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EMIGRATION 
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TENANT  FARMERS — Improved  Farms,  with  Dwellings  and  Farm  Buildings, 
can  be  purchased  at  from  £4  to  f  10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required  to 
carry  on  a  leased  farm  in  Great  Britain. 

CAPITALISTS — Eight  percent,  can  easily  be  obtained  for  money,  on  first-class 
security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

ployment  can  readily  be  obtained  at  good  wages. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the  Pro\duce,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  t(»  those  points  where  employment  can  be 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which  will  afford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  FItEE  GBAITT  OF  200  ACBES 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  under  18  years  of  age  ;  and  any  other  person  over  18  years  of  age  can 
obtain  a  FREE  GRANT  OF  100  ACRES,  on  condition  of  settlement.  These 
lands  are  protected  from  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
and  for  20  years  after  its  issue,  by  a  "Homestead  Exemption  Act." 

Emigrants,  o»  their  rn-rival  at  Quebec,  nhonld  communirMe  with  the  Agent  for  the 
Province  of  Ontario,  Mr.  G.  T.  Haigh,  who  attends  all  VesneU  coming  into  port. 

ASSISTED      PASSAQES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies, 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  (£1  4s.  8d.  stg.)  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  cei-tificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  ))onus  of  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  Province ;  and  at  least  7»  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farm-laljouring  class. 

On  landing  at  (Quebec  the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
his  destination. 

Assisted  ocean  passages  from  (ireat  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  5s.  each 
adult;  children  under  8  years  of  a^e,  half-price. 

Forms  of  (Jertificate,  ami  full  information,  can  be  had  by  application  to  W. 
Dixon,  11  Adam  Street,  Adelplii  ;  An(ìu.s  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
for  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  llcv.  Horrocks  Co(^ks,  120  Salisbury  Square, 
London  ;  to  C  J.  Sheil,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  13  Claremont  Street, 
Belfast ;  to  Alex.  Becuj,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street, 
Glasgow  ;  to  Col.  (i.  T.  Denihon,  U  Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  John  Dyke, 
Germany  ;  to  Dominic  Wacìner,  Alsace  ;  or  to  any  other  Commissioner  or  Agent 
for  the  Province  of  Ontario. 

ARCHIBALD  McKELLAR, 

Department  ok  Acìriculihre  and  Public  ^VouKs,  CoTniiiissioner, 

Toronto,  Province  of  Ontario,  1873. 


/570     ^  , 


^^.....c^ -^^  z^-^— 


a£c^    %^cua.-%\kjt^^^'r<i^u^ 


cU-  1o2^  Wc/L  l.     i^    ^    -^ 


,    ^«*npXi     ^UjU^     A^^T^     ^.  "h^AA^UKAX^Mcf 


(t/t  V 


i 


An  t-Urramach  M.  Macaoidh,  LL.D. 


AN 


GAIDHEAL; 

PAIPEIR-NAIDHEACHD 


AGUS 


LEABHAR-SGEOIL     GAIDHEALAOH. 


(AlREAMH     13    GU     24.) 


"Mar  ghath  soluis  do  m'  aiiain  fein 

Tha  sgeiila  ua  h-aimsir  a  dh'  f  habh." — Oiseax. 


GLASGOW: 

PRINTED   BY    WALLACE   &   BKYXtX,  34   HUTCHESO^:  8TKEET. 
18  7  4. 


GLASUOW: 
PRINTED    BY    WALLACE    &    B  R  Y  ,S  0  N, 
o-i  HrrciiKsoN  Stkket. 


CLAR.INNSIDH, 


(Contents  of  Vol.   II.) 


Taouh 
Adlilaicean  aim  au  China;  S<jiathan- 

acJi, 332 

Ainmhidheau,  .•l/a.sc^a;j-i?««(Z//,  .  146 
America,  Mar  a  fbuaradh  a  macli, 

P.  Mar-Griogah;  .  .  .47,  267 
Baiicaichean-caomhnaiilh,  Alas,{. 

air  Ruadh,         ....  70 

Bard  Locli-Hue,    ....  91) 

Bhaintreach,  A'  .         .  ,  .  UQ 

BLIiadhn'  nr,  A'  .  .  .  .         321 

Buachailledaogli,  Am,  Mac-Mharaik,  11 
Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  Abrach,  369 
Caliim  a'  Ghliime,  Muikuch,  j,  33,  67 
Cam  nan  Druidhean,  Iain  Caimbeul,  148 
Ceol  nan  Eaglaisean  Gaidliealach, 

An/of  ha  nan,  arjux  H.  W.,  274,  302,  364 


Ceol  nan  Gaidheal,  Ahrach^ 
Cleasachd  nan  Gaidheal,  Abrar/i. 
Comhairle     an   t-Seana-prhiullain! 

•/•   jr.,       .         .         .         . 
Comhradh  nan  lolairean,  Fad  /• 

Mac-Mharcuis, 
Combraidhnean,  Alasdalr  BiuuUi, 

di-r.,37,  102,  170,  296,  232,  258,  296,  358 
Cosamhlachd,  Ead.  Ic  Mar-Mharcuis,     54 


201 


181 


Coral,  An,  S(jiathanach 
Crannchur,     An,    Ead.    k    Mac- 

Jf/iarruii,  ....  327 

Deauamh  Airgid,  Sijlathunarh,     .  13 

Deas  Fhreagairtean,  ./.   W.,  .         242 

Donucha  Caimbeul,  Ead.  le  Mu'd- 

'«'•/',  176,  193,  225,  262,  289,  322 

Facal  's  an  Dealachadh.     22,  86,  118, 

150,212,248,278,374 
Fior  DhiUseachd,  Mac-Mharcuis, 
Fior  Ghaisge,     .... 
Gaidheal  dileas,  An,  Sgiathanacli 
Gaidheil  Ghlascbu,  &c., 
(iaidheil,  Xa,  Lltir  o  D.  B., 
(^aidblig  Ghallda,  Abra<ih,  \         '. 
Gbaidbeil,    Na  seaim,  D.  B.  B  7 

34,  100,  131,  179,  199,  228,  257,'363 
(Tbaidhhg,  A',  Litir  o  Jj,  B.,  .  84,  241 
Iain  an  Fhamhair,  Ead.  le  Abrach,  293 
Litiricbeaii,  .  .         .  272    304 

Macauidb,  Au  t-OUamh,      .         .  3,'  117 
Mac-Dhunleibhe,  UiUeam,  J'.  I..    14, 

Ar      •,  42,' 175 

Jlaraiche  taiiigeil,  Am,  ./.   W.,     .         133 
Xaidheacbd,   Bho  Clivairfcir  nan 

Ohann,      ... 
^'itbe  niiadb  agus  sean,  .V., 


353 


115 


Taoìjh 
Xaldkcachdun,     17,  86,  117,  149,  182, 

212,  247,  277, 
Oganach  agus  am  Ba.s,  An  t-,  J.  V>'.,  269 
Oisinn  bheag,  &c,,  ,y.,  .         .         248 

Eeiiltaireacbd,  S'jiathanarfi,  4,  45,  65, 

108,  129,  161 
Eunasdacb,  Litir  o,  .  .  .  195 
Seun,  Ead.  k  I).  B.,    .         .         .  52 

Sgeulacbd,  ./.  W.,  .  ,  ,  368 
Sgexilachdan,  Stjiathanach,  210,  245,  367 
Sgenlachdan   Gaidhealacb,  /.   F. 

Caimbeul,  .  133,  202,  334,  362 

Sgeulacbd  do  'n  Oigridb,  Ead.  k 

Mac-Mharcui-f,  .         .         .  73 

Senas  nan  Ammbidh,  &c.,  Sgiath- 

anach, 271 

Sop  as  Gacb  Seid,     54,  117,  150,  182," 

212,  277,  310,  342 
Spruileacb,  67,  69,  141,  242,  337,  373 
Taillear  agus  na  Buidsicbean,  An, 

Mac-Mhnrcui.^,  .         .         .  143 

Toimbseacbain,   o4,  86,  117,  150,  182, 

277,  337 
Traitliean  ua  Bliadbna,  Cona,  35,  82,  206 

BARDACHD. 

Alasdair-nan-Stop,  Bobj-fas  lahhrach,  310 
Am  bbeil  iad  'g  am  ionndrain  o'n 

Bbaile  ?  Ead.  k  Seunias  Munro,  332 
Blar    Sbujiadail,     Uilkam    Mac- 

Bhuiikibhe,  237,  270,  301,  326,  366 

Breith  Chriosd,  Fad.  U  Mac-AIharcuin,  70 
Ciod  a  db'  iocas  mi  ?  Fad.  k  A.  C,  47 
Clarsair  Mhuile,    Ead.  k   "  Bun- 

Lochahar,"        .         .  .  jy 

Comhradh  Cailleach  Bheurr.  .  273 
Conn  Mac  au  Deirg,     .         .  .         242 

Duan  Callainne,  E.  Mar-Lachalim,  ''0-' 
Failte  Thearlaich,£'r^(/.   k  Mac- 

Mharrui.^,         ....  52 

Feasgar  faun  Fogbaraidh,   Mac- 

Oldhrhc,    .  .         .         .         333 

Fogradh  nan  Gaidheal,  Snimas  3/unro,S57 
Freiceadan   Dubb,   Am,   Fad.    k 

Mac-Mbarrui^;  .         .         .         335) 

Gaidbeil  aig  Alma,  Na,  A.  M.,  '.  308 
Gobbainn,  An,  Ead.  k  Mac-Mharcuis,  227 
Giitb  o  Neamli,  A  (,'amaron,  .  205 
Homer,  Fad.  kEobhan  Mac-Luchainn  ~ 

T  u  , ,.  ,   o   ,  ^'^'  ^^'  72,  101,  'l42 

Ichobhab  Sedccuu,  Ead.  k  A.  (J.,  22 


(JUNTEN'LS. 


Taobh 
Inntinn,  An,  /).  Mac-Rath,  .  17 

Latha-Onluigh  Dhuneidearn,  Mairi 

Nic-Eallair,  .  .  .  .  IIG 
Lochiiilihàr,  Ead.  h  Mac-MliurciOK,  306 
Luinneag,  Nuiri  Nk-Eallah;  .  295 
IMarl-hrnim,  I).  3Iac-Flic(rrti/ii(ig,  78 

jSIarbhranii,  iS'.  Nìc-DJtomhìmill,  .         247 
(Jiseau  agiis  an  Cleireacb,     .         .  49 

Orain  (Lc 'm  Fuinn),     19,  53,  81,  107, 

143,  165,  202,  231,  276,  301»,  338,  369 
Oran,  Sevmax  Muvro,  .  .  16 

Oran,  Mairi  Nic-Eallair,      .         .         163 


Oran,  C.  C.  Mar-Phail, 

I'rionns  Alibeart, 

Eamiau,  1.  Caivibeul, 

Uisge  Aftoin,  Ead.  le  Muileach, , . 

Ròs,  An,  Evhhan  J^fdc-Colui, 

Ruairidh  Beag  Shabliari,  Aii  t-Oll. 

Urr.  T.  Alar-Lcoid, 
.Salm  na  Beatha,  Ead.  le  A.  C,   . 
Taladh  ai' Sli'umigbir,  An   t-Urr. 

B.  Mac-Kuliiy, 
Toimbseacban  ur,  /.  ilac-Illvhhai, 


AOEH 

201 

368 

81 

365 

277 

331 
13 


TO  THE  ENGLISH  DEPARTMENT  OF  VOL.   IL 


Pa(;e 
Arcba'ological  Discovery,  .  .  123 
Books,  Bevitnvs  of,  .  .  .  158 
Celtic  Art,— lona,        ...  93 

Celtic  Conversazione,  ...  87 

Celtic  Society,  Edin.  Univ.,        .  59 

Celtic     Tenijierameut,     Dr.     M. 

Arnold,      .         .         .         .         119 
Celtic    Topography,    Col.   Holicrt- 

.10);  and  F.  Edmvnd,   120,  191,  219 
Celtic     Topography,    Fraoch,     122, 

156,  315 
Contract  of  Fosterage,  Gaelic,      .  155 

Correspondence,     .  26,  63,  127,  159 

Correspondents,  To,    31,  64.  96,  288,  320 
Caelic  Cbnrcb  before  Ossian,        .  60 

(iaelic  in  Highland  Schools,  92,  126 

(Jaelic     Grammar,   kc,    Iìil'.   A. 

Cawn-on,   .         .         .  23,  188 

(Gaelic   Grammar   and  Philology, 
D.  a  M.  and  Bev.  A.  Came- 
ron, .         .221,  253,  285,  316,  347 
(iaelic  Etymology,        ...  58 

(laclic   Philology,    ReiK  A.  Cameron, 

.5.-),  151,  183,  213,  279,  311.  343,  375 
(iood  Templars,  Gaelic  Lodge,     .  126 

Highlander,  The,  .         .         124,  157 

Highland  Fnneral,  A,  /,'.  Munro,  95 


Paue 

Maodonald  of  Clanranald,    .  .  61 

Macdonakls    and    Mackenzies, 

Ool.  Bohertnon,  .  .  .  346 
Macdonald,  I?ev.  Geo.,  Testimonial,  94 
Miscellaneous,       28,  32,  61,  64,  127, 

190,  192,  223,  288,  314,  318,  347 
IMonnments  to  T).  Bucharian  and 

Tain  Ijoni,  .  .  .  255,  317 
Music  in  Highland  Churches,  H.  W.,  251 
News  of  the  Highlands  and  Islands, 

29,  64,  96,  127,  160,  192,  224, 

2.56,  286,  319,  347,  352,  379 
Old  Gaelic  Papers,  .  .  .  119 
Ossian  and  the  Clyde,  .         .         286 

Scots,  Legendary  History  of  the, 

B.  Mvnrv,  154,  186,  216,  249,  282 
Seventy-ninth  Highlanders,  .  91 

Soirees,  .         .         348,  349,  350,  351 

POETRY. 
Bard's  Blessing,  "  Kefher  Lochahcr,"    63 

Campbell,  toJ.F.,  E,  M'CoU,     -  222 

Clans  of  Torty-fi\e,  //nd. ,   -         -  62 

Comal  and  Galvina,     -         -         -  378 

Rowan  Tree,  My,  Jliid,         •         -  125 

Scottish  Kirk  Musii',  llnd .,          -  ;}78 

Stands  Scotland  wlicre  it  did  ?    C,  125 


II.  Leabh.]         DARA  MIOS  AN"  EARRAICH,  1873. 


[13  Air. 


AN     T-URRAMACH     MACAN- 
TOISICH  MACAOIDH,  LL.D. 

Ann  san  aireamh  so  de  n'  Ghaidh- 
eal,  tha  sinn  a'  toirt  d'ar  luchd  leu- 
ghaidh  dealbh  an  Ollaimh  Mhicaoidh. 
Tha  sinn  a'  cur  romhainn  o  am  gn 
am,  mar  a  bhios  cothrom  againn,  deal- 
bhan  cuid  do  na  daoine  is  fiughala 
agiis  is  aithnichte  a  bhuineas  do  f  hior 
shliochd  nam  beann,  a  chur  aun  sa 
Ghaidheal  air  an  doigh  cheudna. 
Chan  eil  lad  ach  ainneamh,  marbh  no 
beò,  is  aii'idh  air  àite  is  airde  ann  am 
meas  agus  ann  an  cnimhne  S2:)èiseil 
nan  Gaidheal,  na  an  t-urramach,  an- 
t-Ollamh  Macaoidh.  Mar  nach  toigh 
leinn  luaidh  air  cliu  neach  air  bith 
ann  an  cainnt  aig  am  biodh  suaip  ri 
miodal  no  ri  brosgul,  bheir  sinn  gearr- 
chunntas  air  a  bheatha  agus  air  a 
shaothaireanmaitheasachjluachmhor, 
neo-fheineil  ann  an  aobhar  leas  aim- 
sireil  agus  spioradail  a  luchd  dùthcha, 
aig  an  tigh  agus  bhuaithe. 

Rugadh  an  t-Ollamh  Macaoidh  air 
an  ochdamh  latha  deug,  de  cheud 
mhios  a'  Gheamhruidh  1793,  air  fear- 
ann  Dhuaird-bheag,  Sgireachd  Eada- 
rachaolais  ann  an  Cataobh — an  sgire- 
achd ann  san  robh  a  sheanair  agus  a 
shinn-seanair  'nam  ministeirean.  An 
deigh  dhadol  troimh  'n  chiu'sa  ghnàth- 
aichte  do  fhoghlum  agus  do  oileine- 
achadh  airson  dreuchd  na  ministreal- 
achd,  fhuab-  e  cead  searmonachaidh 
amis  a'  bhliadhna  1823.  Bha  e 
air  a  shuidheachadh  ann  an  sgireachd 
Lagain  ann  sa  bhliadhna  1825, 
agus  ail-  atharrachadh  gu  sgireachd 
aonaichte  Dhunomhain  agus  C'hille- 
mhunna  ann  sa  bhliadhna  1832. 
Chuir    uireasbhuidh    spioradail    na 


sgireachd  xid  sar-dheuchainn  air 
'uile  dhichioll;  ach  cha  b'  fhad 
gus  an  deachaidh  leis  Eaglais 
Dhun-omhainu  a  mheudachadh,  Eag- 
lais sgireachd  a  thogail  ann  an  Cille- 
mhuiiiia,  Eaglais  Theachdarail  a 
thogail  aig  ToU-aird,  agus  aou  eile 
aig  Aird-an-teine,  agus  luchd  saoth- 
reachaidh  freaganach  a  shuidh- 
eachadh gu  bhi  cuideachadh  leis 
ann  an  obair  na  ministrealachd. 

Aig  am  an  Dealachaidh  ann  sa 
bhliadhna  1843,  thug  an  t-Ollamh 
Macaoidh  suas  aon  de  na  beolaiu- 
dean  a  b'  fhearr  a  bha  's  an  Eaglais 
steidhichte ;  agus  ann  an  daindi  ris 
aa  Eaglais  Shaoir,  re  nine  fhad  bha 
a  shaothairean  ro  mhcr  agus  ro 
luachmhor.  Mar  fhear-gairm  Co- 
muinn  nan  Seanaidhean  Gaidhea^ach 
'o  1844  gu  1847,  bha  moran  d'aùine 
air  a  caitlieamh  ann  an  cuairtean  air 
feadh  Eileinean  iomallach  na  Gaidli- 
ealtachd,  ann  'sà  bhirlinii — a'  "  Bhra- 
idealbunu"  a'  searmonachadh  an  t- 
soisgeil  do  'n  t-sluagh ;  agus  aig  an 
am  cheudna  a'  sgriobhadh  agus  ag 
ullachadh  leabhar  niiosail  da  'm 
b'ainm  "  An  Fhianuis." 

Xuair  a  bha  a  Ghaidhealtachd  air 
a  fiosrachadh  le  gorta,  le  seargadh  a 
bhuntàta  anu  's  na  bliadhnachau 
1846-7  agus  8,  thug  an  t-Ollamh 
Macaoidh  suidheachadh  aimbeartach 
a  luchd-dutcha  fa  chomhair  Luchd- 
gnothuichArd-sheanaidhnah-Eaglais 
Saoire,  ann  san  ochd-ndiios  1846, 
agus  mar  thoradh  air  a  dhian  thag- 
radh  as  an  leth  bha  ciùg  ndle  deug 
Punnd  Sasunach  air  a  thional  am 
measg  choithionalan  na  h-Eaglais, 
agus  tre  an  robh  moran  sluaigh  air 
au  tiorcadh  o  ghorta  bhàsmhor. 


AN  GAIDHEAL. 


D.ara  >Iios  an  Earraich,  187S. 


Ann  an  Seaiiadh  Earra-g-liaidbeal, 
aun  -sa  bhliadhna  1845,  Chuir  e  air 
chois  loiimhas  Cuideacliaidli  do 
fhog-hluinaich  airson  na  ministreal- 
acbd,  a  tha  o  'ii  am  iid  air  a  chnmail 
snas,  agus  o  'n  robh  Ceud  gu  leth 
Puniid  Sasuiiach  air  a  roiiiii  o 
chioiin  bliadluia  no  'dha  air  seacM 
deng  do  fboghlnmaicbibh  ami  an 
Oileamliaidean  na  h-Eaglais ;  agus 
re  nine  fliada  bha  e  a  solar  o  chair- 
dean  fialaidh  's  an  taobli  deas,  sea 
ceud  Punnd  Sasunach  gach  bliadhna 
gii  bhi  a  cnideachadh  le  oganaicli 
bhochda  Ghaidhealach  iad  fein  oil- 
eineachadh  airson  dreuchd  na  minis- 
trealachd.  Agus  le  cnideachadh 
mhnathan  nasal  cairdeil,  chuir  e  air 
chois,  "  Comunu  mhnathan  uaisle  na 
h-eaglais  Shaoir,"  airson  sgoilean  a 
chumail  suas  ann  an  cearnaihh  iom- 
allach  de  na  h-eileinean  Gaidhealach. 
Ann  sa  bhliadhna  1849  bha  an 
t-Ollamh  Macaoidh  air  a  thagliadh 
gu  h-aonsgeulach  gn  bhi  na  Cheann- 
suidhe  air  Ard  Sheanadh  na  h-Eag- 
lais Shaoir, — suidheachadh  anns  nach 
do  dheairmad  e  leas  a  luchd  dùthcha. 
Aig  am  d'a  bheatha  anns  an  robh 
"sgail  an  fheasgair  ag  iadhadh  air," 
chaidh  e  cuairt  do  Australia,  far  an 
do  dh'fhuiling  e  ioma  cruaidhchas 
agus  uireasbhuidh  ann  a  bhi 
suidheachadh  agus  a'  meudachadh 
Eaglaisean  ann  an  caochladh  aiteach- 
an  do  ùr-threabhachais  Victoria 
agus  N.  S.  Wales.  Air  dha  tilleadh 
dhachaidh,  ghabh  e  os  laimh  coith- 
ional  na  h-Eaglais  Shaoir  anns  na 
h-Earradh,  agus  an  deidh  dha  moran 
a  chosd  ri  togail  tigh  miuisteir,  tigh 
sgoil,  agus  ri  caramh  na  h-Eaglais; 
fhuair  e  fear-cuideachaidh  d'an  tug  e 
suas  an  t-iomlan  de'n  obair  agus  d'a 
bho?ilaind;  air  dha  fhaotainn  a  mach 
nach  robh  a  ncart  co-ionnan  ris  an 
o>»air  a  bha  aige  ri  dheanamh  ann 
san  aitc  gharbh  agus  iomallach  ud 
am  measg  coithional  sgapta. 

Mai-    Dhiadhair   domhain    fallain 


agus  tulchuiseach ;  mar  Theangair 
agus  mar  ùghdair,  tha  aite  seasaidh 
ai'd  agus  aithnichte  aig  an  Ollamh 
Macaoidh  am  measg  ard  sgoileirean 
na  linn  so.  Ach  mar  sgoileir  Gailig, 
is  e  is  docha  giun  bheil  e  da  rireadh 
gun  leth-bhreac  aig  an  dearbh  am 
so,  ged  a  tha  aireamh  ann  a  tha  le 
eud  agus  adhartachd  cliù-thoilltin- 
neach,  a  leantuinn  a  cheumanna. 
Cha  'n  ann  an  diugh  no  an  de,  a 
thainig  an  t-Ollamh  Macaoidh  gu 
ire  ard  agus  iirramach  mar  sgoileii- 
Gailig.  Ann  an  deanamh  siias 
"Foclair  mor  Gailig  Comunn  Gaidh.- 
ealach  na  h-Alba,"  ged  a  bha  an 
obair  air  a,  marasglachadh  le  sgoileir- 
ean ainmeil  nach  maireann  :  Dr. 
Iain  M'Leoid  Dhimdonuill,  le  cni- 
deachadh Eoghain  Mhic-Lachuinn, 
Abareadhain,  Dr.  A.  Irvine,  Dhun- 
challionn-bhig,  agus  leis  anUrramach 
Alasdair  Domhnullach,  a  l)ha  ann  an 
Craoibh ;  is  ann  leis  an  Ollamh  ]\Iac- 
aoidh  a  bha  an  obair  air  a  crioch- 
nachadh  agus  air  a  ceai-tachadh 
mar  a  bha  i  a  dol  troimh  'n 
chlò.  JS'a  shean  aois  agus  na  'laigse, 
tha  e  fhathasd  eudmhor  dichiollach 
gu  bhi  togail  suas  na  Gailig,  mar 
chanain,  a  dh'  ionnsuidh  an  t-seas- 
aimh  ard  a  tha  dligheach  dhi  am 
measg  chànainean  aosda  agus  ard- 
ughdai-ail  nan  linntibh  a  threig. 
Chan  eil  ach  I'o  ghoirid  bho  na 
chriochnaich  e  Eachdraidh  na  h- 
Eaglais,  ann  an  Gailig,  agus  a' 
dh'ullaich  e  airson  a  chlo  "  Eachdraidh 
nam  Fiughalach  Albannach"  air  a  h- 
eadar-theangachadh  gu  Gailig  leis  an 
Ollamh  Max3'  Illebhrà. 

AIR  CRUINN-MHEALLAIBH 

SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

V. — Earrann. 

A  IE  NA  REULTAIBH  MABS, 

BHESTA,  lUNO,  CERES,  PALLAS, 

AGUS,  ÌUPITER. 
Tha   oibre  a'  chruthachaidh  a'  foills- 
eacbadh   gliocais   an   Tighearn   De, 
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eadlion  do'n  inntinn  as  mi-chiira- 
maiclie  agiis  as  neo-mhothuchaile ! 
Nach  mor  an  gliocas  a  sliuidliicli  a' 
ghrian  aig  astai-  co  fad  o'u  talanih, 
is  nach  'eil  an  tomhas  soluis  agus 
teas  a  ta  sinn  a'  faotuinn  uaipe  aon 
chuid  tuilleadh's  mor,  no  tuilleadh's 
beag?  Na'n.  biomaid  na  b'fhaisge 
do'n  glirèin  na  tha  sinn,  bhiodh  an 
talamh  agns  sinne  aii"  nacbdar  air  ar 
orionadb  le  teas ;  agns  nam  biomaid 
na  b'fhaide  uaipe,  dheanadh  reodha 
agus  fuaclid  ar  milleadh  gu  tur. 
Acb  ah-  d'on  talamh  a  bhi  aig  astar 
freagarrach  o'n  ghrein,  tha  sinn  a' 
mealtuinn  a  feartan  aii-  sheòl  iom- 
chuidh  agus  taitneach ;  agus  air  da 
a  bhi  'cur  char  deth  aii'  a  mhul  fein, 
tha  gach  rioghachd  agus  diithaich 
air  'uachdar  a'  mealtuinn  teas  agus 
soluis  na  grèine  'nan  am  fein,  gach 
la  dhe'n  bhiiadhna.  Tha  solus  agus 
dorchadas  a'  teachd  an  deigh  a'  cheile 
gu  riaghailteach,  agus  tha  iad  air  an 
aobhar  sin  chum  leas  agus  comh- 
fhurtachd  gach  dùil  bheo.  "  Chuir 
Dia  dealachadh  eadar  an  solus  agus 
an  dorchadas,"  agus  mar  sin,  le 
gliocas  neo-chriochnuichte,  rinn  e  an 
la  chum  saoithreach  agus  oibre,  agus 
an  oidhche  chum  cadail  agus  foise. 
Tha'n  fhirinn  cheudna  air  a  foills- 
eachadh  le  reultaibh  neamhe  gu  leir, 
CO  math  is  leis  an  talamh ;  agus 
feudar  a  radh  maille  ri  Daibhidh, 
"Gur  uamhasach  iongantach  a  dheal- 
l)hadh,  cha'n  e  mhain  an  diiine,  ach 
mar  an  ceudna  gach  ni  a  ta  air 
aghaidh  na  cruitheachd." 

Tha  sinn  a  nis  gu  cunntas  a  thoirt 
air  Mars  an  ath  reult  ann  an  òrdugh. 
Tha  Mars  coig  uairean  nis  lugha  n'an 
talamh,  ach  aig  astar  mòran  nis  faide 
o'n  ghrein.  Tha  Mars  mu  thimchioll 
ceithir  mile  agus  da  cheud  de  mhil- 
tibh  troimhe,  agus  sia  fichead  agus 
coig  muillean  de  mhiltibh  air  falbh 
o'n  ghrein.  Tha'n  reult  so  a'  siubhal 
'na  cearcall  fein,  da  fhichead  agus 
seachd  mile  de  mhiltibh  aim  an  uàir. 


agus  a'  criochnachadh  a  turais  ann 
an  aon  uair  ni's  lugha  na  sia  cead, 
ceithir  fichead  agus  seachd  laithean. 
Tha  bliadhna  Mhars,  uime  sin,  ach 
beag  CO  fada  ri  dhà  de  na  bliadhnaibh 
againn-ne.  Tha'n  reult  so  a'  tionn- 
dadh  air  a  mul  fein  ann  am  fichead 
agus  ceithir  uairibh,  agus  da  fhichead 
mionaid,  aii'  chor  's  gu'm  bheil  la 
Mhars  da  fhichead  mionaid  ni's  faide 
na  la  na  talmhainn.  Ma  tha  crèut- 
airean  reusonta  ann  am  Mars,  cha'n 
f  haic  iad  a'  ghrian  ach  leth  co  mor 
is  a  ta  sinne  ga  faicinn,  agus  cha'n 
fhaigh  iad  ach  a  leth  uiread  soluis 
agus  teas  uaipe,'sata  sinne  a' faotuinn. 
Ma  tha  gealach  idir  aig  an  reult  so, 
cha'n  urrainn  sinne  a  faicinn  aig  a 
lughad  ;  ach  ma  tha  creutairean  ann 
am  Mars,  chi  iad  an  talamh  agus  a' 
ghealach  againn-ne,  mar  dhà  gheal- 
ach,  tè  dhiubh  beag,  agus  an  tè  eile 
mor,  a'  sir  chaochladh  gun  a  bhi 
idir  Ian  !  Le  gloineachaibh-amhaii-c 
chithear  coslas  chuantan  agus  thirean 
ann  am  Mars ;  agus  chithear,  mar 
an  ceudna,  aogas  sneachda  ah-  na 
h-earrannaibh  sin  deth,  a  ta  air  chiil 
na  greine ;  agus  tha  daoine  fogh- 
luimte  a'  co'-dhiinadh  gur  sneachd  a 
th'ann,  do  bhrigh  gu'm  bheil  e  ana- 
barrach  geal,  agus  gu'm  bheil  e  falbh 
gu  h-iomlan,  an  uaii-  a  bhuaileas  teas 
na  greine  air  na  h-ionadaibh  sin  far 
am  bheil  e  'laidhe  gu  domhatn  re 
geamhraidh  na  rèilte  so.  Air  d'i  a 
bhi  mòran  ni's  faide  o'n  ghrein  n'an 
talamh,  cha'n  fhaicear  i  a  chaoidh  a' 
teachd,  cosmhuil  ri  Mercuii  agus 
Bhenus,  eadar  an  talamh  agus  a' 
ghrian,  gidheadh,  aig  amannaibh 
sòni'aichte  chithear  i  a'  siubhal  mu'n 
ghrein  'na  cuaii-t  fharsuing  fein  ! 
Air  an  taobh  a  mach  do  Mhars  tha 
ceithir  reulta  beaga  a  cuaii-teachadh 
na  greine,  gach  aon  'na  cearcall  fein. 
'S  iad  so  Bhesta,  Iuxo,  Ceres,  agus 
Pallas,  agus  cha'n  'eil  am  meùd  ach 
beagan  ni's  mo  na  a'  ghealach  againn- 
ne.      Tha   iad   da   uair   co   fad    o'n 
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ghrèiu  ri  IVIars,  agus  a  gabhail  a 
dha  uii-ead  iiine  chum  cuairt  a  chur 
air  a'  ghrèin,  Clia'n  'eil  ach  goirid 
o'n  fhuaradli  a  macli  iad,  agiis  tha 
iad  CO  beag,  agus  aig  astar  co  fad  air 
falbh,  is  nach  'eil  dùil  aig  sluagh 
gu'n  rannsaicliear  iad  a  chaoidh  a 
mach  air  mhodh  cinteach.  Fhuaradli 
Bhesta  a  mach  anns  a'  bhliadhna 
1S07,  luno  aims  a'  bhliadhna  1804, 
Ceres  amis  a'  bhliadhna  1801,  agus 
Pallas  anns  a'  bhliadhna  1802. 

Bheir  sinn  iomradh  a  nis  air 
luPiTER,  an  rèult  a's  mo  agus  a's 
oirdheirce  de  na  reultaibh  uile,  air 
di  a  bhi  mile  uair  ni's  mo  n'an 
talamh,  agus  seachd  agus  ceithir 
fichead  mile  de  mhiltibh  troipe.  Tha 
lupiter  ceithir  chiad  agus  sia  thar 
fhichead  muillean  de  mhiltibh  o'n 
ghrein,  agus  tha  e  'siubhal  'na  chear- 
call  cuig  mile  fichead  de  mhiltibh 
anns  an  uair.  Tha'n  reult  so  a' 
gabhail  aon  bhliadhna  deug  agus 
deich  miosaii  chum  aon  chuairt  a 
chur  air  a'  ghrein,  agus  air  an  aobhar 
sin  tha  bhliadhna  lupiter  ach  beag 
CO  fada  ri  dha  dheug  de  na  bhliadh- 
naibh  againn-ne.  Tha'n  reult  mhais- 
each  so  a'  tionndadh  air  a  mul  fein 
ann  an  iiaoi  uairibh  agus  sia  deug 
agus  da  fhichead  mionaid,  air  chor 
is  gu'm  bheil  an  la  aice  ni's  lugha 
na  leth  an  latha  againn-ne,  ged  tha 
a  bhliadhna  a  dha  uiread  deug  co 
mor  ri  ar  bhliadhna-ne.  Tha  ceithir 
gealaichean  aig  lupiter,  a  ta  'ga 
chuairteachadh  ceart  mar  a  ta  na 
reultan  a'  cuairteachadh  na  grèine. 
Tha  am  laidhe  agus  èù-idh  gach 
gealaich  dhiubh  so  air  fhaotuinn  a 
mach  air  son  gach  la  'sa  bhliadhna, 
a  cliionn  le  so  gu'm  })heil  maraichean 
a'  deanarah  mach  an  slighean  air  na 
cnantaibh  mora.  Tha  na  gealaichean 
aig  lupiter  agus  Saturn,  uime  sin, 
anabarrach  fèumail  duinne,  a  chionn 
gur  ann  leò  sin  a's  cinntiche  a  g'heibh 
maraichean  a  mach  a'  cheart  ait  air 
doimhneachdaibh  na  fairge  anns  am 


bi  iad  na  air  sheol  sam  bi  eile.  Tha 
aghaidh  lupiteir  air  a  comdachadh 
le  fàiiini})h,  no  le  criosaibh  leathann 
agus  fosgailte,  agus  tha  teallsanaich 
a'  deanamh  mach  gur  neoil  iad  a  ta 
air  an  doigh  iongantach  so  a  cuair- 
teachadh na  reilte  so  !  Tha  e  cinn- 
teach  gur  mor  am  fuachd  a  ta  ann 
an  lupiter,  do  brigh  gu'm  bheil  e 
aig  astar  co  fada  air  falbh  o'n  ghrein, 
IS  gu'm  bi  a  gathann  fann  agus  lag 
mu'n  comas  doibh  ruigheachd  air  an 
i'èilt  mhòir  so ;  agus  tha'n  seol  air 
am  bheil  lupiter  air  a  shuidheachadh 
air  a  mliul  fein,  a'  toirt  mu'n  cuairt 
nach  'eil  a  bheag  a  dh'atharrachadh 
eadar  a  Shàmhradh  agus  a  Gheamh- 
radh. 

Mar  a's  mo  a  labhras  sinn  air  na 
reultaibh,  's  ann  a's  mo  tha  sinn 
'faicinn  araon  gliocais  agus  cunihachd 
an  TÌ  uile-bheannaichte  "  a  labhair, 
agus  blia  iad  ann ;  a  dh'  àithn  agus 
sheas  iad." — (Salm.  xxxiii.  9.)  Is 
miorbhuileachd  a'  chinnteachd  agus 
an  eagnaidheachd  leis  am  bheil  na 
reultan  a'  siubhal  'nan  cuairtibh  fein 
air  feadh  farsuingeachd  na  cruithe- 
achd;  agus  leis  am  bheil  gach  aon  diubh 
fa  leth  a'  criochnachadh  a  turais  'na 
li-àm  suidhichte  fein.  Tilgibh  bhur 
sùilean  air  aghaidh  na  cruitheachd, 
agus  chi  sibh  gach  ni  air  àrdachadh 
chum  na  crlche  a's  feàrr.  Ach  an 
uair  a  bheachdaicheas  sibh  le  ioglma 
air  an  obair,  smuainichibh  le  iongan- 
tas  agus  le  taingoileachd  air  a'  ghàir- 
dean  uile-chumhachdach  a  rinn  an 
obair  sin,  agus  abraibh  maille  ris  an 
diadhair  Eoin,  "  Is  airidh  thusa,  a 
Thighearn,  air  gloir,  agus  uri-am,agus 
cumhachd  fhaotuinn  ;  oir  chruthaich 
thu  na  h-uile  nithe,  agus  air  son  do 
thoil-sa  tha  iad,  agus  chruthaicheadh 
iad."— (Taisb.  iv.  11.) 

Sgiathanach. 
(Ri  leantiiinn.) 
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MU  NA  SEANN  GIIAIDIIEIL. 

VIII. 
(Ail'  leantuinn  o  '?t  9mh  Aireamlt, 
taohh  223:) 
Sffriobh  Seoriis  Buchanan  Eachd- 
raidh  na  h  Alba  ann  an  Laidiiin 
ag-iis  tlia  e  labhairt  innte  mil  tliim- 
chioll  a'  cheud  hichd-aitich  a  ghabh 
comhnuidh  ann  am  Breatunn.  B'i  a 
bharail-san  gum  b'e  an  t-aon  sluagh 
a  bha  chomhnuidh  ani]s  na  tii-ibh  ris 
an  abrar  a  nis  an  Fhraiug,  an  Spainn 
agus  a'Ghearmailt  no  an  Ollaind,  gun 
do  labhair  iad  an  aon  chànain,  agus 
gum  b'e  an  t-ainm  leis  an  robh  iad 
aithnichte  do  na  Romanaich  Galli 
no  Celtae.  Bha  iad  roinnte  'nam 
fineachan  no  'nan  treubhan  eadar- 
dhealaichte  o  cheile  anns  an  doigli 
labhairt,  ged  a  bha  an  aon  chanain 
aca  thaobh  duchais.  A  reir  beachd 
Sheoruis  Bhuchanaiu  is  ann  0  oirthir 
thuath  na  Frainge  ris  an  abairteadh 
Armorica  a  thainig  a  cheud  luchd- 
aitich  do  cheann  deas  Bhreatuinn ; 
thainig  ua  ceud  dhaoiue  as  an 
Spainn  do  Eirinn  ;  agus  thainig  a 
cheud  sluagh  do  cheann  tuath  Bhrea- 
tuinn as  a'  Ghearmailt  no  Lochluinn. 
Ach  ged  a  thainig  iad  a  nail  as  na 
tiribh  so  fa  leth  gidheadh  labhair  iad 
an  aon  chanain  Ghaidhealach  le 
beagau  dealachaidh  a  thaobh  gum 
b'e  an  aon  sluagh  a  bha  a  chomh- 
nuidh air  tir-mor  na  Roinn-Eorpa 
aig  an  am  so.  Thachair  na  nithean 
so  a  reir  coslais  fada  mnn  do  thog 
an  sluagh  sin  an  ceann  o'n  d'thainig 
na  Sasonnaich,  na  Lochlniinaich 
agus  Gearmailtich  an  la  an  diugh. 
Theirteadh  na  seaun  Bhreatunnaich 
ris  an  t-sluagh  a  thainig  a  nail  o  Ar- 
morica as  an  Fhraiug  ;  b'iad  so  sinn- 
searan  nam  fineachan  a  tha  chomh- 
nuidh ann  an  Duthaich  Wales^  agus 
labhair  iad  cainnt  a  tha  cosmhil  ris 
a'  chainnt  a  labhrar  anns  an  tir  sin  air 
an  la  an  diugh.  Theirteadh  na 
Caledonich  no  na  Pictich  mar  ainm 


ris  an  f  headhaiim  a  thainig  gu  ceaim 
tuath  Bhreatuinn  agus  labhair  iad 
GaiUg  cosmhuil  ris  a'  Ghailig  a 
labhrar  an  diugh  ann  an  Albainn. 
Agus  theirteadh  Scoti  mar  ainm  ris 
an  t-sluagh  a  thainig  as  an  Spainn 
do  Eirinn  agus  labhair  iad  Gailig 
cosmhuil  I'is  a'  Ghailig  Eirioimaich, 
Chaidh  dream  araidh  dhiubh  so  a 
nuim  a  Eirinn  do  Earraghael  agus 
ghabh  iad  comhnuidh  am  measg  au 
luchd-aitich  a  bha  an  sin  o  chian. 
B'ann  din  so  a  bha  an  teaghlach 
rioghail  a  thainig  gu  bhi  riogh- 
achadh  os  ceann  Albainn  gu  leir 
'nuair  a  chuireadh  an  rioghachd  fo 
aon  riaghladh. 

Tha  Buchanan  mar  an  ceudna  ag 
radh  gun  d'thugadh  Caledoniach  mar 
aimn  air  au  t-sluagh  a  bha  ann  a 
Albainn  a  chionn  gun  robh  iad  a 
chomhnuidh  ann  an  tir  a  bha  Ian  de 
choiile  challdainn ;  gum  b'e  Dun- 
challdainn  no  Dun-chailleann  ceaim- 
bhaile  na  rioghachd  aca  agus  guu 
d'fhuair  e  au  t-ainm  so  o'n  aobhar 
cheudna.  A  reir  sin  tha  an  t-ainm 
Caledonaich  a'  cialluchadh  Calldain- 
nich.  Mar  so  chi  sinn  gun  robh 
Seorus  Buchanan  a'  creidsinn  gum 
bu  Ghaidhil  na  Picti,  agus  gun  robh 
iad  fein  agus  na  Scoti  cairdeach  d'a 
cheile.  Tha  e  a'  nochdadh  gun  robh 
Bede  dlie  'n  bheachd  cheudna  'nuair 
a  tha  6  ag  radh  gun  d'thug  na  Picti 
do  na  Scoti  pairt  de  'n  tir  aca  fein 
anns  an  earrainn  sin  a  bha  air 
bheag  sluaigh  no  falamh.  Tha  e 
ag  i-adh  mar  an  ceudna  roimh  theachd 
nan  Sasonnach  gun  robh  ach  beag 
an  aon  chanain  air  a  labhairt  le  uile 
luchd-aitich  an  eilein  Bhreatunnaich. 
{Ri  leantuinn.)  D.  B.  B. 

CAELUM   A   GHLINNE. 

EAKRAN   VII. 
Air  an  oidhche  ud  nach  deachaidh, 
agus  nach  teid  a'  cuimhne  Challum 
re  a  bheatha,  f  huair  e  ann  am  beagan 
uairean  de  thiom,  barrachd  eolais  air 
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cealgaireaclid  iiadar  tuitearaacli  ua 
daouaclid  ua'  f  huair  e  riamh  roimhe. 
Fhuair  e  mar  au  ceudna  sealladh 
agus  tuigse  fhaireaclidail  air  a  laig- 
isimeaii  modhanail  fein.  Bha  e  air 
a  ghluasad,  air  a  luasgadh  agus  air 
a  liouadh  le  uamlias  roimh  au  t-slochd 
uamliaiuu  auus  an  robh  e  ach  beag 
air  a  slilugadh,  guu  smaoiu  agus 
guu  amhararus  a  bhi  aige  d'a  thaobh; 
cha  bu  luglia  'bha  e  air  a  liouadh  le 
taiugealachd  airsou  au  rathaid  mhior- 
bhuileach  agus  f  hreasdalach  auus  au 
robh  e  air  a  thiorcadh.  Thug  e 
aghaidh  air  a  chairtealau  taimh  cho 
hiath  'sa  bheireadh  a  chosau  e ; 
'Nuair  a  fhuair  se  e  fein  au  taobh  a 
stigh  de  a  sheomar,  ghlais  e  au  dorus, 
agus  thilg  se  e  fein  ua  shiiieadh  air 
an  urlar,  far  au  do  leig  e  a  uiach  ua 
aouar  ua  faireachduineau  buaireasach 
leis  au  robh  a  chridhe  air  a  reubadh 
agus  'auam  air  iouihiasgadh.  B'i 
oidhche  Dhi-Sathuirue  a  thachair  a 
bhi  ann.  Greis  an  deigh  a  niheadhoin 
oidhche,  'nuair  a  bha  touihas  do 
thosdachd  agus  do  shamlichair  air 
toirt  aite  do  u'  ghair  agus  do  'n  utag 
fhiadiiaich,  bhoi'b,  alhnhara,  airsou 
am  bheil  sraideau  Grhlaschu  cliocomh- 
arraichte,  gu  sonruichte  air  oidhche 
'Shathurna  agus  air  maduiun  na 
Sabaid — dh'eirich  Galium  o'u  urlar, 
air  dha  tomhas  do  fhaothachadh 
f  haotainu  bho  'u  teiun-chradh  leis  au 
robh  a  chridhe  an  impis  sgaineadh ; 
thug  e  mar  a  b'  abhaist  da,  lamh  air 
a  Bhiobul ;  ach  a  dh'  aiudeoin  a 
mhothachaidh  air  a  dhleasdeiias,  cha 
b'urraiuu  e  aon  chuid  a  shuil  no 
inutinu  a  shocruchadh  air  aon  fhocal 
gu  a  leughadh  le  urram  no  le  stold- 
achd  ionichuidli.  Dhùiu  e  suas  agus 
chuir  e  seachad  "  Focal  math  na 
beatha"— chaidh  e  da  leabaidh,  ach 
threig  fois  agus  codal  a  shùileau ; 
ged  a  bha  e  air  a  ghleidheadh  gu 
miorbhuileach  o  ghuiomharau  mino- 
sacli  am  measg  na  cuideachd  droch- 
uihuinntir  air  au  robh  e  tathaich  fo 


threorachadh  a  dhroch  compauaich  ; 
thug  au  caitheamh  aimsir  ud  auus  au 
robh  e  air  a  chleachdadh,  dorchadas 
cruas  agus  cionta  air  a  choguis,  agus 
thug  a  chor  air  an  oidhche  chiauail 
ud  'na  chuimhue,  a  bharr  air  ioma 
rud  eile,  cor  ueach  araidh  air  am  bu 
trie  a  chuala  e  'mhathair  chaomh  a 
deanamh  iomraidh  ; — Bu  duiue  e  a 
bha  ri  aideachadh  air  au  diadhaidh- 
eachd — ach  auu  an  aon  seadh  cha 
robh  a  ghiulau  air  uairibh  comhsheas- 
mhach  ri  'aideachadh.  'Nuair  a 
thachradh  dha  tuiteam  ann  an  cui- 
eachd  luchd  eolais  fuasgailte,  bha  e 
ullamh  gu  bhi  air  a  ghlacadh  ann  an 
cleachdadh  mi  rianail  na  misg,  leis 
au  robh  gu  trie  a  leithid  do  dhaorsa 
agus  do  dhorchadas  a  luidhe  air  a 
choguis  is  nach  b'urraiu  e  car  nine 
an  deigh  gach  tuisleadh  dheth  an 
t-seorsa  ud,  am  Biobul  f  hosgladh,  no 
a  ghlùn  a  lubadh  air  ceaun  a  theagh- 
laich.  Bha  au  oidhche  ud  do  Chall- 
um  ua  h-aimsir  fhadalaich  neo-f  hois- 
neach,  air  bheag  codail  no  ùrachaidh. 
Mu  ghlasadh  na  camhauaich  dheirich 
e  ;  sheall  e  a  niach  air  au  uiuueig — 
cha  robh  duine  no  aiumhidh  r'  am 
faicinn  air  au  t-sraid.  Bha  buaireas 
agus  iomluasgadh  a  choguis  fein,  an 
coimeas  ris  au  t-samhchair  chiuin 
choitchioun  a  bha  buadhachadh  air 
gach  taobh  dheth,  ua  chuis  eagail 
dha.  Ann  an  doimhneachd  a  theiuu 
agus  a  thrioblaid,  ghrad-las  na  chu- 
imhue na  briathran  so.  "  Co  ionu- 
suidh  a  theid  siuue  ach  a  d'  ionns- 
uidhsa,  oir  agadsa  tha  bi'iathran  ua 
beatha  maireaunaich."  Le  fiamh 
agus  le  aumhuiuneachd  ueo-abhais- 
teach,  glac  e  am  Biobull — Dh'  fhos- 
gail  leabhar  nan  Gnathfhocal  dha, 
thuit  a  shuil  air  aireamh  de  ua  h-ear- 
rauaibh  a  chomhai-raich  a  mhathair 
mu  'n  do  dhealaich  iad  ri  cheile ; 
leugh  agus  bheachdaich  e  orra  le  'uile 
dhurachd  a  chridhe.  Bha  iad  a 
luidhe  gu  ro  fhreagarrach  i-i  a  chor; 
ghlac  iad  aire  air  a  leithid  do  dhoigh 
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is  gim  robh  gacb  focal  mar  giiin 
bauu  air  au  runachaclh  gu  bhi  air  au 
seii-ni  ua  cbhiais  feiu  amhain,  agus  gn 
bhi  air  au  deargadh  air  a  cbogiiis  agiis 
air  a  chuimhue.  Air  dha  an  leugh- 
adh  thairis  agiis  thairis  a  ris — gblac  e 
jjeanu  agus  paipeir,  agiis  sgriobh  e 
au  t-iomlan  dhiu  mar  a  leauas  : 

"  Nuaii-  a  tbeid  gliocas  a  steacb 
ann  ad  chridlie,  agiis  a  bhios  eolas 
taitneach  do  'n  anam,  n'i  ciall  do 
dhionadh,  coimhididli  tuigse  thii : 
chum  gun  gleidh  iad  thu  o  ii'  mhiiaoi 
choimhich,  o  n'  bhan-choigrich  a  ni 
brionnal  le  a  briatkraibh — Na  h-eisd 
ri  mealltaireachd  luna ;  oil*  mar  a 
chir-mieala  silidh  bilean  mna  coimh- 
ich,  agus  is  millse  na  'n  ola  a  beul, 
ach  tha  a  crioch  searbh  mar  a  bhur- 
maid,  geur  mar  chlaidheamh  da 
f  haobhaii' :  tha  a  cosan  a  dol  sios 
chum  a  bhais  ;  ni  a  ceumanna  ghreim 
ail'  ifrinn.  Sheall  mi  am  measg  nan 
daoine  baoghalta ;  thug  mi  fainear 
am  measg  nan  oganach,  oigfhear  gun 
chiall,  a  dol  seachad  air  an  t-sraid 
fagus  d'a  h-oisinn ;  ghabh  e  aii"  an 
t-slighe  chum  a  tighe.  Le  moran 
d'a  cainnt  mhilis  thug  i  air  aontach- 
adh,  le  miodal  a  bilean  chomheignich 
i  e.  Tha  e  dol  na  deigh  gun  dail  mar 
theid  an  damh  chum  a  chosgraidh, 
no  an  t-amadan  chum  peanas  a  chip; 
gus  an  teid  saighead  troi'  'anam,  mar 
a  ghi-easas  an  t-eun  do  'n  ribe,  gun 
fhios  aige  gur  h-ann  a  chum  a  bhais 
a  ta  e.  Suidhidh  i  aig  dorus  a  tighe, 
ail'  caithii'  ann  an  aitibh  arda  a  bhaile, 
a  ghaii'm  orrasan  a  bhios  a  dol  seachad 
air  an  t-slighe.  Ge  be  neach  a  tha 
baoghalta,  thigheadh  e  'stigh  an  so ; 
agus  ris-san  a  tha  'dhith  tuigse  theii* 
i :  '  Tha  na  h-uisgeachan  a  ghoidear 
mills,  agus  an  t-aran  a  dh'ithear  an 
uaigneas  taitneach ; '  ach  cha'u  eil  fios 
aige  gum  bheil  na  mairbh  an  sin,  ann 
an  doimhneachdan  ifrinn  gum  bheil 
a  h-aoidhean.  Threig  i  oid'-ionnsaich 
a  h-oige,  agnis  dhi-chuimhnich  i  coimh- 
cheangal  a  Dè  ;  Air  eagal  gun  coth- 


romaicheadh  tu  slighe  na  beatha,  tha 
a  ceumanna  hiaineach,  air  chor  as 
nach  urrainn  thu  an  aitlineachadh. 
Atharraich  do  shlighe  fada  uaipe, 
agus  na  tig  am  fagus  do  dhorus  a 
tighe,  oil-  lot  agus  leag  i  sios  moran ; 
seadh  chaidh  moran  do  dhaoine  treuna 
a  mharbhadh  leatha ;  is  e  a  tigh  an 
t-slighe  gu  ifrinn,  a  dol  sios  gu  seom- 
raichean  a  bhais ;  cha  phill  duine 
sam  bith  a  theid  da  h-ionnsuidh, 
agus  a  ris  cha'n  fhaigh  e  sligheanna 
na  beatha.  Na  claonadh  do  chridhe 
chum  a  sligheanna,  na  rach  air  seach- 
aran  'na  ceumaibh,  chum  as  nach 
dean  thu  caoidh  mu  dheireadh  agus 
gunabairthu,  Cionnus  a  thug  mifuath 
do  theagasg  agus  a  i-inn  mo  chridhe 
tair  air  achmhasan  ?  Is  beag  nach 
robh  mi  anus  gach  olc  am  meadhoin 
a  chomh-chruinneachaidh  agus  a 
choimh  thionail . ' ' 

Nuair  a  bha  Galium  a  sgriobhadh 
sios  nan  earraneau  ud,  aon  an  deigh 
aon,  ann  san  rian  's  an  robh  iad  air 
an  comharachadh  leis  an  laimh 
chaomhail  ud  a  shaothrich  ioma 
latha  gu  dian  agus  gu  dileas  aii-son 
a  leas,  bha  cumhachd  diomhaii-  neo- 
fhaicsinneach  gan  giulan  le  buaidh 
agus  le  eifeachd  gu  smior  'anama. 
mar  a  dh'  ainmich  sinn  ann  an  aite 
eile,  bha  iad  da  rireadh  aii"  am  bean- 
nachadh  dha.  Chaith  e  a  mhaduinn 
ud  'na  sheomar  uaigneach  mar  nach 
d'rinn  e  riamh  roimhe — aig  an  uair 
ghnathaichte,  chaidh  e  do  'n  Eaglais, 
cha  b'  aim  mar  a  b'  abhaist  dha,  a 
dh'  f  haicinn,  agus  gu  bhi  air  f  haicinn; 
ach  le  beo-iari-tus  an  deigh  aii'  rud- 
eigin  a  bheii-eadh  furtachd  d'a  anam 
leonta,  agus  a  bheireadh  saorsa  dha 
bho  na  saighdean  sgaiteach  geur  a 
bha  an  sàs  ra'  choguis.  Nuaii*  a 
leugh  am  ministeir  an  ceann-teagaisg : 
— "  Is  fear  comuinn  mi  dhoibhsan  air 
am  bheil  d'  eagal  agus  dhoibhsan  a 
ghleidheas  do  reachdan."  Smuain- 
tich  e  nach  robh  teachdaireachd  d'  a 
leithidsan  bho  an   earrain   ud,    ach 
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teachdaireachd  ditidh.  Dh'  eisd  e 
gu  dùrachdach  ris  gacli  focal  de  au 
t-searmoiu.  Bha  cleachdadh-no  'dha, 
a  bha  coitcliionn  do  n'  chothional  d' 
am  buineadh  e,  a  bha  air  am  meas 
leis  riamh  on'  thainig  e  'n  am  measg, 
rudeigin  mi  rianail  agus  mi-mhodhail 
a  thaobh  an  fhir  theagaisg  agus  na 
seirbheis  sholuimte  a  bu  dreuchd 
dha,  mar  a  tha  rocail,  sreothartaich 
agus  smotadh  snaoisein,  agus  casad- 
aich  ;  agus  mar  an  ceudna,  daoine  a 
bhi  'cumail  an  adaichean  agus  am 
boineidean  air  an  cinn,  gus  an  ruige- 
adh  iad  an  aiteachan  suidhe,  eadhon 
ged  a  bhitheadh  an  t-seirbheis  air 
toiseachadh  mu  'n  tigeadh  iad  a 
stigh  do  'n  eaglais.  Bha  a  chasad- 
aich  gu  sonruichte,  'na  campar 
agus  'na  brosnuchadh  dha ;  oir 
thainig  e  le  beachdachadh  orra,  gu 
bhi  a  co-dhùnadh  nach  be  aon  chuid 
cnatan  no  cuing-analach  a  b'  aobhar 
do  na  chuid  'bu  mho  de'u  chasadaich, 
ach  direach,  cleachdadh  fasanta, 
comhfhulangach,  a  bha  cumanta  'n 
am  measg  ri  fuachd  's  ri  teas,  ri 
blaths  an  t-Samhi-aidh  co-ionnan 
ri  dùdlachd  a  Gheamhraidh.  Bha 
gach  easordugh  de  'n  t-seorsa  ud 
n'  am  jjhiigh  agus  n'  am  buaireas 
sonruichte  do  Chalhim  air  an  latha 
ud ;  oir  bha  'aire  agus  a  chhuts 
gu  dian  agus  gu  durachdach  an 
crochadh  ri  bilibh  an  fhir-theag- 
aisg,  mar  gum  biodh  a  bheatha 
an  eiseimeil  aon  fhocal  a  dh' 
fhaodadh  e  a  chall,  no  a  rachadh 
seachad  air  a  chluais.  Bha  am  min- 
isteir  na  fhear  teagaisg  soisgeuhich 
fallain,  dileas,  comasach :  Na  uile 
shearmoinean,  ciod  air  bith  'bu 
cheann-teagaisg  dhoibh,  chkiiniite 
moran  mu  chliù  Chriosd,  agus  mu 
ghloir  na  saorsa  a  choisinn  e.  Fhuair 
CaUum  rud-eigin  ann  an  teagasg  an 
latha,  a  bha  mar  ola  agus  mar  fhion 
do  lotan  'anama.  Chuir  na  beachdan 
a  leanas,  solus  dha  air  aobhar  a 
chruais,  an  dorchadais  agus  na  h-as- 


sith  a  thug  companas  nan  andiadh- 
aidh  air  a  choguis.  Thug  am  min- 
isteir  fixinear  gun  robh  luchdaidea- 
chaidh  og  ullamh  gu  bhi  a  saoilsinn 
nach  robh  dad  do  chunnart  dhoibh 
ann  an  comunn  agus  ann  an  com- 
panas luchd  uilc,  cho  fad  'sa  slieach- 
nadh  iad  fein  an  t-olc  ann  an  cainnt 
agus  ann  an  gniomh.  Chuir  e  solus 
samhlachail  ud,  ann  an  briathran  a 
tha  au-idh  air  an  cumail  air  chui- 
nihne.  Seall,  ars'  esan,  air  closach 
ainmhidh  a''grodadh  air  an  raon, 
tha  an  fheoil  lobhta  sin  a  bha  aon 
uair  'na  biadh  fallain  beathachail,  a 
nis  'na  puinnsean  marbhtach ;  cho 
puinnseanta  is  gun  cuireadh  am  mir 
'b\i  lugha  a  dh'itheadh  tu  dhi,  do 
bheatha  ann  an  cunnart;  an  saoil 
thu  gum  biodh  e  tearuinte  dhuit 
seasamh  no  suidhe  dhlù  do  n'  chlos- 
aich  ud  cho  fad  's  a  b'aill  leat,  na  'm 
be  is  nach  cuireadh  tu  am  mir  'bu 
lugha  dhi  na  d'  bheul'?  Gu  dearbh, 
cha  bhiodh  e  idir  tearuinte.  Ciod 
e'  tha  ann  san  fhaileadh  bhreun 
ghairsneach  a  tha  thu  deothal  a  stigh 
troimh  do  chuinneinean,  gu  bhi  air 
a  chomhmheasgachadh  ri  d'fhuil  agus 
ri  d'  chaileachd  Ì  Is  e  a  thann,  an 
deai'bh  phuinnsean  sin  a  tha  ann  sa 
chlosaich  ghraineil  o'm  bheil  e  'g 
eiridh,  agus  leis  am  bi  do  chaileachd 
ann  an  tomhas  air  a  truailleadh  a 
cheart  cho  cinnteach  agus  ged 
dh'itheadh  tu  i.  Cha  mho  tha  e 
comasach  do  neach  air  bith  eadhoin 
do  anam  grasmhor,  comunn  a 
chumail  ri  luchd  mi-bheus,  gun  a 
chaileachd  mhodhanail  a  bhi  air  a 
truailleadh  le  an  conaltradh  agus  le 
'an  ciseimpleir,  ged  a  dh'  fheudadh  e 
gach  briseadh  air  lagh  na  modhanna 
a  sheachnadh  gu  h-iomlau  ann  an 
cainnt  agus  ann  an  gniomh.  Ma's 
miann  leat  ars'  esan,  a  bhi  air  do 
ghlanadh,  agus  air  do  choimhead 
glan  o  shalchar  na  feola  agus  an 
spioraid,  feumaidh  tu  coimhcheangal 
a  dheanamh  ri  d'  chluasan  cho  math 
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agiis  ri  tV  shuilean.  Biodh  do  cho- 
munn  agus  do  chompanas,  iiime  sin 
riuthasan  a  mhain  air  am  bheil  eagal 
an  Tighearna.  Muu  robh  an  t-seirbh- 
eis  thaix'is,  dhealraich  an  solus  air 
inntinn  Challum  a  thaobh  'fhior  chor, 
mar  gun  leigte  gath  greiiie  ann  am 
platliadh  a  stigh  do  sheomor  dorcha. 
Thuig  agus  dh'  fhairich  e  'nis, 
raatliair-aobhair  a  bliuaireais  agus 
na  li-an-fhois  leis  an  robh  e  air  a 
luasgadh.  Bu  bheag  a  bha  dh'amli- 
arus  aige  gus  a  nis,  gun  robh  a 
bheusan  modhanail  air  an  truailleadh 
leis  a  chaitheamh-aimsir  anus  an 
robh  e  air  a  chleachdadh  ann  an  cuid- 
eachd  Mhicheil.  Mhothaich  e  da 
rii'eadh  'fheum  air  a  bhi  air  a  ghlan- 
adh  ann  san  "  tobar  a  chaidh  fhosgl- 
adh"  cha  b'  ann  a  mhain  o  chionta  a 
pheacaidh,  ach  mar  an  cendna  o 
'neoghloine  mhodhanail.  Be  an  latha 
ud  dhasan,  latha  nam  beannachd  ; 
Thainig  e  mach  ann  sa  mhaduinn  fo 
sgios  agus  fo  throm  uallach,  a  sior 
ghuidhe. 

"A  priosan  m'  anam  buin  a  mach, 
T'  ainmsa  gum  molar  leam" 

Thill  e  dhachaidh  le  oran  nuadh 
ann  am  beul  anama. 

"  Mar  eun  a  rib'  an  aunadair 
Shaor  thusa  m'  anam  bochd." 

MUILEACH. 

(Ri  leantuinn.) 

AM  BUACHAILLE-LAOGH 
AGUS  AM  MTNISTEIE. 

Bha  balachan  og,  mac  baintrich 
bhochd,  aon  uair  'n  a  bhuachaille- 
laogh  aig  tuathanach  araidh.  Bha 
e  a'  faighinn  a  bhidh  mar  thuarasdal 
o  'n  tuathanach,  agus  bha  a  mhathair 
'g  a  cumail  fain  a  suas  mar  a  b' 
fhearr  a  b'  urrainn  di  le  'bhi  ag  obair 
do  na  coimhearsnaich,  rnaille  ri 
ciiideacheadh  beag  a  bha  air  a  bhui- 
leachadh  oii're  o  am  gu  am  a  airgiod 
nam  bochd.  Thuit  gu  'n  robh  fear- 
ann  an  tuathanaich  a'  criochnachadh 


ri  glehe  a'  mhinistir  agus  co-dhiu  a 
leig  am  buachaille  na  laoigham  measg 
coirce  a'  mhinistir,  no  ciod  air  Vjith  a 
b'  aobhar,  ghabh  e  fuath  agus  gamh- 
las  inor  do  'n  bhalachan,  agus  cha  'n 
iarradh  e  ach  a'  bhi  'g  a  smadadh  a 
h-uile  cothrom  a  gheobhadh  e.  Bha 
aig  a'  mhinisteir  gille  miodalach, 
trailleil  a  b'  abhaist  da  a  thoirt  leis 
an  uair  a  bhiodh  e,  le  'charbad  beag, 
a'  gabhail  a  chuairt  troimh  'n  sgir- 
eachd.  Thachair  dhoibh  a  bhi  a' 
gabhail  sgriob  air  latha  araidh,  agus 
faicidh  iad  buachaille  nan  laogh  'n  a 
shuidhe  taobh  an  rathaid  mhoir  le 
deise  iiir  aodaich  air.  Bu  mhath  a 
bha  fios  aig  a'  mhinisteir  c'  aite  'n  d' 
fhuair  am  balachan  an  deise,  agus 
smaointich  e  gu  'n  gabhadh  e  an 
cothrom  air  a  nàrachadh.  "  Co,  mo 
gliille  math,"  ars  esan,  "  a  chuir  ort 
an  deise  ur,  ghasda  sin?"  "Chuir," 
thuirt  am  balachan  bochd  's  e  'togail 
a  chinn,  "  le  'r  cead  a  mhinisteir,  a' 
cheart  fheadhainn  a  chuir  an  deise 
sin  oirbhse, — chuir  an  sgireachd. 
An  uair  a  mhothaich  am  ministeir  a' 
chuis  air  a  tilgeil  cho  deas  'n  a  aod- 
ann  leis  a'  bhalachan  chuir  e  'chuip 
ris  an  each,  agus  thàr  e  as.  Ach  air 
dha  dol  beagan  air  aghart  smuainich 
e  gu  'm  bu  tamailteach  da  leigeil  leis 
an  ruaig  a  bhi  air  a  cur  air  mar  so 
an  lathair  a  ghille  feiii ;  stad  e  an 
carbad,  agus  chxiir  e  air  ais  an  gille 
a  dh-fheoraich  d'  an  bhalachan,  an 
gabhadh  e  miiinntireas  gu  bhi  'n  a 
bluirraidh  aig  a'  mhinisteir.  Thill  an 
gille  le  othail  mhoir,  agus  chuir  e  a' 
cheist  ris  a'  bhuachaille.  "  Am  bheil 
thusa  dol  g'  a  fhagail  1"  ars  am  ba- 
lachan. "  Cha  'n  oil,"  fhreagair  an 
gille.  "  Ma  ta,  mar  eil,''  thuirt  am 
balachan,  "  rach  air  d'ais  agus  abair 
ris  a'  mhinisteir,  gu  'm  bheil  mise 
'meas  gu  'm  bheil  a  thighinn  a  stigh 
beag  gu  leoir  a  chumail  a  suas  da 
bhurraidh  gun  ghuth  air  a'  bhi  ag  iar- 
raidh  an  treas  fir  !  "  Dh'  f  halbh  an 
gille  's  a  theanga  'n  a  phluic  a  dh' 
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iiinseadli  a  slioirbheachaidh,  agus  is 
i  mo  bliarail  nacli  do  clmir  e  fein  no 
am  ministeii-  a'  blieag  tuillidli  de 
dhragh  aii-  a'  bliuacliailie-laogli. 

Mac-Mharcuis. 
Latha  Feill  Bridide  1873. 


AN  DARA  DUAN 
DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  tliionndadh  bho  Ghrèugais  Homeir 
Gu  Gaidhlig  Abraich. 

Le   Eobhan   ^MacLaciiainn. 

Taisbeanadh  an  Fheachda;  agus  àìreamli 

nam  fneachan  Grèugach  agus  Tròidh- 

each. 
Dhùin  gach  creutair  talmhaidh  'n  rosg, 
Slùigh  'us  eachraidh  chaidil  sòamh, 
Na  de  bhuan  na  'n  cathraichean  òir, 
lar  claon-aomadh  ga  ceò-phramh. 
Bha  lòbh  'na  aonar  gun  suain, 
'Inntinn  nihòr  fo  gluasad  bras, 
Gu  cHù  thoirt  do  'n  Aicheall  thrèun, 
'S  do  'n  arm  Ghrèugach  lèireadh  cas. 
Comhairl'  iomchuidh  dhùisg  'na  cheann, 
Bruadar  meallt'  a  tbogail  suas, 
'Cbur  gu  rigb  na  Greig'  a  nibiann, — 
'8  dh'  èubh  e  'n  Sgail  am  briathran  luath: 

"Grad-imich,  a  Bbruadair  f  baoin, 
Db'f  bios  a'  chabblaicb  aig  raon  Thròidb  ; 
Do  shiol  Atreuis,  rigb  nam  feacbd, 
Tboir  niion  sgeul  air  reacbd  mo  bheòib 
Tairngeadb  e  fo  'n  airm  gun  daib 
Sliocbd  na  Greigc  's  arbbuidb  cid ; 
Glacaidb  e  'n  stuaidb  f  harsuing  ard, 
'S  sgapaidb  na  batb-cbarn  's  an  ùir. 
Bbo'n  rinn  lùno  'n  ùrnaigb  chruaidb, 
Tba  'nt  aon  run  aig  sluagb  nan  spèur ; 
Tbuit  Tròidb  gu  buileach  fo  bbinn, 
'S  thig  maom-sgrios  air  bnn  nam  bcud." 

'N  uair  cbriocbnaicb  e,  leum  an  Sgail, 
Sios  'na  still  gu  traigb  nan  long ; 
Fbuair  e  'n  rigb  a's  teacb  na  bhùtb, 
Fo  mbin-dbriicbd,  's  e  'n  cadal  trom. 
Sbeas  an  dealbb  os  cionn  a  cbiun. 
An  riocbd  Nestoir  bu  bbinn  glòir, — 
Sean-Nestor  a  gbleidb  a  gbaol, 
Tbar  gach  aosda  'nieasg  a  sblùigh. 

An  sin  labhair  Taisbean  nan  spuur — 
Shoillsicb  aitbn'  an  de  do  'nt  sbonn : 
"Am  fois  dutsa,  ghaisgich  tbrein, 
'Ur-mbic  Atreuis  nan  steud  lorn? 
Dim-brigb  do  cbombairleacb  glic 
Do  'm  buin  ciiram  bhlar  a's  f  beaclid, 
'8  miltean  slòigb  ag  earbs'  a  tbaic 
Cian-cbaidreamb  an  cadal  leisg. 


Eisd  gu  mion-bbeachdaidb  ri  m'  sgeul — 
'S  mi  teachdaire  dbe  nan  dia ; 
Bbo'n  's  mùr  a  tbruais  diot,  a's  'iiigh, 
D'  ardacbadb  an  cliù,  's  e  mbiami. 
'8  aill  leis  tbu  gbrad-tboirtgu  blar 
Sliocbd  na  Greige  's  arbbuidb  ci'd. 
Glacaidb  tu  'n  stuaidb  f  harsuing,  ard, 
'8  sgapaidb  na  liath-charn  's  an  ùir. 
Bbo'n  rinn  lùno  'u  I'lrnaigb  chruaidb, 
Tba  'nt  aon  run  aig  sluagb  nan  spèur. 
Tbuit  Tròidb  gu  buileach  fo  bbinn, 
'8  thig  maom-sgrios  air  linn  nam  beud. 
Gabhsa  suim  de  reacbd  an  de  ;    ■ 
Smid  dbe  'm  bheil  mo  bbeul  a'  luadb, 
Fiacb  nacli  leig  mi-sgainn  air  cbiil, 
'N  uair  dh'  f  bògrar  bho  d'  sbùil  ant  sbuain. 

Raining  na  facail  a'  cbrioch, 
'S  grad  as  'f  hianuis  thriall  an  sgleò. 
Db'  f  hag  e  'n  rigb  ri  innleacbd  cuim, 
Ag  cur  mbiltean  bum  air  seùl. 
Bi  dbùil  gu'n  leagtadh  na  'earn 
Daingneacb  Thròidb,  an  la  sin  fhein. 
Umaidh  nach  d'  f  bisraich  mar  bha, 
'S  ciod  bu  brigh  do  dhàn  nan  spèur. 
Gun  smaoin  air  cho  liomnbor  cràdh, 
Osna,  's  tèinn,  a's  blar,  a's  eug, 
Bha  gu  teachd  air  an  da  slilùgh, 
An  strith  cbian  nan  combrag  geur. 

'8  an  am  iomchuidh  dbùisg  an  treun, 
'8  ghrad-eiricb  'n  uair  tbrèig  a  sbuain ; 
Thar  leis  gu'n  robh  "n  Taisbean  àigh 
A'  sir-chagar  tb'itb  na  cbluais. 
Shuidh  e  (breach  's  dbùin  mu  'cbliabh, 
A  mhin-f  halluinn  chiatach,  nuadb ; 
'8  thilg  6  thair  uachdar  os  cinn, 
Earradh  mor  bu  rioghail  tuar. 
Mu  '  dha  chois  chumadail,  cbruinn, 
A  bbeairt  shoilleur  shnaim  e  teami ; 
Claidheamh  reul-airgiodacb  grinn, 
Chroch  sgiliidb  ri  thaobb  bho  "n  bhoinn. 
Colbb  athraichcan  treun"  "na  dbùrn, 
Slat-riaghailt  nan  glùir  liith-l)huan  : 
Dh'  f  hios  a'  cbabhlaicb  stiùir  e  cbeum— ' 
Tuineadh  Greugaich  nan  arm  cruaidh. 

Db'  eirich  maduinn  og  nan  driiichd 
'Na  'soillse  gu  bicbuirt  lòbb ; 
'8  thair  cònilaiuiidli  aluinn  nan  dia, 
Sgaoil  i  'brat  de  ■nialail)h  òir. 
Chuir  an  rigb  air  chuairt  nan  deann, 
Gairmf  bir  a  b'  oscarra  jjong, 
A  thcanal  nan  slòigh  air  ball, 
Gu  comhairl'  aig  taobh  nan  long. 
Thug  iad  a'  chaismeachd  mar  dh'  iarr 
'8  dhùirt  na  miltean  siar  romh  "n  raon : 
Ach  cho-ghairm  e,  'n  tùs,  na  seòid 
A  fbuair  gliocas  còrr  bho  "n  aois. — 
Cbruinnich  iad  aig  birlinn  shlinn 
Nestoir  Fhilicb  nan  radh  glic. 
"8  thionnsgain  e,  'n  uair  shuidh  na  suinn, 
A  dheilbb  bum  an  dulchuinn  thric. 

(Bi  kantuinn.) 
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AN  SEOL  AIR  AN  DEANAK 
AIRGIOD. 

Leig  seachad  gnotliucli  gach  neacli 
eile,  agus  tlioiran  aire  do  d'  ghiiotliucli 
fein.  Na  ceauiiaich  an  ui  siii  nacli 
'eil  a  dhith  ort.  Gnàthaicli  gach 
iiair  cliiim  buannachd,  agus  feùcli 
gu'n  cuir  thii  t-ùairean  diòmhanach 
gu  deagh  bhuil.  Smuainich  a  ris 
nui'n  tilg  thu  fiu  na  sea-sgillin  air 
falbh  gu  h-amaideacb,  agus  cuimlinicli 
gu'm  bheil  tè  eile  agad  r'a  dlieanamli 
na  b-àite.  Biodh  e  dliuit  mar  cliu- 
laidh-sliiigraidh  a  bhi  'toirt  an  aire  do  d' 
glmothuch  fein  agus  mar  sin  cha 
dearmadar  do  ghnotbucli  an  uair  a 
bhios  tuan  toir  air  culaidh-shugraidli. 
Ceaunuich  iosal,  reic  cothromacli, 
agus  gabb  cùram  de'n  bliunnacbd, 
Na  biodh  do  shiiil  an  dèigh  na  sgilliii 
a  bheii-  thu  do'n  deircean  thoiltin- 
neach.  Gleidh  do  leabhraichean- 
ciinntais  gu  riaghailteach,  agus  ma 
gheibh  thu  fiu  a'  bhònn-sea  a'm 
mearachd  faigh  a  mach  agus  ceartaich 
e.  Dean  ceartas  teànn  edar  duine 
agus  duine,  agus  ged  a  bhiodh  e  'nad' 
chomas  na  meàll  neach  eile  amis  a' 
chuid  a's  lugha.  Na  iàrr  dà  phrìs, 
ach  reic  aii"  an  aon  sgillin  ris  an  uach- 
daran  agus  ris  an  iochdaran.  Ged  a 
thuiteadh  buille  mi-shealbhach  orfc 
'nad'  cheaii'd  fein,  gabh  cùram  fosgail 
do  shùilean,  oibrich  ni's  cruaidhe, 
agus  ma  tha  e  idii-  'nad'  chomas  na 
gèill.  Còmhlaich  cruaidh-chas  agus 
teinn  le  buan-sheasmhachd  gu'n 
agios,  agus  teichidh  iad  a'  chuid  'sa 
chuid  air  falbh.  Agus  ged  a  dh' 
fhàilnicheadh  thu  nad'  ghleacadh 
ri  cruadal,  measar  airidh  air 
urram  thu  ;  ach  geill  anns  a'  chilis, 
agus,  nithear  dimeas  ort.  Na  tig 
beb  OS  ceann  do  chumhach,  agus 
ged  nach  robh  agad  ach  sgillin 
Shasunnach  'san  la,  caomhain  an  dei- 
cheamh  earrann  di.  Le  bhi  'lean- 
tuinn  nan  riaghailt  so,  le  beann- 
achd,  cha'n  eagal  nach  teid  a'  chùis 


leat.  Dean  ceartas,  diol  gu  h-ealamh 
gach  fiàch  agus  mar  sin  faigh  do 
dhlighe  fein.  Na  rach  a'n  urras  air 
neach  'sam  bitli  ged  bu  bhrathair  e. 
Ma  ni  thu  sin  cha'n  'eil  teagamh  nach 
dean  thu  do  charaid  'na  namhaid,  a 
thuilleadh  air  gu'm  fuiling  thu  càlld- 
ach  nach  fhurasd  duit  a  dheanamh 
suas.  Cum  t-fhocal  gu  poncail  treibh- 
dhireach,  cur  do  dhochas  ann  am 
freasdal  an  Ti  a's  Airde,  iarr  a 
bheannachd-san  air  do  dhichioll,  agus 
cha'n  eagal  duit. 

SC4IATHANACH. 


SALM  NA  BEATHA. 

LE  LONGFELLOW. 

(Eadar-theangaichte  le  A.  C. ) 
Na  can  riiim  am  briathrai>)li  dubliach, 

Beatha  "n  duine  's  bruadar  faoin  ; 
Is  tha  'n  t-anam  marbh  a  clioidleas, 

'S  olia  'n  'eil  ni  reir  barail  dhaoin'. 
Beatha  'n  duine  's  fior  ni  luachmor  ! 

'tS  cha  'n  i  'n  uaigh  dhorch  ceann  a  reis  ; 
Eis  an  anam  riamh  cha  dul)hradh, 

'"S  duslach  thu  's  gu  duslach  theid."" 
Cha  'n  e  solas  's  cha  'n  e  àmhghar 

'Tha  mar  àrd-chrich  dhuinn  fo  'n  ghrèin, 
Ach  bhi  gniomhach  chum  bhi  fàgail 

Astair  uir  gach  la  'n  ar  deigh. 

Ealdhain  's  mall 's  tha  ùin'  niith  seachad, 

'S  tha  ar  cri,  ge  calm'  is  treun, 
Ghnàth  mar  dhruma  'bhròin  a'  bualadh 

Caismeachdthiamhaidh  thruaigh  an  èig. 
Aim  an  àrfhaich  mhòir  an  t-saoghail, 

'N  camp  na  Beatha  so  na  bi 
Mar  an  t-ainmhidh  balbh  a  ghreasar  ! 

Bi  mar  ghaisgeach  anns  an  stri ! 
Earbs'  na  cuir  's  an  latha  màireach  ! 

'N  ùin'  'chaidh  seach  fag  air  do  chid  ! 
Saothraich  anns  an  am  'tha  làthair, 

Treun  an  cridhe  's  Dia  a'  d'  shiiil  ! 

Nochdaidh  eachdraidh  laoch  gu  'm  f  aod  sinn 

Ar  beath'  dheanamh  buadhach  àrd, 
'S  luirg  ar  cos  "s  an  t-saoghal  fhàgail 

As  ar  deigh  "n  uair  'thig  am  bàs. 
Luirg  "n  uair  'chi  theagamh  neacli  eile, 

'8  e  air  cuan  na  Beath'  gun  iid, 
Bràthair  faondrach  'riiin  long-bhriseadh, 

Glacaidh  thuige  misneach  iir. 
Eireamaid  nis  's  biomaid  gniomhach, 

Le  treun  chri  'bheir  buaidh  "s  gach  càs  ; 
'Sfòghlumaid.tre  chosnadh's  leanmhuinn, 

DichioU  's  foighidin  gach  la. 
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UILLEAM   MAC-DHUN- 
LEIBHE,  AM  BARD  ILEACH. 

(Air  a  leantuinn  o  'n  aireamh  mu 
dheireadh.) 

Is  gann  a  b'  urx'ainn  dlia  labhairt 
mu  Shasunn  agus  Sasunnaich  gun 
ni-eigin  searbli  a  raclh  mu'n  deidhinn. 
Bha  'inntinn  cho  Ian  de  dh-euchdan 
nan  laithean  ud  anns  an  robh  an  da 
riògliachd  an  comhnuidh  ann  an 
nainihdeas,  gu'n  do  leig  e  as  an 
t-sealladh  gu  buileacli,  an  caochladli 
àigh  a  thainig  ann  an  lorg  na 
h-aonaclid  a  tlia  nis  eatorra.  Bha 
e  'na  ni  ro  glioirt  leis  a  gliiùlan 
gu'm  b'e  Lunnain,  agus  nach  b'e 
Duneideann,  Priomh  Bliaile  na  lùogli- 
achd,  a's  gu'n  robh  Albainn  do 
ghnath  air  a  cur  as  an  t-sealladh 
ann  an  naidheachdan  na  duthcha  a's 
iomradh  an  comhnuidh  air  a  dhean- 
amh  air  "Arm  Shasuinn,"  "  Cabh- 
lach  Shasuinn,"  "  Banrigh  Shas- 
uinn," &c.  Bha  dubli  fhuath  aige 
air  Sasunn  a's  air  gach  ni  a  bhuin- 
eadh  dhi.  Bu  ni  ro  mhi-fhortanach 
gu'n  rolh  a*  chuis  mar  so,  oir  chuir 
e  grabadh  an  da  chuid  air  a  shoirbh- 
eachadh  t'eiii  mar  fhear  sgriobhaidh 
agus  air  a  chliii  mar  fhear  eachdraidh. 
Dheai'bh  e  anns  an  leabhai-  a  chuir 
e  mach  air  an  d'thug  e  mar  ainm, 
"  Tagradh  nan  Gaidheal,"  gu'm  b' 
aithne  dha  Beurla  a  sgriobhadh  air 
mhodh  a  dh'  fhoadadh  nair  chur 
air  imadh  aon  aig  am  bheil  cliù 
cian  sgoilte  mar  ughdar  ;  ach  chuir 
a'  chainnt  laidii-  a  ghnathaich  e, 
agus  am  fuath  a  nochd  e  a  thaobh 
gach  aon  a  linn  aig  am  air  bitli, 
èucoir  air  na  Gaidheil,  cnapstan-a 
ann  an  rathad  soii'beachaidh  na  h-ob- 
air  aige.  Ach  air  a  shon  so  uile  tha 
iomadh  nl  a's  airidh  a  chumail  air 
chuimhne  ri  fhaotainn  ann  an  "  Tag- 
radh nan  Gaidheal."  Sgriobh  e  mar  an 
ceudna  "  Eachdi'aidh  na  h-Alba "  a 
bha  ri  teachd  a  mach  gach  mios  'na 
pairtean  aig   aon    tasdan  am   pairt. 


Thainig  mu  chuig  pairtean  de  'n 
obair  so  a  mach,  ach  chaidh  stad 
oirre  le  di  aii-gid  gu  a  giulan  air 
a  h-aghaidh.  Bha  an  Eachdraidh 
ri  bhi  air  a  croichnachadh  ann  an 
sia  earrannan  dèug.  Cha  'n  fhios 
domh  ciod  a  thainig  ris  na  sgrobh- 
anna  so,  ach  na'm  biodh  iad  ri  'm 
faotainn,  tha  iomadh  ni  annta  a  dh' 
fheudadh  a  bhi  chum  feum  aims  a' 
Ghaidheal.  a  chum  onair  sheann 
Uilleam  biodh  e  air  innseadh  gu'n 
do  dhiult  e  suim  mhaith  airgid 
airson  na  h-obair  so,  o  neach  a 
thoilich  a  ceannach,  a's  feum  air 
bith  a  thogradh  e  a  dheanamh  dhi, 
ach  cha  dealaicheadh  Uilleam  rithe 
ach  air  aon  chumhnanta,  agus  b'e 
sin,  gu'm  biodh  i  air  a  cur  a  mach 
direach  mai-a  bha  i.  So  cha  ghealladh 
e  a's  bho  nach  gealladh,  fhreagair 
Uilleam  "ged  a  bhàsaichinniseleisan 
acrasfagaidh  mias  mo  dheigh  an  obair 
so  mar  f  hianuis  air  slaoight,  agus  an- 
tighearnas  nan  Sasvmnach.  Thig  fear 
eigin  a'm  dheigh-se  a  chlo  bhuaileas 
i."  Ged  nach  urrainn  sinn  ach  meas 
a  bhi  againn  air  an  spiorad  fhearail 
so  a  bha  as  cionn  duals  a  ghabhail, 
eadhon,  an  uair  a  bha  cruaidh  bhoch- 
duinn  agus  gainne  ga  theannachadh, 
gidheadh  cha  'n  fhaod  sinn  aicheadh 
gu'm  bu  ni  amaideach  dha  an  tairgse 
'dhiultadh.  Ach  cha  'n  ann  mar 
Fhear-eachdiaidh  no  mar  Fhear  Tag- 
raidh  van  Gaidheal  a  bhios  cuimhne 
Uilleam  Mhic-Dhunleibhe  air  a 
cumail  beo  ach  mar  Bhard.  Oir  tha 
an  obair  aige  a'  dearbhadh  gn  'n  robh 
e  comasach  air  a'  chlarsach  a  dhus- 
gadh  gu  ceùl,  a's  gu'n  do  thuit  air 
tonnag  aon  de  na  Filidhean  a  dh' 
fhalbh.  Tha  Earrannan  'san  obair 
aige  nach  cuireadh  naire  air  Oisein 
as  a  sheasas  a  bhi  air  an  coimeas  ri 
Mac  Mhaighstir  Alasdair  agus  Donn- 
achadh  Ban.  Tha  smuaintean  ard' 
agus  bardail  ann  am  briathra  snas- 
mhor,  fileanta,  reidh  ri  amas  orra  air 
gach  taobh  duilleig  d*  a  obair.     Is  i 


Dara  Slios  an  Earraieli,  1»73. 


AN  GAIDHEAL. 


lo 


mo  bliarail  nacli  eii  neacli  air  bith  d' 
an  aitbjie  bardaclul  nach  tog  fianuis 
glim  blieil  obaii-  'Mine  Dliimleiblie  a' 
dearbhadli  gu  soillt'iv  uacli  e  ramit- 
achd  amliain  a  tha  innte  ach  lior 
bliardachd.  Tha  aon  ni  a  tha  comhar- 
raichte  mu  a  deauanih,  agus  'se  so  e, 
ììicn-  as  trice  leKf/has neacli  i,  's  ann  i.-t 
deiyhtile  'dh'  fhasas  e  oirre,  acjus  cha  '/t 
'etl  iiair  a  leufjhar  i  nach  eil  maise  vr 
eigin  rifhalcinn  innte.  Tha  siun beachd- 
aidli  as  a  so  nach  eil  aou  a  tha  mion 
eolach  aii'  a'  bhardachd  so,  nach  tog 
fianiiis  giir  aii-idh  i  air  aite  fhaotaiiui 
taobh  nam  bard  a's  measaile  am 
measg  hiche-ciiiil  na  Gaidhealtachd. 
Chuii'  e  ri  cheile  raunan  ann  an 
dealbhan  eugsamhhi,  a'  gnathachadh 
ranntachd  iomadh  iiair  nach  eil  idir 
cumanta  am  measg  obaii-  nam  Bard 
Gaidhealach.  Ach  cha  'n  eil  oidhirp 
a  thug  e  nach  eil  fiughail.  Ma  bha 
cogadh  a's  creacli  aige  mar  chus- 
paii"  a  chiuil,  b'  un-ainn  dha  briathran 
garg'  agus  brosnachail  a  chleachdadh, 
a's  ma  bha  tiamhachd  a's  brou  mar 
sheisd  an  orain  aige,  b'  aithne  dha  a 
ranntachd  a  ghleusadh  da  reir.  Ach 
'se  an  doigh  a's  fearr  gu  so  a  leigeil 
fhaicinn,  cuid  de  na  rannan  aige  a 
thoirt  a  lathair.  Tha  an  da  ni  so 
agus  iomadh  dearbhadh  eile  againn 
ail-  a  chumhachd  mar  bhard  anns  an 
Diian  a  rinn  e  mu  "  Na  Lochlannaich 
'an  He."  Anns  an  dan  so  tha  e  a' 
toii-t  fa'r  comliair  caljhlach  Lochlainn 
a'  teachd  'sa'  leigeil  sios  an  acair  ann 
an  Caladh  Loch-na-Dalach,  a'  seinn 
an  orain  eagalaich  so  : 

' '  80  siime  's  cha   n  f halbh  mar  thainig, 

Tuagh,  tuagh, 
Gheibh   sibh  'ur   neonach   am   maireach 

Le  tuagh  tuagh, 
Buidealaich  dliearg  troimh  gach  fardaich, 

Tuagh,  tuagh, 
'S  bhur  mnathan,  's  bhur  creach  gu  traigh 

Tuagh,  tuagh.  [leimi, 

Bithidh  sibh  a'  gi'easadh  s  a  teicheadh, 

vSgian,  sgian, 
Bheir  sinne  bh'  uaibh  hith  uau  easgaid, 

Le  sgian,  sgian. 


Xa  thig  dhibh  cha  till  iad  am  feasda, 

Sgian,  sgian, 
Cha  'n  fhaic  iad  a.'  mhaduinn  's  am  feasgar 

Sgian,  sgian. 

An  t-oran  fiadhaich,  neo-chneasda 
so  bha  na  biasdan  bruideil  a'  seinn, 
ach  bha  Maithean  He  aig  an  am 
'a  cumail  comhairle  anus  am  bheil 
am  Bard  air  briathra  iir-labhrach  a 
cliur  ann  am  beul  nan  uaisleau.  An 
deigh  na  comhairle  amis  am  bheil  iad 
air  an  iimtinn  a  dheanamh  suas  coinn- 
eachadh  ris  na  borb-dhaoine  o  Loch- 
lainn air  raon  sliabh  a'  chatha,  a's 
air  uchdaichean  "  Ghart  Loisgte," 
thoisich  na  h-Ilich  aii-cinimieachadh. 
Thainig  CUmn  Artair  o  Phroaig, 
agus  clann  Domhmiill  as  na  h-Earr- 
adh.  Clann  Illean  o  Thorra,  agus 
Clann  Aoidh  o'n  Rionn.  'Se  so  am 
port  mearsaidh  a  sheinn  j^iobaire 
Chhinn  Aoidh,  mar  bha  iad  a'  direadh 
o'n  Traigh  a  suas  "  Creagan  a 
chatha : " 

"  Tha  an  namhaid  a'  tighinn 
Air  an  traigh  'se  'gar  sireadh, 
Thug  e  tair  dhuinn  mar  Fhine, 
'.S  cha  tig  sinn  gun  èiric. 
Tha  iad  mil'  mar  a'  chiad  dhinn, 
Leis  gach  cothrom  a's  miann  leo, 
Muir  a's  tir  mar  an  iarrtus, 
Maduinn  ghrianach  a's  reidhlein. 

Cladach  comhnard  nach  folaich, 
TJaith  ar  n'  aireamh  's  sinn  annamli, 
Chi  iad  cunnta.s  na  th'  againn, 
S  bheir  iad  barail  gu'n  geill  sinn  ; 
Cha  b  'e  bhòsd  as  a'  bharrachd 
A  ghleidh  an  coir  do  na  Eannaich, 
Ach  Ijuaidh  siol  agus  claidhimh 
A'  toirt  a  dhaineoin  na  dh'  f  heumadh. 

Tha  na  coimhich  'an  stailliim, 

'S  fhada  chithear  an  deàrrsadh, 

Boillsgeadh  chlogaid  a's  mhaille, 

'Teachd  air  faire  na  Greine, 

'Sann  th'  againn  mar  abhaist 

A  bhi  rusgadh  nan  gairdean, 

O'n  d'  f  huair  Clann  Aoidh  an  ' '  Lamh 

Laidir, " 
Nuas  o  laithean  ua  Feinne, 

Cha  chluinn  na  h-Eileanaich  thuathach, 
A's  Tir  mor  'dhiuideadh  uainn  i 
Le  cearcal  fairge  mu'n  cuairt  duinn 
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Nach  brist  cruadal  no  eigin  ; 
Bi'dh  so  seacliaci  mii'n  innsear 
Do  laoich  Dliiùra  's  Chinntire 
(th'ii  do  ghlèidli  sinn  ar  dileab 
Far  nach  lion  deoch  reite. 

An  lamh  laidir  gu  biialadh, 

Cinn  tri  Tuirc  agns  Ruadh  Bhuic, 

Kioclidan  gairg'  agus  luathais, 

A  thoill,  a  f  buair  a's  a  gblèidh  sinn, 

A  cheann  catha  nan  Ileacb, 

Tha  sinn  fbatbasd  dnit  dileas, 

'S  ged  a  sgatbar  gu  tri  sinn, 

Cha  striòchd  sinn  'na  dhèigh  sud. 

Ach  cha  b'  anu  amhain  'n  uair  a 
sheiun  e  inii  stri  a's  mu  chogadh  a 
b'  aithiie  do  dli'Uilleam  iia  teiidau  a 
ghleusadh.  Bha  snil  aige  gn  luaise 
uaduir  'f  haicinn,  a's  b'  aithne  dha  a 
dealbh  a  tharruing  le  laimh  ealaiita. 
Cha  'n  eil  iad  ach  tearc  a  bn  ghrinne 
sheiun  maise  a'  cheitein  na  rinn  esan 
anu  an  oran  na  Buaile,  anus  an  Dan 
air  aiiimeachadh  "  Cuimhneachan 
Bhiaidalba."  Tha  an  t-orau  so  a' 
toiseachadh  air  an  doigh  a  leanas,  's 
a'  dol  air  aghaidh  ann  am  bi-iathran 
griune  gu  maise  madiiinn  chiiiin 
cheitean  a  chur  an  ceil! : 

A  Righ,  gur  l^oidheach  an  sealladh, 
Mvi'n  cuairt  do  lagan  a'  chrò, 
Doire  ciibbraidb  nam  meangan, 
Mu'n  iadh  'sa'  mbaduinn  an  ceo  &c. 


(Ri  leant ulnn.) 


ORAN. 


R.  I. 


(gun    d  u  a  I  s  *) 
[Air  Fonn — "Ruidblidb  na  Coilich 
Dbubba,"  &c.] 
Na'm  biodb  caileag  again  f  bin 
Siombalt  bu  mbatb  Icam  i ; 
Fbad  's  a  db'  f  banadb  i  rium  bitb, 
Bbitbinn  rithe  bàigbeil. 
Is  neònacb  an  rud  a  th'  ami, 
An-tlacbd  air  banasgail. 
Is  ceòlar  an  rud  a  tb'  ami, 
Brioguiscan  air  pàistean. 


*  Tha  an  t-uasal  Urramach  a  chuir  an  t-oran 
80  thugaiun  ag'  inseadh  gu'n  deachaidh  a  dheau- 
anih  le  Seunias  Mac-an-Roich,  ughdar  a  Ghra- 
mair  Gliailig,  ann  an  comhstri,  do  aon  de  Cho- 
niainn  Gliaidhealach  na  duthclia;  agus  air  do'n 
t'liomunn  f  haicinn  iomchuidh  an  t-urrani  a  thoirt 
do  neach  eile,  chuir  an  t-ughdar  a  niach  an  t-oran 
aige  fheiu  mar  so,  "Oran,  gun  Duais." 


Ma  shaotbraicbeas  tu  tbar  o  cbòir 
'S  dùgb  gu'n  tig  fallus  ort ; 
'S  ma  theid  tbu  dombain  anns  an  òl, 
Ni  tbu  broil  am  màireacb. 
Is  neònacb  an  rud  a  tb'  aim, 
*Fang  mu  na  l)oirionnaicb  ; 
Is  neònacb  an  rud  a  tb'  aim, 
Galar  a'  bbuntàta. 

Fèumaidb  mnatban  uaisle  ti, 
'S  ditb  e  mur  faigb  iad  sin, 
Acb  fèumaidb  iad  barracbd  mar  ritb' 
'S  aran,  ini  'us  càise. 
Is  neònacb  an  rud  a  tb'  ann 
'N  saimt  tb'  air  na  caileagan 
,  'Bbi  seang  uile  mun  a  cbneas 
'Us  tomult  mu  na  màsaibb. 

'H-uile  fear  a  bbios  gun  mbnaoi 
Cbaoidb  cba  bbi  piseacb  air, 
'8  bòidbeacb  an  sealladb  mart  laoigh 
'S  coiseacban  a'  bà  ritb'. 
'S  neònacb  an  rud  a  tb'  ann, 
Claim  aig  na  deireasaicb. 
Is  neònacb  an  rud  a  tb'  aim, 
Bradain  'bbi  'gitn  àracb. 

Ged  tha  'gealacb  fada,  sbuas, 
'S  Suaracb  an  t-astar  e. 
Nitear  imieal  dbuinn  gu  luath, 
'Bbeir  a  nuas  i  lamb  ruinn. 
Is  neùnacb  an  rud  a  tb'  ann, 
Frangaicb  'us  Sasonnaicb 
Do'm  b'  àbbaist  a  cbeile  'sgrios 
A  bbi  nis'  'an  càirdeas. 

Nian  bodaicb  d'am  bi  ui 
'S  cimit'  gu'm  bi  farraid  oirre, 
'S  nian  caiUicb  bbios  gu  tinn 
'S  ciimteacb  gbeibb  i  sàracb. 
Is  neònacb  an  rud  a  tb'  aim, 
Bantracb  gun  mbearacbas, 
'S  neònacb  an  rud  a  tb'  ann, 
Banaracb  gun  bblàtbaicb. 

Bbeir  mi  taisdeal  tbar  a'  cbuan, — 
Buailidb  mi  'Cbanada, 
Ged  a  tba  e  fada  uainn 
'S  duaismbor  e  gu  b-àiteacb. 
Is  neònacb  an  rud  a  tb'  ann, 
Gleaimtan  ar  n-atb'ricbean 
Aig  caoraicb  a  bbi  fo  reacbd, 
'Us  feacbd  nan  cabar  stràiceil. 

'H-uile  fear  aig  am  lu  sluagb 
Buannaicbidb  arabbaig, 
Acb  's  beag  cobbair  ni  an  trèud. 
'N  uair  a  db'cireas  nàmbaid. 
Is  neònacb  an  rud  a  tb'  ann, 
Clann  gun  na  ceannardan ; — 
Is  neònacb  an  rud  a  tb'  ann, 
Dimeas  air  na  Gaidbeil. 
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Ged  a  tha  iad  math  's  an  arm, 

Garhh  aig  a'  bhaile  iad ; 

Molar  iad  fa'n  glonn  's  an  àr 

'S  smadar  iad  fa'n  àiteach. 

Is  neònach  an  rud  a  th'  ann, 

Sannt  air  a'  chonach  sin  ; 

Is  neònach  naeh  eil  na  Flaith 

A'  deanamh  rath  no  statli  leis. 

Ach,  mar  thuirt  an  Guth  's  an  si^eur, 

' '  Treigidh  an  gineal  so, 
'S  o'n  nach  d'imir  iad  le  tùr 
Thi^  siol  iir  'niin  aite." 
Is  neònach  an  rud  a  tli'  ann, 
Faisneachd  'ga  coilionadh  ; — 
'S  neònach  an  rud  a  th'  ann, — 
'S  iiii  e  aire  araidh. 
Oran  so  air  rud  sam  bith, 
Mar  a  shir  a'  Chuideachda, 
'S  c'iua  gheibh  's  nach  faigh  e  ''duais'' 
'S  uaibhreach  air  a'  bhard  e. 
Is  neònach  an  rud  a  th'  ann 
Teangairean  ealanta ; 
Is  neònach  an  rud  a  th'  ann 
Simileir  gun  f  hardaich  ! 
Chi  thu  sid  mu  dheas  's  mu  thuath, 
'S  truagh  leat  an  sealladh  e, — 
Far  an  d'  arosaich  na  Fir, 
Gheibh  thu  nise  'm  mar/an! 
'S  neònach  an  rud  a  th'  ann, 
Ganntar  de  sgoilearachd : 
Is  neonach  an  rud  a  th'  ann, 
Aineolas  'g  a  arach  ! 
May,  1S5S.  ^ 

NAIDHEACHDAN. 

Cha  'n  'eil  a  bheag  de  naidheachd  ur  no 
annasach  againn  ri  innseadh  air  a'  mhios 
so.  Tha  Ard-Ghomhairle  na  Rioghachd 
'n  a  suidhe  an  drast,  ach  cha  deachaidh 
moran  fathast  a  radh  no  dheanamh  a  's 
f  hiach  dhuinn  aithris.  Cha  'n  'eil  athar- 
rachadh  's  am  bith  's  fhiach  aithris  air 
prisean  margaidh  ach  mar  a  bha  iad  air 
a'  rahios  a  chaidh  seachad. 

Tha  rathad-iaruinn  (Raihvay)  mor  'ga 
chur  air  aghaidh  ann  an  Canada  a  bhios  a 
suas  ri  tri  mile  de  mhiltean  air  fad,  agus 
a  bheir  cosnadh  do  mhoran  luchd-oibre. 

Cha  'n  'eil  teagamh  againn  nach  cuala 
cuid  d'  arluchd-leughaidh  gu  'n  do  chaill 
an  righ  og  a  chaidh  a  thaghadh  leis  na 
Spainntich  a'  bhliadhna  roimhe,  a  chrun. 
Tha  e  coltach  gu  'u  d'  f  has  an  t-uachdaran 
's  na  h-iochdarain  sgith  d'  a  cheile, — "Bu 
choma  leis  an  Righ  Eoghan,  agus  bu  choma 
le  Eoghan  co  dhiu."  Shaoileadh  daoine 
an  deigh  na  chaidh  de  f  huil  a  dhortadh 
eadar  an  Fhraing  agiis  Prussia  an  cois 
uachdarain  freagaraich  a  chur  air  leth 
dhoibh,  gu  'm  biodh  na  Spainnticli  n'  a  b' 
f  haide  riaraichte  leis  an  f  hear  a  shonruich 
iad  fein.  Is  fior  a  thuirt  an  seanf  hacal,  I 
' '  Cha  'n  'eil  an  Righ  fein  mar  bu  mhath  | 


leis."  Na 'm  biodh  aige-san  'a  an  Spainnt, 
C'eiul  sagairt  gun  bhi  sanntaoh, 
Ceud  tailleir  gun  bhi  sunndach, 
Ceud  greusaich  gun  bhi  breugach, 
Ceud  figheadair  gun  bhi  bradach, 
Ceud  gobhainu  gun  bhi  paiteach, 
Agus  ceud  cailleach  nach  robh  riamh  air  cheilidh 
chuireadh  iad  an  crun  air  an  Righ  gun  aon 
bhuille."    Ach  o  nach  robh  so  aige  mheas 
e  gu  'm   "B'  fhearr  teiche  math  na  droch 
fhuireach."      Agus  dh'   fhag   e-fein  's  a 
Bhan-righ  og  an  rioghachd,  agus  is  docha 
gu  'u  teid  e  air  ais  do  thigh  'athar,  Righ 
na  h-Eadailt. 

Chaochailant-OllamhUrramach,  Tomas 
Guthrie,  ministeir  aon  de  Eaglaisean  Saora 
Dhuneidinn,  ann  an  Sasunn  aig  deireadh 
a'  mhios  a  chaidh  seachad.  Cha  robh  ann 
an  Albainn  duine  air  am  bu  mhomha  'bha 
de  mheas  aig  gach  neach  d'  am  b'  aithne 
e,  no  eadhon  a  chualaig  iomradh  air.  Bha 
e  ro  chliuiteach  mar  shearmonaiche  a's 
mar  f  hear-labhairt  deas-chainnteach ;  ach 
is  ann  an  comh-cheangal  ris  na  sgoilean  a 
bha  e  'n  a  mheadhon  air  a  chur  suas  air  son 
foghluim  agus  oilein  a  thoirt  do  chlann 
bhochd  nan  sraidibh  anns  na  bailtibh 
mora,  a  bha  a'  fas  a  suas  ann  an  aineolas 
agus  ann  an  drochbheart,  a  bhios  deagh 
ainm  agus  cliu  Ghuthrie  gu  sonruichte 
buan-rahaireannach.  Chaidh  a  thiodh- 
lacadh  ann  an  Duneideann  agus  lean 
maithean  a's  luchd-riaghlaidh  a'  bhaile 
agus  aireamh  mhor  shluaigh,  cleir  as  neo- 
chleir  an  giùlan  do  'n  chladh.  'N  am 
measg  uile  cha  robh  suil  thioram  an  uair 
a  sheas  buidheann  mhor  de  chlann  nan 
sgoilean  a  dh'  ainmich  sinn,  a  thainig  a 
nochdadh  na  comain  fo  'n  robh  iad  da-san 
a  bha  'n  a  f  hear-teasargain  's  'n  a  athair 
dhoibh,  agus  a  sheinn  iad  aig  beul  na  h 
uaigh  an  laoidh  bhoidheach,  Bheurla, 
There  Is  a  happy  land,  far,  far  away. 

AN  INNTINN. 
Am  bheil  an  inntinn  ach  ni  meanbh  ? 
Am  l;heil  na  h-innleachd  dad  ach  dealbh  ? 
An  riochd  is  fearr  a  ni  i'thùradh 
Ciod  6  ach  dlùth-chuir  de  ioraadh  dealbh  ? 

DIA. 

Dia  na  onar,  E  fein  a  mliain 
'Thug  cruth  is  dealbh  do  gach  ni  a  ta 
'Rinn  o  thus  iad  mar  a  b'fhearr, 
A  ta  'gan  riaghladh  an'  cian  gu  lirath. 
Athair  na  h-inntinn,  Fear-deilbh  a'chuirp 
Rinn  athair  dhaoine  'na  iomhaigh  chneasd, 
Chuir  e  do'n  t-saoghal  glan  saor  o  lochd, 
Ged  rinn  e.s'  eucoir  da  fein  's  da  shliochd. 
Ròidean  Dè  neo-leirsinn  duinn 
Troimh  an  t-solus  cha-n  fhaic  an  t-sùil ; 
Nithe  rinn  Esan  direach,  ceart. 
Trie  bidh  sinne  cur  cas-ma-sheach. 

D.  M'Eae. 
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CLARSAIR  MHUILE.* 

Fhad  s'  bha  Rosle  dhomh  dileas  bu  sliunn- 

dach  'bha  mi, 
Mar  Shamhradh  blath  caoimhneil  gu  'in 

b'aoibhueach  gacli  ni, 
Deas  ghleusta  mo  chlarsach,  g\i   gaireil, 

neo-throm, 
'S  b'  iad  beusan  mo  ghraidh-sa  do  ghnath 

'bha  's  an  f  honn  ; 
Ach  a  nis  tha  mi  bronach,  gun  solas,  gun 

sunnd. 
Ma's  samhradh  no  geamhradh  's  aon  am 

iad  's  gach  cuis, 
Tha  tiugh-neul  ueo-chiatach  ag  iathadh 

mu'n  cuairt, 
'S  fad  dilinn  nan  dilinn  tha'n  clarsair  fo 

ghruaim. 

Measg    glileaimtan    a's    choilltean,    neo- 

aoibhneach,  gun  tamh, 
Bi'dh  mi  'suibhal  gun  solas,  ach  bronach 

's  fo  phramh. 
Mo  chlarsach  nan  teud-bhuidhe  gleasta 

gu  binn, 
Co-f  hreagrach  ri  'm  oran  mu  sholas  nach 

pill; 
Ach  'ged  mheall  i  mi   'n  og-bhean,  tha 

boichead  mar  'bha, 
Tha  smuaintean  na  gruaigich  ga  m'bhuai- 

readh  gach  la, 
'Se  cuimhne  na  ribhinn  a  dh'f  hag  mi  cho 

trom, 
'Nis  a'n  gaol  air  a'bhas  dh'f  hag  i  clairsair 

nam  foim. 

Ann  an  trom-chadal  bruadarach  fuaran 

nan  tom, 
Thainig  m'eùdail  gtin  easlainte,  ceutach 

gu  'bonn, 
Bha  i  fathasd  'n  am  bhruadar  mar  bu  dual 

di  air  tùs 
'S  bha  mo  chridhe  Ian  sùlais  's  an  òigh 

ud  orm  dlù 
Ach    bha    'n   aisling    neo-steidheil,    gi-ad 

dheirich  mi  suas, 
Bha  mo  phiantan  air  miadach'  s  mi  fiaras- 

ach  truagh, 
Ach  's  gearr  gus  an  cairear  mi  tra  arms  an 

uaigh, 
Bi'dh   an   Clarsair    aig    tamh's    bi'dh    a' 

Chlarsach  gun  f  huaim. 

Nether  Lociiaber. 


•  A  theagamh  nach  cuala  cnid  de  ar  luchd 
leaKhaidh  an  sgeala  a  tha  coclieangailte  ris  an 
Oran  so  :  faodaidli  sinn  iniise  ga  'ni  bheil  e  air 
aithris  gu'n  robh  an  Clarsair  agns  a  bheaii, 
ribhinn  alainn,  a  folbh  na  duthcha  conililadh, 
agus  air  latha  araidh  thainig  tide  fhiadhuicli 
ghaileoiniauh  orra,  bhablieaii  gu  luigeadh  thairis, 
air  a  ineileachadh  leis  an  I'liuiiclul.  Air  do  'n 
Chlarsair  bhochd  a  staid  fliiiicinii  bliris  e  chlar- 
sach agus  rinn  e  teine  dhith  ai  rsi  m  a  1  ihlàtliacha(lh. 
Bha  iada  gabhail  air  hh  iiilliMÌi't  v;"''i'd  an  dci'^h 


THE  HARPER  OF  MULL. 

"When  Rosie  was  faithfu'  how  happy  was 

I! 
Still  gladsome  as  simmer  the  time  glided 

by; 
I  played  my  harp  cheerie  while  fondly  I 

sang 
Of  the  charms  of  my  Rosie  the  winter 

nights  lang : 
But  now  I'm  as  waefu'  as  waefu'  can  be, 
Come  simmer,  come  winter,  'tis  a'  ane  to 

me, 
For  the  dark  gloom  of  falsehood  sae  clouds 

my  sad  soul 
That  cheerless  for  aye  is  the  Harper  of 

Mull. 


I  wander  the  glens  and  the  wild  woods 

alane. 
In  their  deepest  recesses  I  make  my  sad 

mane ; 
My  harp's  mournful  melody  joins  in  the 

strain 
While  sadly  I  sing  of  the  days  that  are 

gane. 
Though  Rosie  is  faithless,  she's  no  the  less 

fair. 
And  the  thochts  o'  h'jr  beauty  but  feed 

my  despair ; 
With  painful  remembrance  my  bosom  is 

full 
And  weary  of  life  is  the  Harper  of  Mull. 


As  slumb'ring  I  lay  by  the  dark  mountain 

stream, 
My  lovely  young  Rosie  appeared  in  my 

dream ; 
I  thought  her  still  kmd,  and  I  ne'er  was 

sae  Ijlest 
As  in  fancy  I  clasped  the  dear  nymph  to 

my  breast ; 
Thou  false  fleeting  vision  too  soon  thou 

wort  o'er 
Thou  wak'd'st  me  to  tortures  unequalled 

before ; 
But  death's  silent  slumbers  my  pain  soon 

shall  lull, 
And  the  green  grass  wave  over  the  Har- 
per of  Mull. 

Tannahill. 


sin,  agus  thachair  marcaich  riutha  a  tighinn  air 
muin  eich,  agus  air  dha  an  ruigsinn  stad  e  air  son 
bvuidhinTi  ris  a  bhoirionneach,  ghabh  an  Clarsair 
air  adhairt  gu  neo-amhurasach,  ach  air  dha  stad 
an  uine  ghoirid  agus  sealtuinn  as  a  dheigh  's  ann 
a  chunuajc  e  am  marcaiche  na  dheann  ruith  air 
falbh  agus  a  bhean  fhein  air  a  chùltliaobh  air 
niuin  an  eich.  Ars  easan  's  e  sealtuinn  gu  dubhach 
deurach  as  an  deigh,  ga  'm  faicinn  a  dol  as  f  hian- 
nis.  "  Nach  mise  a  bha  gorach  a  dhol  a  mhjUeadh 
mo  ('hlarsaich  air  d"  shon," 


Dara  Mio3  an  Karraich,  1S73. 


AN  GAIDHEAL. 


19 


Key  B  Flat. 
Slowly.     Bea 

MUILE   NAM   MOR-BHEANN. 

ting  tmce  to  the  measure.                                 Harmonized  by  John  Whyte. 
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Note.— In  some  versions  of  this  song  the  final  note  of  the  melody  rises  to  Doh. 

Am  Muile  nan  craobli  tha  'mbaiglidean  bhanail, 

D'  an  d'thug  mi  mo  ghaol  's  mi  faoin  a'  m'  bharail ; 

'S  ma  chaidli  e  fo  sgaoil  's  nach  faod  mi'faighinn 
Gu'n  taobh  mi  caileagan  Chomhaill. 


Seisd. — O'n  tha  mi  gun  sunnd,  's  is  dùth  dliomh  niulad, 
Cha  tog  mi  mo  sliuil  ri  sugradh  tuille  : 
Clia  teid  mi  le  muirn  gu  cuirt  nan  cruinneag, 
'S  mo  run  am  Muile  nam  mor-bheann. 

Tha  maise  a's  uaisle,  suaii'ceas  a's  ceanal, 

A'  dii-eadh  a  suas  an  gruaidh  mo  leannain ; 
Ma  bheir  thu  dhomh  fuath,  's  nach  buan  do  ghealladh 

Ni  uaigli  a's  anart  mo  chomhdach. 

O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 


Tha  maise  no  dha  ri  'aireamli  fliathast 

Air  bean  a'  chuil  bhain,  nani  blath-shul  meallach  ; 
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Ma  bheir  tliu  do  lamli,  gu'm  fas  mi  fallain, 
'S  bu  shlainte  mhaireann  do  pliog  dliomli. 
O'n  tlia  mi  gun  sunnd,  &c. 

Do  shlios  mar  an  fliaoileann,  taobh  na  mara, 

Do  gliruaidli  max-  an  caorann,  sgoilt'  air  mheangan  ; 

Sail  gliorm  is  glan  aoidh,  fo  cliaoin-rosg  thana  : 
'S  tu  'n  oigh  a  mhealladh  gacli  oigear. 
O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c, 

Tha  smuaine  no  dha  an  tràtli-s'  air  m'  aire ; 

Cha  'n  innis  mi  'cliach  ceann-fath  mo  ghalair  ; 
Ged  laidheas  mi  trath,  cha  tamli  dliomli  cadal, 

'S  do  gradh  ga  m'  sgaradli  an  comhnuidh. 
O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 

Gur  math'thig  an  gun  o'n  bhùth  do'n  ainnir, 

'S  an  fhasan  is  uire  'n  cuirt  nan  Gallaibh  ;  * 
Troidh  ghloin  am  broig  uir — 's  i  duin.t'  le  barr-iall — 

Nach  lub  air  faiche  am  feoirneiii. 

O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 

Do  chul  mar  an  lion  'n  a  mhile  camag, 

Nach  greannach  fo  chii-,  a's  siod'  'g  a  cheangal  : 

Do  dheud  mar  na  disuean,  dionach,  daingean ; 
Beul  binn,  a  ghabhail  nan  oran. 

O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 

'S  e  'sgar  mi  o  m'  chiall  ro  mhiad  do  cheanail, 

'S  o'n  chaidh  thu  do  'n  t-sliaibh,  nach  b'  fhiach  leat  m'  fharaid ; 
'S  e  t'  aogas  a's  t-fhiamh  'chuir  pian  a'  m'  charamh, 

'S  cha  mhiann  a  bh'  agam  air  storas. 

O'n  tha  mi  gun  sunnd,  &c. 


FIOR  GHAISGE. 
Dh'  ainmich  sum 's  a'  Ghaidheal  air  a' 
mliioa  a  chaidh  seachad  niu  bhas  duine 
oig  a  mhuinntir  Ghoillspidh,  agus  gheall 
sinn  gu  'n  tugamaid  tiiillidh  cuiintais  mu 
'u  chilis  air  a'  mhios  so.  A  reir  mar 
chuala  sinne,  thachair  e  mar  a  leanas. — 
Chaidh  ceathrar  dhaoine  oga  a  Goillspidh 
a  mach  ann  am  bata  beag  a  sheoladh  gu 
aite  a  bha  mu  thuaiream  tri  mile  air  falbh. 
An  am  tilhdh  's  an  fhcasgar  thainig 
spreaghadh  laidir  de  ghaoith  orra  a  chuir 
an  car  de  'n  bhata  agus  bha  iad  air  an 
tilgeadh  am  measg  nan  tonn.  Bha  fear 
dhiubh,  iasgair  og  d'am  b'  ainm  Mac- 
Dhomhnuill,  da  bhhadhna  thar-fhichead 
a  dh-aoÌ3,  'n  a  shnamhdair  barraichte 
agus  air  dha  a  thriuir  chorapunaich  a 
chuideachadh  a  suas  air  druim  a'  bhata, 
gun  feathadh  mionaid,  thilg  e  dheth  a 
chuid  aodaich  agus  ged  a  bha  iad  os  cionn 


mile  dh'  astar  o  thir,  thilg  e  e-fein  anns 
a'  mhuir  a  shnamh  air  toir  cuideachaidh. 
Gu  calma  chuir  e  'uchd  ris  an  fhairge 
agus  aghaidh  air  an  f  hearann.  An  deigh 
greis  a  dh-ùine,  an  uair  a  thatar  am  beachd 
a  bha  e  dluth  air  tir,  chualaig  an  trinir  a 
bha  an  crochadh  ris  a'  bhata  e  'g  am 
misneachadh,  a'  glaodhach  gu  h-ard, 
"Cumaibh  ur  greim,  tha  gach  ni  gu 
ceart."  A  reir  coltais  b'  iad  sin  na  facail 
mu  dheireadh  a  labhair  e.  Rainig  e  tir, 
ach  air  dha  bhi  gu  buileach  air  a  chlaoidh 
leis  an  spairn  a  bha  aige,  agvis  air  a 
mheileachadh  leis  an  f  huachd,  thuit  e  air 
a'  chladach  am  feadh  a  bha  e  air  a  rathad 
a  dh-ionnsaidh  an  tighe  'bu  dluithe,  agus 
fhuair  e  am  bas  a's  e  mar  f  had  na  laimh 
do  chobhair.  Chuala  daoine  air  tir 
eigheach  chaich  agus  chaidh  an  sabhaladh 
an  cursa  an  f  heasgair,  ach  cha  d'  f  huaradh 
corp  Mhic-Dhomhnuill  gus  an  ath  latha. 


Lowlanders, 
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agiis  h'  i  a  mhathair  bhochd  f  ein  a's  i  'mach 
le  muinntir  eile  'g  a  shireadh  gu  doilgheas- 
ach  an  t-aon  a  dh'  amais  air.  Tha  sinn 
ro  thoilichte  a  chluinntinn  gu  'm  bheil 
tioiial  ga  dheanadh  a  chuideachadh  le 
'pharantan  d'  am  b'e  a  b'  aon  chul-taic 
arms  an  t-.saoghal,  agus  gu  dearbh  tha  an 
t-aobliar  airidh.  Faodaidh  tabhartas  's 
am  bith  air  son  an  aobhair  so  a  bhi  air  a 
chur  gu  ministeir  na  h-Eaglais  Saoire, 
Goillspidh.  *  Cho  fhad  's  a  chi  sinn  a' 
leithid  so  de  fhior  fhiughantachd  air  a 
nochdadh,  clia  'n  aidich  sinn,  mar  a  their 
cuid,  gu  'm  bheil  am  na  gaisge  air  dol 
seachad.  Is  beag  nach  f  haodamaid,  gun 
mhi-urram,  aithris  mu  'n  ghille  uasal, 
ghlan  so  mar  a  chaidh  a  radh  mu  ar  Sla- 
naighear,  Shaoi-  E  daoine  eile:  E-fein  a 
shaoradh  ni  'n  comasach  E. 


TOIMSEACHAN  UR. 
Ged   shuibhlas    tu   'n    domhan    cha 
tachair  thu  orm  ; 
Cha'n  fhaic  thu  mi  fos   anns   a' 
chuan : 
Is  diomhain  do  rannsach'  's  na  speu- 

raibh  ard,  gorm  ; 
Cha  bhuin  mi  do  'n  ghaoith  'n  uair  a 
dh'  eireas  an  stoirm, 
No  na  siòntan  'n  uair  'tha  iad  "u 
an  suain. 
Gidheadh,  tha  mo  chomhnuidh  's  an 
talamh  a  ghnath. 
A's  na  reultan,  cha  chuir  iad  rium 
cùl  : 
Teas-meadhoin    na    gaillin,    cha     n 

fhag  mi  gu  brath  ; 

Tha   mi   'n   toiseach   na   luinge,    am 

sheasamh,  gach  trath, 

'S  aig  an  sgiobairan  sealladh  a  .shùl. 

An  ear  no  an  iar,  an  deas  no  an  tuath, 

Ged  nach  amais  thu  ormsa  am  feasd; 

Gidheadh,  tha  mi  'g  imeachd  's  an 

dealanach  luath  : 
Agus  fos  anns  gach  baile,  a's  far  am 
bi  sluagh, 
Gheobh  thu  ghnath  mi  a'  tathaich 
gun  cheisd. 
Cha  'n  eil  mi  an  Sasunn,  no  'n  Eirinn 
ud  thall, 
Ach  Albainn  cha  'n  fhag  mi  ri  m' 
bheò; 
Cha  Gaidheal  'tha  as  m'  eugmhais, 

a's  idir  cha  Ghall ; 
Tha  mi  "m  bilibh  nam  balbh,  a's  an 
suilibh  nan  dall, 
'S  ann  an  cluaasaibh  nam  bodhar 
gun  deò. 

Address,  Rev.  Charles  Mackenzie,  Golspie. 


Anns  a'  Gheamhradh  cho  fuar,  no  "s 

an  t-Samhradh  cho  blath, 
No  's   an   oidhche  cha  nochd  mi 

mi-fein  ; 
Gidheadh,  's  mi  a'  cheud  rud  a  chi 

thu  's  an  la  : 
Tha  mi'  lathair  arms  gach  lus,  anns 

gach  duilleach,  "s  gach  blath  ; 
Ach  seachnaidh  mi  dearrsadh  na 

grein' . 

Ann  an  cridhe  Chuilodair,  air  latha 
an  air, 
Air  nalaoich,  is  mi-fein  abu  cheann; 
Bha  mi  "m  meadhon  nam  peileir,  'a 

am  buillsgean  a'  bhlair  ; 
A's  an  lamhaibh  an  namhaid  'n  uair 
leagadh  na  sair, 
'S  bha  mi  'm  falach  le  Tearlach,  'a 
a'  ghleann. 
Ged  nach  iarr  mi  'bhi  "n  cuideachd 
no  'n  comunn  nan  daoi, 
Gheobh  thu  daonnan  mi  far  am  bi  òl : 
Ach  faic  mi  's  an  eaglais  a'  toiseach' 

na  laoidh  ! 
Anns  an  t-salm  "s  mi  a's  airde,  'toirt 
barr  air  gach  saoi  ; 
As  m'  eugmhais   ghrad   sguireadh 
gach  ceùl. 
'S  mi  priomh-fhear  nan  luinneag,  's 
tha  mi  ard  ann  an  cliù 
Air  fidheall  's  air  clarsach  le  chèil'  : 
Ged  is  gramail  am  buiUibh  mi,  coma 

co-dhiii. 
Do  "  thoiseach  na  tapaid  "  ch  'n  fhaic 
thu  mi  dluth, 
'S  ann  a  roghnaichinn    ' '  deire  na 
feiU." 
Fa-dheoigh,  "n  uair  a  leigeas  am  bas 
thu  mar  sgaoil, 
Bidh  mi  'n  doilgheas  's  an  trioblaid 
ro  chruaidh  : 
'S  mi  'n  cuspair  m'a  dheireadh  a  chi 

thu  's  an  t-saoghal  ; 
Bidh  mi  fos  aig  ceann-adhart  do  lea- 
baidh  fhuar,  chaoil, 
Ach  cha  'n  fhaic  thu  mi'  chaoidh 
anns  an  uaigh. 

IAIN  MACILLEBHAIN. 


Freagairtean  do  na  Toimhseachain  'san 
aireamh  mu  dheireadh. 

1.  Fùdar. 

2.  Suil  a'  mhuilmn. 

3.  Clach  an  ard-dorais. 

4.  Coig  aig  an  dara  te,  'a  seachd  aig  an 

te  eile. 

5.  Naoidh  daimh  dheug,  aon  chaora,  a's 

ceithir  fichead  giadh. 
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lEHOBHAH     SEDCENU. 

(lehòbliali  ar  Fireantachd. ) 

Bii  clioigreach  mi  aon  xmir  do  Dhia  is  do  ghràs, 
Gun  aithn'  air  mo  chionta,  gun  eagal  roimh  'n  bhàs  ; 
Ged  àrd-mhol  mo  chàirdean  domh  Criosd  air  a'  chrann, 
Ishòbiiali-Sedcèmi — bu  neo-ni  dhomb  'bh'  ann. 

Le  nigheanaibb  Shloin  bu  deurach  mo  sbùil, 

'S  na  tuiltean  dol  tbairis  aii-  'anam  gu  dlù — 

Gun  smuain  gu  'm  b'  e  na'  aing'dbeacbds'  a  tbàii'ng  ris  a'  clu'ann, 

lebòbbab-Sedcènu — bu  neo-ni  dhomb  'bb'  ann. 

Bu  trie  mi  a'  leugbadb,  le  èibbneas  is  deoin, 

Dan  buadhacb  Isaiab  is  càinnt  sbìmplidb  Eoin  ; 

Acb  eadbon  'n  uaii-  'sgi-iobb  iad  mu  Cbriosd  air  a'  cbrann, 

lebòbbab-Sedcènu — bu  neo-ni  dbomh  'bb'  ann. 

Acb  'n  uair  'dbùisg  saor-ghràs  mi  le  solus  o  'n  àird', 
Rinn  eagal  mo  luasgadb  is  b'  uambas  dbomb  'm  bàs ; 
Dbomb  fasgadb  no  furtacbd  cba  robb  annam  fèin, 
lebòbbab-Sedcènxi  b'  fbear-saoraidh  dbomb  'm  fbeum. 

Eoimb  'n  ainm  ud  "tba  milis  cbaidb  m'  iiambas  air  cbùl, 
Cbaidb  m'  eagalan  fbuadacb,  is  tbarruing  mi  dlù 
Gu  tobar  a'  bbeo-uisge  db'  ol  as  gu  saor — 
lebòbbab-Sedcènu,  mo  Sbliinuigbear  caomb. 

lebòbhab-Sedcènu — m'  nil'  ionmbas  is  m'  uaill ; 
lebòbbab-Sedcènu  bbeii-  saors'  dbomb  o  tbruaigb' ; 
Air  tlr  is  air  cuan  bbeirear  buaidb  leam  tre  m'  Tbriatb — 
Mo  cbàball  is  m'  acair,  m'  iiclid-èideadb  's  mo  sgiatb. 

'N  uair  'sbiùbblam  troimb  gbleann  agus  sgàile  a'  bhàis, 
An  t-ainm  so  'tba  buadbach  lilieir  fuasgladb  's  a'  cbàs ; 
'S  o  fbiabbrus  an  t-saogbails'  'n  uair  'sbaorar  mi  cbaoidh, 
lebòbbab-Sedcènu  àrd-Iuaidbeam  a'  m'  laoidb. 

Eadar-tbeancjaicbte  le  A.  C. 


FACAL  'S  AN  DEALACHADH. 
Chi  ar  luchd-leughaiclh  gu  'm  bheil 
(leise  iir  air  a'  Ghaidheal  air  a'  mhios  so. 
I3  c  a  bhi  a'  feathamli  air  an  tailleir — a  bha 
cho  mairnealach  ri  tailleir  Rob  Dluiinn — 
a  chuir  gii  'm  bheil  an  Gaidheai.  eho  fada 
gun  tighinn  air  a'  chuairt  so.  Bheir  sinn 
gach  oidhirp  aira'  Ghaidheal  a  dhuanamh 
cho  buannachdail  agus  oho  tlachdmhor  o 
am  gu   am  's  i.s  coniasach  dhuinn  ;  agus 


tha  sinn  an  dochas,  le  comhnadh  ar  cair- 
dean  anns  gach  aite,  gu  'ni  bi  aige  saoghal 
fada,  deagh  bheatha  agus  soirbheachadh 
a  chum  's  "gu  'm  meal  's  gu'n  caith  e  a 
dheise." 

Tha  Mac  Dhomhnuill  Duibh  a'  gearan 
naoh  'eil  e  'faighinn  a  '(ìhaidheal  cho 
riaghailteach  's  a  bu  mhath  leis.  Cha  'u 
f  hios  duinn  ciod  is  coireach  mur 'eil  'athair 
a'  faotainn  greim  air  amis  an  dol  seachad. 
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GAELIC  GRAMMAR  AND 
ORTHOGRAPHY. 

BY   THE   KEV.    ALEX.    CAMERON. 

The  readers  of  the  Gael  must  not 
expect  from  us  anythiug-  like  an  ela- 
borate discussiou  of  the  iiruiciples  of 
Gaelic  grammar,  for  other  engage- 
ments prevent  us  at  present  from 
undertaking  more  than  the  preparation 
of  a  series  of  notes  in  which  some 
poiuts  of  Gaelic  construction  and 
orthography  will  be  explained  and 
illustrated.  We  begin  with  the 
simple  rule,  common  to  Gaelic 
with  many  other  languages — that 
"  one  noun  governs  another,  sigTii- 
fying  a  different  thing,  in  the  geni- 
tive;" as,  leahhar  Sheumais  (James' 
book);  pailteas  b)dh  (abundance  of 
food);  toiseach  na  bliadJina  (the  be- 
ginning of  the  year) ;  barail  dhaoine 
(men's  opinions);  caraid  nam  bochd 
(the  friend  of  the  poor). 

The  infinitive  in  Gaelic,  being  a 
noun,  governs  the  genitive  in  accord- 
ance with  the  above  rule;  as,  a 
chluinntinn  d  chikil  (to  hear  the 
music,  i.e.,  to  hearing  of  the  music); 
air  faicinn  an  t-sluaigh  (having  seen 
the  people,  i.e.,  on  seeing  of  the 
people);  a'  togail  an  tighe  (building  the 
house,  i.e.,  at  building  of  the  house). 

It  may  be  remarked  here  that 
Gaelic  has  only  one  participle — the 
passive  participle.  The  English  pre- 
sent participle  is  rendered  into  Gaelic 
by  the  infinitive  oi'  verbal  noun  pre- 
ceded by  the  preposition  ag  (at)  ex- 
pressed or  understood;  as,  hearing 
(ag  eisdeachd) ;  speaking  (a'  labhairt) ; 
leaping  (a'  leum). 

The  rule  in  regard  to  compound 


prepositions  (which  ai-e  really  nouns 
preceded  by  simple  prepositions  ex- 
pressed or  understood)  governing  the 
genitive  is  but  an  application  of  the 
above  rule,  for  the  genitive  is  governed 
by  the  noun  which  forms  pai't  of  the 
compound,  and  not  by  the  noun  and 
simple  preposition  together.  In  such 
phrases,  for  example,  as  "  an  làthair 
an  t-sluaigh"  (before  the  people,  i.e., 
in  presence  of  the  people),  "an 
aghaidh  nàduir"  (against  nature,  z.e., 
in  face  of  nature),  "air  son  airgid" 
(for  money,  i.e., on  accoimt  of  money), 
the  genitives  ati  t-sluaigh,  nàduir, 
airgid,  are  governed  by  the  nouns 
làthair,  aghaidh,  son. 

In  compound  nouns,  the  first  term 
governs  the  second  in  the  genitive  in 
accordance  with  the  above  rule,  when 
the  terms  are  so  related  to  each  other 
that,  if  separate,  the  latter  would  be 
put  in  the  genitive;  eis,  fear-gkidhidh 
(keeper) ;  clach-mheallain  (hailstone) ; 
fear-fuadain  (fugitive).  But  the  term, 
which,  when  second,  is  put  in  the 
genitive,  is  not  put  in  that  case  when 
it  is  made  the  first  term.  In  such 
phrases,  for  example,  as  Vion-aodach 
(linen-cloth)=ao(i«cA-Zi?t,  fion-amar 
(wme-]')rem)^2a}nar-fiona.,  cas-chenm 
{{oot-fiie]))r=ceum-coise,  Iwn,  f/on,  cas, 
are  not  in  the  genitive.  Apparent 
exceptions,  such  as  mairtfheoil  (beef), 
muicfheoil  (pork),  caisbheart  (shoes 
and  stockings)  we  shall  afterwards 
consider. 

The  above  rule,  although  one  of 
the  most  elementary  rules  of  Gaelic 
syntax,  is  frequently  transgressed 
both  in  speaking  and  in  writing  Gaelic. 
We  do  not  refer  to  I'ecognised  excep- 
tions to  the  rule,  to  which  we  shall 
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afterwards  call  attention,  but  to  mis- 
takes resulting-  from  either  careless- 
ness or  ignorance.  Of  such  mistakes 
it  may  be  useful  to  give  some  examples, 
and,  therefore,  we  take  the  following 
from  "  Cahmi  Ciobair's  Almanac"  for 
1872,  an  interesting  little  work  of  12 
pages  (Gaelic)  which,  since  it  is  still 
for  sale,  we  cordially  recommend, 
although  the  editor,  if  we  may  judge 
from  the  unusually  large  number  of 
errors  in  grammar  and  orthography 
contained  in  his  book,  must  have 
sadly  neglected  the  study  of  his 
native  language : — 

1.  The  moral  reflection  for  1st 
January  is, 

''Tha  gach  bliadhn'  ùr  'toirt  am  bàs 
na  's  dliith" — 
which  should  be, 

"Tha  gach  bliadhn'  ùr  a'  toirt  a' 
bhàis  ni  's  dlùithe." 

The  infinitive  toirt  governs  the 
genitive,  and,  therefore,  "am  bàs" 
should  be  "  a'  bhàis."  The  compara- 
tive of  dVuth  is  dlidthe.  We  have 
substituted  ni 's  for  na  's,  but  we  do 
not  set  the  latter  down  as  an  error. 

2.  (]  st  Feby.)  "  An  leisg:  màthair 
na  truaighe  agus  banaltrum  a  bhochd- 
ainn" — 

should  be, 

"An  leisg:  màthair  na  truaighe 
agus  banaltrum  na  bochdaiun." 

Bodulainn,  which  banaltruingoverus 
in  the  genitive,  is  a  feminine  noun. 

3.  (22nd  Feby.)  "Tha  freumh 
gach  peacadh  's  an  as-creidimh." 

Freumh  governs  lieacadh  in  the 
genitive,  and,  therefore,  "gach  peac- 
adh," should  be  "gach  pcacaidh." 

4.  (29th  Feby.)  "  La  a  bharrachd; 
barrachd  gràs  'us  gniomh." 

Barrnchd  governs  gràs  and  gniomh 
in  the  genitive,  and,  therefore,  "  barr- 
achd gràs  'us  gniomh"  should  be 
'•barrachd  gràis  agus  gniomh'"  or 
"  gniomha." 

5.  (1st  ^March).  " 'S  e  tùa  gach 
aitreabh  an  stèidh" — 


should  be, 

"  'S  e  tùs  gach  aitreibh  an  steidh." 
Thsgoyerus aitreabh  in  the  genitive, 
which  is  aitreibh. 

6.  (12th  March).  "Amaideachd 
an  nighean  bhàn  a  bhitheas  trie  aig 
a  sgàthan" — 

should  be, 

"  Amaideachd  na  nighinn  bain'  a 
bhitheas  trie  aig  an  sgàthau." 

Amaideachd  governs  the  genitive, 
which  is  "  na  nighinn  bàine."  If  a 
before  sguthan  be  the  article  (the),  it 
should  be  an. 

7.  (14th  March).  "  'Bhi  leisg  'us 
diomhan,  pàraiitau  gach  olc" — 
should  be, 

"  Bhi  leisg  agus  diomhain,  pàrantan 
gach  nilc." 

Parantan  governs  olc  in  the  geni- 
tive, which  is  uilc. 

8.  (4th   April).    "Call    tlm,    call 
dochas,  call  'ur  n'  anama" — 
should  be, 

"  Call  tìni',  call  dochais,  call  'ur 
n-auama." 

Call  governs  thi  and  dochas  in  the 
genitive — time  and  dochais.  After  '?<r, 
n  should  be  n~. 

y.  (9th  May),  "A  reir  a'  chuideachd 
bithidh  an  cleachdadh" — 
should  be, 

"A  reir  na  cuideachd  bithidh  an 
cleachdadh." 

Cuideachd  is  a  feminine  noun,  and, 
therefore,  "a  reir  a'  chuideachd" 
should  be  "a  reir  na  cuideachd."  A 
reir.,  or  rather  reir.,  governs  the  geni- 
tive. 

10.  (16th  May).  "'S  iomadh 
Samhradh  tiora-m  thug  pailteas  aran 
leis" — 

should  be, 

"  'S  iomadh  samhradh  tioram  a 
thug  pailteas  arain  leis." 

After  pailteas.,  aran  should  be  in 
the  genitive,  which  is  arain. 

11.  (28th  May).  "  Is  iad  na  cairt- 
ean  leabhar-ùrnuigh  an  diabhull" — 
should  be. 
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"  Is  iad  iia  cairtean  leabbar-iiriuiigh 
au  diabliuil." 

Leabliar-ùrmdgh  governs  diabluil  in 
in  the  genitive,  which  is  diablmil. 

12.  (9th  July).  "Tha'n  seangan 
's  an  seiJlean  'tional  an  storas  a  nis" — 
should  be, 

"  Tha  'n  seangan 's  au  seillean  a' 
tional  an  storais  a  nis." 

The  infinitive  tional  governs  the 
genitive,  and,  therefore,  storas  should 
be  stòrais. 

13.  (11th  July).    '"S  maith  bhi 
dan  gu  cobhair  an  am  na  h-airc" — 
should  be, 

"  'S  maith  bhi  dan  gu  cobhair  an 
am  na  h-airce." 

The  genitive  of  aire  is  airce. 

14.  (27th  July).  "  Faic  gliocas  an 
t-seangan  'n  a  thionail  cho  tràthail" — 
should  be, 

"  Faic  gliocas  an  t-seangain  'n  a 
thional  cho  tràthail." 

The  genitive  of  an  seangan  is  an 
t-seangain.  Tional  is  masciiline,  and, 
therefore,  "  'n  a  thionail"  should  be 
"  'u  a  thional." 

15.  (17th  Aug.)  "  Tiormachadh 
an  cuan  le  spàin;  modhannachd  gun 
mhaitheanas." 

The  infinitive  tiorinachadh  governs 
the  genitive,  and,  therefore,  "  tiorm- 
achadh an  cuan  le  spàin"  should  be 
"  tiormachadh  a'  chiiain  le  Spain." 

16.  (27th  Aug.)  "  Buaireadar  an 
diabhul — an  leisgean," — 

should  be, 

"  Buaireadair  an  diabhuil — an  leisg- 
ean." 

Buaireadair  governs  diabhul  in  the 
genitive,  which  is  diabhuil. 

17.  (31st  Aug.)  "A' cur  bròn   ri 
bochdainn— ag  iarraidh  iasad," — 
should  be, 

"  A'  cur  broin  ri  bochdainn — ag 
ian-aidh  iasaid." 

The  infinitives  cur  and  iarraidh 
govern  the  genitive,  and,  thei-efore, 
bran  should  be  bròin  and  iasad  should 
be  iasaid. 


18.  (4th  Oct.)  "  Is  fearr  beagan 
cuideachadh,namòrancoireachadh" — 
should  be, 

"  Is  fearr  beagan  cuideachaidh  na 
mòran  coireachaidh." 

Beagan  and  mòran  govern  the  geni- 
tive. 

19.  (10th  Oct.)  "  Aithnichear  anns 
na  geataibh,  fear  an  deagh  bhean- 
tighe" — 

should  be, 

"  Aithnichear  anns  na  geataibh 
fear  na  deadh  mhnà-tighe." 

After  fear,  "an  deagh  bhean-tighe" 
should  be  in  the  genitive. 

20.  (31st  Oct.)  "  Tha  luach  bean 
shubhailceacli  os  ceann  or  'us  airgid" 
should  be, 

"  Tha  luach  mnà  subhailcich  os 
ceann  oir  agus  airgid." 

After  hiach,  "  bean  shubhailceacli" 
should  be  in  the  genitive — "  mnà 
subhailcich,"  and  after  os  ceann,  or 
rather  os  cionn,  or  should  be  in  the 
genitive — oir. 

21.  (2nd  Nov.)  "  Tha  tuiteam  an 
duileacli,  a  seirm  bhi  ullamh" — 
should  be, 

"  Tha  tuiteam  an  duillich  a'  seirm 
bhi  ullamh," 

or,  if  duilleach  be  regarded  as  a 
feminine  noun  (cf.  Armstrong's 
Diet.), 

"  Tha  tuiteam  na  duillich  a'  seirm 
bhi  ullamh." 

Tuiteam  governs  the  genitive, 
which  is  duillich. 

22.  (7th  Dec.)  "  Aithnichear  droch 
fhear,  air  gnùis  a  mhnaoi" — 
should  be, 

"  Aithnichear  droch  fhear  air 
gniiis  a  mhnatha." 

Gniiis  governs  bean  in  the  genitive, 
and,  therefore,  "  a  mhnaoi  (dative) 
should  be  "a  mhnà,"  or  "  a  mhnatha" 
(genitive). 

(To  be  continued.) 
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AN  DUA.NAG  ULLAMH. 

Sir, — I  notice  in  your  last  number  a 
letter  from  Mr.  J.  F.  Campbell,  in  reply 
to  my  lettei-  on  the  "Duanag  Ullamh," 
which  appeared  in  your  previous  number. 

It  is  perhaps  right  to  state  that  my 
letter  contained  no  reflection  upon  Mr. 
Campbell,  for  I  had  no  doubt  that  the 
poem  which  he  sent  you  was  an  accurate 
transcript  of  the  Duke  of  Argyll's  manu- 
script. It  occurred  to  me,  however,  on 
reading  the  poem  in  your  columns,  that 
it  might  be  interesting  to  some  of  your 
readers  to  know  that  a  more  accurate  copy 
or  version  had  been  previously  tivice,  I 
should  have  said  thrice,  published. 

Mr.  Campbell  seems  to  object  to  my 
having  called  the  copy  which  he  sent  you 
7«.s  copy;  but  it  does  not  appear  to  me 
that  there  was  any  impropriety  in  dis- 
tinguishing that  copy  from  the  copy  which 
had  previously  appeared  in  M 'Donald's 
Collection,  by  briefly  calling  it  "Mr. 
Campbell's  copy,"  instead  of  "the  copy 
sent  you  by  Mr.  Campbell." 

Mr.   Campbell  says  that  he  could  not 
/   .<  judge  of  the  comparative  accuracy  of  the 
,4tlwl(  two    copies— that    wETcnae    sent   you 
^  and  M 'Donald's— without  consulting,  by 

Jcn'tv-       means  of  a  "medium,"  the  bard  of  1569. 
^  I  Y.       That  is  much  to  be  i-egretted,  for  one  w^ho 
W&U1<  Jeals  so  largely  with  different  versions  of 
CVyyttCl  (Jaelic  poems  would,   no  doubt,    find   it 
useful  were  he  able  sometimes,  by  more 
available  means,  to  judge  of  their  com- 
parative accuracy. 

Unfortunately,  I  have  no  faith  in 
"mediums,"  and,  therefore,  I  must  con- 
tent myself  with  the  ordinary_method8 
of  judging  of  the  comparative  accuracy  of 
(2^  — cnifefeiit~copies  of  the  same  poem.  In 
" — Feference  to  tlie  two  copies  olt  the  '  'Duanag 
Ullamh, "  I  humbly  think  that  any  intelli- 
gent Highlander,  who  takes  the  trouble  of 
comparing  them,  will  not  experience  much 
diliiculty  in  deciding  which  of  them  is  the 
more  accurate.^   , 

Again,  let  lue  state  that  my  letter  con- 
tained no  reflection  upon  Mr.  Campbell, 
and  I  very  much  regret  if  he  is  under  the 
impression  that  it  did  reflect  upon  him, 
for  I  have  no  desire  to  speak  or  write  but 
with  respect  of  one  who,  without  makins^ 
any  pretensions  to  (Gaelic  scholarship,  has 
aone  so  mucli  to  collect  and  preserve  so 
many  relics  of  the  ancient  literature  of 
the  Gael. — I  am,  &c., 

Alexander  Cameron. 

Renton,  Veh.  '25,  1873. 


RIVER  AND  HILL  NAMES  IN  SCOT- 
LAND AND  ENGLAND,  IN  THE 
NOVEMBER  AND  JANUARY 
NUMBERS  OF  "THE  GAEL." 

TO  THE  EDITOR   OF  THE  GAEL. 

Sir, — Let  me  first  refer  to  Mr.  Ed- 
munds' article  as  being  easiest  disjDosed 
of.  Every  one  must  admire  his  good  na- 
ture, that  he  is  content  to  be  an  "  Angdo- 
Norman,"  still,  I  cannot  help  remarking 
that  his  name  is  not  very  prominent 
either  in  Anglo  or  Norman  records. 
Cmit's  and  Harold's,  but  where  is  Ed- 
mund ?  This  as  we  pass  on,  however. 
Before  I  come  to  speak  in  detail  of  his 
IDaper,  let  me  premise  a  few  words  from  a 
far  greater  philologist  than  either  Mr. 
Edmunds  or  Colonel  Robertson.  I  quote 
from  a  translation  by  me,  Edward 
Lhuyd's  letter  to  his  countrymen,  in  his 
Glossography  preface,  jiage  4.  "I  have 
to  make  out  that  part  of  these  Guydhe- 
lians  (Gaels)  have  once  dwelt  in  England 
and  Wales,  and  whoever  takes  notice  of 
the  (jrectt  ■nuiny  names  of  rivers  and 
mountains  throughout  the  kingdom,  will 
find  no  reason  to  doubt  Imt  the  Gaels  were 
the  dwellers  when  these  names  were  im- 
posed. Anciently  there  was  no  river 
named  more  common  than  Uisg,  Roman- 
ized Isca  Oxca  found  in  several  English 
rivers  as  Ask,  Esk,  Usk,  Ex,  Ax,  Ox,  and 
Ouse.  There  is  a  river  of  that  name  in 
Wales  and  another  in  Devon,  yet  the 
word  is  not  found  in  Welsh,  Cornish,  or 
Armor ic.  It  means  water  in  the  Scoto- 
Hibernian  language,  (and  reasoning  thus) 
if  the  word  visg  was  once  in  the  British 
a  word  so  often  used  could  hardly  have 
dissappeared. "  Besides,  he  mentions, 
"  Lechlia,  grey  stone,  Loch,  lake,  Beann, 
mountain,  Druim,  ridge  ttc,  demonstrat- 
ing that  the  Gaels  anciently  held  these 
places." 

Mr.  Edmunds  says  that  none  of  the 
rivers  mentioned  by  Colonel  Robertson 
are  first  or  second-class  rivers,  only  ob- 
scure brooklets  not  to  l)e  called  rivers.  So 
much  the  better  for  the  Colonel's  argu- 
ment, for  if  the  names  of  brooks  and 
bubbling  runnels  can  be  made  out  Gaelic, 
so  much  the  more  can  the  large  rivers. 
It  only  proves  how  deeply  these  ancient 
(^aels  held  possession  of  the  soil,  and  the 
long  time  they  must  have  dwelt  there  to 
have  named  purling  streamlets,  nameless 
to-day,  and  only  found  in  old  Charters. 
Again,  Mr.  Edmunds  says  "  all  the  rivers 
of  any  importance  in  England,  have 
either  pure  British  names,  or  British 
names  Angiianized,  for  example,  Thames 

Kftcvw^c  ^ov-^HTv^  /Toy-    ^«^«^A^  ^l^l/It/- 
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from  Taf ;  Severn  from  Hafren ;  Dee, 
Humber,  Wye,  Derwent,  Tees,  are  all 
pure  British  or  nearly  so."  Now  Mr. 
Eclmimds  falls  into  a  very  egregious 
blunder  about  the  Thames  and  Severn, 
instead  of  Thames  being  derived  from 
Taf,  the  very  reverse  is  the  case.  Taf  is 
derived  from  the  root  Tarn,  which  is  the 
original  form  of  the  word  seen  in  Tamesii, 
Tamesa,  Tamaros  now  the  Tamar  near 
the  port  of  Plymouth.  The  Spanish 
Tamar  a,  Ta  maris,  now  the  Taw  ore,  near 
Cape  Finisterre. 

By  a  law  which  is  fast  sapping  the  pri- 
mitive consonantal  frame-work  of  the 
Welsh  tongue,  original  in  in  the  middle 
or  end  of  words,  becomes  /,  r,  or  to 
(Zeuss  Gram.  Celt,  P.  115.)  See  the  fol- 
lowing examples  haf  summer,  from  old 
Welsh  ham,  f/ayaf  winter  from,  old  Gaein, 
henaf  older  from  Henam,  and  this  is 
altered  from  senam. 

While  speaking  of  Tamesis,  Thames ; 
we  might  take  a  short  survey  of  the  cog- 
nate roots.  In  Sancrit,  tamara  is  water, 
Tarnasa  is  a  river  name  ;  compare  thnira 
for  original  tamira,  the  old  German 
demur,  A.  S.  dbii,  Latin  tenebrae  {n 
through  the  influence  of  the  following  h. ) 
Here  belong  also  the  Tamarus  of  <S'am- 
iiium,  and  the  old  Gaelic,  temel  Teimheil, 
dark  sombre,  obscure,  and  undoubtedly 
this  is  the  ti'ue  meaning  of  the  river  in 
Eannoch,  the  Tumel  in  Gaelic  Teimheil 
and  still  further,  the  Teith  a  tributary  of 
the  Forth,  in  Gaelic  Teimheich,  called  by 
the  Highlanders  to  this  day,  diihh  uUge, 
blackwater.  The  idea  of  darkness  and 
obscurity  is  pervading  all  these  words, 
so  that  the  true  etymologic  meaning  of 
these  rivers,  is  dark  sombre,  black. 
Thames,  therefore,  if  our  explanation  be 
well  founded,  means,  not  as  is  often  given 
quiet,  placid,  but  sombre,  dark  stream  ; 
so  too,  of  the  Tumel,  and  I  think  it  ex- 
presses the  appearance  of  these  streams 
much  better  than  placid. 

The  same  ignorance  of  the  Welsh 
tongue  as  in  deducing  Thames  from  Tuf 
is  most  conspicuous  in  deriving  Severn 
from  Hafren.  Here,  too,  the  very  oppo- 
site is  the  case.  Hafren  is  nothing  more 
nor  less  than  a  corruption  of  the  ancient 
Sahrina,  of  which  Severn,  as  Colonel  E. 
well  remarks,  is  a  pretty  fair  imitation, 
of  the  original  Celtic  name.  (Zeus's  Gram. 
Celt.,  p.  122),  and  which  may  be  rendered 
as  follows — says  "Welsh  h  before  a 
vowel  is  derived  from  the  Celtic  .s.  A 
distinguished  example  is  the  river  name 
Habren  in  Nennius,  Hafreii,  fifteu  in  the 
book  of  Landaff  by  Gerald   Oamb,  and 


during  the  Roman  period  it  was  entire 
(integrum)  Sabrina."  Examples  of  this 
law  are  iZa^e?i  =  Irish  Salami,  Welsh  hir 
long=lr,  sir  Hil,  seed  =  Ir  sil,  &c., 
Sab-rina  contains  the  same  root  as  Sab-ia 
in  Gallia  Belgica  and  Gallia  Cisalpina  and 
Caramania,  Sava  in  Arabia,  Savo  in 
Campania,  Savia  in  Spain  and  Saramatia, 
the  V  in  these  last  examjjles  I  make  to 
stand  for  asperated  b,  e,  bh  =  v  or  mh 
which  comes  to  the  same.  Compare  here, 
too,  the  Sav-enna  which  disembogues  at 
Bologne.  Saone  oidSan-cona  perhaps  com- 
posed of  Sau-cona,  cona  being  the  Gaelic 
in  einn,  quiet,  placid,  tranquil  stream. 
Severn,  therefore,  is  not  derived  from 
Hafren,  but  the  reverse,  and  undoubtedly 
contains  the  root  found  in  sab  or  scdjh,  sna 
sa,  .stream,  torrent,  contracted  from  the 
old  sava  tranquil  river,  or  stream.  See, 
too,  the  Gothic  saivs  sea,  lake,  old  Ger- 
man seo,  A.S.  seaice  Gaelic  sahh,  oint- 
ment, saliva,  and  I  know  of  no  root  in 
Welsh  that  can  be  eligible  here.  Indeed, 
there  are  none,  so  that  the  Gaelic  must 
here  again  come  in  to  explain  the  largest 
of  Welsh  river  names. 

Lanark,  Tintock,  Dumbarton,  &c. 
"Lanark"  Mr.  E.  says— " comes  from 
Llanerch  a  dearing."  I  must  confess  I 
cannot  understand  the  meaning  of  dear- 
buj.  Lkni-eTch  means  dark  brown  or  dun 
glade,  llan  means  a  clear  area  or  space  to 
deposit  anything  on,  x>er-Uan,  an  orchard  ; 
yd-llan,  com  yard  ;  cor-llan,  sheepfold. 
You  will  be  kind  enough  to  notice  cor  a 
contraction  of  the  Gaelic  caora,  sheep,  a 
word  unknown  in  the  Welsh  except  in 
this  compound,  and  without  the  help  of 
the  Gaelic  it  could  not  be  explained.  But 
let  me  return.  We  have  in  Scotland  too 
many  lans  where  no  Welshman  would 
dare  show  himself.  When  these  names 
were  imposed  on  the  various  places 
"without  a  pass  from  Roderick  Dhu,'' 
Lan-ie  near  Callander,  Lan-rig  and  Lan- 
rick  Mead  in  the  very  centre  of  the  Tros- 
sachs  in  the  Wilds  of  Perthshire.  I  musl; 
not  omit  to  mention  here  too  our  familiar 
name  for  stackyard,  laiim,  which  is  no- 
thing but  the  genitive  of  lann  or  lain,  a 
clear  sjjace  for  erecting  stacks  on,  &c. 

He  was  a  bold  sturdy  Welshman  that 
penetrated  to  the  side  of  Loch  Katrine 
when  Lanrick  was  given  to  that  place,  or 
even  an  Anglo-Norman,  forsooth  ! 

I  strongly  suspect  the  word  is  nearly 
related  to  the  Latin  j^^an-us ;  English 
plain,  level  ;  Greek,  jdatiis ;  German, 
flach  ;  English,  flat ;  Anglo-Saxon,  flet. 
Perhaps  the  doul)Ie  U  in  Welsh  may  be 
an  assimilation  of  the  Latin  pi.     I  fear  I 
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would  trespass  too  much  on  your  space 
were  I  to  take  notice  of  all  the  Avords, 
but  let  me  just  say  a  word  or  two  of  Dun- 
barton  and  Lomond. 

Dunharton  is  not  Welsh  or  it  would 
apjiear  not  as  dun,  but  din,  or  rather 
dinas,  which  is  a  common  word  for  a  for- 
tified town  in  Welsh,  see  Dinas  Coozyn, 
Divas  Faraon,  Dinaa  Emrijs,  &c.  There 
is  no  Welsh  word  dun  signyfying  fort  or 
fortress  or  even  towTi — din  and  dinns 
being  always  used.  Barton  is,  I  suppose, 
a  corruption  of  Breatan,  and  to  this 
day  is  the  Gaelic  name  among  the  High- 
landers for  the  whole  island,  Scotland  and 
England,  Breatain,  and  as  invariably  they 
called  Scotland,  A  Ihain.  ' '  Lomond,  says 
Mr  Edmund,  I  suspect,  too,  is  none  other 
than  the  British  word  luman,  a  standard, 
&c. "  This  word  "Lomond"  meets  us  under 
several  forms  in  the  place  names  of 
Scotland  and  Ireland  too.  Observe  Ben 
Lomond  and  the  River  Leven  flowing 
from  Loch  Lomond,  Dumbartonshire.  The 
two  hill  Lomonds  in  Fifeshire  and  close 
by  Loch  Leven  and  issuing  therefrom  the 
River  Leven. 

In  Gaelic  we  have  the  following  forms 
of  this  word,  leamhan,  leibhin,  liohhan, 
and  perhaps  leanhuachd,  leamhan  uisc.e  is 
the  prototype  of  the  old  territorial 
Levanax,  now  Lennox  ;  here  too  belong 
Lean,  Lian,  Jjinn,  Liomh  and  Leobh,  (as 
in  Leobhas  the  swampy  Island, )  all  these 
mean  swampy  plain  or  meadow,  and  pool 
&c.  To  this  same  root  I  would  connect 
abhain  dhu  liobhan  and  beinn  leibhan,  bh 
as  often  for  7nh.  Irish  leahar  smooth, 
leamain  river.  In  English  the  leÌ7i  from 
lake  of  the  same  name  in  Killarny,  leana 
meadow,  Icimcas  flatness,  and  in  the 
Welsh  s^/yfT'tt/)  for  smooth,  level  in  feminine 
gender  sleon.  whose  form  comes  nearer. 
Compare  here  Lcman  lake  with  its  placid 
shore  lemnos,  lemmm  Greek  leibo,  Ifimo, 
himne,  Umen,  moist  grassy  places  with 
either  sand  or  mud,  Latin  limis,  Utus,  and 
English  lime,  loam,  level.  I  repudiate 
entirely  the  fanciful  derivation  given  by 
Colonel  Robertson,  who  says  that  leven  is 
liath  abhain  grey  river,  nor  is  it  from 
yamose  elms  as  Dr.  Skene  would  have  us 
to  believe,  for  we  have  no  evidence  there 
were  elms  there ;  but  Colonel  Robertson  is 
wrong  when  he  says  the  elm  is  not  a 
native.  Dr.  Hooker  in  his  last  work  on 
the  Botany  of  the  British  Isles,  asserts 
the  elm  to  be  indigenous  in  Scotland. 
Throughout  all  these  words,  the  idea 
of  flatness,  level  smoothness,  runs  "no 
rocks  impede  thy  dimpling  course"  says 
Dr.  SmoUott,  of   his  native  Leven  "  in- 


credible lenitate."  I  would  venture  there- 
fore to  propose  the  derivation,  placid 
smooth  stream  for  the  Leven,  and  roimd, 
smooth  for  the  Lomonds,  without  asperi- 
ties, which  are  undoubtedly  of  the  same 
family  as  kven. 

A  word  Or  two  about  Plyn-lbjmman  and 
I  have  done.  Plyn  and  Pum  with  due 
deference  to  Mr.  Edmunds,  must  be  two 
different  words,  or  howaccount  for  the  dis- 
appearance of  the  I,  and  change  of  n  into 
m  ?  If  we  are  to  allow  cutting  and  carv- 
ing thus,  "Quid  misero  mihi  denique 
restat. "  I  have  read  in  Camden's  Britano- 
nia,  that  he  puts  pum  equal  to  pUjn,  but  he 
is  no  guide  to  follow.  Mr.  Edmunds  has 
been,  I  ween,  trusting  too  much  to  Chal- 
mers, in  his,  no  doubt,  laborious  "  Cale- 
donia." Forsooth,  Chalmers  himself,  did 
not  learn  his  ignorance  of  the  Celtic  lan- 
guages. Plynllymman  in  the  Welsh  dia- 
lect is  perfectly  pointed,  completely  sharp 
or  pointed,  I  think  it  is  not  Irish,  and  a 
Scottish  Highlander  like  Colonel  Robert- 
son could  hardly  be  made, to  pronounce  it. 

I  hope  I  have  not  trespassed  too  much 
on  your  space. — Most  respectfully  yours, 
Fraoc'h. 

January  20,  1873. 


Scarcity  of  Snuff. — A  severe  snow- 
storm in  the  Highlands,  which  lasted  for 
several  weeks,  having  stopped  all  com- 
munication betwixt  neighbouring  hamlets, 
the  snuffboxes  were  soon  reduced  to  their 
last  pinch.  Borrowing  and  begging  from 
all  the  neighbours  "vvithin  reach  were  first 
resorted  to,  but  when  these  failed,  all  were 
alike  reduced  to  the  longing  which 
unwillingly-abstinent  snuff-takers  alone 
know.  The  minister  of  the  parish  was 
among  the  iinha]ii>y  number  ;  the  craving 
was  so  intense,  that  study  was  out  of  the 
question,  and  he  became  quite  restless. 
As  alast  resort,  the  beadle  was  despatched, 
through  the  snow,  to  a  neighbouring  glen, 
in  the  hope  of  getting  a  supply;  but  he 
came  back  as  unsuccessful  as  he  went. 
"What's  to  be  dune,  John?"  was  the 
minister's  pathetic  inquiry.  John  shook 
his  head,  as  much  as  to  eay  that  he  could 
not  tell;  but  immediately  thereafter  started 
up,  as  if  a  new  idea  had  occurred  to  him. 
He  came  back  in  a  few  minutes,  crying, 
"Hae!"  The  minister,  too  eager  to  be 
scrutinizing,  took  a  long,  deep  pinch,  and 
then  said,  ' '  Whaur  did  you  get  it  ?  " 
"  I  soupit  the  pouijit,"  was  John's  ex- 
pressive reply ,  The  minister's  accumulated 
superfluous  Sabbath  suufl"  now  came  into 
good  use. — Dean  Ramsay. 
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NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Glenquoich  Forest  has  been  let  on  lease 
to  M.  A.  Bass,  M.P.,  son  of  M.  T.  Bass, 
Esq. ,  M.  P.  for  Derby,  who  iseowell  known 
in  this  part  of  the  country.  The  Duke  of 
Marlborough  had  the  shootings  of  this 
forest  for  the  last  few  years. 

The  Fishings. — The  weather  has  been 
generally  unfavourable  for  the  active  pro- 
secution of  the  tishing  during  the  past 
month,  and  the  result  has  \een  that 
while  sufficient  herrings  for  bait  have 
been  obtainable,  only  a  few  crans  have 
been  landed  for  curing  purposes.  Good 
hauls  of  cod  have  been  got,  but  there  is  a 
general  impression  that  the  season  is 
about  over. 

Death  of  Mr.  Methven,  Fishcurer. 

-The  death  is  aimounced  of  probably  the 
largest  fishcurer  in  the  world,  Mr.  James 
Methven,  of  Leith,  after  a  protracted  ill- 
neas.  Mr.  Methven  succeeded  his  father 
a  good  many  years  ago,  and  carried  on 
the  business  of  fishcurmg  at  every  station 
the  Scotch  seaboard,  as  well  as  at 
several  of  the  English  and  Irish  ports. 
He  would  have  upwards  of  a  thousand 
fishing  boats  engaged  in  catching  herrings 
and  cod  in  one  season,  and  at  some  stations 
he  would  have  as  many  crews  in  his  em- 
plojTuent  as  all  the  other  curers  put  to- 
gether. Though  Mr.  Methven's  death 
had  been  anticipated  for  some  time,  it 
has  caused  a  great  sensation,  especially 
among  the  communities  where  his  busi- 
ness was  engaged  in. 

Natives  of  Skye. — The  seventh  annual 
social  gathering  of  the  natives  of  Skye 
resident  in  Glasgow,  and  friends,  was  held 
the  Albert  Hall,  West  Bath  Street. 
Kobt.  Simpson,  Esq.,  presided,  supported 
on  the  platform  by  the  Eev.  Donald 
M'Kinnon,  D.  Fraser,  Esq.,  Isle  Ornsay; 
Capt.  Sinclair,  Capt.  M  'Laughlan,  Messrs. 
Duncan  Cameron,  K.  M'Crimmon,  Dun- 
can ^I 'Donald,  Neil  M'Kinnon,  A.  W. 
M'Leod,  &c.  After  tea,  and  a  brief  but 
lial  address  from  the  Chairman,  an  ex- 
cellent vocal  programme  was  entered  upon, 
the  artistes  engaged  for  which  being  Miss 
Bessie  Malcolm,  Mr.  W.  T.  Rushbury, 
and  Mr.  James  Houston,  our  celebrated 
local  comique;  while  "A  Friend"  con- 
tributed one  or  two  efifusions  in  Gaelic, 
which  were  received  with  immense  appro- 
bation by  the  many  present  who  were  able 
to  appreciate  the  sentiments  they  con- 
veyed. Selections  on  the  bagpipes,  more- 
over, by  Messrs,  M 'Donald  and  Gillies, 


helped  at  intervals  to  modify  the  so  far 
"Sassenach"  character  of  the  programme; 
and  altogether  the  gathering — which  con- 
cluded with  an  assembly — was  marked  by 
a  full  degree  of  true  Celtic  fervour,  and 
was  greatly  enjoyed  by  those  present. 

Endowing  ofPoor  Highland  Charges. 
— The  Rev.  Dr.  M'Lauchlan  has  received 
from  Dr.  Rainy  of  Glasgow,  the  handsome 
donation  of  £1000  in  aid  of  his  scheme  for 
endowing  weak  charges  in  the  Highlands. 
The  proceeds  of  this  sum  are  to  be  devoted 
for  three  years  to  the  charge  at  Raasay, 
and  after  that  are  to  be  at  the  disposal  of 
the  General  Assembly  for  allocation  in 
support  of  any  other  weak  Highland  charge 
which  may  be  selected.  James  Stevenson, 
Esq. ,  of  Glasgow,  has  given  a  subscription 
of  £500  to  this  scheme;  and  Robert  Macfiie, 
Esq.  of  Airds,  has  given  £100  for  the 
benefit  of  the  charge  at  Morven.  Similar 
contributions  are  earnestly  requested,  and 
friends  wishful  to  aid  this  important  object 
are  requested  to  correspond  with  the  Rev. 
Dr.  M'Lauchlan,  Free  Church  Oflices, 
Mound,  Edinburgh.— Dai///  Review. 

Natives  of  Inverness-shire.  —  The 
fifth  annual  soiree  of  the  natives  of  Inver- 
ness-shire was  held  last  night  in  the 
Albert  Hall,  Bath  Street,  which  was 
crowded  by  a  resi^ectable  assemblage.  A 
piper  was  in  attendance,  and  played 
while  the  company  were  gathering.  Mr. 
H.  C.  Macandrew  of  Midmills,  sheriff 
clerk  of  Inverness-shire,  occupied  the 
chair,  and  on  and  around  the  platform 
w^ere  Messrs.  Alex.  Kackenzie,  W.  Car- 
ruthers,  J.  Cameron,  John  Murdoch,  C. 
Campbell,  Donald  Mackay,  John  Eraser, 
Colin  MacRae,  and  others.  After  tea,  the 
Chairman  gave  an  appropriate  and  inter- 
esting address,  in  the  course  of  which  he 
referred  to  the  natural  beauties  of  Inver- 
ness, and  noticed  the  rapid  way  in  which 
the  land  of  the  county  is  changing  hands 
— the  old  families  passing  away  and  giv- 
ing place  to  strangers,  who  come  for  sport 
only,  and  whose  early  ties  and  associa- 
tions are  elsewhere.  He  spoke  of  the 
chivalrous  feeling  ^vith  which  High- 
landers were  animated,  as  evinced  by  the 
devoted  band  who  fought  for  Prince 
Charles  at  Culloden,  of  the  illustrious 
services  which  the  Highlanders  had  since 
rendered  to  the  country  on  many  a  bat- 
tlefield, and  the  enterprise  which  Inver- 
ness-shire had  shown  with  respect  to 
those  two  great  constitutional  forces  or- 
ganised for  the  defence  of  our  native  land 
— the  militia  and  volunteers.  An  able 
address   was    afterwards    given    by   Mr. 
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Thomas  Morrison.  The  concert  portion 
of  the  evening's  proceedings  was  of  an  en- 
joj'able  character. 

The  Duke  of  Sutherland  and  the 
Highland  Railways. — In  the  discussion 
in  the  House  of  Commons  on  Friday  on 
the  Indian  railway  gauge,  Mr.  Bourke 
quoted  a  statement  of  the  Duke  of  Suther- 
land, who,  after  having  seen  the  Festiniog 
Eailway,  said  : — "I  have  exjiended  about 
£200,000  in  promoting  and  making  rail- 
ways in  the  north.  Had  these  lines  been 
constructed  on  the  narrow  gauge,  and  had 
they  in  consequence  cost  only  two-thirds 
of  the  cost  that  has  been  expended  upon 
them,  I  should  have  obtained  a  direct 
return  on  this  large  sum,  which  I  have 
laid  out  for  the  benefit  of  my  estates  and 
of  the  people  in  those  remote  districts. 
As  it  is,  I  shall  suffer  considerable  loss." 

Soiree  of  the  Natives  of  Tyree. — 
The  annual  soiree  of  the  natives  of  Tyree 
was  held  last  month  in  the  Assembly 
Rooms,  Bath  Street.  There  was  a  large 
attendance.  Mr.  John  M'Fadyen,  New- 
castle, occupied  the  chair,  and  amongst 
those  on  the  platform  were  Messrs.  J.  P. 
Campbell  and  D.  A.  M'Dougall,  lona; 
Charles  ScouUer;  Captains  Mutter  and 
Currie;  A.  M'Lean, Paisley ;D.  M'Dougall, 
D.  M'Kinnon,  John  M'Lean,  &c.  After 
tea,  the  Chairman  delivered  a  short 
address.  At  the  outset  he  expressed  the 
pleasure  he  felt  at  seeing  such  a  large 
attendance,  and  tnisted  that  the  move- 
ment which  had  been  originated  a  few 
years  ago  for  the  purpose  of  getting  up 
these  reunions  of  the  natives  of  the  island 
would  progress  and  culminate  in  the  for- 
mation of  a  benevolent  society.  He  ad- 
verted to  the  advantage  which  had  accrued 
from  the  erection  of  a  lighthouse  in  the 
vicinity  of  the  island,  and  hoped  that 
they  would  all  enjoy  a  happy  and 
agreeable  evening.  A  concert  followed, 
the  artistes  being  Messrs.  M'Dougall, 
M'Adam,  Campbell,  Johnstone,  M 'Ar- 
thur, M'Kellar,  and  M'Lellan.  An 
assembly  brought  the  proceedings  to  a 
close. 

St.  CoLUMBA  Gaelic  Church,  Glasgow. 
— A  congregational  soiree  of  this  church 
was  held  in  the  City  Hall,  on  the  evening 
of  Tuesday,  the  4th  of  March— the  Rev. 
R.  Blair,  A.M.,  the  pastor  of  the  church, 
presided,  and  was  accompanied  to  the 
platform  by  the  Rev.  Messrs.  D.  M  'Leod, 
Park  Church  ;  M.  Cochrane,  St.  Peter's ; 
J.  Scouler,  Milton;  W.  TurnbuU,  ToAvn- 
head ;  D.  Dickie,  St.  Luke's ;  J.  Murray, 
Calton ;    Wallace    Sweet,    Queen    Mary  , 


Street  Church;  A.  Leiper,  Gorbals;  J. 
Dey;  M'Lachlan,  Tarbert;  and  Messrs. 
Thos.  Wain,  D.  M 'Master,  J.  M' William, 
Captain  Hotfield,  D.  Murray,  Highland 
Society  Schools ;  William  Gilchrist,  &c., 
besides  the  managers  and  session.  From 
the  sj^eech  of  the  chairman  it  appears  the 
church  is  in  a  most  flourishing  state.  At 
each  seat-letting  since  Mr.  Blair's  apjioint- 
ment  large  numbers  have  been  unable  to 
obtain  sittings.  The  communion  roll 
numbers  1600.  At  last  communion  1200 
actually  partook  of  the  ordinance.  The 
amount  collected  for  all  purposes,  includ- 
ing balance  from  last  year's  account, 
exceeded  £1600.  The  session  numbers 
20  elders  and  26  deacons.  There  is  a 
literary  association  connected  with  the 
church,  numbering  63  members.  There 
is,  besides,  a  young  men's  Christian  asso- 
ciation, which  meets  every  Sabbath  morn- 
ing for  religious  conference.  Two  Sabbath 
schools,  with  an  attendance  of  580 
scholai-s  and  51  teachers.  During  Mr. 
Blair's  four  years  ministry  in  St.  Columba 
he  officiated  in  800  baptisms  and  450 
marriages,  and  admitted  to  the  communion, 
either  by  certificate  or  for  the  first  time, 
upwards  of  500.  Addresses  were  given 
liy  several  of  the  gentlemen  present,  and 
the  entertainment  of  the  evening  was  much 
enhanced  by  the  singing  of  some  choice 
pieces  of  music  by  the  excellent  choir  of 
the  church,  under  the  very  able  leadership 
of  Mr.  Brough,  the  unrivalled  precentor 
of  the  church.  We  may  add  that,  at  the 
beginning  of  last  winter,  the  St.  Columba 
congregation  bought  a  wooden  church  in 
Garscube  Road,  where  services  are  re- 
gularly conducted  by  a  missionary,  for 
behoof  of  the  non-church  going  High- 
landers of  the  district.  The  City  Hall, 
which  was  crowded  on  the  occasion,  pre- 
sented a  fine  appearance. 

Greenock  Highland  Gathering. — 
The  newly-constituted  Highland  Society 
of  Greenock  held  their  first  annual  gather- 
ing in  the  To-\vii  Hall,  on  Friday,  Feb.  7, 
1873.  The  meeting  was  in  every  particular 
thoroughly  Highland,  and  to  the  entire 
satisfaction  of  all  concerned — a  fact  which 
reflects  great  credit  on  the  committee. 
J.  J.  Grieve,  Esq.,  M.P.,  occupied  the 
chair,  while,  to  sanction  the  meeting  with  ' 
classic  lore,  Professor  Blackie  sat  at  his 
right.  The  Professor,  during  the  course 
of  the  evening,  delivered  a  truly  eloquent 
and  highly  patriotic  speech.  He  de- 
nounced the  Highland  clearances,  praised 
the  Gaelic  and  Gaelic  people,  while  he 
seemed  to  be  more  in  love  with  the  poetry 
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of  Donnchaclh  Ban  and  Mac  Mhaighstir 
Alasdair  than  with  the  heroic  strains  of 
the  blind  minstrel  of  Greece.  Gaelic 
music  was  also  praised  by  the  learned 
Professor,  his  admiration  of  it  being  un- 
doubtedly strengthened  by  the  excellent 
mamier  in  which  Mr.  John  MacGillivray 
sang  "  Muile  nam  Morbheami. "  Mr. 
Murdo  MacLeod,  the  author  of  ' '  Eilean 
an  Fhraoich,"  sang  the  following  song, 
which  was  composed  for  the  occasion : — 

LUIXIS'EAG. 

Mo  rim  air  clann  nan  Gaidheal, 
'Si  cainnt  ar  duthch'  a'  Ghaidhlig, 
Co-dhiù  's  i  cainnt  ar  mathar 
A's  fearr  leinn  na  'n  te  Shasunnaich. 

Co  'chuala  riamh  a'  Ghaidhlig 
Nach  iarradh  i  mar  chanain  ? 
Tlia  sluagh  gun  chiall  gun  naire 
'Chaidh  àrach  innt'  's  nach  labhair  i. 

Na  Gaidheil  ann  an  Grianaig, 
'Si  seo  an  coiimeamh  bhliadhnail, 
O'n  chuir  iad  flos  do  m'  larraidh 
Cha  b'f  hiach  lean  gun  tigh  'nn  maille  riu. 

Leughar  anns  gach  àite, 
Sgeul  beurla,  print'dh  air  paipear 
Mu  chruinneachadh  nan  Gaidheal, 
'S  fear-pàrlamaid  'sa  'chathair  ac'. 


Tha  urramach  ro  i  _ 
A  bhuineas  do  na  chleir, 
'Thainig  thugainn  a,  Dun-eideann 
'S  gun  cheist  b'  e  'n  deagh  f  hear  labliairt  e. 

'Nuair  their  na  Gaill  le  tàire 
Nach  f  hiach  a'  chainnt  a'  Ghaidhlig, 
Nach  cuimhnich  iad  cho  ard 
'S  a  tha  'n  t-àit'  thug  Ban-righ  Bhreatuinn  d'i, 

Cha  Sheinn  mi  ach  an  rann  seo, 
'San  oidhche  'ruith  'na  deann  uainn, 
Ach 's  Èiginn  domh  a  ghealltuiun 
Gu'n  tig  mi  ann  an  ath-bhliadhna. 


Jlitstocrs  to  Corrcspoitiicnti 


Music. — On  account  of  the  length  of 
the  song  given  in  the  present  Gael,  and 
its  being  harmonized  for  four  voices,  and 
consequently  occupying  so  much  space, 
we  are  reluctantly  obliged  to  withhold  the 
Old  Notation,  but  in  future  we  shall  give 
the  melodies  alone  and  in  both  notations. 

W.  M'D.,  Inverness. — We  can  bind 
"The  Gael"  for  you,  if  you  cannot 
get  it  done  in  your  own  town.  You  can 
send  it  to  us  by  post,  accompanied  by  Is. 
in  stamps,  and  we  will  return  the  book  to 
you  bound.  If  any  numbers  are  wanting 
we  can  supply  them  at  6d.  each.  No.  2 
was  slightly  wider  than  the  subsequent 


numbers,  but  a  careful  binder  can  manage 
to  bind  it  with  the  other  numbers  without 
interfering  with  the  reading  matter. 

The  Gaelic  Translation  of  the 
QuEEN'a  Highland  Journal. — In  an- 
swer to  several  enquiries  as  to  what  has 
become  of  this  book,  we  give  the  following 
extract  from  the  Nether  Lochaber  corres- 
pondent, in  a  late  number  of  the  Inverness 
Courier: — "  We  are  glad  to  be  able  to  inti- 
mate to  our  readers  that  there  is  every 
prospect  of  the  early  publication  of  the 
late  Mr.  Angus  Macpherson's  translation 
into  Gaelic  of  the  Queen's  Highland  Jour- 
nal. Cluny  Macpherson,  to  whom  we 
took  the  liberty  of  writing  on  the  subject 
a  short  time  ago,  informs  us  that  the  work, 
in  its  present  stage,  is  under  the  superin- 
tendence of  the  Rev.  Mr.  Cameron,  Ren- 
ton  ;  and  it  could  not  possibly  have  fallen 
into  better  hands,  for  since  the  death  of 


our  friend  and 


neig 


hbour  the  late  Mr. 


James  Munro,  who  in  his  day  as  a  Celtic 
philologer  and  grammarian  had  no  equal, 
Mr.  Cameron  perhaps  knows  more  of  the 
genius  and  grammar  of  our  mountain- 
tongue  than  anybody  else  that  we  can  at 
the  present  think  of.  From  the  great 
amount  of  labour  and  conscientious  care 
bestowed  on  his  translation  by  Mr.  Angus 
Macpherson,  the  work  completed  under 
the  editorship  and  superintendence  of  the 
Rev.  Mr.  Cameron  cannot  fail  to  prove 
such  a  book  as  every  Celtic  scholar  will 
wish  to  have  a  copy  of  on  his  library- 
shelves. 

To  C.  Stewart,  London. — The  Stew- 
arts are  not  originally  Celtic,  but  Noi-man. 
Our  beat  genealogists  agree  in  saying  that 
they  were  a  branch  of  the  great  Norman 
family  of  Fitzalan,  one  of  whom  first 
settled  in  R,enfrewshire.  In  due  time  the 
chief  of  this  family  became  Lord  High 
Steward  of  Scotland,  and  from  this  dignity 
the  family  derived  their  name  of  Stewart, 
Steward,  Stuart,  &c.,  for  it  is  variously 
spelt,  though  the  first  of  these  is  unques- 
tionably the  most  ancient  orthography. 
Walter  Stewart  of  Pienfrew  married  Mar- 
jorie,  daughter  of  King  Robert  Bruce, 
whence  sprung  the  royal  family  of  Stew- 
art ;  for,  Walters  son,  named  Roliert,  be- 
came king  of  Scotland  on  the  death  of  his 
uncle,  David  II.  Our  present  Prince  of 
Wales  is  de  facto  chief  of  the  Stewarts, 
and  as  such  is  Baron  of  Renfrew  and  Lord 
High  Steward  of  Scotland.  The  real  de 
jure  chief  is  the  lineal  male  representative 
of  James  II.  of  England  and  VII.  of  Scot- 
land, whoever hemay be.  The  Suaicheantas 
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of  the  Stewarts  is  the  Thistle,  in  some 
branches  of  the  family  the  Oak.  The 
Cath-ghairm  of  the  royal  family  was  "St. 
Andrew  for  Scotland,"  and  was  again  and 
again  shouted  by  the  heroic  James  IV.  at 
the  battle  of  Flodden.  Of  the  Stewarts 
of  Appin  the  battle  cry  was  "Crn'xj-an- 
sgairbh,"  the  rock  on  which  Castle-Stalker 
ia  built.  The  Failte  said  to  have  been 
played  at  the  battle  of  Bannockburn  was 
the  well  known  old  air  of  "Hey  Tittie- 
tattie,"  to  be  found  in  Thonison's  collec- 
tion, and  with  certain  variations,  which 
more  or  less  disguise  the  original,  not  un- 
frequently  heard  in  modern  music.  The 
best  known  pipe  music  connected  with 
the  Stewarts  is  that  of  the  days  of  Charles 
I.  and  Prince  Charles  Edward,  some  of 
Avhich  is  very  fine,  such  as  "You're  wel- 
come, Charlie  Stewart,"  and  "  The 
Prince's  Welcome." 


Mr.  Shirra,  of  Kirkcaldy,  was  well 
known  from  his  quaint,  and,  as  it  were, 
parenthetical  comments  which  he  intro- 
duced in  his  reading  of  Scripture  ;  as,  for 
example,  on  reading  from  the  116th  Psalm, 
"  I  said  in  my  haste  all  men  are  liars," 
he  quietly  observed,  ' '  Indeed,  Dauvid, 
an'  ye  had  been  i'  this  parish  ye  might  hae 
said  it  at  your  leesure. "— Deaw  Ram.my. 

A  LADY  in  the  north  having  watched 
the  proceedings  of  a  guest,  who  ate  long 
and  largely,  she  ordered  the  servant  to 
take  away,  as  he  had  at  last  laid  down  his 
knife  and  fork.  To  her  surprise,  however, 
he  resumed  his  work,  and  she  apologized 

to  him,  saying,  "I  thought,  Mr. ,  you 

had  done."  "Oh,  so  I  had,  mem;  but  I 
just  fan'  a  doo  in  the  redd  o'  my  plate." 
He  had  discovered  a  pigeon  lurking 
amongst  the  bones  and  refuse  of  his  plate, 
and  could  not  resist  finishing  it.— Dean 
Ramsay. 


ABERDEEN  COKN  EXCHANGE,  February 
28.- Potato  oats,  40  lbs.  per  bushel,  26s.  Od  to 
20s.  6d. ;  common  oats  40  lbs.  per  busliel,  22s  Od 
to  J6s.  Od. ;  wheat  (wliite),  C2  lbs.  per  bushel" 
35s.  Od.  to  45s.  Od.  ;  wheat  (red),  62  lbs  per 
bushel,  30s.  Od.  to  40s.  Od.';  here,  53  lbs  per 
bushel,  27s.  6d.  to  30s.  Od.;  barley  53  lbs  per 
bushel,  28s.  Od.  ;  to  30s.  6d,  ;  oatmeal  per  boll  of 
140  lbs.,  20s.  9d.  to  00s.  Od.  ;  flour  (fine),  per  sack 
of  280  lbs.,  44s.  6d.  to  OOs.  Od.  ;  do.  super.,  4Us  (id  • 
do.  e.xtra,  48s.  6d. ;  do.  wliites,  50s.  (3d. 

REPORT  OF  THE  CATTLE  TRADE -The 
supplies  of  fat  cattle  in  Edinburgh  and  Glasgow 


were  rather  large,  though  trade  was  perceptibly 
slower,  prices  were  not  quotably  affected,— and 
a  fair  clearance  was  made  iu  Glasgow.  The 
large  supply,  nearly  1700,  was  more  than  equal 
to  the  demand,  which  was  also  curtailed  by 
"  Lent"  beginning,  as  well  as  rather  heavier  trade 
ni  the  south.  The  sheep  supplies  are  generally 
light.  Tiade  continues  dull,  while  prices  for 
anything  prime  are  e.vceptionally  high.  The  de- 
mand is  easily  supplied,  buyers  curtailing  new 
purchases  as  much  as  possible,  and  middling 
classes  are  a  shade  lower.  There  has  been  a 
rather  slower  sale  for  foreign  stock,  which  of 
course  are  affected  by  the  numbers  of  home  stuck 
and  prices  therefore  are  more  in  buyers'  favour. 
There  is  a  marked  falling  off  in  the  foreign  im- 
portations generally,  prices  on  the  Continent 
evidently  keeping  pace  with  those  current  here. 
There  is  plenty  inquiry  for  keeping  stock  of  all 
kinds,  and  well-bred  cattle  or  sheep  can  be  well 
sold,  but  there  are  not  sufficient  offering  to  con- 
stitute quotations.  Best  beef,  in  Bdinburgh,  10s. 
to  10s.  3d.;  Glasgow,  9s.  and  9d.  to  10s.;  second- 
ary, 9s,  3d.  to  9s.  Cd.;  inferior,  8s.  to  8s.  6d.  per 
stone.  Best  mutton,  hoggets,  elevenpence-half- 
penny to  Is.;  wedder,  elevenpence-halfpenny; 
secondary,  lOd.  per  lb. 

Messrs.  John  Tieunan  &  Son,  Glasgow.— The 
supply  of  sheep,  although  small,  was  fully  equal 
to  the  demand,  and  prices  must  be  reported  sta- 
tionary, with  a  few  left  unsold.  Top  o.xen,  80s 
per  cwt. ;  secondary,  75s.  to  77s. ;  middling  and 
inferior,  63s.  to  70s.  Mutton,  hoggets,  Is.  per  lb. ; 
do.,  blackfaced,  lid.;  do.,  secondary,  lOd.  Cattle 
in  market,  1040;  sheep,  2030. 


BIRTHS. 

At  Portree,  on  the  26th  ultimo,  the  wife  of  Mr 
JOHN  Mackenzie,  Road  Surveyor,  of  a  son. 

At  Cromwell  Street,  Stornoway,  on  the  1st  inst 
Mrs.  James  Frasek,  of  a  daughter. 

MARRIAGES. 

At  the  Free  Church,  Madras,  on  the  5th  Feby 
by  the  Rev.  Alex.  Walker,  Senior  Chaplain  of 
the  Established  Church  of  Scotland,  assisted  by 
the  Rev.  William  Stevenson,  M.A.,  of  the  Free 
Church  of  Scotland  Mission,  Angus  Macinnes 
Esq.,  Coorg,  to  Mary  Helen,  third  daugliter  of 
the  late  Rev.  John  Lamont,  Wateruish,  Isle  of 
Skye. 

At  the  Roman  Catholic  Chapel,  Elgin,  on  the 
22d  ult.,  by  ihe  Rev  John  Thomson,  Mr.  Alex 
Smith,  Brewer,  Miumore  Distillery,  Glenlivet,  to 
Mary,  daughter  of  Mr.  Donald  Bisset,  Farm 
Overseer,  Kilmorack. 

DEATHS. 

At  South  Norwood,  on  the  25th  ult.,  Marjory 
Gerakp  Crdikshank,  widow  of  Lieut  -Colonel 
Alackay  of  Bighouse,  late  of  the  78th  H  ighlanders. 

At  9  Douglas  Row,  Inverness,  on  the  4th  Inst 
Daniel  Maciver,  Esq.,  late  of  Stittenham,  Ard' 
ross,  aged  69  years. 

At  Erchless  Mains,  on  Saturday,  the  22d  ult 
Duncan  Chisholm,  Farmer  there. 

At  Alness,  on  the  28th  ultimo,  Mr.  Hector 
Maclean,  Merchant,  aged  74— much  and  justly 
regretted.  ' 
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ALEX.  GLEN  &  SON, 

MANCFACTITRERS   OF 

B -A.  G- IP  I  IP  E  S 

A>rD    PUBLISHEKS    OF 

BAGPIPE     MUSIC, 

To  Her  Majesty's  Highlaxdeks, 
16  CALTON  HILL, 

(Late  of  St.  Andrew's  Square), 

E3Di3srBXJR.a-ia:. 

BAGPIPES  on  hand  or  made  to  order 
at  prices  varying  from  £2  lOs.  to 

£.30.      The  Great  Highland  or  Military 

Bagpipe  (most  in  use),  made  of  Ebony,  or 

Cocus  Wood,  full  mounted  with  Ivory,  £8. 

Bagpipes  repaired,  and  Reeds,  Chanters, 

and  other  parts  furnished  to  order. 

Messrs.  GLEN  &  SON  also  publish  the 

following  Bagpipe  Music : — 

Bagpipe  Tutor,  containing  100  Tunes,  cor- 
rected by  Angus  M'Kay,  Piper  to  Her 
Majesty,  4s. 

Ditto,  Fourth  Edition,  containing  155 
Tunes,  Edited  by  Angus  M'Kay,  6s. 

New  Collection,  by  John  M  'Lachlan,  con- 
taining 120  Tunes,  6s. 

New  Collection,  by  Alex.  Glen,  contain- 
ing 120  Tunes,  6s. 
Descriptive    List,    containing    further 

particulars.  List  of  Prices,  &c.,  sent  on 

application. 


Tha  Mr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  dea- 
namh  phioban  mòraocheann  fhada,  agus 
tha  an  obhair  aca  mar  sin  air  a  dearbhadh 
agu«  air  a  h-aithneachadh  am  measg  ua 
cuid  a's  feiirr  's  an  dùthaich  de  'n  t-seorsa. 


IMRICH  GU  NEW  NEW  ZEALAND. 

THA  UACHDARANACHD  NEW 
ZEALAND  a'  toirt  cuideachaidh 
Faraidh  do  Luchd  Obair  Fearainn,  agus 
Roidean  laruinn,  do  Threabhaichibh, 
Chibeiribh,  agus  do  bheagan  Luchd  ceirde 
diithcha. 

Do  Bhoirionnaic'H  òga  air  son  seirbhis 
tighe,  tha  Aiseag  air  a  thoirt  gun  phài- 
dheadh  roimh  làimh. 

Air  son  eùlais  mu  na  ciunhnautaibh, 
sgi-iobh  gii,  no  faic  fein  aig  'office  Am  Fear- 
lonaid  Coitchionn  (Agent-General)  air  son 
New  Zealand,  aig  7  Westminster  Cham- 
bers, Victoria  Stre«t,  Westminstw,  Lon- 
don, S.W. 


MANUFACTURER  OF 

HIGHLAND  BAGPIPES, 

171    WEST  NILE   STREET, 


Great  Highland  Bagi^ipes,  made  of 

ebony,  full-mounted  with  Ivory,  £8    0/ 

do.     half -mounted  with  Silver,    16     0/ 

do.     full-mounted  with  Silver, 

Ornament'd,  Chas'd,  orEngi-aved,  30     0/ 

Half  size  as  above,         £5,  £10,  &  18    0/ 

Miniature  Pipe,         -         -         -         2  10/ 

Practising  Chanter,  6/,  7/6,  &  0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,         -         -         10/ 

Half  size  do.,  -         -        0  15/ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 

complete  collection  of  Strathspeys,  Reels, 

Jigs,  &c. ,  ever  published,  bound  in  cloth, 

6/,  stiff  covers,  4/. 

Tha  Mr.  MacPhi  e  f  hèiii  aithnichte  's  an  dùthaich 
mar  sliar-f  hear-eluiche  air  a  Phìob-Mhòir,  agus 
tlia  e  uime  sin  eòlach  air  gach  gnè  agus  beart  a  tha 
air  son  a  deanamh  coinihliont'  air  son  ciiiil ;  agus 
cha  'n  'eil  Piob  '•  am  bith  a'  fàgail  na  bùth  aige, 
gun  a  bhi  air  a  dearbhadh  an  toiseach  leis  fein 
agus  tha  e  mar  sin  a'  dol  an  urras  air  gach  tè  a 
ni  e  a  bhi  anns  gach  dòigh  ceart. 


Notv  Ready,  in  Crown  Svo.,  Price  3d.,  or 
l)er  Post  3\d., 

AM    FEILLIRE; 

OR, 

THE  GAELIC  ALMANAC  FOR  1873. 

IN  addition  to  all  the  requisites  of  a  L^se- 
ful  ALMANAC,  it  contains  the  Births 
and  Deaths  of  the  most  celebrated  High- 
land Bards,  the  Names  of  the  Chiefs, 
Badges,  AVar  Cries,  &c.,  of  the  Clans. 
Now  in  print  for  the  first  time. 

Copies  to  he  had  on  application. 

Inverness:  John  Noble,  98  Castle  Street. 

Glasgow:  Nicolson  &  Co. 

Edinburgh:  Maclachlan  &  Stewart. 

CAMPBELL   TOWN,  WANGANUI, 

NEW  ZEALAND. 

GORDON'S  LIVERY  STABLES, 


BUGGIES,  Carriages,  and  Saddle 
Horses  always  on  hire  at  a  moment's 
notice.  Wedding  parties,  with  or  with- 
out postilions.  Picnic  and  Excursion 
Parties  supplied  with  vehicles  and  care- 
ful sober  drivers,  on  reasonable  tenns. 
Horses  and  Carriages  Ijought,  sold,  and 
exchanged.  Horses  carefully  broken  to 
harness. 

CHARLES  GORDON,  Proprietor. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FBOM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LI2TE. 


The  Steamers  of  the  ALLAN  LINE  will 
commence  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  dUEBEC, 

ZIT   AFBIL,    1S73, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

THR0UC4H0UT   THE   SEASON. 


Passage  Money. 
Cabin— to  ftnebcc,   •         -         ^613  13s. 

„  To  Porllaml,  Boston,  or  New  York,  £14  14s. 
Infermeiliatc — To  Quebec,  Portland,)    oq    q„ 

BOSTON,  or  MW  YORK,   ■     j  ^^    ^^^ 
Steerage  —  To   (luebec,  Portland,  (    oo    o^ 

BOSTON,  or  NEW  YORK.  -     )  *'°    '^®* 


These  Steamers  ofi'er  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  the  Do- 
minion,  and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Queliec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  maybe 
had  on  application  to 

JAMES  k  ALEXANDER  ALLAN, 

70  (J  reat  Clyde  Street,  Glasgow. 


"Anchor"  Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

3^  Glasgow  &  Londonderry 

jsrE^AT  "stork:, 
Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B. 


Sailing  Reuclarly  for  NEW  YORK 
f  Unless  prevented  by  iinforcgeen  circwnstancesj 

Prom  GLASGOW— 

Every  Saturday  &  Alternate  Wecbiesday, 

And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


For  Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B., 
AT  REGULAR  INTERVALS 

THROUGHOUT  THE  SEASON. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to 
all  parts  of  the  United  States,  Canada, 
Nova  Scotia  and  New  Brunswick,  at 
Lowest  Fares. 

F.A.I%Z:  S: 

SALOON   CABIN,   TWELVE,    THIR- 

TEEN,  FOURTEEN,  AND   FIFTEEN 

GUINEAS. 

(According  to  Accommodation  and  Situa- 
tion of  berths. ) 

To  New  York,  Boston,  Baltimore, 

QUEBEC,  HALIFAX,  N.S.,  AND  ST.  JOHN,  N.B. 

Intermediate,  -  -  Eight  Guineas, 
Steerage,      -      -      -      Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  Union  Street,  Glasgow 

And  30  FoYLE  Street,  Londonderry. 
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STATE  LINE 

AISEAG  DO  AMERICA 

LeU  na  Siimid-ShuUhichean  ura  agxiH  foghain- 
teach  so, 
Pennsylvania,  2500  Tunnal  Louisiana,   1000  Tunua 
Virginia  2500     „       Jliunesota,  1900     ,, 

Georgia,"         2500     „      |  Alabama,    2400     ,, 

Seolaiclh  an  Smuid-Shoitheach 

"ALABAMA" 

a  OLASCHU  air  son  NEW  ORLEANS 

Air  DiciADAiN  an  Dara  Latha  de  mhios  April, 

Agus  seolaidh  an  Smuid-Shoitheach 

"LOmSIANA" 

!l  LIVERPOOL  air  son  NEW  ORLEANS 

a'  taghal  aig  queenstown  agus  Bordeaux, 

Air  DiciADAiN  an  9nih  latha  de  mhios  April. 

Seolaidh  an  Smuid-Shoitheach  ur 

"PENNSYLVANIA," 

&.  GLASCHU  air  son  NEW  YORK, 

Trathail  ann  an  April, 

Agus  bidh  i  air  a  leantuiun  leis  na  Smuid- 

Shoithichean 

"VIRGINIA"  agus  "GEORGIA" 

Faodaidh  luchd-turais  do  Stàithean  an  lar 
America  an  t-aiseag  a  ghabhail  rathad  New  Or- 
lea7is  no  JVeto  York  agus  mar  so  an  t-slighe  a's 
saoire  agus  a's  coinhf  hurtachdaile  a  rogh- 
nachadh. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  North  St.  David  Street;  ann  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  ifc  Co.,  81  Murrygate;  ann 
an  Liverpool  o  Ross,  Skoljield,  d;  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Queenstown  o  JV.  it-  J.  Cuinming 
Brothers;  no  ann  an 

Glaschu  Bho, 

LEWIS  T.  MERROW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


E 


MIGRATION 
AMERICA. 


TO 


TEAS,  FAMILY  GROCERIES^ 

ANB 

PURE    OATMEAL. 


TH  E  Subscriber  Supplies  Families 
throughout  the  Highlands  with  ex- 
cellent value  in  the  above  Articles. 
Country  Orders  from  all  parts  of  the 
Highlands  and  Western  Isles  will  be  for- 
warded, carefully  packed,  with  the  least 
possible  delay. 

JOHN    MACDONALD. 

WHOLESALE  and  FAMILY  GROCER, 
EXCHANGE, 


Tha  tea,  siucair  min-choirce  a's  gach  aon 
-i  a  dh'  f  heumas  teaghlach,  an  comhnuidh 
aig  Mac-Dhomhnuill  'na  bhùth;  agus  tha 
i  e  aig  gach  am  deas  gu  'chur  a  dh-ionnsaidh 
a  chairdeau,  araon  anns  a'  bhaile  'a  aims 
an  duthaich — eadhon,  guruigaonsa'mbith 
de  cheithir  eileanan  fichead  Innse-Ghall. 
Gach  neach  leis  a  niiannach  deagh  luach 
fhaighinn,  ruigeadh  e  Mac-Dhomhnuill- 


Passengers  Booked  by  all  Lines  of 
Steamers  leaving  this  and  other  Ports, 
for  NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON, 
&c.  Through  Tickets  issued  to  any  part 
of  America  and  California,  at  Lowest 
Rates. 

For  further  information,  apply  to 

R.    MITCHELL, 

B®"  Observe  the  Address, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Office  Hours: — From  10a.m.  till 8 p.m. 
every  day,  except  Sunday, 

IMRICH   GU   AMERICA. 

Tha  Luchd-Imrich  air  an  gabhail  leis 
gach  buidbeann  Steamers  a'  fàgail  a'  phuirt 
so,  agus  phorc  eile,  air  son  dol  gu  NEW 
YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha 
Tickets  air  son  fad  na  slighe  do  àite  's  am 
bith  an  America  no  an  California  air  an 
toirt  seachad  aig  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eolais  sgriobh  gu,  no 
faic. 

R.    MITCHELL, 
flW  Thoir  fainear  an  t-àite, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 

The  'Office  fosgailte  o  dheich  uairean 
's  a.  mhaduinn  gu  ochd  's  an  f  heasgar  a' 
h-uile  la,  ach  la  na  Sàbald. 


IMRICH    GU    ONTARIO. 

THA  Uchdranachd  Mor-roinn  Ontario 
(no  mar  theirte  roimhe  so  "Canada 
Ard")  a  nise  'toirt  comhnadh  aiseig  do 
luchd-imrich  do  'n  duthaich  sin.  Gheibh 
muinntir  iomchuidh  an  t-aiseag  bho  Ghlas- 
chu  gu  aite  sam  bith  a  dh-Ontario  air  son 
ceithir  puinnd  's  a'  cuig  ;  agus  clann  air 
leth  prise.  Gheibh  iadsan  a  phaidheas 
ceithir  puimid  'sa'  caig  air  son  an  aisig 
ceithir-tastain  f  hichead  a's  ochd  sgillinn 
air  ais  bho  Uachdranachd  Ontario,  an 
deigh  dhoibh  a  bhi  tri  miosan  'san  duthaich 
sin  ;  ach  feumaidh  muinntir  a  bhios  airson 
an  airgid  so  fhaighinn  air  ais,  paipeir 
fhaotainn  aig  an  ard  office  an  Glaschu, 
43  Sraid  York.  Tha  'n  duthaich  a'  soir- 
bheachadh.  Tha  pailteas  oibre  ri  faotainn, 
deagh  thuarasdal,  aggs  fearann  saor  do 
mhuinntir  a  dh'fhanas  'san  duthaioh. 
Airson  tuilledh  fiosrachaidh,  sgriobh  gu, 
no  faic  ALA.SDAIR  Begg,  a  tha  mach  bho 
Uachdranachd  Ontdrih  gu  eòlas  a  thoirt 
do  luchd-imrich. 

Glaschu,  an  Ceu  Mios,  1873. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


(/) 

Q 

Ul 

^ 

< 

<J 

)-l 

H 

3 

K 

H 

>-     ► 

5   o 

aj 

>— ( 

H 

Z 

UJ 

K 

t> 

I 

$ 

CO 


o2( 


<  M  I 

1  ^  9    'i 

z  <<  w    s 

I 


< 

I 
l- 

< 

DC 


W 

Q 


<     ^ 


g 

1=? 

t-H 

« 

o 

i!^ 

w 

< 

w 

:5 

u 

JS 

<1 

(M 

« 

.a 

Jrt 

^ 


I/LJlGBOTJGtJlI^Z,    Sa    CO. 

Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH 
GOODS  in  the  Kingdom,  for  which  their  Establishment  has  been  so  long  famed,  and  for 
which  we  were  awarded  a  First-Class  Prize  Medal  in  the  Gieat  International  Exhibi- 
tion of  18Ò2. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland 
Ornaments,  as  we  have  the  honour  of  regularly  supjilying  to  the  English  and  French  Courts, 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only 
supply  in  the  conect  style. 

FOR  DEER-STALKING  and  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most 
approved  Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns,  so 
well  known  to  all  Sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures. in  Heather, 
Granite  Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Supeib  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for 
Ladies'  Town  and  Country  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies' 
Dresses,  Cloaks,  Jackets,  Di-essing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS,  JACKETS.  An  unrivalled  aelection  of  Real  (Uudyed) 
Vicuana  Shawls,  Plaids,  Jackets,  kc.  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery — Deer- 
Stalking  Hoods,  Caps,  and  Ponclios  ;  Railway  Wrappers  ;  Kilt  and  Knickerboker  Hose, 
Stalking  Hats,  Bonnets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capes, 
Leggings,  &c. 

TWEEDS  DESIGNED  and  made  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOT(^H  TWEEDS  .and  FLANNELS  specially  prepared  for  Tropical  Climates, 
medically  declared  to  be  moie  healthv  tliau  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  kc,  made  in  all  the 
Clan  Tartans. 

PATTERNS  and  FORMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carriage,  and  to 
ALL  PARTS  of  the  WORLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  tlie  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED— MACDOUG ALL  k  CO.,  Manuf.acturers  to  Her  Majesty  and 

the  Royal  Family,  their  Royal  Highnesses  the  Prince  and  Princess  of  Wales, 

and  the  Courts  of  France,  Russia,  Prussia,  and  Spain. 

THE   ROYAL    CLAN    TARTAN    AND    TWEED    WAREHOUSE,    Inverness,    and 
42  Sackville  Street  (.'5  Doors  Off),  Piccadilly,  London, 


WALLACE  &  BRYSON,  PRINTERS,  34  HUTCHESON  STREET,  GLASGOW. 
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EMIGRATION 

PROVINCE  OF  ONTARIO, 


o  ^  n^  ^  X)  ^. 


TENANT  FARMERS— Improved  Farms,  with  Dwellings  and  Farm  Buildiiu's 
can  be  purchased  at  from  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required'to 
carry  on  a  leased  farm  in  Great  Britain. 

CAPITALISTS— Fight  per  cent,  can  easily  be  obtained  for  money,  on  first-class 

security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

ployment  can  readily  be  obtamed  at  good  wages. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the  Pro\'ince,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where  employment  can  be 
most  readily  obtamed.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which  will  afibrd  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  FEEE  QBAITT  OF  200  ACBES 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  under  18  years  of  age  ;  and  any  other  person  over  18  years  of  af'e  can 
obtain  a  FREE  GRANT  OF  100  ACRES,  on  condition  of  settlement.  These 
lands  are  protected  from  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent 
and  for  20  years  after  its  issue,  by  a  " Home.stead  Exemption  Act."  ' 

Emigrants,  on  their  arrival  at  Quebec,  should  communicate  ivtth  the  Agent  for  the 
Province  o/ Ontario,  Mr.  Q.  T.  Haigh,  who  attends  all  Vessels  cominrj  into  port 

ASSISTED     PASSAGES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies 
or  to  mdividuals,  m  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  (£1  4s.  Sd.  st<'.)  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emu'rant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  Province ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farm -labouring  class. 

On  landing  at  Quebec  the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
liis  destination. 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  5s.  each 
adult;  children  under  8  years  of  age,  half-price. 

Forms  of  Certificate,  and  full  information,  can  be  had  by  application  to  W. 
Dixon,  1 1  Adam  Street,  Adclphi ;  Angus  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
for  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  llev.  Hokuocks  Cock.s,  120  Salisbury  Square, 
London  ;  to  C.  J.  Sheil,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  13  Claromont  Street) 
Belfast ;  to  Alex.  Begg,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street 
Glasgow  ;  to  Col.  G.  T.  Denlson,  11  Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  John  Dvke, 
Germany  ;  to  Dominic  Wacjnek,  Alsace  ;  or  to  any  other  Commissioner  or  Agent 
for  the  Province  of  Ontario. 

ARCHIBALD  McKELLAR, 

DSPAKTMENT  OF  AgHKILTIRE  AND  PuBLIC  WoRK.S,  (Jon  HUi  SSiOJlCJ', 

.^oronto,  Province  of  Ontario,  1873. 
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GAELIC    BOOKS 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

PUBLISHED    AND    SOLD    BY 

MACLACHLAN   &  STEWART, 

64      SOUTH      BRIDGE,     EDINBURGH, 

BOOKSELLERS  TO  THE  UNIVERSITY. 


A  liberal  discount  allovjed  on  orders  for  exportation  or  for 
private  circulation. 

M 'Alpine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  with  Grammar,  s.  D. 

12mo,  cloth,  -        -.        - 1866,  9  0 

Munro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  18mo,  bound,          -         1843,  4  0 

Munro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        1862,  2  0 

Assurance  of  Salvation,  ISmo,  sewed, 0  6 

Baxter's  (Richard)  Saints'  Everlasting  Rest ;    translated  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  18mo,  cloth,       -                  1871,  2  6 

Baxter's  (Richard)  Call  to  the  Unconverted,  18mo,       -         -        -         1845,  1  6 

Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  All,  18mo,  sewed, 0  3 

Buchanan's  (Dugald)  Life  and  Hjonns,  18mo,  cloth,      -        -         -         1872,  2  0 

Do.               do.       The  Spiritual  Hymns  separate,  12mo,  sewed,       -       -  0  3 

Bunyan's  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  18mo,  cloth,       1859,  2  0 

,,       Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Sinners,  ISmo,  cloth,           1862,  2  0 

,,       Pilgrim's  Progress,  in  3  parts,  18mo,  cloth,    -         -         -         1872,  2  6 

,,        Sighs  from  HeU,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul,          -         1863,  2  0 

,,       World  to  Come,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  ISmo,  cloth,    1864,  1  6 

Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,             1837,  2  6 

Dewar's  (Rev.  Dr.)  The  Gaelic  Preacher  ;   Four  Sermons,  8vo,    ...  04 

Dyer's  (W.)  Christ's  Famous  Titles,  18mo,  cloth,          -         -         -         1860,  2  6 

Edward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,  ....  1870,  0  2 
Finlayson  (Rev.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rev.  .J.  Macpherson,  Lochalsh,  18mo,  cloth,       -         -         1870,  1  0 

Guthrie's  (W. )  The  Christian's  Great  Interest,  two  parts,  ISmo,  cl.,    1865,  2  0 

Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlane,  ISmo,  cloth,          -         -        -         1872,  1  6 

M'Intyre's  (Dimcan  Ban)  Poems  and  Songs,  18mo,  cloth,  -  1871,  2  0 
Mackenzie's  (.John)  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland 

Bards,  royal  8vo,  cloth,  gilt, 1871,  12  0 

M'Lauchlan's  (Rev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  History  and 

Literature  of  the  Scottish  Gael,  (in  Knglish) 2  6 

Macpherson's(  Donald)  "An  Duauaire,"  a  new  Collection  of  Songs  and  Poems 

never  before  published,  ISmo,  cloth, 1868,  2  0 

Menzies'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  cr.  Svo,  cloth,     -         1870,  6  0 

Mountain  Songster,  the  Choicest  CoUectioii  of  Gaelic  Songs,  ...  06 
Muir's  (Dr. )  Lessons  on  the  Shoi-ter  Catechism  and  the  Holy  Scriptui-es, 

translated  by  the  Rev.  .J.  Forbes,  ISmo,  sewed,              -         -         1845,  0  4 

Ossian's  Poems,  new  ed.  revi.sed  by  Dr.  ^I'Lauchlan,  ISmo,  cloth,       1859,  3  0 

Psalm  Book,  General  Assembly's  Version,  large  type,  ....  10 

Ross's  (William)  Gaelic  Songs,  ISmo,  cloth,          ....         1868,  1  6 

Vriiitficld's  (Rev.  George)  Sermons,  18mo,  sewed, 10 


Aììi/  of  (he  above  -^cuf  fre<-  Inj  PoM  'o  /he  Colonies, /or  3d.  or  6d.  additional. 
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CALLUM   A'   GHLINNE. 

EAEEAN   VIII. 

Anil  an  cliu,  agus  ami  an  giulan 
faicsiuneach  an  iomlain  de  fhior 
luchd-aideachaidh  na  diadhaidheacbd, 
tha  couih-ionannachd  shonriiicbte  air 
a  thaisbeanadh,  a  dh-aiudeoiu  gach 
eadar-dhealachaidh  a  dh'  flieudas  a 
bhi  eatorra  'n  an  creudaibh  agus  'n 
an  oileiiieachadh.  Tha  toradh  an 
atliarracbaidh  slilaiuteil,  gu  ueo  chao- 
chlaideacli,  a  chum  naomhachd  ; 
ag-us  a'  treorachadh  le  cinnteachd  du- 
sheachuadh  a  dh-ionnsuidh  na  h-aon 
chriche,  eadhoin,  a'  bheatha  mhairean- 
nach.  Gheibhear  cuid  d'  a  thaobh  am 
feudar  a  radh,  gun  d'  f  huair  iad,  a 
reir  coslais,  seilbh  air  saorsa  an  t-sois- 
geil  gun  ach  gle  blieag  de  f  haireach- 
duinn  a  bhi  aca  riamli  air  daorsa,  fo 
dhiteadh  an  lagha ;  agus  aig*  an  robh 
an  casan  air  an  socrachadh  air  a' 
charaig,  gun  ach  ro  bheag  a  dh-aithne 
'bhi  aca  air  uamhasau  Slochd  na  mi- 
mhisuich.  Gheibhear  cuid,  bho  thoi- 
seach  an  aideachaidh,  saor  o  thea- 
garahau  agus  o  amharus  mu'n  staid; 
'n  uair  a  tha  cuid  eile  re  nine  f  hada  fo 
chleachdadh  iiintinn  iomguiueach, 
agus  fo  eagal  nacli  'eil  aca  ach  meal- 
ladh,no  air  a'  chiud  is  fearr,  gkiasadan 
blathmhor  nach  abuich  gu  brath  gu 
fior  thoradh.  Ach  ged  tha  mar  so, 
"  eadar  dhealachadh  oibreachaidh 
anu,  is  e  an  t-aoii  Dia,  a  tha  ag 
oibreachadh.  nan  uile  nithe  anus  na 
h-uile." 

Ged  nach  robh  Galium  ro  f  hada  fo 
gheur-mliotbachadh  no  fo  dhaorsa, 
cha  robh  e  idir  cosmhuil  ri  moran  de 
luchd-aideachaidh  a  gheibhear  a'  sior- 
ghearan  ri  muiimtir  eile,  air  an  cruas, 


air  an  caoile  agus  air  an  dorchadas; 
no  ri  cuid  eile,  a'  sior-luaidh  air  an 
sith,  air  an  saorsa  agus  air  an  lan- 
dearbhachd.  Riainh  o'n  am  ud,  b'e 
"  an  Criosduidh  suilbhir,  aoigheil  e, 
biodh  daorsa  'stigh  no  cruas."  Fos- 
gailte  mar  bha  a  shuil  agus  a  chail 
i-oimhe  so,  gu  bhi  'tai-ruiug  toil-inntinn 
a  aillidheachd  eugsamhuil  obair 
Naduir,  bha  e  nis  a'  faicinn  gloir  na 
cruitheachd  ami  an  solus  gloire  do- 
thuigsinn  agus  do-luaidh  gliocais, 
cumhachd  agus  maitheas  an  Ti  siu  a 
chruthaich  na  h-uile  nithe  a  neoni, 
agus  leis  am  bheil  iad  air  an  coimh- 
ead  agus  air  am  mion-riaghladh. 
Bha  cuimhne  Challuim  mar  thigh- 
tasgaidh  air  a  stòradh  le  teagasgan 
fallain  sgriobturail  o  'oige.  Thuig 
e  nis  i-ud-eigin  de  lunch  do-labhairt 
an  oileineachaidh  a  f  huair  e  o  laithean 
'oige  amis  an  teaghlach,  agus  ami  an 
sgoil  na  sgireachd.  Ged  a  bha  na 
Sailiu  agus  na  Ceisdean  ionia  latha 
'n  an  sgios  agus  'n  an  an-tlachd  dha, 
bha  iad  mar  shiol  maith  na  rioghachd 
folaichte  ann  am  fonn  a  chridhe,  a' 
feitheamh  ris  na  frasan  beothachaidh 
o'n  airde,  as  eugais  nach  bi  meadhon- 
au  nan  gras  air  an  leantuinn  le 
toradh,  no  le  buaidh  thearnaidii, 
c'aite  air  bith,  no  co  air  bith  leis  am 
hi  iad  air  am  frithealadh.  Dh' 
fheudta  nis  a  radh,  da-rireadh,  d'a 
thaoljh.  "gun  deachaidh  na  seann 
nithe  seachad,  agus  gun  robh  na 
h-uile  nithe  air  an  deanamh  nuadh." 
Bha  an  saoghal  a  nis  gu  buileach,  'n  a 
shaoghal  ur  dha.  Bha  buairidhean 
agus  deuchaiunean  ah-  thoiseach  air, 
nach  niigear  a  leas  ainmeachadh ; 
ach,  sgeadaichte  le  armachd  a'  chreid- 
inih,  bha  a  cheumana  anns  gach 
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suidheachadh  air  an  coimhead  bho 
shleambiiachadh,  agus  a  shuilean  o 
dbeuraibli  goirt. 

"  Teicliidli  au  t-aingidh,  guti  neach 
air  bitli  an  tùir  air ;  ach  bithidh  na 
li-ionraic  dana  mar  leogliau."  Mar 
is  trice,  cha'n  fhaigliear  am  measg 
dhaoine,  gealtair  is  lag-chuisiche  ri 
aghaidh  ciinnairt  uo  deuchaiun,  no 
eadhoin  ri  aghaidh  a  chomh-clirentair, 
na  an  gaothaire  spagkiiiineach,duhin- 
ach  nach  aidich  umhlaclid,  urram  no 
eagal  do  Dhia  no  do  dhaoine.  B' 
amhuil  snd  ginlan  Mhicheil.  As 
deigh  na  h-oidhche  ud  air  an  d'  f  hag 
e-fein  agus  a  bhan-chairdean,  Calliun 
air  cnrani  a'  Pholiceman^  cha  deach- 
aidh  e  air  ais  do  'n  bhuth-obair 
cheudna.  Cha  b'  urrainn  e  coin- 
neachadh  ri  Calhim  air  an  t-sraid  as 
deigh  snd,  gun  sèapadh  seachad  le 
'shuil  ris  an  làr.  Cha  b'  f  hada  gns 
au  deachaidh  e  gn  bnileach  as  a 
shealladh,  ni  mo  a  chnala  e  riamh 
ciod  a  thainig  ris.  Muileach. 

(Ei  leantuinn.) 

MU  NA  SEANN  GHAIDIIEIL. 


{^Air  a  leantuinn  o  'n  aireamh  mu 
dheireadh.) 

Theid  sinn  a  nis  air  ar  n-adhart  gu 
'bhi  'feuchainn  ciamar,  a  reir  ar  ba- 
rail-ne  a  chailleadh  a'  Ghailig  le  cuid 
de  shliochd  nan  Caledonach  agus  nam 
Picteach.  Dhearbh  sinn  cheana  gu 
'm  bu  Ghaidheil  a  bha  a  chomnuidh 
ann  an  ceann  tuath  na  h-Alba  o 
laithibh  Ariricola  gu  linn  Choinnioh 
Mhic  Ailpein,  agus  Chaluim  a'  Cliinn 
]\Ihoir.  An  uair  a  bha  Calum  'n  a 
righ  air  Albainn  bhuadhaich  a' 
Bheurla  air  a'  nihachair  agus  anns 
na  h-aitibh  dlu  do  'n  mhachair  gu 
tuiith  air  Caolas  na  Friuth;  oir  bha 
a'  Bheurla  ami  an  ceann  deas  Albainn 
o  linn  Ida.  An  uair  a  thainig 
Uilleam  nam  Btiadh  a  nail  à  JVor- 
mandy  's  an  Fhraing,  cheaiinsaich  e 


Sasunn  agus  dh'  f  huadaich  e  'mach 
an  teaghlach  rioghail  Shasunnach 
maille  ri  iiioran  de  ard-uaislean  na 
rioghachd.  Theich  oighre  na  riogh- 
achd  Edgar  Atheluig  maille  r'a  mha- 
thaii-  agus  a  dha  phiuthair  agus 
thainig  iad  air  tir  aig  Port  iia-Ban- 
ligh,  am  fagus  do  Dhiui-farlainn 
far  an  robh  cuirt  rioghail  Chaluim 
aig  an  am  sin.  Ghabh  an  righ  riutlia 
gu  caoimhneil;  thug  e  didean  doibh 
'n  an  aire  agus  plios  e  Mairearad, 
piuthar  Edgair,  ban-phrionnsa  a  bha 
ro  mheasail  agus  fo  dheadh  chliu  air 
son  creidimh,  Theich  moran  de 
uaislean  Shasuinn  maille  ris  an  teagh- 
lach rioghail  agus  lean  moran  sheir- 
bheiseach  iad  so,  uime  sin,  thug  an 
Righ,  Calum  aitean-comhnuidh  dhoibh 
aig  taobh  na  mara.  An  uair  a  shuidh- 
icheadh  iad  anns  an  tir  mar  luchd- 
aitich  thainig  tuillidh  d'  an  caii-dean 
as  an  deigh  a  theich  o  ghmiis  Uilleam, 
Righ  Shasuinn,  ionaiin  's  gu'n  do 
lionadh  Siorramachd  Eiofa,  taobh 
deas  Pheairt,  Montrose,  Cinn-char- 
dainn,  Abar-eadhain  agus  taobh  na 
mara  air  laimh  na  h-airde  'n  ear  de 
dh- Albainn  leis  na  fogaraich  so ;  agus 
a  chionn  gu  'n  robh  iad  'ii  an  luchd- 
ceairde  seolta  bha  iad  feumail  aims 
an  duthaich  agus  ghabhadh  riutha  gu 
cairdeil  leis  na  Seann  Ghaidheil. 
Mheasgaich  an  da  shluagh;  phos  na 
Gaidheil  mnathan  Gallda,  agus  na 
Goill  mnathan  Gaidhealach.  An 
ceann  aimsir  araidh  chaill  sliochd  na 
muiniitir  so  a'  Ghailig  oir  cha  'n 
ionnsaicheadh  na  Goill  a'  Ghailig  ach 
dh'  iomisaicheadh  na  Gaidheil  a' 
Bheurla;  oir  tha  e  moran  ni  's  usa 
do  Ghaidheal  canain  chiomheach 
'ionnsachadh  na  'tha  e  do  Ghall. 
Uime  sin,  chaill  sliochd  nam  posaidh- 
nean  measgaichte  so  a'  Ghailig  do 
bhrigh  nach  I'obh  i  air  a  labhairt  le 
'm  parantaibh.  Is  ann  mar  so  a  tha 
e  a'  tachairt  an  diugh  aim  an  coill- 
tichean  America  far  am  bheil  an 
sluagh  measgaichte   feadh  a'  cheUe. 
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A  thuilleaclh  air  so,  do  bhrigli  nacli 
robh  Gailig  aig  Mairearad  Ban-righ 
Chaluim  sguir  iad  de  labhairt  Gailig 
anns  an  teaglilach  rioghail,  agus  cha 
mho  a  labhradh  i  aim  an  teaghlaich- 
ibh  nan  uaislean  Gallda  a  thaiiiig 
maille  ris  a'  Bhan-righ  à  Sasunn. 
Thoisicli  mar  an  ceudiia  moran  de  iia 
h-uaisleau  duthchasach  air  labhairt 
Beurla  a  chionn  gu  'n  robh  sin 
fasanta,  agus  gu  'm  b'i  caiiint  na 
cuii-te  rioghail.  Mar  so  chaidb  a' 
Ghailig  'fhuadachadh  a  mach  uidh 
air  'n  uidh  as  a'  mhachair  agus  ghabh 
i  fasgadh  am  measg  nan  gaisgeach 
ann  an  tir  nam  beann,  far  am  bheil 
i  ail"  a  labhaii-t  gus  an  latha  'n  diugh. 
Cha  b'  iad  a  naimhdean  a  chuir  as 
d'i  ach  a  caii-dean  a  sguir  de  'bhi  'g  a 
labhairt.  Ma  bhios  a  cairdean  dileas 
cumaidh  iad  a  suas  i  mar  dhileab  a 
f  huair  iad  o'n  sinnsearaibh ;  ach  mur 
bi,  gun  teagamh  buadhaichidh  a' 
Bheurla  anns  a'  chuid  eile  d'  an 
duthaich  far  nach  do  rainig  i  f  hath- 
ast,  agus  ma  thachras  sin  cha  chluin- 
near  fonn  na  canain  aosmhoir  so  ni 
's  mo  an  aite  sam  bith  air  thalamh, 
mur  faighear  i  aig  beagan  thall  's  a 
bhos  air  an  sgapadh  feadh  choill- 
tichean  America.  D.  B.  B. 

TRAITHEAN  NA  BLIADHNA. 
I. 

Tha  an  Salmadair  ann  an  aite 
souruichte  a'  labhaiit  air  au  doigh  so 
mu  dheibhinu  au  Tighearna, "  Shuidh  • 
ich  Thu  uile  chriocha  na  talmh- 
ainnn  ;  rum  Thu  au  Samhradh  agus 
an  Geamhradh."  Ann  an  aite  eile 
tha  e  ag-  eigheach  a  mach  an  deigh 
dha  beachd  sonruichte  a  ghabhail  air 
an  tuigse,  air  a'  mhaitheas  agus  air 
a'  chumhachd  a  tha  air  an  nochdadh 
le  dealbh  sgiamhach,  iongantach  a' 
chruiune-ce  "  Cia  lioiinhor  d'  oibre,  a 
Thighearua,  aim  au  gliocas  riun  Thu 
iad  gu  leir ;  tha  an  Talamh  Ian  de 
d'  shaoibhreas."     Is  ann  le  'bhi  'so- 


crachadh  ar  u-aire  air  na  h-oibrean 
cumhachdach  leis  am  bheil  sinn  air 
ar  cuartachadh  ;  is  aim  le  'bhi  'i-aiin- 
sachadh  gu  mionaideach,  dichiollach 
gne  agus  feum  agus  eifeachd  nan 
nithean  a  cruthaich  Dia,  's  a  tha 
sgaoilte  'n  an  uile  ailleachd  agus  'u 
au  uile  mhaisealachd  fo  chomhair  ar 
suileaii,  a  tha  e  'n  ar  comas  dearbh- 
bheachd  a  's  airde  agus  a's  soilleire 
a  thrusadh  mu  dheibhum  an  De  oir- 
dheirc,  ghloirmhoir  siim  a  ghairm 
air  tus  gach  neach  agus  ui  à  iieoni, 
agus  anns  am  bheil  againn  "  ar  bith, 
ar  beatha  agus  ar  comas  gluasaid." 
Ma  dh'  oidhirpicheas  sinn  air  an 
dreuchd  shouruichte  'fhaotainn  a 
mach  a  tha  gach  ni  a'  coimhlionadh 
'n  a  thrath  fein  agus  ma  chinneas 
leinu  amis  a'  cheasnachadh  so,  chi 
sinn  gun  amharus  gu  'm  bheil  'f  heum 
fein  mu  choiuneamh  gach  ni  agus  gii 
'n  do  rinn  Dia  na  h-uile  nithe  gu 
maith  'n  an  aite  fehi.  Ma  dhearcas 
sinn  air  lochran  aghmhor  nan  speur 
le  gnuis  shoilleir,  ghrianaich,  chair- 
deil,  agus  ma  bheir  sinn  fainear  gur 
i  a'  ghrian  a  tha  'ruagadh  air  falbh 
na  h-oidhche  duirche  a  bha  a'  comh- 
dach  an  t-saoghail  re  uine  cho  fada ; 
ma  ghleidheas  sinn  air  chuimhne  gur 
ann  bho  mhac  nan  speur  a  tha  blaths 
a'  tighinn  agus  an  solus  glan  agh- 
mhor mar  au  ceudiia  a  tha'  toirt 
comais  do  luchd-aiteachaidh  na  tal- 
mhainn  seirbheis  agus  saothair  a 
dheanamh,  aidichidh  sinn  air  ball  gu 
'm  bheil  na  sochairean  lioumhor  agus 
priseil  a  tha  gathan  blath  na  greiue 
a'  frasadh  air  au  t-saoghal.  Cha  'n 
'eil  eadhon  dorchadas  na  h-oidhche 
fein  gun  bhuaunachd  mhor  ceangailte 
ris.  Is  ann  aig  an  am  so  an  deigh 
do  'n  ghrein  dol  fodha  a  tha  an  duiue 
agus  aumihidhean  na  machrach  a' 
gabhail  fois  agus  a'  trusadh  an  spion- 
uaidh  's  an  urachaidh  sin  a  tha  feu- 
mail  air  sou  gaiomh  an  latha  mair- 
each  a  dheanamh  gu  ceait.  Is  anu 
aig  an  am  so  mar  an  ceudna,  an  uair 
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a  tha  treise  agiis  teas  na  greiue 
'faunachadh  agus  i-feiii  a'  dei- 
freachadh  a  dh-ioniisaidh  a  lea- 
baidh  anus  an  iar  a  tha  an  driichd 
a'  braouadh  air  an  talamli,  mar 
so  a'  taiseachadh  nan  achaidh- 
nean  agus  'g  an  cur  aim  an 
uidheaui  a 's  fearr  air  son  maith  a's 
buaimachd  a  tliarruing  o  tlieas  na 
greine. 

Tha  a  shocliaii-,  a  sliugi-adh 
agus  'aigliear  fein  ceangailte  ris 
gach  trath  d'  an  bliliadlina.  Anns 
an  Earrach  tha  gach  ni  mar  gu 
'm  b'  ann  a'  dusgadh  bho 
chadal  fada  trom ;  tha  an  talamh 
ag  ath-nuadhachadh  a  thrusgain  gu 
h-iomlan ;  guirmead  agus  boidh- 
chead  a'  deanamh  gach  fonn  a's 
faiche  sgiamhach ;  niread  agus  ail- 
leachd  r'  am  faicinn  air  gach 
coille  a's  preas  a's  magh ;  dichioll 
agus  dealas  agus  tapadh  mor  air 
an  nochdadh  le  daoine  aun  an 
cur  an  caochhxdh  oibricheaii  air 
an  aghaidh.  Tha  an  tuathanach  a 
nis  trang  a'  deasachadh  an  fhearainn 
air  son  an  t-sih  Tha  coin  an 
adhair  a'  ghiasad  gu  dichiollach 
'n  an  saothair  uaigneach,  sheolta 
fein.  Thig  an  Samhradh  le  'bhLaths 
agus  'aoibhneas  agus  thig  gach  gcug 
a's  crann  gu  luatli  fo  bhlath. 
Comhdaichidh  trusgan  aoidheil  ann 
an  nine  ghearr  na  barrain  a 
bha  dubhach,  gruamach  roimhe ; 
cluinnear  gutli  binn  ceileireach  nan 
eun  ag  eiridh  bho  iomadh  }jreas,  agus 
fasaidh  suas  gu  sgipidh  toradh 
brioghmhor  na  tahnliainn.  Tha 
iomhaigli  shunndach,  shuilbhear, 
aighoarach  a  nis  aii-  aghaidh  nan 
speur  agus  an  t-saoghail  gu  leir. 

Ise  toileaclias  a'saiteasant-ionmhas 
a's  momha  tha  an  Samhradh  a'  buile- 
achadh  agus  cha  'n  eil  trath  de  'n 
bhliadhna  a  tha  pairteachadh  uircad 
sholais  agus  shonais. 

Tliig  am  Fogharadh  agus  tha  'obair 
fein  aige  r'  a  dheanarah.     Tha  aig  an 


am  so  toradh  trom,  liontach  na  talmh- 
ainn  abuich  agus  deas  airson  a 
ghearadh  sios.  Tha  an  Ion  a  ghiul- 
aineas  na  h-achaidhnean  air  son  duiue 
agus  aiumhidh  idlamh  gu  bhi  air  a 
thional  a  stigh.  Is  e  am  taitneach  a 
tha  ann,  oir  tha  na  buanaichean  dian 
a'  gearradh  sios  an  arbhair  agus  tha 
iadsan  a  chuii-  le  dochas  ann  an 
toiseach  na  bliadhna'  agus  a  steidhich 
an  aire  air  an  toradh  abhitheadh  aca 
air  son  an  saothrach,  fadheoidh  a' 
faicinn  an  iarrtusan  air  an  coimh- 
lionadh  agus  an  seirbheis  air  a  dioladh 
gu  pailt.  Is  firinnich,  is  foghainteach 
agus  is  freagarach  a  tha  na  briathi'an 
a  chleachd  Daibhidh  ann  an  luaidli  a 
dheanamh  air  an  ni  so,  "  Crunaidh 
Tu  a'  bhliadhna  le  d'  mhaitheas,  agus 
silidli  do  cheuman  saill.  Silidh  iad 
air  cluainibh  an  fhasaich  agus  ni  na 
cnuic  gairdeachas  air  gach  taobh." 
Ach  anns  an  Fhogharadh  ged  tlia 
broilleach  na  talmhainn  sgeadaiclite 
le  culaidh  riomhach,  lurach  tha  sanas 
air  a  th(^irt  seachad  gu  'm  bheil  an 
snuadh  dreachmhor,  eireachdail  so  a' 
call  a  shnasmhoii-eachd  agus  gu  'ni 
bheil  an  iiair  a'  ruith  gu  luath  anus 
am  fuiling  deise  ghorm  nam  fonn 
muthadh  mor.  Tha  na  craobhan  a' 
ci'athadh  an  duilleagan  gorma  's  tha 
barr  an  f  heoir  a'  seargadh  oir  tha  an 
Geamhradh  a'  tighinn.  Is  e  so  an 
trath  anns  am  bheil  dubhachas 
sgriobhta  air  agliaidh  naduir.  Tha 
maise  nam  beaun  's  nan  comhnard  air 
falbh  's  tha  na  sruthain  bhrasa,  f huaim- 
neach  air  an  cuibhreachadh  le  geimh- 
lean  cruaidh.  Gidheadh,  tha'  ailleachd 
fein  aig  a'  Gheamhradh  eadhon  mar 
tha  e  aig  an  t-Sanihradh.  "  Rinn 
Thusa  O  Dhc  gach  ni  maith  'n  a  am 
fein;  rinn  Thu  an  Samhradh  agus 
rinn  Thu  an  Geamhradh." 

CONA. 
(Hi  leantninii.) 
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COMHEADH    NAN    CNOC. 
(0'«  Teachdaire  Ghaidhealach.) 

PARA  MOR  AGUS  DOilHXULL  a'  BHUTH. 

DoMH.^ — Fallt'  ort  a  Phàra  mhoir. 
Tha  mi  'tuigsiun  gu-n  robh  thu  as  a' 
bbaile;  cha-n  e 'h-uile  la  a  chuireas 
tu  siias  am  breacan  xiaine.  Co  as  a 
thug  thu'choiseachd? 

Para. — Cha  bu  mhaith  leam  clroch 
flireagairt  a  thoirt  ort,  ach  ged  nach 
can  mi,  mar  a  thubhaii't  Ailean  nan 
con  e,  gii-n  d'thug  as  mo  chasan, 
faodaidh  mi  le  firinn  a  ràdh,  gur 
coma  leam  cù  as.  Bha  mi  'n  diiigh 
's  a'  bhaile-mhòr,  'us  cha  b'  e  baile  na 
biatachd:  cùl  mo  laimhe  ris  an  da 
latha  so. 

DOMH. — Shacilinn  thusa  'tha  'chò- 
mlmnidh  ann  an  iiaigneas  a'  Ghlinn- 
duibh,  gn-m  bu  bheothachadh  mor 
dhuit  sgriob  a  thoh-t  air  uau-ibh  do'n 
bliaile-mhòr  a  dh'  amharc  an  t-sao- 
ghail. 

Par. — Ma  tha  'm  baile  ud  'n  a 
shamhladh  aii-  an  t-saoghal,  cha-n 
ioghnadh  leam  daoin'  a  chluinntinn 
ag  rhdh.  An  saoghal  bochd,  mosach. 
'S  mi  nach  iaiTadÌi  a  chabhsair  tioram, 
acrach  a  choiseachd  ri  m'  bheo.  Ged 
dh'  f  hàilnichinn  air  an  t-sràid  leis  a' 
ghorta,  cha-n'eil  dùil  agam  gu-m 
feoraicheadh  iad,  Ciod  a  dh'fhaiiich 
an  duine  bochd  1 

DoMH. — An  robh  thxi  aig  mod  an 
t-Siorraim  an  diugh ;  no'n  cual'  thu 
cionnas  a  chaidh  do  dh-Iain  ban  agus 
do  Chail  leach  an  òir? 

Para. — Cha  teichd  olcas.  Fhuair 
i  'n  lagh  air  Iain  bochd,  's  cha  b'e 
mo  rogliainn  a  bha  'n  uachdar.  Gno- 
thuch  nar,  càin  a  chur  air  an  duine 
bhochd,  ail-  son  laiith  de  'n  teangaidh 
a  thoii-t  do'n  Chaillich  ghràinde;  agus 
's  e  'chuid  a's  miosa,  ged  is  ann  ris  na 
cnoic  a  tha  mi  'g  a  ràdh,  nach  dubh- 
airt  e  focal  ach  an  flu-inn. 

DoMH. — Tha'n  fhrinn  fhein  air 
uairibh  searbh  ;  ach  is  maith  gu-m 
bheil  lagh  ann ;  agus  nach  faod  esan 


no  duin'  eile  a  dhroch  nàdur  a  briichd- 
adh  a  mach  a  rèii'  a  mhiann,  gun  e 
'dhloladh  air  a  shon.  'S  e'n  lagh 
fhein  an  gille. 

Para. — Is  minic  a  chuala  mi  Gille 
nan  car,  agus  b'e  sin  esan  ;  lagh  na 
dunach  do  gach  duine  a  dh'fheuchas 
ris.  'S  e  pailteaclid  an  lagha,  gorta 
na  tire.  Bha  caii-deas  agus  deadh 
choimhearsnachd,tlus,  .seii-c,  agus  cao- 
imhneas,  onoir  agi;s  f irin  eadar  duine 
agus  duine,  gus  an  cuala  sinn  iom- 
radh  air  na  fithich  chiocrach  sin,  na 
Sgi'iobhadaii-ean ;  creachadairean  gun 
chogais  gun  iochd  ;  spuinneadairean 
gun  nàu-e — 

DoMH, — Thoii-  an  aire  dhuit  fhein, 
a  Phàraig,  cuimhnich  mar  dh'eirich 
do  dh-Iain  ban  ;  agus  tha  priosan  ùr 
a  nis  's  a'  bhaile-mhor. 

Para. — Cha-n  eagal  domh,  tha  'n 
lagh  air  mo  thaobh,  .seasaidh  a'  bhreug 
mi.  Dean  a  mach  gu  'n  dubhaii-t  mi 
e;  cha-n'eil  da  f  hianuis  agad  mar  bha 
aig  Cailleach  an  òii'.  Sin  agad  an 
lagh;  agus  mar  thubhairt  mi  cheana, 
's  e  milleadh  na  dùthcha  e.  Chunnaic 
mi  la,  agus  bu  tèaruinte  do  dhuine 
gleadhar  de  bhata  daraich  a  thoirt  do 
bhalach  'am  fad  an  leth-chinn,  na 
buidseach  a  ràdh  a  nis  ri  Cailleach 
an  nir. 

Domh. — Nach  mor  am  beannach- 
adh  sin,  teang'  Iain  bhàin,  agus  bata 
Phàra  mhòir  a  bhi  fo'n  lagh;  agus 
gu-m  faigh  an  duine  a's  bochda  ceartas 
an  aghaidh  an  duine  a's  saoibhire. 

Para. — Aii-  d'athais;  cha-n'eil  an 
lagh  r'a  fhaotainn  a  nasgaidh;  mur 
Ijiodh  an  t-or  aig  a'  Chaillich  cha 
chluinnte  iomradh  air  teang'  Ian 
bhàin.  An  t-aon  aig  am  bheil  an 
t-or  gheibh  e'n  lagh;  agus  ma  tha 
gamhlas  aige  vi  duine  bochd  sani  bith, 
cha-n'eil  aige  ach  a  h-aon  de  dh-abh- 
agan  an  lagha  a  stuigeadh  ris,  agus 
ma  gheibh  e  as  gun  aileadh  am  fiacal 
a  bhi  'n  a  shall,  faodaidh  se  e-f hein  a 
mheas  fortanach  An  cluinn  thu, 
'Dhomhnuill,  tha  mis'ag  ràdh  riut, 


38 


AN  GAIDHEAL. 


Trcas  ilios  au  Earraieh,  ls73. 


nach  robh  anns  na  Gaidseirean  boclida 
ach  feala-dba  an  coimeas  riu  so;  fhad 
's  a  dh'  fhanas  diiine  o  ghuotliuicliean 
mi-lagliail,  cha  ruig  e  leas  bonn-a-li- 
ochd  a  tboirt  orra-san ;  acli  's  gann  is 
urrainn  diiine  a  nis  e  fhein  a  ghiiilan 
saor  o  lagli,  agus  tha  de  chuir's  de 
liiban  ann,  gu-m  feumadh  duine  a 
tba  'n  shs  ami  a'  bheag  no  mbor  de 
gkuothuicbean,  am  Maor  Ruadh  a 
bhi  'n  a  cbois  gach  ceum  a  theid  e.  Mo 
bheannachd  air  an  am  a  dh'fbalbh  'n 
nair  nach  robh  Sgriobhadair,  maor- 
righ,  no  tèarraid  's  an  dùthaich.  'S 
mi  'bha  thall  's  a  chunnaic  e. 

DoJiH. — 'S  beag  'tha  fhios  agad 
ciod  a  tha  thi;  'g  ràdh.  Na-m  biodh 
tus'  eohich  air  eachdraidh  na  tire  cha 
labhradh  tu  mar  sin:  an  uair  nach 
robh  lagh  ann,  ach  focal  an  nachdar- 
ain,  agus  a  dh'f  haodadh  e  le  smèide  na 
corraig  leiim  ah"  cheann  a  dheanamh 
air  aon  neach  a  thogradh  e;  agus  an 
uair  a  bha  'cheatharna  bhochd  'n  an 
tràillean.  'S  e  cothrom  an  lagha 
urram  na  diithcha. 

Para. — Air  do  shocair  a  Dhomh- 
nuill ;  i)ha  thusa  gu  deimhinn  fad  'an 
Glaschu,  agus  tha  sgoil  agad,  agus 
comas  labhairt ;  ach  air  a  shon  sin 
uile,  feumaidh  mi  cur  a'  d'aghaidh ; 
cha-n  e  cothrom  an  lagha  urram  na 
diithcha  ;  ach  laghanna  cothromach, 
agus  ceartas,  air  am  faod  daoine 
bochda  ruigheachd  gun  or,  gun  air- 
giod  ;  agus  's  e  so  sochair  a  bh'  aca  's 
a'  Ghàidhealtachd  m'  am  facas  riamh 
Sgriobhadair  no  bàta-smùide  'u  ar 
measg.  'S  an  am  sin  an  uair  a 
thigeadh  eadar  dithis  (ni  a's  èigin 
tachairt  air  uairibh),  rachadh  iad  gu 
h-earbsach  an  làthair  uaislean  na 
diithcha,  nadaoine  tuigseach,  ceanalta, 
a  thogadh,  's  a  bha  'chòmhnuidh  'n 
am  measg,  a  bha  eòlach  air  gnotliui- 
chibh  na  tire,  agus  a  b'urrainn  lal)h- 
airt  ruiiin  'n  ar  cainnt  fhein ;  bha 
focal  nan  daoine  so  dhuinn  mar  lagh ; 
agus  cha  do  cliuir  sinu  riamh  an  ag 
c.     Bha  'chilis  air  a  socrachadh  gun 


mlioille,  gun  chostas  ;  bha  reit'  air  a 
deanamli  's  an  am,  agus  cha  robh 
tuilleadh  m'a  dhèibhinn.  Cha  robh 
smaointeachadh  aig  duine  sam  bith, 
ann  an  cuid  de  ghnothuichibh,  dol 
seacliad  air  a'  Mhinisteir  agus  air  an 
t-Seisein,  agus  ann  an  gnothuichibh 
eile  seachad  air  an  uachdaran ;  ach 
a  nis,  ma  chaogas  fleasgach  og  a  sliiiil 
ri  caileig,  a  suas  a'  bhoineid  chonn- 
laich  's  air  falbh  leatha  gu  fear-lagha, 
a'  deanamh  a  macli  gealladh-posaidh 
'n  a  aghaidh;  agus  tha  e  cho  niaith 
do'ii  ghille  bhochd  a  gabhail  agus  dol 
gu  lagh  leatha. 

DojiH. — Tha  thu  'di-chuimhneach- 
adh  gu-m  bheil  breitheamhnan  anns 
gach  ciiirt,  ag'us  nach  ceadaich  iad 
foirneart  a  dheanamh  air  daoinibh 
bochda.  Nach  'eil  thu  earbsach  as 
an  t-Siorram1 

Para. — 'S  mi  a  tha.  Dh'  earbainn 
r'a  f  hocal  mo  chuid  de  'n  t-saoghal, 
ged  nach  'eil  sin  morj  taing  do  'n 
lagh  air  a  shon.  Cha-n  eagal  learn 
nach  bhi  ceartas  'n  a  bhreth ;  ach  is 
rud  a  tha  mi  'gearan  gu-m  bi  comas 
aig  na  Sgriobhadairean  daoine  bochd' 
a  shlaodadh  m'a  choinneamh  gun 
fhios  c'ar  son,  le  duine  sam  bith  leis 
am  miann  a'  choimhearsnach  bochd  a 
sgiùrsadh  le  lagh;  agus  a  dhiolas 
dhoibhsan  air  son  a  dheanamh. 

DoMH. — Cia  mar  a  dh'fhaodas  sin 
a  nis  a  bhith?  Cia  mar  a  dh'fhaod- 
ainn-se  cur  as  duit-se  le  lagh'? 

Para. — Innseam-sa  sin  duit.  Thoir 
thus'  airgiod  leat,  agus  rach  do  bhail' 
àraidh  nach  ainniich  mi,  agus  abair 
ris  an  Sgriobhadair  learn  leat,  Cuir 
Para  mòr  gu  lagh ;  agus 's  meallta 
mise  mur  faigh  esau  doigh  air  mis'  a 
thoirt  'an  làthair  an  t-Siorraini,  ged 
nach  biodh  de  leth-sgeul  ann  ach  gu-n 
do  chrath  am  mart  maol  again  a  da 
chluas  riut.  Lagh  'n  a  shochair  aig 
daoine  bochda !  tha  mi  'g  ràdh  riut, 
ged  a  sjiionadh  tu  'n  cota  breacain  so 
o'n  druim  agam,  a'  cur  an  ceill  gu-m 
bu  leat  fhein  e,  mur  b'urrainn  domh 
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le  cruas  nan  dorn  a  chumail  tiait,  b' 
f  hèarr  dhomh  a  thoirt  diiit,  seach  dol 
gu  lagh,  ni  ged  a  bhuidhniun,  a  bhiodL 
dhomh  'n  a  chall. 

DoMH. — Tha  beagan  de'n  fhirinu 
auns  na  labhair  thu;  ach  air  a  shon 
siji,  tha  daoine  ui's  poncaile  'n  an 
gnothuichibh  na  bha  iad;  agus  bha 
feum  aig  na  Gàidheil  air  a  sin :  cha-n 
'eil  iad  comharraichte  air  seasamh  r' 
an  lath  a. 

Para. — Mo  thruaighe,  is  duilich 
dhoibh !  Ach  an  saoil  thn  an  dean 
lagh  ni 's  fèarr  iad.  Faodaidh  e  an 
deanamh  gu  lùbach,  carach,  seolta, 
ach  cha  tig  an  la  a  ni  e  fh-inneach, 
onorach  iad.  Chunnaic  mi  latha  a 
bha  sgailc  air  a'  bhois,  cho  maith  ri 
Bill  agiis  urras ;  ach  dh'  f  halbh  an  la 
sin;  cha-n  fhoghainn  a  nis  ach  stamp 
an  ceann  gach  gnothuich.  Am  faic 
thu  'chorrag  ud,  a  Dhòmhnuill;  chuir 
mi  ri  Bill  i  aon  uair,  ach  ma  clniir, 
cha  chuii-  a  rithist ;  b'  f hèarr  learn  a 
cur  air  an  ealaig  fo'n  tuaigh ;  is  mis' 
a  thuig  cionnas  a  tha  na  Sgriobhad- 
airean  a'  deanamh  am  beairteis. 

DoMH. — C  ar  son  a  tha  thu  ri 
gearan  'n  an  aghaidh-san :  ciod  e 
Bill,  ach  gealladh  fo  d'làimh  gu-n 
diol  thu  na  fiachan  a  tha  e  'giùlan  air 
latha  àraidh;  agus  ma  sheasas  tu  ris 
a  sin,  cha  ruig  thu  leas  puinneag 
chàil  a  thoirt  air  an  lagh.  "  Thig 
dàil  gu  dorus,"  agus  bu  choir  dhuit-s' 
au  la  a  chuimhneachadh. 

Para. — A  chuimhneachadh!  'S 
mi  'bha  'g  a  chuimhneachadh;  ma 
bha,  b'  iad  miosan  a  bu  ghiorra  dh' 
fhaii-ich  mise  riamh.  Ach  sheas  mi 
mo  latha. 

DoMH. — Ma  sheas,  ciod  an  smà- 
dadh  a  tha  agad  air  na  Sgrìobhadaù'- 
ean? 

Para. — Chuir  thu  stad  a'  m'  shean- 
achas.  Tha  cnimhn'  agad  sinn  a  bhi 
air  Roupa  Fir-na-Creige  an  uraidh. 
Co  nach  robh  ann?  bha  an  spreidh 
cho  maith,  an  dàil  cho  fada,  's  an 
t-uisge-beatha    cho    pailt.       Chaidh 


riaghailtean  na  ceannachd  a  leughadh 
anil  am  Beurla;  cha  chuala  mi  aon 
f  hocal  a  thuig  mi  ach  aon  ran  a  thug 
am  Maor  Ruadh  as,  "  Dàil  bliadhn' 
a  dhaoin'uaisle."  Thuit  am  mart 
maol  orm  f  hèin ;  agus  mu  f  heasgar 
dh'  iarradh  orm  dol  a  stigh  maille  ri 
each.  "  Am  bheil  thu  maith  air  an 
sgriobhadh,"  ars'  am  fear-lagha? 
"  Cha-n'eil,"  arsa  mise,  "b'fhèarr 
leam  iomaù'  a'  bholla  a  tharruing 
direach  leis  an  t-seisricb,  na  sgriob, 
leth-oirleach  air  fad,  a  tharruing  le 
peann  mar  bu  choir  dhomh;  ach 
feuchaidh  mi  ris.  Nach  e  seach puinnd 
agus  coig'-deug-  a  tha'n  so  Ì  "  "  'S  e  sin 
do  chuid-se  dheth,"  ars'  esan,  "  ach 
le  cion  paipeir  freagarraich,  b'  èigin 
domh  Lachann  Mac  Fhionnlaidh  a 
chur  's  an  aon  bhoinn  riutsa,  ach  's 
e'n  aon  ni  e."  "  Cha-n'eil  teagamh 
nach  e,"  a  deir  mise ;  "  nia  dhiolas 
esan  a  chuid  fhèin,  cha  bhi  mis'  aii- 
deireadh."  "  Tha  mi  cinnteach  as  a 
sin."  ars'  an  Sgi'iobhadair  le  'pheann 
fada  CÙ1  a  chluaise,  agus  fiamh  ghàii-' 
air  a  ghnùis.  "  Thugaibh  dram  do 
Phàraig  coir,  agus  cuh'ibh  a  stigh 
Lachann."  Ciod  a  th'  agad  air,  ach 
thàinig  an  latha,  's  bha  mise  reidh 
air  a  shon.  Ruigear  Fear-na-Creige, 
agus  tairgear  luacli  a'  mhaiit  mhaoil: 
"  Ruig"  ars'  esan,  "  an  Sgriobhadair 
aig  am  bheil  na  Billichean:"  dim  in 
e  'n  dorus  air  mo  shroin,  gun  fheor- 
aich  an  robh  beul  air  m'  aghaidh. 
Cha  robh  comas  aii".  Thug  mi  f  hein 
am  baile-mor  orm,  agus  ràinig  mi  mo 
charaid  an  Sgi'iobhadair.  Bha  mod 
an  t-Siorraim  gu  suidhe,  agus  cha 
lablii-adh  e  focal  rium  gu  h-anmoch. 
"  Tha'n  sruth,"  a  deir  mis',  "a'  till- 
eadh  agus  an  latha  'dol  seachad." 
"  Ma  tha,"  deii-  esan,  "  tha  latha,  agus 
sruth  eile  a'  tighinn."  Cha  robh 
comas  air  !  Dh'f  halbh  mi 's  a'  bhabh- 
daireachd  feadh  a'  bliaile,  o  uinneig 
gu  h-uinneig.  Fa  dheireadh  thach- 
air  am  Maor  Ruadh  orm,  agus  dh' 
innis  mi  dha  mar  bha.     "  Marbh'aisg 
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air  an  sgadan,"  avs'  esari,  "  's  e  'tlia 
saillte  am  bliadlma :  tlia  mi  air  mo 
chlaoidli  leis  a'  phathadli."  Tliuig 
mi  f  lièin  mar  blia  'chùis,  's  gu-m 
bu  luaitlie  deocli  na  sgeul.  Cliaidli 
sinu  a  (stigli,  bliuail  mi  f  hèin  am  bòrd, 
agus  glaodliar  letli-bhodacli  de  Rum 
deai'g.  Fliuair  mi  moran  seanachais 
o'n  Mhaor,  agus  gheall  e  dol  leam  'u 
uair  a  sgaoileadh  am  mod.  Rinn  e 
sin ;  thacliaii-  aii  Sgriobhadaii-  oinin, 
agus  ultach  phaipeii-ean  aige.  Lean 
sinn  a  stigli  e,  agus  tliairg  mi  dha 
luacli  a'  mliairt  mhaoil.  "  Nach  'eil 
e'n  sin  agaibli,"  arsa  mise,  "  gun 
pliiiighinn  a  dhitli  aii\"  Thòisich  e 
air  a  cliunntas.  Churr  am  Maor 
cagar  a'  m'  chluais,  "  Faigh  d'ainm  as 
a'  Biiill."  "  Tapadh  leat,"  a  deir  mise. 
"  Tha  do  chuid-se  de'n  t-suim  an  so," 
a  deir  an  Sgriobhadair;  "  ach  c'àit' 
am  blieil  Lacliannr'  "Is  coma 
leam  c'àit'  am  blieil  e.  Biodh  gacli 
fear  a'  toirt  sgairbli  a  creagan  dha 
f  lièin ;  thugaibh  m'  ainm  as  a' 
Bhill."  "  Sin  rud,  a  bhobaig,  nach 
'eil  a'  m'  chomas  a  dheanamh.  Tha 
mi  'faicinn  gu-m  bheil  e  conjuiict." 
"  ]Ma  tha  biodh  aige,  ciod  e  sin 
domhsal  Nach  do  dhiol  mise  mo 
chuid  fèin  dethr'  "  Einn  tliu 
sin,  ach  tha  thu  ceangailte  air  son 
cuid  Lachainn  cuideachd  ;  agus  mur 
l)hi  tliusa  no  esan  an  so  an  ceann 
si^achduinn  chiiiniidh  tu  uam-sa  air 
dòigh  nach  bin  ro  thaitneach." 
"  Cha-n  'eil  comas  air,"  a  deir  mise, 
"  Slàn  leibh!"  Sin  a  nis,  a  Dhomh- 
nuill,  an  lagh,  as  am  bheil  thu  'dean- 
anili  na  h-uiread  mhòrchuis. 

DoMH.- — Ciod  eile  ach  an  lagh, 
agus  ceartas  cuideachd. 

Para. — Cluipeii-cachd,  a  dhuine, 
agus  cha  bu  cheaitas.  Nach  dubhairt 
e  'n  làthair  fhianuisean  an  la  a  chuir 
mi  m'  ainm  ris  nach  robli  mi  'stigh 
ach  air  son  mo  chodach  fhein.  Ach 
ciod  e  am  lath  'blii  'gearan,  Cha 
robh  sgillinn  aig  Lachann  bochd  air 
an  am,  ach  ràinig  sinn  caraid  nam 


feumach.  Fear  Acha-da-seillean,  mac 
an  deadh  athar.  Fhuaii-  sinn  air  ar 
focal  uaithe-san  na  thog  am  Bill,  ach 
ma  thog,  's  ann  'n  a  cliois  a  bha  'n 
sgathadh  ;  cunntas  air  a  tharruing  a 
mach  le  dubh  agus  dearg,  cho  boidh- 
each  ri  aon  suidheachadh  breacain  a 
chunnaic  thu  riamh'  agus  os  ceann  da 
phunnd  Shasunnach  de  chostas.  Sin 
agad  a  nis  an  lagh  anns  am  bheil  na 
h-uu-ead  thlachd  agad. 

DoMH.^ — 'N  a  dheigh  sin  uile  cha 
d'  rinn  am  feai'-lagha  ach  a  dhleasnas. 
Bha  'n  lagh  air  a  thaobh. 

Para. — Bha  'n  rosad  air  a  thaobh; 
ach  CO  'bu  shiobhalta  na  e  'n  la  a 
chaidh  mi  'stigh  a  shocrachadh  ris. 
Is  duilich  leam,  ars'  esan,  mar  a  tha- 
chair,  cha  mhaith  a  f huaras  Lachann 
ort ;  ach  ma  thogras  tu  bheir  mis' 
ail"  a  li-uile  sgillinn  a  dhioladh  le 
costas.  "Cha-n  'eil  teagamh  agam, 
'ille  mhaith ;  ach  rachadh  Para  niòr 
a  dh'iarraidh  na  dèii'c'  mu-n  leigeadh 
e  leat  dol  an  sàs  ann  an  Lachann  coir. 
"Gabh  na  fhuaii-  thu,"  a  deir  mise, 
"  agus  slàn  leat." 

DoMH. — Sin  agad  math  an  lagha; 
ni  e  thusa  agus  do  leithid  faicilleach 
ciod  a  ni  sibh,  gun  ghealladh  a  thoirt 
nach  co-gheall  sibh. 

Para. — Tog  dheth  ;  na  cluinneam 
tuilleadh  luu'n  chùis.  Na-n  saoilinn 
gu-ii  ruigeadh  mo  ghuth  gach  cèarna 
de  'n  Ghàidhealtachd,  o  mhullach 
Beinn-nibheis,  dhliiun  i  moch  am 
màireacli,  agus  mar  so  lablu-ainn : — 
"  Fheara,  's  a  dhaoine,  sibhse  a  tha 
'g  àiteachadh  Tir  nam  Beann,  nan 
Gleann,  's  nam  Breacan,  eisdibh  ri 
Para  mor  oir  'Is  minic  a  thàinig 
comhairle  ligh  a  beul  an  amadain.' 
Seachnaibh  an  lagh.  'Uachdarana 
na  dùthcha,  seasaibh  'ur  daoine, 
agus  saoraibh  iad  o  lànihan  an  luchd- 
lagha.  Cha-n'eil  sgillinn  a  bheir 
iad  uatha-san  nach  fairich  sibhs' 
a  chall.  A  Mhinistirean  an  t-soisgeil, 
earalaichibh  ur  luchd-èisdeachd  an 
aghaidh  iad  a  dhol  gu  lagh,  nochd- 
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aibh  dhoibh  a  chall,  agvis  comhair- 
lichibli  iad  gn  sitli  agus  reite.  A 
mhuinntii"  mo  dlaùtliclia,eadar  thuath 
aguscheatharna,  ma  thig  connsachadh 
'n  ur  measg  leigibli  a'  cliùis  gu  ràdh 
ditliis  de  dliaoiiie  coire.  Tlia  uaislean 
f  liathast  'u  ur  measg,  a  sgoilteas  an 
lagli,  agus  aig  am  bheil  bàigli  ribh, 
rachaibli  d'  an  ionnsiiidli :  agus  sibhse 
a  luchd-laglia,  agus  a  Sgriobhadaii'ean 
cuimliiiichibh  gu-m  bheil  bàs  a'  feith- 
eamli  oirbli,  agus  breitheamh  os  ur 
ceann  d'an  eigin  duibh  cunntas  a 
thabhairt."  T. — o. — 

AN  DARA  DUAN 

DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thionndadh  bho  C4hrèiigai.s  Homeir 

Gu  Gàidblig  Abraich. 

Le   Eobhan   MacLachainn. 

Tatxheanadh  an  Fheachda;  agus  àireamh 
nam  Jineachan  Grèugach  agus  Tròidh- 
each. 

II. 
(Air  a  Ifiantuinn  hho  'n  àìrìmh  mu 
dhelreadh.J 
Eisdibh,  a  chairdean,  le  feairt, 
An  ni  tha  na  m'  bheachd  a  luadh; 
An  raoir  tre  oidhche  nan  dealt  sèamh 
Thùirling  Cruth  bho  nèamh  gu  m'  shuain. 
Bha  'n  Taisbean  mar  Nestor  liath, 
Thair  na  chunnacas  riamh  air  feur; 
A  leth-bhreac  an  guth  's  an  triall, 
A  dhealbh  cuim,  a  sgiamh,  's  a  mhèinn. 
Thùr  e,  's  e  os  cionn  mo  chimi, 
Na  briatbran  seo,  pong  air  pbong: 
' '  Am  f ois  dutsa,  'ghaisgich  tlirein, 
Ur-mliic  Atreuis  nan  steud  lorn  ? 
Dim-brigb  do  chomairleach  glic, 
Do  'm  buin  cùram  bblàr  a's  fheachd; 
'S  miltean  slòigh  ag  earbs'  a  thaic, 
Cian-chadal  an  caidreamh  leisg. 
Gabh  gu  mion-bheachdaidh  ri  m'  sgèul, 
'S  mi  teaclidaire  dhe  nan  dia; 
Bho'n  's  mòr  a  thruas  diot  a's  ùigh, 
D'  àrdachadh  'an  cliii  's  e  'mhiann. 
'S  àill  leis  thu  ghrad-thoirt  gu  blàr. 
Sliochd  na  Greige  's  àrbhuidh  cùl: 
Glacaidh  tu  'n  stuaidli  fliarsuing  ard, 
'S  fagaidh  na  'glas  chàrn  's  an  ùir. 
Bbo'n  riun  lùno  'n  iirnaigli  ubruaidh, 
Tba  'nt  aon  run  aig  sluagh  nan  speur: 
Tbuit  Tròidli  gu  buileacb  fo  bhimi, 
'S  thig  maom-sgrios  air  linn  nam  bèud, 
Gabhsa  suim  de  reachd  an  de, 


'S  na  caill  diog  de  sgèul  mo  bheoil." 
Siod  na  thùr  am  bruadar  faoin, 
'S  as  mo  shealladh  thaom  mar  cheò. 
Nis  a  laochraidh  nam  mur-ouchd 
Blio'n  's  òrdiigh  nan  speur  a  th'  ann, 
Grad-dheasaichear  sliochd  na  Greig' 
Gu  'n  nochdadh  ri  strèup  nan  lann. 
Dearbham  gu  faicleach  an  tùs, 
Ciod  an  diiracbd  's  a'  ghniomh  bhuan: 
larraidh  mi  gu  'n  teich  iad  tràth, 
Gu  'm  fonn  thair  bhàrc  a'  chuain. 
Fagam  dhuil)hs'  'f  heara  mo  chridh, 
Gu'n  grab  sibli  an  ni  gun  chliù." 
Chriochnaich  deagh-cheannard  nan  triath 
'S  shuidb  na  'mhòrachd  sios  na  'chùirt. 

Dh'  eirich  Nestor  mannta,  min, 
Eigh  Philois  nan  oitir  ban, 
Cainntear  do  'm  b'  iùl  gliocas  còrr, 
'S  thug  freagairt  le  glòir  neo-bhàth: 
"  'Uaislean  àrd-inbheach  mo  riiin — 
A  stiiiireas  na  miltean  tieun, 
Bho  aon  neach  eil'  air  an  raon, 
Mheaste'  'm  bruadar  mar  chlaon-bhrèig ; 
Ach  's  fios  e'  thùirling  bho  'n  speur 
Chum  ant  sheòid  d'  an  geill  an  sluagh. 
Bhrigh  siod,  's  coir  a'  Ghreig'  gun  dail 
Thoirt  air  blàr  fo  'n  arma  cruaidh." 

Labhair  e  ;  's  dh'  eirich  a'  chùirt, 
An  ùmhlachd  do  righ  nan  laoch; 
Thriall  gach  triath  's  a  cholbh  na  'ghlaic, 
'8  dhòirt na 'n  deigh am  f eachd  romh  'n raon. 
Amhuil  mar  thaosgas  na  'n  deann, 
Beachan  srannrach  bho  'n  chraig-chòis; 
Sir-shruthaidh  na  buidhnean  luath, 
Sgaoth  air  sgaoth  thair  cluain  an  f  heòir; 
Chitear  am  frith-leumraich  l)haoth, 
Bhos  a's  thall  feadh  raon  nan  driùchd; 
'S  caignean  diubh  cruinn  air  gach  bàrr, 
Mn  bhlathan  an  Earraich  iiir. 
Sin  mar  thuil-bhrùchdadh  na  slòigh, 
Bho  chòmhnuidh  nam  biith  's  nan  long, 
Ag  gluasad  na  'n  sreudan  cian, 
Seachad  siar  ri  bial  nan  tonn, 
Adh  ionnsaidh  pubull  an  righ; 
Thaosgadh  iad  romh  "n  tir  mar  nial. 
Chluinneadh  tu  'g  osnaich  am  fonn, 
Aig  tartar  am  bonn  's  an  triall. 
Ptompa  chaidh  Alladh  na  'leum, 
Ban-teachdair  àrd-sgèulach  lùbh. 
Dhèarrs  i  os  an  cionn  's  an  speur, 
'8  i  mosgladh  nan  treuu  gu  glòir. 
Theanail  na  deich  miltean  cruinn, 
Le  gaoir  bhruidhne  's  tailmrich  chas. 
Naoidh  maoir  gu  h-oscarra  gairm, 
G\x  'n  sioladh  an  toirm  gu  fois. 
A  chlàistinn  toil  nan  deagh  righ, 
Shuidh  air  bùird  a  sios  gach  treubh; 
Bha  chomhairl'  iom-loinntreach,  Ian, 
'S  ghabh  a'  ghleadhraich  tamh  gu  leir, 

(Hi  leantuinn.) 
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UILLEAM   MAC-DHUN- 
LEIBHE,   A]\r  BARD  ILEACH. 

(Air  leantuinn.) 
Bu  tiamliaidli  a  sheinu  am  Bard 
Ileach  ail  lorn  -  sgrios  a  thug- 
adh  ail-  Eilein  a  ghaoil,  "  Eilean 
ioiiirai teach  au  lagha,"  trid  fogradh 
uau  Gaidheal  an  deigh  do  Thigheania 
dligheach  au  fhearainii  'oigb  reach  d 
nihaiseach  a  chall.  Oir  a  chum  chii 
teaghlach  urramach  He,  biodh  e  air 
imiseadh  nach  b'  auu  ri  'u  liun-san 
a  chaidh  an  t-Eileiu  a  chur  fas.  So 
cuid  de  na  h-earrauuau  anus  an  d' 
thug  am  Bard  iomradh  air  au  f  hog- 
radh  siu: 

"  Ged  a  roinneas  gatlian  grèine 
This  nan  speur  ri  blath  nan  Ion, 
'S  ged  a  chithear  spreidli  airairidh, 
A's  biiailtean  Ian  de  dh-àlacli  bhò, 
Tha  He  'n  diugh  gun  daoine, — 
Chuir  a  'chora  bailtean  fas, 
Mar  a  f  huair  's  a  chunnaic  mise — 
Thoir  an  fios  so  thun  a  Bhaird. 

"  (ied  a  thogar  feachd  na  h-Alba 
Is  cliùiteach  ainm  air  faiche  'n  air, 
Bithidh  Bratach  Fhraoich  nan  Ileach, 
Gun  dol  sios  ga  dion  le  each  ; 
Sgap  mi-run  iad  thar  na  fairge 
'S  gun  acli  ainrah'ean  balbh'  'nan  ait' — 
Mar  a  f  huair  's  a  chuimaic  mise, 
Thoir  am  fios  so  thun  a'  Bhaird." 

Dh'  f  haodamaid  iomadh  raun  eile  a 
Ihoirt  an  lathair  a'  leigeadh  ris  air 
mliodli  soilleir  cumhachd  a'  Bhaird 
Ilich,  agus  maise  nam  briathran  aige 
ach  o'u  tha  mhiaun  orm  o  am  gu  am 
i-nid  de  'u  Bhardachd  aige  nach 
deacha  i-iamh  fhathasd  a  chlo-bhual- 
adh  a  thoirt  an  lathair  hichd-leugh- 
aidh  a'  Ghaidheil,  bithidh  cothrom 
aca  feiu  air  breith  a  thoirt  agus 
air  fhaicinu  am  bheil  Mac  Dhuu- 
leibhe  airidh  air  a  bhi  air  ainmeach- 
adh  am  nieasg  coisridh  chiiiil  Tir  nan 
T)-eun.  Is  cha  'n  eil  teagamh  again 
nach  i  a'  bhreith  a  bheirear  a  mach 
k'O,  gu'n  robh  spiorad  na  bardachd 
da-rireadh  aige.  'N  uair  a  bha 
dnaisean  air  an  toirt  leis  a'  chomuun 


Ghaidhealach  air  sou  bardachd, 
bhuidhiun  e  a'  cheud  duais  air  an  da 
bhHadhna  anus  an  robh  iad  air  an 
toirt  seachad.  Cha  'n  eil  da  bharail 
nach  bu  duiue  ro  ghleasda  e,  ach 
cosmhail  ri  moran  eile  aig  am  bheil 
gibhtean  mor,  bha  cuid  de  neonachas 
auu  a  sheas  eadar  e  agus  a  leithid  de 
shoirbheachadh  saoghalta  a  bhi  aige 
a's  a  thoill  a  bhuadhau.  Am 
measg  nan  nithean  so,  bha,  an 
gnathas  a  bh'aige,  aniharc  air  aon 
taobh  a  mhàin  de  cheisd,  agus  dubh- 
f  huath  a  thoirt  do  gach  neach  nach 
cordadh  ris  anns  gach  puiiig ;  an  f  hior 
ghrain  a  thug  e  do  Shasuun  a's  gach 
ni  a  bhuineadh  da,  agus  a  bhi  an 
comhuuidh  a'  saoilsinn  gu'n  robh 
aobhar  olc  aig  nuiinntir  's  an  aniharc 
a  dheanadh  ni  air  bith  as  leth  nan 
Gaidheal  mar  biodh  sin  air  a  dhea- 
namh  'u  a  dhoigh  agus  'n  a  ratliad  san. 
A.c\\  air  a  shon  so  uile,  bha  buadhan 
agus  gibhtean  aige  'bha  anabarrach. 
Eadhou  a  thaobh  'fhuath  do  na 
Sasunnaich,  bheireadh  na  Sasunnaich 
fein  maitiieanas  dha  air  taille 
nan  nithe  tapuidh  a  theireadh  e 
aig  am  mu'n  chuis.  Tha  cuimhne 
again  uair  a  bha  e  fein  agus  neach 
àraid  ami  an  argamaid  mu'n  chuis 
so.  Oha'n  aidicheadh  Uilleam  gu'n 
robh  fior  Shasunnach  riamh  'n  a 
dliuine  aig  au  robh  buadhan  imitinu 
a  b'  fhiacli,  oir  aon  air  bith  a 
a  bhitheadh  air  ainmeachadh  dhean- 
adh Uilleam  a  mach  gu'n  robh  fuil 
Albaunach  'n  a  chuislean,  air  neo  bha 
ni  eigin  aige  ri  'radh  a  dhearbhadh 
nach  bu  Shasunnach  a  bli'  ann  da- 
rireadh.  Bha  fios  aig  an  neach  a 
bha  deasboireachd  ris  a'  Bhard 
gu'n  robh  nieas  aige  air  Iain  Bun- 
rjan  mar  dhuine  d"  am  b'  airidh 
urram  a  thoirt  airson  a  thàlantau. 
"  Nach  aidich  sibh"  deir  e  "  gu'n 
robh  Bunijan  'n  a  fhior  ughdar  fogli- 
ainteach,  a's  nach  bu  Shasunnach  e 
gu  cnaimh  an  droma?''  Ach  fliuair 
am  bard  a'  bhuaidh  le  bhi  'tionndadh 
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gaire  na  cuideaclid  au  agliaidh  an 
Deach  a  blia  ag  argamaideachadh  ris, 
leis  an  flireagairt,  "  Och,  blia,  esau, 
an  ceard." 

'Nuair  a  dli'  amhairceas  siun  air 
an  dichioU  a  rinn  e  gu  blii  'trnsadh 
eòlais,  clia  'n  f  heud  siiin  gun  cliliù  a 
a  thoiit  dlia.  Dli'  oibi'ich  e  a  rathad 
air  feadh  roinn  mhor  de  dh-Albainn 
agus  cuid  de  cheann  tuath  Sliasninn, 
a  chum  a's  gu'm  faiceadli  e  air  a  shon 
fein  na  li-àiteau  anns  an  robli  blàir 
cliogaidli  a  dliutlicha. 

An  deigli  dha  He  f  liagail,  thuinicli 
e  tamul  an  Dnubreaton,  an  Srath 
Liobhami,  an  Arocliar,  's  a  suas 
feadh  Siorramachd  Pheairt.  Ann  an 
Srath  Eirioun,  am  Peairt,  fhuair  e 
a'  bhean  aige,  a's  gu  deai-bh  cha 
bhiodh  6  furasda  dha  'f  haighinn  aon  a 
bu  fhreagarraiche  air,  a's  a  b'  f  heai-r  a 
thuigeadh  uadur  agus  seol  a'  Bhaird. 
Bha  iad  'n  an  cuideachadh  iomchuidh 
d  a'  cheile  gu  crioch  an  tnruis,  oir 
chaochail  ise  roinihe  fein.  'S  ann  's  a' 
bhliadhual870,atinamMiosdeireann- 
ach  au  t-Samhruidh  a  thainig  am 
bàs  air  a'  Bhard.  Cha  robh  e  idir 
ann  an  tinneas,  ach  dli'  f  halbh  e  gu 
fior  ath-ghoirid.  Cheannaich  cuid  de 
Ghaidheil  Ghlaschu  aite  tiodhlacaidh 
dha  anns  a'  chladli  bhoidheach  ris 
an  abrar  "  Janejield.,"  mach  aig  ceami 
na  h-airde  'n  ear  de'n  bhaile.  Chuir 
iad  suas  mar  an  ceudna  carragh 
cuimhneachain  siiasmhor  aig  'uaigh, 
air  am  bheil  ainm  agus  cliù  a'  bhaird 
air  an  gearradh  ann  au  Gaidhlig  's 
aim  am  Beurla.  Aun  an  siod  tha  am 
bard  'u  a  chadal,  a's  cha  chuir  slaoight 
Shasunuach,  uo  aintighearnas  hichd 
fuadach  nan  Gaidheal  bruaillean  air. 
Slan  leis.  Gu'n  robh  a  leabaidh 
socrach  agus  a  chadal  foistinneach. 

Bha  iomadh  neonachas  aige  thubh- 
airt  mi.  Is  ann  am  measg  nan  nitlie 
so  dh'  fhaodainn  ainmeachadh  an 
doigh  anus  an  do  litirich  e  'ainm. 
Cha  'n  e  Mac-Phunleibhe  ach  Mac 
an  Leigbe,  an   t-ainm  a  tha  'chuid 


mhor  d'a  chinneadh  ag  radh  riu  fein. 
Ach  sgriobh  Uilleam  e  do  ghnath 
"  Mac-Dhunleibhe,"  a's  bha  e  's  a' 
bharail  gu'n  robh  an  t-ainm  air  a 
thoirt  o  Dhun  araid  a  tha  's  a' 
Ghaidhealtachd.  Ach  biodh  sin  mar 
thogras,  tha  mi  's  a'  bharail,  nach 
uaraich  bardachdUilleim  cliu  an  ainme, 
ach  gur  aim  a  dh'  ardaicheas  i  an  t- 
ainm  Mac-Dhuiileibhe — ainm  a  tha 
cheana  air  a  dheanamh  cho  cliuiteach 
trid  euchdan  a'  Ghaidheil  smearail 
sin,  an  t-Olamh  Mac-Dhun-leibhe, 
fear-rannsachaidh  fàsaichean  Africa, 
R.  I. 


AN  GAIDHEAL  DILEAS. 

Bha  na  Gaidheil  riamh  cliuiteach 
air  son  am  fior-dhillseachd  agu.s  an 
diàn-thairisneachd.  Cha'n  e  mhàin 
gu'n  robh  iad  mar  sin  anns  gach 
cogadh  agus  cath  fuilteach,  anns  an 
do  ghabh  iad  comhroinn  anns  gach 
ceai'n  de'n  t-saoghal,  ach  mar  an 
ceudna,  anns  gach  drèuchd  eile  far  an 
do  thilg  am  freasdal  an  crannchur. 
Chithear  so  o'n  sgeul  ghoirid  a  leanas. 
O  cheann  beagan  bhliadhnaichean 
air  ais  thainig  Sasunnach  mor,  uasal, 
beairteach,  a  dh-ionnsuidh  gharbh- 
chrioch  na  h-Alba  aig  toiseach  an 
fhogharaidh  chum  na  seilge.  Bha  e 
uidheamaichte  ah-  gach  seol  le  'chuid 
gillean,  con,  agus  gunnaichean,  chum 
na  feidh,  na  gearran,  agus  na  cearcan- 
fraoich  a  smàladh  sìos  'n  an  ceudaibh 
air  na  beanntaibh  agus  air  na  gàrbh- 
raointibh.  Cha  deachaidh  e  mach 
air  feadh  nan  garblilaichean  ach 
amhàin  rè  aoin  seachduin,  an  uair 
athugna  gillean  tais,  neo-chruadalach, 
Sasunnach  aige  thairis  gu  tur;  agus 
la  de  na  làithibh  dhiùlt  iad  as  an 
aghaidh  dol  maille  ris  do'n  bheiun- 
sheilge.  Ghearain  iad  gu  goirt  gu'n 
do  threig  an  casan  iad,  agus  nach 
b'urrainn  doibh  cur  suas  ni'  b'  fhaide 
leis  an  allaban  agus  an  treacliladh  a 
dh'fhuiling   iad   re   na    seachduimi. 
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Blia  an  diiin'-uasal  ceanalta  ann  am 
mòr  aire,  agus  glè  mlii-thoìllichte  le 
cùisibli,  gu'n  fliios  idir  aige  ciod  a 
dlieanadh  e.  Co  a  tliàinig  an  ratliad 
's  an  am  acli  Donull  Ruadli  Mac 
INIhuirich,  Gaidheal  glan,  sea  troidhean 
air  aii'de,  ogauacli  ro  sgairteil,  a  bha 
air  a  chàramli  gii  daingean  air  da 
chois  cho  cnimear,  cruinn  's  air  an  do 
cliuireadh  riamh  osain  ghearra.  Chuir 
e  tailt'  air  an  t-Sasunnach  mar  a  b' 
fhearr  a  clieadaicheadh  a  gliaiune 
Beurla  dha  sin  a  dbeanamh.  Thilg 
an  Sasnnnach  a  sbùilean  air  an 
oganacb,  agns  thnbbairt  e  ris,  "  Mo 
ghille  tapaidb,  am  bbeil  tbu  dèonach 
air  dol  maille  riumsa  dh-ionnsuidh  na 
beinne,  oir  threig  mo  gbillean  fein 
mi,  agus  thngiad  glan  tbairislesgios?" 
Fhreagair  an  Gaidheal  e,  oir  thuig- 
eadh  e  a'  Bhèurla  ni  b'fliearr  na  labh- 
radh  e  i,  agns  tlmbhaii't  e  lis,  gu'n 
robh  e  I'o  dhe?)nach  air  dol  maille  ris 
air  feadli  gacli  gleaiui  agus  beann  agus 
fireacli  a  tliogradh  e  a  clioiseachd. 
Blia  'n  Sasnnnach  ro  thoillichte  so  a 
chluinntinn,  agus  cha  bu  lugiia  na 
sin  toilinntinn  Dhomhnuill  Euaidh, 
a  thàinig  an  rathad  an  toiseach  a 
dh'fhèucliainn  am  faigheadh  e  car 
sam  bith  r'a  dheanamh  inu'n  t-sèilg, 
d'an  robh  mùr  thlaclid  aige.  Cha  do 
dhealaich  an  Sasnnnach  ri  Domhnull 
Rnadh  fhad  's  a  dh'  fhan  e  's  an  taobh 
tnath  oir  cha  b'f  liurasd  da  a  leithid 
eile  fhaotuinn.  B'fliearr  e  leis  fein 
na  leth-f  hichcad  do  na  tais-ghillean 
Clallda  udeile  a  thug  thaii-is  cho  luath. 
An  uair  a  thàinig  am  na  seilge  gu 
crich,  bha  e  ro  chruaidh  air  an 
t-Sasunnach  dealachadh  ri  Domhnull 
Ruadh.  Cha'n  e  mhàin  gu'n  robh 
Domhnull  sgairteil,  tapaidh,  deas 
chum  a  h'unh  a  chur  ri  ni  sam  bith 
a  bha  r'a  dheanamh,  ach  bha  e  stuama, 
siobhalta,  geanail,  agus  moran  ni 
b'f hearr  air  a  ghunna  n'a  mluughstir. 
Air  maduinn  an  latha  air  an  robh 
an  Sasunnachchum  a'  Ghaidliealtachd 
f  hàgail,  thubhairt  e  ri  Domhnull  gu'ii 


robh  oighreachd  niliòr,  f  harsuing  aige 
aim  an  Sasuiin,  air  an  robh  moran 
seilge  àraidh,  ach  mhilleadh  i  gu  mor 
le  brat-shealgairibh  agus  creachad- 
airibli  diomhain  a  bha  'spùinneadh 
na  seilge,  's  'g  a  reiceadh  's  na  bailtibh 
mora  mu'n  cuairt.  Agus  thubhairt 
e  ni'  b'  faide  ris,  n'an  rachadh  e  maille 
ris  do  Shasum  gu  cùram  a  ghabhail 
de  'n  t-sèilg  gu'n  tugadh  e  duais 
dhligheach  dha  air  a'  shon.  Bha 
Domhnull  Ruadh  ro  thoileach  a  dhol 
maille  ris,  agus  chord  iad  air  ball. 
An  deigh  do  Dhnmhnull  a  bhi  cuig 
no  sea  mhiosan  ann  an  Sasunn,  bha 
iongaiitas  air  a  mhàighstir  nach  do 
ghlac  Domhull  ro  na  h-ùine  sin  aon 
air  bith  de  na  siJÙinneadairibh  leis  am 
bu  ghnàth  a  bhi  'creachadh  na  h- 
oighreachd  air  na  bliadhnaichibh  a 
chaidh  seachad.  Cha  b'  urrainn  e  so 
a  thuigsinn.  Ach  bha  'chùis  mar  so, 
ged  nach  robh  lios  aig  a  mhàighstir 
air,  gu'n  robh  mor  eagal  air  an  luchd- 
reubainn  sin  tachairt  air  Domhnull, 
air  doibli  fios  a  bhi  aca  ciod  a  dh'èir- 
eadh  dhoibh ;  uime  sin,  sguir  iad  a 
bhi  'taoghal  na  h-òighreachd.  Ach 
bhuail  an  t-amharus  an  duine-uasal 
nach  robh  Domhnull  co  dileas  's  a  bha 
e  'cumail  a  mach,  agus  rùnaich  e  an  ; 
gnothuch  a  dhearbhadh.  Uime  sin, 
air  oidhche  àraidh  a  bha  gu  math 
dùrcha,  sgeudaich  an  duine-uasal  e- 
fein  ann  an  culaidh  sealgaii-,  ghlac  e 
gunna  na  làimh,  agus  chaidh  e  mach 
air  na  raointibh  's  an  dorchadas.  Cha  ì 
do  loisg  e  ach  urchair  no  dha,  an  ^ 
uair  a  rinneadh  grad-ghreim  aii-  o 
'chulaobh,  spionadh  an  guinia  as  a 
liiimh,  thilgeadh  air  an  làr  e,  bhualadh 
e  le  bras-bhuillibh  cruaidh,  agus 
bhreabadh  gu'n  bhàigh  leis  na  cosaibh 
e,  gus  an  robh  e  agaornagan  'na  fhuil 
fein,  agus  leth-mhàrbh  a  guidhe  air 
son  trocair.  Fhuair  e  fath  mu  dheir- 
eadh  ail-  leigeadh  lis  co  e.  Bha  nior- 
bhron  air  Domhnull  air  son  mar  a 
thachaii".  Dh'iarr  e  mile  inaitheanas, 
agus  chuii'  e  an  cèill  d'a  mhaighstii" 
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gu'm  b'  e  iarrtas  a  chridhe  na  croch- 
airean  a  chiir  dachaidh  le  Ian  an 
seiclie  de  chnàmhaibhbriste,  dobhrigh 
gu'n  tugadh  sin  orra  nach  tigeadh  iad 
le  cabhaig  air  an  ais  a  rls.  Chuidich 
Domlinull  a  mhaighstir  dhachaidli, 
agiis  bha  feum  aig'  air,  oir  bha  e  ro 
bhrùite,  agus  fann  le  call  na  fola. 
Chaidh  e  a'm  feablias  an  ceann 
seachduin  na  dha,  chuii"  e  fios  aii- 
Domhnull  Ptuadh  Mac  Mhuiricli,  agiis 
dh'innis  e  dha,  gu'n  robh  a  thuarasdal 
gii  bhi  air  a  dhiibladh  o'n  la  aii-  an 
do  chuii-  e  cas  air  tir  an  Sasunn. 
Sgiathanach. 


AIR   CRUINN-MHEALLAIBH 

SOILLSEACH  NAJ^  SPEUE. 

EARRAXN    VI, 

Feiimar  aideacbadli  leis  na  h-uile, 
gu'm  bheil  a'chruitheachd  gu  uiiorbh- 
uileach  aii-  a  deall»hadh,  ach  nach  mor 
ni's  miorbhuiliche  ua  so,  cumhachd 
an  Ti  "  A  rinu  ua  neàmha  le  'f  hocal, 
agns  le  anail  a  bheoil  na  sloigh  uile. 
(Sahn  xxxiii.  6.)  Ciod  e  cumhachd 
criochuuichte  an  duiue?  Ciod  e 
cumhachd  nau  aingeal  a's  àirde  auu 
au  gloir,  agus  nau  creutair  a's  urram- 
aiche  a  ta  idh-  aun,  au  coimeas  ri 
cumhachd  ueo-chriochuuichte  lehobh- 
aidh?  Cha'n  'oil  ach  neoni  agus 
diomhanasauns  gach  obair  a's  un-aiun 
na  daoiue  a's  inuleachdaiche  a  dheau- 
amh  !  Cha  chomas  doibh  a'  chlach 
a's  lugha  'dhealbhadh,  no  toirt  air  a' 
bhileig  fhèoir  a's  suai'aiche  fas  as  an 
talamh  !  Cia  mor  ui's  lugha  na  sin  ma 
ta,  tha  cumhachd  aca  os  ceann  reulta 
soillseach  ueimhe,  no  os  ceauu  nan 
cuairt  anns  am  bheil  iad  gii  ciiiin  a' 
siubhal  ann  an  g-orm-astar  nan  speur ! 
Cha'n  'ell  ach  beagan  eolais  agaiun 
air  ua  rèultaibh  a  ta  muiUeana  de 
mhiltibh  air  falbh  uaiuu,  ach  tha  siuu 
le  taiugealachd,  a'  toirt  fainear  gach 
ni  a  sholair  Dia  air  au  reult  aii-  am 


duine,  agus  gach  creutair  beo  eile 
Rinu  esan  an  talamh  'n  a  aite-comh- 
uuidh  iomchuidh  air  ar  son.  Tha  e 
'toirt  air  gach  por,  meas  agus  luibh 
fas  as  an  talamh,  agus  toradh  feuraail 
do'u  duine  a  thoirt  uatha.  Trid 
orduigh  ariaghlaidh-san,tha  a'ghrian, 
a'  ghealach, agiis  na  reultan  a'  co'-chur 
ri  aoibhneas,  sonas,  agus  toil-inntinn 
a  chreutairean  reusonta  fein  uile. 
Agus  is  cinnteach  gu'm  bheil  am 
freasdal  sin,  a  tha  'deanamh  uithe 
cho  miorbhuileach  airarson-nea'deau- 
amh  solair  mar  an  ceudna  air  son 
nan  reult,  eile  oir  tha  freasdal  lehobh- 
aidh  OS  cionn  'oibre  fein  gii  lèir  ! 

Chunuaic  siun  nach  'eil  au  talamh 
agaiun  ach  'u  a  bhall  beag,  cruiun, 
cuairteagach  au  coimeas  ri  cuid  eile 
de  na  reultaibh.  Nach  suarach  e  au 
coimeas  ri  lupiter,  a  tha  mile  uair 
uiread  ris;  agus  nach  beag  e  au 
coimeas  ri  Saturn  agus  Urauus,  air 
au  toir  sinn  a  uis  cunutas! 

Tha  Saturn  dliith  air  mile  uair  ni's 
mo  n'au  talamh  so  agiis  tha  i  naoi 
deug  agus  tri  fichead  mile  de  mhiltibh 
troimpe.  Tha  'n  reult  àluinn  so  a' 
tionudadh  air  a  mul  fein  ann  an  deich 
uaireau  gu  leth.  Tha  i  seachd  ceud 
agus  ceithir  fichead  muillean  de 
mhilltibh  o'n  ghrèin,  agus  a'  gabhail 
mu  dheich  thar  fhichead  de  ua 
bliadhnaibh  againn-ne  chum  aon  chu- 
airt  a  chur  oirre.  Tha'n  reult  so 
comharraichte  thar  gach  reult  eile,  le 
da  fhàiune  shòillseach,  a  tha  taobh 
ri  taobh  'g  a  cuaii-teachadh,  agus  le 
ballaibh  dorch  air  a  h-aghaidh,  air  au 
taobh  a  stigh  de  ua  fainnibh  sin,  a 
chithear  gu  soilleir  leis  na  gloiueach- 
aibh-amhairc  a's  fearr.  Tha  seachd 
gealaicheau  aig  au  reult  so,  a  tha  'g  a 
cuairteachah,  agus  a'  toii-t  soluis  di, 
ceart  mar  a  tha  an  aou  ghealach  aig 
au  talamh,  a'  toirt  soluis  da.  Tha  na 
seachd  gealaicheau  so,  co  math  ris  ua 
ceithir  gealaicheau  aig  lupiter,  anab- 
arrach  feumaU  do'n  mharaiche,  agus 
tha  am  buannachdau  eugsamhla,  air 
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ail  aobhar  sin,  air  an  toirt  gu  cùram- 
acli  fainear  leo-san  a  tha  'deanamh 
snas  leabhraicheanairsonsgoil  mhara. 
Ach  ged  is  uamhasach  an  t-astar  a 
ta  'u  reult  so  air  falbh,  cha'n  'eil  i  co 
fad'  as  ri  Uranus,  au  reult  a's  faide 
air  falbh  o'u  ghrèiu  a  f  huaradli  fath- 
asd  a  mach.  Theirear  Herschel  ris 
an  reult  so,  agus  mar  an  ceudiia 
Rioimag  Dlieorsa,  do  bhrigh  gur  e 
an  teallsanach  Herschel  a  fhùair  a 
mach  i,  ri  linn  Righ  Deorsa  a  tri,  ann 
am  mios  a'  Mhairt  1781.  Tha  i  cuig 
mile  deug  thar  fhichead  de  mhiltibh 
troimpe,  agus  ceithir  fichead  uair  ni's 
U1Ò  n'an  talamh.  Tha  i  ochd  ceud 
deug  muillean  de  mhiltibh  o'n  ghrèin, 
agus  a'  gabhail  ceithir  de  iia  bliadh- 
naibh  agaiim-ne  chum  aon  chuairt  a 
chur  air  a'  ghrein.  Ged  is  mòr  au 
reult  so,  is  ana-minic  a  chithear  i  leis 
an  t-suil  luim,  air  di  a  bhi  co  fad  air 
falbh  !  Tha  sea  gealaicheau  aig  au 
reult  so  chumdorchadas  a  h-oidhchean 
fhògradh  air  falbh  !  Chithear  beag, 
soilleir,  agus  dealrach  i  gun  fhàinue, 
no  crios,  no  ball  dorch'  air  bith,  mar 
a  chithear  aig  Saturu.  Agus  tha  e 
iougautach  gu'm  bheil  gealaicheau  ua 
reilte  so  a'  gluasad  'n  au  cearcallaibh 
calg-dhireach  au  aghaidh  shligheau 
gach  reilte  agus  gealaich  eile.  Thug 
siiiu  cunntas  goirid,  a  nis,air  a'  ghrein, 
agus  air  gach  rèilt  a  tha  'ga  cuair- 
teachadh;  agus  ged  a  dh'  iiinis  siu  an 
astar  ann  am  miltibh,  cha'n  urrainu 
ar  u-iuntinuean  mèud  an  astair  siu  a 
ghabhail  a  stigh !  Tha  maise  nan 
reult  a'  nochdadh  gloire  Dhè, — tha 
am  mèud  agus  an  gluasad  a'  nochdadh 
cumliachd  Dlie, — agus  tha  an  riagh- 
ailt  agus  an  eaguuidheachd  leis  am 
l)li(iil  -iad  a'  siubhal  co  luath  aim  an 
speuraibh  nèiinhe, a' nochdadh  gliocais 
lihe  !  "  Is  esau  a  riun  na  neamhan 
le  gliocas;  a'  ghriau  a'  riaghladh  an 
la;  a'  ghealach  agus  na  reultan  a' 
riaghladh  ua'  h-oidhche  !  Innsidh  e 
àireamh  nan  rionnag';  bheir  e  ainmean 
orra  uile"  (Sahn  exxxvi.  8;  cxlvii.  4). 


Tha  fios  againn  nach  soirbli  le 
duine  aineolach  agus  neo-f  hoghluimte 
ua  nithe  so  uile  a  thuigsinn  mu  na 
reultaibh ;  ach  feudaidh  e  beachd  a 
ghabhail  air  am  meùd  agus  au  astar 
o  aon  a'  cheile,  air  an  dòigh  so  a 
leauas.  Faigheadh  e  achadh  comh- 
nard,  na  loch  uisge  air  a  reothadh, 
tri  mile  gach  rathad.  Cuireadh  e 
peileir  mòr,  a  bhios  seachd  troidhean 
mu'n  cuairt  ann  am  meadhon  a' 
chomhnaird  sin,  air  son  na  Greine. 
A  ris,  gabhadh  e  sreang  letli  ceud 
slat  ann  am  fad,  agus  deanadh  e 
cuairt  mu'n  pheileir  mhòr  a  shuidhich 
e  air  son  na  Greine;  cuii'eadh  e  grainne 
de  sliiol  mustaird  aii-  a  chuairt  sin, 
agus  nochdaidh  sin  Mercuri.  Gabh- 
adh e  sreang  eile  deich  agus  ceithir 
fichead  slat  ann  am  fad,  deanadh  e 
cuairt  air  an  dòigh  cheudna,  agus 
cuireadh  e  grainne  peasrach  air,  agus 
nochdaidh  sin  Bhenus.  Deanadh 
e  cuairt  eile  le  sreang  seachd  fichead 
slat,  agus  le  grainne  peasrach  eile 
air  sin,  nochdaidh  sin  an  Talamh. 
Cuireadh  e  grainne  de  f  hras  mheanbh 
luaidhe  air  cuairt  aon  fhichead  deug 
slat  o'n  pheileii-  mhor,  agus  nochdaidh 
sin  Mars.  A  ris,  suidhicheadh  e 
ubhal  cuimseach  air  cuairt  leth-mhile 
air  astar  o'n  pheileir  a  ta'  ciallachadh 
na  greine,  agus  nochdaidh  sin  lujiiter. 
Cuireadh  e  ubhal  eile,  beagan  ni's 
lugha,  air  cuairt  ceithir  cheud  devig 
slat  o'n  pheileir  cheudna,  agus  noch- 
daidh sin  Saturn.  Agus  mu  dheir- 
eadh,  deanadh  e  cuairt  mile  gu  leth 
o'n  pheileir  mhor,  agus  cuireadh  e 
peileir  muscaid  oirre,  agus  nochdaidh 
sin  Uranus.  Mar  so  feudar  beachd 
a  ghabhail  leis  na  daoinibh  a's  aineol- 
aich'  air  mèud  agus  astar  nan  reult, 
agus  ail'  an  doigh  air  am  bheil  iad  a' 
gluasad  anns  na  S2)èuraibh!  Ach  tha 
astar  nan  reult  a's  faide  air  falbh 
o'n  ghrein  do -thuigsinn  dhuinne. 
Ghabhadh  peileii-  gunna-mùir  ceithir 
cheud  bliadhiia  'n  a  dheann-ruith 
mu'n     ruigeadh    e    o'n    glu-èin    gu 
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Uranus;  gidheaclh  cha'n'eil  na  tha 
ail-  an  taobh  a  stigh  do  chuairt 
Uranuis,  an  coimeas  ri  farsuingeaclid 
na  criiitheachd,  ach  mar  blii-aon  beag 
uisg^e,  an  coimeas  ri  uile  cliuantaibh 
an  dombain ;  agus  tha  a  chrnitheaclid 
so  nile  air  a  lionadh  le  làtbaireachd 
an  Ti  sin  a  dhealbh  gach  ni  air  tiis 
à  neoni  Ts  esan  an  Ti  àrd  agus 
uasal  do'n  àite-còmhnuidh  siorruidh- 
eaclid" — an  Ti  sin  "a  ghabhas  comh- 
nuidh  maille  ris-san  fòs  a  ta  leonta 
agus  iriosal  'n  a  spiorad"  (Isaiah,  Ivii. 
15).  "A  rioghachda  na  talmhainn, 
seinnibh  do  Dhia,  seiunibh  moladh 
do'n  Tighearna:  dha-san  a  tha  mar- 
cachd  ail'  neamhaibh  nan  neamh  o 
chian"  (Salm  lx\TÌi.  33). 

Anns  an  ath  EaiTann  cuii-ear 
nithe  eile  an  ceill  mu  na  reultaibh. 
nithe  ail-  nach  tugadh  fathast  iom- 
radh. 

Sgiathanach. 

(Ei  leantuinn.) 


CIOD  A  DH'  lOCAS  MI  ? 

Air  son  ro  mheud  nan  gràsan  saor' 

'Tha  teachd  gach  la  as  ùr 
01ànihanChriosd,t'Fhear-saoraidhcaoinh, 

Clod,  anam,  'dh'  iocas  tu  ? 


Mo  thruaigh',  o  chri  mar  th'agam  fein 
Ciod  'dh'  eireas  'bheir  dha  cliii  ? 

Mo  nithe  's  feàrr  tha  salach,  breun, 
'S  mo  chuids'  gu  leir  cha  'n  f  hiù. 

Gidheadh,  so  iocaidh  mise  dha 

Air  son  a  ghrasan  fial' — 
Dlii-ghlacam  cupan  naomh  na  slàint', 

Is  gairmeam  air  mo  Dhia. 

Se  'n  t-iocadh  's  feàrr  o  neach  mar  taims', 

Cho  gràineil  is  cho  truagh, 
Do  bhrigh  mòr  f  hialaidheachd  a  ghràis 

Bhi  ghnàth  ag  iarraidh  uaith. 

An  iimhlachd  chubhaidh  thoirt  cha  tàir 
'S  is  aobhar  craidh  mo  bheus  ; 

Gidheadh,  's  e  m'  uaill  gu  leir  is  m'àdh, 
Gu  bràth  bhi  'n  comain  Dhè. 


Eadar-theangaichte  le  A.  C. 


MAR  A  FHUARADH  A  MACH 

AMERICA. 

I, 

Cha  robh  eolas  sam  bith  aig  sluagh 
na  Roinu-Eorpa  mu  America  gu  dlu 
ail-  coig  ceud  bliadhna  an  deigh  am 
ar  Slanuighir,  ged  a  chaidh  an  tir 
mhor  sin  'aiteachadh  bho  Asia-an-ear 
iomad  liiin  roimhe  sin.  Tha  cuid  am 
barail  gu  'n  robh  eolas  aig  na  Loch- 
lannaich  air  America-mu-thuath  Ijho 
chionn  ochd  ceud  bliadhna,  ach  cha 
'n  'eil  a'  bharail  sin  dearbhta  no 
coltach. 

B'  e  Eadailteach  d'  am  b'  ainm 
Cristopher  Cohimbus  a'  cheud  duine 
a  thug  do  'n  t-saoghal  fios  mu  America. 
Rugadh  Columbus  ambaile-puirt  mor 
Genoa  an  taobh  tuath  na  h-Eadailt 
anns  a'  bhliadhna  1435.  Bha  e  'n  a 
mharaiche  seolta,  dan,  leanailteach  a 
rinu  iomad  cuan-thuras  mu  'n  do 
smuainich  e  air  an  oidhii-p  dhan  's  an 
d'  f  huair  e  a  mach  an  Saoghal  Ur, 
Anns  a'  bhliadhna  1470  bha  e  aun  an 
cath  eadar  luingis  a  bhuineadh  do 
Genoa  agus  ceithii"  luingis  o  bhaile 
mor  Venice  a  bha  'seoladh  dhachaidh  a 
Fhlanras,  faisg  aii-  Rugha  Vincent 
am  Portugal.  Chaidh  an  long  's  an 
robh  Columbus  ri  theine  agus  leum 
esan  's  a'  chuan.  Shnamh  e  gu  tir 
agus  rainig  e  Lisbon,  ard  bhaile  Phor- 
tugal  far  an  d'  fhuii-ich  e  ceithir 
bliadhna  deug.  Chuir  e  an  siu  eolas 
ail-  iomad  maraiche  sgileil  a  dh'  innis 
da  iomad  ni  a  thug  air  breithneachadh 
gu  'n  robh  tii-  's  an  iar  taobh  thall  a' 
chuain  nach  robh  ro  f  hada  as. 

Fhuaradh  ramh  Innseineach  air  a 
ghràbhadhgusuasmhor,  mu  thri  cheud 
deug  mile  an  iar  bho  Phortugal; 
chaidh  slatan  fada  cuilc  a  thilgeil  air 
tir  am  Madeii-a  a's  craobhan  mora 
giubhais  ail-  eileanan  Asores;  agus 
fhuaradh  da  chorp  bàithte,  eucoltach 
ri  sluagh  an  t-seann  saoghail  air  eilean 
beag  Flores.  Thainig  iad  sin  uile  fo 
'n  iar.  Bha  lios  aig  daoine  's  an  am 
ud  gu  'm  bu  clu-uinne  an  saoghal  ach 
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bha  iad  am  barail  nach  robh  e  mar 
mboran  cho  farsuinn  's  a  tha  e,  agus 
bha  luchd-aithris  ag  iunseadh  gu 
'n  robli  Asia  a'  ruigsinn  ni  's  f  liaide 
sios  na  'tha  e.  Uime  sin  bha  Colum- 
bus am  l)avail  gu  'n  gabhadli  taobh 
an  ear  Asia  ruigheaclid  le  dol  suas 
thar  a'  chuain  bho  'n  Roinn-Eoi-pa 
agus  mar  sin  gu  'm  faigheadh  e  'mach 
slighe  ghearr  gu  India  agus  na  h- 
Innsean  mora  's  an  ear  mu  'n  cuairt 
di,  far  an  robh  or  a's  spiosradh.  Ach 
gliabhadh  an  oidhirp  moran  airgid 
oir  dh'  f  heumadli  e  luingis  agus  daoine 
g'  an  reii',  nach  robh  doigh  aige  air 
'fhaotainn  gun  chomhnadh  dhaoine 
inbheach. 

Dh'  iarr  e  iad  sin  an  toiseach  bho 
righ  Phortugal,  ach  dhiultadh 'iarrtus. 
Bha  e  'nis  'n  a  bhantraich  le  mac  og 
ris  an  abrar  Diego,  no  Seumas.  Dh' 
f  hag  e  Portugal  le  'mhac  air  lamh  aige 
agus  chaidh  e  do  'n  Spainnt,  a'  cumail 
an  taic  a'  chuain.  An  uair  a  bha  e 
dluth  air  Palos,  baile  puirt  an  taobh 
deas  na  rioghachd  so  dh'  iarr  e  deirc 
air  Iain  Peres,  sagart  fiosrach  a  ghabh 
ris  air  ball,  oir,  bha  e  'n  a  dhuine 
urramach,  le  gnu  is  uasal,  aoidheil. 

An  ath-bhliadhna  chaidh  e  do  'n 
Eadailt  agus  dh'  f  hoillsich  e  a  run  do 
dhaoine  mora  Genoa  agus  Venice, 
ach  chuh'  iad  cul  ris.  Thill  e  an  sin 
do  'n  8})ainnt  far  an  robh  Righ  Fer- 
dinand agus  Ban-righ  Iseabal  a' 
I'iaghladh.  Thug  a  charaid,  Peres 
litir  dha  gu  sagart  na  ban-righ,  agus 
f  huair  e  bciigan  airgid  bho  mharaiche 
ainmeil  ris  an  abi-ar  Martin  Pinson; 
ach  cha  do  ghabh  an  sagart  so  suim 
dheth,  agus  bha  an  righ  's  an  am  sin 
a'  cogadh  ri  Muraich  Ghranada,  air 
taobh  deas  na  Spaiuiit.  Gidheadh, 
thug  an  righ  an  gnothuch  an  laimh 
do  dhaoine  fiosrach  a  bha  gus  a'  chuis 
a  rannsadiadh  agus  chaidh  Columbus 
maille  i-i  fcachd  an  righ  a  chogadh 
ris  na  Muraich. 

Chaidh  bliadhna  a's  bliadhna 
beachad,  agus  cha  d'  f  huair  Columbus 


bann  no  gealladh.  Thuirt  cuid  gu 
'm  b'  f  haoin  do  neach  aii"  bitli  a  bhi 
'smaointeach  gu  'm  bu  ghlioca  esan 
na  an  cinne-daonna  gu  leir,  agus  cuid 
eile  nach  robh  's  a'  chuis  ach  boilich. 
Bheireadh  Columbus  thairis  an 
ghothuch  mur  biodh  e  cinnteach  gu 
'n  robh  e  ceart  'n  a  bharail.  Osbarr, 
bha  e  'n  a  dhuine  crabhaidh  a  reir 
eolais.  Bha  fios  aige  a  reir  na  fais- 
neachd  gu  'm  faigheadh  Criosd  "  na 
cinnich  mar  oighreachd,  agus  criochan 
na  talmhainn  mar  sheilbh,"  agus  bha 
e  an  dull  gu  'm  biodh  e-f  hein  'n  a 
mheadhon  air  an  t-soisgeul  a  sgaoil- 
eadh  am  measg  nan  criochan  sin, 

Mu  dheh-eadh  an  deigh  do  sheachd 
bliadhna  dol  thairis  thug  na  daoine 
aig  an  robh  a'  chuis  an  laimh,  breith 
'n  a  aghaidh.  Uime  sin,  thill  e  gu 
Palos  a  tlioirt  air  falbh  a  mhic  agus 
a'  runachadh  dol  gu  Tearlach  VIII., 
High  na  Frainge,  ach  bha  Peres  agus 
Pinson  an  aghaidh  sin.  Thuirt  Pin- 
son  gu  'n  uidheamaicheatlh  e-fhein 
long;  agus  sgriobh  Peres  litir  do  'n 
bhan-righ  f  hein  air  an  robh  e  eolach. 
Is  e  'thainig  as  a  sin  gu  'n  deachaidh 
Ijann  a  dheanamh  ri  Columbus  a'  toirt 
dha  tighearnas  thar  gach  tire  a 
gheobhadh  e  'mach.  Bha  e  cho  dian 
mu  'bheachd  gu  'n  ruigeadh  e  Asia  's 
gu  'n  d'  f  huair  e  litir  bho  'n  righ  agus  a' 
bhan-righ  gu  Ard-righ  nan  Tartarach. 

Air  an  treas  latha  de  cheud  mhios 
an  fhogharaidh  anns  a'  bhliadhna 
1492,  sheol  Columbus  bhoPhalosair 
a  thuras  gabhaidh  le  tri  luingis,  an 
Santa  Maria,  longmhor  fo'chomannda 
fhein;  am  Finta,  long  bheag  fo 
Mhartin  Pinson;  agus  an  Num  long 
bheag  eile  fo  Vincent  Pinson,  brathah* 
Mhartin.  Air  an  t-seathamh  latha 
d'  an  ath  mhios  sheol  iad  a  mach  bho 
eileinibh  Chanary  air  a'  chiian  mhor, 

' '  Far  nach  d'  eirich  breid  ri  crann 
A's  nach  do  reub  sroin  dharaich  tonn." 

An  uair  a  chaill  iad  sealladh  air 
til-  agus  a  thainig  an  oidhche  ghabh 
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iad  eagal,  agusgliuil  iad  ag  radii,  nacli 
tilleadh  iad  a  chàoidh,  acli  ohiuiuicli 
Columbus  iad  agus  thug  e  niisueacli 
dhoibli  le  aitliris  mu  na  dutlichaibh 
beairteacli  a  ruigeadli  iad.  Mar  a 
bha  e  'dol  air  aghart  cheil  e  bho  'n 
t-sluagh  an  t-astar  a  bha  iad  a'  seoladh. 
Bha  sea  lichead  pearsa  gu  leii-  's  a' 
cliuideachd.  Thug  iad  an  aire  gu  'n 
robh  a'  ghaotli  bho  'n  ear  latha  an 
deigh  latha  agus  uime  sin  bha  iad  fo 
eagal  nach  biodh  e  'n  an  comas  tighinn 
air  ail  ais ;  ach  air  an  f  hicheadamh 
latha  sheid  a'  ghaoth  bho  'n  iar-dheas. 
Tri  laithean  an  deigh  sin  dh'  eirich 
stoirm  agus  thuii't  an  sluagh  nach  liu 
choir  do  'n  chomanndah-  dol  an  agli- 
aidh  an  Fhreasdail  n'  a  b'  f haide. 

Thoisich  iad  a  nis  air  coin  'f  haiciii-n 
a'  leum  bho  'n  iar  's  a'  mhaduinn  agus 
a'  pilltinn  mu  anmoch.  Cha  robh  an 
cuaii  cho  saillte  's  a  bha  e  agus  chun- 
naig  iad  feamainn  a'  snamh  mu  'n 
cuaii-t.  Uair  a's  uair  shaoil  leotha 
gu  'n  do  rainig  iad  tii-.  0-n  a  bha  iad 
air  am  mealladh  chaill  iad  an  doclias 
agus  bha  cuid  a'  comhairleachadli  an 
ceannard  a  thilgeadh  's  a'  mhuir  agus 
tilleadh  clhachaidh.  Bha  esan  an  Ian 
mhisnich  agus  chum  e  aii-  aghart 
a'  seoladh  siar  a's  iar  gu  deas 
mar  a  bha  na  h-eoin  a'  leum  air 
an  ais. 

Air  a'  cheud  latha  deug  de  uihios 
deiieannach  an  Fliogharaidh  an  deigh 
a  bhi  deich  seachduinoan  air  a'  chuan 
tliog  iad  as  an  t-saile  mir  fiodlia  aii"  a 
ghi-abhadh  gu  snasmhor  agus  geug 
sgithich  le  dearcaibh  oiire.  Bha 
Columbus,  uime  sin,  cinnteacli  gu  'n 
robh  iad  a  nis  dlu  air  tii-.  An  deigh 
na  h-uinaigh  fheasgair  dh'  orduich 
e  faire  dhubailt  agus  gheall  e  cleoca 
sioda  do  'n  cheud  duine  a  chitheadh 
tir,  a  bharr  air  da  fhichead  dolar  a 
gheall  a'  Bhan-righ.  An  oidhche  sin, 
\  mu  dheich  uaii'ean  chiuinaig  e  solus, 
agus  aig  da  uair 's  a'  mhaduinn  chualas 
gunna  mor  Vjho  'n  Phinta,  comhara 
tire      B'e   maraichc    d'  am    b'  arum 


!  Ruairidh  Triana    a'  cheud    duine    a 
cliunnaig  an  Saoghal  Ur. 

Anns  a'  mhaduinn  chunnaig  iad 
eilean  coillteiich  mu  shea  mile  air  astar 
agus  sluagh  a'  ruith  mu  'n  traigh.  B' 
e  Columbus  f  liein  a'  cheud  duine  a 
chaidh  aii'  tir.  Chaidli  iad  uile  air 
an  gluinean  air  an  traigh  agus  thug 
iad  buidheachas  do  Dhia.  An  sin 
sgaoil  an  ceannard  bratach  mhor 
Chastile,  rioghachd  Iseabail,  oir  b'  ise 
a  dhiol  an  costas,  agus  ghabh  e  seilbh 
's  an  tir  as  a  leth-se.  Bha  na  h-Inn- 
seinich  a'coimhead  orra  le  h-ioghnadh 
agus  shaoil  leotha  gu  'm  bu  diathan 
iad  a  thainig  a  nuas  bho  neamh. 
Fhuaii-  iad  uapa  snath  cotain  a's 
seorsa  arain  agus  thug  iad  doibh  am 
malaii't  ailleagain  a's  rudan  laoghach. 
Thug  Columbus  "  San  Salvador"  mar 
ainm  air  an  eilean  ach  's  e  theiieadh 
luchd  na  tire  ris"Guanahani"  no  Eilean 
a'  chait,  aon  do  Innseadh  Bahama  a 
tha  air  an  ear  dheas  bho  Floiida agais 
gu  tuath  air  Jamaica  's  na  h-Innsibh 
shuas.  P.  Mac-Griogair. 

OISEAN  AGUS  AX  CLEIEEACH. 
Oidcaii. 
A  cleirich  a  chanfas  na  saihn, 

Air  learn  fein  giir  borb  do  chiall, 
Nach  eisd  thu  tamuU  ri  sgeul 

Air  an  Fheinn  nach  fhac  thu  riamh? 

ClcireacJi. 
Air  mo  chubhas-sa,  (o)  Mhic  Fhinn, 

Ge  binn  leat  bhi  teachd  air  t'  Fhcinu, 
Fuaim  nan  salm  air  feadh  mo  bheòil 

Gur  h-e  sud  'bii  cheòl  domh  fein. 

OUean. 
Xam  biodh  tii  coimheadadh{t)  do  shalm 
•  Ri  Fiannachd  Eirinn  nan  arm  nochd,(r) 
A  chleirich  gnr  làu  olc  leam 
Nach  sgaraiim  do  cheann  re('i)  d'  chorp. 

Cleireach. 
Sinn  fo  d'  chomraich-sa,(i?)  fhir  mhòir, 

Laoidh  do  bheòil  gur  binn  leam  fein ; 
Togamaid  suas  altair  Fhinn, 

Bu  bhinn  leam  bhi  teachd  air  t'  P'hèinn. 


(a)  Word,  Jlisi  Brooke's  copy  has  "mo  cliuVih- 
ais,"  my  conscience.  (&)  Comparing,  (c)  N^aked. 
((/)  From.     ((>)  I'rottt  liiDi. 
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Oheau. 
Nam  ljicllieann(«)  tu,  chleirich  cbaoimh, 

Air  an  traigh  'tha  siar  fa  dheas, 
Aig  Eas  Lil:)hridh(6)  nan  sruth  sèimh, 

Air  an  Fheinn  bu  mhòr  do  mheas. 

Beanneachd  air  anam  an  laoicli, 

Bu  ghairbhe  f  raocb(c)  anns  gach  greis,  (d) 

Fionn  Mac  Ciimhail,  ceann  nan  slògh, 
0  'n  's  ann  air  a  shloinnteadh  an  t-Eas. 

La  dhninne  fiadbach  nan  dcarg, 

'S  nacb  d'  uiricb  an  t-sealg  'n  ar  car, 

Gu'm  facas  deich  mile  bare 
Air  an  tràigb  a'  teacbd  air  lear.  (r) 

Sheas  sinn  uile  air  an  leirg,(/) 
Tbionail  an  Fbeinn  as  gacb  taobb, 

Seacbd  catha-urcbaire(;7)  gu  prap, 

Gur  e  dh'  iadh  mu  mhac  nigbinn  Taoig. 

Thàinig  an  cabblacb  gn  tir, 

Greadbain(A)  nacb  liu  mbinear  leinn, 
Bu  lionmbor  ann  pubull(j)  sròil, 

'G  a  thogail  leo  os  an  ceann. 

Thog  iad  an  coisridb(,/)  o  'n  cboill ; 

')S  cbuir  iad  orra  an  àirm  ghàidb,(Z-) 
'S  ann(?)  air  gnalainn  gacb  fir  mbòir, 

Is  thog  siad  orra  o  'n  tràigh. 

Labbair  Mac  Cumhail  ri  'Fheinn, 
An  fbidir  sibh  fein  cò  na  slòigh? 

No  'n  d'  fbiosraich  sibh  cò  'bbuidbeann 
liborb 
A  bheir  andea,nnal(}«)  cruaidb's  anstràc? 

Sin  'n  uair  'thuirt  Conan  a  ris, 
Co  'b'  àiU  leat,  a  Righ,  bbi  ann? 

Co  'sbaoileadh  tu,  Fhinn  nan  catb, 
'Bbiodb  ann  ach  Hath  no  righ? 

Co  'gbeiljheamaid  'n  ar  Feinn 

'Racbadb  a  gbabbail  sgeil  do  'n  t-shiagb  ? 
'S  a  bheireadb  thugainn  e  gun  cbleith, 

'S  gu  'm  Ijeireadh  c  breith  is  buaidh? 

Sin  'n  uair  'thuirt  Conan  a  ris, 
Co  'b'  àiU  leat,  a  Righ,  dhol  ann, 

Ach  Fearghas  fior-gblic,  do  mhac, 
0  'n  's  e  'chleachd  bhi  dol  'n  an  ceann? 

Beir  a'  mhallachd,  a  Chonain  mhaoil, 
Thuirt  ani(«)  Fearghas  'bu  chaoin  cruth, 

Rachainnse  gbabbail  an  sgcil 
Do  'n  Fheinn,  's  cha  b'  ann  air  do  ghuth. 


(n)  Second  person  singular,  consuetiulinal 
present,  (b)  "  Laoi're"  ui  Gillies'  copy,  (c)  Rage, 
fury,  (d)  Attack.  (<■)  The  sea.  (/)  Dative 
of  "  learir,"  a  little  eminence,  a  plain  (O'Reilly). 
((/)  P'roni  "catli,"  1)attalion,  and  "urchair,"  shot, 
cast,  throw,  (/i)  A  band,  troop,  (/)  Tent,  (j) 
Infantry.  (/,-)  t'or  "gfibliaidh"  (H.  S.  Diet.).  {1} 
Gillies' copy  has  "da  shleagh."  (j«)  t'onflict.  (n) 
The  M.S.  is  "an,"  the  Irish  idiom. 


Ghluais  am  Fearghas  armail  òg. 
Air  an  rod  an  coinneamb  nam  fear, 

'S  dh'  fbiosraich  e  am  briatbraibb  foil, 
Co  na  slòigb  so  'thig  air  lear? 

Mànus  fuileacb,  fcardha,  (o)  fial, 

Mac  Righ  Beatha  nan  sgiath  dearg, 

Ard-Righ  Lochainn,  ceann  nan  cliar,(2J) 
Giolla  bu  mhor  fiamb  is  fearg. 

Ciod  a  ghluais  a'  bbuidbeann  bborb, 
0  rioghacbd  Lochlainn  nan  colg('/)  scan? 

An  ann  a  mbeudacbadh  ar  Fiann 
A  thàinig  an  triath  thar  lear? 

Air  do  làimb-sa,  Fhearghais  fboil. 
As  an  Fheinn  ge  niùr  do  sbuim, 

Cha  ghabh  sinn  cumba  gun  Bhran,(r) 
Agus  a  bbean  a  thoirt  o  Fbionn. 

Bheireadb  an  Fheinn  cònihrag  cruaidh 
Do  d'  sbluagh  mu  'm  faigheadh  t\;  Bran; 

Is  bheireadb  Fionn  cùmhrag  treun 
Dhuit  fein  mu  'm  faigheadh  tu  'bbean. 

Thàinig  Fearghas,  mo  bhràtbair  fein, 
'S  bu  chosmhuil  ri  grein  a  chruth  ; 

'S  dh'  innis  e  sgeula  gu  foil, 
Ge  b'  osgarra(*)  mòr  a  ghuth. 

Mac  Righ  Lochlainn  sud  fa(«)'n  tràigh 
Ciod  e  'm  fàth  dhomb  bbi  'g  a  cbleith? 

Cha  ghabh  e  gun  cbòmhrag  dlù. 

No  do  bbean 's  do  chù  fa(?()  bbreith. 

Chaoidh  cha  tugainnse  mo  bbean 
Do  aon  fbear  a  ta  fo  'n  ghrein, 

'S  cha  mho  'bheir  mi  Bran  gu  bràth, 
GuS  an  teid  am  bàs  'n  a  bbeul. 

Labbair  Mac  Cumhail  ri  Goll, 

Am((')  mòr  an  glonn  duinn  bbi  'n  ar  tosd, 
Nacb  tugamaid  còmhrag  borb 

Do  Righ  Lochlainn  nan  sgiath  breac? 

Seacbd  altrumain(;y)  Lochlainn  lain, 
'S  e  labbair  Goll  gun  fh:\s-cheilg, 

Ge  lionmbor  aca-san  an  sluagh,(x) 
Diongaidb(y)  mis'  am  buaidh 's  an  leirg. 

So  thuirt  an  t-Osgar  'bu  mhor  brigb,(s) 
Diongam-sa  Righ  Innse-Torc, 

'S  cinn  a  dbà  cbombairleacb  dbeug 
Leig  fa  'm  chombair  ft^in  an  cosg. 

(o)  Manly,  brave,  (p)  Of  poets.  (7)  Of  pointed 
weapons,  swords,  (r)  Finn's  dog.  (s)  Loud,  bold. 
(t,u)  The  M.S.  is  "faoi."  (v)  The  M.S.  is  "'S." 
We  adopt  "Am"  from  Gillies^  copy,  (w)  Nurslings. 
Above  this  line  is  written  in  the  M.S.  in  English, 
"Probalily  the  Baltic,  which  never  ebbs."  {x)  We 
have  adopted  these  lines  (3d  and  4th)  from  Gillies' 
copy.    The  M.S.  is, 

"'S  air  libhse  gur  mòran  slnaidh, 

Bheir  mi  'ni  brigh  's  am  buaidh,  gu  lèir." 
(i/)  Will  match,  overcome,    (z)  "Brigh"  has  been 
erased  in  the  M.S.,  and  "prios"  sulistitutcd  for 
it.    Gilles'  copy  has  "  brieh,"  which  we  prefer  to 
"prios." 
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larla  Mhumhain(n)  's  mùr  a  ghlonn,{h) 
So  thuirt  Diarmad  donn  gun  on,(r) 

Coisgidh  mise  sud  d'  iir  Feinii, 
No  tuiteam  fein  air  a  shon. 

Gur  h-e  ghabh  mi  fein  fos  làinili, 
Ged  tha  mi  giin  chàil(f/)  an  nochd, 

High  Theurmainn  nan  còmhrag  teann, 
'S  gu'n  sgarainn  a  cheann  re{e)  'chorp. 

Beiril)h  beannachd  's  Ijuinibh  biiaidh, 
Thuirt  Mac  Cumhail  nan  gruaidh  dearg, 

Mànus  Mac  Gharaidh  nan  slngh, 
Diongaidh  mise  ge  mur  'f  hcarg. 

'N  oidhche  sin  duinne  gii  lò, 
B'  ainmig  leinn  a  bhi  gun  cheòl, 

Fleadh  gu  farsaing,  f  ion  is  ce'r, 
'S  e  'bhi(/)  aig  an  Fhèinn  'g  a  61. 

Chunncas,  mu  'n  do  scar  an  lò, 
A'  gabhail  dòigh  anns  a'  phort((/) 

Meirg(/()  Rigli  Lochlainn  an  àidh 
'G  a  togail  o  'n  tràidh  'n  an  uchd. 

Chuir  sinn  Deo  ghruine(()  ri  crann, 
Bratach  Fliinn  bu  gharg  a  treis, 

Lom-làn  do  clilochaibh  òir, 
Againne  bu  mliòr  a  meas. 

lomad  claidheamh  dom-chranu  òir, 
lomad  sròl(y)  'g  a  chur  ri  crann, 

'N  cath  Mhic  Cumhail,  Fionn  nam  fleadh, 
'S  bu  lionmhor  sleagh  os  ar  ceann. 

lomad  cotan,  iomad  triach,(Z') 

lomad  sgiath  is  lidreach  gharbh,(/) 

lomad  tòiseach(??()  is  mac  righ, 

'S  cha  robh  fear  riamh  dhiubh  gun  arm. 

Iomad  clogad  maiseach  cruaidh, 

lomad  tuath  is  iomad  gath, 
'N  cath  Eigh  Lochlainn  nam  pios, ()*) 

Bu  lionmhor  mac  righ  is  flath. 

Piinneadar  an  ùmuigh  chruaidh, 
'S  bhriseadar  air  buaidh  nan  Gall; 

Chrom  sinn  ar  ceann  anns  a'  chath. 
Is  rinn  gach  flath  mar  a  gheall. 


(a)  Minister,  (b)  Exploit,  prowess,  (c)  The  M. S. 
is  "gun  ghuin."  Gillies'  copy  has,  "nan  con," 
but  it  gives  "gun  on"  (without  stain  or  reproach) 
iu  a  foot-note.  We  have  adopted  "gun  on" 
which  is  most  probably  the  correct  reading.  (f7) 
Strength,  vigour,  (e)  From.  (/)  The  Irish  past 
indicative,  (g)  The  M.S.  is  "  ghuirt,"  but  we  have 
adopted  "port"  from  Miss  Brooke's  copy.  (7i)Stand- 
ard,  banner,  (i)  Sun-beam,  (j)  Banner,  (fr)  The 
same  as  "triath."  (I)  Miss  Brooke's  copy  has 
'dhearg."  (i/i)  The  M.S.  is  "diaoisich."  We  have 
adopted  "tòi.seach"  from  the  copies  of  Gillies  and 
Miss  Brooke,     (n)  A  silver  cup. 


Thachair  Mac  Cumhail  nan  cuach 
Agus  Mànus  nan  ruag(o)  àidh, 

Ri  'cheil'  ami  an  tiugh  thuiteam  an  t-sluaigh, 
Chleirich,  nach  bu  chruaidh  an  càs ! 

Gu  'm  b'  6  sud  an  tuirleum(/j)  teaim, 
Mar  dheann(7)  a  bheireadh  da  òrd 

Cath  fuileach  an  da  righ, 

Gu  'm  ])u  ghuineach  brigh(r)  an  colg ! 

Air  briseadh  do  sgeith  an  deirg, 
Air  eirigh  dhoibh  fearg  is  fraoch, 

Thilg  iad  am  buill  air(s)  an  làr, 
'S  thug  iad  si^aim,  an  da  laoch. 

Cath  fuileach  an  da  righ, 

'S  ann  leinne  'bu  chian(0  an  c1os;(m) 
Bha  clachan  agus  talanih  trom 

'Mosgladh  fo  Ijhonn  an  cos. 

Leagar  Pàgh  Lochlainn  giin(?')  àdh, 
Am  fianuis  cliàich  air  an  f  hraoch, 

'S  air-san,  ged  nach  b'  ònair  righ, 
Chuireadh  ceangal  nan  tri  chaol. 

Sin  'nuair  'thuirt  Conan  maol, 
j\Iac  Morna  'bha  riamh  ri  hole, 

Cumar  rium  Manus  nan  laim, 

'S  gu  'n  scarainn  an  ceann  re{w)  'chorp. 

Cha  'n  'eil  agam  càirdeas  no  gaol 
Riut-sa,  Chonain  mhaoil  gun  f  holt, 

0  'n  tharla(x)  mi  an  gi-àsan  Fhinn, 
'S  annsa  leam  na  bhi  fo  d'  smachd. 

0  'n  tharla  thu  am  ghràsaibh  fein, 
Cha  'n  ioraair(?y)  mi  beud  air  flath, 

Fuasglaidh  mi  tliusa  o  'm  Fhèinn, 
A  làmh  threun  gu  cur  mòr  chath. 

'S  gheibh  thu  do  ròghainn  a  ris, 
'N  uair  'theid  thu  do  d'  thir  fein, 

Cairdeas  is  comunn  do  ghnàth, 
No  do  Lamh  a  chur  fo  'm  Fhèinn. 

Cha  chuir  mi  mo  làmh  fo  d'  Fheinn, 
'N  cian  a  mhaireas  càil  am  chorp, 

Aon  bhuille  t'  aghaidh,  Fhinn, 
'S  aithreach  leam  na  rinneas  ort. 

Mi  fein,  agus  m'  athair,  is  GoU, 

Triiiir  'bu  mho  glonn(s)  's  an  Fheinn, 

Ged  tha  sinn  gun  draosaich(a)  no  colg,(&) 
Ach  eisdeachd  ri  h-òrd(c)  clèir'. 


(o)  Pursuit.  The  same  as  "ruaig."  (p)  Onset, 
contest.  (q)  Impetuosity,  noise.  See  Arm- 
strong's Dictionary,  (r)  Miss  Brooke's  copy 
has  "a  mbrigh  's  a  gcolg."  (s)  Weapons.  («) 
Causing  pain.  (■!()  Hearing,  report  (O'Keilly's 
Dictionary.)  (»)  In  the  M.S.  "an"  is  written 
above  "gun."  Gillies' copy  has  "air  an  traigh" 
for  "gun  àdh."  (w)  From,  (x)  Came,  happened. 
fyj  Play,  inflict,  fzj  Prowess,  faj  ?  Craoiseach 
(spear,  javelin),  fbj  Sword,  any  shai-p-pointed 
weapon,  fcj  Miss  Brooke's  copy  has  "dord," 
humming,  muttering'. 
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FAILTE   THEARLAICH. 
A  sxias,  a  suas,  a  shiol  nam  beann, 
Le  gaisgich  thrtmbhach  air  bhur  ceaiin, 
Le  lannaibh  geur,  biodh  suas  n'  iir  deann, 
A  ghleacbd  gii  teann  le  Tearlach! 

Failte  'Theaiiaicb  tbar  nan  tonn ! 
'S  leat  fein  ar  cridb'  ar  lamb  's  ar  fonn. 
Failte,  'ris,  gn  tir  nan  sonu! 
0!  Failte 's  biiaidb  le  Tearlacb! 

Feadh  bbeanntaibb  arda  tir  nam  bnadh, 
Am  faigbt'  aon  gbealtair'  diblidb,  truagb, 
Fo'  bbi-atacb  ard,  nacb  tar  gii  luatb, 
Gn  )>as  no  buaidli  le  Tearlacb! 
Failte  'Tbearlaicb,  &c. 

TbaclannnanGaidb'lammeasgnansliabb, 
Ri  aodann  bais  nacb  d'  lasaich  riamb; 
Ni  cridb'  gacb  armuinn  leiim  'n  a  cbliabb, 
A'  teacbd,  'u  uair  obi  iad  Tearlacb. 
Failte  'Tbearlaicb,  &c. 

Biodb  cnacb  ga  traghadb,  's  deocb  ga  b-ol; 
Le  niiallan  ard  biodb  piob  ri  ceol, 
'8  an  duisg  na  cuuic,  's  an  cluinn  na  neoil 
Ar  beoil  a'  luaidb  air  Tearlaicb! 
Failte  'Tbearlaicb,  &c. 

Ead.  le  Mac-Mhakcuis. 


WELCOME,    CHARLIE. 

Arouse,  arouse,  eacb  kilted  clan; 
Let  Higbland  bearts  lead  on  tbe  van; 
And  forward  wi'  your  dirks  in  ban', 
Tae  fecbt  for  Royal  Cbarlie! 

Welcome,  Cbarlie,  o'er  tbe  main! 
Our  Higbland  bills  are  a'  your  ain. 
Welcome  to  our  isle  again! 
0  welcome,  Royal  Cbarlie! 

Amang  tbe  wilds  o'  Caledon, 
Breatbcs  tliere  a  base  degenerate  son, 
Wba  wadna  tae  bis  standard  run, 
And  rally  round  Prince  Cbarlie. 
Welcome,  Cbarlie,  &c. 

Auld  Scotia's  sons  'mang  beatber  bills, 
Can  nobly  brave  tbe  face  of  ills, 
Wbile  kindred  tire  ilk  bosom  tills. 
At  sigbt  of  Royal  Charlie. 
Welcome,  Cbarlie,  &c. 

Then  let  the  tlowing  qiiaich  go  round, 
And  loudly  let  tbe  jjibrocb  sound, 
Till  every  bill  and  rock  resound 
The  name  of  Royal  Charlie! 
Welcome,  Cbarlie,  &c. 


SEUN   AIR   SON   DEANAMH 

Anns  an  am  's  an  robh  High 
Seunias  VI.  ag  ionnsachadh  nan  eal- 
aiclhean  ann  an  Cillvibhiun  fo  oilcin- 
eachadli  Dheorsa  Boclianain  bha  gach 
ard  fhoghlum  agus  eolas  air  an 
cunntas  mar  gliisreagan  agus  mar 
dhruidheachd,  no  mar  bu  bhitlieanta 
leo  a  radh  ris,  "  An  Sgoileireachd 
Dhuljli,"  agus  uime  sin  bha  Deorsa 
Bochanan  le  'mhor  colas  air  a  niheas 
'n  a  bliuidsicli. 

Bha  boii-ionuach  l)oclid  a'  cumail 
tigh-lcaiina  anu  an  C'iilribhinn  nach 
rohli  idir  a'  dcauaiah  gu  math  aims 
a'  ghnothuch,  agus  chaitlh  i  gu  Deorsa 
Bochanan  chum  gu  'n  cuidhicheadh 
c  i  Ic  'dhruidheachd.  An  deigli 
condiradli  durachdach  a  blii  aca  ri 
'chcile  thuirt  Deorsa  rithe  na  'n 
leanadh  i  gu  cvu-amach  ris  an  t-seol- 
adh  a  bheireadli  esan  di  gu  'm  biodh 
i  ann  an  uine  ghearr  beaii-teach. 
Ulicall  i  gu  'n  deanadh  i  sin.  "A 
Fheigi"  ars'  an  druidh  ionnsaichte, 


LEANNA. 

"gach  am  a  theid  thii  a  dheanamh 
leanna  tilg  a  mach  as  an  tuba  sea 
lain  hidair  do  dh-iiisge,  aig  a'  cheart 
am  a'  tionndadh  m'  an  cuaii't  ri  d' 
laimh  chli  eadar  gach  Ian  hidair.  An 
uair  a  ni  thu  sin  cuir  sea  ban  hidair 
do  bhraich  mhatli  anns  an  tuba  jiig 
a'  cheart  am  a'  tionndadh  li  d'  hiindi 
dheis  eadar  gach  bin  ladair.  A 
thuilleadh  air  a  sin  bi  ciiuiteach 
gu  'n  caith  thu  an  ceanghichan  beag 
so  gun  'fhuasghidli  gun  'fhosghvdh 
nui  d'  mhuineal  gu  latha  do  bhais." 
Rinn  Peigi  gach  ni  mar  a  tlh'  aitlin 
e  dhi,  agus  ann  an  ceanu  blieagan 
bhliadhiiaiclunui  chruinnich  i  nior 
bheairteas.  An  uair  a  ihuair  i  am 
bas  chaidli  an  crios-muineil  a  thug 
Deorsa  dhi  'fhosghidh,  agus  fliuaradh 
an  taobli  a  stigli  dlieth  jiaijieir  air  an 
robh  sgriol)hta, 

"  Ma  ni  Peigi  leann  math 
( Jlieilih  i  (Ilia  reic  mhatli." 

Eadar,  le  D.  B. 
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Gu'  m  bu  slàn  a  chi  mi, 

Mo  chailin  dileas,  donn; 

Bean  a'  chuailein  reidh, 

Air  an  deise  dh'eireadh  fonn. 

'S  i  cainnt  do  bheoil  bu  bhinn  learn, 

An  uair  bhiodh  m'  inntinn  trom, 

'S  tu  thogadh  suas  mo  chridh' 

'N  uair  a  bhiodh  tu  bruidhinn  rium. 

Gur  muladach  a  tà  mi, 
'S  mi  nochd  air  àird'  a'  chuain — 
'S  neo-shunndach  mo  chadal  domh, 
'S  do  chaidreamh  fada  nam; 
Gur  trie  mi  ort  a'  smaointeach; 
As  t-aogais  tha  mi  truagh; 
A's  mar  a  dean  mi  t-fhaotainn 
Cha  bhi  mo  shaoghal  buan. 

Suil  chorrach  mar  an  dearcag 
Fo  rosg  a  dh'  iadhas  dlu; 
Gruaidhean  mar  an  caorann, 
Fo  'n  aodanu  tha  leani  ciuin. 
Mar  d'  aithris  iad  na  Ijreugan 
Gun  d'  thug  mi  fein  duit  run; 
'S  gur  bliadhna  learn  gach  la 
O'n  uair  a  d'f  hag  mi  thu. 

Theireadh  iad  mu  'n  d'  f  halbh  mi, 
Gu  'm  Iju  shearbh  leam  dol  a'  d'  choir; 
Gu  'n  do  L-huir  mi  ciil  riut,' 
'S  gu'n  dhiult  mi  dhuit  mo  phòg. 


Na  cuireadh  sud  ort  cùram, 
A  ruin — na  creid  an  sgleò; 
Tha  t-anail  leam  ni's  ciiraidh, 
Na'n  driichd  air  bhàrr  an  f  heoir. 

Tacan  mu'n  do  sheol  sinn, 

Is  ann  a  thòisich  each 

Hi  innseadh  do  mo  chruinneig-se, 

Nach  tillinn-se  gu  bràth. 

Na  cuireadh  sud  ort  gruaimain, 

A  luaidli — ma  bhios  mi  slàn — 

Cha  chum  dad  idir  uait  mi, 

Ach  saighead  chruaidh  a'  bhàia. 

Tha  mùran  de  luchd  aimlisg, 
A'  seanachas  an  droch  sgeoil; 
An  cridheachan  mar  phuinsean, 
Cha  chuimhnich  iad  a'  choir; 
Ach  na  creid  an  sgeula; 
Ma  gheibh  a'  chleir  oimn  coir; 
'S  ma  dh'f  hanas  sinn  o  'cheile, 
'S  'n  eigin  a  bheir  oimn. 

Tha  'n  t  snaim  a  nise  ceangailte, 
Gu  daingean  agus  teann; 
A's  their  luchd  na  fanaid  rium 
Nach  eile  mo  phrothaid  ann: — 
Am  fear  aig  am  bheil  fortan, 
Tha  crois  aige  'n  a  cheann, 
'S  tha  mise  taingeil,  toilichte, 
Ged  tha  mo  sj^orau  gann. 
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COSAMHLACHD. 
III. 


AN  CROMAN  TINN. 


Blia  croman  gu  tinn  re  ixine 
fhada;  agus  air  faii-eaclidainu  da 
nach  robli  moran  coltais  gu  'n  i-acliadli 
e  u'a  b'  flieavi',  gliuidh  e  aii"  a  mliatli- 
air  gu  'u  racliadh  i  do  gacli  eaglais 
agus  tigh-aoraidh  amis  an  dutliaicli 
a  dli'  f  heuchaiuu  ciod  a  dlieanadli 
iiruaigheaii  agus  eadar-gliuidlie  as  a 
leth.  Fhreagair  an  seaiin  cliroiiian, 
— A  mhic  mo  ghraidli,  dlieanainn-se 
gu  toileacli  ni  sam  bitli  a  sliaoilinn  a 
cliaoimlmeadh  do  blieatlia,  acli  tlia 
eagal  mor  orin  nach  biodh  ach  gle 
blieag  buaniiaclid  anus  an  t-seii-bheis 
a  tlia  tliu  ag  iarraidh;  oir,  ciod  an 
aghaidh  leis  an  urrainn  domlisa 
fabhar  sain  bitli  iarraidli  o  na  diatli- 
aibli,  as  leth  aoiii  a  chaith  a  bheatha 
gu  leir  anil  creachadh  agus  droch- 
bheart,  agus  nach  soradh,  an  uair  a 
gheobhadh  e  cothrom,  eadhon  na 
h-altairean  fein  a  spuimieadh. 

Ail  Comhckur. 
Tha  an  cosamhlachd  so  a'  tarruing 
ar  n-ah-e  gus  a'  phuing  chudthrom- 
ach  sin,  aithreachas  leabaidh-bais. 
Agus,  a  chum  na  h-amaideachd  a  th' 
aim  a  bhi  steidheachadh  air  buiiait 
cho  iieo-sheasmhach  a  nochdadh,  cha 
ruig  sinn  leas  ach  a'  clieist  f  heoraich 
a  chuir  an  croman  auns  a'  chosamh- 
lachd:  ciamar  a's  urrainn  duil  a  bhi 
aige-san  a  bha  re  a  bheatha  gu  leir 
a'  tabhairt  oilbheum  do  na  diathaibh 
le  ghniomhara  niaslachagus  eucorach, 
gu  'm  bi  iad  reith  ris  aig  a'  cheann 
mu  dheireadh  gu  'n  aobhar  sam  bith 
ach  a  chionn  gu  'm  bheil  eagal  air 
nach  comasach  dha  a  dhrochbheart  a 
chur  an  gnioinh  ni  's  mo. 

"  Clia  ruig  goid  air  aithreachas." 
Ead.  le  Mac-Mharcuis, 


TOIMHSEACHAIN. 

( Freaijalrtean  's  an  ath  aireamh) 

1.  Slat  an  coille  Alastair, 

Cha  'n  iubhar  i  's  cha  dharach  i; 
Is  tha  i  sin  is  tomhais  i. 

2.  Each    dubh,    dubh,    a'  mire  ris   an 

t-sruth  ; 
'S  cha  'n  eil  an  Albainn  no'n  Eirinn 
na  leumas  air  a  mhuin. 

3.  Caora  dhubh,  dhubh,  a  thilguas  ceud 

lomara  geal's  a'  bhliadhna. 

4.  Barr  biorach  oirre  's  cha  mhinidh  i, 
Tha  roiim  oirre  "s  cha  scolb  i, 

Tha  feusag  oirre  's  cha  ghobhar  i, 
Ton  odhar  oirre  's  cha  'n  earb  i. 

5.  Rugadh  e  m'an  do  rugadh  'athair 

'S    shiubhail    e    m'  an    do    rugadh 
a  mhathair. 


Feeagairt  do  'u  Toimhfieachan  ur  's  an 
aireamh  mu  dheireadh.         An  litir,  L. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
An  ni  a  chi  na  big 's  e  n;  na  big. 
Is  geal  leis  an  fhitheach'isean  fhein. 
Tha  f  hios  aig  a'  chroman  co  uime  'u  dean  e 

fead. 
An  rud  nach  cluinn   cluas   cha  ghluais 

ci-idhe. 
Gheibh  f  oighidin  f  urtachd  is  gheibh  trusdar 

bean. 
Mar  dean  mi  spain  millidh  mi  adharc. 
Is  ladurna  'n  coileach  air  a  dhiman  fhein. 
'S  math  an  latha  air  an  dean  am  Madadh- 

ruadh  Searmoin. 
An   car   a   bhios  's   an  t-seana  mhaide, 

's  duilich  a  thoirt  as. 
Buachailleachd    an    t-sionnaich     air    na 
cearcan. 
Air  do  dhuin  nasal  da  'm  b'  ainm  Mac- 
Leoid    dol    a    steach   le  'bhàrd    mar    bu 
chleaehduinn    san     am     do     thigh-òsda, 
chunnaic    iad    bard    eile    da'm   b'  ainm 
Conull  'n  a  shine  fo  'n  bhòrd  air  mhisg. 
Is  coltach  gu'u  robh  e  beagan  roimhe  so  a' 
tilgeadh  agus  air  tighinn  a  steach  do  na 
coin  aig  Mac-Leoid  thoisich  iad  air   an 
sgeith  'ithe.     Sheall  bard  MhicLeoid  air 
agus  air  da'  aithneachadh  thubhairt  esan : 
"  Tha'm  biird  Conullach  gu  tinn, 
'S  e  air  a  dhruim  an  tigh  an  oil ; 
'S  ge  b'  e  phàigh  air  son  na  deocli 
Thug  iad  biadh  do  choiu  MhicLeoid." 
Cha  robh  Conull  cho  tinn  nach  cual'  e,  agus 
ars  esan: 

"Thug  thu  masladh  do  MhacLeoid 
'S  dhomhsa  cha  bu  choir  a  chleith — 
Nach  f  haighibh  a  chuid  chon  de  Ion 
Ach  na  dheanadh  luchd  oil  a  sgeith. " 
Mac-Oidhche. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(ContiniKd  ^roìn page  3..'9,  Vol.  I.J 

16.    Cos  midfoot  {.''). 

Cos  (foot)  is  frequently  Aviitten 
coss  in  old  Gaelic,  and  this  to- 
gether with  the  absence  of  aspii'ation 
in  the  final  letter  of  cos,  seems  to  in- 
dicate that  a  consonant,  probably  d 
(of.  mess  and  Jfss,  now  meas  and  Jios, 
from  the  roots  vied  and  Jid),  has  been 
assimilated  to  »  Then,  c  in  Gaelic 
frequently  corresponds  to^j  in  Greek, 
as  may  be  seen  by  comparing  Gr, 
hippos  and  eacli ;  peiite,  Aeol.  Fempe, 
and  còic  (now  cdig)  ;  hepta,  and 
seachd.  We  may,  therefore,  conclude 
that  coss,  Gr.  puds  (for  pods),  Lat. 
pes  (for  jjeds),  and  W.  ped  or  pedd 
have  been  derived  from  a  common 
root,  probably  pad.  Cf.  Sansk.  pad 
(to  go),  pad  (foot),  pada  (foot),  to 
which  Bopp  refers  Gr.  pous,  2)od6s ; 
pes,  pedis;  also  Gr.  j^èdou  (Glossary, 
p.  299). 

The  connection  between  Gr.  pons 
(pod-s),  pes  (ped-s),  W.  ped,  Ger.  fuss, 
A.S.  fot,  pi.  fet,  and  Eng.  foot,  pi. 
feet.,  is  easily  traced.  F  and  d  in 
Greek  and  Latin  correspond  to  /  and 
t  in  the  Germanic  languages.  Cf .  Gr. 
pater,  Lat.  p>ater,  A.S.  faeder,  Eng. 
father;  Latin,  ;)?sc/s,  Ger.  fisch^  A.S. 
fisc,  ^ng.fsh;  (Jrr.jidr,  German, /eMe?', 
A.S.  /)/r,  Eng.  fre.  Of  d^=t  we  have 
already  given  examples. 

To  the  same  root  several  other  words 
may  be  referred,  as,  Gr.  pdtos  (a  trod- 
den path),  Lat.  podium  (cf.  Gr.  podlon), 
Ger.  pfad,  K.'Ò.  piath,  Eng.  patli,  also 
pad. 

It  is  proper  to  mention  that  Bopp 


refers  cos  to  the  Sansk.  root  hos{to  go), 
and  that  Stokes  identifies  it  with  Lat, 
coxa  (cf  des,  now  rfeas,  with  de.v  in 
dexter);  but  in  Sullivan's  Translation 
of  Ebel's  Celtic  Studies  the  identity 
of  cos  with  coxa  has  been  marked 
doubtful,  probal  )ly  by  Dr.  Stokes  him- 
self, to  whom  Dr.  Sullivan,  as  he 
acknowledges,  has  been  indebted  for 
most  of  his  additions  to  Ebel's  lists 
of  afiinities.  Ebrard,  in  his  Hand- 
buch  der  Mitt.  Spr.,  identifies  cas 
with  Gr.  pods.  It  is  better  to  regard 
them  as  derived  from  a  common  root. 

17.  Coslas  and  same. 

Coslas  (likeness) ,  anciently  cosmilius 
(Zeuss'  G.  C,  p.  871),  is  compounded 
of  CO  (=:Lat.  con),  samil  ovsamail,  and 
the  termination  as  or  us.  Samail= 
samali-s  (Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  108), 
and  may  be  compared  with  W.  /lafal, 
]jat.  similis,  Gr.  Jiomulos,  from  homos; 
Goth,  sama,  Eng.  same.  Cf.  Sansk. 
sama  (Bojip's  Glossary,  p.  409.) 

The  ancient  form  of  cosmiiuil  was 
cosmil^  and  of  eug-samhuil  the  ancient 
form  was  ecsamil=^e-cosamil  (Zeuss' 
G.  C.  p.  862.) 

18.  OS  or  nas,  nasal,  and  high. 

Os  or  uas  (above)  and  uasal  corre- 
spond to  uch  and  uchel  in  Welsh  (cf. 
Z.  G.  b.,  pp.  99,  634).  For  o  or  ua 
(Gaelic)=w  (Welsh)  compare  biiach- 
aill  (anc.  hochaill)  and  bugail  (anc. 
hugel),  hb  and  hu,  uachdar  and  nclaler. 
For  s  (Gaelic):=67/!  (Welsh)  com})are 
chivant  and  sannt,  chiveru  and  searbh, 
chwech  and  se'  (=ses). 

With  uch  may  be  compared  Ger. 
hoch,  A.  S.  heah,  heag,  ]teach,ivo\\\  which 
Eng.  idgh  is  derived.  Cf.  Ochill 
(=Uchel)  hills. 

19.  Ite,  eun,  feather,  pen. 
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We  have  already  refeiTed  (p.  216) 
to  these  "\voi-ds  as  an  example  of  cog- 
nates l)etween  whicli  there  is  little  or 
no  resemblance.  We  shall  here  2>oint 
ont  the  coiniection  between  them. 
The  root  is  pet  (cf.  Gr.  petomai,  petdn- 
nnmi,  7Jier«/i)=Sansk.  'pat  (to  fly). 
Ite  [iesXher •,-=pite?)  has  di'opped  an 
initial  p  (Bopp's  Glossary,  p.  226). 
Examples  of  the  loss  of  initial  p  in 
Celtic  were  given  at  p.  215.  Eun 
(bird;=e///»)  has  lost  not  only  an 
initial  p  but  also  t  before  n,  which 
accounts  for  long  em.  en  (Z.  G.  C,  p. 
19,  and  Ebel's  Celtic  Studies  by  Sul- 
livan, p.  164).  Cf.  W.  edn  (bird), 
ane.  etin,  plural  etinet;  also  O.  Lat. 
petud. 

Feailier  is  from  A.  8.  fiit]ier=iGf(iY. 
feder.  Cf.  Gr.  pteroii  {=j>cteroii)^  Aor. 
epeson  (Dor.  epetoii) ;  Lat.  peto^  impeto 
(from  which  are  derived  Eng.  peiition, 
unpetiis,  ivipetuous);  Eng.  fin, pin  (Cf. 
Gaelic  jtinne,  a  pin).  Cf.  Bopp's 
Glossary,  p.  226,  and  Curtius'  Gr. 
Etym.,*p.  190. 

20.  Meanmna,  cuimhne,  far  mad, 
dearmad,  mèin^  muin  (teach);  Gr. 
mènos^  miimwslco,  mènis^  mcmtis;  Lat. 
mens,  memini,  ine>noi\  moneo;  Ger. 
meinen,viaii;  A.  S.  menan,  mynd.  man; 
Eng.  remember,  memoir,  mind,  mean 
(to  signify),  man. 

These  words,  together  with  a  nu- 
merous list  of  cognates  and  derivatives, 
are  derived  from  the  root  men,  vian. 
Cf.  Sansk.  man  (to  think),  mnd  (to 
remember;  Bopp's  Glossary,  pp.  285, 
303),  and  the  Gr.  roots  men,  man 
(Curtius'  Gr.  Etym.,  pp.  279,  280). 

Meaiimna  (mind,  memory;  mac- 
meammia,  fancy,  imagination)  was  in 
ancient  Gaelic  memne,  gen.  menman^z 
men-man,  men  heing  the  root  and  man 
the  termination  (Z.  G.  C,  p.  775). 
CvimJuie  (remembrance;  anc.  cnman) 
^co-man  (the  prefix  co  and  the  root). 
Cf.  cuimnech  (mindful;  Z.  G.  C,  p. 
810,  and  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  127). 
Farinad   (envy;    anc.  furniat)=for- 


man-t;  Dear  mad  (neglect;  anc.  dermet) 
=dl-ar-nien-t  (Z.  G.  C,  p.  885).  N 
frequentlv  disaj)pears  before  t  in 
Gaelic. 

To  this  root  must  be  referred  mèin 
(mind,  disposition),  minn  (teach;  cf. 
Lat.  moneo);  also  toimtiu  (cogitation) 
=do-fo-min-tia,  airmitiu  (honour)= 
air-ndn-tiu,  taidmet  (memory)^(fo- 
aith-menta,  foraitlnnet  (memory)=/wr- 
aitJi-menta,  domiiinnr  and  dumoiniiir 
(I  think),  and  many  other  words 
which  occur  in  ancient  Gaelic  manu- 
scripts. 

To  the  same  root  must  also  be  re- 
ferred Gr.  menos  (force,  strength), 
7nim}U'skò (I remind;  reduj^licated form 
of  the  obsolete  mndò=^mend(')),  menis 
(wrath  ;  Dor.  mdnis),  mantis  (one  who 
divines,  seer),  Lat.  mens,-tis  (mind), 
memini  (I  remember ;  reduplicated 
form),  7».e//ior  (mindful, from  memini), 
iuoiieo  (I  remind),  Ger.  melueii  (to 
think),  man  (man,  the  being  that 
thinks),  A.S.  menan  (to  mean),  mynd 
(mind),  man  (man),  Eng.  remember 
(from  Fr.  rememlyrer;  cf.  Lat.  reme- 
moro,  memor),  memoir  (cf.  Lat, 
memor),  mind  (cf  Lat.  mens,  mentis), 
niean  (to  signify,  to  have  in  the  mind ; 
cf.  Ger.  meineii),  man. 

To  this  root  Curtius  refei'S  (Gr. 
Etym.,  pp.  279-280)  Gr.  mend  (I  re- 
main), mèmona  (I  wish),  mamomai 
(I  rage),  Lat.  maneo  (I  stay,  remain), 
mentio  (mention),  mendax  (lying), 
and  several  other  words. 

21.  Feun  and  Eng.  wage/on,  irain, 
tvay,  loeigh,  wave,  xoag. 

With  feun  (cart,  waggon;  anc. 
fen^j  may  be  compared  Ice.  vagn.,  A.S. 
wcegen  and  vnegn  (waggon),  Eng. 
waggon  and  toain.  C£  Sansk.  valuma 
from  the  root  vah  (to  draw,  convey),  J 
veha  or  vea>  (way),  via  (way),  Cxoth.  I 
ga-WAG  (to  move),  vigs  (way),  vagja 
(to  move),  O.  Ger.  vxig  (to  move), 
wagan  (chariot).  To  the  same  root 
may  be  referred  N.  Ger.  weg  (way), 
A.S.   wegen  (to  bear,  carry,  move), 
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weg  (way),  wa'ge  (balance),  imey 
(wave),  ivayian  (to  wag),  Dutch 
locegen  (to  sway  up  and  down),  Eng. 
loay  (from  A.S.  weg),  iveigli  (from 
A.S.  wegan,  wcege)^  wave  (from  A.S. 
toceg),  vxig  (to  move  from  side  to 
side  ;  from  A.S.  wagiau),  and  several 
otlier  words. 

The  //  of  iy(gn  shows  that  feu  has 
lost  a  letter,  which  accounts  for  long 

è  (z.  a  c,  p.  19). 

22.  Aitreahh,  dithrmhh,  fmM, 
treubh;  Lat.  tribus ;  Goth,  tltmirp; 
Ger.  dorf;  Eng.  tribe,  tliurp. 

Aitreahh  (building)  ^-  ad-treb  (the 
2)refix  ad  and  treb  -  trab,  to  possess, 
inhabit).  Cf  atreba  (lie  inhabits  ; 
Z.  G.  C,  p.  8G8)  and  W.  at/rref, 
atref  (Z.  G.  C,  p.  897).  Dithveahh 
(desert;  anc.  dlthreb,  also  dlthrub)  = 
di-treb  —  di-trab.  Cf.  dithrebach  — 
ditJirubach  (Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
68).  To  the  same  root  are  to  be  re- 
ferred treabh  (to  plough,  till  the 
ground),  treubh  (tribe),  Lat.  tribus, 
Goth,  thaurp,  Ger.  dorf,  Eng.  tribe, 
thorp.  Cf  Z.  G.  C.,  pp.  862,  897; 
Di  Nigra's  T.  Glosses,  p,  25 ;  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  68). 

23.  Làn  nwàfall. 

Although  these  words  have  no  re- 
semblance to  each  other  in  form,  they 
are  derived  from  the  same  root.  Làn, 
which  has  lost  initial  j),  is  connected 
with  the  Lat.  plenus  (full ;  cf  p. 
215),  pleo  (to  fill),  and  the  Gr.  pleos 
(full).  The  root  is  ^^Ze  or  ^j/ct  (cf 
Liddell  and  Scott's  Lex.  and  Curtius' 
Gr.  Etym.),  which  may  be  compared 
with  Saiisk.  ^j(«'  (to  fill),  from  pjar, 
pr.  The  liquids  r  and  I  frequently 
interchange. 

Fall  is  from  A.S.  fall,  which,  to- 
gether with  its  cognates  Ger.  fidlen 
(to  fill),  voll  (full),  Goth,  fiills,  A.S. 
fyllan  (fi'om  which  fill  is  derived), 
are  akin  to  the  Lat.  ^^/eo  and  the  Gr. 
pleos,  f  in  the  Germanic  languages 
corresponding,  as  previously  noticed, 
to  p  in  Latiii  and  Greek. 


With  Um  (full)  and  Uon  (to  fill; 
anc.  11)1)  may  be  compared  W.  Umni 
(full),  llanuo  (fulness),  lleiian  (to 
fill). 

To  the  same  root  Bopp  and  Curtius 
refer  Lat.  plebs  (the  common  peo})Ie), 
popnlus  (people),  Ger.  volk  ( ^  Eng. 
foldi).  Lit.  pulkas  (multitude).  To 
this  root  may  also  be  referred  Gael. 
pailt  (abundant;  cf.  Saiisk.  jjurta 
and  Lit.  pri-pilta-s,  full),  and,  there- 
fore, jxtilt  and  plenfT/,  which  ai-e 
identical  in  meaning,  are  also  etymo- 
logically  connected. 

24.   lonusaidh  and  set,  sit. 

loìiìisaidh  (attack,  efibrt)  =  in- sad 
(prefix  in,  =  Lat.  in,  and  root  sad,  to 
sit).  Cf.  Gr.  root  hed  =  sed  and  sad  (to 
sit,  sink,  set,  beat;  Boisp's  Glossary, 
p.  406).  lounsaighim^ionnsciidhini 
=  anc.  insadaim  (to  throw,  cast;  Z. 
G.  C,  p.  S7 7)  =  in-sad-im. 

/Set  (to  place,  make  to  sit)  is  from 
the  A.S.  settan,  with  which  compare 
Dutch  setfen,  Ger.  setzen,  O.  Ger. 
sezzan,  Lat.  sedeo  (I  sit),  Gr.  hezomai 
(I  sit;  hit.  hèdoumai),  hedos  (setit).  Sit 
(of  which  set  is  the  causitive)  is  from 
the  A.S.  sittan,  which  is  connected 
with  settan.  The  common  root  is 
sad  =  Gr.  lied  =  sed. 

To  the  same  root  are  to  be  referred 
stiidh  (to  sit;  cf.  anc.  suide,  seat), 
suidhich  (to  set,  plant),  sess  (seat  or 
car;  cf  Gr.  hedos,  Lat.  sedes),  do- 
rosat  (he  constituted),  sosad  and 
sossad  (i)osition),  and  several  other 
words  which  occur  in  old  nianuscrii)ts. 
Cf  Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan, 
p.  112,  and  Curtius'  Gr.  Etym.,  p. 
216. 

To  the  root  sad  may  also  be  re- 
ferred sadadii  (beating,  striking:  one 
of  the  meanings  of  the  root  is  to 
beat,  strike),  W.  sad  (firm),  and  Eng. 
sad  (cognate  with  Lat.  sedo),  saddle 
(lit.  a  little  seat;  cf  A.S.  sad  el,  Ger. 
sattel,  Lat.  sella,  a  seat,  saddle,  contr. 
for  sedela,  dim.  of  sedes,  a  seat), 
sedidous  (fi-om  Lat.  sedulus,  sedeo), 


THE  GAEL. 


April,  1S73, 


sedate  (from  Lat.  sedatus,  sedeo),  with 
many  others. 

25.  Bremjh  and  hrave. 

Brecujh  (beautiful)  is  closely  con- 
nected with  Scot,  hraw,  which  is 
allied  to  Ger.  hmv  (beautiful,  coura- 
geous), Fi-.  hrave  (courageous),  and 
Eng.  òrave,  the  original  meaning  of 
which  was_/77ie,  handsome. 
[To  be  continued.) 

GAELIC  ETYMOLOGY. 
Tn  the  absence  of  other  interesting 
subject,  we  beg  to  ofler  a  Gaelic 
word  for  the  consideration  of  Gaelic 
readers.  King  Oscar  IL  of  Norway 
and  Sweden  is  at  present  a  popular 
subject.  No  doubt  his  grandfather 
had  been  versed  in  Ossianic  lore, 
when  he  adopted  the  name  of  the 
brave  Oscar,  son  of  Ossian,  in  the 
family.  He  might  not  have  known 
the  meaning  of  the  name,  and  pro- 
l)ably  many  others  will  not  read  it  as 
we  do,  but  let  them  give  a  better, 
being  led  by  the  antiquarian  spirit, 
and  some  good  may  result.  It  is 
known  from  history  that  the  Cale- 
donians were  a  hunting  people, 
although  their  exploits  of  war  pre- 
dominated in  their  songs.  As  a  race 
tliey  loved  and  followed  the  chase; 
but  when  an  enemy  invaded  their 
country,  and  only  then,  or  in  defence 
of  the  oppressed,  did  they  ever  handle 
a  sword.  The  earlier  names  would 
seem  to  denote  warriors,  such  as 
"Mor,"  the  Great;  and  "  Treun- 
inor,"  Tall  and  Mighty;  and  after- 
wards the  royal  titles  would  seem  to 
denote  the  vocation  of  hunting. 
There  is  no  mention  of  the  royal  lion 
in  those  days,  but  the  deer  and  the 
boar  are  everywhere  met  with,  and 
the  hound  is  in  every  family,  till  it 
has  a  prominent  place  in  every  coat 
of  arms  in  the  best  families  in  Scot- 
land. "  Cual,"  offspring  of  the  hound, 
was  the  soii  of  Trenmore;  "Conal," 


ofls})ring  of  the  hound,  is  the  name 
also  of  a  prince.  These  gave  their 
name  to  the  Macdugalls  and  Mac- 
donalds.  "Fiunn,"  or  Fingal,  the 
son  of  Cual,  is  said  to  denote  white 
hair,  but  it  must  be  the  hair  of  some 
animal,  otherwise  the  word  is  ob- 
solete. "  Ossian,"  (Oisean)  the  son  of 
Fingal,  denotes,  "os,"  a  kind  of  deei', 
and  the  latter  pai-t  of  the  word, 
'■  ban,"  white — white  deer.  "  Osgar," 
son  of  Ossian,  denotes  "  Osghaothar," 
phonetic,  Osgar,  deerhound. 

The  introduction  of  Christianity 
probably  occasioned  the  introduction 
of  the  royal  lion.  As  King  Donald 
is  said  to  have  been  the  first  convert 
to  Christianity  in  Scotland — if  not 
in  Britain — the  sennachies  of  that 
clan  carefully  blotted  out  every 
allusion  to  former  barbarism,  which 
makes  it  very  difficult  for  the  anti- 
quarian to  get  over  the  stumbling- 
blocks  which  meet  him  everywhere; 
but  in  spite  of  all  their  obliterations 
there  are  thousands  of  words  in  the 
Gaelic  language  that  prove  that  they 
once  gloried  in  the  name  of  "Mac 
Couail."  The  Annals  of  Ireland  give 
a  history  of  the  introduction  of  the 
names  of  "Con"  and  "Cee"  into  the 
royal  family,  and  how  all  the  families 
with  these  abbreviations  in  their  sur- 
names were  meant  to  claim  kindred 
to  the  royal  family.  It  was  the  weak 
son  of  a  king  who,  when  a  boy, 
became  so  fond  of  a  hound  that  he 
afterwards  was  styled  after  the  dog. 
The  writing  is  very  old,  but  it  is  only 
copying  Scotland.  They  understood 
the  word,  and  founded  a  story  to  give 
it  antiquity,  or  to  i"ob  Scotland  of 
this  as  they  had  meant  to  do  in 
Ossianic  affairs.  Long  live  King 
Oscar  II. — Oban  Times. 


If  wisdom's  ways  you'd  wisely  seek, 
Five  tilings  observe  with  eare — 

Of  whom  you  speak— to  whom  you  speak, 
Aiid  how — aud  when — aud  where, 
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EDINBURGH   UNIVERSITY 
CELTIC   SOCIETY. 

This  Society  held  its  animal  social 
meeting  in  Cragie  Hall,  St  Andrew 
Square,  on  the  eveuiiig-  of  Friday, 
the  7th  ult— Mr.  W.  Fraser,  M.A., 
Stratherrick,  in  the  chair. 

The  proceedings  were  opened  by 
singing  the  100th  Psalm,  after  which 
the  company  sat  down  to  tea.  Apo- 
logies for  absence  were  received  f rcjm 
Professor  Blackie;  Sheriff  Nicolson; 
Dugakl  M'Kechnie,  Esq.,  advocate; 
and  John  Curment,  Esq.,  S.S.C. 

Diplomas  of  honorary  meuibenship 
were  presented  to  Messrs.  Norman 
Macleod,  Lachlau  Maclachlan,  M.A., 
"W.  Morrison,  Ewen  Macleod,  George 
Campbell,  J.  Graham,  M.A.,  Robert 
Reid,  and  Alexander  Macdouald,  M.  A. 

The  Chairman  then  rose  amid  ap- 
plause. He  was  deeply  sensible,  he 
said,  of  the  honour  the  Society  had 
done  him  in  calling  him  to  occupy 
the  chair  at  so  large  and  brilliant  an 
assemblage.  He  then  adveited  to 
the  benefit  of  debating  societies  in 
general,  and  of  theii-  own  in  particu- 
lar. To  the  Highland  student,  fresh 
from  home,  the  opportunities  such 
a  society  offered  for  introducing  him 
to  the  university  world,  were  most 
mvaluablej  and  there  should  be  a 
society  of  this  kind  at  every  univer- 
sity seat  where  the  Highlands  were 
sufiiciently  represented.  Perhaps  it 
would  be  an  improvement  if  they 
were  made  to  approximate  more 
nearly  to  the  style  of  conversazioni. 
He  hoped  the  establishment  of  a 
Celtic  chair  was  not  far  distant. 
"  Time,"  he  said,  "  has  consecrated 
our  traditions  and  language — a  lan- 
guage which  is  destined  to  hold  a 
place  in  classics  undreamt  of  by 
our  forefathers — which  is  now  being- 
acquired  by  the  noblest  in  the  laud 
as  part  of  the  highest  education — and 
which  is  second  to  none  in  copious- 


ness of  expression  or  in  philological 
value." 

The  Rev.  Dr.  Masson  gave  an  in- 
teresting account  of  the  social  con- 
dition of  the  Canadian  Highlanders, 
basing  his  remarks  on  his  recent 
travels.  More  Gaelic,  he  said,  was 
spoken  in  Canada  than  in  Scotland. 
He  had  travelled  over  7000  miles  of 
the  Dominion  and  a  few  of  the  border 
States,  everywhere  preaching  to  large 
Gaelic  congregations.  He  found 
many  settlements  as  Highland  as  any 
part  of  Scotland,  and  the  Canadian 
Glengarry  had  a  hundred  High- 
landers to  every  one  in  the  old 
home  of  the  Macdonells.  In  many 
places  the  Gaelic  services  in  the  open 
air  rivalled  the  great  sacramental 
gatherings  of  thiity  years  ago  in  the 
Burn  of  Ferrintosh;  and  whatever 
the  exiled  Highlanders  had  gained 
in  independence,  they  had  lost  no- 
thing of  the  simple  piety  of  their 
forefathers,  nor  of  their  love  for  their 
mother  tongue.  Everywhere,  too, 
the  world  had  gone  well  with  them. 
Many  of  them  were  rich,  and  some 
had  amassed  great  fortunes.  In 
the  Church,  at  the  Bar,  and  in  the 
Goverimient  of  the  country,  not  less 
than  in  agriculture  and  trade,  the 
Gael  took  a  high  place.  The  Pre- 
mier of  the  Dominion,  though  born 
in  Glasgow,  was  every  inch  a  High- 
lander, and  the  leader  of  the  Opposi- 
tion, a  veiy  able  man,  was  brought 
up,  like  Hugh  Miller,  a  stone  mason 
in  the  Highlands:  the  Premier  of 
Ontario  was  a  Caithness  man,  and 
the  Minister  of  Public  Works,  who 
sometimes  addressed  the  House  in 
Gaelic,  came  of  a  worth}^  family  in 
Argyll.  A  Ross-shire  man  whom  he 
had  met  had  given  £100,000  to 
found  a  college  for  ladies. 

The  Rev.  Dr.  Maclachlan  referred 
to  his  own  experience  in  Canada 
some  twenty-six  years  ago,  conti'ast- 
ing  the  state  of  the  country  theu 
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with  its  present  couditioii  as  elo- 
tiuently  de])ictecl  by  his  friend  and 
brotlier.  ^Vith  every  word  that  had 
faUeii  from  him  he  entirely  agreed, 
and  the  picture  Avas  a  most  pleasing- 
one.  He  then  went  on  to  speak  of 
the  aims  of  the  Celtic  society  as  snch, 
and  ijarticnlarly  of  the  duty  that  lay 
on  them  to  cultivate  in  a  scholarly 
fashion  their  mother  tongue.  The 
prospects  of  that  tong'ue  were  at  the 
])resent  moment  most  encouraging. 
One  thing  they  should  set  steadily 
before  them  was  the  formation  of  a 
Celtic  lil)rary,  and  he  had  much 
pleasure  in  saying-  that  from  having 
the  ear  of  several  influential  gentle- 
men, he  was  in  a  position  materially 
to  aid  them  in  that  project. 

Mr.  Lachlan  Maclachlan,  M.A.. 
Ardgower,  then  gave  an  admirable 
Gaelic  addi-ess  describing-,  in  graphic 
terms,  the  Highlander's  love  of 
country,  countrymen,  and  language, 
and  finishing'  with  a  highly  humour- 
ous reading  from  Caraid  nan  Gakllieal. 

Mr.  Maclachlan  was  followed  by 
Mr.  Donald  Ross,  Ahiess,  who  gave 
anelo(pientaddi-ess,  dwelling-  humour- 
ously on  the  phase  of  life  exhibited 
on  the  floor  of  a  debating  society. 
The  spirit  of  the  Gael,  when  excited 
by  debate,  was  hot  to  a  deg-ree  that 
those  Avho  saw  him  only  on  ordinary 
occasions  could  form  but  a  faint  con- 
ception of ;  but  people  were  not  on 
that  account  to  siippose  that  he 
carried  that  spirit  one  step  outside 
the  walls  of  the  debating  room.  He 
concluded  by  referring  with  feelings 
of  i)ersoual  gratitude  to  Cai-lyle  as  a 
writer  and  thinkei'. 

Mr-.  Donald  Mowat,  Lybster,  ex- 
jiressed  his  pleasure  at  seeing-  so 
many  of  the  fair  sex  present,  com- 
plimenting the  society  on  being  the 
iii-st  in  coimection  with  the  Uni- 
versity to  take  the  step  of  inviting- 
ladies  to  their  social  reunions. 

A   vote   of  thanks   to  the  ladies 


present  was  tlu^n  proposed  by  the 
Rev.  William  Watson,  M.A.,  assist- 
ant professor  of  matheniatics,  Edin- 
burgh University. 

After  a  few  words  of  tlianks  from 
Ml-.  J.  Grahame,  Lawers,  to  the 
strangers,  for  their  presence,  and 
specially  to  Dr.  Masson  and  Dr. 
Maclachlan,  the  lady  pianists  and 
singers,  and  Hei'r  Spaniel'  (Hanover), 
for  their  valuable  contrilaitions  to  the 
evening's  pi-ogramme,  Mr.  A.  J. 
Macquarrie,  Stornoway,  asked  the 
compau}^  to  join  in  wishing  God-speed 
to  the  members  of  the  Society  who 
had  finished  their  curriculum,  and 
w^ere  now  al)0ut  to  enter  on  the  active 
duties  of  life.  These  were  Messrs. 
Fraser,  M.A.,  Maclachlan,  M.A., 
Mowat,  M.A.,  and  Macqneen.  They 
had  all  been  able  and  conscientious 
students,  ready  debaters,  and  pleasant 
companions. 

The  proceedings  of  the  evening, 
which  were  throughoiit  of  a  highly 
agreeable  and  harmonious  character, 
were  enlivened  at  intervals  by  i-ead- 
ings,  recitations,  songs,  and  music. 
After  a  hearty  vote  of  thanks  to  the 
chairman  and  the  committee,  the 
meeting  separated  at  an  advanced 
hour  of  the  evening-. 


A    GAELIC    CHURCH    BEFORE 
THE  TIME  OP  OSSIAK 

The  oldest  Celtic  Church  was  pro- 
bably that  of  the  Galatians,  a  race  of 
Celts  which  had  wandered  from 
Europe  and  settled  in  Asia  some  two 
hundred  years  before  Paul  wrote  liis 
famous  Epistle.  But  these  had  pro- 
bably lost  their  Celtic  tongue.  And 
the  most  ancient  Gaelic-speaking- 
Church  of  which  w^e  have  any  certain 
information  is  the  Church  of  Lyons 
and  Vienne,  two  cities  in  the  south  of 
France.  That  this  Church  was 
Gaelic-speaking  we  learn  incidentally 
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fmiu  Iieiif\3us,  Avho,  in  the  introduc- 
tion to  his  great  work  on  heresies, 
written  when  lie  was  Bishop  of 
Lyons,  apologises  for  the  "nistiness" 
of  his  Greek,  on  the  ground  that  the 
lang'uage  which  he  has  long  been 
accustomed  to  speak  is  that  of  the 
Gifts  among  whom  he  labours.  And 
her  character  and  experience  are  de- 
picted by  the  Church  herself,  in  a 
letter  to  the  Christians  in  Smyrna 
and  Asia,  which  is  deservedly  re- 
garded as  one  of  the  finest  memorials 
of  early  Christian  antiquity.  Though 
written  in  Greek,  it  is  characterized 
by  an  oriental  profusion  of  imagery 
scarcely  consistent  with  our  Western 
feeling's  of  severe  g-ood  taste, 
and  altogether  incompatible  with 
brevity. 

The  letter  Avas  transcribed  by 
Eusebius,  the  fathei'  of  ecclesiastical 
history,  about  three  hundred  years 
after  the  resurrection  of  Christ.  But 
it  was  written  about  A.D.  171,  on 
occasion  of  a  fierce  persecution  which 
in  that  year  had  tried  the  faith  of  the 
(Jlnu'ch  which  sent  it.  The  book  of 
L-eutens  and  letter  of  the  Church 
were  written  in  Greek,  the  then 
language  of  the  learned;  while,  as  we 
have  seen,  the  pastor  spoke  Gaelic, 
because  Gaelic  was  the  language  of 
the  mass  of  his  flock. — The  Familij 
Treasunj. 


It  is  not  a  little  remarkable  that  the 
one  island  of  Skye  should  have  sent  forth 
from  her  wild  shores  since  the  beginning 
of  the  last  wars  of  the  French  revolution, 
21  lieutenant-generals  and  major-generals; 
48  lieutenant-colonels;  600  commissioned 
ofhcers;  10,000  soldiers;  4  governors  of 
colonies;  1  governor-general;  1  adjutant- 
general;  1  chief  l>aron  of  England;  and  1 
judge  of  the  Supreme  Court  of  Scotland. 
I  remember  the  names  of  (51  officers  being 
enumerated,  who,  during  "theM'ar,"  had 
joined  the  army  or  navy  from  farms  which 
were  visible  from  one  hill-top  in  "the 
Parish."  These  times  have  now  passed 
away.  The  Highlands  furnish  few  soldiers 
or  of  Hears. — E^v.  Dr.  X.  Macleocl. 


MACDONALD  of  CLANRANALD. 

The  representative  of  an  old  race, 
once  potent  in  the  Hebrides,  Reginald 
George  Macdonald,  Captain  and  Chief 
(Capitwrns  sen  Princeps)  of  Clanran- 
alil,  died  on  the  11th  March,  at  his 
house  hi  Clarendon  Road,  Kensing'- 
ton.  He  was  born  in  Edinburgh  on 
the  29th  of  August,  1788,  and  con- 
sequently was  hi  his  85th  year  at  the 
time  of  his  death.  The  deceased  was 
the  son  of  Captain  John  Macdonald 
of  the  22d  Dragoons,  by  a  daughter 
of  Macqueen  of  Braxfield,  the  famous 
Tory  Lord  Advocate  and  Judge,  of 
whom  so  many  stories  are  told  by  Sir 
Walter  Scott  and  Lord  Cockburn. 
The  late  Chief  was  a  deputy -lieutenant 
of  Inverness-shire,  and  represented 
the  bor(Jugh  of  Plympton  (disfran- 
chised by  the  Reform  Act)  from  1812 
to  1824,  He  was  first  married  to  a 
daughter  of  the  Eari  of  Mount  Edg- 
ciunbe,  and  secondly  to  the  widow  of 
Richard  Barrè  Dunning,  Lord  Ash- 
burton.  He  is  succeeded  by  his  son, 
Reginald  John  James  George,  a  re- 
tired captain  in  the  Royal  Navy,  and 
married  to  a  daughter  of  the  late,  and 
sister  of  the  present.  Lord  Vernon. 
The  deceased  Chief  was  a  good  type 
of  the  gentleman  of  the  old  school — 
livel^y,  courteous,  and  affable.  About 
two  3'ears  since  he  visited  Scotland, 
and  delighted  his  friends  by  his 
never-failing  vivacity  and  compara- 
tively youthful  a|)pearance. 

As  the  head  of  one  branch  of  the 
greathouse  of  Macdonald  of  the  Isles, 
the  Chief  of  Clanranald,  of  course, 
had  a  long  ])edigree.  Allan  Mac- 
donald, grandson  of  the  last  King 
and  Lord  of  the  Isles,  commanded 
the  clan  at  the  battle  of  Harlaw  in 
1412.  Another  Chief,  Alexander 
Macruari,  was  one  of  the  Highland 
Chiefs  seized  by  James  I.  at  Inver- 
ness in  1427,  and  soon  after  beheaded. 
Subsefjuently   we   find  the   clan   in 
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various  fends  and  forays.  At  the 
battle  of  Blar-nan-leine  ("the  field  of 
shii-ts")  the  Macdonalds  vanqnished 
the  Erasers,  and  Clanranald  Avas 
niaintahied  in  possession  of  the  chief- 
ship  and  estates,  and  transmitted  the 
same  to  his  descendants.  A  later 
Chief  was  knighted  by  James  VI.  in 
1G17.  In  the  civil  wars  of  the  17th 
century  the  clan  was  always  on  the 
side  of  the  Stuarts.  John  Macdonald 
of  Clanranald  fought  under  Montrose, 
and  survived  to  welcome  Charles  II. 
on  his  restoration  in  1660.  His 
grandson  summoned  his  clan  to  join 
the  ranks  of  Dimdee,  and  ultimately 
fell  at  the  battle  of  Sheriffmuir  in 
1715.  This  Chief,  known  as  Allan 
of  Muidart,  appears  to  have  been,  a 
great  favourite.  A  song  in  honour 
of  him  is  still  sung  in  the  Highlands, 
and  BosAvell,  in  his  famous  tour  with 
Johnson  in  1773,  boasted  that  he  had 
learned  a  verse  of  it — Tha  tif/h'n 
fodham  ciridh — which  is  part  of  the 
"chorus.  The  Gaelic  bard  celebrated 
Allan  as  wise  in  coimsel,  brave  in 
battle,  and  matchless  as  a  hunter. 
He  was  also  remarkable  for  his  fine 
manly  appearance,  and  when  he  used 
to  repair  to  St.  Peter's  Chm-cli  in 
Skye,  was  followed  by  admiring 
gazers — 

"And  when  to  old  Kil-Phedar  came 
Such  troops  of  damsels  gay, 
Say,  came  they  there  for  Allan's  fame. 
Or  came  they  there  to  pray?" 

Boswell  says  that  as  the  servant  of 
this  populai'  chief  watched  the  dead 
body  of  his  master  on  the  field  of 
biittle  at  Sherifimuii-,  some  one  asked 
him  who  it  was,  upon  which  the 
servant  answered,  "He  was  a  man 
yesterday  !"  A  later  Chief  of  Clan- 
ranald fought  with  Charles  Edward 
at  Gladsmuir  and  Culloden,  and 
escaping  to  France  served  in  the 
French  army.  The  estate  was,  of 
course,  confiscated,  but  it  was  after- 
wards lestored  to  the   family,    and 


when  the  manufacture  of  kelp  was 
carried  on  in  the  Hebrides,  the  Clan- 
ranald possessions  were  of  consider- 
able value.  These,  however,  have 
all  been  lost  to  the  old  famil}'-;  "new 
people  fill  the  land,"  and  the  clan 
and  chiefship  of  Clanranald  are  now 
but  empty  names. — Inverness  Courier. 


THE  CLANS  OF  'FORTY-FIVE. 
By  Evan  M'Coll. 

'Ho!  landed  npon  Moidart's  coast  is  Scot- 
land's rightful  King!' 

Such  was  the  news  to  which  the  Gael  once 
gave  warm  welcoming; 

And  soon,  glad-buckling  on  their  arms, 
stout  chiefs  and  clansmen  true 

Have  sworn  in  his  good  cause  to  try  what 
good  broadswords  can  do. 

No  cravens  they  to  count  the  cost  of 
failure;  man  alive! 

We'll  never  see  their  like  again — the 
Clans  of  'Forty-five. 

Brief  time  hath  passed  till  Fimian's  vale 

is  all  alive  with  men 
From  east  and  west  in  loyal  haste  proud 

gathering:    To  their  ken 
The  roj^al   standard   is   unfurled  —  their 

prince  himself  is  there. 
Their   loving    homage   to   receive,    their 

dangers  all  to  share; 
Grey  Chiefs,  who  for  his  fathers  foiight, 

the  fire  of  j^outh  revive, 
To  stirring  pibrochs  marshalling  the  Clans 

of  'Forty-live. 

Let  no  man  say  that  to  restore  a  creed 

l^roscribed  they  arm — 
They  think  but  of  his  lo\àng  trust,  his 

Highland  heart  so  warm, 
His  royal  rights  usuri)ed — and  they  iipon 

his  princely  brow 
Would  i^lace  his  father's  cro■w^l,  or  die: 

Too  well  they  kept  their  vow! 
Let  men  who  prate  of  loyalty  in  this  our 

day  derive 
Instruction  in  that  virtue  from  the  Clans 

of  'Forty-five. 

Ay!  let  them  think  of  brave  Lochiel  and 

Borrodale  the  bold — 
Of  Keppoch   and   (ilengarry   too,    those 

chiefs  of  iron  mould — 
The  Chisholm,  Cluny,  Brahan's  lord,  the 

Macintosh  so  keen, 
The   Appin   Stuarts   and   MacCoUs,   the 

lion-hearts,  M  'Lean, 
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With  many  a  chief  and  clan  besides,  who 

quickly  did  contrive 
To  make  their  names   immortal  in  the 

famous  'Forty-five! 
How  well  they  fought  let  Falkirk  field 

and  Prestonpans  declare; 
Well  might   all   Euroije,  as   it  anarked, 

applaud  their  valour  rare. 
Woe's    me,    for    dark    CuUoden    Moor, 

where,  all  to  rashly  brave. 
They  to  a  force  their  own  thrice  told  un- 
equal battle  gave ! 
What  mortal  might  could  do,  they  did, — 

but  who  'gainst  fate  can  strive? 
To  destiny  alone  succumbed  the  Clans  of 

'Forty-five. 
Alas!  that  their  descendants  now,  upon 

their  native  soil. 
Can  hardly  find,   for  deer  and  sheep,  a 

spot  whereon  to  toil; 
Our  good  old  race  of  Chiefs  give  place  to 

mercenary  knaves 
Who,   for  a  bushel  more  or  less,  would 

plough  their  fathers'  graves. 
'The  age  of  chivalry  is  past,'  yet  shall  its 

fame  survive 
Forever,  brightened  by  their  deeds — the 

Clans  of  'Forty-five. 


Covrcsponbcnce. 


A  HEBRIDEAN  EPITHA- 
LAMIUM. 
SiE, — I  have  much  pleasure  iu 
seuding  you  a  Hehrklean  Epithala- 
mium  which  I  recently  received  from 
the  Rev.  Mr.  Stewart,  ISrether-Lf;ch- 
alier.  The  iutrocluctoiy^  note  gives 
it  a  pedigree,  and  I  need  not  there- 
fore refer  to  it  further  than  to  state 
that  the  translation  is  by  Mr.  Stewart 
himself,  and  that  I  deem  it  admirable. 
Mr.  Stewart  got  the  piece  from  a 
gentleman  in  Cheltiiigham  with  a 
request  that  he  should  translate  it, 
and  the  following  is  the  result.  By 
inserting  it  in  your  first  number  you 
will,  I  have  no  doubt,  receive  the 
thanks  of  your  numerous  readers. 
Yours,  &c.,  W.  M. 

Glasgou;  10th  March^  1873. 


It  was  the  custom  in  the  West  High- 
land.s  of  Scotland  in  the  olden  time  to 


meet  the  bride  coming  forth  from  her 
chamber  with  her  maidens  on  the  morning 
after  her  marriage,  and  to  salute  her  with 
a  poetical  blessing  called  Beannachadh 
Baird.  On  the  occasion  of  the  marriage 
of  the  Rev.  Donald  Macleod  of  Diiirinish, 
in  the  Isle  of  Skye,  this  practice  having 
then  got  very  much  into  disuetudc,  and 
none  being  found  prepared  to  salute  h'ls 
bride  agreeably  to  it,  he  himself  came  for- 
ward and  received  her  with  the  following 
beautiful  address: — 

[We  present  our  readers  with  the 
original  lines  as  they  stand  in  the  M.S., 
only  omitting  two  lines  that  are  partly 
illegible  from  their  falling  into  the  sharp 
foldings  of  the  sheet.  The  sense  and 
tenor  of  these  lines,  however,  Mr.  Stewart 
has  ventured  to  guess  at  and  to  incor- 
porate with  the  English  version.] 

BEANNACHADH  BAIED. 

Mile  failte  dhuit  le  d'  bhreid  ; 

Fad'  an  re  gu  'n  roljh  thu  slan. 

Moran  laithean  dhuit  a's  sith, 

Le  d'  mhaitheas  a's  le  d'  ifi  'bhi  'fas. 

A'  chulaidh-cheille-s'  a  chaidh  suas 

'S  trie  a  tharruing  Iniaidh  air  mnaoi;  — 

Bith-sa  gu  sul)hailceach,  ciallach, 

O  thionnsgain  thu  fein  's  an  treubh. 

An  tus  do  choimh  niith  's  tu  og  ; 

An  tus  gach  lò  iarr  Kigh  nan  dul, — 

Cha  'n  eagal  nach  dean  E  ga  ceart 

Gach  dearlih-ljheachd  a  bhios  'n  ad  run. 

Bith-sa  fialaidh — ach  bi  glic ; 

Bi  misneachail — ach  bi  stold'; 

Na  bi  bruidhneachd  's  na  bi  balbh ; 

Na  bi  mear  no  marbh  's  tu  og. 

Bi  gleidhteach  air  do  dheadh  ainm, 

Ach  na  bi  duinte  's  na  bi  fuar ; 

Na  labhair  fos  air  neach  gii  h-olc, 

'S  ^ed  labhrar  ort  na  taisbean  fuath ; 

Na  bi  gearanach  fo  chrois, 

Fall)h  socair  le  cupan  Ian. 

Chaoidh  do  'n  olc  na  tabhair  speis, — 

A's  le  d'  bhreid  ort,  mile  failt' ! 


A  BARD'S   BLESSING. 

Comely  and  kerchief'd,  blooming,  fresh, 
and  fair, 

All  hail  and  welcome !  joy  and  peace  be 
thine, 

Of  happiness  and  health  a  bounteous  share 

Be  shower'd  upon  thee  from  the  hand 
divine. 

Wearing  the  matron's  coif,  thou  seem'st 
to  be 

Even  lovelier  now  than  erst,  when  fancy- 
free. 

Thou  in  thy  beauty's  strength  did'st  steal 
my  heart  from  me. 
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Though  young  in  years  thou'rt   now   a 

we(l<led  wife, 
0  seek  His  guidance  who  can  guide  aright ; 
"With  aid  from  Him,  the  rugged  ^Dath  of 

life 
May  still  be  trod  with  jileasure  and  delight; 
For  He  who  made  us  bids  us  not  forego 
A  single,  sinless  i^leasure  in  this  world  of 

woe. 

Be  open  handed,  but  be  eident  too. 
Be  strong  and  full  of  courage,  but  be  staid; 
Aught  like  unseemly  folly  still  eschew — 
Be  faultless  wife  as  thou  wert  faultless 

maid  ! 
Guard  against  hasty  speech  and  temper 

violent. 
And  liiiowing  when  to  speak,  know  also 
to  be  silent. 

Guard  thy   good  name   and  mine  from 

smallest  stain ; 
In  manner  still  be  kindly,  frank,  and  free  ! 
If  thou'rt  reviled,  revile  not  thou  again ; 
In  hour  of  trial,  calm  and  jiatient  be ; 
And  when  thy  cup  is  full  walk  humbly  still, 
A  careless,  proud,  rash  step  the  blissful 

cup  may  spill. 

With  this  Bard's  blessing  on  thy  wedded 

morn, 
All  at  thy  bridal  chamber-door  we  greet 

thee  ; 
May  every  joy  of  truth  and  goodness  bom 
Through  all  thy  life-long  journey  crowd 

to  meet  thee ; 
And  may  the  God  of  Peace  now  richly 

shed 
A  blessing  on  thy  kerchief-cinctured  head  ! 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Gi>A.S(_:ow. — A  Gaelic  society  is  being 
formed  in  this  city,  to  be  called  "The 
Gaelic  Society  of  Glasgow"  (Coinunn 
Lhudhcalach  (Uilaiirhu).  The  objects  of 
the  society  shall  be  the  fostering  of  Gaelic 
literature,  preservation  of  the  Gaelic 
language,  establishment  of  Gaelic  library, 
(Jaelic  meetings,  and  the  promotion  of 
Highland  and  Ciaelic  matters  in  general. 
Various  interesting  and  encouraging  meet- 
ings have  l)een  held,  and  the  enterprise 
jjromises  well. 

Gaelic  CoNcEnr.—'J'hc  Gaelic  singing 
class  taught  by  Mr.  I).  Macarthur  was 
liiought  to  an  end  by  a  soiree  and  concert, 
the  first  thing  of  tlie  kind  that  ever  took 
l)lace  in  the  city,  in  Sunmiers'  Hall,  Cau- 
dkriggs.  (Ja^jtain  M.  M.  Currie  occupied 
the    chair.       There    were    also    present 


Captain  Menzies,  Lieutenant  Macadam, 
and  Messrs.  D.  Cowan,  N.  Macneil,  N. 
Campbell,  &c.  All  the  proceedings  were 
carried  on  in  Gaelic — the  many  songs  sung 
in  that  language  eliciting  the  greatest 
enthusiasm.  The  piper  of  the  Glasgow 
Gaelic  Society  was  jiresent,  and  favoured 
the  meeting  with  stirring  strains  on  the 
bagpipe.  The  following  gentlemen 
favoured  the  meeting  with  Gaelic  addresses 
and  songs — Messrs.  INIacarthur,  Sinclair, 
Campbell,  MacLean,  Macdonald,  Macfar- 
lane,  &c.     An  assembly  followed. 

A  Famous  Armourer. — "A  great  ar- 
mourer arose  in  the  Highlands,"  says 
Smiles,  in  his  Industrial  Biography,"  one 
who  was  able  to  forge  armour  that  would 
resist  the  best  Sheffield  arrow-heads,  and 
to  make  swords  that  would  vie  with  the 
best  weapons  of  Toledo  and  Milan. "  This 
was  the  great  cutler,  Andrea  de  Ferrara, 
whose  swords  still  maintain  their  ancient 
reputation.  He  is  supposed  to  have 
learned  his  art  in  the  Italian  city  whence 
he  was  called,  and,  under  the  patronage 
of  the  King  of  Scotland,  to  have  practised 
it  in  secrecy  among  the  Highland  hills,  as 
all  his  genuine  blailes  are  marked  with  a 
crown;  and  liefore  his  time  no  man  in 
Great  Britain  could  temper  a  SAVord  in 
such  a  way  that  the  point  should  touch 
the  hilt  and  sirring  ])ack  uninjured.  He 
is  said  to  have  worked  in  a  dark  cellar, 
the  lietter  to  enable  him  to  perceive  the 
efl'ect  of  the  heat  ui)on  the  metal,  and  to 
watch  the  nicety  of  the  tempering  ;  as 
well  as  possibly  to  serve  as  a  screen  to  his 
secret  method  of  working.  Many  of  his 
blades,  with  new  basket  hilts,  are  to  l>e 
found  in  the  Scottish  regiments  of  the 
present  day. — From  Ci(.f.<teirs  "British 
Battles  oil  Land  and  Sea." 


^itiSlDcvii  t0  (ilorrcisponbcnti 


DuNEDiN  wishes  to  know  if  the  name 
Christie  is  Celtic.  If  so,  what  clan  does 
it  Ijelong  to  ?  Can  any  of  our  readers 
supply  information  ? 

Erratum.— In  No.  13  of  The  Gael  the 
name  of  the  gentlemen  who  sung  "  Muile 
nam  mor-bheann"  at  the  soiree  of  the 
Greenock  Highlanders,  was  given  as  John 
M  'Ciillivray,  it  ought  to  have  been  John 
Maclntyre. 

Can  any  of  our  corresijondents  furnisli 
us  with  a  copy  of  the  song,  ■'  Ged  tha  mi 
gun  chrodh  gun  aighean. " 
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ALEX.  GLEN  &  SON, 

MAXrFACXrRERS    OF 

B  .A.  G- le  I  ]P  E  S 

AND    PUBLISHERS    OF 

BAGPIPE     MUSIC, 

To  Her  Majesty's  Highlanders, 
16  CALTON  HILL, 

(Late  of  St.  Andrew' a  Square), 

BAGPIPES  on  hand  or  made  to  order 
at  prices  varying  from  £2  10s.   to 

£30.      The  Great   Highland  or  Military 

Bagpipe  (most  in  use),  made  of  Ebony,  or 

Cociis  Wood,  full  mounted  with  Ivory,  £8. 

Bagpipes  repaired,  and  Reeds,  Chanters, 

and  other  parts  furnished  to  order. 

Messrs.  (tLEX  &  SOX  also  publish  the 

following  Bagjiipe  Music  : — 

Bagjjipe  Tutor,  containing  100  Tunes,  cor- 
rected by  Angus  M'Kay,  Piper  to  Her 
Majesty,  4s. 

Ditto,  Fourth  Edition,  containing  155 
Tunes,  Edited  by  Angus  M'Kay,  6s. 

New  Collection,  byJohnM'Lachlan,  con- 
taining 120  Tunes,  Gs. 

New  Collection,  by  Alex.   Glen,  contain- 
ing 120  Tunes,  (5s. 
Descriptive    List,    containing    further 

particulars.  List  of  Pi-ices,  &c.,  sent  on 

application. 


Tha  Mr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  dea- 
namh  phioban  mùraocheann  fhada,  agus 
tha  an  obair  aca  mar  sin  air  a  dearbhadh 
agiii  air  a  h-aithneachadh  am  nieasg  na 
cuid  a's  fearr  's  an  diithaich  de  "n  t-seorsa. 


^ 


IMRICH  GU  NEW  NEW  ZEALAND. 


THA  UACHDARANACHD  NEW 
ZEALAND  a'  toirt  cuideachaidh 
Faraidh  do  Luchd  Obair  Fearainn,  agus 
Roidean  laniiim,  do  Threabhaichibh, 
Chibeiril>h,  agus  do  bheagan  Luchd  ceirde 
dùthcha. 

Do  Bhoirioxxaich  òga  air  son  seirbhis 
tigh«,  tha  Aiseag  air  a  thoirt  gun  phài- 
dheadh  roimh  laimh. 

Air  son  eùlais  mu  na  cùuihnant*il)h, 
sgriobh  gu,  no  faic  fèin  aig  'office  Am  Fetir- 
lonaid  Coitchioim  (Agent-General)  air  son 
New  Zealand,  aig  7  Westminster  Cham- 
bers, Victoria  Street,  Westminster,  Lon- 
don, S.W. 


manufacturer  of 

HIGHLAND  BAGPIPES, 

171    WEST   NILE   STREET, 


Great  Highland  Bagpipes,  made  of 

ebony,  full-mounted  with  Ivory,  £8     0/ 

do.     half -mounted  with  Silver,    16     0/ 

do.     full-mounted  with  Silver, 

Ornament'd,  Chas'd,  orEngi-aved,  30     0/ 

Half  size  as  above,  £5,  £10,  &  18     0/ 

Miniature  Pipe,  -         -         -         2  10/ 

Practising  Chanter,  6  ,  7/6,  &  0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,         -         -         10/ 

Half  size  do.,  -         -         0  15/ 

Gunn's  Pipe  Music,  the  best  and  most 

complete  collection  of  Strathspeys,  Reels, 

.Jigs,  &c.,  ever  published,  bound  in  cloth, 

6/,  stifiF  covers,  4/. 

Tha  Mr.  MacPhi  efhèin  aithnichte  's  an  diithaich 
)nar  shar-f  hear-cluiche  air  a"  Phìob-Mhòir,  agus 
tha  e  uiine  sin  eòlach  air  gach  gnè  agus  heart  a  tha 
air  son  a  deananih  coinihliont'  air  sou  ciiiil ;  agus 
cha  'n  'eil  Piob  '•  am  Inth  a'  fagail  a'  bhiitli  aige, 
gun  a  blii  air  a  dearbhadh  an  toiseach  leis  fein 
agus  tha  e  mar  sin  a'  dol  an  urras  air  gacli  to  a 
ni  e  a  1)hi  anns  gach  dòigh  ceart. 


.Xoiv  Ready,  in  Crotvn  Sro.,  Price  3d.,  or 
2>cr  Post  3iid., 

AM    FEILLIRE; 

OR, 

THE  GAELIC  ALMANAC  FOR  1873. 

IN  addition  to  all  the  requisites  of  a  L^se- 
ful  ALMANAC,  it  contains  the  Births 
and  Deaths  of  the  most  celebrated  High- 
land Bards,  the  Names  of  the  Chiefs, 
Badges,  War  Cries,  &c.,  of  the  Clan«. 
Now  in  print  for  the  first  time. 

Coines  to  he  had  on  application. 

Inverness:  John  Noble,  98  Castle  Street. 

Glasgow:  Nicolson  <fc  Co. 

Edinburgh:  Maclachlan  &  Stewart. 

CAMPBELL   TOWN,  WANGANUI, 

NEW  ZEALAND. 

GORDON'S  LIVERY  STABLES, 


BUGGIES,  Carriages,  and  Saddle 
Horses  always  on  hire  at  a  moment's 
notice.  Wedding  parties,  with  or  with 
out  postillions.  Picnic  and  Excursion 
Parties  supplied  with  vehicles  and  care- 
ful sober  drivers,  on  reasonable  terms. 
Horses  and  Carriages  bought,  sold,  and 
exchanged.  Horses  carefully  broken  to 
harness. 

CHARLES  GOUDON,  Proprietor. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 


SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LIITE. 


The  Steamers  of  the  ALLAN  LINE  will 
commence  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IN   AFEIL,   1S73, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 

CaWn— lo  auekc,  ■         -         £13  13s. 

„  To  Portland,  Boston,  or  New  York,  £14  14s. 
Intermediate — To  (luebcc,  Portland,]    oq    q 

BOSTON,  or  NEW  YORK,   -     j  *^    ^^* 
Steerage  —  To   (liiebec,  Portland,)    oo     «„ 

BOSTON,  or  NEW  YORK.   •     )  ^^    ^^- 


These  Steamers  offer  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Hail  way  Wharf  at  Quebec,  bi  the  Do- 
minion,  and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
diseml)arkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  (Jalifornia,  can  lie  booked 
by  Quel)ec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  informatifin  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  may  be 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Oreat  Clyde  Street,  Glasgow. 


Anchor"   Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

Glasgow  &  Londonderry 


Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B 

Sailing  Regularly  for  NEW  YORK 

(Unless  prevented  hy  unforeseen  circumstaneesj 

Prom  GLASGOW- 

Every  Saturday  &  Alternate  Wednesday, 

And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


For  Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B., 
AT  REGULAR  INTERVALS 

THROUGHOUT  THE  SEASON. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to 
all  parts  of  the  United  States,  Canada, 
Nova  Scotia  and  New  Brunswick,  at 
Lowest  Fares. 


SALOON    CABIN,    TWELVE,    THIR- 

TEEN,  FOURTEEN,  AND   FIFTEEN 

GUINEAS. 

(According  to  Accommodation  and  Situa- 
tion of  berths. ) 

To  New  York,  Boston,  Baltimore, 

QUEBEC,  HALIFAX,  N.S.,  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


Intermediati 

Steerage, 


Eight  Guineas, 
Six  Guineas. 


Fot  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  k  HENDERSON, 

9  liNioN  Street,  Glasgow, 

And  .30  Fovi.F,  Street,  Londonderrt. 
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Passengers  Booked  by  all  Lines  of 
Steamers  leaving  this  ami  other  Ports, 
for  NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON, 
&c.  Through  Tickets  issued  to  any  part 
of  America  and  California,  at  Lowest 
Rates. 

For  further  infomiation,  ajjply  to 

R.    MITCHELL, 

eSS"  Observe  the  Address, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Office  Houks:— From  10a.m.  till 8 p.m. 
every  day,  except  Sunday. 


STATE  LINE. 

•  Tlia  na  Smuid-Shoithichean  ceutach 
agus  Ciiiiihachdach, 
Pennsylvania,  2.'J00 Tunnal  Louisiana,   1900  Tunna 
Virginia,  2500     „        Jliunesota,  1900     ,, 

Georgia,"  2.500     „      |  Alabama,     1000     ,, 

A  uis  Ueas  air  son  an  aitean  a  ghabhail,  agus 
seolaitlli  iad  eadar 

GLASCHU  a€us  NEW  YORK, 

A'H-UILE  CEITHIK-LA-DEUO, 

Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A'  H-UILK  MioS. 

Bithidh  Bathar  agus  Luchd-turai.s  air  an  giulan 
as  agus  do  gacli  cearn  de 

BHKEATUNN  AGUS  AN  KOINN-EORPA ; 

As  agus  do  gach  cearn  de  na 

STAITEAIf-AOXAICHTE  AGUS  DE  CHAXADA, 

Aig  na  prisean  a  '*  saoire. 

Tha  na  Soithichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
flr-coinihid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasanih  anns 
a'  bhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 
Lloyd' ».  Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gach 
goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  in))h 
agus  seorsa;  agus  o  'n  dealbh  grinn  cho  math 
r'am  mor-chumhachdthaiadcomasach  ab-luatlis 
a  dheanan.h  nach  1)1  dad  air  dheireadh  air  na 
Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tlia  iad  aig  gach  am  air  an  comanndachadh  le 
sgiobairean  agus  oifigich  earbsach,  agusbidh  gai'h 
aire  aira  buileachadh  air  luchd-turais  de  gach  iiibh 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubliard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  North  St.  David  Street;  ann  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  tt  Co.,  81  Murraygate;  anu 
an  Liverpool  o  Kuss,  Skolfield,  d-  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Queenstotvn  o  N.  ii-  J.  Ctimming 
Brothers;  no  ann  an 
GLASCHU 

bho  lewis  T.  MERROW  &  Co., 

65  Great  Clybe  Stkeet. 


TEASj  FAMILY  GROCERIES, 

AND 

PURE    OATMEAL. 

TH  E  Subscriber  Supplies  Families 
throughout  the  Highlands  with  ex- 
cellent value  in  the  above  Articles. 
Country  Orders  from  all  jjarts  of  the 
Highlands  and  Western  Isles  will  be  for- 
warded, carefully  packed,  with  the  least 
possible  delay. 

JOHN    MACDONALD. 

WHOLESALE  AxXd  FAMILY  GROCER, 
EXCHANGE, 

i]sr"v^E:R,]srEss- 

Tha  tea,  siucair  min-choirce  a's  gach  aoii 
ni  a  dh'  f  heumas  teaghlach,  an  comhnuidh 
aig  Mac-Dhomhnuill  'na  bhùth  ;  agus  tha 
e  aig  gach  am  deas  gu  'chur  a  dh-ionnsaidh 
a  chairdean,  araon  amis  a'  bhaile  's  anns 
an  duthaich — eadhon,  guruigaonsa'mbith 
de  cheithir  eileanaii  fichead  Innse-Ghall. 
G*ch  neach  leis  am  miannach  deagh  luach 
fhaighinn,  ruigeadh  e  Mac-Dhornhnuill. 


-  N      TO 

C  A. 


IMRICH   GU   AMERICA. 

Tha  Luchd-Imrich  air  an  gabhail  leis  gach 
buidheann  Steamers  a'  tha'  f  àgail  a'  phuirt 
so,  agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW 
YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha 
Tickets  air  son  fad  na  slighe  do  àite  's  am 
bith  an  America  no  an  California  air  an 
toirt  seachad  aig  a'  i^hrie  a's  isle. 

Air  sou  tuilleadh  eolais  sgriobh  gu,  no 
faic. 

R.    MITCHELL, 
i8®"  Thoir  fainear  an  t-àite, 

178  Broomielaw,  GLASGOAV. 

The  'Office  fosgailte  o  dheich  uairean 
's  a'  mhaduinn  gu  ochd  's  an  f  heasgar  a' 
h-uile  la,  ach  la  na  Sàbald. 


IMRICH   GU   ONTARIO. 


THA  Uchdranachd  Mor-roinn  Ontario 
(no  mar  theirte  roimhe  so  "Canada 
Ard")  a  nise  'toirt  comhnadh  aiseig  do 
luchd-imrich  do  'n  duthaich  sin.  Gheibh 
muinntir  iomchuidh  an  t-aiseagbho  Ghlas- 
chu  gu  aite  sam  bith  a  dh-Ontario  air  son 
ceithir  puinnd  's  a'  cuig  ;  agus  clanii  air 
leth  prise.  Gheibh  iadsan  a  phaidheas 
ceithir  i)uinnd  'sa'  cuig  air  son  an  aisig 
ceithir-tastain  fhichead  a's  ochd  sgilliim 
air  ais  bho  Uachdranachd  Ontario,  an 
deigh  dhoibh  a  bhi  tri  miosan  'san  duthaich 
sin  ;  ach  feumaidh  muinntir  a  bhios  airsou 
an  airgid  so  fhaighinn  air  ais,  paipeir 
fhaotainn  aig  an  ard  offirt^  an  Glaschu, 
4.3  Sraid  York.  Tha  'n  duthaich  a'  soir- 
bheachadh.  Tha  pailteas  oibre  ri  faotainn, 
deagh  thuarasdal,  agus  fearann  saor  do 
mhuiimtir  a  dh'fhanas  'san  duthaich. 
Airson  tuillidh  fiosrachaidh,  sgi-iobh  gu, 
no  faic  Alasdair  Begg,  a  tha  mach  bho 
Uachdranachd  Ontario  gu  eòlas  a  thoirt 
do  luchd-imi'ich. 
Glaschu,  an  Ceud  Mios,  1873. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 
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ACiLCDOT7G-^LiLi    &    CO. 

Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  vai-iecl  assortment  of  SCOTCH 
GOODS  in  the  Kingdom,  for  which  their  Establishment  ha*  been  so  long  famed,  and  for 
which  we  were  awarded  a  Fiust-Olass  Prize  Medal  in  the  Great  International  Exhibi- 
tion of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland 
Ornaments,  as  we  have  the  honour  of  regularly  supplying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only 
supply  in  the  correct  style. 

FOR  DEER-STALKING  and  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most 
approved  Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns,  so 
well  known  to  all  Sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Heather, 
Granite  Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for 
Ladies'  Town  and  Country  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies' 
Dresses,  Cloaks,  Jackets,  Dressing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS,  JACKETS.  An  unrivalled  selection  of  Real  (Undyed) 
Vicuana  Shawls,  Plaids,  Jackets,  &c.  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery— Deer- 
Stalking  Hoods,  Caps,  and  Ponclios  ;  Railway  Wrappers  ;  Kilt  and  Knickerboker  Hose, 
Stalking  Hats,  Bonnets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  AVaterproof  Coats,  Capes, 
Leggings,  &c. 

TV/EEDS  DESIGNED  and  made  to  suit  any  particular  Disti-ict. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANNELS  specially  prepared  for  Tropical  Climates, 
medically  declared  to  be  more  healthy  than  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  &c.,  made  in  all  the 
Clan  Tartans. 

PATTERNS  and  FORMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carriage,  and  to 
ALL  PARTS  of  the  WORLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  the  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVrrr<:D— MAt!I)OUGALL  &  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  and 
the  Royal  Family,  their  Royal  Highnesses  the  Prince  and  Princess  of  Wales,       .. 
and  the  Courts  of  France,  Russia,  Prussia,  and  Spain.  ,  ■ 

THE   ROYAL    CLAN    TARTAN    AND    TWEED    WAREHOUSE,    Inverness,  ,-'and 
42  Siickville  Street  (3  Doors  Off),  Piccadilly,  London. 


n.    Leabh 


Ceud  Mhios  an  t-$amhraidh,   1873, 


15  Air, 


WALLACE  «1   BRY30N,   PRINTERS,   34  HUTCHESON  STREET,  GLASQOW. 


THE  GAKL  ArvVERTISKMENTS. 


EMIGRATION 

PROVINCE  OF  ONTARIO, 


a  J^  IST  Ji^  ID  Jl. 


TENANT  FARMERS— Improved  Farms,  with  Dwellings  aiulFanii  Buildings, 
can  be  purchased  at  from  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required  to 
carry  on  a  leased  farm  in  Great  Britain. 

CAPITALISTS — Eight  percent,  can  easily  be  obtained  for  money,  on  tirst-cUss 

security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

ploynicnt  can  readily  be  obtained  at  good  wages. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the  Pro%ance,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where  employment  can  l>e 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  \Vorks 
are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which  will  aflford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  FUSE  GBAITT  OF  200  ACHES 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
liaving  children  under  18  years  of  age  ;  and  any  other  person  over  18  years  of  age  can 
obtain  a  FREE  GRANT  OF  100  ACRES,  on  condition  of  settlement.  These 
lauds  are  protected  fror.i  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
and  for  20  years  after  its  issue,  by  a  "Homestead  Exemption  Act." 

EmhjranU,  on  tkeir  arrival  at  Quebec,  should  communicate  with  the  Agent  for  the 
Province  of  Ontario,  Mr.  O.  T.  H.A.iaH,  who  attends  all  Vessels  coming  into  port. 

ASSISTED     PASSAGES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies, 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  (£1  4s.  8d.  stg. )  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  Province ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farm-labouriiig  class. 

On  landing  at  Quebec  the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
his  destination. 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  5s.  each 
adult;  children  under  8  years  of  age,  half-price. 

Forms  of  Certificate,  and  full  information,  can  be  had  by  application  to  W. 
Dixon,  11  Adam  Street,  Adelphi ;  Angus  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
for  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  Rev.  Hokuock.s  Cocks,  120  Salisbury  Square, 
London  ;  to  0.  J.  SiiEiL,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  13  Chucmont  Street, 
Belfast ;  to  Alex.  Bego,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street, 
(ilasgi)W  ;  to  Col.  G,  T.  Denisox,  11  Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  Jons  Dykk, 
Ger.nany  ;  to  Dominic  WA(fNEK,  Alsace  ;  or  to  any  other  Commissioner  or  Agent 
for  the  Province  of  Ontario. 

ARCHIBALD  McKELLAR, 

Department  ov  Aorici'ltire  and  Public  Works,  C'onijnissiojier, 

Toronto,  Province  of  Ontario,  1873, 


THE  GAEL  ADVEKTlSEMENTS. 


ALEX.  GLEN  &  SON, 

MANUFACTURERS   OF 
AJfJJ    PUBLISHERS   OF 

BAGPIPE    MUSIC, 

To  Her  Majesty's  Highlanders, 
16  CALTON  HILL, 

(Late  of  St.  A  ndrew'x  Square), 

Er)i2srBTJii.a-ia:. 


BAGPIPES  oil  hand  or  made  to  order 
at  prices  varying  from  £2  10s.  to 

£30.      The  (Jreat   Highland  or  Military 

Bagjjipe  (moat  in  use),  made  of  Ebony,  or 

Oocus  Wood,  full  mounted  with  Ivory,  £8. 

Bagpipes  repaired,  and  Reeds,  Chanters, 

and  other  parts  furnished  to  order. 

Messrs.  GLEN  &  SON  also  publish  the 

following  Bagpipe  Music : — 

Bagpipe  Tutor,  containing  100  Tunes,  cor- 
rected by  Angus  M'Kay,  Piper  to  Her 
Majesty,  4a. 

Ditto,  Fourth  Edition,  containing  155 
Tunes,  Edited  by  Angus  M'Kay,  (is. 

New  Collection,  by  John  M  'Lachlan,  con- 
taining 120  Tunes,  6s. 

New  Collection,  by  Alex.  Glen,  contain- 
ing 120  Tunes,  6s. 
Descriptive    List,    containing    further 

particulars.  List  of  Prices,  &c.,  sent  on 

application. 

Tha  Mr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  dea- 
namh  phioban  mòraocheaun  fhada,  agus 
tha  an  obair  aca  mar  sin  air  a  dearbhadh 
agin  air  a  h-aithneachadh  am  nieasg  iia 
cuid  a's  feàrr  's  an  dùthaich  de  'n  t-seorsa. 


IMRICH  GU  NEW  NEW  ZEALAND. 


THA  UACHDARANACHD  NEW 
ZEALAND  a'  toirt  cuideachaidh 
Faraidh  do  Luchd  Obair  Fearaiim,  agus 
Roidean  laniinn,  do  Threabhaichil)h, 
Chibeiribh,  agus  do  bheagan  Luchd  ceirde 
diithcha. 

Do  Bhoirionnaioh  òga  air  son  seirbhis 
tighe,  tha  Aiseag  air  a  thoirt  gun  phài- 
dheadh  roimh  làimh. 

Air  son  eòlais  mu  na  ciimhnantail)h, 
sgriobh  gu,  no  faic  fein  aig  'office  Am  Fear- 
lonaid  Coitchionn  (Agent-General)  air  son 
New  Zealand,  aig  7  Westminster  Cham- 
bers, Victoria  Street,  AVestminstei-,  Lon- 
jion,  S.W. 


MANUFACTURER  OF 

HIGHLAND  BAGPIPES, 

171   WEST  NILE   STREET, 

Great  Highland  Bagpipes,  made  of 

ebony,  full-mounted  with  Ivory,  £8     0/ 

do.     half -mounted  with  Silver,    16     0/ 

do.     full-mounted  with  Silver, 

Ornameut'd,Chas'd,  or  Engraved,  30    0/ 

Half  size  as  above,         £5,  £10,  &  18     0/ 

Miniature  Pipe,         -         -         -         2  10/ 

Practising  Chanter,  6/,  7/6,  &  0  10/ 

Large  Pijic  Chanters,         -         -         10/ 

Half  size  do.,  -         -         0  15/ 

Gumi's  Pipe  Music,  the  best  and  most 

complete  collection  of  Strathspeys,  Reels, 

Jigs,  &c.,  ever  published,  bound  in  cloth, 

6/,  stiff  covers,  4/. 

I'HA  :Mr.  MacPhi  e  f  heiii  aithnichte  's  au  dùthaicb 
mar  sliàv-f  heai-cluiuhe  air  a'  Phloh-Mhòir,  agus 
tha  e  iiinie  sin  eòlach  air  gach  gnè  agus  ))eart  a  tha 
air  son  a  deanatnh  coimhliont'  air  son  ciùil ;  agus 
cha  'n  'eil  Piob  '»  am  bith  a'  fagail  a'  bhuth  aige, 
gnn  a  bhi  air  a  dearbhadh  an  toiseach  leis  fein 
agus  tha  e  mar  sin  a'  dol  an  unas  air  gach  tè  a 
ni  e  a  1)hi  anns  gach  doigli  ceart. 


Houj  to  get  Valuable  Books 
for  Nothing. 

We  would  respectfully  call  attention  to 
the  following  Premium  List  as  a  means  of 
procuring  valuable  works,  some  of  which 
cannot  easily  be  had  at  any  price: — 

LIST  OF  PREMIUMS. 

1. — For  ten  Subscribers  we  give  any  one  of 
the  following  Gaelic  Books:- -Boston's  Four- 
fold State;  MacKenzie's  History  of  Scotland; 
Munro's  Gaelic  Grammar;  Ossian's  Poems. 

2. — For  twenty  Subscribers  we  give  any 
one  of  the  following  Books: — Tlie  Diction- 
aries of  MacAlpine,  or  of  MacLeod  and 
Dewar;  Ihe  Book  of  the  Dean  of  Lismore. 

3.— For  twenty-live  Subscribei-s  we  give 
the  Highlander's  Friend,  strongly  bound  in 
one  large  volume. 

4.-- For  thirty  Subscribers  we  give  the 
reprint  of  Carsuel's  Prayer-Book. 

5. — For  thirty -five  Sul)scribers  we  give 
MacKenzie's  Complete  Gaelic  Edition  of 
Bunyan's  Works,  or  Scots  Worthies,  in 
Gaelic,  by  Dr.  MacGillivray,  and  the  Gaelic 
History  of  the  Church,  by  Dr,  MacKay. 

6. — For  forty  Subscribers  we  give  Dr. 
Clerk's  Ossian. 

T.^For  sixty  Subscribers,  we  give  the  New 
History  of  the  Highlands  and  Highland 
Clans. 


TriE  GAEL  ADVERTlSMENtS. 


NOTICE  TJ  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LIITE. 

The    Steamers    of    the    ALLAN    LINE 
commenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IN   AFSII.,   1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 

Cabin— lo  dncbec,  -        •        £13  13s. 

„  ToPorllaiia,Boston,orNeff\ork.£14  14s. 

Intermediale — To  Qnebec,  Portlaud,  ^    oq  Qo 

BOSTON,  or  NEW  YORK,   •     )  ^^  ^^' 


—  To  (Quebec,  Portland,^    o^    eta 
BOSTON,  or  NEW  MK.   -     )  ^^    ^^' 


These  Steamers  ofl'er  the  liest  opportu- 
nity for  I'assengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  (he  Do- 
ininioH,  and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  (Jalifoniia,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  may  be 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Great  Clyde  Street,  Glasgow. 


Anchor"  Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

FRO.M 

Glasgow  &  Londonderry 


i>TETW  -stork:, 

Halifax,  N.S.,  and  St  John,  N.B 


Sailing  Regularly  for  NEW  YORK 

{ Unless  prevented  by  unforegeen  circumstances,  I 

From  G-LASG-OW- 

Every  Saturday  &  Alternate  Wednesday, 

And  froi^  LONDONDERRY  the 

following  days. 


For  Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B., 

AT  REGULAR  INTERVALS 

throuuhout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to 
all  parts  of  the  United  States,  Canada, 
Nova  Sootia  and  New  Brunswick,  at 
Lowest  Fares. 

SALOON    CABIN,    TWELVE,   THIR- 

TEEN,  FOURTEEN,  AND   FIFTEEN 

GUINEAS. 

(According  to  Accommodation  and  Situa- 
tion of  berths. ) 

To  New  York,  Boston,  Baltimore, 
QUEBEC,  HALIFAX,  N.S.,  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


Intermediatk, 
Steerage, 


EkJHT  GuiNEAii, 

Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  k  HENDERSON, 

9  Union  Street,  Glasgow, 

And  30  Foyle  Street,  Londonderry. 
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GAELIC    BOOKS 

AND 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

PUBLISHED    AND    SOLD    BY 

MACLACHLAN   &   STEWART, 

64      SOUTH      BRIDGE,      EDINBURGH, 

BOOKSELLERS  TO  THE  UNIVERSITY. 


A  liberal  discount  allovjed  on  orders  for  exportation  or  for 
private  circulation. 

M 'Alpine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  with  Grammar,  s.  D. 

12mo,  cloth, 18G6,  9  0 

Munro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  18mo,  bound,          -         1843,  4  0 

Miinro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        18G2,  2  0 

Assurance  of  Salvation,  18mo,  sewed, 0  6 

Baxter's  (Richard)  Saints'  Everlasting  Rest ;    translated  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  18mo,  cloth,       -                  1871,  2  6 
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AIR   CRIJINN-MHEALLAIBH 

SOILLSEACH  NAN  SPEUE. 

EARBANN    VII. 

Anns  na  h-earranaibh  a  cbaidli  air 
thoiseach  rinn  sinn  dichioll  aii-  cunn- 
tas  a  thoii't  air  a'  glirein,  agu.s  air  na 
reultaibh  agus  gealaichibh  a  ta  'g  a 
cuairteachadh.  Nocbd  sinn  meud, 
astar,  agus  gbxasad  nan  reult  mu 
thimcbioll  na  greine,  agus  gacli 
buaidli  eile  is  fios  duinn  a  tba  dlutb- 
cbeangailte  riu.  Cbunnaic  sinn 
gn'm  bbeil  an  talamh  agxis  na  reul- 
tan  eile  a'  siubbal  ann  an  cearcallaibh 
mu  tbimchioll  na  greine,  agiis  gu'm 
bbeil  iad  a'  criocbnachadh  an  ciiair- 
tean  ann  an  amannaibb  suidbichte,  a 
ta  'deanamh  suas  am  bliadbnaichean 
doibb  fa-leth.  Tha  na  nitbe  so  uile, 
uime  sin,  iongantacb  annta  fein, 
agns  is  dall  agns  neo-mbotbncbail  an 
neacb  sin  do  nacb  leoir  iad  cbum 
cumbacbd  agus  gliocas  miorbhuileacb 
an  Ti  sin  a  dbeanamb  soilleii-,  "  Aig 
am  bbeil  a  sligbe  's  an  f  baii'ge,  agus 
a  cbeumanna  anns  na  b-uisgeachaibb 
mora." 

Tba  gacb  reult  a  db'  ainmicb  sinn 
i'i  'm  faicinn  o'n  talamb  ann  an  ait 
air  bitb  d'  an  cuairtibb,  agns  tlia  iad 
gu  leir  a'  siubbal  mu  tbimcbioll  na 
greine  ann  an  cearcallaibh,  no  air 
slighibh  a  tba  dlutb  air  a  bhi  gn 
b-iomlan  cruinn.  Acb  tba  meallan 
mor  soillseacb  eile'g  an  nocbdadb 
fein  air  amannaibh  anns  na  speuraibb 
a  ta  gu  h-iomlan  eu-cosmhuil  ri 
b-aon  air  bith  a  db' ainmicbeadb,  a 
tbaobb  an  gluasaid,  an  nadair,  agus 
an  coslais.  Is  iad  so  na  Riomiayan- 
earbaUach  a  cbitbear  aig  amannaibh 
araidh    leis  an  t-suil    luim.     Tha  na 


h-earbuill  sosoilleh'  mar  lasair  theine, 
agus  a  ghnath  a'  dol  a  mach  o  na 
rionnagaibbsin  air  an  taobb  a's  fbaide 
dhiubb  o'n  ghrein.  Tba  iad  a' 
gluasad  ann  an  cuairtibb  nach  'eil 
idir  cruinn;  oil'  tba  na  cuau'tean  sin 
ail-  an  deanamh  ann  an  cearcallaibh 
fada,  oiimbann,  a  ta  'sineadh  a  mach 
air  feadh  farsuingeachd  na  cruith- 
eachd.  Air  an  aobhar  sin,  cha'n 
fhaicear  na  rionnagan  teinteach  so, 
acb  car  beagan  sheachduinean  an 
uair  a  thig  iad  am  fagus  do'n  ghrein. 
Le  luathas  do-tbuigsinn  tha  iad  a' 
siubbal  a  mach  ann  an  gorm-astar 
nan  speur,  agus  a'  pUleadh  air  an  ais 
a  ris  'n  an  amannaibh  suidhicbte  fein. 
Is  miorbhuileacb  na  rionnagan  so,  a 
tbaobb  gach  buaidh  a  bhuineas  doibh. 
Tha  iad  a'gi-easadh  air  an  slighibh 
feiu  le  luathas  do-thuigsinn,  agus  a' 
siubbal  air  an  aghaidh  air  feadh 
shlighean  nan  reult  eile  air  an  d'rinn 
sinn  cheana  iomracUi;  agus  tha  iad 
air  an  suidheachadh  co  cothromach, 
agus  CO  h-eagnuidh  is  nach  buail  iad 
ah-  aon  a'cheile.  Cha'n  urrainn 
teallsanaich  a  dbeanamb  mach  gn 
cinnteach  ciod  an  stubh  dhe  'm  bheil 
na  rionnagan  cearbach  so  air  an 
deanamh  suas.  Tha  cuid  anns  a' 
bharail  gur  peileirean  cruinn  teine 
iad,  agus  gur  lasair  an  t-earbidl  aca, 
a  ta  'g  a  shineadh  fein  a  mach  co  fada, 
a  tbaobb  an  luatbais  leis  am  Ijheil 
iad  a'suibbal.  Tha  cuid  eile  an 
duil  gin-  meallan  cruinn  talndiainn 
iad  cosmhuil  ris  na  reultaibh,  agus 
gu'm  bheil  iad  air  an  cuairteaehadh 
le  adhar  teianteach  agus  soillseacb, 
a  ta  'g  a  sgaoileadh  fein  'n  an  deigh, 
agus  a' nocbdadb  coslais  earbuill. 
An  toiseach  chithear  iad  anabarrach 
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beag  leis  iia  gloineacliaibli-amhairc ; 
acli  an  uair  a  dlutliaiclieas  iad  a  stigh 
lis  a'  glirein,  tLa  iad  a'  fas  iii's  mo, 
agiis  Ill's  dealraiclie,  agus  air  uairibh 
tlia  sealladh  aliiinn  agus  soilleir  r'a 
f  haotuinn  diubli.  Air  do  na  sligkibli 
aig  na  rionnagaibh  iongantach  so  a 
bhi  CO  anabarracli  fada  agus  farsuing, 
rinn  an  teallsanach  Neiotou  a  macli 
gu'mbheil  iad  a'siubhal  air  feadh  nan 
speiir,  aig  astar  moran  ni's  fhaide  air 
falbh  na  iomall  cuairte  LTranuis, 
agus  gu'm  bheil  iad  a  ris  air  uairibh 
a'  teaclid  aii'  an  taobh  a  stigh  de 
chuairtibh  Bhenuis  agus  Mhars. 
Chunncas  rionnag-earbalkich  o  cheann 
naoi  fichead  bliadhna  air  ais  agus  an 
uair  a  bha  i  teann  air  a'  ghreiu,  bha 
Neioton  a'deanamh  sluaigh  cinnteach 
gun  robli  a  teas  da  mhile  uair  ni  s 
teotha  na  iarunn  dearg  as  an  teallaich; 
agus  is  teas  sin  a  ta  do-thuigsinn 
dhuinne!  Tha  na  reultairean  an 
duil  nach  higha  na  seaclid  ceud  air- 
eamh  nan  rionnag  earballach  sin,  a 
tha  'cuairteachadh  na  greiu'  againne, 
ach  cha'n'eil  fios  cinnteach  aca  mu 
thimchioll  ach  aireamh  ro  bheag 
dhiubh  so.  Tha  cuid  dhiiibh  a' 
criochnachadh  an  turais  mu'n  ghrein 
ann  an  da  bhliadhna,  cuid  aim  an  tri, 
sea,  agus  deich  bliadhna,  an  uair  a 
tha  cuid  eile  a'  gabhail  tri,  ceithir, 
agus  cuig  fichead  bliadhna,  agus 
tuilleadh,  chum  aon  chuairt  a  chur 
air  a'  ghrein  !  Anns  a'  bhliadhna 
1835,  chunncas  rionnag-earballach 
le  Ilalley,  agus  thugadh  an  t-ainm 
sin  di,  a  chionn  gur  e  an  teallsair 
Edmu'iid  lialley  a  rinn  a  mach  gu'n 
tigeadh  i  ann  am  fogharadh  na 
bliadhna  1835.  Ceart  mar  a  thubh- 
airt  e,  thainig  i,  agus  cha'n  'eil 
teagamh  nach  cuimhne  le  cuid  de 
luchd-leughaidh  a'  G Juddhe'dn  faicinn 
leis  an  t-suil  luim,  anns  a'  bliadhna 
sin.  Tha  i  so  a'  gabhail  tri  fichead 
agus  cuig  bliadhna  deug,  agus  sea 
niiosan  chum  aon  chuairt  adheanamh, 
air  chor  is  nach  fhaicear  tuilleadh  i 


gus  a' bhliadhna  1911,  's  e  sin,  ochd 
bliadhna  deug  thar  f  hichead  an  deigh 
so!  Gus  an  do  rannsaich  na  teall- 
sanaich  a  mach  mu  thimchioll  nan 
rionnag  siubhlach  so,  bha  iad  a'  bual- 
adh  dhaoine  aineolach,  agus  saobh- 
chrabhach  ann  an  iomadh  aite  le 
maoim  agus  eagal.  Bha  iad  an  duil 
gu'n  robh  Dia'g  an  suidheachadh 
anns  na  speuraibh  mar  chomharan 
air  cogannaibh,  plaighibh,  agus  athar- 
raichibh  eagallach  eile;  ach  gu  son- 
raichte  gu'n  robh  iad  aii-  am  foill- 
seachadh  marchomhai'an  ah-breith  no 
air  bas  dhaoine  gaisgeil  agus  ainmeil ! 
Mar  so,  chunncas  a  h-aon  diubh  re 
sheachd  laithean  an  deigh  breith 
Iid'mis  Chesair,  agus  shaoil  an  sluagh 
gu'm  b'e  anam  an  duine  ainmeil  sin 
a  bh'ann  air  a  nochdadh  anns  na 
speuraibh !  Chunncas  a  h-aon  eile 
aig  ConstantÀno2)le  anns  a'  bhliadhna 
a  riigadh  Mahomet.  Ghabhadh 
beachd  air  rionnag  so,  Halley  co  fad 
air  ais  ri  sea  fichead  agus  deich 
bliadhna  roimh  bhreith  Chriosd,  agus 
bha  i  ach  beag  an  sin  co  dealrach, 
tha  e  air  a  radh,  ris  a'  ghrein ! 
Chunncas  gu  trie  o'u  uair  sin  i,  ach 
cha  robh  fios  cinnteach  m'a  timchioll 
gus  an  d'  linn  Halley  a  mach  a  gne. 
Ma'n  d'  thainig  i  o  cheann  ochd  blia- 
dhna deug  thar  fhichead  air  ais,  bha 
anabhari-  eagail  air  moran  sluaigh  a 
bha  'g  an  deanamh  fein  cinnteach 
gu'm  buaileadh  i  an  talamh,  agus  gu'n 
loisgeadh  i  e  gu  luaithre!  Bha  iad 
fo  'n  eagal  so,  a  chionn  gu'n  robh  i 
gu  cuairt-shlighe  na  talmhaiun  a 
ghearradh  tarsuing  beagan  I'oimli 
mheadhon  oidhche  aii-  an  naoidheamh 
la  fichead  de'n  mhios  mu  dheireadh 
de'n  f  lioghar.  Ach  ged  bha  ise  gu  sin 
a  dheanamh,  cha  d' thainig  an  talamh 
dh-ionnsuidli  an  aite  'n  a  chuairt 
anns  na  I'obh  an  rionnag  Halley  gu 
dol  tarsuing  air  a  shlighe  gu  maduinn 
an30mhla  de  cbeud  mhios  a'gheainh- 
raidh;  agus  aig  an  am  sin  bha'n 
rionnag  co  facV  air  falbh  a's  nach  robh 
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aobhar  eagail  sam  bitli  aig  luchd- 
aiteachaidh  ua  talmhainn,  gu'm 
l)uaileadh  iad  aii-  aon  a  cheile ! 

Mar  so  rinn  siiin  ar  dichioll  chum 
cunntas  a  thoii-t  aii'  na  liounagaibh 
soilleii-,  earballach,  agus  siublilach 
so;  ach  feumar  aideacliadh  nach 
soirbh  an  ni  beaclid  soilleir  a  thoirt 
do  shluagli  air  nitliibh  mu  thim- 
chioll  am  bheil  a'  cliuid  a's  mo 
dhiubh  gu  tnr  aineolach.  Tha 
siim  an  doclias,  gidlieadb,  gu'n 
gabh  moran  de  luchd-leugliaidi  a' 
GhaidhpAl  tlachd  ann  a  bhi'beachd- 
smuaineachadli  air  na  nitliibh  so  gn 
leii*,  chum  gu'n  tuig  iad  ni's  soilleire 
cumhachd  neo-clu-iochnach  an  Ti 
sin  a  shuidhich  iad  ann  an  S2:ieuraibh 
nèimhe.  'Nam  ineasg-san  a  dheanadh 
miueachadh  soilleir  agus  so-thnigsiun 
a  thoirt  seachad  air  gach  oirdheh-ceas 
a  bhuineas  do  chruinn-mheallaibh 
soillseach  nan  speur,  cha'n  aithiie 
dhuinn  neach  d'am  b'  f  hearr  au  tig- 
eadh  an  gnothuch,  agus  a  bheireadh 
barrachd  ceartais  da  na  an  t-iuM'amach 
foghluimte,  Bvn  Lochabar.  Is  esan 
a  nochdadh  gu  soiller  an  seol  air  am 
bheil  oibre  miorbhuileach  na  cruith- 
eachd  a'cur  an  geill  gloir ,  morachd  agus 
cumhachd  an  Ti  a  dhealbh  iad  air  tus, 
agus  a  ta  fathast  'g  an  riaghladh  agus 
'g  an  stiuii-eadh  le  a  chaomh-fhreas- 
dal  fein.     Thugadh  na  h-uile,  ma  ta, 

gloil-     do'n     TiGHEARNA      IeHOBHAH, 

agus  cuh-eadh  iad  an  ceill  a  chliu- 
san,  oh-  is  Esan  a  mhain  an  Ti  a  ni 
nithe  iongantach! 

Anns  an  ath  earrann  bheù*  sinn 
cunntas  airna  rionnagaibh  suidhichte. 
Sgiathanach. 
(Ri  leantuinn.) 


COMHAIRLE. 

Na  'n  triallar  slighe  'ghliocais  leat, 
Coig  riaghailtean  lean  gii  dluth ; 

Feuch  c'uin — co  ris — co  uime, — 's  c'ait, 
A's  ciamar  bhruidhneas  tu. 


CALLUM  A'  GHLINNE. 

EABRANN  IX. 

Air  eagal  a  bhi  a'  sgitheachadh  ar 
luchd-leughaidh,  feumaidh  sinn  an 
t-ursgeul  so  a  thoirt  g'u  comh-dhuuadh 
auus  an  aireamh  sode  n'GHAlDHEAL. 

A  dh-aiudeoin  gach  caochladh 
suidheachaidh,  g-ach  soirbheachadh 
agus  g-ach  duil-bhristeadh  leis  an 
robh  Galium  air  'f  hiosrachadh  anus 
an  f  hreasdal,  cha  do  chlaon  e  bho  an 
ruii-shuidhichte  da-fhillte  a  chuir  e 
roimhe,  'n  uair  a  dh'  f  hag-  e  gleanu  a 
dhuthchais  :  —  B' iad  sin,  amis  a' 
cheud  aite,  a' clnud  a  b'f  hearr  a 
dheanamh  de  gach  cothrom  a  dh' 
f  haodadh  e  'f  haotaiun  gu  bhi  a'togail 
foghluim  agus  fiosrachaidh ;  agiis  le 
bhi  'frithealadh  au-  sgoilean  feasgair, 
le  leughadh  agus  le  meorachadh, 
thainig-  e  ri  h-uLne  gu  bhi  da-rireadh 
na  dhuiue  foghlumta  ann  an  Eachd- 
raidh,  ami  an  Litireachd  agus  ann 
an  caochladh  chauaiiieau.  Eu-coltach 
ri  moran  d'a  luchd-duthcha,  cha  do 
chain  e  a'  Ghailig  far  nach  d'  f  huair 
e  a'  Bheurla.  Is  aim  a  choisinn  e,  le 
leughadh  agus  le  rauusachadh,  tomh- 
as  de  eolas  air  a  h-eachdraidh,  air  a 
daimh  agus  air  a  samhlachd  ri  càn- 
aiuean  aosda,  ard-ughdarail  eile,  an- 
nach  d'  rainig  moran  'n  a  latha. 

Faodaidh  e  bhi'n  a  iougantas  le 
cuid  d'  ar  luchd-leughaidh,  nach  do 
choisrig  se  e  fein  do  sheirbheis 
naomh  ua  miiiistrealachd ;  ach  is  col- 
tach  nach  d'  thainig  e  rianih  gu 
comh-dhuuadh  gun  robh  gau-m  shoil- 
leir,  no  barrantas  neo-theaginhach 
aige  'n  a  inntiuu  gu  'aghaidh  a  chur 
ris  an  dreuchd  chudthromach  agus 
sholuimte  ud;  mar  siii,  rinn  e  suas 
'inutinn  gu'm  fanadh  e  anns  a'ghaimi 
anus  an  do  ghairmeadh  e;  agus 
faodaidh  e  bhi  gnu  d'  rinn  e  barrachd 
feuiua  aim  an  aobhar  an  t-soisgeil 
mar  f  hear-aideachaidh  ag-us  mar 
bhall  de  'n  Eaglais,  na  ged  a  bhiodh 
e  ann  an  dreuchd  na  ministrealachd. 
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Tha  moran  aims  an  t-saog-hal  aig 
iiach  eil  mor-tlilaclid,  no  mor-inbeas 
air  ail  ni  sin  is  e  criocli  àraid  an 
duine;  agns,  aig-  uach  eil  dad  de 
chomli-f  hulang-as  ri  aideachadh  glan 
comli-aontachail  air  an  diadhaidh- 
eachd;  nach  toir  creideas  a's  airde  do 
cliaitbe-beatlia  naomli  agus  neo-lochd- 
ach  mbinisteirean  na  gu'm  feniu 
iad  a  blii  coltach  ri  an  ceaird;  acli 
nach  urraiuu  teaganib  a  clinr  ann  an 
treibhdhireas  Inchd-aideachaidh  eile, 
'n  uair  a  glieibhear  iad,  le  an  giiilau 
ionraic,  le  an  end  ciallacli,  cnnbhall- 
ach,  agus  le  am  fialaidheachd  fliein- 
àicheil,  a'  noclidadh  a  macli  na  diadh- 
aidheachd  'n  a  maise  agns  'n  a  toradli, 
gun  sail  ri  bnaunachd  sbaoghalta. 
Oha  robli  Calluui  rianili  'n  a  f  liear- 
aideacliaidh  bruidlmeacli  no  bathais- 
eacli;  ach  bha  e  aims  na  li-uile  seadli, 
"na  fhear-deanaidh  an  fhocail."  B' 
iomadh  oganach  bochd,  simplidh  d'  a 
luchd-dntbclia  d'  an  do  noclid  e  fior 
chairdeas,  air  dhoibh  tigliiim  mar 
choigrich  do  Ghlasclm,  agus  d'  an 
robli  e  'n  a  f  hear  stiuraidh  agus  'n  a 
chomliairliche;  'g  an  dion  agns 'g  an 
tiorcadh  bho  na  cunnartau  agus  bho 
na  ribeachan  millteach  d'  an  robh  iad 
buailteach;  agus  a  threoraich  e  gu 
blii  a  deanamh  na  cuid  a's  feaiT  de 
n'  bheatha  'tha  lathair,  agus  de  u' 
bheatha  'tha  ri  teachd.  D'a  thaobh 
feiu,  shoirbhich  leis  gu  math  niar 
fhear  ceaird  agus  mar  fhear  gno- 
thuich.  Dh'fhoghluim  e  an  "Sao- 
ghal  a  ghnathachadh  gun  a  nihi- 
glinathachadli."  Cha  do  chaill  e 
riamh  a  thlachd  aim  an  toil-iimtitmean 
niodhanail,  neochoireach  na  beatha 
'tha  lathair.  Bha  ceol,  dealbh-thar- 
ruing,  gràbhaladh  agus  nithe  de  'n 
t-seorsa  sin,  'n  an  ain  agus  'n  an  aite 
fein,  ro-thaitiieacli  leis;  bha  suil  agus 
cluas  aige  gu  bin  'cur  meas  orra  mar 
ealaidhean  a  bha  taisbeaiiadh  nan 
comasan  agus  nam  buadhan  niodhan- 
ail leis  am  bheil  an  duine,  marchreu- 
tair  reusanta  air  a  chuibhrionnach- 


adh,  eadar-dhealaiclite  bho  chreutair- 
ean  eile,  agus  mar  sin  air  a  dheauamh 
comasach  a  bhi  a'  deilbh  agus  a 
cumadh  le  'laimh,  cuspairean  solais 
agus  taitneachais  d'a  shuil  agus  d'a 
iuntinn  fein.  Bha  mar  an  ceudua 
toiiihas  de  ghibht  na  bardachd  air  a 
bhuileachadh  air  Galium,  ged  nach 
do  chuir  e  moran  dhi  ann  an  cleachd- 
adh.  Bha  e  'n  a  dheagh  bhreitheamh 
air  ciod  e  sin  bardachd,  eadar-dheal- 
aichte  bho  ranntachd  a  mhain,  Cha'n 
aidicheadh  e  riamh  gn  'n  robh  a'  bheag 
de  chliu  na  fior  bhardachd,  dligheach 
do  ranntachd  air  bith  a  sgriobh  e  fein, 
no  a  chomhaoisean  cho  fad 's  a  b' 
aithne  dha,  saor  o  obraicheau  XJilleam 
Mhic-Iain-leith,  no  mar  a  tha  sloinne- 
adh  an  f  hior  Ghaidheil  fhiughail  ud 
nach  maireann  air  a  litireachadh  an 
cumantas — Mac  Dlmn-leibhe.  Ged 
nach  d'  analaich  a'  Cheolraidh  riamh 
air  Galium  am  measg  gleadhraich 
agus  utag  a'  bhaile-mh(jir,  'n  uair  a 
g-lieibheadh  e  air  falbh  an  drasda 
agus  a  rithis  air  chuairt  do'n  dnthaich 
bha  a'  leithid  de  bhuaidh  aig  aillidh- 
eachd  obair  Naduir  air  'inntiim,  agus 
gur  trie  a  bha  e  air  a  ghluasad  gu 
bhi  a'  tarruing  dealbh-choltas  nam 
beann  agus  nan  gleann,  na  niara  agus 
nam  moiiaidhean  ann  an  ranntachd 
nach  eil  fad'  air  dheireadh  air  cuid 
de  'n  t-seorsa  cheudna,  aig  am  bheil 
ainm  agus  aite  ann  an  iarmailt  na 
fior  bhardachd.  Ann  san  dealachadh 
cuiridh  siim  an  sampull  a  leanas,  fo 
chomhair  ar  luchd-lenghaidh.  A' 
cheud  uair  a  thug  e  sgriob  do  'n 
Gliaidhealtachd  a  dh-fhaicinn  a 
mhathar  agus  a  chairdean,  dh'fhag 
e  Grianaig  aims  an  annioch,  air  te  de 
na  Smuid-shoithichean  tuathach;  ach 
air  do'n  oidhche  bhi  fuar  agus  dorcha, 
chaidh  e  gu  trathail  d'a  leabaidh. 
Dhuisg  e  mu  ghlasadh  na  camhanaich 
aig  ceann  tuath  Ghaol-Ile.  Dheirich 
e  gu  grad  a  dh-fhaicinn  c'ait  an  robh 
e,  agus  ciod  a  bha  I'i'  fhaicinn;  agus 
sffriolih  e  na  raniian  cuimhneachain 
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a  leanas,  'n  a  leabhar  poca,  air  foun, 
^'■Johìiìii/  stays  lone/  at  the  fair." 

'N  uair  dhiriuh  mi  suas  gu  clar-uachclair 

na  luinge, 
Aig  braighe  Cliaol-Ile — bha  'n  Honaclh  aii- 

mliire, 
'G  a  ♦^^ogail  gu  siubhlach  bho  Dhiiii-a  gu 

Muile, 
'S  a  curs'  air  Loch-buidhe  nan  seol. 

O  !  chi,  chi  mi  na  tulaichean, 
Creach-bheinn  nam  fiadh  's  nan  liath-chani 

mulanach, 
O  !  chi,  chi  mi  na  tulaichean; 
Chi  mi  Beimi-bhuidhe  fo  cheo. 

Chi  mi  na  stuadhan  nuallach,  baidealach, 
'Bualadh  gu  troni  ri  bonn  a'  Ghflraidh, 
'Sri  Othirne  chiarnanliath-chreagcari-ach; 
Tha  leaba  'n  daimh-alhiidh  'g  a  coir. 
O !  chi,  chi  mi,  Sec. 

Chi  mi  Beinn-Charsaig  's  braighe  Ghlinn' 

bat]iair, 
Leth-fholaicht  foshroldecheo  na  maduimi; 
A's  lunn  an  lai-chuain  le  fuaim  a'  sadadh 
Ri  Carr'-bhuhig  stallach  nan  cos. 
O !  chi,  chi  mi,  &c. 

B'e  an  dara  rnn-suidliidhte  bho 
nach  do  chlaon  Galium,  agus  idir 
iiach  do  dhearmaid  e,  a  dldeasdanas 
d'  a  'mhathair.  Clia  deachaidh  seachd- 
iiiu  riamli  seachad  oirre  'u  a  h-aouar- 
achd  guu  litir  'f  haotaiuu  uaithe. 
Thaiiiig-  i  fa-dlieoidh  'u  a  seauu  aois 
agus  'u  a  h-amnhiiiuneachd  gu  bhi 
gu  biiLleach  an  crochadh  ris  airson  a 
beolaiiid,  agiis  clia  b'  auii  gu  h-ain- 
deonach  no  gu  spiocach  a  f  hritheil  e 
d'a  h-uireasbhukihean;  chum  e  suas  i 
ann  an  comhf  hm-tachd  agus  ann  an 
eireachdas  gus  an  do  chrioclinaich  i 
a  cuairt  anns  an  f  hasach.  'N  uair  a 
leagadh  sios  i  leis  an  tinneas  o'  nach 
d'eirich  i,  dh'  f  hag  e  a  ghnothuichean 
fo  niharasglachadh  a  luchd  seirbheis; 
chaidli  e  gun  dail  g'  a  faicinn,  agus 
cha  deachaidh  e  a  null  no  a  nail  uaijje 
gus  an  do  thilg  i  an  anail,  le  a  ceann 
air  a  ghairdean.  'N  uair  a  thaisg  e 
a  corp  fo'u  f  hoid  ami  an  uir  a  sinn- 
searachd,  agus  a  chuir  e  suas  clach- 
chuhnluieachain  eireachdail  tliairis 
oirre,  ghabh  e  a  chead  deireanuach 
le  tir  a  dhuthchais :  agus  cha  b'  f  hada 


gus  an  do  lean  e  a  bhraithrean  agus 
a  pheathraichean  do  Chanada,  far  an 
d'  f  huair  e  iad  ann  an  suidheachadh 
soirbheachail. 

"Ni  lamhan  dhichiollach  beairteas" 
— "  Gun  bhi  leasg  ann  an  gnothuich- 
ibh :  durachdach  'n  a  spiorad ;  a'  dean- 
amh  seirbheis  do  'n  Tighearna,"  cha 
b'  ann  le  sporau  falamh  a  dh'  f  hag  e 
Glaschu,  far  an  I'obh  e  ro-raheasail 
aig  a  luchd-eolais  anns  an  t-saoghal ; 
agus  aig  a  bhraithrean  anns  an  Eag- 
lais.  Cheannaich  e  oighreachd  luach- 
mhor  ann  an  Canada,  far  am  bheil  e 
aim  an  socair,  a'  mealtuinn  toi-adh  a 
dhichill,  agus  adhartachd  onorach, 
eiseimpleireach  a  chaithe  beatha  agus 
a  ghiulain;  'n  a  fhear-misneachaidh, 
na  chomhnadh  agus  na  chul-taic  d'a 
luchd-duthcha  mu  'n  cuairt  da. 

Anns  a'  chomh-dhunadh,  dh'  iarra- 
maid  ar  taingealachd  do'n  Gh  AIDHEAL 
aideachadh  gu  treibhdhireach,  airson 
na  comain  fo  'n  do  chuir  e  sinn,  leis 
an  f  hoighidinn  agus  aufhialuidheachd 
a  nochd  e  dhuinn  o  mhios  gu  mios 
ann  a  bhi  a'  toirt  aite  faicsinneach  do 
'n  ursgeul  so,  mabach,  liotach  agus 
neo-choilionta  mar  tha  e,  le  dochas 
agus  le  durachd  gum  faod  moi-an  d' 
a  luchd-leughaidh,  gu  sonruichte  am 
measg  na  h-oigridh,  taitneas  agus 
buaunachd  'f  haotainn  bho 

An  sgeul  so  'chaidh  aithria 
Mu  Challum  a'  Ghlinne. 

MUILEACH. 


An  Telegraph.— Thuirt  bean  Ghaidh- 
ealach  bho  cheann  ghoirid  ri  duine  araidh 
air  am  bheil  sinn  eòlach,  gu  'n  cuala  ise 
aig  na  gillean  a  thainig  a  Gallabh  gu  'n 
robh  innleachd  ùr  aca  an  drasd  air  son 
daoine,  a  thoirt  a  dh-America ;  nach  bith- 
eadh  dad  aca  ach  dol  'n  an  seasamh  air  Ijarr 
slait  mhoir  iaruinn  agus  gu  'm  Ijitheadh 
iad  a  null  air  a'  "  helegra"  nan  ceo,  ann 
am  prioba  na  sùla.  Thuirt  te  eile  a  bha  'a 
an  eisdeachd  gu  'm  b'  f  hearr  leithe  fhein 
dol  a  null  air  te  dheth  na  seann 
soithichean,  ua'n  doigli  iir  sin ;  air  eagal 
's  nach  rachadh  aice  air  i  fhein  a  chruinn- 
eackadh  a  rithisd  thall. 
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BREITH  CHRIOSD. 

'N  uair  'Liha  uisgeucliaii  lordaiii  gn  comlinai-d  fo  plirainh, 
A's  air  sliabh  maiseach  Shioiii  'blia  samhcliair  'u  a  tainh, 
'N  uair  'bha  buachailleau  Bhetle'm  a'  faireadh  nan  trend, 
Ri  solus  nau  riounag  's  gau  dioii  o  gacli  beud. 

Feuch,  fuaimeau  ueo-thalinhaidh  gu  h-ard  os  an  ceann, 
Do  chual'  lad  o  cheiu-astar  dorclia  uani  beauii, 
A'  dlu'chadh  le  ceol  agus  moladh  ro-bliinii. 
Ghrad  lionadh  an  cridli'clian  le  aoibhueas  griun. 

Ach  air  amliarc  a  suas  dlioibli,  ghrad  clilisg  iad  gu  leir, 
Oir,  le  gathan  ur,  boillsgeach  las  gorm-bhrat  na'n  speur; 
Dhoirt  na  Neamban  a  mach  troimh  an  geatachau  oir, 
Sluagh  gun  aireamh  de  aingle  's  iad  sgeadaicht'  le  gloir. 

Air  carbadan  dealrach,  's  sgiathan  geal  mar  an  sneachd, 
A  iiuas  air  an  oidhche  do  thuirliuu  am  feacbd ; 
Chual'  na  Neamban  a  b'airde  buaidh-chaithream  na  toirni, 
'N  uair  a  bhuail  iad  an  clarsaichean,  's  'sheiun  iad  le  foirm : 

0  'Shioin,  le  subbachas  tog  suas  do  shuil, 
Tha  an  t-am  a  nis  faisg  ris  am  b'  f  had'  'bha  do  dhuil, 
Tha  Nadur  nil'  aoibhneach  's  fiamh-ghair  air  a  gruaidh; 
Prionnsa  Shaleim  tha  'tighinn  gu  riogh'chadh  le  buaidh! 

Feuch,  Ti-ocair,  tha  'dortadh  a  taisg-phraisibh  oil'. 

Do  luchd-caoidh  sruithean  solais,  gu  fialaidh  's  gu  leuir; 

Tha  i  'ceaugal  le  curam  gach  ciurradh  a's  leon, 

A  th'  air  cridh'chau  gun  dochas  na  dream  'ta  fo  bhron. 

A  chur  misnich  's  na  cridh'chau  Ian  geilt  tha  E  'teachd, 
A  thoirt  buaidh  air  an  Diabhull — e  feiu  's  a  chuid  feaclid: 
Theich  an  duibhre  roimli  aghaidh  reul  oirdheirc  an  la, 
Ris  tha  doireachan  Edeiu  gu  hurar  lb  bhlath! 

O  'Shioiu,  le  subhachas  tog  suas  do  shuil, 
Tha  an  t-am  a  nis  faisg  ris  am  b'  f  had'  'bha  do  dhuil, 
Tha  Nadur  ml'  aoibhneach  's  fiamh-ghair  air  a  gruaidh; 
Prionnsa  Shaleim  tha  'tighinn  gu  riogh'chadh  le  buaidh ! 

Eadar.  le  Mac-Mhaecuis. 


NA   BANOAICHEAN-CAOMHNAIDH.  • 

tearuinte,  agus  deas  gu  lamh  a  chur  air 
ri  h-uch(l  feuma.  An  toiseach,  ma  ta, 
(lean  dicliioll  air  co  beag  ri  l)onn-cruiii  a 
chur  r'a  cheile  ;  thoir  an  tigh-malairt  urt 
leis,  agus  gheibh  thu  an  sin  leabhran  anus 
an  sgriobliar  sios  am  bonn-cruinn  agad  ri 
d'  chreideas,  agus  anns  am  bheil  comas 
agad  tuillcadh  a  chur  an  uair  a  chosnas 
tu  c.  Uime  sin,  dean  dichioll  air  neoni 
a  chxu"  gu  riagbailteach  a'  d'  leabhran  gach 
mios,  no  gach  seachdiiin,  ged  nach  biodh. 


Bu  choir  do  gach  duine  a  dh'  f  heumas, 
le  f alius  a  ghruaidb,  a  theachd-an-tir  fein 
a  chosnadh,  hcagan  a  chur  mu  seach  air 
son  an  latha  f hluich — la  a  dh'  fheudas 
teachd  air  na  h-uile  an  uair  a's  lugha  a 
shaoileas  iad.  Is  e  an  seol  a's  fearr  chum 
so  a  dhcanamh,  bcagan  a  chur,  air  a 
lughad,  anns  an  lonad-mhalairt,  no  's  a' 
Bhauc-caomhnaidh,  far  an  tog  c  riadh, 
agus  far  an  gleidhcar  cruinn  r'a  cheilc  c. 
Anus   an    aite   sin   tha  e  an  comhnui<lh 
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ann  ach  sgillinn  Shasunnach.  Cha  tuig 
neach  sam  bitli  giis  am  feuch  se  e,  cia  co 
furast  "s  a  ta  e  airgiod  a  dheanamh  air  an 
doigh  so,  agiis  tha  fios  aig  na  h-uile  nach 
furast  a  dheanamh  air  dhoigh  eile.  An 
nair  a  thoisicheas  duine  air  neoni  beag  a 
ghleidheadh  mar  so,  tha  toil-inntimi  aige 
ann  a  bhi  'faicinn  gii'm  liheil  a  chuid 
airgid  a'  fas  mor  gii'n  fhioa  gu'n  aire  dha, 
agiis  iii  e  strith  chum  a  mheudachadh. 
Cuiridh  e  a  nis,  le  Ian  chridhe,  anns  an 
leabhran,  an  tasdan  a  rachadh  roimh  sin 
le  gleadhraich  's  an  stoi).  Tha'n  cleachda 
taitneach  so  a'  teagasg  do  na  h-uile  a  bhi 
curamach,  measori-a,  agus  stuama.  Cuir- 
idh iad  cul  ri.s  gach  milleadh,  anameasar- 
rachd,  agus  caitheamh,  agus  uile  laithean 
am  beatha  bithidh  iad  taingeil  air  son  a' 
chaochlaidh  a  rirmeadh  air  an  giulan,  agus 
air  an  droch-cleachdannail:)h.  <tu  robh 
iad  lionmhor  am  measg  luchd-leughaidh 
a'  Ghaidheil  a  smuainicheas  air  so  agus 
a  bheir  iomadh  beannachd  dha-san  a 
chomhairlich  dhaibh  a'  cheud  sgillinn  a 
chur  'n  an  leabhranaibh-malairt. 

Cha'n  urrainn  neach  a  thuigsinn  an 
toiseach  ciod  a'  bhuannachd  a  ta  aim  do 
theaghlach  sam  bith,  an  uair  a  bhios  ceann- 
ard  an  teaghlaich  sin  curamach  agus 
glic  ann  a  bhi  'gleidheadh,  agus  a'  cur  mu 
seach  neoni  beag  an  tras'  's  a  ris  air  son  an 
ama  ri  teachd.  Is  cruaidh  agus  is  duilich 
an  obair  do  chosnach  bochd  airgiod  a 
dheanamh,  ach  tha  e  moran  n'is  dorra  dha 
an  t-airgiod  sin  a  ghleidheadh  an  deigh 
dha  a  dheanamh.  Uime  sin,  's  e  gliocas 
gach  neach  aig  am  bheil  a'  bheag  no  mhor 
an  ceann  na  seachduin  mar  thuarasdal  air 
son  a  shaoithreach,  earrann  bheag  deth  a 
chur 's  a'  Bhanc-caomhnaidh,  agus  gun 
f hios  gun  aire  dha,  fasaidh  e  mor.  Cha 
do  ghabh  neach  aithreachas  riamh  air  son 
gu'n  d'  riim  e  so.  Tha  cor  is  deich 
bliadhna  fichead  o-n  thoisich  na  Bancai- 
chean-caomhnaidh  sin,  agus  is  mor  am 
beannachd  a  bhuilich  iad  air  an  riogh- 
achd  air  fad. 

Tuigear  so  ni's  fearr  le  aon  eiseimi^leir 
a  thoirt  air  a'chuis. 

Bha  beau-phosda  og,  thajmidh  aims  an 
Eilean  Sgiathauach  a  chaill  a  companach, 
agus  a  dh'fhagadh  le  triuir  nighean,  a 
bha 's  an  am  gle  og.  An  uair  a  thoisich 
gorta  mhor's  an  Eilean  sin,  mar  a  ta 
cumiline  aig  moran  fathast,  bha  a'  bhean 
so  air  a  saruchadh  gle  chruaidh  a  thaobh 
gaiime  an  teachd-an-tir.  Eunaich  i  air 
la  de  na  laithibh,  air  sgireachd  a  breith 
fhagail,  agus  air  Baile-cinn  na  Siorram- 
achd  a  thoirt  oirre,  far  an  robh  duil  aice 
ri  cosnadh  eigiii  fhaotainn  chum  i  fein 
agiis  a  caileagan  beaga  a  chumail  beo. 


Rainig  i  agus  ghabh  i  bothan  tighe  o  thii- 
athanach  am  fochair  a'  bhaile.  Bha'n 
og-bhean  so  riamh  deanadach,  dichiollach, 
agus  glic.  Cha  robh  la  's  a'  bhliadhna 
nach  robh  i'  faotuinn  oibre  mu  'n  tuathan- 
achas,  a'  deanamh  gach  ni  a  thigeadh  'n  a 
caradh  air  na  h-achaibh,  agus  a'  faotuinn 
duaise  bheag,  chinnteach  air  son  a  saoith- 
reacli.  An  deigh  dhi  a  bhi  samhradh  no 
dha  a'  cur  seachad  a  h-uine  air  an  doigh 
so  thainig  i  a  stigh  do'n  bhaile  air  feasgar 
araidh,  o  cheann  a  nis  dluth  air  fichead 
bhadhna,  agus  ghairm  i  airsan  a  ta  'sgrio- 
bhadh  so  sios,  beagan  an  deigh  dha  teachd 
do'n  aite,  do  bhrigh  gu'n  robh  eolas  aic'  air 
roimh  sin 's  an  Eilean  Sgiathanach. 

"  An 'tu  so 'Mhairearad,  tha  mi  ro 
thoilichte  t-f  haicinn ;  agus  cia  mar  tha  thu 
fein  agus  do  phaisdean?" 

"Tha  sinn  uile  slan,  fallain,  gun  fhath 
gearain,  ach  ciamar  tha  sibhse  ?  Is  mor 
mo  sholas  gu  'n  d'  thainig  sibh  a  dh-ionn- 
suidh  a'  bhaile  so.  Ochan  !  Oclian  !  is 
mi  tha  toilichte  an  diugh." 

An  deigh  do  Mhairearad  a  h-eachdraidh 
a  chur  an  ceill  gii  mion,  poncail  ann  am 
fior  Ghailig,  thubhairt  i  : — 

"Tha  gnothuch  beag  again  ribh  agus 
tha  mi'n  dochas  gun  dean  sibh  e.  So 
agaibh  coig  puinnd  Shasunnach  a  chuir  mi 
r'  a  cheile  o-n  thainig  mi  do'n  aite  so,  agus 
gleidhidh  sibh  dhomhsa  iad  air  eagal  gu'n 
caill  mi  iad." 

"Tha  mi  ro  thoilichte  gu'n  deachaidh 
a'  chuis  CO  math  leat  a  Mhairearad,  oir 
is  fhada  'l)hiodh  tu  's  an  Eilean  Sgiatha- 
nach mu'ii  sgriobadh  tu  na  h-uiread  r'  a 
cheile  ;  ach  cha  ghabh  mise  an  t-airgiod 
agad  idir,  agus  cha  ghleidh  mi  dhuit  e  air 
an  doigh  sin;  ach  ma  thogras  tu  cuir- 
idh mi  e  gu  buil  n'is  fearr  dhuit,  agus  gu 
buil  a  bhios  chum  beagan  Ijuannachd 
dhuit,  aig  an  am  cheudna." 

"Ciod  e  sin?  Bha  duil  again  gu'm 
biodh  e  chum  feuma  dhuiljh  fein,  agus  is 
i  ur  beatha  a  ghabhail,  a  chioiin  gii'm 
bithinn  gle  chinnteach  as  an  uair  a  dh' 
fheudadh  feum  a  bhi  agam  air." 

"  Cha  ghabh  mi  idir  e,  a  Mhairearad, 
air  an  doigh  sin,  ach  cuiridh  mi  e  a'd' 
ainm  fein  's  a  Bhanc-caomhnaidh  ;  gheibh 
mi  leabhar  beag  air  a  shon  anns  an  sgrio- 
bhar  sios  e,  a  ghleidheas  mi  dhuit,  agms 
togaidh  e  riadh  dhuit  an  sin. " 

"  Banc-caomhnaidh  !  Cha'n'uil  agam 
idir  air  na  bancaichean  sin.  Tha  eagal 
orm  nach  'eil  iad  cinnteach,  agus  b'  fhearr 
leam  gu  mor  'n  ur  laimh  fein  e." 

"  Gabh  thusa  mo  chomhairle-se,  a 
Mhairearad,  agus  theid  mi  fein  an  urras 
air  nach  eagal  da.  Ach  tha  urras  n'is 
fearr  agad  na  mise.    Tha  Bhaurigh  mhaith 
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againn  fcin  an  urras  air,  agus  ciocl  tiiill- 
cadli  a  dh'  iarradli  tii?  Tlia  iia  bancaichcan 
sin  a'  cur  an  airgid  aca  air  son  tearuin- 
tcaclid  ann  an  sporan  nior  na  rioghaulid, 
agus  gus  am  brisear  an  crun  Breatunnach, 
cha'  n  'cagal  doibh." 

"  0,  ma  ta,  tha  mi  'g  iarraidh  maith- 
eanais,  's  ann  agaibli  fein  is  fearrtha  fios; 
so  agaibli  an  t-airgiod  le  beaimaclid,  agus 
is  iomadli  fallus  cruaidh,  goirt  a  thug  e 
air  mo  mlialaidh  mu  'n  do  chuireadli  r  a 
cheile  c." 

"A  nis,  a  Mhairearad,  an  uair  a  bhios 
bonn-cruin,  no  leth-chniin,  no  sgillinn- 
Shasunnach  agad,  gabliaidh  am  banc  p, 
scasaidh  e  an  sin  ri  d'  chreideas,  togaidh 
e  riadh  an  ceann  na  bliadhna  dLuit  agiis 
bithidh  e  an  comhnuidh  a'  fas  mor." 

"Mo  bheannachd  agailih,  ach  c'uin,  no 
ciamar  a  gheibhear  a  macL  c  a  ris  ?" 

' '  Gheibhear  a  mach  e  air  la  sam  bith. 
Gheibhear  e  gu  leir  cadar  chalp'  agus 
riadh,  no  gheibhear  co  beag  ris  an  tastan 
as  aig  an  aon  am,  uair  sam  bith  a 
dh'iarrar  e. " 

"  Nach  0  tha  goireasach,  freagarrach, 
doigheil  !  '8  i  Bhanrigh  fein, — gu  robh  i 
air  a  beannachadh! — a  dheanadhan  gnoth- 
iich  gu  ceart ;  oir  tha  mi  cinnteach  nach 
deanadh  Banc  Phort-righ  againne  sin; 
's  e  nach  deanadh.  Chaghabhadh  e  suim 
CO  beag.  Ach  feumaidh  mi  a  lihi  'falbh. 
]\lile  bcannachd,  —  mile  taing,  —  slan 
leibh." 

A  nis,  ciod  a  dh'eirich  do'n  bhan-Sgiath- 
anach  so,  agus  d'a  gnothuichilih  anns  a' 
Bhanc-caomhnaidh  ?  Bha  i'  tighinn  an 
tras'  's  a'  ris  le  beagan  air  son  a  leabhrain 
fcin,  agus  bha  i  a'  gabhail  tlachd  ami, 
nach  rol)h  aicc  an  toiseach.  Mu  dheir- 
eadh  dh'fhag  i  an  duthaich  agus  an  tuath- 
anachas,  agus  ghabh  i  aitc  beag  freagar- 
rach 's  a'  bhaile.  Thoisich  i  air  nithe  ))eaga 
a  rciccadh,  mar  a  ta  aran,  im,  caise, 
uibhean,  coinnlean,  biorana-fadaidh,  soda, 
siopunn,  agus  an  leithide  sin.  Bha  i 
curamach  mu  cheartas  a  dheananih  ri 
'cuid  cloinne.  Thug  i  sgi-iobhadh,  leugh- 
adh,  agus  sgoil-fhuaigheil  do  no  h-ighcan- 
aibh  aice.  Dh'  fhas  iad  suas  'n  an  caileag- 
ail)h  tapaidh,  dreachail  ;  phos  iad  agus 
tha  iad  a  nis  'n  an  tighibh  fein.  'Ì'ha 
Maircarad  choir  fein  'n  a  boirionnach 
laidir  tapaidh,  sgairteil  fathast,  a'  cuniail 
a'  bhnth  bhig  aice  mar  a  l)'abliaist,  agus 
gun  a  bhi  idir  dearmadach  air  a  leal)liar 
i)c>ag  fein,  anns  am  bheil  a  nis  a  cuid 
airgid  ail-  meudachadh  gu  glc  dhluth  air 
(la  clicud  ])unnd  Sasunnacli  ! 

Lcanadh  gacli  })ean  agus  liantrach,  gach 
fiigfhcar  agus  aosda,  gach  cosnach  agus 
ccannard  teaghlaich  eiseimpleir  na  ban- 


Sgiathanaich  dhichioUaich  agus  ghlic  so; 
agus  an  uair  a  dh'  innseas  An  G.vtdiieal 
doibh  ann  am  lior  Ghailig  ciamar  a 
thainig  i  air  a  h-adhart,  chi  iad,  agus 
tuigidh  iad  fein,  nach  liiodh,  feudaidh  e 
'bhi,  aon  sgillinn  ruadh  aice  an  diugh, 
na'n  diultadh  i  's  an  am  sin  comhairle  a 
caraid  a  gliabhail  ;  agus  na'm  fagadh  i 
mar  a  Ijha  i  a'  Ijagairt,  na  coig  puiiind 
Shasunnach  aice  ann  an  seotal  na  ciste 
an  aite  an  cur  a  stigh  do'n  lonad-Mhalairt 
sin,  far  an  d'  fhas  iad  uidh  air  'n-uidh 
CO  mor  ami  an  aireamh  's  a  tha  iad  a  nis. 
Alasdair  Ruadh. 


AN  DARA  DUAN 

DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thionndadh  blio  Ghreugais  Homeir 

G  u  Gàidhlig  Abraich. 

Le   Eobhan   MacLacuainn. 

Taisheanadh  an  Fheachda  _:  ayus  airenmh 
nam  Jiiwachan  Grèmjach  ayus  Troidh- 
each. 

III. 
(Air  a  Icantuinn  hho  'n  àh-nnh  mu 
dheireadh. ) 
Mòralach  air  tùs  gach  dream, 
Agamemnon  dh'  eirich  anas. 
Thog  e  gu  rioghail  na  'dhòrn. 
An  trom  cholbh  a  b'  ùrbhuidh  snuadh — 
Dheilbh  Bhulcan  ant  iongnadh  grinn 
Mar  thiodhlaic  do  righ  nan  speur. 
Thug  Iiil>h  i  do  Hermes  àigh — 
Marbhaich  Arguis  nan  siil  geur — 
Bhuilich  Hermes  i  na  'dheigh, 
Ortsa,  Phèloips  nan  steud  huith. 
'S  bho  Phelops  thainig  i  nios, 
Gu  deagh  Atreus,  triath  nan  sluagh. 
Atreus  dh  f  hag  an  dileab  cliòrr, 
'S  mhcal  Thyestes  nam  mòr-thrèud. 
Dhealraich  i^nis  ann  an  ci'iirt 
Agamemnoin,  iiil  nan  trt'un  ; 
Chum  's  gu'm  liiodh  Argos  fo  'smachd, 
'8  gorui-eileanan  pailt  a'  chuaiii. 
Leig  e  'tliaic  air  a'  bhall  oir, 
'S  tliionsgain  glùir  bu  sheòlta  cuairt : 
"Fheara  cuinn  cridhe  na  Grèig', 
A  dh'  f  hoghluim  cuchd  bho  Mhàrs  nam 

buadh, 
Ormsa  chàirich  lòbh,  's  elia  b'  am, 
Trom-eallach  nan  ànradli  cruaitlh. 
Mo  ghuin  's  mo  dhiobhuil  an  gnioinh, 
Oheall,  a's  glieall  e  -'s  cian  l)ho  'n  la, 
Gu  'n  lom-sgriosaiiui  Tròidh  nan  tùr, 
'S  tilleadh  ait  gu  m'  dln'ithaich  ghràidh  ; 
Nis  bho  'n  struidh  mo  mhaoin  's  mo  loiiiu 
'8  gu  'n  d'  imreadh  orm  f oill  nach  b'  f  hiùgh, 
Ni  cha  didein  m'  f  huighleach  truagh, 
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Ach  teicheaclh  tliair  chuan  gun  chliii. 
'S  e  sin  òrdngh  ti  nan  ti, 
'Bheir  air  righcachd  creach  no  gluir, 
'Luaisgeas  fann-piiruii^  earbsa  dhaond', 
'S  romh  'n  tuit  bàbhuinn  nam  faoin-tliòrr. 
Ach  fàth  mo  cliiùrraidh  's  mo  nàir', 
Na  chluinneas  ant  àl  na  'r  dcigh  ; 
Cho  fad 's  a  chum  jjòr  gun  mhiagh 
Còmhrag  dhiau  ri  feachd  na  Crrèig'. 
Feachd  is  mòrach  ainm  's  gach  tir, 
A  dh'  f  has  cho  diblidh  ri  uchd  cruais. 
'S  gun  choltas  criche  no  dùil, 
Gu  'n  crimar  an  toisg  le  buaidh. 
Na  'n  roghnuicheadh  Troidh  's  a'  GhrcJig 
Còrdadh  rèidh  fo  cheangal  mhiomi, 
Chum  's  gu  'n  gabht'  air  an  da  thaobh 
Uil'  àireamh  nan  laoch  air  cheami, — 
Gu  'n  tiiirngt'  air  cothrom  an  loin 
Luchd-còmhnuidh  baile  nau  tiir ; 
'S  a'  Ghreig  roimit'  aig  cuilm  araon, 
Deichnear  laoch  niu  bhiadh  gaci\  biiird; 
Ged  iarr  gach  deichnear,  mar  choir, 
Aon  bho  Thròidh  gu  diol  air  f  ion, 
Gheobhteadh  fad  gach  cèarn  de  'n  bhlàr 
loma  tiirlach  's  traill  d'  a  dhith. 
Ach 's  iad  tir  'chomradh  ar  nàmh — 
Luchd  àitich  nam  mòr-roimi  dlùth, 
'Mhiadaich  ar  n-allaban  cràidh, 
'Bhrisd  ar  cridh  's  a  chnàmh  ar  lùths. 
Naoidh  Bliadhna  nan  iorghaill  cian, 
Thriall  bho  shoir  gu  siar  niu  'n  cuairt, 
Ghrod  oinm  fiùbhaidh  nan  luath-long, 
'S  ar  n-ùr-ghaisreadh  thoU  a's  bhruan. 
'8  goirt,  tiirsach  ar  mnathan  graidh, 
Ar  maoth-phàisdean  chaill  an  ciall, 
Ka'n  suidh'  air  nochd-làraich  fhàis, 
Gun  f  husgais  gach  la  mu'r  triall. 
Dleasnas,  tiarainnteachd,  a's  bàigh, 
'S  guth  nadair  bho  ghrimnd  gach  cleiljh, 
Ag  eigheach:  fheara  mo  riiin, 
Gu  'n  diobramaid  ci'iis  gun  f  ht-uni. 
Teichibh  as,  le  'r  lirenchaid  bhàrc, 
Gu  àrois  ur  gaoil  thair  tuinn. 
Tha  Troidh  fo  dhidein  nan  speur, 
'S  do  'r  neart-ne  cha  gheill  i  chaoidh." 

Labhair  e,  's  cho-ghluais  am  feachd, — 
Mhiad  's  nach  d'  f  hiosraich  bcachd  an  righ: 
Shaoil  mar  aon  gu  'm  bu  lihreith  cheart, 
'S  teas-ghràdh  caoimhneil  las  na  'n  cridh. 
Ghluais  iad  mar  neart  nan  garbh  thonn, 
Cuan  Icaria  doirbh  fo  ghreami; 
Deas  a's  ear  a'  taosgadh  shian, 
Eomh  bhaideal  nan  nial  le  srann. 
Mar  gheilleas  trom-arbhar  dlùth 
Eomh  Ijhras-thiiirling  nan  gaoth  niar; 
Raoin  a'  luath-shiubhal  fo'n  stoirm, 
Na'n  tuinn  tholgach,  fada's  cian; — 
Sin  mar  chiteadh  miltean  slòigh, 
A'  dortadh  a  choir  nan  long ; 
Ceò-sniomhain  bho  'n  smiiraich  ruaidli, 
Mhosgladh  suas  le  tartraich  bhonn. 
Ag  glanadh  claiseau  nam  bare ; 


Greadhnach  an  gair — mòr  an  uaill, 
Air  ghlcus  grad-thar ruing  gu  sail, 
Fhreagair  an  speur  àrd  do  'm  fuaim. 
An  sin,  thilleadh  a'  Ghreig  gu  tir, 
Cheart  aindeoin  gach  ni  bha  'n  dan, 
Mur  b'  e  gu  'n  d'  thug  lùno  'n  eubh 
Air  ban-dia  euchdach  nam  blàr: 
' '  Mo  leir-chreach,  's  mo  mhianas  truagh ! 
A  nighean  lòbh  is  uaibhreach  sgiath. 
An  teich  Greugaich  as  thair  chuan. 
Fad  romh  'n  am  gun  l^huaidh,  gim  diol  ? 
'S  iad  a  dh'  f  hàgadh  fàth  na  h-uaiU, 
Do  chiiirt  uailjhreach  's  do  thuath  Thròidh. 
Helen  cheutach  nam  miann  cràidh, 
A  ghluais  bàs  do  mhiltean  slòigh, 
Liuthad  Grèugach  gaisgeil,  iir, 
A  dh'  èug  cian  an  dùthaich  ghaoil. 
'S  Paris  gun  ath-dhiol  'g  a  chionn. 
An  seilbh  toradh  a  mhionn  claon ; 
Ach  togs'  ort,  's  bi  sios  na  d'  lèum, 
Gu  feachd  Grèugach  nan  arm  cruaidh; 
Grab  an  triall  le  d'  bhriathran  cùrr, 
Los  nach  sgaoil  iad  seòl  thair  stuaidh. " 
(Fi  kantuivH.) 


SGEULACHD  DO'N  OIGRIDII. 

(0  'ii  Bhevrla.J 
Is  e  m'ainm  Agib.  Is  mi  mac 
Righ  nan  Tnrcach.  An  deigh  a  bhais 
ghabli  mi  seilbh  air  a  riog'hachd  gu 
leir  ag'us  dh'  fhan  mi  anns  a'  bhaile 
auns  an  do  rinn  e  comhmiidli.  Tha 
mo  rioghachd  air  a  deananih  a  snas 
de  aireamh  de  oighreachdan  ahiinn 
ail-  tir-mor  cho  math  ri  morau  de 
eileanaibh  hiachmhor.  B'  e  a'  chiad 
rnd  a  rinn  mi  an  deigh  seilbh  a  ghabh- 
ail,  cuairt  a  thoirt  do  Jia  h-oighr- 
eachdan  air  tir  ;  an  deigh  sin  dh' 
ordnich  mi  mo  chabhlach  gu  leir  a 
l»hi  air  an  cur  fo  Ian  uidheam  agus 
!  chaidh  mi  do  na  h-eileanaibh  a  chum 
agus  gu  'm  buidhinniim  le  m'  lath- 
aireachd  gean-math  mo  chuid  iochd- 
arain  ag-us  gu  'u  daighnichinn  iad  'n 
an  dillseachd  agiis  'n  an  tairiseachd. 
Thug  na  turais-cuain  so  dhomh  deigh 
mhor  air  seoladaii-eachd,  anus  an  do 
ghabh  mi  a'  leithid  de  thlaclid  gu  'n 
do  chuir  mi  romham  g-u  'n  gabhainn 
an  saoghal  mu  'm  cheami 's  gu  'm 
faicimi  ciod  a  bha  'gabhail  aite  an 
taobh  a  mach  de  m'  rioghachd  fein. 
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A  chum  iia  criclie  so  thuair  mi  deich 
luiiigis  a  chiir  an  oi-diigh,  cliaidh  mi 
air  bord  air  te  dliiubli,  agus  slieol 
sinn  air  falbb. 

Bha  ar  turas  ro  tliaitueacli  agus 
gun  biiacadli  fad  da  fhichead  latba; 
ach  air  a'  chiad  oidhche  tliar  da  fhich- 
ead sheid  a'  ghaoth  'u  ar  n-aghaidh 
(;ho  doiuionnach  's  gu  'u  robh  sinn  an 
impis  a  bhi  air  ar  call.  Dh'  aithn 
mi  gn  'n  stiuireamaid  air  ar  n-ais 
d'  ar  dnthaich  fein ;  ach  thug  mi  an 
aii'e  aig  a'  cheart  am  uach  robh  fios 
aig  fear-inil  na  luinge  c'  aite  'n  robh 
sinn.  Air  an  deicheamh  latha  an 
deigh  so  thug  aon  de  na  maraichean 
a  cliuir  sinn  do  bhar  a'  chroiim  dh- 
fheuch  am  faiceadh  e  fearann,  sanas 
duinu  nach  bn  leir  dha  ni  ach  an 
speiir  's  an  cnau,  ach  direach  air 
thoiseach  oirnn  gu  'n  robh  ar  leis 
tiugh  dhorchadas. 

An  uair  a  chual'  an  stiuradair  so 
ghi'ad  mhutli  e  'chruth  agus  a'  tilg- 
eadh  a  chomhdach-cinnairclar-uachd- 
air  na  luinge  leis  an  darna  lamh, 
blmaile  an  lamh  eile  air  'uchd  agus 
ghlaodh  e,  "  0,  fheai'a,  tha  sinn  uile 
caillte ;  cha  teid  aon  againu  as ; 
agus  le  m'  uile  theomachd  agus  eolas 
cha'n  'eil  e  am  cliomas  artearnadh." 
Dh'  fheoi-aich  mi  dheth  ciod  a  b' 
aobhar  do  leithid  de  au-dochas. 
Fhreagair  e,  "Tha  an  doinionu  air 
artoirtcho  fada  as  ar  slighe  agus  gu 
'm  bi  sinn  mu  mheadlion  latha  am 
maireach  dlutli  air  a'  Bheinn-dhubli, 
no  mèiu  na  cloich-tharniiiig  a  tha 
eadhon  a  nis  fein  a'  slaodadh  do 
chuid  luingis  g'ah-i(jniisaidh  achionn 
na  tha  de  dh-iaruun  ann  ad  shoith- 
ichibli ;  agus  an  uair  a  tl/ig  sinn 
mar  astar  araidli  do 'n  bhcinn  tha 
cnmhachd  na  cloich-tharruing  cho 
lai(lii"'s  gu  'm  bi  na  taii'miea-n  uile  air 
an  spionadh  a  cliathchaibh  agus 
urhu-  nan  soithichean,  agus  leanaidh 
iad  ris  ;i'  bheinu  air  alt  agus  gu  'n 
tuit  do  clmid  luingis  as  a  cheile  agus 
theid  iad  fodha.     A  thuille  air  a  so 


thaeeu-comasacha  bheiiin adhireadh. 
Air  a  mullacli  tha  comhdachde  phrais 
ghriun  air  a  chumail  a  suas  air  ceithir 
puist  phrais  agus  air  'uachdar  sin  tha 
each  prais'n  a  sheasamh  le  marcaiche 
air  a  dhruim  agus  clar  luaidhe 
air  'uchd  air  am  bheil  sgriobhaineau 
dmidheachd  air  an  gearradh.  Tha 
seann  eachdraidh  ag  radh  gur  iad  am 
marcaiche  agus  an  t-each  so  is  aobh- 
ar gu  'm  bheil  de  shoithichean  agus 
de  dhaoine  air  an  call  's  an  ait^  so, 
agus  gu  'm  bi  e  sgi-iosail  do  na  h-uile 
a  tliig  dluth  dha  gus  am  bi  e  air  a 
tiiilgeadh  sios  gu  lar." 

Air  do'n  stiuradair  sgur,  ghuil  e 
as  ur ;  riun  an  sgioba  gu  leir  an  ni 
ceudna  agus  dh'  fhag  iad  beanuachd 
aig  a  cheile. 

An  ath  mliaduiun  chuunaig  siim 
gu  soilleir  a'  Bheinn-dhubh.  Mu 
mheadhon  latha  bha  sinn  cho  dluth 
's  gu'n  do  mhothaich  siim  gu  'm 
b'fhior  na  chuir  an  stiuradair  air 
mhanadh;  oirleum  na  bha  de  iaruim 
agus  de  tliaii-miean  aims  na  soithich- 
ibh  a  dh-ionnsaidh  na  beinne  le 
fuaim  chruaidh  ;  chaidh  na  soithich- 
ean as  a  cheile  agus  cliaidh  an  luchd 
fodha  's  a'  chuan.  Bha  mo  dhaoine 
uile  air  am  bathadli,  ach  bha  Ni-math 
ti-ocaireach  dhomh-sa  agus  chaidh 
again  air  mi  fein  a  theai'iiadh 
air  niir  briste  d'  an  long  a  sheid 
a'  ghaoth  gu  tir,  direach  aig  ioch- 
dar  na  beinne.  Cha  d'  fhuaii-  mi 
an  goirteachadli  a  bu  lugha;  agus 
mar  a  b'  f  habhorach  bhuail  mi  an 
cladach  aig  aite  far  an  robh  mar 
gu'in  b'eadli  staidhir  a'  suas  gu  niuU- 
ach  na  beinne. 

Rainig  mi  am  mullach  gun  sgior- 
radh  sain  bith;  chaidh  mi  a  stigli  fo 
'n  chomhdach  phrais  agus  a'  tuiteam 
air  mo  ghhnnibli  thug  mi  buidheachas 
do  Dhia  airson  a  throcairean. 

Chuir  mi  seachad  an  oidhche  an 
so.  Ann  am  chadal  thainig  seann 
duine  far  an  robh  mi  agus  tliubhairt 
e  "Eisd,  'Agibj  cho  luath  's  a  dhuisg- 
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eas  tu  cladliaich  anns  an  talamli  fo 
d'chasaibh:  gheobli  thu  bog-ha  prais 
agus  tri  saiglideau  liiaidhe.  Tilg-  na 
tri  saig-hdean  air  an  each,  agus  tuit- 
idh  e  fein  agus  a  mharcaiche  anus 
a'mhiiii-;  air  d'a  so  a  bhi  deuuta 
eiridh  an  cuau  a  iiios  gii  ruig  am 
pailliiui.  Au  iiair  a  dh'eireas  e,  chi 
thu  bata  le  aon  duiue  innte  agus 
i-anili  aige  aims  gacli  lamh ;  tha  au 
duiue  so  mar  aii  ceudna  de  mhiotailt, 
ach  eadar-dhealaicbte  bho  'u  f  hear  a 
thilgear  sios;  lemu  air  bord,  ach  gun 
Ni-math  ainmeachadh,  agus  leig  leis 
do  stiuradh.  Blieir  e  ami  au  deich 
laitheau  thu  do  ehuan  eile  far  am 
faigh  thu  cotliromairtilleadh  dhach- 
aidh  dod'dhuthaieh  fein,  air  chumli- 
nant  mar  a  dh'  aitlm  mi  dhuit,  uach 
tig  thu  thairis  air  ainm  Ni-matli  fad 
an  turais." 

Au  uair  a  dhuisg  mi  dh'  f  hairich 
mi  mi  fein  gu  mor  air  mo  chomh- 
f  hurtachadh  leis  au  taisbeanadh  agus 
rinn  mi  gach  ni  mar  a  dh'  iarr  an 
seaun  duiue  orm.  Thog  mi  am 
bogha  agus  na  saighdean  as  an 
talamh,  loisg  mi  air  a' mharcaiche 
agus  leis  au  ti'eas  saighead  leag  mi  e 
fein  agus  an  t-each.  Aig  a'  cheart  am 
dh'  eirich  a'  mliuir  uidh  air  u-uidh. 
Au  uair  a  rainig  i  casan  a  phailliuin 
a  bha  air  mullach  na  beiuue,  chun- 
naig  mi,  fada  nam,  bata  ag  iomram 
g'am  ionusaidh  agus  thug  mi  taiug 
do  'n  Fhreasdal. 

An  uair  a  bhuail  am  bata  tir  chaidh 
mi  air  bord,  a'  toiit  aire  mhaith  uach 
aiumichimi  Ni-math,  ni  mo  a  labhair 
mi  aon  fhacal.  Shuidli  mi,  agus 
thoisich  au  duiue  air  ionn-am  air 
falbh  o'ji  bheinn.  Dh'  iomair  e  gun 
sgur  gus  an  naoidheamh  latha  'n  uair 
a  clnumaig  mi  eileanau  eigiu,  a  thug 
dhomh  dochas  gu'm  faighiun  as  o 
gach  cunnart  roimh  'u  robh  eagal 
orm.  Bha  m'  aoibhueas  cho  mor 
's  gu  'u  do  dln-chuimluiich  mi  au 
nid  air  an  deachaidh  mo  chur  an 
earalas ;     "  Is    mor    maitheas    au 


Fhreasdail,  cliu  gu'n  robh  dha!"  a 
deir  mi. 

Cha  luaith  a  bha  na  facail  as  mo 
I)heul  na  chaidh  am  bata  agris  an 
duiue  fodha  agus  bha  mi  air  mo  thil- 
geadh  am  measg  nan  toun.  Shuamh 
mi  gu  oidhche,  ach  mu  dheiieadh  an 
uair  a  bha  mo  neart  'g  am  threigsiuu, 
thilg  toun  cho  ard  ri  beinn  mi  air 
talamh  tioram.  B'e  a  chiad  nid  a 
I'inn  mi  m'  aodach  a  thilgeadh  dhiom 
agus  a  thiormachadh. 

Air  an  ath  mhaduhm  chaidh  mi 
air  m'  aghaidh  a  dh'  f  haicinu  ciod  a' 
ghne  dhuthcha  anus  au  robh  mi,  cha 
deachaidh  mi  ach  gle  bheagan  astaiv 
an  uair  a  chunnaig  mi  gu  'u  robh  mi 
ann  an  eilean  fasail,  ach  aillidh,  agus 
e  lande  chraobhan  agus  de  gach  seorsa 
toraidh.  Thug  mi  mi  fein  a  suas  do 
Dhia  agus  ghuidh  mi  air  gu  'n  dean- 
adh  6  rium  a  reir  a  thoile.  Air  ball 
chunnaig  mi  long  a'  tighiun  o  thii- 
mor,  a  ruith  leis,  direach  a  dh-ionn- 
saidh  an  eilean.  Chaidh  mi  suas  do 
chraoibh  a  chum,  o  mheasg  an  duill- 
ich  thiugh  gii  'm  faicinn  gun  a  bhi 
air  m'  f  haicinu.  Thainig  an  long  a 
stigh  do  chamas  beag,  faran  d' thainig 
an-  til'  deich  traillean  a'  giulau  chaib- 
eacliau  agus  innealan  eile  air  son 
cladhach  au  talaimh.  Chaidh  iad 
air  au  aghaidh  gu  meadhou  an  eileiu, 
fai"  au  do  chladhaich  iad  nine  mhor 
gus  au  d'  thainig  iad  air  dorus  a 
ghaljhadh  togail.  Thill  iad  an  sin 
thun  an  t-soithich  agus  cliuir  iad  air 
tir  caochladh  sheorsachau  de  bhiadh 
agiis  buill  airneis  a  ghiulain  iad  a 
chum  an  aite  anus  an  robh  iad  a' 
cladhach;  chaidh  iad  an  sin  a  sios 
do  'n  ionad-chomhnuidh  fo  'n  talamh. 

Chunnaig  mi  iad  a'  dol  a  ris  a  chum 
an  t-soithicli  agus  a'  tilleadh  goirid  as 
a  dheigh  le  seaun  duiue  a  throraich 
air  lamh  giollau  og,  eireachdail  mu 
thuaiream  coig  bliadhn'  deug  a  dh- 
aois.  Dh'  f  hosgail  iad  a'  chomhla 
agus  chaidh  iad  air  fad  a  sios.  An 
uair  a  thaiuig  iad  a  nios  a  lis,  dhuin 
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iad  an  durus,  cliuiniicli  iad  e  le  iiir 
ag-us  thill  iad  tliuu  a'  cliamai.s  far  an 
robh  an  long-;  acli  clia'n  fliaca  mi  an 
gille  og'n  an  cnideachd.  Thug  so  oi-ni 
a  chreidsinu  g'u  'n  d'  riuiirich  e  as  an 
deigh  aims  an  iiaimli. 

Chaidh  an  seann  duine  agus  iia 
traillean  air  bord  ;  thog  iad  an  sinil, 
agus  stiuir  iad  an  cursa  giis  an  ti)' 
o'n  d'  thainig  iad.  An  nair  a  cliun- 
naig  mi  iad  cho  fad  as  agus  nach  b' 
urraiun  doibh  m'fhaicinu,  thainig  mi 
'nuas  as  a'  chraoibh  agus  chaidh  mi 
direach  a  dh-ionnsaidh  an  aite  aig  an 
faca  mi  an  talamh  air  a  bhristeadh. 
Thog  mi  an  uir  a  lion  beag  a's  beag 
gus  an  do  rahiig  mi  leac,  mu  dha  no 
tri'throidheanairfad  's  air  leud.  Thog 
mi  'suas  i  agus  chunnaig  mi  staidhir 
chluiche.  Chaidh  mi  'sios,  agus 
f  huair  mi  aig  iochdar  na  staidhreach 
seomar  mor,  soillseach,  le  brat-urlair; 
suidheachan  griuu  le  obair  ghreis 
agiis  cluasagau  sioda  air  au  robh  an 
duine  og'n  a  shuidhe.  An  uaira  chiui- 
naig  e  mi  bha  e  fo  mhor  iomaguiu; 
ach  rinn  mi  umhlachd  dha  agus 
tliuirt  mi  ris,  "  Na  biodh  eagal  ort. 
Is  righ  mise,  agus  cha  dean  mi 
dochaim  sam  bith  ort.  An  aite  sin, 
is  annisdochaguredodheadh  f  hortan 
a  stiuir  au  rathad  mi  gu  d'  shaoradh 
as  an  uaigh  eagalaich  so,  far  am 
bheil  thu  a  reir  coltais  air  do  thiodh- 
lacadh  beo.  Ach  is  e  is  mo  'tha  cur 
de  ioghnadh  orm  (oir  cuimhnich 
gu'm  faca  mi  a'h-uile  ui  a  ghabh 
aite  o-n  thainig  thu  do  'n  eileau) 
gu  'm  fuilingeadh  tu  thu fci  i  a  thiodh- 
lacadh  aims  an  aiti>  so  gun  strith 
gun  cluu-'u  a  aghaidh." 

Air  cluinntinn  so  do'n  duine  og 
ghabh  e  beagan  misnich  agus  le 
gnuis  shuilbhear  dh'  iai're  orm  suidhe 
i-'a  thaobh.  An  nair  a  sliuidh  mi 
thubhairt  e,  "A  Phi-ionnsa,  cuiridh 
m' eachdi'aidh  iongantas  ort.  Tha 
la'athair  na  fhear-nialairt  Hhoudan. 
Tha  aige  UKjran  tliraillean,  agus 
luchd-ionaidann  an  iomadcuirtriogh- 


ail  a'  reic  a  chuid  usgraichean.  Bha 
e  nine  mhor  jjosda  m'  an  robh  teagli- 
lach  aige.  Bhruadair  e  gu  'm  biodh 
mac  aige  ach  nach  biodh  a  shaoghal 
ach  goirid.  Greis  an  deigh  S(j 
rugadh  mise,  ni  a  bha  'u  a  aobhar  air 
mor  aoibhneas  anus  an  teaghlach. 
Ghabh  m'  athair  geur  bheachd  air 
am  mo  bhreith  agus  chuir  e  a  chomh- 
airle  ri  teallsanaich  mu  thiomchioll  na 
bha  au  dan  domh.  Fhreagair  iad  e, 
'  Bidh  do  mhac  beo  gu  sona  gus  an 
ruig  e  aois  choig  bliadhn'  deug  ach 
aig  au  am  sin  coinnichidh  e  ri  cun- 
nart  o'm  bi  e  cruaidh  dha  dol  as. 
Ach  ma  bhios  e  cho  fortauach  's  gu 
'm  faigh  e  thairis  air  an  am  sin  bidh 
e  beo  gu  aois  mhor.  Tachi-aidh  so' 
ars  iadsan  '  aig  au  am  anus  am  bi  an 
t-each  prais  a  tha  air  muUach  na 
Beimie-duibhe  air  a  thilgeadh  amis  a' 
chuan  le  Prioimsa  Agib,  agus,  mar  a 
tha  na  reultau  a'  cur  air  mhanadh 
bidh  do  mhac-sa  air  a  mharbadh  leis 
a'  phriounsa  sin,  deich  agus  da  f  hich- 
ead  latha  as  a'  dheigh  sin.' 

"  Ghabh  m'  athair  mor  dhragh  ami 
am  oileineachadh  gus  a'bhliadhna  so, 
agus  is  i  so  a'choigeamh  bliadhna 
deug  de  m'  aois.  Fhuair  e  sanas 
an  de  gu  'n  deachaidh  an  t-each  prais 
a  thilgeadh  anns  a'  chuan  o  chioun 
deich  laithean.  Chuir  so  mor  ioma- 
guiu air;  agus  a  thaobh  faistinn- 
eachd  uan  speuradairean,  dh'  uUaich 
e  an  t-aite-comhmridli  uaigneach  so 
chum  mise  'f  halach  fad  uan  deich 
agus  da  f  hichead  latha  an  deigh  d'an 
each  phrais  a  bhi  air  a  thilgeadh 
a  sios;  agus  uime  sin  o-n  tha  nis 
dei(,'h  laithean  o-n  thachair  so,  thainig 
e  le  cabhaig  gu  m'  f  halach,  agus 
gheall  e  tilleadh  an  deigh  da  f  hichead 
latha  agus  mo  thoirt  air  m'  ais.  Air 
mo  shon  fein,  tha  mi  Ian  dochais, 
agus  cha  'n  ui-rainn  domh  a  chreidsuui 
gu'n  tig  Prioimsa  Agib  gu  m'shir- 
eadh  ami  an  uaiinli  fo'n  talamh,  agus 
sin  ami  am  meadhon  eilehi  fasail." 

Au  uair  a   cluiochnaich  e  thuirt 
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mi  ris  le  mor  chairdeas, . "  Mo  gliille 
caomli,  earb  ami  am  maitlaeas  Dlie, 
agiis  na  biodh  eagal  ort  roimh  ni 
sam  bith.  Cha  'ii  fhag  mise  tliu  giis 
am  bi  an  da  fhicliead  latha  aii-  dol 
seacliad  mu  tliiomchioll  an  robh  na 
speuradairean  a  cnr  eagail  ort ;  agus 
ni  mi  a'  li-nile  seirbheis  dhuit  a  tlia 
anil  am  cliomas ;  an  deigh  sin  le 
cead  t-atliar  agns  tlin  fein  gheobli 
mi  de  chomlistath  an  t-aiseag  a 
ghabliail  amis  an  long  agaibli  a  db- 
ionnsaidh  tir-inor;  agus  an  nair  a 
thilleas  mi  gu  m'  rioghachd  fein 
cuimhnichidli  mi  mo  chomaiu  dnibh 
agus  bbeir  mi  oidbeirp  air  mo  thaing- 
ealaclid  a  nochdadh  air  mhodh  frea- 
garrach." 

Chuir  na  briatbrau  so  misneach 
aims  a'gbille  og  agus  lion  iad  e  le 
earbsa.  Thug-  mi  'n  aire  mhatli 
nach  d'  innis  mi  dha  gn  'm  bu  mliise 
a'  clieart  Agib  roimh  an  robh  geilt  air, 
air  eagal 's  gu  'n  togainn  fianih  no 
amharus.  Fhuair  mi  e  'n  a  ogauach 
ro  thuigseach  agus  chompairtich  mi 
d'a  chuid  loin  de  'n  robh  gu  leoir 
aige  a  dh-fhoghnachdainn  fada  os 
cionn  da  fhicliead  latha  ged  a  bhiodh 
tuillidh  's  mise  de  dh-aoidhean  aige. 
A  dh-aon  fhacal,  chuir  sinu  seachad 
naoi  latha  deug  thar  fhicliead  anns 
an  iouad-chomhnuidh  uaigneach  so 
cho  taitaeach  s  ged  bhitheamaid  ann 
an  luchairt  an  rigli. 

Tliaiuig  an  da  fhicheadamh  latha; 
agus  aims  a'  mhaduinn  an  iiair  a 
dhuisg  an  t-oganach,  thuirt  e  rium  le 
toil-inntinn  agus  aoibhneas  nach  b' 
nrrainn  da  a  chasgadh,"  A  Phrionnsa, 
is  e  an  dingh  an  da  fhicheadamh 
latha,  agus  cha  'n  eil  mi  marbh,  taing 
do  Dhia  agus  do  d'  dheadh  chuld- 
eachd-sa.  Cha  dean  m' athair  dearmad 
air  a  thaingealachd  a  leigeil  ris  dhuit 
air  son  do  chaoimhiieis  dhomhsa  agus 
bheir  e  gach  goireas  agus  gach  ni  a 
bhios  feumail  dhuit  chum  tiileadh 
gu  d'  rioghachd  fein.  Ach,"  ars  esan 
"  am  feadh  's  a  tha  sinu  a'  feitheamh 


a  thighinn,  a  phrionnsa  mo  ghaoil, 
dean  de  dh-fhabhor  siucar  agns 
measan  a  thoirt  dhonih  chum 's  gu  'n 
ith  mi  beagan  g'  am  fhiounarachadh." 

De  na  measan  a  bha  air  am  fagail 
ghabli  mi  a'chuid  a  b'  fliearr  agus 
chuir  mi  air  trinnsear  iad ;  agus  o 
nach  b'  nrrainn  donih  amas  air  sgian 
g  'an  geaiTadh,  dh'  fheoraich  mi  d'an 
ghille  og  am  b'  aitline  dha  caite  'm 
faighinn  te  ?  "  Gheobh,"  ars  esan 
"  anns  a'  bhosdan  gu  h-ard  os  mo 
cliionn."  Chunnaig  mi  an  sgian  gu 
li-ard,  ach  ann  am  chabhaig  an  nair 
a  bha  i  agam  am  lanih,  air  do  m'  clias 
dol  an  ribeadh  amis  a'  bhrat-nrlair 
tliuit  mi  gu  mi-fhortanach  tarsning 
air  an  oganach  bhochd,  agns  chaidh 
an  sgian  anns  an  uclid  aige  gu  ruig 
an  cridhe. 

An  nair  a  chunnaig  mi  ciod  a 
thachair  ghlaodh  mi  gu  craiteach. 
Bhuail  mi  mo  cheanu,  m'  aodann 
agus  m'  uchd ;  reub  mi  m'  eudach  ; 
thilg  mi  fein  air  an  talamh  le  doilgh- 
eas  agus  bron  do-labhairt.  Na  'n  tais- 
beanadh  am  bas  e  fein  donih  aig  an 
am  dh'  fhailticliinn  gu  toileach  e 
— ach  an  ni  a  dh'  iarramaid  ma's 
math  no  ma's  olc  e,  cha  tachair 
e  a  reir  ar  iniann.  Gidheadh,  air 
cuimhneachadh  dhomh  nach  tugadh 
mo  dheoir  no  mo  bhron  air  ais  an 
t-oganach  grinn,  agus,  air  do  'n  da 
fhicliead  latha  bhi  nis  air  tighinn 
gu  criocli,gu'm  faodadh  athair  teachd 
orm  gun  fliios,  dh'  fhag  mi  an  t-ionad 
uaigneach,  chuir  mi  an  leac  air  beul 
an  tuill  agns  chomhdaich  mi  tliairis 
le  uir  i.  Chaidh  mi  a  suas  air  m'  ais 
do'n  chraoibh  a  chuir  iiisgadh  orm 
roiiiihe.  Is  gann  a  bha  mi  shuas  an 
uair  a  chunnaig  mi  an  soitheach  a' 
dluthchadh  ris  a'  chladach. 

Thainig  an  seann  duine  agus  na 
traillean  aii-  tir  gu  togarach  agus 
thainig  iad,  le  gnuis  Ian  dochais,  a 
dh-ionnsaidh  an  aite  amis  an  d'  fhag 
iad  an  t-oganach ;  ach  'n  uair  'chun- 
naig iad  gu'n  robh  an  talamh  air  ur 
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charachadh,  mhutli  iad  neul,  gu  son- 
rviichte  an  seann  duine.  Thog  iad 
an  leac  agns  chaidh  iad  a  sios  an 
staidhir.  Gliainn  iad  an  duino  og 
air  'ainni;  ach  clia  d'  f huair  iad  freag- 
radli.  Lion  mor  eagal  iad.  Rann- 
saich  iad  m  'an  cuaivt,  agus  mu 
dlieireadli  fhuair  iad  e  'n  a  laidhe  air 
an  leabaidh  agus  an  sgian  troimli 
a  cliridlie,  oir  cLa  robh  de  mhisneacli 
agaui  na  sjiion  as  i.  Air  faicinn  so 
dhoibh  dh'  eigh  iad  a  mach  air 
mhodh  cho  craiteacli  's  gun  do  sliil 
mo  dlieoir  as  ur.  Blia  an  seann 
duine  truagh  cho  fada  ann  an  neul 
's  gun  d'  thug  iad  duil-thairis  d'a 
bheatha  ;  ach  thainig  e  thuige  mu 
dheireadh.  Thog  na  traillean  leotha 
corp  a  mhic,  dh'  eudaich  iad  ann  an 


deise  riomhach  e,  agus  air  dhoibh 
uaigh  a  chladhach  chuir  iad  innte  e. 
Thilg  an  seann  duine  's  e  'n  a  sheas- 
amh  le  taice  dithis  de  na  traillean 
agus  a  shuilean  a'  sruthadh  le  deoir, 
a'chiad  uir  air  a'  chorp  agus  an  deigh 
sin  lion  na  traillean  a  suas  an 
uaigh. 

Air  d'a  so  a  bhi  seachad,  thug  iad 
a  nios  an  airneis  gu  leir  agus  chuir 
iad  i  maille  ris  na  bha  air  'fhagail  de 
bhiadh,  air  bord  air  an  long.  Chaidh 
an  seann  duine,  agus  e  air  toirt  thairis 
le  bron,  a  ghiulan  air  cro-leabaidh 
a  dh-ionnsaidh  an  t-soithich;  thog 
iad  a  siuil  rithe  agus  ann  am 
beagan  nine  bha  iad  as  an 
t-sealladh. 

Mac-Mharcuis. 


MARBHRANN 

DO'n   ARD    CHEANN-FEADHNA,    an    RIDIRE    RAIBEART    dick,  K.f'.B.,   K.C.H. 

A  thuit  am  feadli  's  a  bha  e  air  ceann  a  reiseamaid  a'  misneachadh  a  chuid 
daoine  aig  blar  Hhobraon,  anns  a' bhliadhna,  184G. 


(Chaidh  avi  Marhhrann  anabarrach  a  leanas  a  dheanainh  le  Domhnull 
Mac-Fhearghuis  an  Dailcham.  Chaidh  Mac-Phearghuis  a  mach  do 
New  Zealand  ag^is  cha  Vt  'e?7  fios  againn  am  beo  e.  Mur  beo,  tha  sinn 
tuilichte  (ju'm  bheil  an  cothrom  so  againn  ckrch  a  chnr  air  a  charn- 
cuimhneachain  le  aite'thoirt  do^n  mharbhrann  anus  «'  Ghaidheal.^ 

Air  bruachaibh  na  Sutlish  tha  armailtean  Bhreatuinn, 

Air  trom-shreath  an  naimhdean  a  ris  air  toirt  buaidh : — 

Le  beo-thein'  an  sinnsear,  a'  sguabadh  na  h-ar-fhaich, 

Mar  fhaloisg  an  aonaich  aii-  aird'  an  taoibh-tuath. 

Mar  i)hriomh-eun  na  h-ealtuinn,  mar  leogh'n  air  a  dhusgadh, — 

Mar  bhras-shruth  a'  gharbhlaich,  thun  mor-shlios  a'  triall, 

Tha  snas  agus  giulan  feachd  ainmeil  ar  duthcha, 

loghn'-chusjiair  na  cruinne,  a's  iiil-reul  gach  ial ! 

Cha  phrabar  la-feille 'tha 'sireadh  na  comhraig; — 

Cha  dhearrsadh  la-faiche 'tha  nis  air  teachd  dhith; — 

Cha  thi'om-chinn  gun  colas,  cha  bhorb-ghraisg  gun  ordugli ; — 

Is  miuig  air  ar-f  haich'  a  bhuannaich  iad  cliu. 

Ach  gaisge  a's  seoltachd  a'  choigrich,  is  faoin  iad 

A's  Breatunn'n  a  cumhachd  a'trialladh  g'a  choir; 

Th'  ar  bratach  neo-chearbach,  gun  smal  a's  g\xn  bheuma, 

A'  snamhadh  gu  buadhmhor  air  cein-thur  Lahore, 
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Ach  's  faileas  a's  f aoiiieis  ar  laitliean  's  a'  chuairt  so ; — 

Tlia  iad  mealltach  mar  chaoiii-slinitli — ri  sgeulaclid,  clio  geari'; 

All  docLair  is  searbh  i^am  iiiilis  cha  bhuan  e, — 

Tlia  copan  an  docliais  'n  a  bliloiglidibh  air  lar. 

Le  ainneart  iia  doininn  tlia  'n  daracli  ag  aomadh, 

'N  uair  's  boidlieach  's  is  iir-dheas  caomh-neoineaii  an  loin ; 

Tha  'n  laiblireis  gu  h-uaine  a'  crunadh  an  ard-fhlatli, 

Ach  faic  ail-  a  cul-tliaobli,  craobli  dhuaichnidh  a'  bliroin ! 

Nis  fhuair  sinn  buaidli-larach — buaidli  glilormhor  mar  's  abliaist, 

Acli  dubli-bhrat'  tha  'sgaileadh  iar-eilean  ai'  ruin ; 

Tha  'n  t-eilthii-each  bosdail  aig  Breatunn  fo  cheannsal, — 

Ach 's  dubhach  gach  aogas — is  deurach  gach  suil. 

Tha  Albainn  a'  caoineadh  nan  gaisgeach  nach  maireann, 

'S  tha'n  trom-ghaoir  a'meudach  o  mhachair  gu  gleann; 

Is  tiamhaidh  gach  tir-ghradhaich'  an  luchairt  na  morachd, 

'S  am  bothan  na  saorsa,  fo  dhubhra  nam  beann. 

Ach,  'Adholl  nan  gorm-chluain,  nan  dlu-choill'  's  nan  ard-f hrith, 
Trom-bhuille  do  dheuchainn  co's  urrainn  a  luaidh^ 
Tha  cuspair  ard  t'  earbsa  'n  a  shuain  ami  a  mhoraclid, — 
Thuit  e  's  a'  chomhrag  'n  am  glacaidh  na  buaidh. 
Cha  bhreisleach  na  h-oidhche,  cha  clilo-shuain  na  maduinn 
A  sgaoileas  mar  mhin-cheo  'n  uair  dh'  eireas  an  lò ; — 
Sir  Raibeart  cha  blieo  e; — 0,  duibhre  na  doruinn! 
'Thulaich-mhaighte  cha  phill,  O  cha  phill  e  ni  's  mo ! 

An  caol-thigh  na  samhchair  tha  'n  gaisgeach  'n  a  shineadh, 

Fad'  o  dhuslach  a  shinnsear,  Tulaich  aluinn  a  ghaoil ; 

Cian-astar  o  'chaiixlean  's  o  'n  chomunn  bu  chaomh  leis 

A  choinneach' aig  euchd-chluich  aii"  gorm-bhrat  an  raoin. 

D'  a  dhuthaich  bu  bheo  e, — 's  'n  a  h-aobhar  a  thuit  e; 

A  fior  mhac  gach  am  e,  an  comhrag  's  an  sith ; 

'S  bidh'ainm  mar  an  t-ur-dhealt  air  moch-thrath  a'  Cheitein; 

Luaidh-molaidh  gach  beul  e  's  dearbh  dheadh-mheas  gach  crìdh'. 

Uile  bhuaidhean  do  naduir,  'shar-cheannaii-d  a  b'  ordheirc', 

Cha  'n  f  hilidli  le  'mharbhrann  a  chuii'eas  an  ceill ; — 

Glic,  fearail,  cruaidh,  calma  an  comhairl'  's  an  gniomh  thu ; 

Tha  ar-fhaich  a'choimhich  ag  innseadh  an  sgeil. 

A'  stiuradh  feachd  Bhreatuinn  le  dealas  chum  comhraig, 

Mar  bu  teinne  an  stritli  rinn  do  mhoralachd  fas ! 

An  ionad  a  chruaidh-chas  bha  'n  t-armumi  air  'f  haotainn, 

Le  misneach,  a'  brosnach'  chum  buaidh  no  chum  bais. 

Tha  'n  coigreach  fein-speiseil,  le  uaill  a's  le  morchuis 

A'  dulan  an  leoghainn  a 's  buadhaile  fiamh  ; 

Le  'steud-each  le 'àr-bheau't 's  le 'throm-shreath  gun  aii-eaiidi 

A  glacadh  a  sheudan  le  saobh-eud  a  mhiann. — 

Tha  'n  aisling  air  teicheadh, — tha  Bi'eatumi  'nis  ullamh, — 
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A  gairdean  tha  ruisg'te,  's  a  bratach  an  aiixl ; 

Air  raon-chatli  do  roghnacliaidh,  'eilthiricli  uaibhricli, 

R'  a  cuialiachd  an  gleachd  thu  io  chuairt-reul  an  la  ? 

Tha  'n  aisliug  aii-  teicheadh, — fo  clieannsal  Shii'  Raibeart, 
Tha  mor-euchd  na  'n  ard-shonn  a  ris  air  toii't  buaidh ; 
Mar  phi'iomh-inl  na  comhraig,  f  huair  teachdair'  a'  bliais  e, — 
Tha  rogha  nan  sar  air  a  charamh  's  an  ixaigh. 
Mor  an  ard-thlus  a  nadnir — faic  nis  aim  a  bhas  e, 
Le  h-iolach  a'  caithreara  fo  chradh-ghiiin  a  leoin ; — 
A  neart  dluth  'g  a  threigsinn,  tha  'mhorachd  ag  eiridh  : 
Tha  'n  cnraidh  'nis  paisgte  an  trusgan  a  ghloir ! 

An  eachdraidh,  a  tliir-bhreith,  bidh  ard-ainm  sior-mhaireann : 
Bidh  'f  heartan  air  iomradh,  le  mor-thlachd  's  le  speis, 
Fo  ard-ghrian  nan  Innsibh,  air  dns-raon  na  h-Eiphid, — 
B'  e  'h-aobhar  a  chùis-san  's  dearbh  iiil-chairt  a  reis. 
Ail"  euchd-shlios  na  h-Eorpa,  chuir  Breatunn  fo  dhuibhre 
An  sgiiirs-reul  a  b'  airde,  's  chuir  gath-nimh  air  chul ; 
Am  measg  nam  flath,  bhuain  e  ard-onair  a's  mor-chliu 
Aig  Burgos  a's  Maida  's  air  faich'  Waterloo. 

Dual,  dual  dhomh  am  blath-fhleasg  an  onair  an  armuinn, — 
An  t-seamrag,  am  fothannan,  's  an  t-ur-ros  fo  bhlath : 
Tha  Sii"  Raibeart  nis  clo-bhuailt'  air  altair  a  dhuthcha ; 
A  dhillseachd  bu  mhaireann  's  a  chaoimhneas  bu  tlath. 
A  chaii'deas  bu  phiiseil,  's  a  chairdean  bu  lion-mhor; — - 
A's  namhaid  cha  b'  eol  da  ach  naimhdean  a  thir' ; 
A  macli  re  gach  cian-linn,  bidh  Sobraon  ainmeil 
Mar  thraigh  fhad'  Chorhna,  's  mar  chaol  Ahoukir. 

A  bheanntan  gorm,  urar,  O  caoinibh!  nis  caoinibh; 

O  caoinibh  an  gaisgeach  's  trie  'dhearc  air  ur  snuadh ! 

A  ghleanntan  tlath,  iosal  fo  dhubhra  na  dlu-choiH', 

O  caoinibh  am  fior  Ghaidheal,  treuu  cheannard  nam  buadh! 

'Ard  chomuinn  bu  ghnath  leis  a  choinneach'  an  Adholl, — 

A  chomhlain  'bu  chaomh  leis,  O  caoinibh  an  laoch  ! 

An  eilid  no  'n  ruadh-bhoc,  'chaoidh  tuille  cha  shealg  e, 

A's  euchd-chluich  cha  dhearc  e,  air  ailleachd  an  raoiu. 

A  thuath-chcatharn  'bu  dlu  dha,  's  a  chairdean  'bu  dileas, 
Bhur  soraidh  bhuaii  tha  'g  eiridh  do  chusjjair  ur  graidh : 
Ls  cianail,  is  leointe,  is  troin-chridheach,  bronach 
A'  chuideachd  a  b'  eol  da  an  Tulaich  an  aigh. 
'Thulaich-mhaighte  ro-aluinn,  bu  leatsa  an  sar-shonn ; 
'8  dorch,  duaiclmidh  air  t'  ailleachd  a  dh'  eirich  an  lii  ; — 
An  caol-thigh  a'  choimhich  tlia  Sir  Raibeart  'n  a  shineadh, 
'S  chum  talla  a  shinnsear  cha  phill  e  ni  's  mo ! 
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KEY  A  Flat.     DHFHALBH  MO  NIG 

Slow  with  f«;liu„'. 


HEAX  CHPvUlXX,  DONN. 


Dh'  f  halbh  mo  nighean  chrmnn,  donn, 

Uam,  do  "n  luraidh ; 
Dh'  fhalbh  mo  nighean  chruinn,  donn— 
Cneas  mar  eal'  air  bharr  thonn — 
Och  a's  och  I  mo  nighean  donn, 

Dh'  fhag  thu  mi-shunnd  orm. 
'S  truagh  nach  robh  mi 's  mo  ghaol 

Ann  an  gleann  cubhraidh  ; 
'S  truagh  nach  robh  mi 's  mo  ghaol 
Ri  h-uisg'  ann  's  ri  gaoith ; 
'S  fo  shileadh  nan  craobh 

Bhitheamaid  sanndach. 

Dh' fhalbh,  &c. 
Xam  biodh  agamsa  spreidh, 

Bhithinn  gle  chuirteil, 
Nam  biodh  agamsa  spreidh 
Feadh  bheann  a'  s  feadh  shleibh, 


B'  ur  a  gheibhinn  thu  fein, 

'S  cha  bu  cheil'  umpaidh. 
Dh' fhalbh,  &c. 
Ged  tha  thusa  an  trath-s' 

Ann  an  gleann  luraidh, 
Ged  tha  thus'  ann  ad  thamh, 
Tha  d'  aigne  fo  phramh, 
Agu3  mise  gun  stath, 

Le  do  ghradh  ciurrta, 

Dh'  fhalbh,  &c. 
Beir  mo  shoraidh  le  gradli 

Uam  do  'n  luraidh ; 
Beir  mo  shoraidh  le  gradh 
Dh'  fhios  na  h-oigh  rinn  mo  chradh  ; 
'S  o  nach  math  leath'  mar  tha, 

Tha  i  fein  tursach. 

Dh'  fhalbh,  &c. 


RANXAX  DHOIBHSAN 
A  mhuinntir  mo  ghaoil, 
Coithichibh,  coithichibh ! 
A  mhuinntir  mo  ghaoil, 
Cumaibh  a  suas. 
Ged  bhios  sibh  'g  ur  saruch', 
'S  an-dochas  'g  ur  bathadh, 
Na  geilleadh  gu  brath  dha, 
A's  gheibh  sibh  a'  bhuaidh. 
Ged  bhios  an  saoghal 
'G  ad  thionndadh  s  'g  ad  aomadh, 
'S  tu  bitheanta  'saoilsinn 
Gu  'm  feum  thu  Vjhi  nuas. 
Xa  cuireadh  sud  sgath  ort. 
Do  'n  smuain  thoir  a'  bhairlinn, 
A's  seas  as  bi  laidir, 
A's  gheibh  thu  a'  bhuaidh. 
Ma  's  curam  an  t-aaoghail. 


D'AM  FREAGAIR  IAD. 
No  eagal  roimh  dhaoine. 
No  smuaintean  air  faoineis, 
A  chuir  thu  fo  gruaim ; — 
Bi  fearail,  bi  stuama, 
A's  seas  ris  a'  chruadal, 
S  bheir  Freasdal  m'an  cuairt  e, 
Gu'm  faigh  thu  a'  bhuaidh. 
Biodh  onair  a's  ceartas 
A'  cumail  do  neart  riut ; 
A's  dochas  neo-mheata 
'S  an  lamh  a  ta  shuas  ; 
Le  creideamh  neo-sgathach 
'N  afhocal  nach  failnich, — 
A's  bheir  E  gach  la  thu 
Troimh  'n  fhaaach  le  buaidh. 
Dun-bhallaire, 
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TRAITHEAN  NA  BLIADHNA. 
(Air  leantuuin  o'n  aireamh  mu  dheireadh. ) 

Is  ami  bho  Dhia  a  mliain  a  tha 
sonas  ao;us  soirblieachadh  a'  sruthadh. 
Is  e  a  dlieasaicli  solus  agus  gi-ian,  agus 
a  shuidliich  uile  cliriochau  na  talmh- 
ainn.  Is  e  sgaile  faoin  de  'n  gliliocas 
do-rannsucliadh  a  tha  'tuineacliadh 
ann  fern  a  tha  r'a  fhaicinn  anns  na 
gniomhai-au  treuna a's  anns  na cleachd- 
uinnean  iongantach  air  am  bheil 
daoine  le  ioghnadh  a'  smuainteach- 
adh,  agus  a  dh-ionnsuidh  am  bheil 
an  aire  air  a  tarruing  air  gach  taobh. 
Ceart  mar  is  e  Dia  a  rinn  air  tus  a' 
ghrian  a  riaghladh  an  latlia,  agus  a' 
ghealach  a  riaghladh  na-h-oidhche ; 
ceart  mar  is  e  a  roinn  a'  bhliadhna 
'n  a  ceithir  trathan,  is  e  mar  an  ceudna 
is  priomh-aobhar  do  gach  soirbheach- 
adh  agus  àgh  a  tha  daoine  mealtuinn. 

"  Ptinn  Thu  'n  Samhradh."  Thug 
Dia  dhuinn  buaidhean-inntinn  trid 
am  faod  sinn  toileachas  'fhaotainn 
bho  na  seallaidhean  gasda,  ciatach 
leis  am  bheil  an  saoghal  comh- 
daichte.  Faodaidh  sinn  g'liocas  nior' 
fhaicinn  ann  an  athari'achadh  aim- 
sirean  na  bliadhna,  oir  as  eughmhais 
na  seirbhis  chudthromaich  a  tha  g-ach 
mios  a's  raidh  a'  cuir  an  gniomh  gu 
dileas  agus  guh-uaigneach,thaearrach 
a's  samhradh  a's  foghai'adh  a's  geamh- 
radh  le'n  caochladh  sgeimh  a's  grin- 
nead  daonnan  a'  buileachadh  oirnn 
comasan  nuadha  airson  aiteas  a's 
toilinntinn  fhaghail.  Na'm  bitheadh 
an  gearahradh  gach  am  ann  a'  riogh- 
achadh  leis  fein  thairis  air  uile 
mhiosan  na  bliadhna,  dh'  f  hasamaid 
sgith,  airsneulach,  agus  bhitheadh  ar 
cothrom  air  sonas  saoghalta  'fhair- 
eachduinn'sa  mhealtuinu  guh-anabar- 
rach  air  a  lughdachadh.  Tha  againn 
anus  an  ni  so  fein,  mata,  nochdadh 
soilleir  agus  dearbhadh  laidir  air  cia 
CO  grasmhor,  caoimhneil,  glic 's  a  dh' 
orduich  Dia  gach  ni.  "Rinn  Thusa, 
0  Dhia,  an  Samhradh!" 


Is  e  so  an  trath  anns  am  bheil  a' 
chiiibhrionn  a's  momha  agus  a's  fir- 
inniche  de  aghmhorachd  agus  de 
thlusalachd  air  a  mliothuchainn.  Tha 
'n  aimsir  a  nis  ann  an  tomlias  mor 
ceangailte  a's  suidhichte,  agus  cha 
'n'eil  na  neoil  ach  ana-minic  a'  folach 
aghaidh  na  greine.  Tha  sunnd 
a's  gean  a's  subhachas  a'  lionadh  an 
t-saoghail.  Cha  'n  'eil  e  comasach  do 
dhuine  air  bith,  ged  dh  'f  haodas  e 
eadhon  a  bhi  air  a  chradh  gu  goirt 
le  trioblaid  no  le  euslaint,  gun  aon- 
tachadh  ann  an  tomhas  beag  no  mor 
leis  an  ailleachd  agus  leis  an  t-sonas 
a  tha  air  an  seideadh  le  aileadh 
an  t-samhraidh  fein.  Tha  sgeadach- 
adh  na  talmhaiim  agus  nan  speur 
co-ionnan  ann  an  tosdachd  agus  ann 
am  boidhichead.  Tha  'ghrian  anns 
an  iarmailt  shuas  a'  dortadh  a  nuas 
a  gathan  priseil,  dealrach,  glan, 
agus  a'  giulan  aiteis  a's  aoibhneis  a 
dh-iomsuidh  gach  neach  a's  ni,  gach 
fonn  a's  comhnard,  gach  cnoc  a's 
fasach.  Tha  'n  cuan  mor  farsuing 
gun  ghruaim,  gun  stoirm;  tha  'thon- 
nan,  a'  stri  's  a  bheucaich  aig  fois. 
Tha  sobhraichean  a's  neonainean 
lionmhor  anns  na  h-achaidhean.  Tha 
'm  fraoch  gaganach,  badanach  a' 
sgeadachadh  mullach  nam  beann  le 
culaidh  riomhach,  agus  a'  crathadh  a 
chinn  agus  ag  aomadh  ann  an  osag 
chiuin  an  anmoich ;  tha  gach  faillean 
a's  fiuran  urail,  dosrach,  agus  an 
og-mhaduinn  mar  an  ceudna  luch- 
daichte  le  druchd  a  tha  'dearsadh  ann 
an  solus  og  na  greine.  Co  a  ghabhas 
beachd  air  so,  co  a  thriallas  thairis 
air  a'  liughad  condiarradh  gliocais  's  a 
tha  nis  r'a  fhaicinn,  nach  aidich  le 
ioghnadh,  gur  e  Dia  a  rinn  an  Samh- 
radh." 

Is  e  Dia  a  rinn  sinn  'n  ar  creut- 
airean  a  tha  comasach  aii-  sonas  ard 
a  shealbhachadh.  Faodaidh  sinn  a 
chreidsinn  gu'm  bheil  tlachd  aig 
bruidean  na  machrach  fein  ann  an 
teachd    steidhichte   an   t-samhraidh, 
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gidheadli  clia  bhuiu  e  dhoiblisan 
aobhar  an  atliarrachaidh  so  a  thuig- 
Binn  uo  a  rannsuchadli.  Clia'n  'eil 
comasau  aca  air  a'  slion.  Tha  iad 
nan  doigh  blialbh  neoreusonta  fein  a' 
comhiionadh  ruin  an  Ti  a  cruthaich 
iad  mu'n  deiljhinn,  acli  tha  iad  gu 
tur  aineolacli  air  fior  ailleachd  a's 
maisealachd  nan  seallaidhean  a  tha 
mu'n  cuaiit  doibh.  Na'm  bitheamaid 
as  eugmhais  nam  buadhan  arda, 
fiachail  a  tha  'g  ar  togail  gu  mor  os- 
cionn  ainmhidhean  na  machrach, 
cha  bhitheadh  comas  againn  air  fiamh 
a's  grinnead  a's  ciatachd  an  t-saoghail 
'fhaicinn,  no  subhachas  inntinn  a 
tliarruing  asda.  Cha  bhitheadh  e 
'n  a  chulaidh  aoibhnis  co  mor  dhuinn 
a  bhi  'dearcadh  gu  mionaideach  air 
oibrean  an  Tighearna.  Ach  chruth- 
aich  Dia  sinn  "  'n  a  dhealbh's  a  reir 
a  choslais  fein;"  agus  air  an  aobhar 
so,  is  urrainn  duinn  beachdachadh 
le  tlachd  air  na  comharan  air  gliocas 
a's  caoimlmeas  Dhia  'tha  traithean  na 
bliadhna  'giulan;  is  urrainn  duinn 
ar  n-aire  'shocrachadh  air  sgeadach- 
adh  fonnmhor,  eireachdail  na  talmh- 
ainn,  agus  eigheach  a  mach  le  cvidh- 
eachau  iriosal,  taingeil,  "Rinn  Thusa, 
O  Dhia,  an  samhradh!" 

Tha  sinn  a'  foghlum  uaithe  so,  mar 
an  ceudna,  gu'm  bheil  gach  sonas  fior 
agus  ceart  a'  tighinn  bho  Dhia  a 
mhain.  Is  e  so  firinn  a  tha  clann 
nan  daoine  'n  an  staid  gu  nadurra 
mall  a  chreidsinn,  oir  tha  iad  a' 
dearbhadh  gu  soilleir  le'n  comhluadar 
peacach  mi-naomha,  agus  ceannairc- 
each,  nach  ann  an  comhiionadh  toil 
an  Tighearna  a  tha  iad  deonach  a's 
iarrtusach  sonas  a  shii'eadh.  Tha 
iomadh  dearbhadh  puladach,  iomadh 
dearbhadh  nach  gabh  aicheadh  no 
cuir  air  chul  a'  tachairt  oii-rn  an  sud 
agus  an  so  a  tha  'foillseachadh  gu 
soilleir  nach  'eil  ach  faoineis  agus 
amaideachd  uamhasach  ann  a  bhi  'g  iar- 
ruidh  sonais  ann  an  gnathachadh  no 
ann  an  gniomh  air  bith  a  tha  deal- 


aichte  Ijho  reachdan  naomha  an  Tigh- 
earna. Is  6  so  aideachadh  Sholaimh 
aig  an  robh  inaoin  a's  beartas  ro- 
mlior  an  deigh  dha  'radh  'n  a  chridhe : 
"  Teann  a  nis,  dearbhaidh  mi  thu  le 
subhachas.  Uime  sin  meal  am  raaith." 
An  deigh  dha  oibrean  mora  dheanamh, 
garachan  agus  liosan  chrann-mheas ; 
an  deigh  dha  airgiod  agus  or  a  char- 
nadh  suas  dha  fein  agus  ionmhas  sou- 
ruichte  nan  righ  's  nam  mor-roinn,  agus 
gach  ni  a  mhiannnich  a  shiulean  a 
thoirt  doibh — b'e  so  a  bheachd  air  a 
mhorachd  shaoghalta  uile,  nach  robh 
ach  diomhanas  anns  an  iomlan  agus 
buaireadh  spioraid,  agus  nach  robh 
tairbhe  ann  fo  'n  ghrein. 

Cha-n'eil  an  t-aobhar  fada  r'a  iar- 
ruldh  a  tha  'deanamh  gach  maith  a's 
aoibhneas  saoghalta  neo-chomasach 
air  sonas  a  chosnadh.  Saoilidh 
daoine  gu  minic  gu'm  bheil  sonas  aca 
'n  uair  a  tha  iad  aii"  an  cuairteachadh 
le  saoirbhreas,  le  urram  a's  onoii-; 
ach  cha'n  'eil  an  dochas  a  tha  iad  ag 
altrum  fior  no  ceart.  Oir  cia  mar's 
urrainn  do'n  spiorad  neo-bhasmhor 
a  bhuineas  duinn  a  bhi  air  a  riarach- 
adh  no  air  a  shasachadh  leis  an  ni 
ris  an  canar  aighear  saoghalta.  Is  ann 
bho  Dhia  a  mhain  tha  sonas  fior  a' 
sruthadh.  Ni  esan  da  rireadh  samh- 
radh a  chompartachadh  riusan  a 
choimheadeas  a  reachdan  gu  dichioll- 
ach  agus  gu  faicilleach. 

Faodaidh  sinn,  fios  'fhoglum  bho 
na  briathran  so,  "  Rinn  Thu  an 
Samhradh,"  gur  e  Dia  nghdar  gach 
soirbheachaidh.  Ged  dheasaicheas 
an  tuathanach  am  fearann  agus  a 
chuireas  e  an  siol  ann,  gidheadh  cha'n 
fhas  e  agus  cha  ghiulain  e  toradh  as 
eugmhais  nam  frasan  blatha  'tha 
'sileadh  air.  Chan  'eil  e  ach  a'  gnath- 
achadh nam  meadhonan.  Buinidh 
e  do  chumhachd  a's  airde  an  run  a 
bha  aige  ann  an  cuir  an  t-sil  a  choimh- 
lionadh  agus  a  chriochnachadh.  Ciod 
e  a's  luach  do  neart  's  do  spionnadh 
dhaoinel    Cha  'n  'eil  ann  aig  a'  chuid 
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a'g  feaiT  ach  anmliuinneachd  agus 
neoni.  Do  bhvigh,  mata ,  nach  f'haodar 
so  aicheadh,  o-n  dh  'i'ht'umar  aideacli- 
adh  nach  'eil  ach  laigse  's  breoiteachd 
a's  gealtachd  anns  gach  oidheirp  a's 
dichioll  a  nithear  le  daoine,  chitheai- 
gu  furasda  ma  tha  soirbheachadh  ri 
bhi  air  a  mhealtuinn,  gu'm  bheil  iul 
a's  comhnadh  a's  cumhachdaiche  a 
dh-easbhuidh.  Ni  dichioll  a's  dur- 
achd  moran  gun  teagamh  ann  an 
gnothuichean  saoghalta,  agus  is  minic 
a  tha  daoine  'tha  dealasach,  aghartach 
a'  i-uigheachd  air  seasamh  ard  's  air 
soirbheachadh  mor,  gidheadh  cha- 
n'eil  soirbheachadh  fior  a'  sruthadh 
ach  bho  aon  tobar.  Cha'n'eil  ach 
soirbheachadh  mealltach  agus  neo- 
sheasmhach  a'  tighinn  bho  aimhnich- 
ean  an  t-saoghail  so.  Mar  dhearbh- 
adh  air  an  ni  so,  thiigamaid  f'ainear 
a'  chrioch  bhronach  gus  an  d'  thainig 
a  choimhlion  righ  am  ineasg  nan 
ludhach's  a  shaoil  ann  an  ardan  a 
spioraid  's  ann  an  morachd  a  neirt, 
gun  robh  eolas  a's  tuigse  aige  fein  a 
chum  a  dheanadais  uile  'riaghladh  gu 
ceart  as  eugmhais  stiuradh  an  Ti  a's 
ro-airde.  Nach  minic  a  dh  'eirich  gu 
h-olc  dhoibh  an  uair  a  dh'  inntrig  iad 
ann  an  comhrag  an  aghaidh  feachdan 
mora  an  naimhdean !  Nach  iomadh 
bron  a's  tuireadh  a's  iarguinn  chrait- 
each  a  thug  baoghaltachd  nan  uachd- 
aran  air  na  h-Iudhaich  bhochda !  An 
uair  a  rinn  iad  dearmad  air  stiuradh 
an  Tighearna  iarruidh  's  a  leantuinn, 
cha  do  bhuaidhich  iad  thairis  air  an 
naimhdean,  ni  mo  a  phill  iad  a  dh- 
ionnsuidh  an  ionadan  comhnuidh 
fein  le  gairdeachas  a's  greadhnachas. 
Le  comhluadar  mi-naomha,  mi-bheus- 
ach  a's  ardanach  cha  shoirbhich  Dia 
am  feasda  oir  tha  'leithid  so  de  ni 
gu  buileach  eadar-dhealuichte  bho 
'nadur  fein  agus  cha  'n  'eil  tlachd  no 
speis  no  baigh  aige  ris.  An  dream 
a  glalni'.iieas  gu  direach,  coir,  a's  a 
dli'iarras  comhnadh  a's  cuideachadh 
an   Tigheamfi,   mealaidh   esau   agus 


esan  a  mhain  soirbheachadh  ceart, 
tìi'inneach,  agus  blasaidh  e  milsead 
an  t-sonais  agus  an  tsoirbheachaidh 
sin  a  tha  bunaiteach,  maiseach  a's 
tlachdmhor,  oir  da-rireadh  rinn  Dia 
samhradh  airson  an  duine  ionraic, 
choir. 

CONA. 

(Ri  leantuinn.) 


MAR  A  CHUMAR  BEO  A' 
GHAIDHLIG. 

'Fhir  Ullachaidh,  —  Ceadaich 
dhomh  facal  no  dha  a  radh  mu  dhei- 
bhinn  ua  Gaidhlig.  Tha  a'  cheist  gu 
bitheanta  air  a  farraid  —  Ciamar  a 
chumar  beo  i  1  Bha  cuid  a'  comhair- 
leachadh  Oil  thigh  a  chur  suas  ann 
an  I-Chaluim-chille;  agus  tha  cuid, 
mar  tha  Comunn  Gaidhlig  Lunnainn, 
ag  iarraidh  Cathair-Ollaimh  a  bhi  air 
a  suidheachadh  ann  an  Dun-eideann 
no  ann  an  Glaschu  air  son  ard-f  hogh- 
lumaiche  Gaidhlig.  Gun  teagamh 
tha  e  fior  fheumail  sin  a  dheanamh 
agus  sgoilean  Gaidhlig  a  lionmhor- 
achadh.  Is  fior  dhuilich  leam  a 
radh  gur  gle  bheag  de  na  tha  'tighinn 
de  Ghaidheil  do  na  cearnaibh  so  a 's 
urrainn  an  cainnt  fein  a  leughadh, 
agus  iadsan  a 's  urrainn  a  leughadh 
cha'n  urrainn  iad  a  sgriobhadh  no 
idir  cunntas  a  dheanamh  innte.  Bu 
mhiann  leam  gach  Gaidheal  scan 
agus  og,  firionn  agus  boirionn,  a  bhi 
comasach  air  cainnt  an  sinnsearachd 
a  leughadh  agus  a  sgriobhadh  air  a' 
chuid  a  bu  lugha.  Bhiodh  e  mor- 
fheumail  gu'm  biodh  iad  eolach  air 
cuid  de  na  h-ealaidhean,  oir  thuigh- 
eadh  iad  n'a  b'  f  heai-r  iad  anns  a' 
Ghaidhiig;  gu  sonruichteUidhreachd- 
as  (Mathematics),  Cè-thomhas  (Ge- 
ometry)^ agus  co-dhiubh,  dhiubh, 
Innleachdas  (Mechanics).  Tha  Cè- 
eolas  (Georjruphij)  agus  Aireamhdair- 
eachd  (Arithmetic)  ro  fheumail  mar 
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an   ceudna  oho  math  ri  moran  eile 
nach  d'  ainmich  mi. 

Ach,  gu  tilleadh  a  chum  na  ceist, 
Ciamar  a  chumar  a'  Cihaidhlig  beo] 
Is  i  so  mo  bliarail-sa :  Ged  a  bhiodh 
Cathair  Ghaidhlig  agus  Ollamh 
Gaidhlig  ami  an  Dun-eideann  agus 
agus  ann  an  Glaschu  gu  'n  teid  a' 
Ghaidhlig  bas.  Cha'n  eil  teagamh 
nach  cumadh  iad  air  chuimhne  i  mar 
a  tha  iad  a'  cumail  na  Gi'eugais  agus 
na  Laidiiin,  ach  c'  aite  'm  bi  sluagh 
a  bhios  'g  a  labhairt?  Gun  sluagh 
gun  chinneach  gu  a  cleachdadh  'd  e 
an  toirbh  a  bhios  'n  a  cumail  air 
chuimhne  Ì  Cha  bhi  ach  do  bheagan 
sgoilearan  ma  dh'  f  haoite  gu  uaill  a 
dheanamh  as  an  aireamh  chanainean 
anns  an  robh  iad  ionnsaichte.  A 
nis  their  mi  so  ri  gach  neach  a  tha 
deigheil  air  a  cumail  beo,  "  Cum  an 
shiagh  a  tha  'g  a  brnidhinn  beo  agus 
ri  'cheile  ;  na  leig  doibh  a  bhi  air  an 
sgapadh  do  gach  cearna  d'  an  t- 
saoghal ;  cum  sgoilean  'n  am  measg ; 
oileanaich  iad  agus  tuinicheadh  iad 
le  'cheile  agus  cTia  teid  a'  Ghaidhlig 
bas."  Cha  'n  'eil  mi  a'  ciallachadh  an 
cumail  an  Gaidhealtachd  Albainn,  's 
mi  nach  'eil ;  tha  tuilleadh  's  a'  choir 
de  bhochdainn  ann,  ach  's  e  'tha  mi 
'ciallachadh,  an  fheadhainn  a  tha 
deigheil  air  a  cumail  air  mhaireann, 
gu  'n  deanadh  iad  doigh  gu'm  biodh 
ua  Gaidheil  a  dh'  f  hagas  an  duthaich 
cruinnichte  anns  an  aon  tir  far  an 
gnathaich  iad  an  canain  fein.  Shaoi- 
linn  na  'm  biodh  na  Gaidheil  "  gual- 
ainn  ri  gualainn"  mar  a  bha  iad  ri 
linn  nan  Roimheach  aig  a'  Mhonadh- 
Gharbh  gu  'n  rachadh  aca  air  Tuin- 
eachas  (Colony)  a  chur  air  aghart 
doibh  fein  far  am  biodh  a'  Ghaidhlig 
air  a  steidheachadh  mar  chainnt  na 
duthcha;  for  am  biodh  am  Parlamaid 
's  an  Cuirtean-lagha  a'  labhairt  na 
Gaidhlig;  far  am  biodh  am  marsanta 
a'  cumail  a  leabhraichean  's  a'  chainnt 
cheudna;  far  an  ionnsaicheadh  iad 
an  cuid  cloinne  anus  gach  foghlum 


agus  ealaidh  ann  an  cainnt  bhriogh- 
mhor  nan  Gaidhcal. 

Faigheamaid  tir  anns  an  dean  sinn 
tuineachas  agus  rachadh  gach  Gaidli- 
eal  a  dh'  f  hagas  a  dhuthaich  a  chomh- 
nuidh  innte.  Deanadh  na  Gaidheil 
mar  a  rinn  am  brathairean  Cuirareach 
(Welsh)  mu  'n  bhliadhna  1860,  ma  's 
math  mo  chuimhne;  nach  do  rinn  iad 
a  suas  Cuideachd  gu  Tuineachas  a 
shuidheachadh  gu  cumail  a  suas  an 
canain?  Fhuair  iad  fearann  o  'n  Ar- 
gentine  Republic,  Ameiica-chinn-a- 
deas.  Tha  e  'n  a  chumhnant  eatorra 
gu  'm  bi  iad  air  an  aideachadh  mar 
Stata  an  uair  a  ruigeas  an  aireamh 
fichead  mile  anam.  Tha  faisg  air 
deich  mile  de  Chuimrich  anns  a' 
chearn  sin  d'an  t-saoghal  a'  gnath- 
chadh  an  canain  fein  anns  gach 
gnothuch  a's  malairt.  Leanadh  na 
Caidheil  an  eiseimpleir;  faigheadh 
iad  tir;  deanadh  iad  Tuineachas; 
imricheadh  iad  agus  fanadh  iad  ann 
gus  am  bi  iad  'n  an  cinneach  's  'n  an 
sluagh  le  an  canain  bhlasda  fein  beo 
agus  'g  a  labhairt  aig  gach  am  agus 
anns  gach  aite.  Faigheadh  iad  am 
fearann  air  shaor-chunradh  mar 
gheibh  iad  ann  an  Canada.  Cha  'n  e 
idir  fearann  a  nasgaidh  a  tha  'dhith 
orra  ach  comas  imiich  agus  Ion  a 
chumas  iad  gus  am  faigh  iad  as  an 
talamh  e,  agus  an  sin  paigheadh  iad 
uiread's  an  acair  gus  am  bi  am  faradh- 
an  Ion  agus  a  riadh  paighte;  na 
dheigh  sin  buineadh  am  fearann 
doibh  fein.  Cha  'n  'eil  teagamh  nach 
rachadh  gu  leoir  ann  de  dhaoine  a 
bhiodh  comasach  air  am  faradh  fein 
a  dhioladhagus  d'am  faoidte  tuilleadh 
fearainn  a  thoirt;  ach  cha  ruig  mi 
leasbruidhinn  muLighannan  fearainn 
ma  'm  faigh  sinn  am  fearann.  Aon 
ni  their  mi  agus  is  e  so  e,  ma  chuireas 
sibh  air  aghart  Cuideachd  Tuineachas 
nan  Gaiuheal  (a  Gaelic  Colonizing 
Company),  agus  ga  'n  sgaoil  sibh  an 
sgeul  feadh  nan  duthchanaibh  so,  tha 
mi  'smaoiiiteachadh  nach  Li  Gaidheil 
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Australia  aii"  deireadh  gu  comhnadh 
a  dheauamh  ribh, — co  dhhibh,  am 
fear  nach  deanadli,  clia  b'  fhiacli  e 
Gaidheal  a  radii  ris  agiis  bii  niliath 
an  airidli  ged  a  dlieantadh  traill  dheth 
uile  laitheaii  a  bheatha!  Na  'n 
deanadli  iad  a  suas  cuideaclid  chuir- 
inn  fan  comhair  gu  'm  bheil  eilean 
aig  ceaun  tiiath  Australia  a  tlia  mile 
de  mhiltean  air  lad  agus  tri  chiad 
uiileairleud,abliuiiiea.sdoBlireatmin, 
aims  nach  'eil  neacli  acli  daoine 
dublia,  fiadliaich,  ach  a  tha  a  reir  gach 
cunntais  a  fhuair  siiin  fior  reachd- 
mhor  anil  an  talamli  agus  ann  am 
mèinean.  Tlieagamli  gu  'n  tugadh 
an  uaclidaranachd  doibh  e,  agus 
bhiodh  farsuingeachd  gu  leoir  aig  na 
Gaidheil  gu  fas  lionmlior  ami. 

Tha  mi  an  doclias  gu  'n  tog  sibhse 
ar  guth  's  an  aobhar  o-n  's  aim  agaibh 
a  's  fearr  comas  labhairt.  Co- 
dhuinidh  mi  an  sgriobhadh  so  le 
guidhe  gu  'n  eirich  gu  math  dhuibh 
anus  an  oidheirji  a  tha  sibh  a'  toirt 
air  leas  nan  Gaidheal  a  chur  air 
'aghaidh. — Is  mi  ur  caraid    dileas, 

D.  B. 

Australia, 
Ciad  mhios  na  bliadhna,  1873- 


TOIMHSEACHAIN. 

1.  Theid  e  's  an  teine  's  cha  loisgear  e ; 
Theid  e  air  bord  's  cha  'n  ithear  e ; 

'S  theid  e  's  a'  chiste  's  cha  ghlaisear  e. 

2.  Tighean    beag   soluis  's  a  dha  dhorus 

duinte. 

3.  Crioga-tu,  craga-tu  cruaidh, 

'S  cruaidh  craiceann  do  dha  lamh  ; 
Do  shuilean  am  meadhon  do  chleibh, 
A's  t'  f  heoil  am  meadhon  do  chnamh. 

4.  Bean  bheag  mhoganach, 
Suidhidh  i  taganach, 

Bidh  i  torach  'h  uile  bliadhna, 
'S  bidh  laogh  beag,  geal  aice. 

Freaoairtean  do  na  Toimhseachain 
anns  an  aircamh  mu  dheircadh: — 1,  Natli- 
air;  2,  Roth  a' mhuilinn ;  3,  Groidcal;  4, 
Luacliair;  fi^  Alxil  man  Adhaimh  agus 
Eabhu. 


NAIDHEACHDAN. 

Tha  jSTaidheaclid  chianail  air  tighhin 
a  nail  a  Nova  Si-ot'm  mu  challdach  ro 
dhiubhalach  a  thachair  air  corsa  Halifax. 
Paiith  smuid-shoitheach  anabarrach  eir- 
eachdail  d' am  b' ainm  ^n  Atlantic  &\v  ivc 
agus  chaidh  or  cionn  coig  ceud  pearsa  a 
chall. 

Tha  Albainn  gu  leir  o  Mhaol  Chinntire 
gu  Barra  air  ghluasad  an  drast  a'  cur  air 
leth  nan  comhlan  a  tha  gus  na  sgoilean  a 
riaghladh  fo  'n  achd  ur  a  thainig  a  mach 
an  uiridh.  Tha  sinn  an  dochas  gu  'm  bi 
an  t-achd,  fo  stiuradh  nan  comhlan  so,  'n 
a  bhuannachd  mhor  do  Albainn  agus  'n  a 
mheadhon  air  eolas  agus  fiosrachadh  a 
chraobh-sgaoileadh  am  fad 's  am  farsuing- 
eachd am  measg  oigridh  na  duthcha. 

Tha  gach  gne  loin  agus  theachd-an-tir 
f  hathasd  ro  ard  am  pris  ach  tha  sinn  toil- 
ichte  'radh  gu  'm  blieil  gu  leoir  de  cheird 
's  do  chosnadh  anns  gach  aite,  cho  math 
ri  tuarasdail  arda.  Tha  gual  agus  iarunn 
gu  math  a  nuas  ann  am  pris  ach  tha  e 
mor  orra  gu  'n  tig  iad  am  f  easd  air  an  ais 
cho  iosal  's  bha  iad. 


Jacal  'je  an  Hcalachabh. 


Lachunn  Claon. — Tha  Lachunn  C'laon 
a'  gearan  gu  'm  bheil  sinn  a'  toirt  tuill- 
eadh  's  a'  choir  de  aite  do  chuid  d'  ar 
cairdean  anns  a'GHAiiniEAL,  agus  nach 
'eil  obair  cuid  eile  ri  'faicinn  idir.  Ma  tha 
an  ni  a  gheobhar  againn  fallain  agus  bias- 
da  nach  coma  le  Lachunn  co  bho  'n  d' 
thainig  e.  Tha  a'  chuid  mu  dheireadh 
d'a  ghearan  fior  gu  leoir:  tha  moran  d'  am 
math  a  b'  urrainn  cuideachadh  leinn  nach 
'eil  a'  deanamh  a'  bheag  air  bith  ach  a' 
talach  air  muinntir  eile;  mar  a  bha  an  cu 
anns  a'  phrasaoh,  nach  itheadh  an  siol  e 
fein  agus  nach  leigeadh  le  creutair  eile 
'itheadh.  Cuireadh  Lachuvn  coir  rud- 
eigin  g'ar  n-ionnsaidh  as  a  bheairt  fein 
agus  chi  e  gu  'm  faigli  sinn  aite  dlia. 

Seumas.— Cagar  beag:  Na  bi  cho  deas 
gu  burraidh  a  dheanamh  de  d'  sheise,  gun 
fhios  nach  faod  cuid-eigin  eile  burraidh  a 
dheanamh  dhiot  f  hein. 

Tha  ar  cairdean  tuilleadh  's  lionmhor 
air  son  buidheachas  f  haighinn  fa  leth  air 
an  ainm.  Mile  taing  do  AkiKilair  Ruadh  ; 
chi  e  gu  'n  do  rinn  siun  buil  de  chuid  de 
na  chuir  c  thugainn  agus  tha  sinn  an 
dochas  gu  'u  dean  ar  luchd-lcughaidh  buil 
mhath  d'a  chomhairlcan.  Buaidh  a's 
pisoach  Icis! 
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CELTIC  CONVERSAZIONE. 

Last  month  a  conversazione  was 
held  in  the  Museum  of  Science  and 
Art,  under  the  auspices  of  the  Edin- 
burgh Highland  Clubs,  for  the  benefit 
of  the  fund  at  present  being  raised 
towards  the  endowment  of  a  Celtic 
Chair  in  the  University  of  Edinburgh. 
The  clubs  represented  were  the  Ar- 
gyle,  Dumbarton,  Perth,  Inverness, 
Ross,  Sutherland,  and  Caithness 
associations,  and  about  800  ladies  and 
gentlemen  attended  the  demonstra- 
tion. Guests  as  they  arrived  were 
received  at  the  entrance  to  the  gi-eat 
hall  by  the  Right  Hon.  Lord  Colon- 
say,  and  thereafter  they  dispersed 
among  the  various  departments  and 
galleries  of  the  Musemu,  where  they 
inspected  the  numberless  rare,  beauti- 
ful, interesting,  and  costly  exhibits. 
Many  of  the  gentlemen  were  attired 
in  full  Highland  costume,  and  what 
with  the  gay  dresses  of  the  ladies,  and 
the  frequent  recurrence  of  the  "garb 
of  old  Gaul,"  the  Museum  presented 
an  animated  and  picturesque  aspect. 
During  the  promenade  the  band  and 
pipers  of  the  93d  Highlanders  played 
alternately  a  selection  of  music,  em- 
bracing peculiarly  Celtic  airs.  Among 
those  present  were — Lord  Colonsay, 
Sir  Alexander  Grant,  Bart.,  Principal 
and  Vice-Chancellor  of  Edinburgh 
University,  and  Lady  Grant;  Cluny 
Macpherson  of  Cluny,  Professor 
Blackie,  Rev.  Professor  Macgi-egor, 
Mr.  E.  S.  Gordon,  M.P.,  Dean  of 
Faculty;  the  Lord  Provost  and  IMrs. 
Cowan,  Rev.  Dr.  M'Lauchlan,  Sherift" 
Nicolson,  Mr.  Alexander  Paterson  of 
Holly  Lodge,  Mr.  William  Macdonald, 


High  School;  Col.  M'Neil  of  Redford, 
Mr.  T.  Mackenzie,  W.S.;  Mr.  Colin 
Macrae,  W.S.;  Mr.  T.  Brodie,  W.S.; 
Mr.  John  Logan,  W.S.;  Mr.  John 
Garment,  S.S.C;  Dr.  Ferguson,  Mr. 
R.  T.  Macintosh,  Mr.  William 
M'Phie,  Mr.  M.  M'Phail,  Mr.  J. 
Jack,  Captain  Munro,  Mr.  John 
Macdonald,  Mr.  John  Maclaren,  i)ub- 
lisher;  Mr.  W.  K  Eraser,  S.S.C; 
Mr.  Murray  Grahame  of  Murray's 
Hall;  Bailie  Howden,  Bailie  Cami> 
bell,  Greenock,  and  a  deputation  from 
the  Glasgow  Celtic  Society. 

After  the  promenade  tbe  assem- 
blage adjourned  to  the  Lecture  Hall, 
where  Lord  Colonsay  took  the  chair. 
Professor  Macgregor  stated  that 
Lord  Colonsay  was  not  able  to  speak 
so  as  to  be  heard,  and  his  Lordship 
had  accordingly  requested  him  to  say 
a  few  words  by  way  of  ojjening  the 
proceedings.  He  was  sure  they  were 
,gi-eatly  obliged  to  Lord  Colonsay  for 
having  done  them  the  great  honour 
of  presiding  at  such  an  important 
gathering.  He  (Professor  Macgregor) 
had  a  special  interest  in  the  matter  of 
the  Celtic  Chaii-  for  the  University  of 
Edinburgh,  and  he  might  be  allowed 
to  suggest  that  were  the  ladies  and 
gentlemen  present  to  try  and  do  a 
little  towards  getting  funds  for  the 
endowment  of  that  chair,  the  business 
might  ea.sily  be  accomplished.  Sub- 
scription cards  were  being  ])re])ared, 
and  would  be  left  at  the  booksellers, 
where  ladies  might  procure  them.  If 
each  of  a  number  of  latlies  were  to 
endeavour  to  procure  subsciiptions  to 
the  extent  of  £10  or  £20,  the  chair 
might  be  endowed  within  a  year. 
(Hear,  hear.) 
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Pi-ofessor  Blackie,  who  was  re- 
ceived with  cheei's,  said  he  had  been 
requested  to  deliver  an  address,  and 
had  been  allowed  to  choose  his  own 
subject.  But  it  was  hinted  to  him, 
and  he  saw  from  the  programme  that 
he  would  not  be  stepping  out  of  his 
own  habitual  shop  and  would  be 
walking  directly  into  their  sympathies, 
were  he  to  make  a  few  remarks  on  the 
Gaelic  language.  (Applause.)  Any 
remarks  on  that  subject  would  be  ex- 
tremely ap})ropriate  not  onlj^  to  the 
occasion,  but  to  the  audience,  because 
the  most  of  them  were  Celtic  born  or 
of  Celtic  sympathies.  However,  he 
was  not  bound  to  suppose  that  even 
the  majority  of  them  knew  anything 
at  all  about  Gaelic.  (Laughter.)  As 
Professor  Wilson's  brother  used  to 
say,  "Gaelic  is  a  language  which  few 
persons  can  read  and  nobody  can 
spell."  (Renewed  laughter.)  He 
assured  them  that  he  had  found  this 
to  be  only  too  true,  for  going  into 
Highland  manses,  where  they  ex- 
pected to  get  everything  good,  he 
sometimes  found  fine  young  ladies 
mounted  in  the  latest  West  End 
toggery,  and  in  every  way  engaging 
except  one — they  did  not  know  a 
word  of  Gaelic,  though  their  old 
fathers  preached  in  Gaelic  on  the  Sun- 
days, and  though  they  heard  it,  one 
one  would  think,  from  every  cottager 
among  their  frequent  and  pious  visits. 
(Hear,  hear,  and  laughter. )  Yet  these 
young  ladies  did  not,  some  could  not, 
and  some  would  not  speak  Gaelic. 
(Renewed  laughter.)  He  just  gave 
them  a  good  hearty  scolding,  and  then 
began  to  try  and  get  over  tliem  in  a 
more  soft  and  gentle  way.  (Laugh- 
ter.) There  was  a  great  deal  of  non- 
sense talked  about  the  Gael  ic  language, 
just  because  where  people  did  not 
know  anything  they  might  dream 
everything.  (Laughter. )  A  deal  of 
nonsense  was  talked  about  its  an- 
tiquity-.    It  was  said  to  be  the  most 


ancient  language  in  the  world,  as  old 
as  Hebrew,  and  perhaps  older.  This 
was  said  in  all  soberness  in  a  Gaelic 
poem  by  the  famous  Alasdair  Mac- 
donald  in  praise  of  the  Gaelic 
tongue  := — 

"'S  i'labhair  Adhanih  aim  am  Paras  fern, 
'S  bu  shiubhlach  Gaidhlig  o  bheul  aluian 

Eubh; 
Och  tha'bhuil  ann:  '3  uireasach,  gann,  fo 

dhith 
Gloir  gach  teaiiga  'labhras  cainnt  ach  i." 

which  meant — 

' '  This  tongue  Sire  Adam  spake,  believe, 

In  Paradise ;  and  this 
Flowed  from  the  sinless  liji  of  Eve, 

And  seasoned  her  first  kiss." 

( Laughter  and  applause. )  They  knew, 
however,  that  the  Gaels  were  one  of 
the  earliest  peoples  who  came  from  the 
East,  and  that  they  brought  with  them 
their  language,  which  of  course  would 
be  at  least  3000  or  4000  years  old. 
But  what  was  the  use  of  talking  so 
much  about  the  language]  Was  it 
like  wine — was  it  always  the  better 
the  longer  it  was  kept]  or  was  wine 
even  always  the  better  the  longer  it 
was  kept]  (Laughter.)  He  doubted 
that  very  much.  (Renewed  laughter. ) 
He  did  not  see  what  good  could  be 
done  to  Gaelic  merely  to  say  that  it 
was  the  oldest  language  imder  the 
sun.  In  fact,  they  did  not  know  any- 
thing about  it.  Philologists  did  not 
know  anything  about  the  comparative 
antiquity  of  languages  as  a  whole; 
taking  Greek,  Sanscrit,  Latin,  or 
Gaelic,  they  could  not  say  as  a  Avhole 
that  the  one  was  older  than  the  other. 
The}^,  howe-v'er,  could  say  that  one 
had  certain  forms  which  were  certainly 
older  according  to  well  known  prin- 
ciples of  philology.  But  they  could 
not  say  that  Sanscrit  was  the  mother 
of  Greek.  They  could  only  say  that 
these  tAvo  languages  were  two  sisters, 
and  so  he  said  that  Latin  and  Gaelic 
were  two  sisters,  and  also  sisters  of 
Greek.     He  did  not  say  which  wa^ 
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the  older  as  a  whole;  but  he  could 
prove  distinctly  that  Gaelic  was  more 
worn  out  in  the  course  of  time  by 
frequent  rubbing  than  Latin.  The 
next  point  he  wished  to  direct  atten- 
tion to  was  the  lineage  and  kinship 
of  the  Gaelic  language.  That  was, 
he  thought,  perfectly  well  scientifically 
known.  That  was  not  known,  how- 
ever, very  many  years  ago.  He 
recollected  a  book  written  by  a  Mr. 
Kennedy,  in  which  that  gentleman 
compared  agi-eat  number  of  languages, 
Persian,  German,  Sanscrit,  Greek, 
and  Latin, and  he  declared  that  Gaelic 
had  no  affinity  with  any  known  lan- 
guage under  the  sun.  If  Mr.  Kennedy 
had  begun  to  count  the  numbers  on 
his  fingers  iu  Gaelic,  he  would  have 
seen  they  were  the  same  as  Latin. 
(Laughter  and  applause.)  It  was  not 
till  1730  that  it  was  generally  ad- 
mitted that  Gaelic  was  a  i-egular 
orthodox,  full-blooded  member  of  the 
great  Aryan  or  Indo-European  family 
of  languages,  in  which  year  Pritchard 
published  his  book  on  the  subject. 
The  Aryan  family  of  languages  took 
its  name  from  a  word  derived  from  a 
Sanscrit  root  signifying  respectable  or 
reputable.  Originally  it  was  the 
language  of  the  leading  classes  on  the 
high  tableland  of  Persia,  who  divided, 
one  half  going  east  into  Hindostan, 
and  the  other  west  into  Europe. 
Gaelic,  therefore,  was  one  of  the 
oldest  branches  of  this  family.  Care 
must,  however,  be  taken  to  distinguish 
this  branch  altogether  from  the  Sem- 
itic family,  of  which  Hebrew  was  the 
best  known  language.  There  was  no 
recognised  affinity  between  the  Se- 
mitic languages  and  the  Aryan.  He 
(Professor  Blackie)  had  written  to 
Professor  Max  Miiller  not  long  ago, 
asking  him  whether  the  most  learned 
philologers  of  Germany — who  were 
the  greatest  philologers  in  the  world 
— had  made  any  satisfactory  re- 
searches scientifically  into  the   He- 


brew language  to  prove  whether,  at 
bottom,  it  might  not  eventually  be 
traceable  to  the  Aryan  family.  Pro- 
fessor Max  Miiller  replied  that  some 
believed  it  possible,  some  thought  it 
probable,  but  he  added  it  was  a  slip- 
jiery  question,  and  he  (Professor 
Blackie)  had  better  let  it  alone. 
(Laughter.)  His  Scotch  caution  had 
taught  him  that  before.  (Renewed 
laughter.)  It  was  said  that  Gaelic 
was  very  closely  connected  with  He- 
brew. He  did  not  believe  a  word 
of  it,  and  he  warned  his  hearers 
against  entertaining  any  such  non- 
sense, whether  spoken  by  D.D.'s  or 
LL.D.'s,  or  any  other  person. 
(Laughter.)  There  was  no  other 
than  a  fanciful  connection  between 
HebreAv  and  Gaelic  ;  and  he  might 
be  allowed  to  say  that  fancy  was  a 
cunning  gentleman — (laughter) — and 
that  there  was  no  kind  of  madness 
that  so  easily  got  into  a  man's  brain 
as  etymological  madness.  (Eenewed 
laughter.)  He  had  heard  curious 
nonsense  talked  of  this  kind.  He 
once  heai-d  a  Highland  minister 
talk  of  the  comiection  between 
Gaelic  and  Hebrew.  "There  you 
see,  sii-,  is  the  word  Jehovah." 
"Well,"  said  I  (continued  the  Pro- 
fessor), "I  hope  I  know  that  word." 
"Well,  that  word  is  composed  of 
three  Gaelic  words."  "  I  said  I  know 
a  little  Gaelic  and  a  little  Hebrew, 
and  I  will  be  ha])2iy  to  hear  what 
you  have  to  say  about  that  word." 
"Well,"  said  the  minister,  "there  is 
Did — that  is  the  Gaelic  for  God; 
then  there  is  tha,  which  means  is, 
and  hha,  which  is  vns — iJla-tha-hha 
— God  was  and  i.s."  (Great  laugh- 
ter.) Was  not  that  extremely  in- 
genious? but  it  was  stark  nonsense; 
in  fact,  there  never  was  greater  non- 
sen.se.  The  learned  Professor  then 
went  on  to  state  that  he  had  proof 
that  Gaelic  was  an  elder  sister  of 
Latin.      He  had  gone  through  the 


90 


THE  GAEL. 


May,  1873. 


Gaelic  dictionary  tlu'ice — think  of 
that !  a  most  cajjital  amusement  for 
a  rainy  (lay  in  the  Highlands — (laugh- 
ter)— and  he  had  made  up  a  list  of 
between  400  :ind  500  Latin  words 
in  it.  Examples  of  these  the  Pro- 
fessor quoted,  and  continued — These 
words  were  not  put  down  by  the  old 
method  of  conjecture,  but  by  the 
new  and  true  method  of  lingual 
affinity — the  affinity  of  letters  to  one 
another.  There  were  in  Gaelic  a 
great  number  of  words  not  referable 
to  Latin,  but  were  Teutonic,  and  a 
dispute  existed  among  philologists  as 
to  whether  Ttnitonic  or  Latin  roots 
predominated  in  Gaelic.  The  ques- 
tion was  what  was  the  character  of 
the  language  and  its  relations  to 
Latin  and  other  languages.  It  was 
g'enerally  su^iposed  that  the  Gaelic 
was  a  veiy  barbarous,  harsh,  and 
gutteral  language.  Not  long  ago 
even  the  fashionable  language  of 
Germany  was  said  to  be  harsh,  while 
now  it  was  said  to  be  a  language  for 
gods  and  philosophers.  (Laughter.) 
In  fact,  all  people  spoke  of  a  lan- 
guage which  they  did  not  understand 
as  bai'bai-ous  and  harsh.  Besides 
there  was  the  superstition  of  John 
Bull  in  this  matter.  (Laughter.) 
John  Bull  had  no  gutteral  or  aspirate 
in  his  language.  He  could  not  pro- 
nounce "he."  John  Bull  was  a 
noble  animal,  but  that  was  one  of  his 
defects.  (Laughter.)  This  aspira- 
tion or  breathing  was  the  simplest 
thing  for  the  human  organs  to  do. 
It  was  not  harsh  at  all,  but  soft,  and 
was  one  of  the  commonest  sounds  in 
Greek  as  well  as  in  Gaelic.  (Laugh- 
ter and  applause.)  Another  peculi- 
ai-ity  of  Gaelic  was  that  they  were 
fond  of  softening  by  aspiration  the 
hard  initial  consonants  of  words. 
His  fault  with  Gaelic  was  that  it 
was  softened  too  much.  (Laughter.) 
Ho  would,  however,  say  further  in 
its   praise,    that   it   combined   some 


very  beautiful  dipthongal  and  liquid 
sounds  which  the  English  language 
did  not  i)Ossess.  Gaelic  possessed  a 
literature,  and  held  the  very  historic 
foundations  of  all  the  old  literature 
of  this  country.  No  man  could 
examine  into  the  early  documents  of 
the  country  before  the  time  of  Mal- 
colm Canmore  without  kno-wing 
Gaelic,  and  a  great  amount  of  the 
prejudice  and  of  the  ignorant  tradi- 
tions that  existed  had  been  caused 
from  a  want  of  a  knowledge  of  Gaelic. 
The  Gaelic  language  contained  some 
of  the  most  beautiful  descriptive 
poetry  to  be  found  anywhere;  he 
confessed  there  was  no  more  beauti- 
ful even  in  Greek.  (Laughter  and 
applause.)  Though  some  peojile 
averred  that  the  Gaelic  language  was 
dying,  and  said,  "Why  not  let  it  die 
in  peace?"  why,  he  said,  "  My  old 
grandmother  is  dying,  and  I  have 
no  objections  that  she  should  die  in 
peace;  but  I  do  not  want  to  kick 
her  out  of  the  old  arm  chair.  I 
want  to  cherish  and  siipport  her 
there  so  long  as  she  breathes  and 
brings  out  of  her  soul  all  her  old 
traditions  and  all  the  knowledge  of 
her  youth.  I  want  to  have  her 
blessing  from  her  dying  li])s  and 
worship  her  ere  she  departs  "  (Loud 
cheers.) 

Rev.  Dr.  M'Lauchlan  proposed 
a  vote  of  thanks  to  Lord  Colonsay 
for  i)residing,  and  to  Professor 
Blackie  for  his  learned  and  interest- 
ing and  eloquent  address.  (Cheers.) 
He  was  ])repared  to  say  this,  and  he 
thought  he  could  establish  it,  that 
Gaelic  was  a  si)oken  language  and  a 
written  language  a  thousand  years 
before  English  existed.  (Ajiplause 
and  laughter.)  If  that  was  not  suffi- 
cient antiquity,  he  did  not  know 
what  they  would  ask.  At  the  pre- 
sent moment  there  were  400  mini- 
sters who  pi-eached  in  Gaelic  every 
Sunday,  and  that  did  not  look  like 
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death  at  anyrate.  (Laughter  and 
api)lause.)  Old  as  it  might  be,  it 
would  see  them  and  their  grand- 
children out.  Witliin  the  last  year 
a  chair  of  Celtic  had  been  set  up  in 
the  University  of  Berlin— (hear, 
hear) — the  capital  of  an  empire 
where  no  dialect  of  Celtic  was  spoken; 
and  he  considered  that  that  was  a 
reproof  to  Great  Britain,  where  no 
such  chair  existed,  but  where  no  less 
than  four  dialects  of  Celtic  Avere 
found  yet  spoken.  He  expressed 
the  hope  that  a  Chair  of  Celtic  would 
soon  be  established  in  Edinbui-gh. 

Cluny  Macpherson  returned 
thanks  on  behalf  of  Lord  Colonsay. 

A  concert,  in  which  Highland 
songs  were  sung  by  Miss  L.  Hunter 
and  Mr.  Darling,  followed,  and  the 
entertainment  was  brought  to  a  close 
by  the  exhibition  of  a  number  of 
beautiful  electrical  experiments  by 
Dr.  M'Kendrick. 


PRESENTATION  OF  COLOURS 
BY  THE  QUEEN  TO  THE 
79th  HIGHLANDERS. 
A  ceremony  of  peculiar  interest 
took  place  recently  at  Parkhurst,  in 
the  Isle  of  Wight.  There  is  at 
present  quartered  there,  in  the  in- 
terior of  the  island,  the  79th  Regi- 
ment or  Cameron  Highlanders,  on 
whose  Avell-wom  colours  is  em- 
blazoned the  record  of  well -won 
honours,  typified  by  the  names  of 
"  Egmont-oi)-Zee,"  "Egj'jit"  (coupled 
with  the  symbol  of  the  sphinx), 
"  Fuentos  d'Onor,"  "  Salamanca," 
"Pyrenees,"  "Nivelle,"  "Toulouse," 
"Peninsula,"  "Waterloo,"  "Alma," 
"  Sebastopol,"  "  Lucknow,"&c.  Very 
little  of  the  old  colours  indeed  is  left, 
but  a  few  fluttering  silken  tatters 
hanging  to  battered  and  weather- 
worn poles.  Her  Majesty,  who  was 
accompanied  by  Prince  Leopold  and 
the  Princess  Beatrice,  and  attended 


by  the  EqueiTÌes  and  Ladies  in 
Waiting,  was  everjrwhere  I'eceived 
with  the  most  hearty  manifestations 
of  affectionate  loyalty.  She  arrived 
in  a  carriage  drawn  by  four  greys 
shortly  before  noon,  and  the  scene 
then  2)resented  by  the  parade  was 
most  interesting  and  impressive. 
Drawn  up  in  review  order  were  the 
Highlanders,  their  picturesque  uni- 
form, splendid  physique,  and  statue- 
like immobility  contrasting  strikingly 
with  the  varied  appearance  and 
mobility  of  the  framework  of  spec- 
tators who  cheered  and  waved  hats 
and  handkerchiefs  as  the  royal  car- 
riage reached  the  ground.  The  band 
of  the  79th  played  the  National  An- 
them, and  the  Regiment  gave  the 
Royal  salute. 

Her  Majesty  having  taken  post  at 
the  saluting  base,  the  band  played 
"  Auld  Lang  Syne,"  while  the  old 
colours  were  "trooped"  or  borne  for 
the  last  time  along  the  front  of  the 
regiment.  The  Rev.  Mr.  Morrison, 
who  was  engaged  with  the  regiment 
during  the  ■«  hole  of  the  long  period 
of  its  service  in  the  Indian  Mutiny, 
delivered  an  impressive  consecration 
praj-er.  Lieutenant  Walter  D.  S. 
Camjibell  and  Lieutenant  Charles  S. 
Methuen  then  came  forward,  and 
kneeling,  received  with  a  profound 
reverence  the  cherished  symbols  from 
Her  Majesty's  hand.s. 

Addressing  Colonel  Miller,  the 
commanding  officer,  the  Queen, 
speaking  in  a  clear  voice,  audible  to 
many  of  the  soldiers  and  the  sur- 
rounding spectators  said,  "  It  gdves 
me  gi-eat  pleasure  to  present  these 
new  coloiu's  to  you.  In  thus  en- 
trusting you  with  this  honourable 
charge,  I  have  the  fullest  confidence 
that  you  will,  with  the  true  loyalty 
and  well  known  devotion  of  High- 
landers, preserve  the  honour  and  re- 
putation of  your  regiment,  which 
have  been  so  brilliantly  earned  and 
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SO  nobly  luaintained  by  the  7'Jth 
Camerou  Highlanders." 

Loud  clieers  followed,  and  then 
Colonel  Miller  expressed  the  gi'ati- 
tude  of  himself  and  of  the  Regiment 
to  her  Majesty  for  the  honour  which 
had  been  done  them.  Line  was  then 
formed,  and  the  new  colours  having 
l)een  saluted,  the  regiment  wheeled 
into  open  column  of  companies  and 
marched  past. 

At  the  invitation  of  Viscount 
Templetown  the  Highlanders  gave 
three  ringing  cheers  for  her  Majesty, 
doffing  their  bonnets  and  waving 
them  in  the  air.  The  example  was 
followed  by  the  spectators,  and  amid 
the  loyal  shouts  of  soldiers  and 
civilians,  her  Majesty,  who  seemed 
in  excellent  health  and  spiiits,  and 
highly  gi'atified  by  her  reception, 
di'ove  oli'  on  her  return  to  Osborne 
amid  the  merry  pealing  of  bells,  fir- 
ing of  guns,  and  the  cheei'ing  of  sol- 
diers and  s}iectators. 

The  officers  of  the  79th  High- 
landers (whose  ujianimous  recpiest 
that  the  Queen  would  be  jileascd  to 
accept  their  old  colours  was  so  gra- 
ciously acceded  to  by  her  Majesty) 
are  highly  gratified  to  know  that  the 
honoured  and  tattered  relics  are  to 
find  a  resting  place  at  Balmoral. 

GAELIC  IN  IIICtHLAND 
SCHOOLS. 
The  question  of  making  a  know- 
ledge of  Gaelic  a  part  of  the  ciinit'u- 
lum  in  our  jiultlic  schools  is  begiriiiiiig 
to  engage  the  attention  of  Highland 
School  Boards.  Professor  Blackie 
holds  very  decided  views  regarding 
the  expediency  of  such  a  course,  as 
will  be  seen  from  the  following- 
communication  by  the  learned  gen- 
tleman to  the  Edinburgh  Courant. 
He  says: — "  I  encountered  a  gentle- 
man the  other  day  who  said  he  had 
a   decided   objection   to  the   Gaelic 


language,  that  it  left  the  people  in 
barl)arism,  and  the  sooner  it  was 
stamped  out  the  better.  On  my 
expressing  surprise  at  this  sentiment 
(or  I'ather  abhorrence,  for  I  Avas  not 
at  all  surprised,  having-  heard  that 
sort  of  talk  only  too  frequently),  and 
asking  what  he  meant,  he  said  if  the 
Celts  ever  were  to  do  any  good  in 
the  world,  they  ought  to  be  taught 
English.  By  all  means  said  I ;  that 
they  should  be  taught  English  is 
imperative;  that  is  certainly  the  one 
thing  needful  for  them  in  the  first 
place,  and  they  know  it  very  well. 
But  what  they  do  not  know,  and 
wdiat  my  decided  friend  certainly  did 
not  seem  to  know,  is  that  the  best 
way  for  them  to  learn  the  English 
is  to  learn  the  mother  tongue 
thoroughly  along  with  it.  The  best 
method  of  attaining-  a  thorough  know- 
ledge of  Latin  is,  according-  to  the 
well-known  practice  (3f  the  famous 
Roger  Ascham,  the  teacher  of  Queen 
Elizabeth,  to  practice  systematical!}' 
and  unremittingly  for  a  given  period 
translation  and  retranslation — that  is, 
turning  a  passage  form  Latin  into 
English,  and  a  dtiy  or  two  afterwards 
turning  the  translation  back  into 
Latin,  accompanj'ing  the  exercise  by 
an  accurate  observation  of  the  differ- 
ence of  the  two  idioms.  Now,  ex- 
actly for  the  same  reason  that  by  this 
method  the  knowledge  of  the  mother 
English  is  the  best  aid  to  the  progress 
of  the  Latin  student,  in  the  case  of 
the  Highland  student  the  knowledge 
of  Gaelic  will  prove  the  key  to  the 
accurate  knowledge  of  English. 
Though  an  admirer  of  the  venerable 
dialect  of  our  Highland  glens,  and 
convinced  that  the  poems  of  Macin- 
tyi-e,  Donn,  and  Macdonald,  as  a 
genuine  lusty  growth  of  tlie  soil,  are 
as  well  worthy  of  being  studied  as 
Homer  and  Burns,  I  should  be  the 
last  person  in  the  world,  as  a  prac- 
tical man,  to  -wish  to  preserve  it  alive 
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by  any  artificial  process  of  galvanized 
vitality.  All  I  say  is  that,  where  it 
lives,  and  so  long-  as  it  lives,  it  should 
be  used,  and  used  wisely;  and  that 
the  idea  of  violently  stamping  out  a 
mother  tongue  is  barbarous  and  con- 
trary to  all  sound  priuciples  of  popular 
education.  If  these  matters  were 
managed  with  any  reg-ard  to  natui-al 
propriety  and  educational  principle, 
it  ought  to  be  accounted  as  great  a 
practical  absurdity  to  plant  a  school- 
master in  a  Highland  glen  who  does 
not  know  Gaelic,  as  to  appoint  a  man 
to  teach  Latin  in  a  university  who 
does  not  know  English. 


RUINS  AT  lONA- 
ART. 


-CELTIC 


At  the  usual  monthly  meeting  of 
the  Society  of  Antiquaries  in  Edin- 
burgh, a  paper  was  read  on  the  history 
of  the  ruins  at  lona,  by  W.  F.  Skene, 
LL.D.  The  chapel  of  St.  Oran  may 
reach  back  to  the  twelfth  century; 
but  the  monastery  was  founded  by 
Reginald,  Lord  of  the  Isles,  who  ruled 
from  1166  to  1207,  and  who  is  said 
in  the  Book  of  Clanranald  to  have 
founded  three  monastries — viz.,  a 
monastery  of  black  monks  in  lona, 
in  honour  of  God  and  Icolmkill;  a 
monastery  of  black  nuns  in  the  same 
place ;  and  a  monastery  of  grey  friars 
at  Sagadul  or  Saddle,  in  Kintyre. 
The  confirmation  by  the  Pope  of  the 
foundation  of  this  Benedictine  mon- 
astery is  dated  9th  December,  1203; 
and  there  is  an  inscription  on  one  of 
the  pillars  of  the  church  itself,  which 
shows  that  part  of  it  was  built  by  a 
prior  who  died  in  1202.  Mr.  Skene 
found  strong  reasons  for  concluding 
that  the  monastery  belonged  to  the 
oi'der  of  Benedictines  called  Tyron- 
enses,  Avho  were  fir.st  introduced  into 
Scotland  by  King  David  I.  The 
monastery  was  under  the  see  of  Dron- 
theim,  in  Norway,  until  it  was  joined 


to  Dunkeld,  on  the  cession  of  the 
Isles  to  Scotland.  Between  1492  and 
1498,  John,  Abbot  of  lona,  was 
elected  Bishop  of  the  Isles,  and  in 
1506  the  Abbey  Church  of  St.  Mary's 
became  the  Cathedral  of  the  Isles. 
Mr.  Skene  showed,  from  the  draw- 
ings exhibited  by  Mr.  Drummond, 
that  several  of  the  sciilptured  monu- 
ments had  been  identified  as  those  of 
certain  Chiefs  and  Lords  of  the  Isles, 
whose  burials  are  described  in  the 
Book  of  Clanranald. 

Mr.  Drummond,  R.S.A.,  followed 
with  a  paper  on  the  symbolism  of  the 
sculptured  Celtic  art  of  the  West 
Highlands.  The  sculpture  on  these 
monuments  was  too  generally  looked 
upon  as  merely  of  an  ornamental 
character,  whereas  in  reality  it  em- 
bodied a  deep  and  earnest  symbolism. 
The  most  common  emblem  on  them 
was  the  cross,  figured  in  every  variety 
of  form,  and  often  with  the  most  in- 
tricate tracery.  The  sword  and  galley, 
emblems  of  chieftainship,  came  next 
in  numbei*,  and  there  were  also  hunt- 
ing scenes  indicated  by  dogs  pursuing 
deer  or  hares;  fishing  and  falconry 
were  also  portrayed.  The  emblems 
denoting  the  commemoration  of  a 
female  are  the  shears,  the  mirror  and 
comb,  and  the  harp.  The  clergy  are 
known  by  the  chalice  and  the  ecclesi- 
astical bell.  The  mystical  creatures, 
the  grilfin  and  the  dragon,  also 
appeared  on  many  of  the  stones — the 
latter  being  more  frequently  found 
in  heraldry.  Mr.  Drummond  also 
showed  how  the  style  of  Celtic  orna- 
ment had  been  disused  for  monu- 
mental purposes  at  the  time  of  the 
Reformation,  but  has  been  continued 
to  our  own  time  on  the  weapons  of 
the  Highlanders,  their  targets,  dirks, 
and  powder-horns,  as  also  on  theii' 
brooches. 

The  paper  was  illustrated  by  uj)- 
wards  of  11001  leautiful  drawings  of 
the   monuments   of    lona    and    the 
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"Western  Highlands,  and  by  a  large 
selection  of  drawings  of  swords,  dirks, 
shields,  powder-horns,  brooches,  (fee, 
from  the  pencil  of  Mr.  Drummond. 
Mr.  Drummond  expressed  his  grati- 
fication at  the  improved  state  of 
matters  at  the  Cathedral  and  the 
Eelig  Oran  of  lona,  the  grounds  of 
which  are  now  cared  for  and  kept  in 
good  order.  The  Cathedral,  however, 
was  in  a  bad  state  of  repair-,  especially 
the  east  wall  of  the  chancel,  which, 
if  not  speedily  repaired,  stood  in  some 
danger  of  being  blown  down. 

At  this  meeting  there  were  pre- 
sented two  drawings  of  the  circle  of 
standing  stones  at  Leys,  near  Inver- 
ness, described  by  Mr.  George  Ander- 
son in  a  paper  on  the  Stone  Circles 
of  Inverness-shire  in  the  Archvologia 
/S'cofica. 


TESTIMONIAL  TO  THE  REV. 
GEORGE  MACDONALD,  ABER- 
DEEN. 

On  Thursday,  the  3rd  April,  a 
deputation  of  the  Highland  students 
at  Aberdeen  waited  on  the  Rev. 
George  Macdonald,  of  that  city, 
and  presented  him  with  a  beauti- 
ful copy,  in  two  vols.,  of  Fair- 
bairu's  Dictionary  of  the  Bible. 
The  deputation  at  the  same  time  read 
the  accompanying  address  to  Mr. 
Macdonald,  who  cordially  thanked 
the  students  for  their  kindness,  stating 
that  it  was  to  him,  not  only  a  duty, 
l«ut  a  pleasure,  to  do  all  that  lay  "in 
his  power  for  promoting-  the  interests 
of  Gaelic  speaking  students  hi  Aber- 
tleen.  Others  who  were  present 
testified  to  Mr.  Macdonald's  know- 
Icilge  of  Gaelic,  his  readiness  and 
ability  to  impart  .scientific  and  prac- 
tical instructions  regarding  that  an- 
cient and  increasingly  interesting  lan- 
guage, without  allowing  his  ardour 
in  its  behalf  to  interfere  with  the 
iiigher  duties  of  his  sacred  calling: —  | 


ADDBESS    TO   THE   REV.  GEO.  MAC- 
DONALD, FREE  GAELIC  CHURCH. 

Dear  Sir, — We,  as  representatives 
of  the  Highland  Students  at  present 
studying  in  Aberdeen,  wish  to  take 
this  opportunity  of  thanking  you  for 
the  very  great  interest  that  you  have 
taken  in  our  welfare  ever  since  we 
came  to  this  city,  and  of  testifying 
to  the  esteem  in  which  you  are  held 
by  us  all. 

We  desire  your  acceptance  of  these 
volumes  as  a  small  token  of  our 
appreciation  of  your  valuable  services 
in  our  behalf. 

We  would  refer  to  the  noble  and 
disinterested  mannerin  which,  though 
with  hands  full  of  other  work,  you 
have  conducted  the  Gaelic  class 
amongst  us  for  the  last  three  sessions. 
We  can  all  testify  to  the  knowledge 
you  have  given  us  of  the  structure  of 
our  native  tongue,  and  to  the  intei-est 
it  has  awakened  in  us  to  furtherstudy 
in  that  neglected  field. 

We  would  refer  also  to  the  students' 
prayer  meeting  held  during  this 
session  in  the  Gaelic  Churches.  We 
are  convinced  that  it  has  had  an  in- 
fluence for  good  upon  the  students 
generally,  and  that  it  is  very  valuable 
training  for  those  aspiring  to  the 
office  of  the  ministry. 

We  desire  you  to  convey  to  Mrs. 
Macdonald  our  good  wishes  for  the 
many  kindnesses  we  have  received  at 
her  hands. 

We  now  conclude,  by  wishing  you 
both  health  and  happiness,  and  what 
to  a  minister  is  an  object  of  the 
greatest  importance,  continued  and 
increased  success  in  your  pastoral 
work. 

Signed  in  name  of  the  Highland 
students, 

D.  Macivor. 

D.  M.  Fraser. 

W.  CowiE. 
Aberdeen,  3rd  April,  1873, 
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A  HIGHLAND  FUNERAL. 
We  are  assembled  on  the  green  sward. 
Each  face  is  sad.  Solemnity  is  everywhere 
traced  in  the  features  and  movements  of 
every  one  present.  The  scene  is  one  which 
cannot  be  studied  by  itself.  As  we  gaze 
ujjon  it  we  are  hurried  along  on  the  swift 
wings  of  imagination,  and  halt  not  till  we 
find  ourselves,  as  the  sun  reddens  in  the 
west,  among  the  hushed  crowd  that 
assembled  on  the  coast  of  the  shore  of  the 
Sea  of  Galilee,  to  hear  Him  "who  spoke 
as  man  ne'er  spoke."  Each  one  seemed  to 
make  sorrow  his.  For  my  own  part, 
whenever  I  looked  at  my  neighbour,  I  felt 
as  if  I  could  weep.  I  felt  that  choking 
sensation  which  I  remember  feeling  when, 
for  the  first  time,  I  left  my  father  and 
mother — my  brother — my  gentle  sister — 
my  home,  with  its  old  and  dear  associa- 
tions. (But  ah !  I  have  here  touched  a 
chord  which  makes  me  even  now  feel  as  a 
child  I)  Many  unsympathizing  hearts  may 
laugh  at  me  when  I  say  I  felt  in  this  wise; 
while  others,  who  try  to  study  the 
philosophy  of  facts,  may  call  me  a  poor, 
simple  being.  Simple  I  am,  or  I  should 
not  be  writing  this,  and  that  simplicitij 
(we  call  it  simplicity  to  meet  the  demands 
of  the  philosophy  of  facts)  filled  the  hearts 
of  all  those  present — the  best  and  bravest 
of  men  on  earth.  Old  men  and  young,  all 
sat  with  heads  uncovered.  Even  the 
sprightliest  were  loath  to  enter  into  con- 
versation. Every  person  appeared  to  be 
thinking  (some,  perhaps,  for  the  first  time) 
and  each  one  thought  it  an  unholy  thing 
to  interrujjt  the  current  of  thought — 
whether  religious  or  otherwise  —  that 
flowed  through  the  other's  mind.  With 
regard  to  myself,  although  impressed  by 
the  sacredness  of  the  scene,  I  allowed  my 
boyish  fancy  free  play  among  those 
mysterious  problems  met  in  the  contem- 
plation of  death  and  the  grave.  But  my 
reverie  is  suddenly  ended.  We  are 
arranged  in  pairs,  with  a  sjjace  between 
each  pair.  And  now  the  mortal  remains 
we  are  about  to  convey  to  their  last  rest- 
ing place  are  slowly  cari-ied  out  by  friends, 
who  experience  a  mournfid  pleasure  in 
thus  paying  the  last  rites  to  one  who  can 
no  more  feel  grateful  for  any  work  of 
aifection.  The  bier  is  reverently  raised 
on  the  shoulders  of  the  first  two  pairs. 
Friends  and  relations  walk  close  Ijehind 
it.  In  front  there  paces  a  saint  like  man, 
with  "measured  step  and  slow."  He  is, 
in  this  case,  an  old  soldier.  At  every 
hundred  or  two  hundred  paces,  according 
as  the  distance  to  the  cemetry  is  far  or 
near,  he  cries  out    "Relief,"  which   is  a 


signal  for  those  under  the  bier  to  halt  for 
a  few  seconds,  until  those  coming  next 
assume  their  places.  Whenever  they  do 
so,  those  relieved  stand  still  till  the  whole 
line  passes  them,  and  then  they  join  in 
the  rear.  This  process  is  repeated  all  the 
way.  Were  it  otherwise  the  men  would 
be  very  much  wearied ;  for  sometimes  they 
convey  the  dead  in  this  manner  to  a  dis- 
tance of  twenty  miles  or  more,  and  very 
fre(|uently  along  the  roughest  roads. 
Should  any  person  chance  to  meet  the 
funeral,  he  would  be  showing  the  greatest 
dishonour  to  the  dead  unless  he  uncovered 
his  head.  This  idea  of  respect  is  some- 
thing similar  to  another  very  common  in 
the  Highlands — that  of  adding  a  stone  to 
the  lonely  cairn  set  up  in  memory  of  some 
poor  unfortunate  who  was  not  blessed  by 
being  buried  in  the  toml)  of  his  fathers. 
The  Russians  and  most  northern  peoples 
observe  both  customs. 

When  the  churchyard  is  reached  the 
body  is  lowered  at  the  gate,  and  carried  to 
the  grave  by  friends  of  the  deceased.  On 
its  being  lowered  into  the  grave  every  one 
fjresent  uncovers  his  head,  and,  as  freely 
submitting  to  the  will  of  the  Creator  of 
all,  says  "Amen."  The  earth  is  then  re- 
turned into  its  place  by  some  of  those 
present,  the  chief  mourners  all  the  time 
standing  at  the  head  of  the  grave. 

Females  do  not  take  part  in  Highland 
funerals.  It  is  their  chief  duty  to  go  to 
the  house  of  affliction,  and  to  comfort 
sorrowing  ones.  In  Orkney  and  Shetland, 
however,  it  is  no  strange  thing  to  see 
women  present  at  funerals.  But  in  these 
parts,  I  have  observed,  the  female  portion 
of  the  community  knows  what  its  rights 
are.  I  caimot  see  why  women  should  not 
pay  the  last  honour  that  is  in  their  power 
to  pay  to  the  dead,  unless,  indeed,  the 
practice  might  V)e  objected  to  on  account 
of  the  ebullitions  of  sorrow  which  the 
fairer  and  softer  sex  would  naturally  give 
vent  to  on  such  occasions. 

Here  I  may  say  a  word  or  two  with 
reference  to  a  notion  that  has  somehow  or 
other  crejit  to  the  south — that  a  great  deal 
of  intoxication  takes  place  at  Highland 
funerals.  No  scandal  was  ever  of  a  more 
creeping  and  lying  nature  than  this.  Be- 
cause the  foresight  of  the  "son  of  the 
mist"  has  told  him  to  provide  himself  with 
a  small  supply  of  his  favourite  beverage 
when  he  is  at  a  funeral  where  the  nearest 
churchyard  is  fifteen  or  twenty  miles 
distant,  and  where  the  only  road  is  a 
sheep-track  acros.s  snow-covered  moors 
and  ice  bound  hills,  are  we  on  that  account 
so  destitute  of  charity  as  to  call  him  a 
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drunkard — a  savage  who  celebrates  the 
death  of  his  nearest,  his  dearest  friend  in 
the  most  repulsive  and  inhuman  manner? 
I  should  think  not.  Those  who  know 
anything  of  Highland  character  know  that 
it  is  not  characteristic  of  the  Highlander 
to  ridicule  the  solemn  or  make  light  of  the 
sacred.  He  may  claim,  without  boast, 
the  first  place  in  nobleness  of  soul,  in 
purity  of  morals,  and  in  religious  senti- 
ment. These  are  the  qualities  to  which 
it  is  owing  his  name  is  rendered  so  notori- 
ously famous  thi-oughout  the  whole  world. 
The  most  dull  eye  is  all  aglow  when  it 
sees,  on  printed  page  and  painted  canvas, 
the  noble  deeds  of  heroism  disjDlayed  in 
the  person  of  the  Highlander;  and  the 
ear,  at  first  reluctant  to  hear,  is  made  to 
tingle  when  it  hears  rehearsed  the  chival- 
rous exploits  and  cool  daring  of  the  hardy 
son  of  Caledonia.  The  dreamy  philosopher 
and  the  sleepy  theologian  are  aroused  from 
their  lethargic  musings  on  the  selfish  and 
depraved  state  of  man  when  they  find  that 
here,  if  not  elsewhere,  is  a  race  whose 
moral  nature  is  benevolent,  and  whose 
soul  is  filled  with  an  all-inspiring  fear  of 
its  God.  And  all,  in  fact,  who  are 
possessed  of  the  rare  power  of  thinking 
for  themselves,  and  basing  their  observa- 
tions on  facts,  and  not  on  the  authority  of 
others,  will  find  that  this  matter  with 
regard  to  funeral  "sjirees"  is  scarcely 
worth  the  paper  and  ink  wasted  in  its 
refutation. 

Raieeart  Mac-an-rothaich. 

NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Greenock  Highland  Society. — The 
usual  monthly  meeting  of  this  society  was 
held  in  April — Rev.  John  Macpherson,vice- 
pres.,  in  the  chair.  Mr.  James  Brown,  jr., 
treas. ,  reported  that  the  receijita  had  ex- 
ceeded the  exjienditure  by  £11,  which 
would  be  placed  to  the  credit  of  the 
society.  We  understand  the  committee 
entrusted  with  the  promotion  of  Gaelic 
Literature  has  been  empowered  to  offer 
money  prizes  for  the  best  Gaelic  essays, 
on  subjects  to  be  named  at  a  future 
meeting. 

( !iiiCA<io.— A  meeting  was  held  on  Mon- 
day evening,  the  17th  February,  to  con- 
sider the  propriety  of  forming  a  Highland 
Association  in  Chicago.  The  project  met 
with  enthusiastic  favour,  and  (J.  M'l'her- 
son,  D.  C.  M'Kinnon,  James  Campbell, 
ami  .lohn  Mackay  were  appointed  to  draft 
a  constituticm.  The  objects  contemplated 
are.  the  promoting  of  social  intercourse 
among  the  citizens  of  Chicago  who  under- 


stand the  Gaelic  language ;  the  establish- 
ment of  a  library,  to  consist  of  Gaelic 
books,  and  books  in  whatever  language 
relating  to  the  Scottish  Highlands  and 
Highland  people;  the  forming  of  a  museum 
of  Highland  curiosities,  and  articies  illus- 
trative of  the  customs  and  habits,  whether 
ancient  or  modern,  of  the  Scottish  Gael, 
and  the  extending  of  charitable  aid  to 
Highlanders  and  their  immediate  de- 
scendants. 

Oban. — At  a  competition  for  the  Oban 
Celtic  Society's  prizes,  held  in  presence  of 
a  number  of  influential  residents  and 
strangers,  the  following  received  awards 
for  proficiency  in  the  knowledge  of  the 
Gaelic  language.  Senior  Class — 1,  Zella 
Mathiesou,  St.  John's,  Oban ;  2,  Mary 
Campbell,  Barcaldine,  and  Jessie  Mac- 
dougall,  Kilmore,  equal.  Junior  Class — 
1,  Malcolm  Maccallum,  Kilmore  ;  2, 
Christina  Livingston,  do.,  and  Donald 
Macdonald,  Muckairn,  equal. 

The  Senatus  of  the  University  of  Aber- 
deen has  conferred  the  honorary  degree 
of  D.D.  upon  the  Rev.  John  Kennedy, 
minister  of  the  Free  Church,  Dingwall. 


THE  LOCHFYNE  BARD. 


We  2->f(>'pose  giving  the  portrait 
with  a  biographical  sketch  of  Mr. 
Evan  M'Coll,  the  '■'■  Lochfyne  Bard," 
in  07ir  next  number. 


JlitstDcrs  ta  (ìtorresponìieitts. 


Calum  Ciobair  II. — Please  furnish 
your  name  and  address.  We  cannot  make 
use  of  anonymous  communications. 

Munro. — Can  any  of  our  friends  give 
us  the  derivation  of  the  name  Mac-an- 
Bothaich  ? 

Fearas-Bhogha. — An  esteemed  corres- 
pondent desires  to  be  furnished  witli  a 
specimen  of  a  "Fearas-Bhogha,"  particu- 
larly that  known  as  "Fearas-Bhogha 
nighean  A  lastair  Ruaidh. "  Any  informa- 
tion regarding  such  compositions  will 
oblige. 

Erratum.  —  The  answer  to  Tounh- 
seuchan.  No.  4.  in  The  Gael  for  February, 
ought  to  have  been  "seven  and  eleven" 
and  not  "five  and  seven"  as  stated  in 
the  March  Number.  We  are  obliged  to 
our  ingenious  friend  Mho  pointed  this  out, 
and  desire  bis  better  acquaintance. 
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STATE  LINE. 

'  Tha  na  Smuid-Sholthichean  ceutach 
agus  Ciimhachdach, 
Pennsylvania,  2500  Tunnsl  Louisiana,   1900  Tnnna 
Virginia  2.500      „        Minnesota,  1900     ,. 

tieorgia,'  2.500      „      |  Alaliama,     1900     ,, 

A  uis  (teas  air  son  an  nitean  a  ghabhail,  agus 
seolaiilh  iaii  eadar 

OLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A'  H-UILE  CKITHIR  LA-ItEUG, 

Agus  eatlar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A'  H-UILE  MioS. 

BithitUi  Bathar  agus  Luchd-turais  air  an  giulan 
as  agus  do  gacli  ceam  de 

BHREATUXN  AGUS  AN  ROINy-EORPA : 

As  agus  do  gacli  ceam  de  na 

STATTEAX-AONAICHTE  AGUS  DE  CHAÌJADA, 

Aig  na  prisean  a  'x  naoire. 

'Tha  na  .Soithichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
flr-coiinhid  sgileil,  agus  tha  iad  a*  seasamh  anns 
a'  hhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 
Lloyd' t.  Tha  iad  air  an  uidlieamachadh  leis  gach 
goireas  a  niheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa ;  agus  o  'n  dealbh  grinn  cho  math 
ram  mor-chumhachd  tha  iad  comasach  airluaths 
a  dheanamh  naeh  lii  dad  air  dheireadh  air  na 
.Soithichean  elle  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tha  iad  aig  gach  am  air  an  comanndachadh  le 
sgiobairean  agus  oifigich  earbsach,  agusbidh  gach 
aireairahuileachadhairluchd-turaisdegachinbh. 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  .1  North  St.  David  Street ;  ann  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  cfc  Co.,  SI  Murraygate ;  ann 
an  Liverpool  o  /loss,  Skolfield,  <t-  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Qveenntoivn  o  M.  it-  J.  Cumming 
Brotheri;  no  ann  an 
GLASCHU 

Bho  LEWI.S  T.  ìrERROW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


E 


M  1  G  R  A  T  : 
A  M  E  R 


ON 
C  A. 


TO 


Glasgow  and  the  Highlands. 


ROYAL    ROUTE 

Via  CRINAN  and  CALE- 
DONIAN CANALS,  by 
ROYAL  MAIL  STEAMER  lONA,  from 
GLASGOW  at  7,  and  from  Greenock  at 
9  a.m.,  conveying  Passengers  for  Oban, 
Fort-William,  and  Inverness. 

For  sailings  to  Gairloch,  Ross-shire, 
StafiFa,  lona.  Glencoe,  Mull,  Skye,  Lewis, 
and  West  Highlands,  see  Bills  with  Majis 
and  Tourist  Fares,  free  by  Post,  on  appli- 
cation to 

DAVID  HUTCHESON  &  Co., 
119  Hope  Street,  Glasgow. 


Passengers  Booked  by  all  Lines  of 
Steamers  leaving  this  and  other  Ports, 
for  NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON, 
&c.  Through  Tickets  issued  to  any  part 
of  America  and  California,  at  Lowest 
Rates. 

For  further  information,  apply  to 

R.    MITCHELL, 

jSS"  Observe  the  Address, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 
Okfk'e  HorRs:— From  10a.m.  till  8  p.m. 
every  day,  except  Sunday. 


IMRICH   GU   AMERICA. 

ThaLuchd-Imrichairangabhailleisgach 
buidheann  SteoviPrn  a'  tha'  fàgail  a'  phuirt 
so,  agus  phort  eile,  air  son  dol  gti  NEW 
YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha 
Tickets  air  son  fad  na  slighe  do  kite  's  am 
bith  an  America  no  an  California  air  an 
toirt  seachad  aig  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eolais  sgriobh  gii,  no 
faic. 

R.    MITCHELL, 
itfir  Thoir  fainear  an  t-àite, 

178  Broomielaw,  GLASGOW. 

Tha  'Office  fosgailte  o  dheich  uairean 
's  a'  mhaduiim  gu  ochd  's  an  f  heasgar  a' 
h-uile  la,  ach  la  na  Sàbald. 

IMRICH   GU   ONTARIO. 


THA  Uchdranachd  Mor-roinn  Ontario 
(no  mar  theirte  roimhe  so  "Canada 
Ard")  a  nise  'toirt  comhnadh  aiseig  do 
luchd-imrich  do  'n  duthaich  sin.  Gheibh 
muinntir  iomchuidh  an  t-aiseagbho  Ghlas- 
chu  gu  aite  sam  bith  a  dh-Ontario  air  son 
ceithir  puinnd  's  a'  cuig ;  agus  clann  air 
leth  prise.  Gheibh  iadsan  a  phaidheas 
ceithir  puinnd  'sa'  cuig  air  son  an  aisig 
ceithir- tastain  f  hichead  a's  ochd  sgillinn 
air  ais  bho  Uachdranachd  Ontario,  an 
deigh  dhoibh  a  bhi  tri  miosan  'san  duthaich 
sin  ;  ach  feumaidh  muinntir  a  bhios  airson 
an  airgid  so  fhaighinn  air  ais,  paipeir 
fhaotainn  aig  an  ard  office  an  Glaschu, 
43  Sraid  York.  Tha  'n  duthaich  a'  soir- 
bheachadh.  Tha  pailteas  oibre  ri  faotainn, 
deagh  thuarasdal,  agus  fearann  saor  do 
mhuinntir  a  dh'fhanas  'san  duthaich. 
Airson  tuillidh  tiosrachaitlh,  sgriobh  gu, 
no  faic  Alasdaik  Begg,  a  tha  mach  bho 
L^achdranachd  Ontario  gu  eòlas  a  thoirt 
do  luchd-imrich. 

Glaschu,  an  Ceud  Mios,  1873, 
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liCACDOTTG-iiLZj   &   CO. 

Rkspeotfdllt  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH 
GOODS  in  th«  Kingdom,  for  which  their  Establishment  has  been  so  long  famed,  and  for 
which  we  were  awarded  a  First-Clars  Prize  Medal  in  the  Great  International  Exhibi* 
tion  of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland 
Ornaments,  as  we  have  the  honour  of  regularly  supplying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only 
supply  in  the  correct  style. 

FOR  DEER-STALKING  and  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most 
approved  Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns,  so 
well  known  to  all  Sportsmen.  , 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  TextvyM«rin  Heather, 
Granite  Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for 
Ladies'  Town  and  Country  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies' 
Dresses,  Cloaks,  Jackets,  Dressing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS,  JACKETS.  An  unrivalled  selection  of  Real  (Uudyed) 
Vicuana  Shawls,  Plaids,  Jackets,  &c.  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery— Deer- 
Stalking  Hoods,  Caps,  and  Ponchos  ;  Railway  Wrappers  ;  Kilt  and  Knickerboker  Hose, 
Stalking  Hats,  Bonnets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs.  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capes, 
Leggings,  &c. 

TWEEDS  DESIGNED  and  made  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANNELS  specially  prepared  for  Tropical  Climates, 
medically  declared  to  be  more  healthy  than  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  kc,  made  In  »11  the 
Clan  Tartans. 

PATTERNS  and  FORMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carriage,  and  to 
ALL  PARTS  of  the  WORLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  the  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED— MACDOUGALL  &  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  and 

the  Royal  Family,  their  Royal  Higlinesses  the  Prince  and  Princess  of  Wales, 

iuid  the  Courts  of  France,  Russia,  Prussia,  and  Spain. 

THE   ROYAL    CLAN    TARTAN    AND    TWEED    WAREHOUSE,    iNVEHNKsa,    and 

42  SackviUe  Street  (3  Doors  Off),  Piccadilly,  London. 


tl.  Leabh.  Dara   Mios  an   t-Samhraidh,    1873,  16   Air 
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EMIGKATION 

PROVINCE  OF  ONTARIO, 

a  j^.  -N  Jì^  JD  j^. 


TENANT  FARMERS— Improved  Farms,  with  Dwellings  and  Farm  Buildings, 
can  be  purchased  at  from  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required  to 
carry  on  a  leased  farm  in  Great  Britain. 

CAPITALISTS — Eight  percent,  can  easily  be  obtained  for  money,. on  first-class 
security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

ployment  can  re.adily  be  obtained  at  good  wages. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the  Province,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where  employmerit  can  be 
inost  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which  will  afford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  laboiirers.        , 

A  FEEE  GEAITT  OF  200  ACHES 

of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  under  1 8  yeai'S  of  age  ;  and  any  other  person  over  IS  years  of  age  can 
obtain  a  FREE  GRANT  OF  100  ACRES,  on  condition  of  settlement.  These 
lands  are  protected  fnim  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
ami  for  20  years  after  its  issue,  by  a  "Homestead  Exempjion  Arrr." 

Emup-ants,  on  their  arrival  at  Qvehex,  should  commnniratc  with  the  A-jciU  /or  the 
Hrovince  of  Ontario,  Mr.  O,  T.  Haigh,  who  attends  all  Vessels  coming  into  port. 

ASSISTED     PASSAGES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies, 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  (£1  4s.  8d.  stg.)  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  Province  ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  tlie  agricultural  oi-  farm-labouring  class. 

On  landing  at  Quebec" the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigi-ant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
his  destination. 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  5s.  each 
:iilult;  chiMren  under  8  years  of  age,  half-price. 

Forms  of  Oertiticate,  and  full  information,  can  be  had  by  application  to  \V. 
UixoN,  11  Adam  Street,  Adclphi ;  Angus  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
tor  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  Rev.  Horkocks  Cocks,  120  Salisbury  Square, 
London  ;  to  C.  J.  Siiril,  Eden  <^)uay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  13  ( 'laiLiiiont  Street, 
Belfast ;  to  Alex.  Beog,  Chief  (Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  \ork  Street, 
Glasgow  ;  to  Col.  G.  T.  Denison,  11  Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  Joii.v  Dyxk, 
Germany;  to  Dominic  Wa(J.n'er,  Alsace;  or  to  any  other  Commissioner  or  Agent 
for  the  Fn)vince  of  Ontario. 

ARCHIBALD   McKELLAR, 

Dfif.^K'IMKNT  OF  AURKTLTt'KE  ANH  Pl'BLIC  WORKS,  C'oil imÌSSÌOfK^r 

Toronto,  Province  of  Ontario,  1873, 
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ALEX.  GLEN  &  SON, 

MANlKACri'KKKS    0> 

B ^^ G- lE^ IIP E  S 

AN[>    E'lBI.ISHKKS    OF 

BAGPIPE     MUSIC, 

To  Hek  Majestv's  Highlanders, 
16  CALTON  HILL, 

(LaiK  of  St.  A  lulreii/M  Square), 

BA(tPIPES  oil  baud  or  made  to  order 
at  prices   varj'iug  from  £2   10s.   to 

£30.      The  (^reat    Highlaii.l  or  Military 

Bagpipe  (most  in  use),  made  of  Eijony,  or 

Cocus  Wood,lFull  mounted  with  Ivory,  £8. 

Bagpipes  repaired,  ami  Keeds,  Chauters, 

and  other  parts  furnished  to  oriler. 

Messrs.  <tLEN  &  SOX  also  imblish  tlie 

foUowing  Bagjtipe  Music  : — 

Bagpipe  Tutor,  containing  100  Tunes,  cor- 
rected by  Angus  M'Kay,  Piper  to  Her 
Majesty,  4s. 

Ditto,  Fourth  Edition,  containing  Iriò 
Tunes,  Edited  by  Angus  M'Kay,  (js. 

New  Collection,  by  John  M  'Lachlan,  con- 
taining 120  Tunes,  6s. 

New  Collection,  by  Alex.   Glen,  contaiji- 
ing  120  Tunes,  (is. 
Descriptive    List,     containing    further 

particulars.  List  of  Prices,  &c.,  sent  on 

application. 

Tha  Mr.  A.  (ilen  agus  a  Mliac  a'  dea- 
naiiih  phioban  mùraocheann  fhada,  agus 
th:i  nn  obair  aca  mar  sin  air  a  dearbhadh 
ague  r.'r  a  h-aithneachadh  am  measg  na 
cuid  a's  learr  's  an  duthaicb  de  n  t-seorea. 


MAMFArXlRER  OF 

HIGHLAND  BAGPIPES, 

171    WEST  NILE   STREET, 


IMRICH  (iU  NEW  NEW  ZEALAND. 

THA  UACHDAKANACHD  NEW 
ZEALAND  a"  toirt  cuideachaidh 
Faraidh  do  Luchd  (Jbair  Fearainn,  agus 
Roidean  laruiiui,  do  Threabhaicbibh, 
Chibeiribh,  agus  <lo  Ijheagan  Luchd  ct'irde 
dùthcha. 

Do  BHOiRiONNAit'H  i)ga  air  pou  seirbhis 
tighe,  tha  Aiseag  air  a  thoirt  gun  phài- 
dheailh  roimh  làìmh. 

Air  son  enlais  mu  na  cùmhnautaibh, 
ngriobh  gu,  no  faic  fein  aig  'qlh'rf  Am  Fear- 
lonaid  Coitchi<um.(Agent-Ueneral)  air  son 
New  Zealand,  aig  7  Westminster  Cham 
bers,  Victoria  Street,  ^Vc-tniinstev,  Lon- 
don, S.W. 


I  (.ireat  Highland  Bagi^ij^es,  made  of 

ebony,  full-mounted  with  Ivory,  £8     0/ 

<lo.     half -mounted  with  Silver,    16     0/ 

do.     full-mounted  with  Silver, 

Oruament'd,  Chas'd,  orEngiaved,  30    0/ 

Half  size  as  above,         £5,  £10,  &  18    0/ 

Miniature  Pipe,         -         -         -         2  10/ 

I  Practising  Chantei-,  6  ,  7  6,  &  0  10/ 

Large  Pipe  Chanters,         -         -         10/ 

Half  size  do.,  -         -         0  15/ 

(iumi's  Pipe  Music,  the  best  and  most 

:  complete  collection  of  Strathspeys,  Reels, 

Jigs.  &c.,  ever  published,  bound  in  cloth, 

6  ,  stiff  covers,  4/. 

Tha  Mr.  MacPhi  e  f hein  aithiiiuhte  's  an  diitlmiuli 
j  mar  shar-f  hear-cliiiche  air  a'  Phìob-Mhòir,  agus 
i  ilia  e  uiiue  sin  eòlach  air  gacli  gnè  agus  beart  a  tlia 
I  air  son  a  deaiiainh  coiuililioiit'  air  son  civiil :  agus 
I  cha  'n  'eil  Piob  'i  am  luth  a'  fagail  a'  bhùth  aige, 
gun  a  blii  air  a  dearbhadh  an  toiseach  leis  feiii 
;  agus  tha  e  niai-  sin  a'  dol  an  unas  air  gach  t<5  a 
:  111  e  a  1)hi  auns  gach  dòigh  ceait. 

I     UNITED  STATES  AND  CANADA. 

I  Mississippi  and  Dominion  Steam- 
!  ship  Company,  Limited. 

The  following  or  other  tiist-clabs. 
full-powered  Steamers  are  intended 
to  make  regular  departures  from 
LIVEKPOOL:— 

Tons.  I  Tons. 

Saint  Louis 1,827  |  Vlcksburg 2,ft00 

ilemphis 2,500  Missouri 2,00«i 

Slississippi 2,200  '  Texas 2,350 

I  Lord  C'live, 3,400  Dominion  (building)  3,113 

I  Palestine 2,8^8  Ontario  (Imihling) .  .3,113 

I  CaUiiig  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

j  Lord  Clive For  Boston  &  Portland,  V.ii. 

Texas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

.\f  ississippi For  Xew  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

"  Chapel  Street. 
Passengers  will  find  superior  accommodation 
I  in  this  Company's  «teamei-s.    They  tarry  Surgeon 
and  Stewardess. 
Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebei- 
I  Jtl2  12s.,  £.li  148.;  to  Xew  Orleans,  £20. 

STEERAGE  FARE,  Including  an  ample  supply  i,i 
I  piovisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 

pan/s  Stewards,  an  (is. 
'      Passengers  Iwoked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 
Agents  in  Montreal,  Messrs.  0.  I'oKKASfTi  aiid 
I  i'i>. ;  Boston,  .Messrs.  Thavki.'  and  Lincoln-  N'ew 

Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 
'      For  pass;u?e  apply  to  the  Managing  Directoi? 
I  KLIXX,  ÌIAIN,  and  MONTGO^IFRy 

...  12  Lanee'o.t's  Hey. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FKOM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 

ALLAy"  LIITE. 

The    Steamers   of    the   ALLAN    LINE 
coniiiienoed  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IN   APRIL,   1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Thkoughoiit  the  Season. 


"Anchor"   Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

Glasgow  and  Londonderry 

TO 

NEW    YORK^ 

Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B 


Sailing  Regularly  fok  NEW  YORK 

f^  Unless  prevented  hy  unforeseen  cireum«tmveeg,J 

Prom  GLASGOW- 

Every  Saturday  &  Alternate  \\'edneaday, 

And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


Passage  Money. 

Cabin— <o  (luebec.  •        •        £13  13s. 

„  Tol'ortlatt(l,Boston,orNewYork,£14  14s. 

Intcrnicdiale — To  (luckc,  Portland,}    oq  Oq 

BOSTON,  or  NEW  YOKK,   •     j  ^^  ^^' 

Steerage  — To  Qnebcc,  Portland,^    o^s  ^n 

BOSTON,  or  NEW  MK.  •     )  ^^  ^^' 


These  Steamers  ofi'er  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  iu  tin'  Do- 
minioii,  and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Westeili  States  ami  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  Ite  Iwoked 
by  Queliec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
<jther  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  may  be 
bad  "u  application  to 

JAMES  &.  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Great  Clyde  Street,  Glasgow. 


Fok  Halifax,  N.S.,  and  St.  .Iohn,  N.B., 

AT  REGULAR  INTERN  A US 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to 
all  parts  of  the  United  States,  Canada, 
Nova  Scotia  and  New  Brunswick,  at 
Lowest  Fares. 


SALOON    CABIN,    TWELVE,   THIR- 

TEEN,   FOURTEEN,  AND    FIFTEEN 

GUINEAS. 

(According  to  Accommodation  and  Situa- 
tion of  berths. ) 

To  New  York,  Boston,  Baltimore, 
QUEBEC,  HALIFAX,  N.S.,  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


Intkrmkiiiath, 
Stkeraok, 


Ekiiit  Guineas, 
Six  Guinea,"!. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  T'nion  Street,  Gla.soow, 

AndSOFoYir.  .-Trn  r,  I  nvDi.yprFpy, 
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GAELIC    BOOKS 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

PUBLISHED    AND    SOI.U    BV 

MACLACHLAN   &   STEWART, 

64      SOUTH      BRIDGE,      EDINBURGH, 

BOOKSELLEKS  TO  THE  UNIVERSITY. 


A  liberal  discount  allov;ed  on  orders  for  exjMriatioa  or  for 
private  circulation. 

M'Alpine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  with  Grammar,  s.  D. 

12mo,  cloth, 18G(5,  9  0 

Munro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  18mo,  bound,          -         1843,  4  0 

Munro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        1862,  2  0 

Assurance  of  Salvation,  18mo,  sewed, 0  6 

Baxter's  (Richard)  Saints'  Evei lasting  Rest;    translated  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  ISmo,  cloth,      -                 1871,  2  6 

Baxter's  (Richard)  Call  to  the  Unconverted,  18mo,       -         -         -         1845,  1  6 

Bonar's  (Rev.  Dr  H. )  Christ  is  AU,  18mo,  sewed, 0  3 

Buchanan's  (Dugald)  Life  and  Hymns,  ISmo,  clotli,      -         -         -         1872,  2  0 

Do.              do.       The  Spiritual  Hymns  separate,  r2mo,  sewed,       -       -  0  3 

Bunyan's  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  ISniu.  cloth,       1859,  2  0 

,,        Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Siimers,  18ir;o,  clotli,            1862,  2  0 

,,       Pilgrim's  Progress,  in  3  parts,  18mo,  cl<>th,     -         -         -         1872,  2  6 

,,        Sighs  from  Hell,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul,          -         1863,  .2  0 

,,       World  to  Come,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  18mo,  doth,    1864,  1  6 

Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,             1837,  2  6 

Dewar's  (Rev.  Dr. )  The  Gaelic  Preacher ;   Four  Sermons,  8vf>,    .         -       ,  0  4 

Dyer's  (W. )  Christ's  Famous  Titles,  18mo,  cloth,          -         -         -         1800,  2  6 

Edward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,  ....  1870,  0  2 
Finlayson  (Rev.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rev.  J.  Macpherson,  Lochalsh,  18mo,  cloth,       -         -         1870,  1  0 

Guthrie's  (W.)  The  Christian's  Creat  Interest,  two  parts,  18mn,  cl.,    1865,  2  0 

Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlane,  18n)0,  cloth,          -         -        -        1872,  1  6 

M'Intyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Son;^'s,  18mo,  cloth,  -         1871,  20 

Mackenzie's  (John)  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland 

Bards,  royal  8vo,  cloth,  gilt, 1871,  12  0 

M'Lauchlan's  (Rev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  Hi.story  and 

Literature  of  the  Scottish  Gael,  (in  i 'iiglish) 2  6 

Macpherson's(  Donald)  "An  Duanaire,"  a  new  Collection  of  Songs  and  Poems 

never  before  published,  I8mo,  cloth, 1868,  2  0 

Menzies'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  cr.  8vo,  cloth,     -         1870,  6  0 

Mountain  Songster,  the  Choicest  Collection  of  Gaelic  Songs,  ...  06 
Muir's  (Dr. )  I^essons  on  the  .Shorter  Catechism  and  the  Holy  Scriptures, 

translated  by  the  Rev.  J.  Forbes,  18mo,  sewed,              -         -         1845,  0  4 

Ojsian's  I'oems,  new  ed.  revised  by  Dr.  M'Lauchlan,  18mo,  cloth,       1850,  3  0 

Psalm  Book,  General  Assembly's  Version,  large  type,           .         -         .        .  i  o 

Ross's  (William)  Gaelic  Sougs„  18mo,  cloth,                   ...         Imjs.  I  (j 

^Vhitfield's  (Rev.  George)  Sermons,  18mo,  sewed,         -  -       -  10 
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AISEAG    A    NASGUIDH 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.-  Tha  CllDKACHAD  FAUAIUH  air  a  thoirt  do  Luchd-oihre  fearainn,  Nafvies,  Ciobairean 
agus  Luchd-ceirde  posda  air  dlioibh  gealladh  sgriobhta  'thoirt  gu'm  paigh  iad  deich  Puinnd 
Shasuunach  gach  duiue  'u  a  mheidhiseau  an  deigh  do]  thairis;  no  le  coig  puinnd  Shasunu- 
ach  au  duiue  a  phaigheadh  man  seol  iad.  Feumaidh  iad  a  bhi  stuania,  deanadach,  fo 
dheagh  chliu,  fallain  n  an  inntinu,  .saor  o  dlieireas,  ami  an  slainte  nihath,  agus  a'  dol 
thairis  a"  cur  rompa  oibreachaidh  air  son  tuarasdail. 

II.  -  Cha  toir  an  Cachdranachd  aiseag  <lo  os  cionn  dithif  chloinne  eadar  aon  bhliadhna 
agus. da  bhliadhn' deug  a  dh-aois  (onix  ijui-h  tv«i/Macli :  ach  faodaidh  jjarantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seaclid  puinnd  Saasunnac  h,  a  phaigheadh  air  sou  gach  aon  d'an  teaghlacli  cis 
cionn  an  aireanih  sin.  Tha  gach  pearsa  ox  rioiin  (fa  bhliadhn  dcwj  air  a  niheas  mar  dhuiiif: 
clann  cadar  aim  bhliadhiia  ((;/«.<  d((  bhliadhn' demj  air  am  mcas  unir  /cth  dhaninc:  agus 
naoidheanan  fo  aon  bhliadhna  aii-  an  giulau  a  naxi/nidh. 

III.-  M.NATHAN  Si.VGii.TE.  Tim  A1SE.\G  A  NASGUIDH  aig  Raii-chocairean, 
JIaighdeannau-seomair,  Seaibhaiitiin-tighe.  Baiiaraicheau,  itc,  nach 'eil  fo  choig  hliadlin' 
deug  no  OS  cionn  coig  bliadliu'  deug  thar  fliichead  a  dh-aiiis. 

IV. — Gheobh  Hiijhi'itnaii  rharni<(vati  pn.sdn,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  ciiioiiu. 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gillean  d'au  aois  cheudna  a  tlui  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'ni  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  sou  m'an  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  i)aighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  sou  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

v.-  Daoine  SiNuiLTE.— Is  1  an  t-suim  a  dh' fheumar  a  phaigheadh  air  son  dhaoii' 
siugilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullandi.  Mur  urrainn  doibb  sin  a 
dhiol.adh  faodaidh  iad  ceitliir  jiuinnd  Shasunnach  a  plia-ghea<lh  ullamh  agus  an  aiuni  a  cli'ii 
li  gealladh  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tunraxdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  latlui  -  Lubourern,  biio 
clioig  gu  seaohd  tastain  "s  an  latha--  Luchd-ceirde,  blio  ochd  gu  deicli  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleadniin  Ghaidlilig  mu  New  Zealand  ann  an  (>^'<r  .A.'  Ghaidhkil  a 
nasguidh. 

Air  non  tti.iUidh  colai«  aijvs  chunihachan  syi-iMir/ilS  rtit 

AGENT  GENERAL  FOR  NEW  ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTliR,  LONDON,  S.^V. 


EOGHAN    MAC    COLLA^    BARD    LOCH-FINE. 


A.  IT 

G-^^  I  ID  EC  E  Jk.  Xi. 


II.  Leabh.]     DARA  MIOS  an  T-SAMHRAIDH,  1873.        [16  Air, 


BARD  LOCH-FINE. 

Anus  an  aireamli  so  cle  n'  Ghaidh- 
eal,  thug-  sinu  do  a  liichd-leughaidh 
dealbh  Eogliaiuu  Mhic  Colla,  d'an 
goirte  gii  coitichioun  le  'cliomhaoisean 
an  til-  a  dhuthcliais,  "  Clarsach  nam 
beann."  Rugadli  e  anus  a'  Cheann- 
mhor,  ri  taobh  Loch-fiue  anus  a' 
bliadlina  1812.  Ged  nach  robh  a 
pharautan  ro  shaoibhir,  bha  iad  aun 
an  suidheacbadh  iii  b'f  hearr  na  moran 
de  'n  couih-inbhich  anus  a'  Ghaidbeal- 
tachd.  Bha  iad  fo  dheagh  chUii  a 
thaobh  bnnailteachd  an  treibhdhiris 
uihodaiiail,agus  iomraideach  a  thaobh 
ua  fialaidheachd,  agns  nan  snbhailceau 
teaghlachail  airsou  an  robh  agiis  am 
bheil  fardaicheau  nan  Gaidheal  cho 
comharraichte.  B'e  Eoghan  an  dara 
mac  a  b'  oige  de  'u  teaghlach.  'N  a 
leauabuidheachd  thaisbean  e  ciocras 
do-chiosaichte  an  deigh  air  bardachd 
agns  seann  sgeulachdan  na  Gaidheal- 
tachd.  Cha  robh  mor  chothrom  aige 
air  a  bhi  a'  sasnchadh  a  mhiauu  air 
foghkim  agus  air  fiosrachadh  Htir- 
eachail,  coma  co  dhiu,  rinn  e  a'  chuid 
a  b'  f  heaiT  de  gach  cothrom  a  bha 
so-ruigsinn  dha;  gheibhte  e  gu  trie  as 
deigh  'obair-latha  aun  an  uaig-ueas 
nan  chiaintean  samhach  leis  an  robh 
a  dhachaidh  air  a  cuartachadh,  a' 
leiighadh  agus  a'  cnuasach  gach 
leabhair  air  am  faigheadh  e  greim; 
ach  gu  h-araidh  a'  deoghal  a  stigh 
smuais  agus  bladh  darsaireachd  a 
dhuthcha. 

Is  coltach  gun  robh  aig  'athair — 
Dughall  Mac  Colla,  meas  cubhaidh 


air  f oghlum ;  agns  mar  nach  robh  na 
gheibhte  dheth  ami  an  sgoil  na 
sgireachd  ro  airidh  air  an  aium,  'u 
uair  a  bha  Eoghan  mu  dheich  bliadhna 
dh'  aois,  dh'  fhasdaidh  'athair  oid- 
ionusuich  airsou  a  theaghlaich  car 
bliadhna  no  'dha,  ged  nach  robh  e 
idir  ro  chomasach  air  a'  chosdas  a 
dhioladh.  Fo  oileineachadh  an  oid- 
ionnsuich  ud,  cha  b'  f  hada  gus  an  d' 
thainig  Eoghan  gu  bhi  na  dheagh 
sgoileir  Beurla,  ni  a  dh' f  hadaidh'u  a 
bhroilleach  ciocras  lasauta  an  geall 
air  litireachd.  Mu'n  am  ud,  choinnich 
'athair  ri  aon  de  fhigheadairean 
Phaisley  a  bha  air  eigneachadh  le  dith 
cosnaidh  gu  sgriob  a  thoirt  feadh  na 
Gaidhealtachd  a  reic  seaim  leabh- 
raichean.  Cheanuaich  "  Laoch  a 
chuil  bhain,"  an  t-iomlan  de  n'  phac 
o'u  f  higheadair,  ni  a  bha  do  Eoghan 
'n  a  ulaidh  thaituich.  A  thuilleadh 
air  leabhraichean  luachor  eile,  f  huair 
e  'n  am  measg  "Am  fearr-seallaidh — 
Spectator — Bardarchd  Bhurns,  agus 
an  t-Oraideach  Breatunuach — British 
Essayist.  Leugh  agus  chnuasaich  e 
iad  le  gionachd  dhealasach;  dh'  f  hos- 
gail  iad  suas,  mar  gum  b'eadh,  saoghal 
ur  fa  'chomhair,  agus  thug  iad  dian- 
bheothachadh  dochaisgte  do  'n  ghradh 
nadurra  a  bha  aige  air  bardachd  agus 
air  ranuaidheachd. 

Mu  'n  am  ud,  chuir  e  aun  an  deilbh 
a  cheud  oran,  —  oran  molaidh  air 
maighdean  og  a  ghoid  a  chridhe,  ach 
ma  dh'  f  haoidte,  nach  do  ghleidh  e. 
Bha  e  mar  sud  car  bhliadhnachan  a' 
cuideachadh  'athar  ri  obair  an  f  hear- 
ainn  agus  ri  iasgach. 

Anns  a'bhliadhna  1837,  thainig  e 
mach  gu  foUaiseach  mar  bhard  ann 
an  duilleagan  an  Teachdaire  Ghaidh- 
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ealaich,  da  'u  robli  e  ua  fhear 
comliuaidli  aithuichte.  Choisiiin 
luach  agiis  feothas  a  bhardach 
a'  leithid  de  luheas  agus  de  mhor 
tlilachd  a  luchd  -  duthcha,  a's  gnu 
do  dhuisgeadh  iantus  coitchionn 
'n  am  ineasg-  airsoii  gum  biodh 
a  chuid  oibre  air  an  cur  a  mach 
anil  au  leabhar  leotlia  feiu,  agus 
mar  sLu  'u  uair  a  blia  Eoghau 
ach  f  hatbasd  'u  a  ogaiiach,  cbuir 
e  macb  "  CLirsacb  nam  beaim" — 
auus  am  bbeil  aireamh  nach  beag 
de  oraiu-gbaoil  agus  de  dhaiu  eile  aim 
an  Gailig  agus  ami  am  Beurla  a  tba 
airidb  air  aite  ro  ard  ann  an  iarraailt 
ua  fior-bhai'dacbd.  Cba  'n  aitbue 
dbuiuu  ann  an  cainnt  aosda,  nasal 
nam  beann  bardacbd  is  oirdbeirce,  is 
milse,  no  is  drnighticbe  na  "  Locb- 
aic,""Locb-dubbaicb,"  agus  "Rannan 
air  bas  bana-cbairid."  'N  a  ranntacbd 
Bheurla  cba  'n  'eil  e  idir  air  deireadb, 
mar  a  cbi  ar  bicbd-leugbaidh  ann  an 
duilleagau  a'  Ghaidheil. 

Goirid  an  deigb  do  "Cblarsacb  nam 
beanu"  tigbinn  a  macb,  tre  cbaoiuibn- 
eas  ditbis  de  ard-uaislean  a  dbutbcha — 
Macllleasdair  nan  Dunan,agus  Caim- 
beuLacb  He,  fbuair  Mr.  Mac  Colla 
suidbeacbadb  measail  combfbur- 
tacbail  ann  an  seirbbeis  Tigb-cuspiunn 
Liverpool.  Hi  b-uine,  cbaidb  e  tbairis 
do  America,  far  am  bbeil  e  a  nis  aims 
an  t-suidbeacbadb  cbeudua  fo  Uacbd- 
ranacbd  Cbaiiada  ann  an  Tigb 
Cuspuinn  Xiììgstoii.  Cba  do  cbroch 
e  f  batbasd  a  cblarsacb  air  na  geugan, 
mar  is  aitbne  d'ar  bichd  leugbaidb. 
Tba  sinn  ro  tboilicbte  a  cbbiinntinn 
gu  'm  bbeil  a  run  air  'oibricbean  a 
cbur  a  macb  as  ur.  Co  aig  auu  bbeil 
eolas  troi  a  sgriobhaidbean  air  oir- 
dbeirceas  a  bbuadban  iiiutinu  neo- 
cbumanta,  nacb  guidbeadli  dba 
saogbal  fada,  sona,  sunndacb! 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

X. 
INNTREACHDAINN   AN   T-SOISGEIL. 

Do  bbrigli  gu  'n  do  dbearbb  sinn 
clieana  gu'ra  h'ia,ch\a,JSean}i  Ghaidheil 
sinnsearan  nam  fineaclian  sin  a  tba 
cbombnuidb  an  ceann  tuatb  na  b- 
Alba,  bidb  e  iomcbuidb  a  nis  beagan 
a  cbur  sios  mu  inntrinn  an  t-soisgeil 
'n  am  measg.  Cba  'n  'eil  fios  cinnteach 
againn  c'  uin  a  tbacbair  so,  acli  a  reii* 
coslais  an  uair  a  bba  deisciobuil 
Cbriosd  air  an  geur-leanrabuinn  leis 
an  uacbdaranacbd  Komanacb,  bba  e 
dualacb  dboibb  teicbeadb  gu  tuatb 
tbar  a'  bballa  a  bba  eadar  na  Eomau- 
aicb  agus  fineaclian  Chcdedonia.  Gun 
teagamb  bbiodb  iad  sin  eudmbov  a 
cbum  an  soisgeulacbraobb-sgaoileadb 
am  measg  naiiGaidbeal  a  gbabbriutba 
agus  a  tbug  didean  doibb  o  an-iochd 
nan  naimbdean ;  agus  mar  so  bba  iad 
'n  am  beannaclid  do  'n  tir,  agus  'n  am 
meadlion  air  an  t-soisgeul  a  tboirt  a 
steacli  innte.  Do  bln-igb  gu  'n  d' 
fbuair  iadsan  fasgadb  o  stoirm  na 
geur-leanmbuinn,  tbreoraicb  iad  an 
sluagb  a  tbug  so  dboibb  a  db-ionnsaidb 
an  Ti  sin  a  tba  mar  ionad-fasgaidb 
o  'n  gbaoitb  agus  mar  dbidean  o  'n 
doinionn. 

Cba  'n  'eil  dearbbadb  sam  bitb 
againn  mu  tbimchioll  an  am  amis  an 
d'  tbainig  na  ceud  tbeacbdairean 
soisgeulach  do  'n  tir,  ach,  mu  'n 
bbliacUma  a.d.  209,  tba  TertuUian  ag 
radh,  "Anns  na  b-aitibb  sin  de 
Blireatunn  far  nacb  b'  urrainn  na 
Romanaicb  teacbd  tba  an  soisgeul  a' 
buadbacbadb  ionnas  gu  'n  do  gheill 
iad  do  Cbriosd ;  agus  tba  ainm  agus 
riogbacbd  Cbriosd  a'  laiigsinn  a  db- 
ionnsaidb  aitean  a  tbug  dulan  do 
fbeacbd  na  Roimbe."  Tba  Oriyen 
a'  toirt  fianuis  air  an  ni  so  mar  an 
ceudna  agus  sgriobb  esan  niu  'u 
bbliadbna  a.d.  230.  A  reir  teisteanais 
nan  ugbdai-  so  cbi  sinn  gu  'n  robb 
eolas   an   t-soisgeil    air   a    cbraobli- 
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sgaoileadli  gvi  ruig  Cdledonia  mu 
diieireadh  na  dara  linne  no  mu 
thoiseach  na  treas  linne;  acli  cha 'n 
eil  cunntas  cinnteach.  againn  mu  na 
ceud  tlieachdaireaii  so  a  chuiran  ceill 
sgeul  aoibhneach  na  slainte  do  av 
sinusearaibh.  Is  e  JVinian  a'  clieud 
neach  air  am  bheil  iomradh  sam  liitli 
againn;  aon  de  na  seann  Bhreatiui- 
naich  a  rugadh  mu  'n  bliliadlma  a.d. 
360  agus  a  thainig  a  shearmonacliadli 
do  cheann  deas  na  li-Alba  mu'n 
))liadhna  a.d.  400.  Tha  an  t-Eacli- 
draiche,  ^ec/eagradii  "Gu'ndeachaidli 
na Pictich  dheas  iompachadli  o  iodhol- 
aoradh  agus  an  toirL  gu  eolas  na  firinn 
le  Ninian,  duinenaomhdenaBreatun- 
naicli."  B'  iad  na  Ficfich  dheas  na 
Gaidheil  a  }>lia  lirinneacli,  air  taobli 
deas  nan  Garbh-lilieanutan  (Gram- 
pians) anns  an  tir  a  tha  'deanamh 
'suas  siorramachd  Fiofa,  pairt  de 
sliiorramachdau  Plieairt,  Shruith- 
leadh  agus  Aongliais.  B'  anns  na 
li-aitilili  so  gu  sonrviiclite  a  hXvANhiian 
a'  searmonachadh  an  t-soisgeil,  gidh- 
eadli  is  cosmhuil  gu  'n  robli  e  'dol  air 
thurasaibli  n'a  b'  fliaide  gu  tuath,  do 
Ijhrigh  gu  'm  blieil  moran  eaglaisean 
no  chilltean  air  an  ainmeachadli  air- 
san  agus  cuid  diul:)li  sin  an  ceann 
tuath  na  Gaidhealtachd.  An  deigh 
Ninian  thainig  Fa/lculius  mu'n  bhlia- 
dhna  A.D.  432.  Bha  esan  air  tus  a 
searmonachadh  ann  an  Eiriun,  ach  a 
sin  thainig  e  nail  do  dh-Albainn  far 
an  do  shearmonaich  e  an  soisgeul  agus 
fhuair  e  has  anu  an  siorramachd 
Chinn-Chardainn  ann  an  tir  nam 
Picteach,  am  measg  nan  seann 
Ghaidheal.  Gidheadh,  a  reir  teistea- 
nais  nan  seanchaidhean  eaglaiseach 
bha  teachdairean  am  measg  nan 
Gaidheal  roimh  na  daoine  so  a  shear- 
monaich an  soisgeid,  a  theagaisg  an 
creideamh  agus  a  fhritheil  na  sacra- 
maidean  dhoibh  ged  nach  'eil  an  ain- 
mean  an  diugh  air  an  cumail  air 
chuimlme.  Re  fad  da  cheud  bliadhua 
roimh  theachd  Kiiiiain  bha  an  creid- 


eamh Criosdaidh  am  measg  nan 
Gaidheal  a  reir  briathran  Tliertulliain 
agus  is  cosmhuil  do  blirigh  gu  'n  robh 
an  luchd-teagaisg  so  a'  tuineachadh 
ann  am  bothanaibh  agus  an  cuiltibh 
iTaigneach,  fasail  gu  'n  d'  thugadh 
"Na  Cuiltich"  mar  ainni  orra  le 
luchd-aiteachaidh  na  tire, — ma  dh' 
f  haoidte  ann  an  sgeig  mar  a  thainig 
an  t-ainm  Puritans  ann  an  linnibh 
an  deigh  so. 

Bha  na  Cuiltich  'n  an  daoine  diadh- 
aidh,  foghluimte;  agus  chuù*  iad 
seachad  an  nine  ann  an  ath-sgriobh- 
adh  nan  Sgi'iobturan  naomha,  ann  an 
urnuigh  agus  ann  an  trasgadh.  Bha 
iad  a'  searmonachadh  do  na  Gaidheil 
a  bha  ann  an  taobh  deas  na  Gaidheal- 
tachd ;  ach  bha  na  Gaidheil 's  an  airde 
tuath — anns  an  duthaich  ris  an  abrar 
a  nis  siorramachdan  Inbhirnis,  Rois, 
Chataobh,  agus  Ghallaobh,  maille  ris 
na  h-eileanaibh  mu  thuath  agus  an 
iar,  air  an  comhdach  le  dorchadas  an 
aineolais,  agus  le  tiugh  cheo  an  iodhol- 
aoraidh  gus  an  d'  thainig  Calum-cille 
d'  an  ionnsaidh  le  sgeul  aoibhneach 
na  slainte.  D.  B.  B. 


AN  DARA  DUAN 

DE  SGIALACHD  NA  TEOIDHE  ; 

Air  a  thionndadh  bho  Ghrèugais  Homeir 

Gu  Gàidhlig  Abraich. 

Le  Eobhan  MacLachainn. 

Ta'isheanadh  an  Flieachda  ;  ayus  ciireamh 
nam  Jineachan  Grèurjach  aijus  Tròklh- 
each. 

IV. 

(Air  a  leanhiinn  bho  'n  ctirimh  mti 
dheireadh. ) 

Chuala  Pallas  nan  gorm-shiil, 
'S  thùirling  i  romli  nèamh  na  still 
Bhàrr  mullach  Olimpiuis  àird, 
Gil  hiath  clialjhlach  nam  bare  grinn. 
Fhuair  i  mac  Laerteis  mliùir — 
Saoidh  mar  lòbh  an  gliocas  cinn; 
A  làmh  cha  do  shin  an  sonn, 
Chum  a  long  thoirt  sios  gii  tuinn. 
Chunnacas  a  sheasamh  leis  f  hein, 
Cridh  a'gLaisgich  threiii  fo  cheal; 
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Sheas  JSIinerbha  ceart  ri  'thaobh, 

'.S  rinn  seanchus  ri  laoch  nam  fear: 

' '  Mhic  Laerteis  is  mòr  brigh, 

A  chinu  ghlic  nan  innleachcl  geur, 

An  teich  sibh  gun  chliù,  gun  àgh, 

Na  'r  n-aon  mbaoim  thair  sail  gn  leir? 

'S  sibb  a  db'  f  bàgadb  fàtb  gu  uaill, 

Aig  cùirt  uaibbreacb  's  aig  tuatb  Tbròidb. 

Helen  cbi'utach  nam  miann  cràidb, 

A  gbluais  bàs  do  mbiltean  slòigb, 

Liutbad  ('irèugacb  gaisgeil,  ùr, 

A  db'  eug  cian  libo  'n  dùtbaicb  gbaoil ; 

'S  Paris  gun  atb-dbiol  d'  a  cbiomi, 

An  seilbb  toradb  a  mbionn  claon ! 

Grcas,  greas  ort,  Ulisseis  àigb, 

Fuadaicb  tàmailt,  bac  an  triall ; 

Fiacb  uile  dheas-cbainnt  do  bbeòil, 

'S  leig  dan  Tbròidb  gu  mèinn  nan  dia." 

Labbair  i ;  's  db'  aitbnicb  an  laocb 
Gntb  na  ban-de  nach  b'  f  baoin  Ijrigb  ; 
Glivad-ruitb  e,  's  tilgear  air  fonn 
Fhalluing  tbrom  bu  sgiambacb  lith. 
Euribat,  fear-gairm  ant  sbuinn, 
Tbog  ant  earradb  's  pbaisg  le  sgoinn: 
Aeh  db'  imicb  e  f  bein  na  'dbeann 
Gu  Mac  Atreuis,  rigb  nan  lann. 
Cboinnicb  e  'm  tlatb  's  gblac  a  lamb 
Colbb  neo-bhàsmbor,  siol  nam  buadb  ; 
'S  rainig  far  'm  bu  dli'itb,  na  'n  sreud, 
Luingeas  Greugacb  nan  arm  cruaidb. 

'N  iiair  tbacbradb  ris  neacb  a  b'  f  biùgb, 
Milidb  no  ceann  'stiùradb  slòigb, 
Dhrnideadb  e  ris  gu  teann,  teann, 
'S  an  reitb-cbainnt  a  b' f heartacb  glòir: 

' '  Cba  tig  dbutsa,  gliaisgicb  àigb, 
Critb-eagail  mar  tbraill  gun  cblith. 
Ruidb  a's  impicb  càcb  bbo  tbriall, 
Oir  's  ain-f  bios  dut  miann  do  rigb. 
'>S  a  ghniomb  seo  cban  bbeil  air  fad, 
Aub  dearl)badb  aigne  nan  treun ; 
Ge  lionmbor  Hatb  th'  anns  a'  cbiiirt, 
'8  tearc  na  tbuig  a  run  gu  leir. 
Gabbaibb  toirt — na  toillibb  fraocb: 
'8  mòr  am  baogball  rigb  fo  gbruaim, 
Tba  cmnliacbd  a's  neart  na  'làimh, 
'S  aig  ti  nan  nèamb,  's  i\rd  a  luacli." 

'N  uair  cbiteadh  leis  neacb  ga  cbòir, 
Do  'n  mbcasg-sbluagb  ri  Ijòilicb  f  baoin, 
8])aideadli  e  'n  trom  cbollib  ri  cbeann, 
'8  bbagradb  teann  le  smacbd  neo-cbaoin: 

' '  Fosadli  ort,  ainmbidb  gun  cbeill, 
Tboir  eisdeacbd  do  'n  dream  is  fiacb  ; 
Cba  cbonn  tbusa  'm  l)làr  no  'n  cùirt: 
Acb  diobliag  gun  cbliii  gun  mhiagb. 
An  saoil  gacb  iimaidb  's  a'  Gbrèig, 
Gur  leis  f  bein  an  colbb  mar  cbòir? 
Is  riagbailt  a  cbur  bun  os  cionn, 
Gràisg  a  cbur  a  stiiiradb  slòigb. 
C'eannard  na  biodh  ann  acb  aon, 
Rigb  do  'n  toir  ti  naomb  nan  sjieur, 
Gliocas  a's  lagh,  smacbd  a's  iiil, 
Gu  stiiiradb  's  gach  ciiis  le  cèill. " 


Mar  860  gu  ceannsgalacb,  glic, 
Cbaisg  e  iom-gbluasad  nam  feachd. 
Bbo  'm  biitban  's  bbo  'n  longan  trie, 
Tbill  iad  gus  an  cluinnteadb  'n  reachd. 
Bba  'n  gaoir  a'  dòrtadb  romb  'n  f  honn, 
Mar  sbiimaid  gbailbbicb  a'  cbuain, 
Bhrùcbdas  mu  'n  tràigb  f  harsuing  rèith, 
'8  an  grinneal  gu  Itiir  a'  fuaim. 
(Ei  leant uinn.) 


COMHRADH 

EADAR  MURACHADH  BAN  AGUS 
COINNEACH   CIOBAIE. 

ColNNEACH. — "Failte  na  maidne 
dhuit,  a  Mhurachaidh  Bhain,  thig-sa, 
a  charaid,  ag'us  deau  suidbe  air  a' 
chnocan  ghlan,  glilas  so,  an  cois,  an 
tobair  agns  cluinneam  do  naigheaclid. 
Is  fhad  o'n  la  sin,  a  Mlmrachaidh 
choir;  tha  mi  anabarrach  toiliclite 
tachairt  oit,  g*iin  dull  idir  agam  ris. 
Dean  sukllie,  agus  leig  do  sgios." 

MuRACHADH. — "Clia  lugba  ua  sin 
an  solas  a  ta  ormsa,  a  Choinuich,  d* 
fhaicinu  aon  uair  eile,  air  son  an 
t-seann  eolais;  agus  Ochan!  Ocban! 
a  Cboinnicb,  is  iomadh  la  a  bba 
sinncuideachd,  agns  isiomadboidhcbe 
a  cboidU  sinn  le  cbeile  air  an  aoin 
leabaidb.  Ocb!  ma  ta,  is  lionmbor 
atbarracbadbatbainig  air  ant-saog'hal 
o'n  nair  sin;  acli  a  Cboinnicb,  rinn  mi 
di-cbuimbne,  tba  mi  'g  iarraidh  maitb- 
eanais,  ciamar  tba  Seonaid  clioir  agns 
na  paisdean?  Tha  mi  cinnteach  gu'm 
bbeil  na  gillean  a  nis  air  fas  mor, 
agns  mar  an  cendiia,  na  caileagan,  oir 
fagai-  orra-san,  na  crentairean  laogb- 
acb,  nacb  eagal  doibb  aon  uair's 
gu  'n  ruig  iad,  le  'n  lambaibb  beaga, 
air  dorns  na  h-amraidh.?" 

Coin. — "  Tba  iad  uile  gu  slaii, 
fallain,  eadar  bbeag  agus  mbor,  agus 
tba  mi'n  docbas,  a  Mburacbaidb, 
gn  'm  bbeil  iad  uile  'n  an  slaiiite  agad 
fein." 

MUR. — "  Tha  coir  a  blii  taingeil, 
agus  is  dan  a  blii  'gearan,  a  Choin- 
uich ;  acb  dluthaich  rium,  a'  charaid 
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choir,  agiis  imiis  domh  do  iiaigh- 
eachd.  Las  do  phiob,  socraich  thu 
fein,  agus  suidheamaid  cuideachd  car 
tacain." 

Coin. — "  Cha  'n  'eil  ùrachd  sou- 
raichte  agam  idir,  a  Mhurachaidh, 
ach  a  mhaiu  gach  sgiorradh,  gach 
loiig-bliriseadh,  agiis  gach  tubaist 
lionmhor,  a  tha  tachairt  air  miiir  agiis 
air  tir,  trid  am  bheil  na  ceiidan  air 
an  ciir  a  dhith  auu  am  prioljadh  na 
sula;  ach  tha  thu  fein  a'  faiciim  mu 
na  nithibh  ?in  iiile  anns  na  Litrichibh- 
Naigheachd,  a  tha,  mo  thmaigh  !  mar 
tha  iad  ag  innseadh  dhomh-sa,  Ian 
diubh  gach  la." 

MUE. — "Cha'n'eil  teagamh  agam 
nach  'eil,  ach  tha  deagh  f  hios  agad- 
sa,  a  Choinnich,  nach  teid  agam-sa 
air  Jia  Litrichibh-Naigheachd  sin  a 
dheanamh  mach,  dh-easljhuidh  na 
Benrla  sin  nach  nrrainn  mi  aon  chuid 
a  leughadh  no  'thuigsinn.  Tha  iad 
gu  trie  aig  mo  chuid  mac,  a  tha 
'deanamh  mabalaich  leughaidh  orra, 
ach  is  comadh  leam-sa  co  dhiubh, 
ged  tha  iad  co  mor,  leathan  ri 
caineab-fhasganaidh,  agus  gu  h- 
iomlan  air  an  lionadh  le  nithibh  air 
chor-eigin." 

Coin.  — "  Is  call  dhuit  sin,  a 
Mhurachaidh,  call  mor  gim  teag- 
amh, do  bhrigh  nach  fhaic  agus 
nach  cliiinn  thu  mu  na  nithibh  a 
tha  tachairt  anus  an  t-saoghal  mu'n 
cuairt  duit." 

MuE. — "  Is  mi  a  chi  agus  a 
chluinneas ;  agus  na  biodh  dull  agad- 
sa,  a  Choinnich,  gu'm  bheil  gach 
fiosrachadh,ùrachd,  agus  eolas  air  an 
dniideadh  suas  anns  na  duilieagaibh 
leathann,  leibideach  sin.  Cha'n  'eil 
idir,  f  hir  mo  ghraidh,  agus  dh'  inn- 
seadh dhomh-sa  gu'm  bheil  moi-an 
nithe  annta  nach  'eil  fior — nithe  neo- 
airidh  air  suim  sam  bith  a  ghabhail 
diubh,  oir  tha  na  breugau  fein  air  an 
clodh-bhualadh,  agus  tha  na  breugan 
a's  mo  ni's  taitniche  do  mhorau  n'an 
fhirinn  ghlan;  agu.s  creid  thusa  mise, 


a  Choinnich,  tha  suilean  nan  Gall 
Ian  fhosgailtegu  'f  haicinn  giir  iad  na 
nithe  sin  a's  mo  air  am  bi  muinntir  an 
toir,  na  ceart  nithe  a  chiiirear  fa'n 
comhair,  co  aca  tha  iad  fior  no  nach 
'eil." 

Coin. — "Direach  ceart,  a  JMhur- 
achaidh,  tha  thusa  mar  a  bha  thu 
riamh  gun  tlachd  sam  bith  agad  do 
na  Gaill,  agus  gun  earbsadh,  gu'n 
dochas  idir  agad  nad'chridheathaobh 
nan  nithe  a  theirear,  no  'nithear,  no 
'smuainichear  leo!  Is  i  'Ghailig,  agus 
iadsau  tha  'g  a  labhairt,  a  bheir  mor- 
sholas  do  d'  chridhe,  agus  ge  b'e  ciod 
e  air  nach  bi  snuadh  agus  bias  nam 
beann,  nan  gleaun,agus  nan  gaisgeach 
Gaidhealach,  cha'n  'eil  suim  agad 
dheth,  agus  cha  bhi  gnothuch  idir 
agad  ris.  Ach  co  a  tha  'toirt  fios- 
rachaidh  dhuit,  a  Mhurachaidh,  air 
gach  sgeul  agus  eachdraidh  air  am 
bheil  thu  co  mion-eolach,  an  uair  a 
tha  thu  a'  cur  cul  ris  na  Litrichibh- 
Naigheachd  Gallda?  Dh'  innseadh 
dhomh-sa  an  oidhche  rounhe  le 
d'  choimhearsnach  fein,  Aileau 
Cam,  nach  'eil  aithris  no  ur-sgeul 
o  chrioch  gii  cruach,  air  nach 
'eil  fios  agadsa.  Nach 'eil  sin  ceart 
a  nis  ?" 

MUE. — "Cha  bheag  an  t-iongautas 
a  tha  thu  a'  cur  orm,  a  Choinnich,  an 
uair  tha  thu  'foighneachd  dhiom  an 
ni  sin  air  am  bu  choir  deagh-fhios  a 
l)hi  agad  fein!  Co  a  tha 'toirt  fios- 
j-achaidh  dhomh  air  gach  sgeul  agus 
eachdraidh?  Ochan,  a  Choimiich,  b'i 
'cheist  i !  Co  ach  mo  charaid  nach 
treig,  —  mo  dhiulnach  laoghach, 
cuimu-,  ceanalta,  an  Gaidheal — 
seadh  an  Gaidheal  coir  neo-eisio- 
niaileach,  a  tha  teachd  air  a  thuras 
a'm'  ionnsuidh  gach  mios  lan-luchd- 
aichte  leis  gach  caochladh  eolais 
agus  teagaisg  a  tha  freagarrach, 
feumaU,  taitiieach  chum  an  cridhe 
agus  an  inntinn  a  lionadh?  0!  b'e 'n 
gille  e  da  rireadh,  an  laoghach  glan 
gun   teagamh!     Is  cinnteach  leam, 
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a  Clioinnicli,  gu'm  bheil  tbu  eolach 
air." 

Coin. — "Tha  uaire  orm  a  radh 
nach  'eil." 

MuE. — "Feudaidh  naire  a  blii  ort, 
a  Clioinnicli,  sin  'aideachadli.  Ud  ! 
Ud  !  mo  chreach  !  ciod  a  thainig  ort, 
a  Clioinnicli,  agus  gun  eolas  a  bhi 
agad  air  a'  Ghaidheal  ?  Tha  esau 
air  bheag  naire  a  tlniigeas  agus  a 
labhras  cauain  Oiseiu  agus  Fhinn, 
agus  nach  d'  thug  fathast  aoidheachd 
'ji  a  fhardaich  do  'n  GlIAlDHEAL, 
agus  le  uile  chridhe  fein,  nach  d' 
altaich  a  bheatha.  Na  toir  suain  do 
d'  rosgaibh,  a  Choinuich,  agus  na 
cur  do  clieann  air  cluasaig,  gus  an 
toir  thucuireadh  cairdeil,  fialaidh  dha, 
gu  teachd  agus  failt'  a  chur  ort  le 
'naidlieachdaibh.  Thoir  an  aire  d'a 
so,  ma  ta,  agus  so  mo  lamh-sa  nach 
gabh  thu  an  t-aithreachas.  Cha'n 
'eil  fios  agad  ciod  a  tha  'n  saoghal  a' 
deanamh  gus  am  f  aic  thu  an  Gaidheal, 
agus  gus  ancluinu  thu  a  lionmhoraclid 
iu"-sgeul ! " 

Coin. — "Mile  taing  dhuit,  a  Mhur- 
achaidh,  is  minic  a  thug  thu  deagh 
chomhairle  orm;  is  minic  a  ghabh 
mi  do  chomhairle,  agus  gabhaidh  mi 
an  tras'  i,  Ach  c'ait  am  l)lieil  an 
Gaidheal cliuiteach sin r'a  fliaotuimi, 
agus  cianiar  a  chuireas  mi  fios  d'a 
ionusuidh,  chum  gu'ii  taoghail  e  orm 
'n  a  chuairtibh,  agus  gu'm  faigh  mi 
eolas  air?" 

MuR. — "Fag  thusa  a'  chuis  sin 
a'm'  laimh-sa,  a  Choinnich,  oir  is  niise 
tha  eolach  air,  agus  is  mi  nach  dean 
maille  no  niairneal  sam  bith  chum 
gu'ii  tig  e  agus  gu'm  faic  thu  e ;  agus 
clia  d'  tliug  thu  fein  agus  Seonaid 
riamli  aoidheachd  mu  d'  chagailt  do 
charaid  ni's  taituiche,  no  do  neach 
sam  bithni's  comasaicheuaesan  chum 
toilinntinu  a  tlioirt  do'n  teaghlach 
air  fad,  eadar  bheag  agus  mhor,  eadar 
shean  agus  eg.  Tha  comhradh  biun, 
blasda  aige-san  do  na  h-iulc,  agus  tha 
eolas  agus  gliocaa  air  am  foillseachadh 


'n  a  bhriathraibh  gu  leù'!  Tha  e 
'sparradh  teagaisg  agus  fiosrachaidh 
de  gacli  giie  maraoii  air  an  og  agus 
air  an  aosda.  Ach  mar  a  tliubhairt 
mi  cheana,  a  Choinnich,  b'e'n  gille  e 
da  rireadh,  agus  gu  mo  reidh  gacli 
rathad  roimhe ! " 

Coin. — -"Tlian  Gaidheal  a'  d' 
choniain,  a  Mhurachaidh  Bhain,  oir 
is  deas-chainnteach  do  bhriathra  'n  a 
chliu;  ach  is  cinnteach  niise  mar 
biodli  an  teisteanas  a  tha  thu  'toirt 
air  da  rireadh  toilltinneach,  nach  e 
Murachadh  Ban  a  dh'  fhosgaileadh  a 
bheul  as  a  letli.  Ach  innis  so  dliomh, 
am  bheil  cairdeas  no  daimh  sam  bith 
aig  do  cliaomhan,  an  Gaidheal  ri 
luchd-turais  a  blia  'taoghal  gliarbh- 
chrioch  na  h-Alba  o  cheann  da, 
fhichead  bliadhna,  agus  ris  an  d' 
rinneadh  moran  solais  an  uair  a. 
thigeadh  iad  an  rathad?  Tha  deagh 
chuimhne  agam  orra-san  gu  leir,  agus 
cha  di-chuimhnich  mi  a  chaoidh  a 
liuthad  gaire  mor,  cridheiJ, a  rinneadh 
aig  a'  bliaile  ri  Fionnladh  Piobaire, 
Eachann  Tirisdeach,  Para  Mor,  agus 
na  h-uiread  eile.  Ach  is  f  had'  o'n  la 
sin  a  nis.  Blia  balach  taitneach  's 
an  Teachdaire  Ghaidhealach,  ach 
chaidh  e  a  dhith  'n  a  oige,  mu'n  d' 
fhuaradh  mor-eolas  air,  Leanadh 
e  le  Cuairtear  nan  Gleann,  agus  le 
Fear-tathaich  nam  Beann, — diul- 
naich  cheanalta;  ach  mo  thruaigh! 
cha  robh  a  li-aon  diubli  buan,  agus 
bu  laoghach  iad.  Tha  cuimhnc 
mliaith  agam  orra  sin  air  fad, 
agus  feudaidh  e  bhi  gur  caraid . 
dhoil)h  an  Gaidheal  ainmeil  sin 
anus  am  bheil  uigli  co  mor  agadsa, 
a  Mhurachaidh." 

MuR. — "Ma  ta,  a  Choinnich  choir, 
is  math  gun  teagamh  do  chuimhne, 
oir  is  fhad'  an  nine  a  nis  o  laithibh 
AN  Teachdaire,  a'  Chuairteir,  agus 
na  cuideachd  sin  eile  nach  maireann, 
a  bha  co  dichiollach  'n  aii  la  's  'n  an 
linn  feinn,  chum  an  luchd-duthcha 
'earalachadh  ai^us  a  theagast.'.     Gun 
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teagamh,  mai-  a  tlnibhairt  thu,  tlia 
daimli  aig  A  Giiaidheal  riii  sin,  oir 
tha  e  macli  air  an  aon  ghnothuch; 
tha  e  air  'arachadli  's  an  aon  tir,  tha 
e  'labliairt  na  h-aoin  chainnte,  agns 
tha  c  air  a  dheachdadh  leis  an  durachd 
chendna  chum  gach  eolas  ngns  ealaidh 
a  dheauamh  aithnichte  anns  gach 
aitc.  Ach  tuig-sa  so,  a  Choinnich, 
tha  cothroman  aig  a'  Ghaidiieal  nach 
ro1)h  aca-sau,  do  bhrigh  gur  ioniadh 
innleachd.  tiounsgnath,  agus  ealaidh 
air  an  d'  fhuai'adli  eolas  o  na  laithibh 
a  chunnaic  iadsan;  agus  tha  comus 
ni's  fearr  aige-san  na  bha  aca-san  gu 
barrachd  a  chur  an  ceill  d'a  luchd- 
dnthcha  fein.  Ach,  a  Choinnich,  sin 
a  nail  an  adharc  dhubh,  oil'  is  feaird 
sinn  deannan  dhe  'n  t-snuisean  an 
deigh  an  uisge.  Cha'n  'eil  omhail 
idir  agad  a  nis  dhe  'n  phiob,  tha  duil 
ag'ani,  ach  bha  la  eile  ann,  fhir  mo 
chridhe." 

Coin. — "A  nis,  a  Mhurachaidh,  na 
dean  dearmad  air  A'  Gaidheal  a 
stiuireadh  a'm  ionnsuidh  gun  dail. 
Ach  ciamar  a  dh'  aithnicheas  mi  e  an 
uair  a  thig  ei" 

MuR. — "A  dh' aithnicheas  tu  e! 
O I  a  Choinnich,  a  Choinnich !  cha'n 
f hac  thu  a  mhac-samhuil  riamh : — 

"Fior  Ghaidheal  e  'n  a  eideadh, 
Le  'bhreacan,  's  le  'f  heile, 
'S  e  ealanta,  euchdach, 
Le  geur-chlaidheamh  'n  a  dhorn." 

Coix.  —  "  Tha  tliusa,  a  Mhur- 
achaidh, li  ranntachd  mar  a  bha  thu 
riamh.  Tha  mi  faicinn  nach  do  cliaill 
thu  a'  ghride  chum  bardachd  a 
dheanamh  a  nochd  thu  'n  ad  oige,  an 
uair  a  rinn  thu  an  eisg-dhuan  shearljh 
ud  do'n  tailear  chrubach,  agus  d  a' 
mhnaoi  Ealasaid,  air  foun  'Brigis 
Mhic  Ruairidh ! '  Am  bheil  cuimhne 
agad  air  sinn,  an  uair  a  chuir 
Ealasaid  an  ruaig  ort  leis  an  lorg- 
shuisde,  a'  })agi-adh  an  t-eanchainn 
a  chur  asad  n'an  deanadh  i  gi'eim 
ort?" 


MuR. — -"Bha  leithid  sin  ann,  a 
Choinnich,  ach  dh'  f  halbh  na  laithean 
sin  a  nis.  agus  chuireadh  cul  rium-sa 
gu.  buileach  leis  na  ceolraidhean 
gogaidoach  sin,  a  tha  ceart  co  luain- 
each  ris  a'  ghaoith,  agus  nach  fan  car 
an  tiota  a's  lugha  chiim  filidheachd  a 
chur  le  cogarsaich  'n  am  chluas,  mar 
a  b'  abhaist  doil>h  a  dhoanamh.  Cha'n 
fhaide  air  ais  na'n  la  an  de,  chuir  mi 
romhan  focal  no  dha  a  chiir  an 
altaibh  a'  cheile  mar  chliu  do'n 
chuideachd  cheanalta  sin  a  tha  'dean- 
amh  cobhair  air  a'  Ghaidheal  agus 
ag  inuseadh  dha  lionmhorachd  nithe 
a  chuirear  an  ceill  leis  d'a  luchd-duth- 
clia  fein;  ach  cha  tigeadh  lide  'n  am 
cheann.  Rinn  na  ceolraidhean  gaire- 
fanoid  rium,  an  uair  a  bha  mi  'g  an 
asluchadh  air  son  cuideachaidh,  agus 
dh'  f  hag  iad  mi  co  balbh  ri  Creagan- 
an-fliithich  ud  thall.  Mu  dheireadh, 
an  deigh  moran  guidhe  agus  giiosaidh 
rinn  te  dhiubh  snodh-gaire,  agus 
thubhairt  i,  'Rach  air  t-aghairt,  a 
Mhurachaidh,  agus  ni  mi  comhnadh 
leat  re  tanmill  bhig.'  Ach  dh-aindeoin 
na  cuise,  cha  tugadh  ach  fior  neoni 
comais  dhomh  mo  bheul  fhosgladh, 
ach  rinn  mi  mo  dhichioll." 

Coin. — "Agus  ciod  a  rinn  thu,  a 
Mhurachaidh,  ciod  a  chuir  thu  r'a 
cheile.  Chiinneam  e,  cluinneam  e, 
mar  a  tha  e." 

MuR. — "Ma  ta,  fhii-  mo  chridhe, 
tha  naire  orm  na  rannan  aithris  a 
thaobh  am  miosad,  ach  o'n  tha  sjjeis 
CO  mor  agad-sa  do'n  Ghaidheal, 
cha  mhiste  leat  a  chluinntinn 
CO  iad  a  tha,  le  dualchas  agus 
duchas  'n  an  cridhe  'g  a  chomnatlh ; 


"Is  ro  lioiimhor  iad  na  trcubhan, 

Tha  'a  dhitli-dhaimhe  ris  fo'n  sgeith'  aig', 

Urramaich  ro  allail,  euchdach, 

Nach  dealaich  ris,  's  nach  treig  ri  'm  beo  I 

Coisridh  fior-fhoghluimt',  ealanta, 

A  streapas  gii  dian,  dealasach 

Gu  bras  suas  air  Parnasmn  ard, 

Le  'n  ceol,  's  le  'n  ceileireachd  gun  gho. 
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Air  eachdraidh  tha  iad  barraiclitc, 
'G  a  sgriobhadh  sios  gu  h-ath-ghlanta, 
Le  gach  send,  seiin,  is  sean-f  hacal 
A  chual,  no  'chluinnear  leo  nis'  mo! " 

Coin. — "  Ochan !  a  Mhiirachaidh, 
is  gleiisda  a  fhuaras  tu.  Tha  mi 
faicinn  gu  'm  bheil  saiglideaii  's  a' 
bhalg  fhathast,  agus  nach  do  claaill 
thu  idir  do  chuinhaclidan  filidheaclid. 
Ach  innis  doiiili  co  iad  a  chomhlan 
eireachdail  so  a  tlia  maraon  a'  cuid- 
eachadh  leis  a'  GhaidhealI" 

MuR. — "Cha'n  ann,  arm  an  crom- 
adh  an  anmoicli,  an  uair  a  tha'm 
feasgair  a'  tarrviing  dluth,  agvis  a 
dh'  fheumas  sinn  dealacliadli  r'a 
cheile,  a  thig  e  dhomhsa  lendacli- 
adh  air  a'  chomhlan  urramach  so,  a 
tha  CO  lionmhor,  agus  co  sgaoilte  o 
cheile,  ach  feudaidh  mi  fear  no  dithis 
dhiiibhainmeachadh's  an  dol  seachad. 
Tha  "Bun  Lochabar"  an  comhnuidh 
easgaidh,  ealamh,  deas-chainnteach, 
leis  gach  fiosrachadh  air  barr  a  chuid 
meur;  agus  is  iongantach  foghlumta 
an  gaisgeach  e.  Tha  mar  an  ceudna 
"  Renton"  an  aigh,  curaidh  ro  chean- 
alta,  dileas,  co  ealanta,  deas  air 
spealgadh  bhriathar,  agus  air  an  cur, 
eadar  bhun  agus  bharr  an  altaibh  a 
cheile.  A  ris  tha  sgaoth  gun 
airearah  a'  leantuinn,  agus  gach  aon 
airidh  air  cliu.  Tha  'm  ' '  Muileach," 
agus  "  D.  B.  B.,"  agus  "  Bard  Loch- 
fine,"  agus  "II.  M'C.;"  tha  "  Loch- 
Aillse,"  agus  "  Cona,"  "  P.  Mac- 
Griogair,"  agus  an  "Runasdach," 
"MacAoidh,"  agus  "Galium,"  an 
"t-Abrach,"  agus  an  "Gille  Dubh," 
"  D.  C,"  agus  "  MacDhomlmuill 
Duibh,"  "  Mac-Oidhche,"  agus  mar 
an  ceudna  "  Mac-Mharcuis"  nan 
deas-bhriathar.  Tha'n  "  Sgiathan- 
ach"  am  measg  chaich  le  'spenradair- 
eachd,  agus  na  h-uiread  eile  nach 
cuimhne  learn  aig  an  am.  8in  agad 
comhlan  laidir,  togarrach,  dileas, 
agus  cha'n  eagal  do'n  Ghaidheal 
choir  aig  am  bheil  iad  uile  gu  leir  co 
dian  air  a  thaobh." 


Coin. — "Mile  beannachd  agad,  a 
Mhurachaidh,  cha  chual  mi  a  leithid 
riamli.  ISTach  iad  sliochd  nam  beann 
bu  choir  a  bhi  taingeil  air  son  gach 
innleachd  agus  strith  a  tha'g  an 
deanamh  aig  a'  clieart  am  so  chum  a 
bhi  'g  an  teagasg,  agus  'g  an  ath- 
leasachadh.  An  cual  thu  gu  'm  bheil 
Gaidheal  mor  eile  'g  a  uidheamach- 
adh  fein  ann  am  baile-cinn  na  Gaidh- 
ealtachd,  air  son  na  criche  cexidna. 
Cha  'n  fhada  gus  am  bi  e  deas,  agus 
tha  mi'n  dochas  gu'n  teid  e  air  a 
thuras  gu  solasach,  aiginneach,  agus 
gu  'n  eirich  gach  cuis  gu  maith  leis 
re  iomadh  bliadhna  ri  teachd  Ì  An 
cual  tliii  gu  'm  bheil  lionmliorachd 
chomunn  ann,  a  tha  air  an  suidh- 
eachadh  anns  gach  baile  mor  an  Alba, 
agus  ann  an  Lunnain,  air  son  leas 
gach  ni  a  bhuineas  do  na  GaidheO. 
Cha  'n  f  had'  on  dhealbhadh  cornunn 
ro  chumhachdach  ann  am  baile 
Inbhirnis,  aig  am  bheil  mar  Run- 
chleireach  MacAoidh  an  aigh,  ogan- 
ach  aig  am  bheil,  mar  a  thubhairt 
am  bard — 

"Fiamh  na  maighdinn  air  a  mhalaidh, 
'S  e  ro  aithnichte  'measg  chaich." 

Is  mithich  dhuinn  a  nis  a  bhi  "  bog- 
adh  nan  gad,"  a  Choinnich,  oir  tha  'n 
t-anmoch  a'  tarruing  dluth,  agus  tha 
slighe  gach  fir  againn  gle  fhada.  A 
mach  leis  an  adhairc  dhuibh  mu  'n 
dealaich  sin,  o  nach  fhaighear  ni's 
fearr  air  an  raon  so,  ach  is  maith  e. 
Innis,  le  beannachd,  do  Sheonaid 
gu  'm  fac  thu  a  caraid  Miu-achadh 
Ban,  a  bha  solasach  a  chluinntinn 
gu  'n  robh  i  fein  agus  a  paisdean  slan, 
jfallain.  Na  dean  dail  gus  an  tig  thu 
an  rathad  a  ris,  a  Choinnich.  Greas 
ort,  agus  bithidh  iomradh  againn  air 
nithibh  o  chein,  agus  aii-  gach  athar- 
i-achadh  agiis  ur-sgeul  a  dh  'fheudas 
teachd  gu  crich."  So,  so,  "An  la  a 
chi  's  nach  f  haic" — beannachd  leat ! 
Alasdair  Ruadh. 
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'S  f  heudar  dhomh  bhi  beo, 

G  ed  a  robh  thu  'm  dbith ; 

Ciamar  gheobh  mi  'n  smuairein  so 

Chumail  dkiom? 

'S  f  heudar  dhomh  bhi  beo, 

Ged  a  robh  thu  "m  dhith. 

'S  muladach  a  ta  mi 

Mach  ri  Dail-na-C'eardach, 

'S  gun  a'  ghruagach  lamh  rium — 

Gaol  a's  gradh  mo  chridh'. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 
'S  i  mo  ghaol  an  ainnir 
'S  deise  theid  'n  a  h-anart ; 
'S  iomadh  diuc  a's  baran 
Dh' f  harraideas,  Co  i? 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 
'S  i  mo  ghaol  an  dèideag 
'S  deise  theid  'n  a  h-eiteadh; 
'S  coltach  ri  deo-grein'  i 
'N  uair  a  dh'  eireas  i. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 


I  M  :  -  :  1, 


li :  -  :  d  I  r  :  - ; 


'S  ann  ort  a  tha  'n  cul-sniomhain, 
Nach  feum  cir  g'a  chireadh, 
"S  e  mar  theudan  sioda, 
Sios  mu  chul  do  chinn. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 

Tha  'n  t-urram  dhuit  air  dannsadh, 
Anns  gach  coisir  ghreamiar; 
'8  mor  a  thug  mi  gheall  duit, 
Ged  a  niheall  thu  mi. 

'S  f  heudar  dhomh,  &c. 

"S  muladach  a  ta  mi 
Dol  a  stigh  do  'n  bhata, 
'Dhol  a  numi  thar  saile, 
'S  gu  la  'bhrath  cha  till. 

'8  f  heudar  dhomh,  &c. 

Ach  's  e  dh'  f  hag  mi  bruite, 
'N  ainnir  a  chur  cul  rium ; 
'N  deigh  na  rinn  i  'shugradh, 
'S  tursach  tha  mo  chridh'. 

'S  f  heudar  dhomh,  Ac. 
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AIR   CRUINN-MHEALLAIBH 
SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

EARRANN    VIIl. 

Cba'n  eil  iii  air  bith  's  a'  chrnitlipachd 
a  dbeachdas  an  iimtiim  le  smuaintibh 
ii'is  oirdheirce  mu  thiiiichioll  moral- 
achd  agus  co-dliealbhadh  nan  spenr, 
na  aireamh,  mend,  agns  astar  naii 
renlta  snidhichte.  Tha,  gnn  teaganib, 
iongantas  oirini  an  iiair  a  bheachd- 
aicheas  sinn  le  cnrani  air  mor-mhend 
na  tahnl)ainn  air  am  bheil  sinn  a' 
dnasad ;  acli  an  nair  a  smnainiclieas 
smn  an'  cia  co  snaracli  s  a  ta  am 
mend  sin  an  coimeas  ris  a'  chuid  a's 
mo  de  na  rionnagaibh  os  ar  ceami, 
agns  cia  co  beag  cnairt  a  shiubhail, 
an  nair  a  choimeasar  e  ris  na  renltaibh 
snidhichte;  an  sin,  tha  smuainte  ni's 
freagarraiche  againn  mn  fharsnin- 
geachd  na  cruidheachd,  agus  mn 
inheud  nan  oibre  eugsamhla  a  ta 
innte ! 

Ged  is  mor  a  ta  gach  renlt  agns 
gealach  a  tha  'g  iadhadh  mn'n  glireiii 
a'  foillseachadh  cumhachd  neo-crioch- 
nuichte  an  Ti  bheaunaichte  a  dhealbli 
iad;  gidbeadb,  is  beag  iad  sin  gu  leir 
an  coimeas  ris  gach  corp  dealracb 
eile  a  cliithear  air  an  suidheachadh 
air  feadh  fharsningeaclid  na  crnith- 
eacbd.  Tha  na  rionnagan  snidhichte, 
air  nach  'eil  againn  ach  eolas  ro  bbeag 
a  tliaobh  an  astair  do-tlmigsinnnainu, 
agus  an  lionmhorachd  do-aireamh,  a' 
foillseachadh  moracbd,  maitheas,  agus 
cumhachd  De  air  mhodh  do-chur  an 
ceill !  Cba'n  'eil  siune  'g  am  faicinn 
ach  mar  bhallaibh  beaga,  crniini, 
8oillseach,nomarsheudaibhboisgeach 
a  tha  air  an  suidheachadh  aims  na 
speuraibhaigastarneo-chriochnnicbte 
air  falbh!  Gidheadh,  is  grianan  iad 
so,  a  tha  'toirt  l)arrachd  air  grcnn  na 
talmhainn  againne,  an  am  mend  agns 
ami  an  soillse  !  Goii'ear  Jieulta 
Snidhichte  dhinbh  a  chionn  gu'ni 
bheil  iad  co  fada  air  fallib  a's  nach 
urrainn    leultairean    a   dheanauih    a 


raach  gn'm  bheil  iad  a'  carachadh  idir 
as  an  aitibh,  agus  chiim  eadnr- 
dhealachadh  a  chur  eadar  iad  agns 
na  reultan  mu  thimchioll  am  bheil 
eolas  ni's  cinnticli'  air  'fhaotninn  a 
mach.  Tha  an  aireamh  co  mor  is 
nach  urainn  na  spenradairean  ni  sain 
bith  ciiinteach  a  cbnr  an  ceill  mu'n 
timcbioll.  Cba'n  fbaicear  ach  lieagati 
mhiltean  dinbh  leis  ant-suil  luim,  ach 
f  hnaradh  a  macbgloineacban-amhairc 
leis  am  bheil  mnilleana  do-aireamh 
dhinbh  air  am  faicinn ;  ach  an  deigli 
sin  nile,  tha  e  cinnteacb  g'ur  snaracli 
an  aireamh  dhiubli  a  chithear  idir,  an 
coimeas  i-is  an  lionmhorachd  neo- 
cbi-iocbnuicbte  de  na  rioiuiagaibh 
boisgeach  sin,  a  tha  air  an  suidh- 
eachadh aig  astar  air  nach  comns  do 
na  gloineachaibh  a's  fearr  rnigheachd. 
Cba'n  'eil  tengamh  sani  bith  nach 
grianan  iad  nile  aig  am  bheil  solns 
annta  fein,  cosmhuil  ris  a'  ghrein  a 
tha  soillseachadh  na  talmhainn  so 
againne  !  Tha  aobbar  againn  a 
chomb-dhnnadh,  gn'm  bheil  reultan 
agus  gealaichean  a'  cuairteachadh 
gach  greine  dhinbh  so  fa  leth,  agns 
gu'm  bheil  iad  air  an  comhdacbadh 
le  coilltibh,  fenr,  agns  luibhean  de 
gach  gne,  agus  fendaidh  e  blii  air 
an  aiteacbadh  le  bitbibh  reusonta 
agustuigseach !  Nacbmiorlibuileacb, 
uime  sin,  oibre  an  Tighearna  De  ! 
Nach  soilleir  a  tha  na  neamhan  a'  cur 
an  ceill  a  gbloir,  agns  na  speurau  a' 
nochdadh  gnionih  a  Iamb  ! 

Tha  astar  nan  rionnagso  on  talamh, 
agus  o  aon  a  cheile,  ceart  co  iongan- 
tacli  ris  an  aireamh  aca.  Tha'n 
teallsanacb,  Bessel  a'  deanamb  dbeth 
gu'm  bheil  na  rionnagan  snidhichte 
a's  faigse  do'n  talamh  tri  ficbead 
muillean  de  mbuilleanaibh  mile  air 
astar  uaithe;  agus  ma  tha  iadsan  a's 
faigse  CO  uamhasach  fad'  air  falbh, 
clod  a  theirear  mn'n  tinicliioU-san  a 
tha  CO  fad'  as  is  gur  gann  a  chithear 
idir  iad  ?  Tha'n  solus  a'  gabhail  teann 
air  ochd  niiouaidcaa  gu  siubhal  eadar 
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a'  ghiiau  agus  au  talamli  so,  ach 
ghabliadh  e  cuig,  deich,  agus  fichead 
bliadhna  gu  siubhal  eadar  cuid  dbe 
na  rioiiuagaibh  siu  agiis  an  talamb! 
Cha'n  uiTaiuu  an  inntinn  au-eamb  nam 
miltean  astair  a  tba  na  rionnagan  sin 
air  falbb  a  thnigsiun.  Gbabbadh 
peileii-  gunna-moir,  dh'  aindeoiu  a 
luatbais,  teaun  air  ceitbir  niuillean 
bUadbna  gu  tighina  o'n  rionnag  ris  an 
abrai-  Draconis  a  db-ionnsuidh  na  tal- 
nibainn;  agus  is  leoir  sin  cbuni  a 
dbeanamb  soilleir,  nacb  cuuius  duinn 
beacbd  f  reagarracb  sambitb  a  gbabbail 
air  au  astar  do-thuigsinn  aig  am  bbeil 
na  rionnagan  air  an  suidbeacbadb 
uainne!  Tba  morau  anns  a'  bbarail 
gur  bonmbor  rionnag  a  tha  ann,  a 
tba  CO  fad  air  falbb  is  nacb  d'  rainig 
an  solus  aca  fatbast  an  tabinib  so,  o 
am  a'  cbrutbacbaidb  gu  riiig  au  la  au 
diugb  !  Tbugadb  so  air  na  li-uile  au 
smuaintean  feiu  a  sbuidbeacbadb  air 
a'  cbumhacbd  neo-cbriocbnuicbte  sin 
a  dbealbb  na  soluis  mbaiseacb  so, 
agus  a  tba  'g  an  stiuireadb  'n  an 
cuairtibb  ann  am  farsuiugeacbd 
nèimbe!  Is  ceart  a  thubbairt  an 
Salmadar,  "Is  mor  an  Tigbearna 
agus  is  mor  a  cbumbacbd.  Molaibh 
e,  a'  gbriau  agus  a'  gbealach,  molaibb 
e,  'uile  reulta  soluis.  Molaibb  e 
a  neamha  nan  neamb."  —  (Salm 
cxlviii.  3.) 

Cba  'n  'eil  neacb  air  bitb  nacb  tug 
fa  'near  an  crios  soilleir  sin  a  cbitbear 
air  oidbcbe  reota,  aim  an  airde  nan 
speur,  do'n  ainm,  '■'■An  t-sUghe  hhain- 
neach."  Cba  'n  'eil  anns  a'  clirios  so, 
uime  siu,  acb  miltean  agais  muilleanau 
do  gbrianaibb  a  tba  air  an  suidbeacb- 
adb CO  teaim  air  a'cbeile's  gu'm 
faicear  tri  mile  agus  corr  diubb  aim 
an  lend  na  gealaicb  dbe'n  t-sligbe 
dbealraicb  so.  Mar  so,  cbitbear  na 
rionnagan  siu  le  gloineacbaibb,  dlutb 
do  aon  a'  cbeile,  acb  au  deigb  sin 
uile  tba  e  air  a  dbearbbadh  gii'm 
bbeil  muilleanau  de  mbuilleanaibb 
mbilteau  eatorra!     Gbabb  na  reult- 


airean  beacbd  air  buaidh  iongantacb 
eile  a  bbuineas  do  cbuid  de  na  riomi- 
agaibb  suidbicbte,  agus  's  e  sin 
gu'm  bbeil  iad  caocblaideacb 'n  an 
soilleireacbd.  Cbitbear  iad  aig  aon 
am  anabai-racb  dealracb,  agus  aig 
am  eile,  's  ann  air  eigin  a  cbitbear 
idir  iad.  Tba  cuid  eile  dbiubb  a 
cbitliear  gu  soilleir  re  nine  sbon- 
raicbte,  agus  an  deigb  sm  a  tbeid  as 
an  t-sealladb ;  agus  cuid  eile  a  tba 
'g  au  nocbdadb  feiu  do  'u  t-sealladli, 
nacb  fbacas  riamb  roimbe.  Sea 
ficbead  agus  cuig  bliadbna  mu  'n 
d'  rugadb  ar  Slanuigbear  beaunuicbte, 
nocbd  rionnag  sboillseacb  de  'n  gbue 
so  i  fein  nacb  fbacas  riamb  roimbe; 
agus  cbuuucas  rionnag  eile  tri  cbeud, 
ceitbir  ficbeadb  agus  naoi  bliadbna 
an  deigb  breitb  Chriosd,  a  bba  co 
deab'acb  ri  Bhenus,  acb  ann  au  tri 
seacbdaiuibb  cbaidb  i  gu  b-iomlan 
as  an  t-sealladb !  Mar  so,  tba  caocb- 
laidbean  ri  'm  faicinn  ann  am  feacbd 
nèimb  ceart  cosmhuil  ris  gacb  caocli- 
Jadh  a  cbitbear  air  an  talamb.  Cba'n 
'eil  ni  air  bitb  seasmbacb  no  bimait- 
eacb  fo  rigb-cbaitbir  an  De  sbior- 
ruidb  agus  ueo-cbaocblaidicb,  a  tba 
'riagbladb  os  ceann  nan  uile.  Air  au 
talamb  tba  sinn  'faicinn  gu  'm  bbeil 
sambradb  agus  geambradb  a'  tigbinn  . 
agus  a 'falbb — gu'm  bbeil  luibbean 
a'  teacbd  fo  blatb  agus  a'  criouadb — 
gu  'm  bbeil  linn  a'  greasadb  liuue 
do  'n  uaigb,  mar  a  gbreasar  tonn  le 
toun  gu  traigb,  agus  mar  so,  gu  'm 
bbeil  "aon  gbinealacb  a'  siubbal  agus 
giuealacb  eile  a'teacbd,"mar  dbearbb- 
adb  gu  'u  "  teid  sgiamb  an  t-saogbail 
so  seacbad."  Tba  e  soilleir,  uime 
sin,  gu  'm  bbeil  gacb  ni  crutbaicbte 
maraou  anus  na  speuraibb  agus  air 
au  talamb,  buailteacb  do  cbaocbladb; 
acb  tba  'u  Ti  gblormbor  sin  a  dbealbh 
iad  neo-cbaochlaideacb,  oir,  maille 
ris-san  cba  'n  'eil  atbarracbadb  no 
sgaile  tioundaidb!  Is  Esau  lebobbah, 
"an  de,  and  diugb,  agus  gu  sior- 
ruidb   an    Ti    ceudna,"      Tba  slim 
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'faicinn  gu  'm  bheil  "  eadar-dhealach- 
adh  oibreachaidli  ann,  ach  is  e  an 
t-aon  Dia  a  ta  ag  oibreachadli  nan 
uile  uithe  anns  na  h-uile."  Ann-sau, 
nhne  sin,  cuireadh  na  li-nile  an  dochas. 
"0  cliian  leag-  Esan  bnnaite  na  tahnh- 
ainn,  agns  is  iad  na  nèanilian  obair  a 
lamli.  Theid  as  doibhsan  acli  mair- 
idh  Esan;  fasaidh  iadsan  uile  sean 
mareudach;  marthrusgan  caochlaidh 
se  iad,  agus  bithidh  iad  air  an  caoch- 
ladh;  acK  is  Esan  an  Ti  ceudiia,  agus 
cha  chriochnaichear  a  bliliadhnan." 
(Salm  cii.  25.) 

Labhraidh  sinn  's  an  ath  earrainn 
ail-  glnasad  agus  air  dluth-tharrning 
nan  corp-neamliaidh,  agus  air  na 
seolaibh-mara. 

Sgiathanach. 
(Ei  leantuinn.) 


A!  BHAINTKEACH. 

Bha  baintreach  ann  roimhe,  's  bha 
tri  nigheanan  aice,  's  is  e  n'a  bha  aice 
airson  am  beathachadh,  gàrradh  cail. 
Bha  each  mor  glas  a'  h-uile  latha 
'tighinn  do  'n  ghàrradh  a  dh'itheadh 
a 'chail.  "Thuirt  an  te  bu  shine  de 
na  nigheanan  r'a  mathair  theid  mise 
d'an  ghavradh  an  diugh  's  blieir  mi 
leam  a  chuibheal,  's  cumaidh  mi  'n  t- 
each  as  a'  chal."  "Dean,"  ars'  a 
mathair.  Dh'fholbhimach.  Tliainig 
an  t-each.  Thug  i  'chuigeal  as  a' 
chuibheil  's  bhuail  i  e.  Lean  a' 
chuigeal  ris  an  each,  's  lean  a  lamh  s- 
ris  a'  chuigeal.  Aii*  falbh  a  bha'n  t- 
each,  gus  an  d'  rainig  e  cnoc  uaine,  's 
ghlaodh  e.  "Fosgail,  fosgail  a  chnuic 
uaine 's  leig  mac  an  righ  a  stigh. 
Fosgail,  fosgail  a  chnuic  uaine 's  leig 
nighean  na  baintrich  a  stigh."  Dh' 
f  hosgail  an  cnoc,  's  cliaidh  iad  a  stigh. 
Binn  e  uisge  blath  d'a  casan  's  leaba 
bhog  d'a  leasan,  's  chaidh  i  laidhe  an 
oidhche  sin.  Mochthrath  an  la'r  na 
mhaii'each  'nuair  a  dh'  eirich  esan,  bha 
ti  'dol  a  shealgaireachd.    Thug  e  dh'ise 


iuchraicliean  an  tighe  aii-  fad,  's  thuirt 
e  rithe  gum  faodadh  i  h-iiile  seomar  a 
stigh  fhosgladh  ach  an  t-aon;  air  na 
chunnaic  i  riamh  gun  am  fear  sin 
'fhosgladh ;  a  dhinneii'-san  a  bhi  aice 
reidh'nuairathilleadhe;  's  n'ambiodh 
i  'n  a  bean  mhath  gu'm  posadh  e  i.  'N 
nail-  a  dh'  f  holbh  esan  thoisich  ise  air 
fosgladh  nan  seomraichean.  A'  h-uile 
fear  mar  a  dh'  fhosgladh  i  bha  e'  dol 
n'a  bu  bhi-eagha  's  na  bu  bhreagha,  gus 
an  d'  thainig  i  gus  an  f  hear  a  bh'  ah-  a 
bhacail.  Thaii-  leatha  'd  è  'dh  f  haodadh 
abhith  annnach  f haodadh  i  fhosgladh 
cuideachd.  Dh'  f  hosgail  i  e,  's  bha  ( 
landomnathan  uaisle  marbh, 's  chaidh 
i  'sios  gus  a'  ghlun  ann  am  fui 
Thainig  i  mach  an  sin,  's  bhai  'glanad 
a  coise,  's  ged  a  bhiodh  i  'g  a  glanadh 
fathast  cha  b'  urrainn  i  mir  de  'n  f  hull 
a  thoirt  di.  Thainig  cat  crion  far  an 
robh  i,  's  thuirt  i  rithe,  na'n  tugadh 
i  dh'  ise  deur  beag  bainne,  gunglanadh 
i  i  cho  math  's  a  bha  i  riamh.  "Thixsa 
'bheathaich  ghrainnde  !  bi  falbh 
romhad ;  am  bheil  dull  agad  nach 
glan  mifein  iad  na's  fhearr  na  thu.sa?' 
"  Seadh,  seadh  !  leig  dhuit!  Chithu 
'd  è  dh'  eireas  duit  'n  uair  a  thig  e  fein 
dachaidh  !  "  Thainig  esan  dachaidh, 
's  chuù'  ise  an  dinneir  air  a'  bhord,  's 
shuidli  iad  sios  aice.  Mu'n  d'  ith  iad 
mir  thuii't  esan  rithe.  "An  robh  thu 
a'd'  bhean  mhath  an  diugh  T  "  Bha," 
ars'  ise,  "  Leig  fhaicinn  domhsa  do 
chas,  's  innsidh  mi  dhuit  co-aca  'bha 
na  nach  robh."  Leig  i  fhaicinn  da 
an  te  'bha  glan.  "  Leig  fhaicinn 
domh,  an  te  eile,"  ars'  esan.  'N  uair  a 
chunnaic  e 'n  fhuil,  "O!  ho!"  ars' 
e,  's  dh'  eirich  e,  's  ghabh  e  'n  tuagh, 
s  thug  e  'n  ceann  di,  's  thilg-  e  'stigh 
do  'n  t-seomar  i  leis  an  fheadhain 
mharbh,  eile. 

Chaidh  e  'laidhe  an  oidhche  sin,  's 
mochthrath  an  la  ']•  na  mhaireach  dh' 
f halbh  e  gu  garradh  na  bainti'ich  a 
rithisd,  Thuirt  an  darna  to  de  nigh- 
eanan na  baintrich  r'a  mathair. 
"Theid  mi  mach  an  diugh, 's cumaidh 
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mi  'n  t-each  glas  as  a'  gharradh." 
Chaidh  i  'mach  a'  fuaghal.  Bhuail  i 
an  nid  a  bha  aice  'g  a  f  huaglial  ah-  an 
each  ;  lean  an  t-aodach  ris  an  eacli ; 
's  lean  a  lainh  ris  an  aodacli.  Eainig 
iad  an  cnoc.  Ghlaodh  e  mar  a  b' 
abhaist  da  ris  a'  clmoc.  Dli'  f  hosgail 
an  cnoc,  's  chaidb  iad  a  stigh.  Rinn 
e  uisge  blath  d'a  casan,  's  leaba  bhog 
d'a  leasan,  's  chaidh  iad  a  laidhe  an 
oidhche  sin.  Moclitlirath  an  la'r  na 
mliaireach  bha  esan  a'  folbh  a  sheal- 
gaireachd,  's  thuiit  e  rithe  h-uile 
seomar  a  stigh  'f  liosgladh,  ach  an  aon 
f  hear,  's  ah-  na  chunnaic  i  riamh  gun 
am  fear  sLa  'f hosgladh.  Dh'  fhosgail 
i  h-uile  seomar  gns  an  d'  thainig  i  gus. 
an  fhear  bheag,  's  air  leatha  'd  è  dh' 
fhaodadh  a  bhith  anns  an  fhear  sin 
ni's  motha  na  each  nach  fhaodadh  i 
'f hosgladh.  Dh'  fhosgail  i  e,  's  bha 
e  Ian  de  mnathan  iiaisle  marbh,  's  a 
piuthar  fein  'n  am  measg.  Chaidh  i 
sios  g'a  glun  ann  am  full.  Thainig  i 
'mach,  's  bha  i  'g  a  glanadh  fein,  's 
thainig  an  cat  beag  ma'n  cuairt,  's 
thuirt  i  rithe.  "  Ma  bheir  thu 
dhomhsa  deur  beag  bainne,  glanaidh 
mi  i  cho  math 's  a  bha  i  riamh " 
Thusa,  a  bheathaich  ghrainnde ! 
Gabh  romhad !  Am  bheil  duil  agad 
nach  glan  mi  fein  i  ni  's  fhearr  na 
thusa  1"  "Chi  thu,"  ars'  an  cat,  "'d  è 
dh'  eireas  duit'nuaira  thig  e  feindach- 
aidh."  'X  uair  a  thainig  e  dhachaidh 
chuii"  ise  sios  an  dinneii",  's  shuidh  iad 
aice.  Thuii't  esan  rithe.  "An  robh 
thu  a'd'  bhean  mhath  an  diugh  Ì " 
"  Bha,"  ars'  ise.  "  Leig  'fhaicimi 
domh  do  chas,  's  innsidh  mi  dhuit  co- 
aca  'bha  na  nach  robh."  Leig  i 
fhaician  da  'chas  a  bha  glan.  "  Leig 
fhaicimi  domh  an  te  eile,"  ars'  esan. 
Leig  i  f  haicinn  i.  "  O  ho  ! "  ars' 
esan,  's  ghabh  e  'n  tuagh,  's  thug  e  'n 
ceann  di. 

Chaidh  e  'laidhe  an  oidhche  sin. 
Mochthi'ath  an  la  'r  na  mhaireach, 
ars'  an  te  b'  oige  r'a  mathair,  's  i 
'figheadh    stocaidh,      •'  Theid    mise 


'mach  le  m'  stocaidh  an  diugh,  's 
fairidh  mi  'n  t-each  glas ;  chi  mi  'd  è 
thachaii'dom'dha  phiuthau-;  'stillidli 
mi  dh'  innseadh  dhuibhse."  "  Dean," 
ars'  a  mathair,  's  feuch  nach  fan  thu 
air  folbh."  Chaidh  i'  mach,  's  thainig 
an  t-each.  Bhuail  i  'n  stocaidh  aii" 
an  each.  Lean  an  stocaidh  ris  an 
each,  's  lean  a  lamh  ris  an  stocaidh. 
Dh'  f  halbh  iad,  's  rainig  iad  an  cnoc 
iiaine.  Ghlaodh  e  mar  a  b'  abhaist 
da,  's  f  huair  iad  a  stigh.  Rinn  e  iiisge 
blath  d'a  casan 's  leaba  bhog  d'a  leasan, 
's  chaidh  iad  a  laidhe  an  oidhche  sin. 
An  la  'r  na  mhaireach  Vjha  e  'falbh  a 
shealgaireachd,  's  thuù't  e  rithise  na'n 
deanadh  i  bean  mhath  gus  an  tilleadh 
e,  ann  am  beagan  laithean  gum  biodh 
iad  jjosda.  Thug  e  dhi  na  h-iuch- 
raicliean,  's  thuh-t  e  rithe  gumfaodadh 
i  h-uile  seomar  a  bha  stigh  f  hosgladh 
ach  am  fear  beag  ud, — ach  feuch  nach 
fosgladh  i  'm  fear  ud.  Dh'  fhosgail  i 
h-uile  gin ;  's  'n  uair  a  thainig  i  gns  an 
fear  so,  air  leatha 'd  è  bhiodh  ann  nach 
fhaodadh  i  f hosgladh,  ni  's  motha  na 
each.  Dh'  fhosgail  i  e,  's  chunnaic  i 
'da  phiuthar  marbh  an  sin,  's  chaidh 
i  sios  g'a  da  ghlun  ann  am  fuil. 
Thainig  i  mach,  's  bha  i  'glanadh  a 
cas,  's  cha  b'  urrainn  i  mir  de  'n  f  hull 
a  tlioii-t  diubh.  Thainig  an  cat  crion 
far  an  robh  i,  's  thuir-t  i  rithe,  "Thoir 
dhomhsa  deur  crion  bainne,  's  glanaidh 
mi  do  chasan  cho  math  's  a  bha  iad 
riamh."  "Bheii-  a  chreutair — bheir 
mise  dhuit  do  dhiol  bainne  ma  ghlanas 
thu  mo  chasan."  Dh'  imlich  an  cat 
a  casan  cho  math 's  a  bha  iad  riamh. 
Thainig  an  righ  an  sin  dachaidh,  's 
chuir  iad  a  sios  a  dhinneir,  's  shuidh 
iad  aice.  Ma'n  d'  ith  iad  mir  thuirt 
esan  rithe,  "An  robh  thusa  a'd' bhean 
mhath  an  diugh  ?  "  "  Bha  mi  meadh- 
onach,"  ars'  ise,  "cha  'n  'eil  uaill  sam 
bith  agam  r'a  dheanamh  asam  fein." 
"Leig-  f haicinn  domh  do  chasan," 
ars'  esan.  "Leig  i  f haicinn  da  'casan. 
Bha  thusa  a'd'  bhean  mhath,"  ars' 
esan,  "'s  ma  leanas  tu  mar  sin   gii 
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ceaun  beagan  laitheaii  bidh  thu  f  hein 
agus  mise  posda."  An  la'r  ua  mhair- 
each  dh'f  holbli  esaii  a  shealgaireachd, 
'Nuaii'adh'fliolbh  esau  tliaiuig  au  cat 
beag  far  an  robh  ise.  "  Nis  iuusidh 
mise  dhuit  de  'n  doigli  air  au  luaithe 
am  bi  thu  posd'  air,"  ars'  an  cat. 
"  Tha,"  ars' ise,  "  dorlach  de  sheana 
cbisdeachan  a  stigh  ;  bheir  thu  mach 
tri  dhiubh ;  glanaidh  tu  iad ;  then-  thu 
ris,  an  ath  oidhche  gu'm  feum  e  na  tri 
chisdeachan  sin,  te  ma  seach  dhiubh, 
'fhagail  ann  an  tigh  do  mhathar, 
chionn  nach  'eil  feum  an  so  orra,  gu 
'bheil  gu  leoir  ann  as  an  ioghnais ; 
their  thu  ris  nach  thaod  e  gin  dhiubh 
fhosghxdh  air  an  rathad,  air  neo  ma 
dh'  fhosghis  gum  fag  thu  e ;  gun  d' 
theid  thu  ann  am  barrcraoibhe,  's  gu'm 
bi  thu  'g  amharc,  's  ma  dh'  f  hosglas  e 
gindhiubh gu'mfaicthu.  Ansin'nuair 
atheidesan  a  shealgaireachd  fosghiidh 
tu  'n  seomar ;  bheir  thu  'mach  do 
dha  phiuthar ;  tairnidh  tu  'n  slachd- 
an  draoi.lheachd  orra ;  's  bidh  iad 
cho  beo,  slan  's  a  bha  iad  riamh. 
Gkxuaidh  tu  iad  an  sin,  's  cuiridh 
tu  te  aims  gach  cisde  dhiubh,  agus 
theid  thu  fein  's  an  treas  te.  Cuiridh 
tu  de  dh-airgiod  agus  de  dh-or  anns 
na  cisdeachan  n'achumas  do  mhathair 
agus  do  pheathraichean  ceart  r'am 
beo.  'N  nair  a  dh'  f  hagas  e  na  cisdea- 
chan ann  an  tigh  do  mhathar,  's  a 
thilleas  e,  theid  e  ann  am  feirg 
choimheach.  Folbhaidh  e  'n  sin  gu 
tigh  do  mhathar  anns  an  f  heirg  so,  's 
brisdidh  e  stigh  an  dorus.  Bi  thusa 
cul  an  doruis,  's  thoir  dheth  an  ceaun 
leis  an  t-sabh,  's  bidh  e  'n  sin  'n  a 
mhac  righ  cho  akiinn  's  a  bha  e  riamh, 
's  posaidh  e  thu.  Abair  ri  d'  phea- 
thraichean, ma  bheir  e  himh  air  na 
cisdeachan  fhosgladh  air  an  rathad 
iad  a  ghkiodhach,  '  Chi  mi  thu, 
chi  mi  thu,'  air  alt,  's  gun  saoil' 
e  gur  tusa  a  bhios  a  glaodhach 
's  a'  chraoibh." 

'N  uair  a  thill  esan  dachaidh,  dh' 
f holbli  e  leis  na  cisdeachan,  te   an 


deigh  te,  gus  an  d'  f  hag  e  'n  tigh  a 
mathar  iad,  'N  uair  a  thainig  e  gu 
gleami  far  an  robh  e  smaointeachadh 
nach  fhaiceadh  ise  's  a'  chraoibh  e, 
thug  e  lamh  air  a'  chisde  leigeU  sios 
airson  faicinn  de  'bh'  innte.  Ghlaodh 
an  te  'bha  's  a'  chisde,  "  Chi  mi  thu — ■ 
Chi  mi  thu."  "Piseach  air  do  cheanii 
beag,  boidheach,"  ars'  esan,  "mur  am 
fad'  a  chi  thu."  B'e  so  a  bu  dual  dha 
air  gach  siubhal  gus  an  d'  f  hag  e  na 
cisdeachan  air  fad  an  tigh  a  mathar. 
Nur  a  thill  e  dhachaidh  air  an  t- 
siubhal  ma  dheireadh,  's  a  chunnaic 
e  nach  robh  ise  roimhe,  chaidh  e  ann 
am  feii'g  choimheach.  Dh'  f  lialbli  e 
air  ais  gu  tigh  na  baintrich,  's  'n  uair 
a  rainig  e  'n  dorus  chuir  e  I'oimhe  e. 
Bha  ise'n  a  seasamh  air  cul  an  doruis, 
's  thug  i  'a  ceanii  deth  leis  an  t-sabh. 
Dh'  f  has  e  'n  sin  'n  a  mhac  righ  cho 
aluinn  's  a  thainig  riamh.  Chaidh  e 
stigh  an  sin,  's  bha  iad  ann  an  toil- 
inntinn  mhor.  Plios  e  f  hein  agus  ise, 
's  rinn  iad  banais  aighearach,  shunn- 
dach.  Chaidh  iad  dachaidh  do  'n 
chaisteal,  's  bha  iad  gu  math  comhla, 
's  f  liuair  a  mathair  's  a  peathraichean 
n'a  chum  gu  math  r'am  beo  iad. — 
West  Hiyhland  Tales. 

GAIDHLIG-GHALLDA. 
Fhir  mo  chridhe, — Mile  math- 
anas — f  huair  mi  do  litir  bho  chionn 
f  hada,  agus  cha  b'  e  'n  dearmad  no  'n 
dlochuimhne  thug  orm  gun  sgribh- 
eadh  roimhe  seo  d'  ionusaidh,  aeh  a' 
chabhag.  Tha  f  liios  agad,  bho  'n 
chiad  la  a  shinear  crann  no  coibe 
toiseach  an  Earraich,  gus  am  falaich- 
ear  siiil  a'  bhuntàta  fo  'n  ùir  's  a' 
Chèitein,  nach  i'chlòit  is  leannan 
duinii  air  an  duthaich.  Gabh  mo 
leisgeul  ma  ta  an  dràsta,  's  chau 
bheil  f  hios,  an  uair  a  leigeas  mi  m' 
anail,  nach  innis  mi  dhut  facal  no 
dha  mu  Dhònull  Mac  Fhionnlaidh 
nan  dan ;  agus  ma  chaomhnar  mi  'n 
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— dithis  a  tha  fo'n  fhoid  an  Tom- 
Aingeal. 

Chau  bheil  teagamh  nach  d'thainig 
ioma  caochladh  aii*  Locli-Abar  ronih 
linn  na  Comliachaig ;  agus  ioma 
raùthadh  a's  tionudadh  bho  bhàs 
Dliònuill  Mhic  Fhiounlaidh  gus  an 
la  an  diugh.  Co  is  uiTaiun  innse  c' 
nine  blia  Mac  a'  Bhrithimh  aim — c' 
nine  Fearghus — c'  uine  Torradan — 
triùix"  a  dh'  èug  mu  'n  robh  Donnsliuil 
anns  an  Fhearsaid?  An  robh  an 
leithid  de  dhaoine  ami?  Blià,  agus 
blia  iad  a'  fuireach  's  an  Fhearsaid 
mu  'n  robh  Aonghus  MacAlastair 
Charraich  aim ;  dhearg  iad  an  ain- 
meannan  aii-  fonn  na  Fearsaid,  ged 
a  bhiodh  (mar  nach  bheil)  a'  Chomh- 
achag  a'  togail  fianuise-breige.  Ach 
nach  coma,  thriall  iad  fhein  's  an 
iarmad  uile!  De  na  bha  de  chiun- 
fheadlma's  de  chinn-thaighe  eadar 
Cnoc-a'-Chualaich  a's  Caolas-Mhic- 
Phàdruic,  agus  eadar  Clach-an- 
fhuarain  a's  Màm-chlach-àrd  faodar 
a  ràdh  gun  deach  iad  uile  an  talamh- 
toll,  ach  Mac  Dhonuill  -  Duibh — 
oighre  Shir  Eobhan,  na  'ònrachd — - 
agus  maireann  buan  da!  Mar  seo 
clioimhlionadh  an  f hàisneachd : 

"An  Locli-Abar  a  tha  thu, 
Ach  tràghaidh  e  mar  an  gaineamh  ; 
Thig  linu  tile  na  'r  n-àite — 
Bàsaichidh  linn  nam  mollachd!  " 

Choimhlionadh — fàisneachd  "  a' 
Ghuth  's  an  spèur"  a  chuala  Gille- 
Moire  bha  'n  Achadh-a'-mhadaidh  's 
e  del  seachad  air  Achadh-na-croise — 
Chan  bheil  cleitli  air.  Ach  is  gann  a 
shaoileas  ipi  gun  cuu-eadh  Alastair 
CaiTach  as  gu  buileach  do  'nt  shluagh 
agus  miagh  cho  mor  air  daoine  's  na 
h-amannan  ud.  Air  an  achd  chiadna 
chan  bheilr  e  gabhail  agam  gun  do 
sgi-iosadh  as  na  Piocaich.  Ach  dubh, 
dona  mar  a  tha  sinn,  tha  aim  is  miosa 
cor.  Duan  gach  duine — "  Caoirich  a's 
uain," — "  Luinnseach  ghlas  am  bun 
gacli  tuim"  —  "A'  Ghàidhealtachd 
a'dol  gu  neoni — na  Gàidhil  's  an  cinn 


fotha — agus  a'  chainnt  a  dh'  ionn- 
saich  ar  màthraichean  duinn — am 
ball-sinnsii'eachd  a  bha  ruith  air 
gach  duine  bho  'n  d'  thàinig  sinn — a 
Ghàidhlig  aosda  dol  aii-  a  h-uilinn, 
agus  sinn  fhein  (ge  uàr  e)  le  'r  coire 
fhein  ga  cur  aog  adh  aindeoin! 
Mo  chreach  MacLachaùm,  MacLeoid, 
agus  Munro!" 

Gim  teagamh  tha  na  Goill  na'r 
measg  agus  sinne  am  measg  nan  Gall. 
Ach  tha  anil  a  their  gu  'm  bheil  iad 
cho  math  ruinn  fhein;  agus  mar 
biomaid  cho  simplidh  's  a  tha  sinn, 
gun  ionnsaicheadh  iad  a'  Ghàidhlig. 

Is  aitlme  dhomh  fhein  an  ioma 
cèarna  de  'n  Ghàidhealtachd  teagh- 
laichean  diubh  a  rinn  seo,  agus  a 
tha  'n  diugh  na 's  miaghaile  uimpe 
na  an  tromlach  dhinn  fhein!  Chan 
fliaic  thu  balach  is  urrainn  fead- 
ghlaic  a  dheanamh  nach  fimir  e  'chu 
a  leigeadh's  a  stuigeadh  am  blialum  is 
gann  a  thuigeas  e  fhein  na  'chu.  Cha 
chluinnear  ach:  "Cavi  ear  ahent," 
"  Ger  away  i^ack  hoot  pye"  " Haud 
laid"  '■'■  Laidh  toon  ther,"  '•''Cam  en  to 
my  fuht"  agus  griasadan  eile  air 
nach  cualas  iomradh  an  gleann  no  'n 
coire  ri  linn  ar  seanaii-ean. 

Is  culaidh-mhulaid  e!  Tha  fhios 
agam  gun  abair  thu :  Tha  chilis  gu 
h-olc.  Ach  ciod  a  their  thu  an  uair 
a  dh'  innseas  mi  dhut,  mar  nach  biodh 
fios  agad  air,  gum  bheil  na  sgoilearan, 
(a  bhuidhe  ri  Gobha-nan-duan,  cha 
d'  fliuair  mi  fhein  a  bheag  de  sgoil 
ann  agus  's  e  's  lugha  dragh)  's  eadh 
na  sgoilearan  a'  toirt  a  h-anma-fàis 
aisde.  Ma  leanas  iad  ach  goirid  air 
ant  sheol  a  th'aca — gun  fhios  dhaibh 
fhein,  ga  cuthainneachadh,  mar  a 
theireadh  ant  sliean  bhean-chlàd  e,  le 
ciasan  de  'n  ollainn  Ghallda — èiridh 
fhathast,  agus  a'  Ghàidhlig  na  'suain 
fo'n  lie,  Gearmailtich,  agus  theagamh 
Turcaich  a  bheir  a  chreidsinn  aii"  a' 
mliac  nach  d'  rugadh,  gur  Beurla  bh' 
aig  Gàidhil  an  latha  an  diugh — gum 
bu  Ghalldachd  a'  Ghàidhealtachd ! 
8 
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Nach  cuimhue  leat  balclian  beag, 
breac-luirgueach,  leas-ruisgte,  blii  air 
an  aon  leasan  ruiun — Lacliann-sg'oil- 
ear  an  giullan-siuljhail'?  An  uair  a 
ghabh  sinne  soiridh  bhuan  leis  "An 
Treoiriche,"  agus  leis  an  sgoil,  lean 
esan  riutba ;  chuireadh  a  mach  do 
Dliun-Eideann  e,  agus  fhuair  e  air 
aghart  gu  L-anbarrach  math.  Tlia 
e  'n  dràst  aig  an  taigli,  's  e  ri  'dhich- 
ioll  ag  ionnsachadh  do'n  oigridh 
Gàidhlig  a  lèugliadh  agns  a  sgiibh- 
eadh ;  agus  is  ann  da  is  aithue.  Tlia 
e  mion-f  liiosracli  mu  gach  rudanachd 
a  bhuineas  do  thaibseachd  na 
Gàidhlig,  agus  neothar-tliaing  mur 
d'  fhuair  e  Ian  eolas  mu  dheas,  air  a 
peathraichean — fhuair 's  air  a  sinn- 
searan  a  chrioch  cian  mu'n  d'rugadh 
e.  Bu  cho  math  leis  duine  ga  bliual- 
adh  's  a'  chamaig-gharraidh  le  tri 
diiirn  de  bhata  Dho'ch-an-fhasaidh, 
ri  aon  tuisleadh  f  haotainn  ag  cèum 
na  Staire-nobha,  (is  aithne  dhut  i, 
OS  cionn  Buinne-Mhic-Bheathain) — 
"Leathan  ri  leathan,  a's  caol  ri  caol." 
Ach  adh  aindeoin  sin  uile  tha  e 
fairtleachadh  air  (ma  tha  fiach-ris 
ann)  smaoin  sa  bith  a  dheilbh  ach  air 
uaidnean  na  beirte  -  Gallda.  Bha 
e  la  bha  'n  siod  am  Bruach-Màiri 
('s  a'  Ghearrastan).  Bha  soitheach- 
sgadan  a'  fiaradh  na  Linge-duibhe 
agus  long  Lochlannach  an  acarsaid 
Chamus-nan-Gall.  Bha'n  la  fiathail, 
agus  smaoinichear  e  dol  adh  f  haicinn 
na  luinge,  agus  fastaidhear  bàta  beag. 
An  uair  a  bha  e  ga  shocracliadh  f  hein 
air  an  tobhta,  le  tubaist  air  chor-eigin, 
tionndaidhear  am  bàta  air  a  bhial- 
fotha,  agus  faighear  am  fleasgach 
tumadh  math  bathaidh,  agus  atharr- 
aichear  beachd's  tillear  air'ais.  Nise, 
tomhais  cia  mar  a  dh'  iunis  e  seo  an 
oidhche  roimhe  an  taigh  an  taillear? 
"Bha  mi,"  ars  esan  ('s  e  fiacJiainn 
geal  na  siila)  air  la  àraidh  am  Bruach- 
Màiri.  Bha  soitheach-sgadan  a'  bual- 
adh  Loch-Linne  no  Loch-Ial,  agus 
long  de  Loohlann  an  Camas-nan-Gall. 


Bha  'n  latha  neo-stoirmeil  agus  shaoil 
mi  dol  adh  f  haicinn  na  luinge,  agus 
thuarasdlaich  mi  bàta  beag;  ach  ann 
a  bhi  ga  m'  shocracliadh  f  hein  air  a' 
bheinge,  le  sgiorradh  air  chor-eigin, 
thioiuidaidh  am  bàta  bun  os  cionn, 
agus  bha  mis  iar  tumadh  math  bath- 
aidh fhaotainn  agus  threig  mi  mo 
run  's  thill  mi  air  m'  ais.  Is  beag 
sin  de  Ghàidhlig  Lachainn.  Ged 
nach  bheil  e  creidsinn  's  na  sith- 
ichean,  's  ged  nach  d'  ionnsaich 
e  sgialachd  riamh,  tha  e  na  dheadh 
chnacaiche — ach  bheireadh  e  ort  do 
chlith  chall  ag  gàireachdaich — tha 
e  cho  frithearra,  fada  na  'bheachd 
fhein.  Tha  e  fulangach  air  fuachd 
's  air  acras,  ach  chan  fhuiling  e 
'sheoladh.  Is  ann  a  their  e  "Bhurr- 
aidh  tha  thu  ann,  siod  mar  a  their 
iad  's  a'  Bheurla."  Cha  nàr  leis  idir 
tighin  a  mach  le  briathrachas  mar 
seo:  "Stad  air  son  mineid,"  an  àite 
"stad  beag,  moille  bheag;"  "Leig 
learn  faicinn,"  an  aite,  "Cuimhiiich 
orm,"  "Fuirich  orm;"  "A'snàmhan 
àilleas,"  an  àite,  "Air  snàmh,"  Arc; 
"  Aitean  far  am  bheil  a'  Ghàidhlig  iar 
a  labhairt"  an  aite,  " Dùthchannan 
no  àiteachan  far  am  beileas,"  &c. ; 
"Is  coigrich  sinn  do'n  bhainne,"  an 
aite,  "Tha  am  bainne  na  annas  oirnn," 
no  "Tha  sinn  fhein  's  am  bainne  na 
'r  coigi'ich"  no  "na'r  n-aithnichinn 
air  a  chèile,"  "Tha  sinn  uUamh  gu 
bhi  faotainn  coire  do  dhaoine,"  an 
aite  (ma^s  fàgail  no  laigse-nàdair  a" 
th'  aige  na  bheachd),  "Tha  sinn 
deas  air  coire  fhaotainn  do  dhaoine." 
"  Seirbhis-shiobhalta"  an  aite  "  Seirbh- 
is  na  Banrigh"  agus  "Airgiod-croch- 
aidh"  an  aite  "  Pàidheadh-righ" ! 

Cha  dad  idir  am  briathrachas 
làmh  ris  an  fhaclachadh.  Chan 
bheil  urad  na  cloinne-bige  nach 
bheil  ag  gabhail  seirbhe  dheth — rinn 
iad  "pioc-an-coimheach"  dheth.  Chan 
bheil  aite  's  an  tachair  iad,  ge  d'  tha 
e  maoidheadh  bèum-clachain  oi-ra,  's 
ag  innse  gur  h-ann  mar  siod  a  sgribh 
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an  Stiubhartach  e,  nacli  dean  iad 
"MUe-Chuartaig"  ag  gabhail  a'  cbeil- 
eiridh  seo : 

Thuit  au  gaviuu 

Anns  au  avànn 

Oidliche-Shavinn 

'S  bhris  e  avach 

A's  a  chnavau ! 

Is  duilich  learn  ri  innse  dhut  nach 
urrainn  do  Challum-tàillear  gluasad 
gun  na  luirg ;  's  e  an  neoni  an 
saoghal !  Bha  uaii-  a  bheii-eadh  e  air 
na  miiighicliean ;  agus  tha  Rob  ag  cur 
air  gun  robh  geall-reise  eatorra.  Ach 
coma,  nach  bheil  cuimline  agad  an  la 
chaidh  sinn  na  'r  triùir  a  choiniliead 
"  Clach-au-tui-ramain"  agus  "Uamha 
Shomhairlel"  Nach  bu  chlis  siubh- 
lach  an  latha  sin  e?  Tha  iadsan  an 
Gleann-Nibheis  f  hathast,  agus  a  rèir 
coltais  bithidh  gu  "  la  nan  creach" 
cia  dhiubh.  Cha  do  dhùisg  a'  chlach 
as  an  turra-chadal,  agus  tha  'n  uamha 
dubh,  dorcha  'n  siod  mu  choinneamh 
Bun-na-Stille — le  'bial  cumhang  's  le 
h-ùrlar  farsuing.  Dh'  innis  cuid- 
eigin  do  Lachann  gur  h-ann  's  an 
uamha  seo  a  riuneadh  "Cha  till  sinn 
tuille,"  agus,  an  latha  roimhe,  togar 
air 's  rachar  a  choimhead  na  h-uamha. 
Is  aithne  dhut  f  hein  Rob — bheii-eadh 
e  conas  as  a  leth  lurgainn.  Thuig  e 
gun  robh  'n  tàillear  ag  gabhail 
seirbhe  de  Ghàidhlig  Lachainn,  agus 
iarrar  aii-  a'  ghille  choir  cunntas  a 
thoii-t  seachad  mn'thurus  do  Ghleann- 
Nibheis.  Thòisich  Lachann  :  "  Ann 
a  bhi  dol  dhomh  a  choimhead  '  Clach- 
an-fhulaisg,'  air  la  àraidh,  chaidh  mi 
adh  '  Uamha  Shomhaii-le'  a  tha  fars- 
aing  aig  a  h-iochdar  agus  caol  aig  a 
muUach.  Chunnaio  mi" — An  uair  a 
chuala  an  tàillear  seo,  chaidh  ceòl  na 
h-oidhche  aii-  feadh  na  fidhle — chaill 
e  'chluas-eisdeachd — ruith  an  f hoigh- 
idinn,  's  ghlaoidh  e  le  àird'  a  ghuth — 
"Stop  if,  Lachie,  none  o/ your  conuii- 
drums  here,"  's  thugar  togail  air  a' 
chrasgaig,  's  niur  biodh  Aonghus 
mor,  coir  lùmh  ris  thuiteadh  diiibh- 


ail   a   bu  lugha  na  thuit  an  Cuil- 
fhodair ! 

Is  mithich  sgur  de'n  Ghàidhlig- 
Ghallda  mu'n  tilg  thu  orm:  "An 
inisg  ga  cur's  a  bun  aig  a'  bhaile." — 
Is  mi,  (tc,  Abrach. 

All  Tom  Buidhe, 
Latlia  Bealltuinu,  1873.. 

NAIDHEACHD. 

Bha  ann  an  Normaiuhjjii  an  Fhraing, 
cosnaiche  bha  air  ur  phosadh, 
duine  calma  sgairteil,  agus  bha  e  fein 
's  a  bhean,  mar  bu  choir  dhoibh  a 
bhi,  anabharrach  caidreach.  Tha- 
chair  dhasan  a  bhi  'g  obair  ri  latha 
uisge  's  gaillinn  o  mhoch  gu  anmoch, 
agus  thainig  e  dhachaidh  air  a  chlaid- 
readh  gu  goirt  le  h-obair  a's  droch- 
shid.  Bha  'bhean  'n  a  suidhe  aig  an 
teine.  "An  d'  thainig  thu  'ghaoil"?" 
ars'  ise,  "nach  e  sin  an  latha!  tha  e 
air  a  bhi  cho  fliuch  's  nach  b'  urrainn 
mise  dol  a  dh'  iarraidh  uisge,  agus 
leis  a  sin  cha  'd  fhuaii*  mi  do  dhinneir 
a  dheasachadh ;  ach  o'n  tha  thusa  nia 
CO  jliuch  's  is  vrrainn  cluit  a  bhi, 
bhithinn  a'd'  chomain  n'an  rachadh 
tu  'dh'  iarraidh  cuinneag  uisge. "  Thog 
e  'n  da  chuinneig,  agus  thug  e'n 
tobar  air ;  bha  'n  tobar  greis  air  astar, 
ach  cha  b'f  hada  gus  an  do  thill  e;  chuir 
e  aon  do  na  cuinneagan  air  an  urlar, 
agus  thilg  e  na  l)ha  's  a'  chuinneig  eile 
air  mullach  cinn  a  mhnatha,  agus  a' 
chuinneag  eile  air  an  doigh  cheudna. 
"Sin,  a  ghraidh,"  ars'  esan,  "tha 
thusa  nis  co  Jiiticli  's  is  urrainn  duit  a 
b/a\  agus  tha  mi  'n  dochas  nach  misd' 
thu  dol  a  dh'  iarraidh  an  uisge." 

Tha  deagh  f  hios  againn  nach  'eil  a' 
h-aon  do  na  mnathan  Gaidhealach  a 
dheanadh  a'  leithid  so;  ach  mar  thuirt 
am  Fraugach,  tha  sinn  "an  dochas" 
nach  misd'  iad  an  sg-eul  beag  so  a 
chluinntinn.  Bha  'm  Frangach  bochd 
'n  a  dhuine  spurtail,  tuigseach:  chab' 
ionann  agus  ioma  trusdar  a  bheireadh 
gleadhar  an  taobh  an  leth-chinn  di. — ■ 
Cuairtear  iian  Glennn. 
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AIR   LATHA   ORDUIGH   DHUNEIDEANN. 

Ged  tlia  mi 's  an  FLraing  'g  èisdeaclid  srannraicli  na  gaoith, 
Be  baile  Dliimeideaim 'n  diugh  m'  eiijbneas a's  m'  ùigh, 
A's  cluig  bu  bhiuu  orain  ri  ceolraidh  do  m'  cbridb, 
Toirt  cumdh  gu  cuirm  ann  an  cùii-tean  an  Righ. 

FoNN — Air  faUliriii,  illirm,  inlUrin  d, 
Air  f aim  rill.  iHirin,  'uillirin  a, 
Air  fdiUiriu,  il/irin,  ttillirin  ò, 
Mo  ran  air  a'  cltomiinn  's  mo  thogradh  bhi  led! 

Bhi  'g  èisdeacbd  a'  bhuacbaill,*  a  fbuair  mi  'n  am  fhèum, 
Gu  beanntainnean  Bheidadh  a'  stiùireadh  mo  chèum; 
'S  air  tùs  chuir  a'm'  laimh  a'  ghloin'-ambairc  de  'n  òi', 
Troimh  'm  faca  mi  sealladh  air  fearunn  na  gloir. 
Air  faillirin,  illirin,  etc. 

A  chuideachd  mo  gbaoil  gabhaibh  abbhach  an  sògh 
Th'  air  a  sgaoileadh  le  faoilt  aig  Fearsaoraidh  nan  Slògh ; 
'S'  n  nail-  a  thig  e  air  dàil  dh'  iarruidh  bblàithean  a's  meas. 
Na  biodh  aon  gheug  gun  phairt  oir'  ri  aireamb  'n  'ur  lios. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 

B'e  mo  mhiann-sa  iir  clocras  bhi  riariuclit'  le  gràdh 
'S  ur  n'  Ò1  bhi  gun  airceas  fo  bhratach  an  àigh; 
Ged  tha  mis'  mar  neach  paiteach  air  ard-bheannaibh  mòr 
'G  eisdeachd  torman  nan  caochan  's  nach  f  haod  del  nan  coir. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 

A  nigheanan  Shioin  co  geal  is  co  dearg, 
Ged 's  dubh  mi  seach  sibhse  na  gabhaibh  rium  feai'g ; 
Bidh  mise  thar  chuaintean  ga  m'  bhualadh  le  grian, 
A's  sibhse  gu  mùirueach  le  bùthaibh  ga  'r  dion. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 

Gu  'm  b'  annsa  na  h-oraiii  tha  'n  coisri  nan  saoi, 

Na  osag  a'  Cheitein  ged 's  eibhinn  a  laoidh  ; 

'S  'n  uair  thig  cruaidh-ghaoth  a'  Gheamhraidh  'cur  greann  air 

gach  dùil, 
'S  ann  o  Shinai  tha  'm  fonn  tha 's  gach  pone  d'  a  cruit-chiuil. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 

Ged 's  ciatach  leam  searmoin  nan  garbh-thonnan  mòr 
Mu  uamhas  lehobhah,  mu  mhorachd  's  nui  gloir  ; 
Cha  chluinnear  a'  luaidh  iad  air  Uan  Chalbhari, 
'S  a  chaoidh  cha  toir  cunntas  mu  Chumhnant  na  Sith. 
Air  faillirin,  illirin,  &c. 

*  An  t-OllaQili  Mj^clachainn,!,EaglaÌ8  Chaluiin-Cbille,  Duneideano. 
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Ach  leanaiclli  mis'  ceuman  ur  treudsa  le  deoin, 
'S'n  nail-  ruigeas  mi'n  t-aite'm  bi  ur  tamh  mu  thra'-neoin, 
Mar  fhior-uisge  Elim'n  deigli  ^fcm•a  blii  searbL, 
Bidh  .snaimlinea.s  nau  cluaintean  'n  deigh  cruaidh  rathaid(  an 
garbh. 

Air  faillirin,  illirin,  kv. 


Honfleur,  anns  an  Fhraing, 
Mios  mu  clheireadh  an  Fhoghair,  1872. 


Mairi  Nic  Eallaik. 


TOIMHSEACHAIN. 

1.  An  uair  a  chuireas  tu  'n  t-suil  as,  is 
ann  is  fearr  a  chi  e. 

2.  Theid  e  gn  bord  mor  an  Righ  's  cha 
ghabh  e  fiamh  no  faiteachas. 

3.  Tha  teanga  fhada,  chaol,  chruaidh 
Aig  mo  luaidh,  an  ribhinn  og ; 

Is  lionmhor  iad  le  'm  bimi  a  giitli, 
'S  is  ioma  fear  le  'm  blasd'  a  peg. 

4.  Baraille  gim  ton  ann,  's  e  Ian  de 
f  heoil  duine. 

Freagairtean  do  na  Toimhseachain 
anns  an  aireamla  mu  dlieireadh: — 1,  Gath- 
greine ;  2,  TJljh ;  3,  C'ruban,  no  Partan ; 
4.  Cnu. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Na  sia  buaidhean  a  bha  cumail  suas  na 
Fèinne: — 1.  Agh  Fhinn.  2.  Lamh  (Ihoill. 
3.  Prab  -  bbuillean  Oscair.  4.  lomairt 
ealamh  Oisein.  5.  Ruith  chruaidh  Chaoil- 
te.  6.  Suidheachadh  Chonain  air  a' 
chath. 

Tri  subhailcean  a'  bhàird: — 

1.  Ciocras  coin  gu  Ian  a  bhronn. 

2.  Fios  fithich  a'  ruith  gu  ròic. 

3.  Tart  frithir  gu  ol  a  dhram. 
Natri  rudanisdaoireth'ann: — 1.  Uuibh- 

ean  chearc.  2.  Feòil  mhuc.  3.  Glòir 
chailleach. 

Na  tri  rudan  is  milse  th'ann: — 1.  Mo 
chuid  fhin.  2.  Mo  bhean  fhin.  Agus, 
3.  Tiugainn  dachaidh. 

Mar  is  coir  teine  fhadadh : — 

Seid  agus  seid  an  gual, 

A's  seid  gu  ruighimi,  cruaidh  an  sop. 

FUINE. 

Ged  nach  dean  tliu  ach  a'  h-aon, 

Dean  am  bonnach  beag; 
Agus  ge  do  dheana<lh  tu  naoidh. 

Dean  am  bonnach-beag  a's  crois  air. 


Cha'n  'eil  coir  aig  duine  sam  bith  a 
dheanamh  mar  a  thoilicheas  e,  ach  an 
uair  a  thoilicheas  e  an  ni  sin  a  ta  ceart  a 
dheanamh. 

AN  T-OLLAMH  MACAOIDH. 

Is  ann  le  mor  dliuilichinn  a  tha 
sinn  a  cur  an  ceill  d'ar  luchd-leugh- 
aidli  gu  'n  do  chaochail  An  t-Ollamli 
Urramach,  Mac-an-toisich  Macaoidii 
air  an  d'  thug  siun  gearr-eachdi-aidh 
(le  'dhealbh)  ann  an  aireamh  13  de 
'n  Ghaidheal.  Bha  e  re  breagan 
bhliadhnaichean  air  an  ais  agus  gu 
sonruichte  o  chionn  mios  no  dha  an 
am  fior  dhroch  shlainte.  Chaochail  e 
ann  am  Portohello  dluth  do  Dhun- 
eideann  air  an  t-seachdamh  latha 
deug  d'an  mhios  a  chaidh  seachad  aig 
aoischeithirfichead  bliadhna.  Ghabh- 
aidh  sinn  cotlirom  fathast  air  cuid 
de  'eachdraidh  a  thoirt  do  luchd- 
leughaidh  a'GHAiDHEiL,  a  nis  o'n  dh' 
f  halbh  e  agiis  nach  ruig  leas  sgath  a 
bhi  oirnn  a  bhuaidhean  ainmeil 
aithris. 

NAIDHEACHDAN. 

Cha  'n  'eil  a'  bheag  sam  bith  de 
naidheachdan  ur  no  annasach  agaiun 
ri  thairgse  d'  ar  luchd-leughaidh  air 
a'  mhios  so. 

Ged  a  tha  a'  Pharlamaid  a  nis 
cruinn  o  chionn  cheithir  niiosan,cha  'n 
urrainn  duinn  a  radii  gu  'n  do  chuir 
iad  ach  gle  bheagan  troimh  an 
lamhan.  Chaidh  a' chas-bhacain  a 
chur  aù'  an    Uachdranachd  ann  an 
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toiseach  na  cliluiche  an  uair  a  tliilg 
Tigli-nan-iiaislean  a  macli  am  Bill  a 
chiiireadh  air  am  beiilaobli  le  Mr. 
Gladstone,,  Ard  -  chomhairleach  na 
Banrigh,  aii*  son  ath-iiidlieamacliaidli 
agus  riaghailteachaidh  nan  Oil-thigh- 
ean  ann  an  Eirinn.  Clia  do  chord  e 
ris  an  tigli;  chuir  iad  cul  lis;  thilg 
an  Uachdranaclid  a  snas  an  dreuch- 
dan,  agns  ged  a  cliaidh.  iompaidh  a 
chur  orra  an  gabliail  air  an  ais,  clia 
d'  f  huair  iad  ceart  os  a  chionn 
fhathast.  Is  i  ar  barail  nach  tig 
moran  cobliair  orra  gus  an  teid  a' 
Pharlamaid  a  cliur  mar  sgaoil  agus 
a  thaghadh  as  ur — ni  a  tli;ichras  air 
a'  chuid  is  fliaide  an  ath-bhliadlma, 
oil',  cha'n  fhaod  i  marsainn  acli 
seachd  bliadhna,  agus  tlia  an 
nine  sin  a  nis  dlutli  air  teachd 
gu  crioch. 

Tha  Ard-sheanaidhean  Eglais-na- 
h-Alba  agus  na  h-Eaglaise  Saoire  a' 
cumail  an  coinneamhan  l)liadhnail  an 
drast  ann  an  Dun-eideann.  Thatar  ag 
radh,  "  gur  sona  an  rioghachd  a  tha 
gun  eachdraidh,"  oir,  is  bitheanta 
gu'm  bheil  eachdraidh  rioghachdan 
gu  mor  air  a  deanamh  a  snas  de 
bhlair,  de  fhuil-dhortadh  agus  de 
euchdan  ghaisgeach.  Ma  tha  an  ni 
ceudna  fior  mu  na  h-eaglaisean  tha 
iad  a'  mealtainn  an  t-sonais  so  am 
bliadhna.  Ann  an  Seanadh  na  h- 
Eaglaise  Steidhichte  tha  gach  ni 
thuige  so  a'  dol  air  aghart  "gun 
ghuth  mor  g\in  droch  fhacal ;  "  tha 
cimntais  thaitneach  air  an  tabhairt  a 
lathair  mu  shoii-bheachadh  cuisean 
na  h-eaglais  an  coitcheann  air  a' 
bhliadhna  chaidli  seachad.  Bhuilich 
a'  Bhanrigh  choir — saoghal  fada  dhi! 
mar  is  gnath  leatlia  a  h-uiki  iiliadhna, 
da  mhile  punnd  Sasunnach  air  an 
eaglais  a  chum  eolas  a  sgaoileadh 
am  measg  nan  Gaidheal  d'  am  l)lieil 
a'  leitliid  de  ghradh  aice. 

Tha  an  neul  dorcha  a  lAa  bngairt 
an  Eaglais  Shaor  a  sgoltadh  'n  a 
bloighdibh  air  a  sgapadh  air  falbh. 


Tha  a'  bhuidheann  a  chuireadh  air 
leitli  a'  dlieich  bliadhna  'n  ania  so  a 
dh'  f  heuchainn  am  biodh  e  comasach 
posadh  a  dheanamh  a  s\ias  eadar  i 
fhein  agus  na  United  rreshytei'ians, 
air  a  ciir  mar  sgaoil,  agus  ceisd  an 
Aonaidh  a  dhuisg  a  leithid  de  bhuair- 
eas  agus  de  dh-aimhreit  feadh  na 
h-Alba  gu  leir  ri  bhi,  cai-  tamuill  co 
dhiu,  air  a  cur  a  leth-taobh.  Ciod  e 
ail-  l)ith  am  beachd  a  bhios  aig  cuid  a 
dhaoine,  agus  tha  dearbh  fhios  againn 
gu'm  bi  ioma  barail  ann,  mu  cheart- 
achd  agus  mu  iomchuidheachd  an 
Aonaidh  na  'n  tachradh  e  mar  bu 
mhiann  le  aireamh  mhor  anns  an  da 
eaglais,  gidheadh,  tha  luchd  trom  air 
a  thogail  bharr  inntinn  ioma  aon  a 
V)ha  o  chionn  nine  i'hada  fo  amharus 
gu'm  bidh  an  Eaglais  Shaor  air  a 
spealgadh  as  a  cheile;  agus  tillidh 
moran  a  chaidh  a  Dhun-eideann  gu 
gle  smuaii'eineach,  dhachaidh  le  ceum 
aotrom  agiis  le  cridhe  aoibhneach. 
Shocraich  an  t-Ard-sheanadh  air  a' 
cheann  mu  dheireadh  gu  'm  faodadh 
ministear  de  na.  United  Presbyterians 
a  bhi  air  a  ghairm  do  aon  de  chomh- 
thionalaibh  na  h-Eaglaise  Saoire  na 
'n  aontaicheadh  e  gabliail  lis  na 
beachdan  a  l)ha  i  a'  teagasg  agus 
a'  cur  an  ceill  mu  dhleasannas 
an  uachdarain  shaoghalta  do  'n 
eaglais — ann  an  aon  fhacal,  na'n 
tionndadh  e  do  'n  Eaglais  Shaor 
agus  na  'n  fo-sgriobhadh  e  a  riagh- 
ailtean  mar  aon  d'a  ministearan  fein. 


Jantl  *js  an  ilcalaxhablt. 


NoKVAL. — Tha  An  Gaidheal  ag  ol  a 
(Iheocb-eolais  ort.  Co  thii?  Bu  mhath 
leiiin  grtim  cridheil  f  haighinn  air  do  lamh, 
oir  tha  sinn  gu  mor  air  ar  mealladh  miir 
duine  suillihear,  aoidheil  tliu.  Dh'aitli- 
niuhrainaiil  so  air  mearachas  do  litreacL. 
Cha  ruig  thii  leas  a  bhi  cho  mahla  mar 
gu  'm  bu  nigheau  og  An  Gaidiikal; 
cuiridh  siun  geall  nach  'eil  thu  cho  s^uth- 
ach  an  hathair  do  leannain.  Chuinneamaid 
uait  a  rithisd. 
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CELTIC  TEMPERAMENT. 

Sentiment  is  the  word  which  marks 
where  the  Celtic  races,  Gael  and 
Cymri,  really  touch  and  are  one; 
sentimental,  if  the  Celtic  nature  is  to 
be  chai'acterised  by  a  single  term,  is 
the  best  term  to  take.  An  organisa- 
tion quick  to  feel  impressions,  and 
feeling"  them  xevy  strongly;  a  lively 
personalit}^,  therefore,  keenly  sensi- 
tive to  joy  and  sorrow;  this  is  tiie 
main  point.  The  essence  of  this 
temperament  is  to  aspire  ardently 
after  life,  light,  and  emotion;  to  be 
expansive,  adventurous,  and  gay. 
Our  word  gcuj,  it  is  said,  is  itself 
Celtic.  It  is  not  from  r/audium,  but 
from  the  Celtic  gdir,  to  laugh;  and 
the  impressionable  Celt,  soon  up  and 
soon  down,  is  more  down  because  it 
is  so  his  nature  to  be  up,  to  be 
sociable,  hospitable,  eloquent,  ad- 
mired, figuring-  away  brilliantly.  He 
loves  bright  colours,  he  easily  be- 
comes audacious,  overcrowing,  full  of 
fanfai'onade.  For  good  and  for  bad 
the  Celtic  genius  is  more  airy  and 
unsubstantial,    goes    less   near    the 

ground,  than  the  Geiman 

Seiitin:iental,  always  reach/  to  react 
against  the  deqiotisni  of  fact^  that  is 
the  description  a  great  friend  of  the 
Celt  gave  of  him,  and  it  is  not  a  bad 
description  of  the  sentimental  tem- 
perament; it  lets  us  into  the  secret 
of  its  dangers,  and  of  its  habitual 
want  of  success,  l^alance,  measure, 
and  patience,  these  are  the  eternal  con- 
ditions, even  supposing  the  happiest 
temperament  to  start  with,  of  high 
success;  and  balance,  measure,  and 
patience,  are  just  what  the  Celt  has 
never  had.     Even  in   the   world  (jf 


spiritual  creation  he  has  jjever,  in 
spite  of  his  admirable  gifts  of  quick 
perception  and  warm  emotion,  suc- 
ceeded perfectly,  because  he  never 
has  had  steadiness,  patience,  sanity 
enough  to  comply  with  the  conditions 
under  which  alone  can  expression  be 
pei-fectl}'  given  to  the  finest  percep- 
tions and  emotions And 

yet,  if  one  sets  about  constituting  an 
ideal  genius,  what  a  g-reat  deal  of 
the  Celt  does  one  find  one's  self 
drawn  to  put  into  it!  The  sensi- 
bility of  the  Celt,  if  ever^-thing  else 
were  not  sacrificed  to  it,  is  a  beauti- 
ful and  admirable  force.  Do  not  let 
us  wish  that  the  Celt  had  liad  less 
sensibility,  but  that  he  had  been  more 
master  of  it.  Even  as  it  is,  if  his 
sensibility  has  been  a  source  of 
weakness  to  him,  it  has  been  a 
source  of  poAver  too,  and  a  soiu'ce  of 
hapi)ine.ss. — Dr.  Muttheir  Arnald. 

GIFT  OF  OLD  GAELIC  PAPERS 
TO  THE  DUKE  OF  ARGYLL. 
A  large  and  valuable  collection  of 
old  papers  has  been  lately  given  to 
the  Duke  of  Argyll  by  Mr.  Campbell 
of  Sonachaii,  and  these  have  been 
found  to  include  a  curious  song* 
which  appears  to  be  a  genuine  com- 
position of  1528,  written  in  praise  of 
Colin,  third  Earl  of  Argyll,  upon  his 
being  appointed  by  James  V.  to 
command  an  expediti(jn  against  the 
Douglases,  Avho  were  then  in 
rebellion  on  the  Bordei-s — an  inci- 
dent that  is  dul}'  recoixled  by  Bu- 
chanan in  his  national  history.     This 

*  Our  readers  will  remember  that  this 
song  appeared  in  The  Gael  last  December. 
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Colin,  like  the  present  head  of  the 
Campbells,  would  seem  to  have  had 
literary  tastes,  and  is  mentioned  in 
Irish  annals  as  a  generous,  hospitable 
man,  who  gave  gifts  to  learned 
scribes  and  bards.  Mr.  J.  F.  Camp- 
bell of  Islay,  brother-in-law  of  Earl 
Granville,  and  compiler  of  "The 
Tales  of  the  West  Highlands,"  has 
translated  the  song,  with  the  aid  of 
the  Rev.  N.  Macpherson,  the  parish 
minister  of  Inveraray,  one  of  the  most 
learned  men  of  the  Church  of  Scot- 
land, and  who  has  probably  only  two 
ecpials  in  the  country  as  a  Gaelic 
scholar.  Mr.  Campbell  also  testifies 
that  lie  was  aided  in  his  work  of 
translation  by  some  boatmen  on  Loch- 
Fyne  as  to  the  meaning  of  some 
technical  words  in  the  old  song.  It 
is  intei'estiug,  because  it  gives  a 
porti'ait  of  an  ancient  west  country 
expedition.  "  They  launch  their 
boats,  they  step  their  masts,  they 
hoist  a  square-sail,  make  the  tack  of 
the  lug-sail  fast  to  the  weathei-  cat- 
head, set  a  fore-sail,  and  beat  to 
windward,  using  oaivs.  This  pictur- 
esque old  navy  of  Loch-Fyne  were 
very  like  the  modern  herring  fleet  for 
size  and  rig.  Such  boats  are  com- 
monly sculptured  on  tombstones,  and 
are  blazoned  on  coats  of  ai'ius."  Mr. 
J.  F.  Campbell  also  remarks  on  the 
small'  Gaelic  ecjuivalents  that  ai-e 
found  in  the  song  of  great  titles,  and 
their  value  when  translated.  The 
title  of  "Riogh,"  which  the  bard 
gave  to  the  earl  whom  he  chose  for 
laudation,  was  given  to  a  great  maTiy 
petty  chiefs  in  Iieland  and  Scotland, 
mid  clearly  is  the  word  "Raja." 
When  given  to  the  Ii-ish  monarch 
whf)  rnlcd  at  Tai'a  ovei'  five  provincial 
kings,  tliey  prefixed  a  word  to  make 
the  title  "High  King"  (Ard  Riogh). 
When  given  to  a  great  monarch  in 
the  East,  they  in  like  manner  j ire- 
fixed  a  word,  and  hence  "Maha 
Raja."     Thus,  by  language,  we  see 


the  Gael  of  the  Scottish  mountains 
and  the  people  of  the  sultry  plains  of 
India  brotight  together.  Mr.  Canqi- 
bell's  translation  of  the  old  song,  and 
note  thereupon,  are  both  deeply  in- 
teresting.— A rgi/lMire  ITe^-ald. 


MR.   EDMUNDS'  STATO:MENTS. 

His  letter  in  The  Gael  for  last  January 
has  for  its  title  "The  llivor  Names  of 
England  and  Scotland,  and  what  they 
prove,"  hut  he  does  not  adhere  to  this  pro- 
posed subject.  He  introduces  what  is 
wholly  ditt'erent  and  irrelevant — namely, 
the  etymology  of  "Lanark.  Now  it  is 
neither  a  river,  nor  is  it  in  England.  No 
d()ul)t  in  doing  this  he  wished  to  withdraw 
attention  from  the  English  river  names, 
which  in  immeroiis  instances  are  of  Gaelic 
and  not  of  Welsh  origin.  Mr.  Edmunds, 
of  course,  tries  to  show,  like  Chalmers 
(from  whom  he  has  apparently  copied), 
that  the  derivation  of  '  'Lanark"  is  from  the 
Welsh  language ;  but  this  is  wholly  dis- 
proved by  its  ancient  spelling,  which  in 
1450  was  "Lanrig,"  and  in  still  more  re- 
mote times,  in  1315,  it  is  also  written 
"Lanrig,"  which  appears  in  a  charter  of 
King  Robert  Bruce  of  that  year.  This 
confutes  Mr.  Edmunds'  making  it  to  come 
from  the  Welsh  word  "Lanerch."  Where 
did  he  ever  find  it  so  written  or  called, 
except  by  Chalmers?  There  are  several 
places  named  "Lanrick"  in  Scotland, 
evidently  the  same  word,  and  deri\'ed 
from  the  Gaelic. 

Regarding  "iJc^lomond"  beinga  Welsh 
name,  there  is  another  statement  in  his 
letter.  He  says  it  is  the  same  as  ' '  Plw  - 
limmon,"  from  "  P?r?);-himan. "  If  this 
was  true  then  all  the  Beitt^  and  mountains 
of  Scotland  must  be  from  the  Welsh 
"P?(m." 

Mr.  Edmunds  in  his  letter  also  states 
that  the  English  river  names  (given  by 
the  writer  hereof)  ari'  not  of  the  first,  or 
even  of  the  srcoiid  magnitude,  but  are 
"insignificant  brooks."  This  has  licen 
well  replied  to  by  your  correspondent 
"Fraoch,"  in  the  number  for  March  last, 
but  attention  is  again  drawn  to  this  state- 
ment of  Mr.  Edmunds',  as  it  was  proved 
in  your  same  number  wherein  his  letter 
appears,  that  tlie  English  river  names 
given  are  not  oidy  of  the  second  but  also 
of  the  first  magnitude,  and  besides  are 
derived  from  the  Gaelic  language.  1'hey 
include  the  Thames,  the  Severn,  the  Dee, 
the  Tees,  the  Ty ne,  &c. ,  all  of  them  among 
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the  largest  rivers  of  EnglanJ,  which  fact 
fully  confutes  the  assertion  made.  Mr. 
Eilraunds  in  his  letter  states,  and  inf  onus 
the  public,  that  he  has  "devoted  many 
years  to  philological  studies,  in  which  the 
Welsh  language  has  not  been  omitted." 
From  this  statement  every  one  might  ex- 
pect to  receive  as  the  fruit  of  the  ' '  many 
years  study"  etymologies  of  the  names  of 
places  that  must  be  received.  Yet  the 
book  on  this  subject  liy  Mr.  Edmunds* 
contains  many  most  childish  derivations. 
Thus  he  states  "Mam-torr,"  in  Derby- 
shire, means  "Mother  hill,"  j^roving  he 
does  not  know  what  "Mam"  signifies. 
Tlie  "Aide"  of  Suffolk,  and  therel>y  also 
the  four  streams  in  Scotland  of  that  name, 
he  states  (in  his  book,  p.  14,)  that  the 
derivation  is  from  the  English  word  the 
"Aider'"  trees  that  grew  at  the  margin, 
thus  asserting  the  name  was  not  given  till 
the  English  race  and  language  came  to  l)e 
established  in  Britain — that  is,  not  earlier 
than  the  middle  of  the  sixth  century,  so 
that  until  that  period  these  streams  had 
no  namel  At  p.  12  of  his  book  Mr.  Ed- 
munds states  that  the  names  of  the  Scotch 
rivers  and  mountains  were  given  ' '  long 
before"  the  Welsh  race  arrived  ;  there- 
fore, not  being  named  by  the  Welsh,  fhcy 
cniuiot  he  mt\\e  Welsh,  language,  yet  on 
the  opposite  and  some  succeeding  jiages 
he  proceeds  to  stultify  himself  by  attempt- 
ing to  show  that  the  river  names  of  Scot- 
land are  from  the  Welsh  language.  He 
makes  one  exception,  namely,  in  those 
called  "Eden,"  which  are  in  Scotland  and 
and  also  in  the  counties  of  Cumberland 
and  Kent.  These  last  he  says  (p.  15) 
"must  be  conceded  as  Gaelic,"  and  he 
gives  a  most  extraordinary  reason  for  their 
being  so,  namely,  that  they  got  their 
names  by  the  Gael  from  their  "rei'un- 
hlance  to  the  Scotch  Edensl"  Therefore, 
according  to  Mr.  Edmunds,  the  Gael  had 
somehow  got  to  the  north  part  of  Britain, 
peopled  it,  and  named  rivers  called 
"Eden;"  that  afterwards  they  came 
south  to  Cumljerland,  and  after  that 
emigrated  a  great  deal  further  south, 
namely,  to  Kent,  where  they  named 
another  river  the  "Eden."  ]\Ir.  Edmunds, 
of  course,  cannot  see  that  the  natural 
direction  and  emigi-ation  of  the  Gael  must 
have  been  the  very  reverse  of  what  his 
statement  involves,  namely,  that  they 
came  from  Gaul,  landing  in  Kent,  and 
thence  spreading  through  the  whole 
of  England  gave  numer(jus  river  names 
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therein,  and  arriving  in  the  north  part  of 
the  island  gave  many  names  to  rivers 
identkal  to  those  they  had  given  in  Eng- 
land. Numerous  other  instances  could 
be  given  of  the  absurd  derivations  of 
names  of  places  by  Mr.  Edmunds,  but  only 
one  more  need  be  mentioned,  that  of 
"Dover."  He  states  (at  \}.  191*)  it  is  de- 
rived from  the  Welsh  word  '^ Dufwr" 
that  signifies  '^loater,"  but  as  every  town 
in  the  world  upon  the  sea  coast  or  margin 
of  a  river  is  on  the  "  water,"  we  see  hoAV 
ridiculous  the  derivation  is,  as  they  would 
all  be   "Dover,"  on  the  water. 

Mr.  Edmunds,  at  p.  16  of  his  book, 
states  that  the  prefix  "Aber"  is  a  Welsh 
word;  but  he  does  not  make  known,  as 
he  ought  to  have  done,  that  it  is  also  a 
Gaelic  one,  and  ignores  the  fact  that  there 
are  more  places  in  Scotland  commencing 
with  the  prefix  "Aber"  than  in  Wales, 
and,  further,  that  they  are  invariably 
joined  to  Gaelic  words.  If  Mr.  E.  could 
show  they  were  always  joined  to  Welsh 
words,  then  his  assertion  might  be  re- 
ceived. 

The  next  statement  to  be  noticed  is  the 
attempt  made  by  !Mr.  Edmunds  to  depre- 
ciate Gaelic,  the  language  of  the  High- 
landers of  Scotland,  and  most  unduly  ex- 
alt that  of  the  Welsh  over  it.  At  pp.  17 
and  18  of  his  book,  he  says  "So  far  from 
the  Cymric  (that  is,  Welsh)  being  a  se- 
condary or  derivative  tongue,  it  seems 
Avhen  tested  to  possess  a  greater  number 
of  short  root  words  than  Gaelic,  and 
therefore  to  be  nearer  to  the  original 
Celtic."  This  statement,  if  he  could 
prove  it,  would  be  satisfactory.  He  next 
adds  (same  page),  when  parallel  words 
of  (jaelic  and  Welsh  are  examined,  in  the 
former  language  they  are  ' '  in  nearly  every 
case  longer"  than  in  the  latter;  again,  he 
states,  "we  are  led  to  the  conclusion  that 
the  Cymric  (Welsh)  is  the  oldest  existing 
form  of  the  Celtic,  and  that  the  Gaelic 
represents  a  later  offshoot  from  the  parent 
tree." 

Mr.  E.,  in  his  attempt  to  justify  this 
conclusion,  gives  a  comparison  of  Welsh 
and  what  lie  calls  Gaelic  words,  with  their 
sigaiifications  in  English.  They  are  thirty 
in  number  and  cover  the  whole  of  p.  18; 
when  these  come  to  be  examined,  -what 
is  to  be  thought  of  ISIr.  Edmunds  when 
we  find  that  there  are  at  least  twenty 
words  out  of  the  thirty  that  do  not  mean 
what  he  says  they  do,  that  many  of  them 
have  a  wholly  different  meaning,  also  that 
many  he  gives  as  Gaelic  are  not  to  l)e 
found  in.  the  kaigvagi . 

We  shall  now  go  through  the  words 
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called  Gaelic  by  Mr.  Edimiiuls,  and  their 
meanijigs  given  by  hiin,  and  prove  tlicrclty 
what  has  been  said  of  them.  He  states 
that  the  Gaelic  for  "a  flood"  is  "lealihar;" 
it  is  not,  it  means  "a  book;"  further,  the 
(Gaelic  for  "a  flood"  has  no  resem- 
blance to  what  Mr.  E.  gives.  He  says 
the  Gaelic  for  "water"  is  "dubhar;"  it  is 
not,  but  means  "darkness,"  "  or  shade." 
He  says  the  (iaelic  for  "a  town"  is 
"treabh,"  whereas  it  means  "to  ploiigh." 
ÌMr.  E.  states  that  the  Gaelic  for  "a  for- 
tified to^\^l"  is  "bruighean;"  there  is  no 
siich  word  with  that  meaning  in  the  lan- 
guage, it  is  mentioned  in  the  Dictionary 
of  the  Highland  Society  of  Scotland,  and 
signifies  "strife,  a  scolding,  brawling." 
Mr.  Vj.  says  that  the  Gaelic  for  "a  sta- 
tion," is  "siol  ;"  it  is  not,  it  means  "seed, 
race,  or  progeny."  Mr.  Edmunds,  in  this 
list  of  words  gives  "moin"  as  the  Gaelic 
one  which  signifies  "the  brow  of  a  hill," 
l)ut  there  is  no  such  word  in  the  language. 
He  states  that  "mallach"  is  Gaelic  for  a 
"bare  hill;"  there  is  no  such  word  in  the 
Gaelic  language,  the  only  one  which  even 
resembles  it  is  "mallachd,"  which  means 
"a  curse  or  imprecation."  He  says  that 
the  (iaelic  for  the  "place  where  a  river 
issues  from  a  lake"  is  "  balloch;"  there  is 
no  such  word  in  the  Gaelic.  Mr.  E. 
states  that  the  word  in  Gaelic  for  "a 
hollow"  is  "cumach;"  it  is  not,  or  to  be 
found  in  the  language,  he  appears  to  have 
invented  his  word  from  the  Welsh 
"  cwm"  which  means  "a  hollow."  He 
appears  to  have  done  the  same  thing  when 
he  asserts  that  the  Gaelic  for  "a  steep 
place"  is  "alltha;"  it  does  not  belong  to 
the  language,  but  "allt"  is  Welsh  for  it. 
There  is  a  stream  in  Lancashire  called 
"  the  Allt,"  the  Gaelic  for  "a  stream"  is 
"allt,"  but  Mr.  E.,  in  his  book  (p.  14), 
makes  this  Lancashire  brook  to  mean  ' '  a 
steep  place  or  mountain  district;"  it  would 
be  hard  to  write  a  more  absurd  statement. 
Mr.  E.  says  the  Gaelic  for  "a  ridge"  is 
"cabhach;"  no  such  word  is  known  in 
tlie  language,  and  it  also  appears  to  be  an 
invented  word  from  the  Welsh  "cefn," 
which  means  "a  ridge."  Mr.  E.  says 
that  the  (Gaelic  for  "a  headland"  is 
"beinn;"  it  is  not,  it  means  "a  moun- 
tain." He  .states  that  "a  marsh"  is 
callctl  in  (iaelic  "  morphairge;  "  there  is 
no  such  word  in  the  language,  but  he 
says  the  Welsh  for  it  is  "jnorfa,"  and 
here  again  a  word  seems  to  have  been  in- 
vented which  has  a  resemblance  in  the 
fir.st  part  of  it,  and  thereby  put  ilown  as 
Gaelio.  Mr.  E.  says  that  the  word  for 
"  the  hazel"  is  in  Gaelic  "cuilean;  "  it  is 


not,  but  means  "a  whelp."  He  states 
the  Gaelic  for  "a  rock"  is  "creagach;" 
it  is  not,  the  A\"ord  being  "  creag."  So  in 
a  similar  manner  he  states  that  "magh- 
air"  is  Gaelic  for  "a  plain;"  it  is  not,  but 
is  the  genitive  of  "maghar,"  which  word 
means  "a  bait  to  fish  with,"  it  is  "magh" 
which  is  the  Gaelic  for  "a  plain."  We 
have  now  come  to  the  two  last  words  of 
Mr.  Edmunds'  list,  the  first  of  them  is 
the  (iaelic  "seann"  meaning  "old,"  and 
is  pronounced  "shen,"  this  he  contrasts 
with  the  Welsh  word  "hen,"  meaning 
the  same,  Init  it  is  not  one  whit  shorter, 
and  moreover  the  Gaelic  word  is  the  root 
adopted  into  the  Latin  language  in  their 
word  "  .fcii-ex,"  which  also  means  old, 
the  termination  ex  was  added  by  the 
Romans,  as  they  did  in  other  words  taken 
from  the  Celtic,  the  chief  ones  they  added 
being  "us"  and  "um." 

Ha\àng  thus  gone  through  Mr.  Ed- 
munds' list  of  jDi-etended  (iaelic  words 
(which  he  throughout  contrasts  with  the 
AVelsh  ones),  it  will  be  evident  to  eveiy 
reader  that  his  list  is  an  imposition  on 
the  public,  who  of  course  supposed  they 
were  all  genuine.  H  he  did  not  invent 
the  words  which  have  been  noticed,  where 
did  he  get  them '!  In  Mr.  Edmunds'  at- 
tempt to  disjjarage  the  language  of  the 
Highlandei-s  of  Scotland  he  has  M'hoUy 
failed,  and  at  the  same  time  exhibits  his 
profound  ignorance  of  it  and  presumption 
iu  what  he  has  written  resi^ecting  it. 

James  A.  Robektson. 

CELTIC  TOPOGRAPHY. 

It  occurred  to  me  it  might  be  interest- 
ing to  some  of  your  readers  to  describe 
the  principal  farm  names  in  the  basin  of 
the  Oi-cliai/.  By  the  basin  of  the  Orc/iai/ 
I  mean  the  whole  region  drained  by  the 
Orc/iay  and  its  sister  streams  the  Locliay 
on  the  left,  the  Strae  or  Main  on  the 
right,  all  mixing  their  waters  before  enter- 
ing Loch  Awe. 

I  have  purposely  selected  this  vale  as 
the  most  likely  to  aflbrd  us  pure  Scoto- 
Celtic  i)lace-names.  Its  central  situ.ition 
close  on  the  old  Druim-Allian,  long  the 
naturiil  boundary  between  Celtic  kinglings 
in  the  earlier  history  of  our  nation ;  too 
far  south  and  iulan<l  for  the  piratical  and 
predatory  incursions  of  the  Northmen  to 
have  settled  there  or  given  name  to  any 
place.  And  I  have  not  observed  that  Dr. 
M'Lauchlan  ever  found  any  of  his  chimeri- 
cal, or  perhaps  better  spelled,  Kì/ìiirciij, 
phantasmatic,  irra/ilsc  elfs  vagrant  here,  so 
as  to  drojJ  a  name  on  mountain,  bog, 
or  fen. 
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The  nature  of  the  locality,  moreover, 
favours  the  idea  of  the  ancient  and  pris- 
tine dwellers  being  most  likely  to  retain 
their  possession  of  their  original  locality. 
Hemmed  in  on  all  sides  by  lofty  and  im- 
passable mountains,  ''qiiamrifi  lora  liion- 
tiiosa  et  tufa  alpes  re/to-s'  drcuiUMqncbant." 

Here  was  the  most  ancient  patrimony 
of  the  Macyregors  (Glenstrae),  the  most 
Celtic  of  all  the  Celtic  clans,  to  wliom  no 
writer  ventures  to  ascribe  any  Norman  or 
Irish  extraction ;  so  that  if  these  names 
be  the  old  names  of  the  several  localities, 
they  must  be  pure  Celtic  or  nearly  so. 
And  as  we  proceed  you  shall  see  how 
similar  they  are  to  the  whole  of  Scotland's 
topography.  Let  me  premise  that  I  give 
the  farms  nearly  in  order,  beginning  at 
the  source  of  the  Orc/ut)/. 

Gkn.  Orchan  —  "vale  of  difhculty." 
Uloi.  is  from  the  numeroiis  family,  Greek 
klin,  English  kan,  Gaelic  daoan,  claonad, 
Welsh  claiv,  clatiead,  "  recumbent," 
"prostrate;"  compare  rjUii,  "knee," 
Cornish  r/laiui,  "bank,"  ghjnn,  Gaelic 
ijleann,  (Gen.)  'jluine,  English  "glen." 
Most  likely  referring  to  the  imjjassible 
character  of  the  region  ;  of  same  root  as 
nrch  or  orch  in  uixhakl,  "harm,"  nrchmll, 
"chains,"  " ietters,"  nrr/hairt  "ill  fate," 
"calamity."  Compare  Latin  iin/ev,  arrco, 
verbs  denoting  "coercion"  and  "confining 
so  as  to  hinder,"  "impede,"  Greek  arkeo, 
orkos,  Latin  orcMò'  "the  bourne  from  which 
there  is  no  return."  Here,  too,  I  would 
class  the  Orkadkin  Isles. 

Madai/an  na  mohia  —  "  ììitÌQ  plain  of 
the  peat  moss."  Madagan  is  a  diminutive 
altered  from  maghagan,  madh,  or  magh, 
"a  plain"  a  most  extensively  used  vocable 
in  the  topography  not  only  of  Britain  but 
of  the  Continent  of  P^uroi^e  as  well.  See 
our  a  viach,  projjerly  a  magh,  "in  the 
field"  German,  aiii/ckl,  magh,  viagheadh, 
Gaelic  name  of  Monzìp;  so  below,  molkith, 
iiuigh  Ikith,  Moij  in  Inverness.  Marhar, 
machars,  with  cli  for  gh  in  Aberdeen  and 
Wigtownshire.  Here  also  I  would  con- 
nect ìiiànas,  "  a  farm  steading,"  as  being 
generally  on  a  level  plot,  although  the 
Greek  moiir,  and  Latin  maihiio  may  be 
eligible.  Welsh  ma,  modern  /a,  con- 
tracted from  viag.  ^e?'?i«  — aer-ma  and 
catu  magus,  proeVd  lorus  =  bkir  catha. 
Heliia  =  h<l-ma,  i'enatioìUìi  locus,  fearann 
seilg.  In  the  classical  writers  we  have  a 
host  of  such  names  Ebuvo-magus  Rlgo- 
magus,  Svkjo-magus.  In  Sanscrit  this 
word  appears  under  the  form  of  malii, 
terra,  "earth,"  old  H.  German  ge-maJi, 
new  German  gfmarh,  Latin  iDa-giius 
madus,    Greek    mala    niaias.      All    are 


descended  from  a  root,  viah,  originally 
magh,  "to  be  great,  powerful,"  hence, 
from  the  notion  of  extension  applied  to 
the  plains,  Ardmadta,  Dear-macha  =  Oa,k- 
field;  ma.g-lunga,  ramjnis  navis,  &c. ,  in 
Irish  places.  Oortatn  na  gobhar,  "goat's 
park."  This  word  is  clearly  related  to 
the  English  "garden,"  Latin Aons!(.<t,  Greek 
chortos,  "yard,"  "court."  This  word 
etymologically  means  "enclosed  space," 
A.  G.  geard,  A.  H.  D.  garf  fgart,  kart), 
"frith,"  "circle."  Several  Celtic  names 
show  this  word  as  Lwn-ghortani,  "the 
lint  park,"  gortain  coma,  "the  barley 
]}&.r\i,"gort<ihi-fvarahi,  "wellpark."  Bara- 
mhuirkh=  "hill  top."  Bar  is  clearly  the 
same  as  Sanscrit /^/(«ya,  "load,"  "much," 
"excessive,"  from  verb  hhri,  "to  bear," 
"form,"  "possess."  Greek  pliero,  phor- 
to.i,  piiaretra,  pharos,  &c.,  Latin  fero, 
Gothic  bar  balran,  A.  S.  bcran,  beam, 
German  hahren,faiircii,  all  with  notion  of 
carrying  so  as  to  bring.  Gaelic  harr, 
"crop,"  as  bar  eorna  "crop  of  barley." 
Barrach  "the  topmost  twigs,"  Welsh 
bara  means  "  bread,"  as  bara  ac  ymenyv 
is  "bread  and  butter."  The  common 
root  means  "to  bring  forth  and  support," 
and  iiiaircarh  I  suspect  we  may  join  to  the 
same  family  as  Latin  iuurtis,  "wall," 
"fortified  place,"  and  as  forts  were  often 
on  elevated  situations  the  Gaelic  seems  to 
have  only  retained  one  meaning  of  the 
word,  namely,  the  "elevated  position," 
Baramhuii-each  therefore  means  "  the 
culminating  height. "  Fraooh. 


ARCH^O LOGICAL  DIS- 
COVERY m  INVERNESS- 
SHIRE. 

The  Netber-Lochaber  correspond- 
ent of  the  litverness  Courier  says: — 
A  discovery  of  considerable  archjp- 
ological  interest  has  lecently  been 
made  by  some  people  employed  in 
trenching  the  moss  of  Ballachulish 
in  our  neighbourhood.  At  a  depth 
of  ten  feet  in  the  "drift"  subsoils 
underlying  six  or  seven  feet  of  moss 
only  removed  within  recent  years  in 
the  ordinary  course  of  peat  cutting, 
was  found  the  remains  of  what,  in 
the  far  past,  must  have  been  a  flint 
instrument  mauufactoiy  on  a  large 
scale.  Within  an  area  of  twenty  or 
thirty  square   yaids  were  disclosed 
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several  cart  loads  of  Hint  clippings, 
manifestly  broken  oflf  in  the  manu- 
facture of  flint  instruments,  for  we 
have  been  able  to  recover  several 
arrow  heads,  two  roughly  finished 
chisels,  and  a  hammer  head  of  curious 
shape,  with  a  hole  in  the  centre, 
which  must  have  cost  the  maker  no 
small  amount  of  time  and  trouble  in 
the  manipulation.  What  renders 
this  "find"  more  interesting,  is  the 
fact  that  the  material  must  have  been 
brought  to  the  place  of  manufacture 
from  a  considerable  distance,  flint 
being  of  rare  occurrence  anywhere  in 
Nether-Lochaber.  Underlying  such 
a  depth  of  solid  moss  and  drift,  such 
a  discovery  necessarily  carries  us  back 
to  a  race  of  men  who  lived  in  a  very 
remote  period  indeed;  how  remote, 
even  geology  is  as  yet  unable  ab- 
solutely to  say.  We  were  unfoi-tun- 
ately  from  home  at  the  time  the 
discovery  was  made,  and  were  thus 
prevented  from  examining  the  whole 
in  situ.  This  much,  however,  is 
certain,  that  under  a  diluvial  bed  of 
drift,  gravel,  and  sand,  of  upwards 
of  two  feet  in  thickness,  underlying  a 
thickness  of  at  least  six  feet  of  solid 
moss,  a  flint  instrument  manufactory 
is  found,  the  work  of  a  people  who 
lived  Ijefore  the  deposit  of  that  drift 
and  the  growth  of  that  moss.  How 
many  thousands  and  thousands  of 
years  ago  lived  that  flint  Avorking 
race,  who,  in  view  of  the  extreme 
slowness  of  geological  changes,  can 
say?  We  know  that  in  the  cele- 
brated case  of  the  discovery  of  flint 
weapons  at  Ai)beville  and  elsewhere 
in  France,  the  remains  of  extinct 
sjiecies  of  ele])hant,  rhinoceros,  and 
other  mamniids  were  found  at  an 
immense  dei)th  in  the  drift  alongside 
of  flint  instruments  unquestionably 
fashioned  by  human  hands.  Whether 
our  Ballachulish  discovery  is  to  be 
held  as  a  connecting  link  with  a 
people  of  an  antiquity  as  i-emote  as 


those  of  Abbeville,  it  would  be  rash 
positively  to  assert;  but  the  flint 
workers,  some  remains  of  whose 
labours  have,  as  we  have  stated,  been 
recently  brought  to  light  in  our 
neighboui'hood,  must  have  lived  at 
a  period  when  the  face  of  the  country 
was  geologically  very  different  from 
what  it  is  now;  and  remembering 
how  slowly  as  a  rule  geological 
changes  are  brought  about,  we  shall 
probably  be  still  ■wdthin  the  mark  if 
appi'oximately  we  fix  the  era  of  the 
earliest  flint  workers  at  something 
like  ten  thousand  years  ago,  and  in 
the  case  of  Abbeville  continental 
archajologists  have  had  no  hesitation 
in  suggesting  a  still  remoter  an- 
tiquity. 

THi;  HIGHLANDER. 
We  cordially  welcome  The  High- 
Iwiider.,  the  first  three  numbers  of 
which  have  made  their  appearance. 
Its  general  get  up,  and  the  evidences 
of  care  and  taste  displayed  in  the 
selection  of  its  varied  contents,  as 
well  as  the  healthful  vigour  of  its 
editorials,  augur  well  for  its  future 
success.  Its  Gaelic  dei)artinent  con- 
tinues to  retain  its  interest;  and  not 
the  least  useful  feature  is  "Notes  of 
Interrogation,"  with  their  answers, 
which  are  calculated  to  elicit  a  great 
amount  of  information  regarding 
Celtic  and  other  lore  which  would 
otherwise  lie  buried  in  oblivion  or 
slunil)ering  only  in  the  memory  of 
some  old  gossip,  and  in  danger,  like 
much  of  our  unwritten  literature,  of 
being  altogether  lost.  We  cannot 
but  think  that  the  conductors  of  this 
new  ally  have  been  unfortunate  in 
their  selection  of  a  Gaelic  title — 
Ard-cdhaib'iuicli,  though  it  was  adopted 
in  deference  to  ourselves.  Why  do 
it  by  translation  at  alii  Rather 
strike  out  for  a  new  name  that  con- 
veys the  idea  without  adhering  quite 
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so  closely  to  the  terms  as  they  are  in 
English — High-lander.  We  merely 
suggest  tliis  because  we  think  that 
considerable  hurt  is  clone  to  our  old 
and  revered  mother  tongue  by  the 
literal  translation  of  technical  terms 
and  jJi'oper  names,  as  if  tJie  language 
Avere  imi^otent  to  furnish  names  in 
keeping  with  its  own  genius  and 
idiom.  We  are  not  of  those  who 
ask  lightly,  "What's  in  a  name?" 
though  we  grant  that  "a  rose  by  any 
other  name  would  smell  as  sweet," 
and  are  willing  to  acknowledge  the 
excellent  flavour  of  the  ArJ-albann- 
ach  and  wish  it  a  long  and  successful 
career. 


STANDS   SCOTLAND   WHERE   IT 
DID? 

Land  of  the  Bruce !  I  marvel  how, 
With  scarce  a  murmur,  comest  thou 

To  let  it  seem 

As  if  thy  name 
Were  off  the  list  of  nations  now. 

Shall  a  race  who  ne'er,  as  foes. 
Could  their  yoke  on  thee  impose, 

Not  in  vain 

Ceaseless  strain, 
Now  thy  history's  page  to  close? 

Up!  or  evermore  diso-wii 

Thy  once  well-won  fair  renown; 

If,  of  two. 

One  must  do. 
Let  the  Saxon  name  go  down. 

Strange  how  word  so  brief  as  Scot 
Sticketh  in  the  Anglo  throat — 

That  Maelstrom, 

Like  a  doom, 
Gulping  down  all  else  we  've  got ! 

Is  there  any  noble  deed 

Told  of  men  born  north  of  Tweed?  — 

Ten  to  one 

In  Times  or  Sun, 
'T  is  of  Englishmen  we  read! 

If  a  battle  has  been  won 

By  a  Campbell,  Goiigh,  or  Guim  ; 

Take  the  blows, 

Macs  and  O's, 
England  takes  the  praise  alone. 


WhsA  delusion  you  conceive. 

You  sometimes  your  Queen  receive! 

Yours,  indeed! 

Can't  you  read 
She  's  oidy  England's— upon  leave. 

Scribblers  of  the  Cockney  school, 
Verily  you  've  crazed  .John  BuU ; 

Saxon  blood, 

Clear  as  mud! 
Who  but  he  the  world  shall  rule! 

Scotsmen,  't  is  high  time  that  we 
Ceased  to  feed  such  vanity; 

Time  to  show 

Our  old  foe 
He  is  only  one  of  three. 

Nobler  't  were  our  rights  to  yield, 
Vanquished  in  the  battle-field, 

Than  thus  be 

Quietly 
Worse  than  from  earth's  map  expelled. 

Teach  we  then  those  braggarts  tall 
Theirs  alone  their  own  to  call, 

And  save  in  drink, 

To  never  think 
That  England  yet  is  all  in  all. 

C. 


MY  ROWAN  TREE. 

[Written  on  receiving  in  Canada  a 
bunch  of  Rowan  Berries  taken  from  a  tree 
planted  by  the  author  when  a  boy.] 

Fair  shelter  of  my  native  Cot — 
That  Cot  so  very  dear  to  me, 

0  how  I  envy  thee  thy  lot, 
My  long  lost  Rowan  Tree ! 

Thou  standest  on  thy  native  soil. 

Proud-looking  o'er  a  primrosed  lea  ; 
The  skies  of  Scotland  o'er  thee  smile. 

Thrice  happy  Rowan  Tree  ! 
Well  do  I  mind  that  morning  fair 

When,  a  mere  boy,  I  planted  thee  : — 
A  kingdom  now  were  less  my  care 

Than  then  my  Rowan  Tree. 

How  proudly  did  I  fence  thee  round  ! 

How  fondly  think  the  time  might  be 
I'd  sit  with  love  and  honour  crown'd 

Beneath  my  Rowan  Tree. 
]My  children's  children  thee  would  climb, 

Inviting  grand-papa  to  see  ; 

1  yet  might  weave  some  deathless  rhyme 
Beneath  my  Rowan  Tree. 

'Twas  thus  I  dream'd,  that  happy  day, 
I'd  die  to  think  my  fate  would  be 

So  soon  to  plod  life's  weary  way, 
Far  from  my  Rowan  Tree. 
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Long  years  have  passed  since  last  I  eyed 
Thy  gi'owing  grace  and  symmetry ; 

A  stranger  to  me  sits  beside 
My  long-lost  Rowan  Tree ; 

Yet  still  in  fancy  I  can  mark 
Thy  lily  bloom  and  fragraucy, 

And  birds  that  sing  from  da«n  to  dark, 
Perch'd  on  my  Rowan  Tree. 

Like  Rubies  red  on  Beauty's  breast, 
Thy  clustering  berries  yet  I  see 

Half-hiding  some  spring  warbler's  nest. 
Left  in  my  Rowan  Tree. 

Fair  as  the  maple  green  may  tower, 

I'd  gladly  give  a  century 
Beside  it  for  one  haiJjjy  hour 

Beneath  my  Rowan  Tree 

The  forest  many  trees  can  boast. 
More  tit  perhaps  for  kneel  or  knee ; 

But  none  for  grace,  in  heat  or  frost, 
Can  match  the  Rowan  Tree. 

How  beautiful  above  them  all, 
Its  snow  white  summer  drapeiy  ; 

A  cloud  of  ci-imson  in  the  fall. 
Seems  Scotland's  Rowan  Tree. 

Well  knows  the  boy  at  Beltane  time, 
When  near  it  in  a  vocal  key. 

What  whistles  perfectly  sublime. 
Supplies  the  Rowan  Tree. 

Well  knows  he  too  what  ills  that  wretch 
Might  look  for,  who  would  carelessly 

Home  in  his  load  of  firewood  fetch 
Aught  of  the  Rowan  Tree. 

In  vain  would  midnight  hags  colleagiie 
To  witch  poor  Orummie's  milk  if  siie 

Had  only  o'er  her  crib  a  twig 
Cut  from  the  Rowan  Tree. 

Alas  that  in  my  dreams  alone 

I  ever  now  can  hope  to  see 
My  boyhood's  home  and  thou  my  own. 

My  matchless  Rowan  Tree  ! 

Evan  M'Coll. 


GAELIC  LODCK  OF  (;00I) 
TEMRLARS. 
A  friend  sends  us  the  following: — "  On 
the  30th  April  a  number  of  brothers  and 
sisters  from  the  '  St.  C(jlumba '  Lodge, 
and  a  few  friends,  held  a  meeting  in  the 
Hall,  24  Stockwell  Street,  (Uasgow,  re- 
solving to  institute  a  Lodge  in  tlie  Celtic 
tongue.  As  the  result  of  said  jneeting  a 
Lodge  has  been  formed  on  the  evening  of 
Wednesday,  7th  ult.  The  name  fixed  on 
is  'The  Fingal '  Lodge,  No.  87G.     The  fol- 


lowing officers  were  duly  installed  by  Bro, 
Hamilton,  D.I).,  Bro.  J.  Black  acting  as 
Grand  Marshal,  viz. : — Bro.  Hugh  Car- 
michael,  W.  C.  T. ;  Bro.  Simon  Findlayson, 
W.V.T.;  Bro.  Nigel  M 'Neil,  W.C;  Sister 
Mary  Bayne,  W.T.  ;  Sister  Maggie 
M'Phail,  W.F.S.  ;  Sister  Janet  Bain, 
W.S. ;  Bro.  John  Carmichael,  W.M.  ; 
Bro.  M'Phail,  W.O.G.  ;  Bro.  Dewar, 
W.I.G.  It  is  hoped  that  the  new  Gaelic 
Lodge  will  go  on  and  prosper,  that  High- 
landers will  come  boldly  forward  and 
strengthen  the  good  cause,  for  Good  Tem- 
plarism  is  well  calculated  to  be  the  guide, 
guard,  and  haven  of  safety  for  all  those 
who  have  suffered.  Or  are  likely  to  suffer 
(and  who  is  exempt)  from  the  demoralising 
demon,  strong  drink.  The  Lodge  meets 
in  the  Hall,  24  Stockwell  Street,  every 
Wednesday  at  8  p.m. 


GAELIC  IN  HIGHLAND   SCHOOLS. 

The  subjoined  extract  is  from  one  of  a 
series  of  papers  on  the  subject  of  educa- 
tion which  appeared  in  a  Gaelic  periodical 
very  popular  in  the  Highlands  of  Scotland 
twenty-five  years  ago.  As  the  views  set 
forth  in  the  paper,  especially  those  bear- 
ing upon  the  teaching  of  the  Gaelic  lan- 
guage in  schools,  are  as  aiJ^jlicable'  now  to 
some  parts  of  the  Highlands  as  they  were 
when  first  pul)lished,  they  may  not  jn-ove 
uninteresting  at  present  when  the  subject 
of  education  is  absorbing  so  miich  atten- 
tion over  the  length  and  breadth  of  the 
country.  "In  acquiring  an  intelligent 
knowledge  of  English,"  the  writer  goes  on 
to  say,  "it  is  of  the  utmost  importance 
for  Highland  children  to  be  able,  in  the 
first  jjlace,  to  read  their  own  language. 
The  ditiiculties  encountered,  and  the 
amount  of  fatiguing  toil  endured  in  learn- 
ing a  foreign  language  Mithout  the  aid  of 
a  known  language  can  only  Ije  adecpiately 
described  by  those  who  have  tried  the 
experiment.  But  when  a  foreign  lan- 
guage is  taught  and  explained  through 
the  medium  of  one  with  which  the  learner 
is  familiar,  the  task  becomes  compara- 
tively easy,  (ienerally  speaking,  English 
is  a  foreign  language  to  Highland  children 
until  such  a  time  as  they  go  to  school,  for 
however  anxious  parents  may  be  to  have 
their  children  taught  English,  yet  it  often 
happens  that  parents  themselves  are  not 
al)le  to  speak  it,  and  the  few  that  are  able 
to  do  so  jjrefer  speaking  the  little  English 
they  have  to  their  dogs  and  horses  than 
to  their  children.  So  soon  as  the  cliildren 
are  sent  to  school  English  books  are  put 
into  their  hands,  and  they  are  m^^de  to 
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explain  the  lessous  read  by  them  in  a  lan- 
guage they  know  nothing  about,  certainly 
a  severe  task  for  youngsters.  How  much 
better  it  would  be  to  make  the  children 
to  read  thoroughly  their  own  language, 
and  then  set  tlaem  to  learn  English  by 
making  them  translate  it  into  Gaelic!  In 
this  way  they  would  soon  come  to  under- 
stand English  intelligently,  and,  at  the 
same  time,  have  the  aneans  within  their 
reach  of  extending  their  knowledge  of  the 
language  after  leaving  school.  The  time 
thus  spent  in  teaching  children  to  read 
Gaelic  in  school  is  certainly  not  mis-spent, 
but  time  well  and  profitably  occupied. 
Our  young  Highlanders  would  not  leave 
school,  as  they  often  do,  unable  to  under- 
stand proj^erly  the  language  they  have 
been  learning  to  read,  and  incajiable  of 
reading  their  own  language,  which  they 
otherwise  understand,  if  such  a  course 
were  adopted  in  Highland  schools." — 
Ohan  Tlmex. 


QroTrcsponbcitcc. 

OISEAN  AGUS  AN  CLEIREACH. 

Sir, — In  the  April  number  of  The 
Gael  you  give  anonymously  a  most  care- 
fully edited  version  of  the  above  Ossianic 
ballad.  As  one  who  takes  great  interest 
in  all  that  pertains  to  our  Celtic  ancestors, 
I  beg  to  offer  the  following  pedigree  of 
the  piece  in  question,  and  would  suggest 
to  your  contributors  the  desirability  of 
giving  the  source  of  their  contributions 
when  these  happen  to  be  of  an  antiquarian 
nature: — 

M'Nicol's  MSS.,  for  an  account  of 
which  see  Leahhar  na  Fe'mne,  xv.,  pp. 
41-43,  and  The  Gael,  Vol.  I.,  p.  84. 
Gillies'  collection,  p  18;  Miss  Brooke's 
Eeliques  of  Irish  Poetry,  II.,  p.  271; 
Leabhar  na  Feinne,  p.  72. 

I  may  mention  that  the  text  is  evidently 
founded  on  that  given  in  the  last  men- 
tioned collection  of  Ossianic  ballads. — 
I  am,  &c.,  D.  C.  M. 

Edinburgh,  May  10,  1873. 


On  one  occasion  two  irreverent  young 
fellows  determined,  as  they  said,  to  '  taigle' 
the  minister.  Coming  up  to  him  in  the 
High  Street  of  Dumfries,  they  accosted 
him  with  much  solemnity — '  Maister  Dun- 
lop,  dae  ye  hear  the  news?'  'What  news?' 
'Oh,  the  deil's  deed.'  'Is  he?'  said  Mr. 
Dunlop,  '  then  I  maun  pray  for  twa 
faitherlesa  bairns,' 


NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS, 

The  Herring  Trade.  —  The  Lewis 
fishing  up  to  this  date  has  been  tolerably 
successful  in  catch,  if  there  are  not  too 
many  caught  for  the  season  and  quality. 

Dunoon  and  Kilmun. — At  a  meeting 
held  in  the  Parish  Church  of  Dunoon  on 
Monday  5th  May,  it  was  resolved  to  ask 
the  Rev.  Robert  Blair,  A.M.,  of  St.  Col- 
umba,  Glasgow,  to  accept  of  the  pastorate 
of  the  united  parish  vacant  by  the  death 
of  the  Rev.  Dr.  Clark,  and  a  deputation 
was  appointed  to  wait  upon  Mr.  Blair  in 
reference  to  the  matter.  We  understand, 
however,  that  Mr.  Blair  declines  to  accept 
the  call,  much  to  the  delight  of  his  large 
and  enthusiastically  attached  congregation 
in  Glasgow. 

Death  of  the  BisHor  ok  Argyll. — 
We  regret  to  announce  the  death  of  the 
Right  Rev.  Alexander  Ewing,  LL.D., 
D.C.L.,  the  Bishop  of  Argyll  and  the 
Isles.  The  right  rev.  prelate  was  the 
eldest  son  of  Mr.  John  Ewing,  of  Sheela- 
green,  Aberdeenshire,  and  was  born  in 
1815.  He  man-ied  first,  in  1835,  the 
eldest  daughter  of  Ludovic  Stewart  of 
Pittyvaich,  in  Banffshire,  which  lady  died 
in  1856;  secondly,  in  1862,  he  married 
Lady  Alice  Louisa,  third  daughter  of  the 
eighteenth  Earl  of  Morton.  Dr.  Ewing 
was  ordained  in  1838,  and  consecrated 
Bishop,  in  1847,  of  the  See  of  Argyll  and 
the  Isles  (for  which  Bishop  Low  left  an 
endowment),  at  that  time  disjoined  from 
the  Diocese  of  Moray  and  Ross.  The  loss 
of  Bishop  Ewing  will  be  generally  felt, 
not  only  in  the  Communion  of  which  he 
was  an  esteemed  and  distinguished  mem- 
ber, but  by  all  those  who  knew  and  ap- 
preciated his  imobtrusive  piety  and  intel- 
lectual cast  of  character.  For  some  years 
past,  owing  to  failing  health,  the  deceased 
had  taken  but  little  part  in  the  general 
business  of  the  Episcopal  Church,  devot- 
ing himself  chiefly  to  literary  researches 
in  connection  with  the  early  history  of* 
Christianity  in  the.se  islands.  He  "was 
the  editor  of  a  monthly  periodical  called 
Present  Day  Papers.  He  had  also  written 
a  considerable  number  of  books  and  tracts. 
He  was  the  author  of  one  of  the  most 
popular  of  modern  hymn  tunes,  that  to 
which  "Jerusalem  the  golden"  is  usually 
sung,  and  which  in  most  collections  bears 
the  mime  of  "Ewing."  Theologically  Dr. 
Ewing  belonged  to  the  subdivision  of  the 
Liberal  party  in  the  Church  which  has 
been  called  (says  the  Pall  Mall  Gazette) 
"Broad,  with  uuction."     In  private  life 
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he  was  a  very  kindly  and  benevolent  man. 
Dr.  Ewiug,  who  was  in  his  fifty-ninth 
year,  died  of  bronchitis.  He  leaves  a 
grown-up  family  by  his  first  marriage. 
One  of  his  daughters  is  the  wife  of  Mr. 
Walter  Crum,  Glasgow ;  another  is  mar- 
ried to  Mr.  William  Ingham  Whittaker, 
Palermo.  His  eldest  son  is  a  staff  officer 
in  India  ;  his  second  is  rector  of  Walmer, 
in  Kent;  his  third  is  in  the  Royal  Navy; 
and  the  fourth  is  a  student  at  the  Scottish 
Episcopal  Seminary,  Logiealraond,  Perth- 
shire. 


New  Zealand.— The  Celts  of  this 
southern  eolpny  have  been  holding  meet- 
ings for  the  promotion  of  Highland  games 
and  customs.  A  correspondent  informs 
us  that  everything  passed  most  satisfac- 
torily; the  utmost  good  order  and  sobriety 
obtained  at  all  the  gatherings.     In  jjipe 


music  there  were  five  competitors — genu- 
ine (laels,  all  in  costume,  and  good  players. 
A  sixth  set  of  pipes  was  on  the  ground, 
in  the  hands  of  Mr.  Don.  Cameron  of 
Riverton,  who  also,  along  with  several 
other  non-competitors,  was  in  Highland 
costume.  Tliis  gentleman  kindly  acted 
as  judge  of  music.  He  has  made  bagpipe 
music  one  of  the  special  studies  of  his  life, 
and  is  probably  one  of  the  best  judges 
thereof  in  these  Colonies;  he  also  is  a  true 
(iael,  hailing  from  Lochaber. 

Tlte  Rev.  Mr.  Cameron's  Articles 
Oil  Philology  mid  Gaelic 
Grammar  lohich  have  been  in- 
terrìqìted  by  the  2}ressure  of  other 
work  will  be  resumed  in  our 
next  munber. 
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^^  STATE  LINE. 

^j*Y.y^  'I'lia  "a  Smuid-Shoithlclieaii  ceutach 
■*'^'*'*^"^  iigus  Cumhachdacli, 

Pennsylvania.  2500Tunn-.|  Louisiana,   IdOOTuniin 
Virginia  2500     „        Minnesota,  1900     ,, 

Ueorgia,'         2500     „     |  Alabama,    1900     ,, 
A  nis  ileas  air  son  an  aitean  a  shalihail,  agns 
seolaitlh  lad  eailar 

GLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A'  H-riLK  CKITHIRLA-PF.Lii, 

Agns  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A'  H-IILE  iflos. 

Hitldith  Bathar  agus  Luclid-turais  aii'  an  giiilan 
a-^  agus  do  gach  cearn  de 

BHREATUNX  agus  an  ROINX-EORPA  : 

As  agus  do  gacli  eeani  de  na 

STAITKAN-AOXAICHTE  AGVS  I)K  CHAXADA, 

A  ig  Ml  prisean  a  '*  moire. 

TJia  na  Soitliichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
ni  iiiiuihid  sgileil,  a^us  tha  iad  a'  seasanih  anns 
a'  tihuidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 
Llnij  Vs.  Thaiadairanuidlieamachadhieisgach 
goiieas  a  mlieasar  a  l)hi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa:  agus  o  'n  dealbh  grinn  clio  math 
r'am  mor-chumhachd  tha  iad  comasach  aiiluaths 
a  dheananili  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
Soitliichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tha  iad  aig  gaeli  am  air  an  comanndachadh  le 
sgiobairean  agus  oiflgicli  earbsach,  agusbidli  gach 
aire  airabuileachadhairluchdturaisdegach  inbh. 

Tha  Ligliiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  aii- 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  Xorth  St.  David  Street ;  ann  an 
Duiidea  0  Low,  Moir,  <i-  Co.,  81  Murraygate ;  ann 
an  Liverpool  o  Rons,  SkolfieUl,  A-  Co'.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Queenntown  o  }i .  A-  J.  Cumming 
Brutheri;  no  ann  an 

OLASCHf 

BHO  LEWIS  T.  MERKOW  <fe  Co., 

65  Great  Clyde  Stkekt. 


Glasgow  and  the  Highlands. 


ROYAL    ROUTE 

Via  CRINAN  and  CALE- 
DONIAN CANALS,  by 
ROYAL  MAIL  STEAMER  lONA,  from 
(ìIjASGOW  at  7,  and  from  Greenock  at 
ti  a.m.,  conveying  Passengers  for  Oban, 
Fort- William,  and  Inverness. 

¥w  sailings  to  r4airloch,  Ross-shire, 
Statfa,  lona,  Olencoe,  Mnll,  Skye,  Lewis, 
an^  West  Higblands,  see  Bills  ^^-ith  Maps 
and  Tourist  Fares,  free  by  Post,  on  appli- 


E 


MlGRATIOi^ 
AMERICA. 


TO 


Booked  by  all  Lines  of 
Steamers  leaNang  this  and  other  Ports, 
for  NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON, 
&c.  Through  Tickets  issued  to  any  part 
of  America  and  California,  at  Lowest 
Rates. 

For  further  information,  apply  to 

R.    MITCHELL, 

*5"  Observe  the  Address, 

54  Broomielaw,  GLASGOW. 
Offick  Hours:— From  10a.m.  till  8  p.m. 
every  day,  except  Sunday. 


nation  to 


DA\11)  HUTCHESON  &  C. 
119  Hope  Street,  Glasgow. 


IMRICH   GU   AMERICA. 

Tha  Luchd-Imrich  air  an  gabhail  leis  gach 
buidheann  Steamer.'i  a'  tha'  fagail  a'  phuirt 
so,  agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW 
YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha 
Tickets  air  son  fad  na  slighe  do  àite  's  am 
bith  an  America  no  an  California  air  an 
toirt  seachafl  aig  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eolais  sgriobh  gu,  no 
faic. 

R.    MITCHELL, 
jD®"  Thoir  fainear  an  t-àite, 

54  Broomielaw,  GLASGOW. 

Tha  'OJfire  fosgailte  o  dheich  uairean 
's  a'  mhaduimi  gu  ochd  's  an  f  heasgar  a' 
h-uile  la,  ach  la  na  Sàbald. 

IMRICH   GU   ONTARIO. 

THA  Uchdranachd  Mor-roinn  Ontario 
(no  mar  theirte  roimhe  so  "Canada 
Ard")  a  nise  'toirt  comhnadh  aiseig  do 
luchd-imrich  do  'n  duthaich  sin.  Gheibh 
muinntir  iomchuidh  an  t-aiseagbho  Ghlas- 
chu  gu  aite  sam  bith  a  dh- Ontario  air  son 
ceithir  puinnd  's  a'  cuig ;  agus  clann  air 
leth  prise.  Gheibh  iadsan  a  phaidheas 
ceithir  puinnd  'sa'  cuig  air  son  an  aisig 
ceithir-tastain  fhicheada's  ochd  sgilliun 
air  ais  bho  Uachdranachd  Ontario,  an 
deigh  d]ioil»h  a  bhi  tri  niiosau  'san  duthaich 
sin  ;  ach  fcumaidh  muinntir  a  bhios  airson 
an  airgid  so  fhaighinn  air  ais,  paipeir 
fhaotainn  aig  an  ard  ojfit-f  an  Glaschu, 
43  Sraid  Vor/:.  Tha  'n  duthaich  a"  soir- 
bheachadh.  Tha  pailteas  oibre  ri  faotainn, 
deagh  thuarasilal,  agus  fearann  saor  do 
mhuinntir  a  dh'fhanas  san  duthaich. 
Airson  tuillidh  fiosrachaidh,  sgriobh  gu, 
no  faic  Ala.sdaik  Becc,  a  tha  mach  bho 
Uachdranachd  Ontario  gu  ei'las  a  thoirt 
do  luchd-iniricli. 

Glaschu,  an  Ceud  Mioi,  1S73. 
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XfACDOTTQALL    &    CO. 

Respectfully  solicit  attention  to  tho  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH 
GOODS  in  tho  Kingdom,  for  which  tlieir  Establishment  haa  been  so  loi?  famed,  and  for 
which  we  were  awarded  a  First-Class  Prize  Medal  in  the  Great  International  Exhibi- 
tion of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland 
Ornaments,  as  we  have  the  honour  of  regularly  supplying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only 
supply  in  the  correct  style. 

FOK  DEER-STALKING  and  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most 
approved  Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns,  so 
well  known  to  all  Sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Heather, 
Granite  Stone,  and  other  Plain  and  F.ancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  fui 
Ladies'  Town  and  Country  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladie» 
Dresses,  Cloaks,  Jack.-ts.  Dressing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS,  JACKETS.  An  unrivalled  selection  of  Real  (Uuaj  .  a; 
Vicuana  Sliawls,  Plaids,  ./.ickets,  &c.  Fine  Knitted  .Shetland  Shawls  iiiid  Hosiery — Det^t 
Stalking  Hoods,  Caps,  and  Ponchos  ;  Railway  Wr.appers  ;  Kilt  and  l\.nickorl).)ker  Ifosi  , 
Stalking  Hats,  Bonnets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs.  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Cape,, 
Iveggings,  &c. 

TWEED.^  DESIGNED  and  made  to  suit  any  particular  Di.strict. 

THIN  SCOTCH  TWKEDS  and  FLANNELS  specially  prepared  for  Tropical  Climates, 
inedically  declared  to  be  more  healthy  than  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVER.S,  &c.,  made  in  all  the 
Clan  Tartans. 

PATTERNS  and  FORMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  F0RW.\1?1>ED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carriage,  and  to 
ALL  PARTS  of  tlie  W<JKL1).  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT*  .VTTENTION  given  to  tlie  prompt  ivnd  exact  execution  of  all  Ordei-s. 

IJiSPECTION  INVITED— MACDOTTGALL  k  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  and 

the  Royal  Fani  ly,  their  Royal  liiglines.ses  tlie  Prince  and  Princess  of  Wales, 

and  the  Courts  of  France,  Russia.  Pnissia,  and  Spain. 

THii    ROYAL    CLVN    TARTAN    AND    TWEED    WAREHOUSE,    Tnvkuuess,     li.l 
•!J    '.iic^vai'  Strnul  (;;  Doors  Oil,,  Piccaddly,  L  iidou. 


WALLACE   &  BRYSON.   PRINTERS.   34   HUTCHESON   STREET,  GLASGOW. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


EMIGRATION 

PROVINCE  OF  ONTARIO, 


o  -A.  isr  ^  r)  j^. 


TENANT  FARMERS — improved  Farms,  with  Dwellings  and  Farm  Buildings, 
can  be  purchased  at  from  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required  to 
carry  on  a  leased  farm  in  Great  Britain. 

CAPITALISTS — Eight  percent,  can  easily  be  obtained  for  money,  on  first-class 
security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

ploynient  can  readily  be  obtained  at  good  waojes. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  Improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the  Province,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where  employment  can  be 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which  will  afford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  FEEE  GBAITT  OF  200  ACHES 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  under  18  years  of  age  ;  and  any  other  person  over  IS  years  of  age  can 
obtain  a  FREE  GrRANT  OF  100  ACRES,  on  condition  of  settlement.  These 
lands  are  protected  from  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
and  for  20  j'ears  after  it.s  issue,  by  a  "Homestead  Exemption  Act." 

Emigrants,  on  tlicir  arrival  at  Quebec,  should  communicate  ivltli  the  Agent  for  the 
Province  of  Ontario,  Mr.  G.  T.  Haigh,  who  attends  all  Vessels  coming  into  port. 

ASSISTED     PASSAGES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies, 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  (£1  4s.  8d.  stg.)  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  aiDjJruvcd  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  whic'h  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  Province ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farm-labouring  class. 

On  landing  at  Quebec  the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
liis  ilestination. 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  5s.  each 
adult;  children  under  S  years  of  age,  half-price. 

Forms  of  Certificate,  and  full  information,  i:an  be  had  by  ,  application  to  W. 
Dixon,  11  Adam  Street,  Adelphi ;  Angus  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
tor  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  Rev.  HoRiiOcKS  Cocics,  120  Salisbury  Stiuare, 
Londrm  ;  to  C.  J.  SilRiL,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  13  Clareinont  Street, 
Belfast ;  to  Alex.  P>egg,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street, 
(ilar.gow  ;  to  Col.  G.  T.  Df.nison,  11  .Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  John  Dyke, 
Germany;  to  Dominic  Wag  nei:,  Alsare  ;  or  to  any  other  Commissioner  or  Agent 
for  the  Province  of  Oiitarfo. 

ARCHIBALD   McKELLAR, 

DepaRtji-j^t  of  Ac.iacrLTURE  and  Purltc  Works,  ConnnissioiiCr, 

Toronto,  Province  of  Ontai'io,  lS73. 
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ALEX.  GLEN  &  SON, 

MANUI  ACXrKEHS    OK 

B  .A.  G- IE' 1 1^  E  S 

AND    FUBLISHKKS    OK 

BAGPIPE     MUSIC, 

To  Hkk  Majesty's  Hujiilandeks, 
16  CALTON  HILL, 

(Lat<  of  St.  Andrews  Si/nare), 

EiDiasrBTJPia-ia:. 

BAGPIPES  on  hand  or  made  to  order 
at  prices   varying  from  £2  10s.  to 

£.30.      The  (Ireat   Highland  or  Military 

Bagpipe  (most  in  use),  made  of  Eljony,  or 

Cocus  Wood,  full  mounted  with  Ivory,  £8. 

Bagpipes  repaired,  and  Reeds,  Chanters, 

and  other  parts  furnished  to  order. 

Messrs.  (4LEN  &  SOX  also  publish  the 

following  Bagjjipe  Music  : — 

Bagijipe  Tutor,  containing  100  Tunes,  cor- 
rected Ijy  Angus  M'Kay,  Piper  to  Her 
^lajesty,  4s. 

Ditto,  FoTirth  Edition,  containing  155 
Tunes,  Edited  by  Angus  M'Kay,  6s. 

New  Collection,  by  JohnM'Lachlan,  con- 
taining 120  'J^unes,  Gs. 

New  Collection,  by  Alex.  Glen,  contain- 
ing 120  Tunes,  Gs. 
Descriptive    List,    containing    further 

particulars,  List  of   Prices,   &c. ,   sent  on 

application. 

Tha  Mr.  A.  Glen  agus  a  Mhac  a'  dea- 
namh  jihioban  mòraocheann  fhada,  agus 
tha  an  obair  aca  mar  sin  air  a  dearbhadh 
agus  air  a  h-aithneachadh  am  measg  na 
cuid  a's  feàrr  's  an  dùthaich  de  'n  t-seorsa. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steam- 
siiip  Company,  Limited. 

Tliu  fi)llowiiig  or  other  Hrst-cliiss,  full-powered 
Steamers  are  intemled  tn  make   regular  depar 
tures  from  LIVERPOOL: 
I  Tons.  I  Tods. 

Saint  Louis 1,827  |  Vieksburg 2,.50O 

Memphis 2,500!  Missouri  2,000 


jpi. 
Lord  Olive, . 
Palestine..  . 


.2,200^Texas ■ 2,350 

.  3,400  I  Dominion  (buildins)  3, 11 3 
.2,868  I  Ontario  (building)  .  ,3,113  ■ 


Callimj  at  Bel/ant  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston*  Portland,  U..S. 

Te.xas For  (juebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

Mississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYL(m,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewarde.ss. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £14  14s.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
piovisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  Cs. 


Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  'J'orrance  and 
Co. :  Boston,  Messrs.  1'havkr  and  Li>'0OLN  ;  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Week.s. 
For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 
FLINN,  MAIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot's  Hey. 


THE    HIGHLANDER    NEWSPAPER-     Editor-John  Murdoch. 

The  objects  of  "  The  Hi':hlander"  are  :— 

To  foster  enterprise  and  public  opiniou  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland  ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calcidated 

to  advance  the  wellheing  of  the  peojile  at  large  ;  and. 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  and  review  of  events,  in 
which  <hie  i>roiinnence  shall  be  given  to  Highland  affaiis. 

Among  tlie  topics  which  have  prominence,  are— the  Laud  Question;  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting ;  the  best  systems  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbandry; 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fisheries;  the  working  of  Mines, 
Quarries,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  liailway  Extension  and  Manage- 
ment; Local  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitary  Matters,  kc. 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  is  Published  ur 

ne  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publisliing  Coy.,  Limited. 

Lwlniihj  of  tarh  Slirirrhof'kr  /.s  .-itrirt!;/  /inutal  to  the  niiioiivt  for  irhirli  he  .vii>.';nibc.'<. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications  for  .Shares  and  orders  frir  the  Paper  to  be  sent  to  the 

SECRETARY,    .JOHN    MURDOCH,    at 

TffE    OFFICES,    EXCHANGE,    INVERNESS, 


THE  GAEL  ADVERT18MENT.S. 


NOTICE  TO  EMIGRANTS 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAIT    LIITE. 


The    Steamers    of    the    ALLAN    LINE 
commenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  dUEBEC, 

IIT   APRIL,   1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

THKOlKmoUT    THE    SEASON. 


Passage  Money. 

Cabin— lo  aiiekc.   •         -         £13  13s. 

„  ToI'ortlaii(l,I!ostou,orNcwYorL£14  14s. 

Inlermcdialc — To  (luckc,  Porllaml,  f    oq  Qq 

BOSTON,  or  MW  YORK,   ■     \  ^^  ^^* 

Steerage  — To   (lucbec,  Portland,?    o^-  o„ 

BOSTON,  or  NEW  YORK,   -     S 


These  Steamers  oti'er  the  l)cst  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
llailway  ^Vharf  at  Quebec,  hi  the  Do- 
iiihiiun,  and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  inmiediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  Califoniia,  can  be  booked 
by  (i)uebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  may  be 
had  on  application  to 

•  JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Creat  Clyde  Street,  Chi.sgow. 


^^^^^^^^ 

"Anchor"   Line  of  Transatlantic 

STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

Glasgow  and  Londonderry 

TO 

NEW    YORK 

7 

Halifax,  N.S.,  and  St  John,  N.B 


Sailing  Re<jularlv  eok  NEW   YORK 

/  Uiileii>;piri\-iiti'(i  hij  iinfore^eeii  clrciimntancfsj 

From  CjLASGO"W- 

Every  Saturday  &  Alternate  AV'eduesday, 
And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


For  Hamkax,  N.S.,  anoSt.  JoH^,  N.B., 
AT  RECiULAR  INTERVALS 

THKOUGHOUT  THE  .SEASON. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to 
all  parts  of  the  United  State.s,  Canapa, 
Nova  Scotia  and  New  Brùn.swick.  at 
Lowest  Fares. 


SALOON    CABIN,    TWELVE,    THIR- 
TEEN,  FOCRTEEN,  AND    FIFTEEN 
GUINEAS. 

(Accortling  to  Accommodation  and  Situa- 
tion of  berths.) 

To  New  York,  Boston,  Baltimore, 
QUEBEC,  HALIFAX,  N.S.,  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


INTER.MKDIATK, 
STEERA<}K, 


EuiHr  (JUINEA8, 
Six  (iUlNEA.S. 


For  further  particulars,  ai)i)ly  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

0  Union  Street,  Gla.soow, 

And  SOEoYLK  Stkeet,  Londonuekky. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENT^ 


GAELIC    BOOKS 

AND 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

PUBLISHED    AND    SOLD    BY 

MACLACHLAN   &   STEWART, 

64   SOUTH   BRIDGE,  EDINBURGH, 

BOOKSELLERS  TO  THE  UNIVERSITY. 


A  liberal  discount  allovjed  on  orders  for  exportation  or  for 
private  circulation. 

M 'Alpine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  with  Grammar,         s.   n. 

12mo,  cloth, 1866,  9    0 

Munro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  ISmo,  bound,  -         1843,  4    0 

Munro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        1862,  2     0 

Assurance  of  Salvation,  18mo,  sewed, 0    6 

Baxter's  (Richard)  Saints'  Everlasting  Rest ;    translated  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  18mo,  cloth,       •  ......         1871,  2    6 

Baxter's  (Richard)  Call  to  the  Unconverted,  18mo,       -         -         -         1845,  •         1     6 

Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  All,  ISmo,  sewed, 0    .S 

Buchanan's  (Dugald)  Life  and  Hymns,  ISmo,  clotli,      -         -         -         1872,  2    0 

Do.  do.       The  Spiritual  Hymns  separate,  12mo,  sewed,       -       -  0    3 

Bunyan's  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  ISmo,  cloth,       1859,  2     0 

,,        Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Sinners,  18mo,  cloth,  1862,  2    0 

,,        Pilgrim's  Progress,  in  3  parts,  ISmo,  cloth,     -         -         -         1872,  2     6 

,,        Sighs  from  Hell,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul, 

,,       World  to  Come,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  18mo,  cL 
Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,  .         .         -         . 

Dewar's  (Rev.  Dr. )  The  Gaelic  Preacher  ;   Four  Sermons,  Svo, 
Dyer's  ( W )  Christ's  Famous  Titles,  ISmo,  cloth, 
Edward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed, 
Finlayson.(Rev.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life 

by  the  Rev.  J.  Macpherson,  Lochalsh,  ISmo,  cloth, 
Guthrie's  (W.)  The  Christian's  Great  Interest,  two  parts,  18mo, 
Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlane,  ISmo,  cloth, 
M'Intyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  ISmo,  cloth, 
Mackenzie's  (John)  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the 

Bards,  royal  Svo,  cloth,  gilt,  .... 

M'Lauchlan's  (Rev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  History. 

Literature  of  the  Scottish  Gael,  (in  l^nglish)  -         -         -         -        -  2     6 

Macpherson's  (Donald)  "An  Duanaire,"  a  new  Collection  of  Songs  and  Poems         ♦ 

never  before  publi.shed,  ISmo,  cloth, 1868,  2    0 

Menzies'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  cr.  Svo,  cloth,     -         1870,  6    0 

Mountain  Songster,  the  Choicest  Collection  of  Gaelic  Songs,         -         -        -  0     6 

Muir's  (Dr.)  Lessons  on  the  Shorter  Catechism  and  tke  Holy  Scriptures, 

translated  by  the  Rev.  J.  Forbes,  ISmo,  sewed,              -         -         1845,  0     4 

Ossian's  Poems,  new  ed.  revised  by  Dr.  M'Lauchhui,  ISmo,  cloth,       1850,  3     0 

P.salm  Book,  General  Assemblyjs  Version,  large  typo,           ....  \     0 

Ross's  (William)  Gaelic  Songs,  ISmo,  cloth,          -         .         .         .         1S6S,  1     6 

Whitfield's  (Rev.  George)  Sermons,  ISmo,  sewed, 10 


1863,  2  0 

th,    1S64,  1  6 

1837,  2  6 

-       -  0  4 

1S60,  2  6 

1870,  0  2 
of, 

1870,  1  0 
cl.,     1865,  2  0 

1872,  1  6 

1871,  .2  0 
Highland 

1871,  12  0 


Any  of  the.  above  sent  fret  by  Post  Lo  the  Colonies,  for  3d.  or  Gd.  addlllonal. 
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T  I^  E      O  A.  E  L  , 

DEVOTED   TO   M1SCELI.ANEOU8   OAELK'  EITEKATURE,   AND   TO  THE 
INTERESTS  OF  SCOTTISH   HKiHEANDEltS  OENEKALLY. 

Edited    by    ANGUS    NICOLSON. 
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first  line  on  puije  Ih'J  slivitld  hart 

come  in  at  the  top  of  rolinn.it  second,  p.  lò^. 

AISEAG    A    NASGUIDH 

AGTS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.  Tha  CuiDEACHADH  I'AUAIDH  airathoirt  do Luchd-oibre  feaiainn,  Nnrricx^  Ciobairean 
agiis  Luchd-ceirde  posda  air  dhoibh  gealladh  >sgriobhta  'thoirt  gu'm  paigh  iad  deich  Fuinnd 
Shasunuach  gach  dnine  'n  a  niheidhisean  an  doigh  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Sliasunn- 
ach  an  duine  a  iihaigheadh  m  an  seol  iad.  Feuniaidh  iad  a  bhi  stuama,  deanadaeh,  fo 
dheagli  chliu.  fallain  n  an  inntinn,  saor  o  dlieireas,  ann  an  slainte  mhath,  agus  a'  dol 
thairis  a'  cur  ronipa  oibreachaidh  air  son  tuarasdail. 

II.  -Clia  toir  au  Uachdraniichd  aiseag  do  os  cionn  ditliin  chloinne  eadar  aon  bhliadhna 
agus  da  bhliadhn'  deug  a  dh-aois  iiiins  ijaeh  ieiiiiliiiirli ;  ach  faodaidli  jiarantan  an  t-air§iod 
aisig,  eadhon,  seachd  puinnd  Saasuiinach,  a  pliaiglieadli  air  son  gach  aon  d'an  teaghlacli  os 
cionn  an  aireamh  sin.  Tha  gach  pearsa  o.v  riiDni  da  ttlditidltn^  deiifi  air  a  niheas  mar  diiiiinc; 
cVmwi  Viiddr  (inn  bldifiillnin  (iijiix  (id  liliiiadli n' de(i(i  air  am  nieas  mm- /eth  d/iiKjinc;  agus 
naoidheanan  fo  aon  bhliadhlui  ail-  an  giulau  a  iidxiididli. 

III.  -Mnatha.n  SiNciLTK.  -  Tha  AISEAG'  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
]\Iaighdeannan-seomair,  Searbhantan-tiglie.  IJanaraichean,  &c.,  jiach  "eil  fo  choig  bliadhii' 
deug  no  OS  cionn  coig  bliadhu'  de\ig  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

IV. — Gheobh  iii(iKc((n<iii  chtirdidcnn  pnsdit.,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gilleaii  dan  aois  cheudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  p.'iighear  coig  i)uinnd  Shasunuach  an  fear  air  an  sonm'au  seol  iad,  nonir 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  jiaighear  sea  puinnd  Shasunuach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod'aisig. 

v.-  Daoine  SiNiili.TK.— Is  i  an  t-suim  a  dh' fheumar  a  ])haigheadh  air  son  dhaoine 
singilte  oclul  i)uinn<l  Siiastiniiach  am  fear  de  airgiod  ullandi.  IMur  urrainn  doibh  sin  a 
dhioladh  faodaidli  iad  ccithir  ]iuiiind  Shasunuach  a  pha'gheadh  ullanih  agus  an  ainm  a  chur 
ri  gealladh  aù'  son  oclid  jiuiiiiid  Sliasuiinach. 

Is  iad  na  li(((r(ixd(iil  a  tha,  'dol  air  son  obair  ochd  uairfeali  's  an  latha  LdlwKrcra,  bho 
choig  gu  sea(-lid  tastain  "s  an  latha     Luchd-ceiide,  bho  ochd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleachain  (ihaidhlig  nui  Aeir  Z((il((iid  ann  an  Office  A"  Ghaidhkii,  a 
nasguidh. 

Air  !fon  tdillidli  Calais  iitim^  rlnniili((c!i(iii  .^(p-ii,l,li  (/na  an 
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AIR   CRUINN-MHEALLAIBH 

SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

EARRANN    IX. 

Le  bhi  'beachdacliadh  air  oibribh 
miorbhuileach  ua  cruitheachd,  mar  a 
tha  iad  air  am  foillseachadh  aims  na 
neamhaibh  is  ceart  a  dh'  f  lieudas  sinn 
a  radh  maille  ri  Daibhidh,  "  Cha  'n 
'eil  do  shamliuil-sa  am  measg  nan  dia, 
a  Thighearna,  agus  cha  'n  'eil  oibre 
ann  cosmhidl  ri  t'oibribh-sa."  "Nach 
'eil  Dia  ann  an  ah-de  nan  neauih  Ì 
agus  faic  mullach  nan  rionnag,  cia 
ard  a  ta  iad."  Is  esan  an  Dia  uile- 
chumhachdach  "  a  ta  'toirt  na  greine 
air  son  soluis  anns  an  la,  orduighean 
na  gealaich,  agus  nan  reultan  air  son 
soluis  anns  an  oidhche,  agus  a  ta' 
deanamh  na  fairge  ciuin  tra  bhios  a' 
tuinn  a'  beucaich"  (lerem.  xxxi.  35). 

Thug  sinn  cheana  fa'near  ann  an 
earrannaibh  eile,  cuid  de  na  buaidhibh 
a  ta  ri'm  faicinn  air  cruinn-mheallair^h 
soillseach  nan  speur.  Labhairsinn  air 
anairearah,  am  meud,  anastar,  agus  an 
soilleireachd  ;  ach  tha  buaidhean  eile 
orra,  air  nach  do  labhair  sinn  fathast ; 
agus 's  iad  sin,  an  doigh  air  am  bheil 
iad  a'  gluasad,  agus  an  dluth-tharr- 
uing  nadurra  a  ta  eatorra.  Tha  e  'n  a 
bhuaidh  air  gach  ni  gu  'm  fan  e  aig 
ibis  mur  gluaisear  e  le  cumhachd 
eigin  eile.  Ged  is  innleachdach  an 
obair  a  chithear  ann  an  uah-eadair, 
gidheadh  cha  ghluais  e  mur  teann- 
aichear  a  shiabhraidh.  Cha  charaich 
am  peileir  as  a'  ghunna,  gus  an 
cuù'ear  teiue  ris  an  fhudair.  Ceart 
mar  sin,  cha  ghluaiseadh  an  talamh, 
no  na  reultan,  mur  biodh  cumhachd 
eigin  ail-  a  ghnathachadh  chum  an 
gi-easadh  mu  'n  cuairt  air  an  slighibh 
TOora  agi;s  farsuing  fein.     A  ris,  tha 


e  air  'f  haotuinn  a  mach  gu  'm  bheil,  a 
thaobh  nadair,  dluth-tharruing  eadar 
gach  aon  ni  anns  a'  chruitheachd, 
chum  an  dluthachadh  r'a  cheile.  Is 
buaidh  so  a  chithear  anns  na  smuirn- 
eanaibh  a's  lugha,  co  math  is  anns 
na  meallaibh  a's  mo  's  a'  chruith- 
eachd. Chithear  e  anns  a'  bhraon 
a's  lugha  de'n  druchd  air  an 
lus  inhaoth.  'S  e  an  dluth-tharr- 
uingeachd  so  a  ta  'deanamh  an  druchd 
'n  a  chuirneanaibh  cruinn  agus  boisg- 
each  air  bileagaibh  an  fheoir;  agus 
's  e  mar  an  ceudna  a  tha  'gluasad  nan 
cruinn  mheall  soillseach  anns  na 
speuraibh.  Tha  'n  dluth-tharruing- 
eachd  so  laidii-  no  lag,  a  reii-  meud 
agus  astar  nan  nithe  anns  am  bheil 
an  cumhachd  so  air  a  shuidheachadh. 
Air  do  'n  talamh  so,  uime  sin,  a  bhi 
'n  a  mheall  anabarrach  mor,  tha  e  a' 
tarruing  gach  mill  eile  a  ta  am  fagus 
da,  g'  a  ionnsaidh  fein.  Mar  so, 
tilgeadh  neach  clach  suas  os  a  clieann 
anns  na  speuraibh,  agus  tuitidh  i  gu 
h-ealamh  a  nuas  dh'  ionnsaidh  na 
talmhainn  far  an  luidh  i  gun  char- 
uchadh.  Agus  carson?  Tha,  a 
chionn  gu'm  bheil  an  talamh  a' dluth- 
tharruing  na  cloiche  d'a  ionnsaidh 
fein!  Tha  fios  againn  nach  soii-bh 
le  moran  so  a  thuigsinn,  oir  their  iad 
gu  'm  bheil  a'  chlach  a'  tuiteam  le 
'cudthrom  fein ;  ach,  nach  'eil  an 
cudthrom  ceudna  aice  gu  dol  suas 
anns  na  speuraibh,  no  gu  gluasad  air 
slighe  sam  bith  eile?  Gun  teagamh 
sam  bith  dheanadh  i  sin,  mar  biodh 
an  talamh  'g  a  dluth-tharruing  a  nuas 
d'  a  ionnsaidh  fein.  Is  ann,  uime  sin, 
trid  na  dluth-tharruing  so,  tha  na 
reulta  agus  a'  ghrian  a'  buanachadh 
'n  an  aitibh,  air  an  slighibh  fein  anns 
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na  neamhaibh.  Tha  Dia  "  a' crocli- 
adli  na  talmliainn,"  agus  gach  reiilt 
eile  "air  neoni,"  agus  tha  iad  a' 
buanacliadh  'n  an  cuairtibli  fein  trid 
na  dlutli-tliaiTuing  a  ta  annta  agus 
eatorra  fein.  Air  do  'n  glu-ein  a  blii 
inor  seach  na  reultan,  tha  i  'g  an 
tarruing  d'a  h-ionnsaidh  fein,  ach  tha 
iadsan,  mar  an  ceudna,  a'  tarruing 
aon  a  cheile,  agus  air  an  tarruing 
iad  fein  le  reultaibh  eile  mu  'n  cuairt 
doibh ;  air  chor  's  gu  'm  bheil  a' 
ghrian  agus  na  reulta,  mar  so  a' 
comh-chothromachadh  a  cheile.  Tha 
iad  ail-  an  socrchhadh  'n  an  dlnth- 
tharruing,  mar  gu  'm  biodh  iad  air 
meidh,  air  sheol  is  nach  toir  a'  h-aon 
diubh  buaidh  air  an  aon  eile!  Is 
do-thuigsiiin  an  gliocas  a  shnidhich 
iad  air  an  doigh  so,  air  chor  is  gu  'm 
liheil  iad  cosmhuil  ri  cuidhleachaibh 
a'  siubhal  gu  riaghailteach,  agus  ag 
oibreachadh  gu  h-innleachdach  an 
uair  a  ghluaisear  iad  le  uisge,  teine, 
no  toit.  Mar  so,  tha  na  reultan 
agus  a'  ghrian  aii-  an  suidheachadh 
aig  a'  leithid  a  dh-astar  o  cheile 's 
g'u  'm  bheil  iad,  ti'id  na  dluth-tharr- 
uing  a  bhuilich  Dia  orra,  a'  comh- 
chothromachadh  a  cheile  le  eagnuidh- 
eachd  mhiorbhuilich.  Air  doibh  a 
bhi  mar  so  air  an  socrachadh  thug 
Dia  orra  gluasad  le  focal  a  chumh- 
achd,  agus  tha  iad,  uime  sin,  a' gluasad 
le  riaghailt  agus  laghannaibh  a  tha 
gu  neo-chriochnnichte  ni  's  eaguuidh 
n'an  obair-chiiidlileachan  a's  grinne 
a  rinneadh  riamh  le  lamhaibh  inn- 
leachdach  dhaoine.  O !  gu'm  moladh 
na  h-uile  an  Tighearna  air  son  a 
mhaitheis,  agiis  gu  'n  cuireadh  iad  an 
ceill  a  ghniomhai'a  miorbhuileach  le 
luath-ghaire  agus  gairdeachas !  Tha 
Esan  a'  deanamh  mar  a's  aill  leis  ann 
am  feachd  neimh,  agus  am  nieasg 
luchd  -  aiteachaidh  na  talmhuinn  ! 
Chum  a  chumhachd  neo-chrioch- 
nuichte  a  chur  an  ceill,  tha  da  eiseim- 
pleii'  againn  far  an  do  chuir  e  stad 
air  an  talamh  'n  a  chuaiit,    Tha  e  air 


'innseadh  dliuinn  ann  an  leabhar 
losua  gu  'n  do  stad  a'  ghrian  air 
iarrtas  seirbhisich  Dhe,  ag  radh, — 
"A  ghrian  air  Gibeon  stad,  agus 
thusa,  a  ghealach,  air  gleann  Aialoin. 
Agus  stad  a'  ghrian,  agus  sheas  a' 
ghealach"  (losua  x.  12).  A  ris,  ann 
an  Dara  Leabhar  nan  Eigh,  tha  sinn 
'faicinn,  an  uair  a  rinn  Heseciah 
virnuigh  gu  'n  d'thug  Dia  comharadh 
dlia  le  toirt  air  a'ghrein  dol  air  a  h-ais 
deich  ceumanna  aii-  uaireadair-greine 
Ahais  (II.  Righ.  XX.  11).  Chuir 
Dia  an  so  an  toiseach  stad  air  an 
talamh  'n  a  chuairt  lathail,  agus  a  ris, 
chuir  e  air  ais'n  a  shlighe  e  deich 
ceumanna,  nithe  a  ta  'foil  1  seach  adh 
air  mhodh  miorbhuileach  cumhaclid 
an  Tighearna  lehobhaidh  !  Ach  ged 
tha  e  air  a  radh  anns  na  h-earrannaibh 
so  dhe'n  Sgriobtur,  gu'n  do  chuii"- 
eadh  stad  air  a'  ghrein  agus  air  a' 
ghealaich,  gidheadh,  cha  'n  'eil  sinn 
gu  sin  a  thuigsinn  anns  an  t-seadh 
litreachail ;  oir,  cha  'n  ann  air  a'  ghrein 
agus  air  a'  ghealaich  a  chuireadh 
stad,  ach  air  an  talamh  'n  a  chuairt 
air  a  mhul  fein,  agus  air  a'  ghealaich 
'u  a  cuairt  mu  'u  talamh.  Dh'  inns- 
eadh ann  an  aite  eile  gu  'm  bheil  a' 
ghrian  neo-gliluasadach,  agus  gu  'm 
bheil  an  talamh  ag  iathadh  m'a  tim- 
chioll  aon  uair  's  a'  bhliadhna,  agus  a' 
cwY  cuir  detli  air  a  mhul  fein  gach 
ceithir  uaire  fichead,  agus  mar  sinn 
a'  deanamh  la  agus  oidhche.  A  uis, 
an  uair  a  ta  e  air  a  radh  gu  'n  do 
stad  a'  ghrian  air  Gibeon,  tha  sin  a' 
ciallachadh  gu'n  do  chuireadh  stad 
air  gluasad  na  talmliainn  air  a  mhul 
fein ;  agus  a  thaobh  a'  chomharaidh  a 
thugadh  do  Heseciah,  cha'n  i  a' ghrian 
a  chuireadh  air  a  h-ais,  ach  an  talamh, 
agus  an  uair  a  riimeadh  sin,  b'  èigin 
do  f haileas  na  grèine  dol  air  ais  deich 
ceumanna  air  an  uaireadair-ghreine. 
Tha  na  Sgriobtuirean,  mar  a's  trice, 
a'  cur  nithe  an  ceill  ann  am  briath- 
i-aibh  cumanta,  agus  a'  gnàthachadh 
an  doigh-labhairt  a's  fearr  a  thuigeai'. 
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Ged  a  dh'  innseadh  Maois,  far  am 
blieil  e'toirt  cimntais  air  crutliachadli 
nan  ci'uinn-mlaeall  soillseacli  neamli- 
aidh,  gn  'm  blieil  a'  ghrian  neo- 
gliluasadach,  agus  gu  'm  bheil  an 
talamh  'g  a  cuairteacliadh,  clia  clireid- 
eadh  moran  e,  ged  blia  e  a'  cur  an 
ceill  na  firinn,  agus  air  an  aobliar  sin, 
tha  e  air  a  radh  anns  na  Sgriobturabh 
gu  'm  bheil  a'  ghrian  ag  eiridh  agus 
a'  luidhe,  a  chionn  gur  e  sin  doigh- 
labhairt  choitchionn  dhaoine. 

Chum  na  dluth-tharruingeachd  so 
air  am  bheil  sinn  a'  labhaii-t  a  dhean- 
anili  ni's  soilleire  fathast,  bheir  sinn 
eiseimpleii"  m'a  tiomchioU  o  na  seol- 
aibh-mara.  Air  do'n  ghealaich  a  bhi 
ni's  teinne  air  an  talamh  na  na  reultan 
agus  a' ghrian,  tha  neart  na  dluth- 
tharruing  aice  air  a  mhothuchadh  gu 
soilleii'.  Tha  i  a'  tarruing,  uime  sin, 
d'a  h-ionnsaidh  an  aite  sin  dhe  'n 
talamh  a  bhios  a  ghnath  fa  comhair. 
Air  do  'n  talamh  a  bhi  'n  a  stubh  a 
tha  cruaidh  agus  daingeann  cha 
druigh  a  cumhachd  co  mor  air;  ach 
ail-  do  na  h-uisgeachaibh  a  bhi  ni  's 
fhusa  a  ghkiasad,  tha  iad  gu  mor  air 
an  luasgadh  le  dluth-tharruing  na 
gealaich.  Tha,  uime  sin,  na  h-aitean 
dhe'n  fhairge  a  tha  direach  fo  chomh 
air  na  gealaich  aii"  an  tarruing  le  a 
neart  d'a  h-ionnsaidh  fein,  air  chor 
is  gu  'in  bheil  na  h-uisgeachan  ag 
eiridh  suas  ni's  airde  na  bha  iad, 
agus  an  sin  their  sinn  gu'm  bheil 
muir-lan  ann ;  ach  an  uair  a  theid  a' 
ghealach  seachad  air  an  aite  shon- 
raichte  sin,  tuitidh  na  h-uisgeachan 
air  an  ais  a  ris  gus  am  bi  muii-tragha 
ann.  Air  an  doigh  cheudna,  tha 
cumhachd  aig  a'  ghrein  os  ceann 
uisgeacha  na  talmhainn  a  chithear 
gu  soilleiv  aig  amannaibh  sonraichte. 
"Tha  a'  ghealach  a'  gabhail  mios  gu 
dol  timchioll  air  an  talamh,  agus  air 
an  taobh  a  stigh  dhe'n  nine  sin,  tha 
i  da  uair  air  an  aon  ruith  ris  a' 
ghrein;  's  e  sin,  an  uaii"  a  ta  i  Ian 
agus  a'  caochladh ;  agus  air  an  aobhar 


sin,  ah-  do  dhluth-tharruing  na  greine 
agus  na  gealaich  a  bhi  dol  ann  an 
co'-bhoinn  r'a  cheile,  agus  a'  tarruing 
uan  uisgeachan  aii'  an  aon  rathad,  tha 
an  cumhachd,  air  an  doigh  so  ni's 
treasa,  na  'n  uair  a  bhios  iad  a' 
tarruing  an  aghaidh  a'  cheile.  Air 
an  aobhar  sin,  ma  ta,  tha  reothairt 
agus  contraigh  'g  ar  fiosrachadh  gach 
uile  cheithii-  la  deug.  Tha  'n  lan- 
mara  teann  air  uair  ni's  fadalaich 
gach  la,  a  chionn,  aii'  do  'n  ghealaich 
a  bhi  'siubhal  'n  a  cearcall  fein,  gu'n 
gabh  an  talamh  an  nine  sin  chum  an 
t-aite  ceudua  anns  am  bheil  muLr-lan 
an  diugh,  a  thoii't  fa  chomhair  na 
gealaich  am  maireach.  Tha  'n  lan- 
mara  ni's  aiixle  anns  an  earrach  agus 
anns  an  f  hogharadh  na  aig  uair  air 
bith  eile  dhe'n  bhliadhna;  do  bhrigh, 
an  sin,  gu  'm  bheil  dluth-tharruing 
na  greine  agus  na  gealaich  ro  laidir 
a  thaobh  nan  aiteau  d'a  chuairt  amis 
am  bheil  an  talamh  anns  na  h-amann- 
aibh  sin  dhe  'n  bhliadhna.  An  uair 
a  bheachdaicheas  sinn  air  na  nithibh 
miorbhuileach  so  uile,  deanamaid 
gaii-deachas  ann-san  a  ta  'g  an  cumail 
suas  le  'f hreasdal  fein.  Is  Esan  an 
Ti  "a  charnas  suas  mar  thorr,  uisg- 
eacha na  faii'ge,  agus  a  chuireas  an 
doimhne  suas 'n  a  thighibh-tasgaidh  " 
(Salm.  xxxiii.  7). 

Anns  an  ath  earrainn  bheir  sinn 
cunntas  air  dubhradh  na  grein'  agus 
na  gealaich.  Sgiathanach. 

(Bt  leantuinn.) 

MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

XI. 
INNTREACHDAINN   AN    T-SOISGEIL. 

Bha  taobh  tuath  na  Gaidhealtachd 
comhdaichte  le  tiugh  dhorchadas  an 
iodhol-aoraidh,  agus  aiu-eolach  air 
Rathad  na  Slainte  troimh  Chriosd 
gus  an  d'  thainig  Oalum-cille.  Mu  'n 
bhliadhna  A.D.  563,  dh'  f  hag  e  Eiriun 
a  chum  an  Soisgeul  a  shearmonach- 
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adh  do  iia  Gaidheil  Albannacli  agus 
aig  an  am  sin  blia  e  ran  thimchioU 
da  bhiladlina  agns  da  fhichead  de 
dh-aois.  Thainig  da  flieav  dbeug 
eile  maille  ris  a  chum  a  bhi  'n  an 
luchd-cuideachaidhaigeannancraobh- 
sgaoileadh  an  t-Soisgeil.  Bha  na 
daoiiie  so  cairdeach  dha  f  hein  agus 
is  cosmhail  gu'n  robh  iad  air  an 
dusgadh  suas  agus  air  an  stiuradh 
leis  an  aon  Spiorad  cheudna. 
Bhuineadh  Calum  -  cille  fein  do 
theaghlacli  rioghail  na  li-Eirionn,  oir 
b'e  Feilim,  mac  Fhearghuis,  mhic 
Chonuill,  mhic  Neill  naoigheallaich, 
a  bha  'n  a  cheann-tighe  chlann  Neill 
agus  'u  a  righ  air  Eirinn,  a  b'  athair 
dha.  Bha  e  mar  an  ceudna  caird- 
each dotheaghlach  rioghail  nan  Scuit- 
each  ann  an  Earraghaidheal,  oir  b'  e 
Feilim,  mac  Fliearghuis  a  bha'n  a 
righ  an  Earraghaidheal ;  agus  aig 
an  am  sin  bha  Conull,  mac  Chomhail, 
mhic  Dhomhanairt,  mhic  Fhearghuis, 
a  charaid  fein'n  a  righ  air  na  Scuitich. 
Bha  an  I'igh  so  'n  a  iar-ogha  brathar 
sinn-seanar  do  Chalum,  mac  Fheilim. 
Dh'  f  hag  Calum  agus  a  chompan- 
aich  Eirinn  ann  an  curach  no  eathar 
de  shlataibh  caol  air  am  figheadh 
agus  air  an  comhdach  a  muigh  le 
seicheachan.  Sheol  iad  astar  fada 
air  a'  chuan  gus  an  d'  thainig  iad  air 
tir  ann  an  I-Chaluim-chille  aig  aite  ris 
an  abraro'n  am  sin,  Port-a'-churaich. 
Tha  an  t-Eachdraiche  urramach,  Bede 
ag  radh  gu  'n  d'  thug  Bruidhi,  Righ 
nam  PkteAich,  coir  do  Chalum  air 
Eilean  I  gu  bhi  mar  shell  bh  aige  fein 
air  son  feum  na  h-eaglais.  Tha 
feadhain  eile  ag  radh  gu  'n  d'  f  huair 
e  coir  air  an  Eilean  o  ChonuU,  Eigh 
nan  Scuiteach,  a  charaid  fein.  Faod- 
aidh  e  bhi  gu  'n  robh  lamh  aig  an  da 
righ  Ghaidhealacli  so  le  cheile  aims 
an  eilean  a  dhaingneachadh  mar 
sheilbh  do  Chalum  agus  do  'n  eaglais, 
do  bhrigh  gn  'n  robh  e  mar  gu  'm  b' 
ann's  a'chrich  eatorra,  agus  goii-eas- 
ach  do  gach  aon  de  'n  da  rioghaclid. 


An  deigh  do  Chalum-cille  e  fein  a 
shocruchadh  ann  an  I,  chaidh  e  air 
thuras  gu  Bruidhi,  Righ  nam  Picteach 
a  bha  aig  an  am  so  a  chomhnuidh 
aig  ceann  an  ear  Loch-Nis  far  am 
bheil  an  abhainn  Nis  a'  fagail  an 
Loch.  Bha  an  turas  so  ceud  gu 
leth  mile  air  astar  l)ho  I-Chaluim- 
chille.  Aig  an  am  sin  bha  an  t-slighe 
garbh,  deacair  ri'siubhal,  le  beannt- 
aibh  agus  le  aibhnichibh,  maille  ri 
caolasan-mara  'n  uair  nach  robh  rath- 
aidean-mora  sain  bith  ann, no  bàtaich- 
ean-aisig  ach  gaim  ri  'm  faotainn, 
Chaidh  e  air  a  thuras  troimh  Ghleann- 
mor-na-h-Alba,seachadairanApuhm, 
Coran-airde-gobhar,  Inbhir-Lochaidh 
agus  Leitir-Fhionnlaith.  Chaidh  e 
troimh  Lagan-acha-droma  agus  Cille- 
Chuimein ;  agus  thaoghail  e  an 
Gleami-Urchadain  far  an  robh  seaun 
duine  air  iompachadh  agus  air  a 
bhaisteadh.  Ghabh  e  an  sin  air 
'aghart  gu  ruig  am  Bàn-ath  aig  ceann 
an  ear  Loch-Nis  far  an  robh  caisteal 
an  I'igh — 's  an  aite  ris  an  abrar  an 
diugh  Caisteal  Spioradan.  Aig  an 
aite  so  choimiich  e  ri  Brichean, 
ceannard  nan  Druidhneach,  sagartan 
Paganach  uaii  Seann  Ghaidheal,  a 
thug  ioniisaidh  air  cur  'n  a  aghaidh  a 
chum  an  Righ  a  thionndadh  o  'n 
chreideamh  Chriosdaidh.  Ach  cha 
deachaidh  so  leis,  oir  thug  Calum 
buaidh  air  nui  dheireadh,  agus  dh' 
iompaicheadh  an  Righ  gus  an  Soi- 
sgeul  a  chreidsinn.  An  deigh  sin 
bhuadhaich  an  Soisgeul  am  measg  an 
t-sluaigh  oir  lean  iad  eiseimpleir  an 
Uachdarain,  agus  ghabh  iad  ris  a 
chreideamh  aige-san,  ni  a  bha  dual- 
ach  do  na  Seann  Ghaidheil  a  dhean- 
amh.  Ann  an  nine  ghoirid  bha  na 
Druidhnich  air  am  fuadachadh  as  an 
tir;  chuireadh  an  creideamh  aca  gu 
buileach  air  cul ;  agus  f  huair  Calum 
coir  o  'n  Righ  air  na  h-aiteachan 
aoraidh  a  bha  roimhe  sin  aig  na 
Druidhnich.  D.  B.  B. 

(Ri  leantinnn.) 
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AM  MARAICHE   TAINGEIL. 

Tha  fios  aig  gach  neach  a  tlia 
eolach  air  na  maraichean  gii  'in  blieil 
iad  truacanta,  fialaidh.  Air  dlioibli 
feiu  a  bhi  buailteacli  do  ghabhadh  's 
do  challdach,  tha  iad  ullamh  a 
sliineadh  na  lamh  chum  comhnadh  a 
dheanamh  do  'n  uii-easbliiiidheach. 
Mar  eiseimpleir  air  a  so,  chuala  mi 
an  sgeul  beag  a  leanas  air  'aitlu-is  le 
luinistear  a  bha  bitheanta  am  measg 
sheoladaii-ean. 

Bha  seoladair  araidh  a'  gabhail  an 
rathaid  eadar  da  bhaile-puirt  a  bha 
astar  o  cheile.  Thuit  an  oidhche 
air.  Bha  e  aineolach  air  an  t-slighe, 
ach  ghabh  e  air  aghart  gus  am  f  acaidh 
e  solus  a  bha  'teachd  o  thigh  tuath- 
anaich.  Rainig  e  an  tigh  agus  air 
dha  bhi  ro  sgitli,  dh'  iarr  e  cead 
suidhe  taobh  an  teine  gu  maduinn. 
Bhuin  na  daoine  ris  gu  ro  chaoimh- 
neil.  Thug  iad  da  a  shuipeii",  a 
leaba  agus  gi-eim-cuthaig  m'  an  d' 
fhalbh  e  's  a'  mhaduinn,  agus  cha 
ghabhadli  iad  ni  ach  a  mhile  taing 
air  son  an  sviairceis. 

An  uaLr  a  rainig  e  am  baile-puirt 
gus  an  robh  e  'dol  ghabh  e  air  bord 
luinge  a  bha  gu  seoladh  do  na  h- 
Innsean.  Thug  i  mu  thuaii'eam  da 
bhliadhna  aii-  a  cuairt.  An  uair  a 
thill  iad,  bha  companach  dha  ag 
innseadh  nach  bu  chuimhne  leis  gu 
'n  do  leig  e  seachad  latha  d'  an  nine 
sin  gun  iomradh  a  thoirt  air  a' 
chaoimhneas  a  fhuair  e  ann  an  tigh 
an  tuathanaich. 

Cha  luaith'  a  rainig  iad  cala  na 
thug  e  a  chompanach  leis  agus  ghabh 
e  car  bad  g'a  ghreasad  a  chum  an  tighe 
amis  an  deachaidh  buntainn  cho 
caoimhneil  ris.  Cha  d'fhuaii-  e  an 
tigh  idir  mar  a  dh'  fhag  e  roimhe  e. 
Bha  beau-an-tighe  nis  'n  a  bantraich 
agus  air  a'  cheai-t  latha  sin  bha  i  gu 
dubhach,  deuracli  a'  faicinn  a  cuid 
aimeis  'g  a  reic  a  dhioladh  a  fiachan. 

Cha  robh  na  seoladairean  a'tuigsinn 
na  cuise — ball  an  deigh  buill  d'a  h- 


airueis  'g  a  thoirt  a  mach  gun  a  cead 
n'  a  comhaii-le.  Mu  dheii-eadh  thainig 
am  tear  a  bha'freasdal  do 'n  fhear- 
reic,  a  thogail  leis  na  creathaill  anns 
an  robh  an  leanabh  aig  an  am  'n  a 
chadal.  Cha  b'  urrainn  d'  an  t-seola- 
daii-  an  gnothuch  a  sheasamh  n'  a  b' 
f  haide,  "Air  d'  athais"  ars'  e  agus  e  'dun- 
adh  a  dhuirn,  "cha'u'eil  mi  a'tuigsinn 
ciod  tha  sibli  a' ciallachadh — chiiir  mi 
suas  leis  a  so  tuilleadh  's  fada.  Bean 
do  'n  chreathaill  agus  cha  'n  fhag  mi 
bior  slan  ann  am  fiodlirach-tarsuinu 
do  chuirp ! "  An  uaii-  a  thuig  e  gur 
ann  a  phaigheadh  a  fiachan  a  bha  a 
cuid  'g  a  chur  gu  margadh,  tharruing 
e  a  sporan  anns  an  robh  aige,  'n  a 
bhuinn  oir,  tuai-asdal  na  da  bhliadh- 
na agus  thuirt  e  's  e  'g  a  thaomadh 
air  an  lar,  "  So,  togaibh  as  a  sin  na 
dhiolas  a  tiachan,  agus  cuiribh  a  stigli 
aia-neis  na  mnatha  coire  'n  a  h-aite 
fein." 

J.  W. 
Lag-na-h-abhunn, 
An  Siorramachd  Pheairt,  1873. 


SEANN  SGEULACHDAN 
GAIDHEALACH. 

TO  THE  EDITOR  OF  THE  GAEL. 

SiE, — The  study  of  folk-lore  has 
become  an  important  branch  of  liter- 
ature. Books  on  the  subject  -would 
fill  a  small  library,  and  students  need 
to  be  linguists  and  mythologists.  As 
all  early  hist(3ry  was  tradition  at  first, 
the  study  of  folk-lore  manifestly  is 
important,  though  it  may  seem  to  be 
frivolous  at  first  sight.  In  1860-1862 
I  contributed  to  the  conunon  stock 
of  knowledge  four  volumes  of  Gaelic 
traditions,  orally  collected  in  the 
West  Highlands  by  myself  and  by 
my  assistants.  I  have  lieeu  gather- 
ing ever  since.  In  1872  I  printed  a 
volume  of  heroic  Gaelic  Ballads, 
which  you  noticed  as  Leabhar  na 
Femne,\x  302,  "Vol.  I,  Gaidiieal. 
My  collection  of  foolscap  manuscript, 
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bound,  now  fills  a  shelf  uearly  seven 
feet  long,  aud  the  collection  grows 
slowly.  Amougst  traditions  cun-eiit 
in  the  Highlands  are, — 1st,  Genei-al 
popular  history,  such  as  the  history 
of  the  Feinne,  of  which  an  examjile 
is  in  the  book  named.  2nd,  Local 
popular  history,  of  which  I  sent  you 
a  sample,  p.  261,  Vol.  L,  Gaidheal. 
3rd,  Supernatural  history;  of  fairies, 
ghosts,  dreams,  warnings,  voices, 
apparitions,  and  such  like  immateiial 
matters  and  things,  which  un- 
believers call  "  superstitions,"  and 
believers  believe  to  be  true.  In 
September,  1870,  I  left  some  coin  at 
Tobermory  to  be  expended  in  writing- 
down  traditions  of  a  different  kind, 
which  have  the  greatest  value,  be- 
cause they  are  found  all  over  the 
old  world,  but  Avhich  are  condemned 
as  "lies."  Samples  are  in  the 
"  Popular  Tales  of  the  West  High- 
lands." 

In  March,  1873,  a  manuscript, 
very  well  written,  hy  John  Mac- 
donald,  came  to  me  from  Tobermory 
without  explanation,  and  no  explana- 
tion has  followed  it.  If  you  think 
the  contents  worth  printing,  your 
readers  will  have  a  sample  of  my 
collections  fresh  from  the  quarry ; 
untouched,  genuine  folk-lore,  a  bit 
of  the  popular  mind.  All  the 
authorities  are  named,  but  I  omit 
the  names. 

No.  i.  purports  to  be  true,  and 
may  be.  The  four  verses  appear 
to  be  "  heroic  history,"  spoken  in 
the  character  of  the  ghost  of  one 
of  the  Feinne.  I  have  no  other 
version  of  the  ballad,  if  it  be  an  old 
ballad. 

No.  ii.  describes  an  ancient  custom, 
familiar  to  all  Highlanders,  in  which 
I  have  taken  i)ai-t  in  my  youth.  It 
is  the  only  pojtular  dramatic  jKrform- 
ance  of  which  I  have  found  a  trace 
in  the  Highlands,  or  in  Irish  writings. 
The  end  is  a  sample  of  local  popular 


history.  It  describes  a  battle,  but 
gives  no  date. 

No.  iii.  is  a  sample  of  sitpernatural 
history.,  which  may  be  reasonably  ex- 
plained by  the  delirium  of  famine. 
It  is  picturesque  and  interesting.  I 
know  that  such  stories  are  believed 
to  be  true  by  aU  classes  in  all  parts 
of  this  kingdom,  and  in  most  parts 
of  the  world. 

No.  iv.  is  a  sample  of  supernatimU 
history.  The  belief  in  fairy  sweet- 
hearts is  common  in  all  Celtic 
countries.  This  stor}^  also  may  be 
reasonably  explained,  up  to  a  certain 
point. 

No.  V.  is  supernatural  fairy  liistory. 
It  is  a  fair  samjile  of  a  very  large 
class  of  legends  which  are  beUeved 
to  be  true  by  thousands  of  people 
now  living  in  all  parts  of  these  realms. 
It  is  a  remnant  of  some  forgotten 
religion,  as  I  believe,  whose  pagan 
divinities  have  been  degraded  into 
creatures  who  cannot  withstand 
Christian  symbols,  used  as  spells. 
The  idea  is  in  the  opera  of  Faust, 
where  Mephistopheles  is  routed  by 
pointing  the  cross  hilts  of  swords  at 
him. 

No.  vi.  is  a  good,  short  sample  of 
popular  local  liistory.  It  is  minute 
in  detail,  but  devoid  of  dates. 
It  may  be  true  in  the  main,  but 
without  the  aid  of  cotemporary 
writings,  or  allusions  to  known 
events,  it  is  hupossible  to  make 
"history"  of  it.  Of  stuff  of  this 
kind  I  have  here  six  large  vol- 
umes, collected  for  the  Duke  of 
Ai'gyll  by  John  Dewar,  who  died 
at  the  end  of  last  year.  These  will 
be  preserved  in  the  library  at  Inver- 
ary.  To  the  best  of  my  belief,  no 
such  collection  of  popular  history 
ever  was  made  in  any  countr3\  I 
have  myself  carefully  read  and 
sorted  and  noted  the  whole.  Ice- 
landic sagas  are  the  only  com- 
positions known    to   me   which  re- 
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semble  Gaelic  popular  history  iu 
style  and  incident.  —  I  am  your 
obedt.  sei-vant,  J.  F.  CAMPBELL. 
Nifldry  Lodge,  Kensington, 

London,  W.,  June  16,  1873. 


1. — SGEUL    GOIRID,    FIRIXNEACH. 

Bha  anu  an  eileau  Mliuile  dithis 
f  hear.  B'e  ainm  aou  diubh,  Dughall 
Mac-na-faiche;  ainni  an  fhii-  eile, 
cha'n  fhios  domh.  Bha  Dughall 
cleachdta  ri  dol  do'n  chladh  a  ghearr- 
adh  feoir.  Cha  robh  so  taitneach 
le  'choimhearsneach  agus  bha  e  toil- 
each  stad  achurairgearradh  an  f  heoir. 
Dh'  f  halbh  e  agus  dh'  f  holaich  se  e- 
fein  foidh  aon  de  leacan  a' chladh, 
agus  rum  e  an  rann  a  leanas  an  uair  a 
thainig  Dughall  le'chorran'n  a  lairah: 

"Co  thng  dliuitse  'Dhugliaill  ordugh 
Air  tighinn  a  bhuaiu  feoir  do  'n  Ait'  so? 
Fuirich  bhuamsa  fad  an  iaruinn, 
'S  na  bi  'tigh'n  siar  air  mo  chaman. 

II. 
Chunnaic  mise  iiair  de  'n  t-saoghal, 
'N  uair  'Ijha  Clann-a-Baoth  's  an  aite, 
Dh'  fhalbhadh  iad  's  an  coin  air  iallan, 
'8  bhiodh  iad  a  fiadhach  's  a'  bliraighe; 

III. 
Thigeadh  iad,  "s  an  daimh  air  iomain, 
Seachad  muineal  Chnoc  tabhaid  ; 
Euigeadh  iad  Tom-Fhiiui  na  h-aibhne, 
'S  bhiodh  iad  'g  an  roinn  air  an  cairdi1:)h . 

IV. 

Cha  robh  brailis,  leann  no  caochan, 
Aig  daoine  ri  fliaighiun  's  an  al  sin, 
Ach  meadraichean  mora  foidh  'n  cobhar 
De  bhainne  nan  gobhar  bana, 

's  a  Dhughaill  tarr  as."  Le  so  a 
chluinntiun  do  Dhughall  chlisg  a 
chridhe'n  a  chom's  cha'n  fhacas 
tuille  's  a'  chladh  e. 


II. — MU    BHLAR    NA    DUNACH. 

Bha  na  Gaidheil  bho  shean 
cleachdta  ri  da  latha  sonmichte  anns 
gach  bliadlma  a  ghleidheadh  mar 
laithean  feille.  B' iad  sin  latha  na 
NoUaige  moire  agus  latha  na  Nollaige 
bige.  Bha  oidhche  na  Nollaige  bige 
airagleidheadh'n  a  h-oidhche  roshou- 


ruichte,  agus  air  a  h-ainmeachadh 
''  Oidhche  Chollanm"  anns  an  robh  a 
h-uile  fear  agus  bean,  fleasgach  og 
agus  gruagach  air  au  cruinneachadh 
aig-  fleagh  am  measg  an  cairdean  agus 
an  coimhearsuaich,  agus  bha  au  cruinn- 
eachadh so  air  a  tUieanamh  le  mor- 
ghreadlinachas,  chairdeas  agnis 
fhiug-hautas  anns  an  doig-h  a  leanas. 
Bha  caora  no  mult  air  'f  heaunadh  le 
feaimadh-builg  airsoii  fleagh  na  Col- 
lainn.  Bhacrioman  beag  de'uchraic- 
ioun  air 'f  hag-ail  gun  fheannadh  air 
uchd  a'bheathaich  agus  au  deigh 
sin  air  a  thabhairt  a  ruach  gu  glan 
agiis  air  ainmeachadh  "  Caisean  Col- 
lainn."  Bha  an  Caisean  Collainn 
an  sin  air  a  ghiulan  le  muinntir 
na  Collainn;  bha  gach  fear  agus 
fleasgach  aig  uair  shonruichte  de  'n 
oidhche  a' cruinneachadh  comhla  agus 
a'falbh  a  dh-ionnsaidh  tig-hean  au 
cairdean  agus  an  coimhearsuaich. 
Dh'  f  heumadh  a'  chuideachd  uile  dol 
deiseal  tri  uaireau  timchioll  an  tighe, 
gach  fear  le  lorg  'n  a  lamh  agus  ag 
aithris  an  rainn  so  a  leanas,  mar  a 
bha  e  'dol  air  aghart  a'  cuairteachadh 
au  tighe — aig  a  cheart  am  a'  slachd- 
adh  ballachan  an  tighe  leis  an  lorg  a 
bha'n  a  lamh:  "  Chollaiim,  a  bhuilg 
bhuidhe,  bhoicinn,  buail  an  craicionn 
air  au  totadh.  Cailleach  's  a'  chuil — 
cailleach  's  a'  chill — cailleach  eile  'n 
ceaun  an  teiae;  bior 'n  a  da  shuil; 
bior'u  a  goile:  Eirich  agus  fosgail 
dhuinu."  Bha  gach  fear  an  sui  ri 
rann  a  ghabhail  ag  an  dorus  m'  am 
fosgailear  dha  e.  Is  e  so  aon  de 
na  rannaibh: 

' '  Eirich  thusa  'bhean  choir, 

'S  a  bhean  og  a  choisinn  cHu ; 

Liobhair  thusa  'Chollainn  uait 

Mar  bu  (bial  dhuit  a  thoirt  dhuinn. 

A'  mhulchag  air  am  hheil  an  aghaidh  reidh, 

'S  am  fear  nach  do  bheum  suil ; 

'S  mar  'eil  sin  deas  ad  choir, 

Foghnaidh  aran's  feoil  dhuimi." 

Bha  an  doras  au  sin  air  'f  hosgladh 
le  greadhuachas  agtis  fiughautas 
nach  bu  bheag:  bha  an  Caisean  Col- 
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lahm  ail  sin  air  a  thabbairt  ah-  bonn 
agus  prabadh  dathaidb  air  a  thabb- 
airt air  amis  an  teine  agus  air  a  thabb- 
airt do'n  nibiiaoi  a  bu  shine  bha's 
an  tigh.  Chuireadb  ise  ri  'sroin  an 
Caisean  leth  dhaite  agus  rachadh  a 
chiir  ui' an  ciiairt  air  na  bha's  an 
tigh.  Bha  bord  na  cuirme  an  sin  air 
a  ohiiairteachadh  le  muinntir  na  Col- 
lain  n;  bha  rogha  gach  bidh  agus 
diblie  air  a'  bhord  agus  bha  cairdeas, 
gi-eadhnachas  agus  toil-inutinn  ri  'ni 
faicinn  am  measg  na  cuideachd. 

A  reir  a'chleachdaidh  so  dh'  f  halbh 
tuath  Mhic-Ionmhuinn,  tighearna 
Mhisuis  a  bha  'chomhnuidh  's  an  am 
sin  's  an  Eiridli,  baile  a  tha  beagan 
tuath  air  Tobar-mhuire,  air  Chollaiim 
gu  Mac-illeathain,  tighearna  Thor- 
loisg,  agus  thainig  tuath  fear  Thor- 
loisg  gu  Mac-Ionmhuiuu.  Rinn 
Mac-illeathain  fiughantas  agus  suil- 
bhearachd  nach  bu  bheag  a  nochdadh 
do  chuideachd  Mhic-Ionnmhuinn ; 
thug  e  dhoibh  rogha  gach  bidh  agus 
dil)he  agus  cunntas  sonruichte  de 
chrodh  a  bheireadh  iad  leotha  aig 
am  pillidh.  Cha  d'  f  huair  tuath 
Mhic-illeathain  bho  Mhac-Ioumhuimi 
ach  a  mhain  na  dh'  ith  's  na  dh'  ol 
iad.  An  uair  a  bha  an  da  chuid- 
ea(;hd  a'pilleadh,choiimich  iad  aim  an 
gleann  a  tha  eadar  Darbhaig  agus 
'lobar  -  mhuire,  troimh  am  bheil 
abhuinn  a'  ruith  bho  dheas  gii  tuath 
ris  an  abrar,  "  Abhuinn-tuibGhall." 
Ri  taobh  na  h-aibhne  so  thoisich  au 
tabaid — cuideachd  Mhic-illeathain  a' 
tilleadh  a'  cliruidh  a  f  huair  tuath 
Mhic-Ionnihuinn.  Anns  a'bhlarso 
mharbhadh  seachd  fichead  Mac- 
Mhoirein  de  nach  d'  thugadh  fiasag. 
Is  e  ainm  a'bhlair,"Blar-na-dunach." 


in. — SGEUL    MU    HAOJSGEIE-NA- 
CUISEIG. 

[Jha  ti-inir  choimhearsnach  ami  an 
iochdar  Mhnile  aig  an  robh  briuthas. 
Air  dhoibh    beagan    uisge-beatha    a 


dheanamh  dh'f  halbh  iad  leis 'n  an 
triuir  g'  a  reic  do  Eilean  Thiridhe. 
An  deigli  dlioibh  an  t-uisge-beatha  a 
reic  phill  iad  air  an  ais,  ach  an  uair 
a  bha  iad  fagus  air  cladach  Mhuile 
— oidhche  na  Nollaige  bige — sheid 
a  ghaoth  'n  an  aghaidh  le  cur  ro 
ghailbheach  shueachda.  Bha  an 
oidhche  dorcha,  agus  am  fuachd  do 
ghiulan,  ionnas  gu'n  do  bhasaich 
dithis  de  na  fir  niu  'n  robh  iad  ach 
goirid  an  deigh  fuadach  a  ghabhail. 
Mhair  an  treas  fear  beo  agus  stiuir  e 
am  bata  cho  math 's  a  b'urrainn  da. 
Beagan  au  deigh  mheadhou -oidhche 
chuala  e  gairich-cludaich;  rinn  e  air, 
agus  au  uair  a  thainig  e  fagus 
ghlaodh  fear  bho  thir  ri  fear  a'  bhata, 
"  Gabh  mar  so."  "Co  thusa?" 
"  Mise  Mac-illeruaidh."  "  Gabh  mar 
so,"  ars'  an  dara  guth.  "Co  thusa? " 
"  Mise  Mac-illedheirg."  "  Gabh  mar 
so  ars' an  treas  guth."  "Co  thusa?" 
"  Mise  Mac-illebhain."  Fhreagair  am 
fear  a  bha's  a' bhata,  "  Gabhaidh  mi 
a  dh-ionnsaidh  an  aite  's  an  cuala  mi 
a'chiad  ghlaodh."  Chaidh  e  air  tii- 
agus  chunnaic  e  gur  i  sgeir-mhara  a 
nis  anus  an  robh  e  le  gle  liheagan 
talanta  oirre.  Rinn  e  toll  leis  a' 
bhiodaig,  anns  an  robh  e  'laidhe  gun 
bhiadh  gun  deoch,  ach  aon  chard  de 
im.  Chaidh  e  'n  sin  a  shealltaimi  an 
robh  duine  no  creutair  air  an  sgeir 
ach  e  feiu  ;  thuig  e  nach  robh.  A 
thuilleadh  air  a  so  sheall  e  air  na 
h-aiteachan  bho  'n  cuala  e  na  guth- 
auna  agus  chunnaic  e  gu  'n  robh  e 
eucomasach  dol  air  tir  ach  a  mhain 
farani-obh  a'chiad  ghlaodh.  Dh'  f  ban 
e  air  an  sgeir  bho  oidhche  Nollaige 
l)ige  gu  Latha  Feill-Paruig.  Bha  e 
'teachd  beo  air  bairn ich  a'chladaich 
air  am  buain  le  sgithin  agiis  air  an  cur 
ris  a'  ghrein  an  uair  a  bhiodh  i  'dearrs- 
adh.  Dh'itheadh  e 'n  sin  iad  le 
beagan  d'  an  im  'n  an  deigh.  A  h- 
uile  h-oidhche  chluhmeadh  e  glaodh- 
aich  agus  sgreadail  mar  gu  'm  biodh 
muinntir 'g  am   bathadh ;  ruitheadh 
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e  sios  gxis  an  cladach's  au  iiair  a 
I'liigeadh  e,  cha  robh  creutair  beo  air 
thoiseach  air.  Lean  e  mar  siu  g'us 
an  d'  f  has  e  sgith  de  bhi  air  a  niheall- 
adb.  Blia  e  air  aTi  sgeir  gns  an  do 
thog  bata-iasgaich  e  an  deigh  Feill- 
Parnig  agns  thugadh  e  do  Uist,  far 
an  robh  e  o  thigh  gn  tigh  'g  a  eiridiini 
leis  a  h-nile  caoimhneas  gn  Beall- 
tuinn.  Thainig  e  air  ais  gn  rnig 
Muile  agns  an  latha  'thainig  e  bha  a 
bhean  a'  ronpadh  no  a'  reic  a'  h-uile 
iii  a  bh'  aice.  Nochd  am  fear  a  bha 
air  a  shaoilsinu  a  bhi  baite,  e  fein  's 
thill  gach  duine  na  nitliean  a  cliaidh 
a  cheannach  a  dh-ionnsaidh  na 
nniatha.  Tha  an  sgeir  air  an  robh 
e  fagus  air  eilean  Ghana,  agus  is  e 
'h-ainm,  "Ilaoisgeir." 


IV. — SGEUL  MU  LEANNAN-SITH. 

Bha  ann  an  iochdar  Mhnile  fear 
d'amb'ainni  DomhnuU  MacRuairidh- 
bhaiij.  A'  h-nile  oidhche  an  deigh 
laidlie  b'  eighni  da  eiridh  agns  a 
bhean-phosda  'fhagail  'n  a  cadal. 
Bha  e  nine  f  hada  mar  so.  Cha  robh 
fios  aig  aon  neach  c'  aite  'n  robh  e  dol 
no  ciod  a  bha  e  a'  deanamh.  Phill- 
eadh  e  air  'ais  aig  deireadh  na 
h-oidhche,  fnar,  flinch.  Cha  robh  so 
taitneach  le  'mhnaoi  's  throdadh  i  ris 
gu  sgaiteach,  genr  airson  a  bhi  air 
falbh  cho  trie  bho  'leabaidh,  Thois- 
ich  Domhnnll  air  seai-gadh  as  gini 
f  hies  aig  aon  neach  ciod  a  b'  aolihar 
dha.  Mn  dheireadh  bhi-is  an  t-iom- 
radh  a  mach  gu'n  robh  leannan-sith 
aig  Dorahnnll  ris  an  robh  e  a' dean- 
amh coinneamlv.  Chnni  so  a  bhacadh 
choimhairlich  iad  d'a  mhnaoi  eolas  no 
soisgenl  'f  haighinn  d'  a  fear.  Fhnair 
i  so  agns  cheangail  i  e  mn  'amhaich. 
Thainig  an  leannan-sith  a  dh-ionns- 
aidli  na  h-ninneig  far  an  robh  Domh- 
nnll 'u  a  laidhe  agns  thubhairt  i, 
"Tha  thnsa  an  sin,  a  Dhomhnnill, 's 
a'ghealbhain  bhoidheach  mn  t-amh- 
aich."     Dh'fhan  Domhnnll  an  oidh- 


che sui's  clia'n  fhacas  tuille  i  air  a 
thoir. 

Moran  bhliadhnaichean  an  deigh 
sin  bha  marsanta-sinbhail  a'  falbh  le 
bathar  aig  an  robh  each  a'  ginlan  a' 
bhathair.  Bha  e  air  a  thuras  eadar 
Misinnis  agus  Cuimhnis;  thainig  e 
gu  benl-atha  aibhne  ris  an  abrar 
Abhaiun  tuil-Ghall.  Dh'  f  hairtlich 
air  an  t-each  a  chnr  thairis.  Mu 
dheireadh,  thuirt  am  mai'santa, 
"  Cnii'idh  mise  thairis  thn  an  ainm 
Tri  Pearsa  na  Trianaid  ged  robh  a' 
h-ni!e  deamhan  an  ifrinn  ann."  Air 
dha  so  a  radh  dh'  eirich  gnrraban  beag 
caillich  air  taobh  thall  na  h-aibhne  's 
thuirt  i,  Na  'n  abradh  DomhnuU  Mac 
Ruairidh-bhaiu  sin  rlumsa  a  chiad 
oidhche  a  choinnich  e  mi  cha  robh 
mi  cho  fada  'g  a  leanailt,"  agus  fhuair 
am  marsauta  thairis. 


V. — SGEUL  AIR  ]}EAN-SHITH. 
Bha  tuathanach  anns  an  leth  iochd- 
raich  d'  an  eilean  Mhuileach  agms 
cliaidh  aon  de  'n  chrodh  aige  air  iom- 
rall.  Dh'  f  lialbh  e  fein  agus  a  mhac 
a  dh-iarraidh  a'  mhairt  a  bha  air 
oh  all  agTis  ghabh  fear  gach  rathad 
dh'fheuch  am  faiceadh  iad  i.  Air 
do'n  mhac  a  bhi  sgith  le  'thnras, 
shuidh  e  ri  taobh  sruthain  a  tha  'ruith 
troimh  aite  ris  aii  abrar  Coii'e-uan- 
caorach,  ann  am  l)raigh  a'  bhaile  ris 
an  abrar  Cille-Mhuire.  Bha  cu  aige, 
's  bha  e  'n  a  laidhe  lamh  ris.  Thois- 
ich  an  cu  ri  deithlean  's  ri  comhartaich 
le  braise  ro  dhian.  Thug  so  air  a' 
ghille  a  shuil  a  thogail  feuch  co  ris  a 
bha  an  cu  a'  comhartaich.  Chunnaic 
e  taobh  eile  an  t-sruthain  giu-raban 
beag  boiriounaich  comhdaichte  le 
aodach  uaine  agus  leth-chuinnean  a 
sroine  duinte.  Bha  an  gille  aig  an  am 
a  nitheadh  a  chas  anns  an  t-sruthan. 
Thug  e  mach  sgian  air  son  innean  a 
lomadh.  Lean  Ins  a  bha  'n  a  2:)hoca 
ris  an  sgithin  an  uair  a  thug  e  mach 
i — b'e    an    Ins,    Achlasan   Chaluim- 
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chille.  Labhair  a'  bhean-shith  ris 
mar  so,  "  Caisg  an  cu  'Dhomhnuill 
air  neo  caisgidh  mise  e."  "  Cais- 
gidh  mi  fein  e."  "  Thoir  dliomhsa 
an  his  sin."  "  Ciod  a  ni  tliusa  d' 
an  lus  so?"  "Ni  mi  snaoiseiu 
dhetb."  "  Cha  'n  fhaic  mi  aite  snaois- 
ein  agad."  "  Galar  hichd-falbh  ua 
b-oidbche  ort!"  "  Ciod  e'n  galar  a 
bbios  an  sin?"  "  Cba  bhi  sin  agad 
ri  'innseadb  do  d'  mbnaoi  no  do  d' 
leannan,  oidbcbe  do  sgeoil  no  do 
bbainiise."  Db'  eiricb  Dombnnll  's 
dh'  fbalbb  e,  ach  db'  fban  an  en. 
Uair  aumocb  d'an  oidbcbe  tbainig 
an  cu  dbacbaidb  agus  cba  do  db'  fban 
rib  fionnaidb  air  agus  f  buair  e  bas, 
acb  db'  fban  Dombnnll  beo. 


VI. — SGEUL  GOIRID  MU  MIIAC-IL- 
LEATHAIN  DHUBHAIET. 
Blia  comb-stritb  eadar  Mac-illeatb- 
ain  agus  a  bbratbair  ionnas  gu  'm  b' 
eiginn  d'a  bbratbair  Muile  fbagail 
agus  dol  gu  ruig  Eirinn.  Tbug  e  tri 
bliadbua  ami  an  Eiriun  air  cboimbicb. 
Mu  dbeireadb  cbuir  Mac-illeatbain 
fios  a  dli-it)nnsaidli  a  bbratbar  e  a 
tbilleadb  dbacbaidb  agus  gu  'm  faigli- 
eadb  e  'sitb.  Air  d'  a  bbratbair  an 
naidbeacbd  so  fbaotainn  tbill  e  do 
Mbuile  acb's  i 'n  t-sitb  a  blia'feitb- 
eamb  air  an  ceann  a  cbur  detb.  Db' 
iai-r  Mac-illeatbain  air  duine  foghain- 
teacb  de  tbeagblacb  Cbola  d'  am  b' 
ainni  Niall  Mor,  an  ceann  a  tboirt 
bbarr  a  bbratbar.  Tbuirt  Niall 
Mor,  gu  'ill  b'  fbeari-  leis  a  tboirt 
air  duine  eile  an  gnionib  ud  a 
dbeanamb  na  airsan  a  cbioun  gu  'n 
robb  goisteacbd  eatorra.  Fbreagair 
Mac-illuatbaiii,  "  Mur  cuir  tbusa  an 
ceann  detb  cuiridb  fear  eile  an  ceann 
dbiotsa."  Tbuirt  am  fear  a  bba  ri 
'mbarbbadb  ri  Niall  Mor,  "  Tba  fios 
again  gur  duine  treun  tbu  agus  gu  'm 
bbeil  gnionib  duine  air  do  laimb,  's 
na  cum  fada  mise  ami  am  pein."  Air 
dha  so  a  radb,  bbuail  se  e  agus  stad 


an  claidlieamb  air  cbor  's  gu  'm  b' 
eiginn  do  Niall  Mor  a  cbas  a  cbiii-  air 
a  cbeann  m'  an  tugadb  e  an  claidb- 
eamb  air  'ais.  An  sin  tbuirt  Mac-ill- 
eatbain Dbubbairt,"Ged  a  db'orduicb 
mi  am  buille  cba'u  fbuiliug  mi  an 
tamailt,"  agus  db'orduicbe  Niall  Mor 
a  mbarbbadb.  An  sin  tbeicb  Niall 
agus  tbug  e  tri  bliadbua  air  tbeicb- 
eadb  roimb  Mbacilleatbain  a  bba  air 
ti  cur  as  da;  agus  airson  so  a  dbean- 
amb chub'  e  fios  gu  ceatbarnacb 
d'  am  b'aimn  Ailein  Mac  Dbombnuill. 
Tbaniig  Ailein  gu  ruig  Druim-na- 
croise,  am  baile  's  an  robb  Niall  Moi- 
a  cbombnuidb  le  coig  fir  dbeug  maille 
ris  agus  db'  f  baigbnicb  e  an  robb 
Niall  aig  an  tigb.  Tbuirt  a  bbean 
nacb  robb  ;  gu  'n  deacbaidb  e  do  'n 
cbeardaicb  a  dbeanamb  obair  acb 
gu  'n  cuireadb  i  an  treabbaicbe  air  a 
tboir.  Bba  Niall 's  an  am  so  fol- 
uicbte  aig  a  mbnaoi  ami  an  ceann  eile 
an  tigbe.  Cbaidb  a  bbean  a  sios  am 
feadb  a  bba  an  toireacbd  a  stigb  agus 
tbug  i  nios  pios  de  gbàta  iaruinn,  's 
ghlaodb  i  air  an  ti-eabbaicbe  's  tbuirt 
i  ris,  "  Cbaidb  do  mbaigbstir  do  'n 
cbeardaicb 's  db'  fbag  e  fios  agadsa 
dol  'n  a  dbeigb  le  mir  iaruinn,"  's  i 
'breitb  air  a'  ghàta  'n  a  laimb,  "  saoil 
tbu  ciod  e  na  db'  f  beumas  e,  an  dean 
am  fad  sin  gnotbucb  dba?" — 's  i 
'combaracbadb  fad  sonruicbte  d'  an 
gbàta.  Tbuirt  an  treabbaicbe  gu  'n 
deanadb.  Lub  i  an  sin  an  gàta  eadar 
a  da  ordaig  agus  bbris  i  e  's  tbuirt  i 
ris  a'  gbille,  "  Falbb  leis  a  sin  do  'n 
cbeardaicb,  tboir  dba  e  agus  abair 
ris  gu  'm  bbeil  daoine  'stigh  a'  feith- 
eauih  ris."  "  Cba  'n  abair,  cba  'n 
abair  a  bbean,"  tbuirt  Ailein  Mac 
Dbombnuill  cba  'n  'eil  a  bbeag  de 
fbeum  againne  air,"  's  db'  eiricb  e 
fein  agus  na  coig  fir  dbeug  a  macb 
's  tbuirt  e  ris  na  daoine  an  deigb  dba 
dol  a  macb,  "  Nacb  e  Dia  a  sbabbail 
sinn  a  cbuideacbd,  nacb  robb  fios 
aice  an  gnotbucb  air  an  d' tbainig 
siuu  air  neo  cba  d'  fbag  fear  agabm 
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beo  ail  tig'h  leis  a'  ghàta  a  bha  'n  a 
laimh."  'N  a  dheigh  so  chur  Diilih- 
airt  fios  gii  Niall  Mor,  e  g'  a  choitiu- 
eachadh  's  g-u  'u  deauadh  iad  sith. 
Dli'  imiis  e  so  d'a  mhiiaoi  agiis  tluiirt 
a  blieau  ris,  "  Tha  tri  roiuneagan  air 
sroin  Mhic-illeathaiu  agus  an  uair  a 
bhios  sith  air  'aire  bidh  ua  roinueagan 
'n  an  laidhe  air  a  shroin;  agus  an  uair 
a  bhios  fearg  air  bidh  na  rionneagan 
air  an  cruiuneachailh  comhla."  Dh' 
fhalbh  Niall  agus  choinnich  iad  ri 
cheile  anns  an  Dubh-leitir  aig-  taobh 
sruthain  ris  an  aljrar,  Allt-Dubhaig,  ri 
taobh  Loch-Phrlse.  Bha  na  fir  reith, 
siochail  gu  leoir  's  thill  e  dhachaidh 
agus  dh'  f  hag  e  Druim-na-croise  's 
ghabh  e  comhnuidh  ami  am  baile 
ris  an  abrar,  a'  Chill-bheag,  ach  thuirt 
a  bhean  ris,  "  An  tug  thu  fa-near 
ciamar  a  bha  na  roiuneagan?" 
"Thuirt  e  gii'n  robh  e  cho  siochail 
's  a  chunnaic  esan  riamh,  agus,  ars' 
esan,  "Buidheachas  do  Dhia  faodaidh 
niise  laidhe  'stigh  a  nochd  agus  tha 
tri  bliadhna  bho  nach  do  laidh  mi 
roimhe  'stigh."  Fhreagair  a  bhean 
e,  "  Is  1  mo  chomhairle-se  dhuit  an 
oidhche  nochd  a  leigeil  le  each."  Air 
an  oidhche  sin  fein  thainig  an  toir  air 
Niall  do  'n  Chill-bhig.  Thainig  cuid- 
eachd  g'  a  ghlacadh  agus  bris  iad 
fosgailte  an  donis,  ach  dli'  f  hag  Niall 
iad  air  bheag  dochainn  agus  theich  e 
rathad  a'  Bhealaich-ruaidhagus  ghabh 
6  air  aghart  thairis  air  a'  Chlachan- 
dubh.  Choinnich  an  ath  chuideachd 
e  an  deigh  dha  dol  thar  a'  Chlachain- 
duibh  aig  cnocan  beag  agus  thoisich 
iad  air  sabaid  ann  an  sin  agus  leth- 
mharbh  iad  Niall  Mor.  Is  e  ainm  a' 
chnuic  gus  an  là'n  diugh,  Dunan- 
Neill.  Dh'fhag  iad  e  ann  an  sin  a' 
call'fhola  agus  ghabh  a' chuideachd 
air  an  aghart  rathad  na  h-Airde- 
duibhe.  Ach  an  deigh  'f  hagail  thuirt 
fear  a  bha  anus  a'  chuideachd  d'  am 
b'  ainm  Dughall  Ruadh  Mac  Ailpein, 
"Cha  d' thuirt  mise  nach  tig  Niall 
Mor  beo  fathast."     Thill  iad  an  shi 


agus  f  huair  iad  e  air  a  dha  ghluin 
agus  air  basan  a  lamh ;  bhuail  iad 
air  a  rithist  agus  thug  iad'n  a 
mhireau  beaga  as  a  cheile  e,  air  chor 
's  gur  ann  am  brata  na  leapach  a 
thuff  iad  dhachaidh  e. 


CLEASACHD    NAN 
GAIDHEAL. 

Fhir  mo  chridhe, — Anns  an  litir 
a  sgribh  mi'd  ionnsaidh  mudheireadh, 
thug  mi  treallan  air  a'  Ghàidhlig- 
Ghallda.  Bheii-  mi 's  an  te  see,  le  d' 
chead,  gi-eis  air  a'  Chleasachd,  agus 
faodaidh  tu  a  cur  an  luib  do  bhreac- 
ain-ghuailne  an  uaii-  a  bheireas  do 
chothrom  aii". 

Thainig  caochladh  mor  air  nàdar 
agus  air  àbhaistean  na  h-òigridh 
bho'n  is  cuimhne  leamsa.  Tha 
giullain  an  la  an  diugh  cho  glic  ri  'n 
seanaLrean  agus  cho  sean  ris  na  cnuic, 
mu'n  gann  a  bhiiseas  iad  aii-  "gàradh- 
ant-shagairt."  Tha  chleasachd  iai- 
dol  cho  mor  a  cleachdadh  's  nach 
f  hada  's  aithne  do  na  caileagan  f  hein 
uibhh''s  cluith  air  an  "Fhrideig."  Cha 
chluinnear  guth  a  Shamhradh,  a 
Gheamhi-adh,  a  dli-Fhoghai-,  no  a  dh- 
Earrach,  air  Cluith  -  na  -  brataich, 
Tomhas-nam-prop,  am  Madadh-ruadh, 
Cisteag-bir  a's  cisteag-airgid,  Falach- 
a'-phutain,  Gille-iiinnsachan,  Nead- 
Ghille-brigein,  cha  chluinn  no  ah* 
Currac  Mhaighistir  Peursal  fhein! 
Leig  na  sean-ghiullain  diubh,  ach 
beag,  ant  òrd,  a' chlach  -  neart,  a' 
ckruinn-lèum,  an  leum-ruith,  an 
cabar,  's  Gille-Callum !  Cha  'n  bheil 
cuimhne  agam  c'  nine  chuala  mi 
geall-reise  ga  chur;  's  nach  bheil 
a  bhlàth;  an  àite  a' ghrama-ruith,  an 
cluinnear  ach  gi-eim-stamaig;  agus 
na  lorg  cha  'n  fhaicear  uibhir  "ceann- 
na-h-òrdaig"  de  ghlas-ghiullan  gun 
àth-aoil  na  phluic!  Tha  chamanachd 
f  hathast  ag  cumail  suas  a  cinn — tha 
's  an  dallan-dà;  ach  tha  bhuaidh  sec 
air  an  "dallan" — am  fear  aii-  an  tèid 
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e   aon  uair  gur  diith   dha    fuireach 
ail'! 

Tha  cuibheas  air  a'  h-uile  rud ; 
ach  am  beilear  an  dingli  na's  flièarr 
na  bhàtar  bho  slieaii  ?  Am 
beilear  na's  clise  's  na's  eolaich  aii- 
ball-airm  a  laimhseachadh  bho  'n  a 
chuii-eadh  aii-  chùl  Cluith-na-brataich, 
a's  Tomhas-nam-proii'?  Am  beilear 
na's  teoma  air  seilg,  agus  na's  f  hèarr 
a  suas  ri  àmhniltean  ant  shionnaicb 
bho  'n  a  sguir  Chiitli  a'  mhadaidh- 
ruaidh  1  An  aon  fhacal,  am  beil  an 
Gàidheal  na's  Kithmhoire  shiubhal  an 
fhirich,  na's  fulangaiche  airmimhodh, 
na's  cruadalaicli  ri  uchd  gàbliaidh, 
na's  carantaiche,  na's  dilse  dh'a  chom- 
])anach,  agus  na's  f  haide  saoghal  1 

Cha  do  leig  sinne  tur  f  hathast  an 
cabar  air  ant  shlinnein ;  cha  'n  bheil 
oidhche-sheachdain  nach  fhaigh  sinn 
a'  Ghlas  -  mhiar  bho  'n  phiobaire, 
sgialachd  bho  Eobhan-mor,  agus  fios 
mu  ioraltan  Mhic  -  an  -  tuim  bho 
Dhonull  Camron ;  ach  an  uair  is  bàs 
do  dh-Iain  mac  Ghill-easbaig,  tha 
eagal  orm  nach  cluinn  sinn  gin  tuille 
de  na  seann-orain. 

Ma  ghalih  na  seann  -  Ghàidheil 
saoth  air  rioileineachadh  làmh  a's  chas, 
cha  d'  rinn  iad  dearmad  air  a'  mheomli- 
air.  Mar  dhearbhadh  air  sin  bheir 
mi  dhut 

a'  chas-ghoirt. 

Fèumaidh  oclidnar  a  bhi  's  a' 
chluith.  Am  fear  aii-  an  tig  "  stoc 
a  staigh"  's  e  bhios  na  "  bhodach  ;  " 
agus  a'  liachainn  co  bhios  na  bhodach, 
their  an  righ  facal  de'n  rann  a  leanas, 
no  dhe  'samhuil,  's  e  toiuliadh  a  chorr- 
aige  ris  gach  fear  fos  leth  de  'n  ochd- 
nar,  's  a'  dol  deiseal  air  a'  chròileagan. 
Is  1  sec  an  rann  a  bhiodh  againn, 
mar  is  cuimhne  leat,  an  uair  a  bhimid 
ag  cluith  air  an  "  Fhrideig."  Fèum- 
aidh  am  bodach  seasauih  air  bialaobh 
gach  fir  de'nt  sheachdnar,  agus  a 
dhuan  a  ghabhail  's  a  dhanns  a 
dheanamh.  Bidh  dochair  air  an 
f  hear  theid  lideag  am  mearachd : — 


Imeadan  beag,  àmadan  beag, 
Gioba  gobha,  gioba  gadha,  gioba  gall, 
Gall-seii^ein,  seipein  siùbhlach, 
Aon  bhogh'-Ileach,  da  mhiar  mlieadhoin, 
Miar  Mhic  Iain,  an  ceann  's  a'  chaolan, 
Dughall  glas,  ga  leigeil  as, 
Taobh  na  slaite,  innse  cruitein, 
Ainnse  meitein,  boineid  na  muice, 
Stoc  a's  taigh! 

RiGH. — Eirich,  a  bhodaich,  ruig 
au  leathraiche,  agus  faigh  iall  a  theid 
air  do  chois  ghoirt. 

Leathraiche.  —  Fàilt  ort,  'ille 
bhig  chriibaich,  c'  aite  bheil  thu  dol  Ì 

Bodach. — A  dh-iarraidh  èiUe  theid 
air  mo  chois-ghoii-t. 

Leathraiche. — Cha  'n  fhaigh  thu 
iall  bhuamsa  gus  am  faigh  thu  sgian 
bho  'n  ghobhaimi  a  ghearras  i. 

GoBHAiNN. — Fàilt  ort,  'ille  bhig 
chriibaich,  c'  aite  bheil  thu  dol  Ì 

B. — Gobha,  gobha  bòidheach, 
Gobha,  gobha  briagha, 
Gobhainn  a  bheir  sgian  domh, 
Sgian  a  bheir  mi  do  'n  leathraiche, 
Leathraiche  bheir  iall  domh, 
Iall  a  theid  air  a'  chois  ghoirt! 

G.  —  Cha  'n  fhaigh  thu  sgian 
bhuamsa  mur  teid  thu  thoii-t  iteig  as 
a'  chorr  ud  shios  a  bheir  do  'n  choill 
thu  a  thoirt  guail  leat. 

CÒRR. — Fàilt  ort,  'ille  bhig  chriib- 
aich, c'  aite  bheil  thu  dol  ? 

B. — Còrr,  còrr  bhòidheach, 
Còrr,  còrr  bhriagha, 
Gòrr  a  bheir  iteag  dhomh, 
Iteag  a  bheir  mi  do  'n  choill. 
Coin  a  bheir  glial  domh. 
Glial  a  bheir,  &c. 

C,  —  Cha  'n  fhaigh  thu  iteag 
bhuamsa  mur  faigh  thu  dhomh  piseag 
bho  'n  chat  ghlas  ud  thall. 

CAT.--Fàilt  ort,  'ille  bhig  chriib- 
aich, &c. 

B. — Cat,  cat  bòidheach. 
Cat,  cat  briagha. 
Cat  a  bheir  piseag  dhomh, 
Piseag  a  bheir  mi  do  'n  chòrr, 
Còrr  a  bheir,  &c. 

C.  —  Cha  'n  fhaigh  thu  piseag 
bhuamsa  mur  faigh  thu  dhomh  diaran 
bainne  bho  'n  mhart  mhaol. 


Treas  Mios  an  t-Samhraidh,  1873.      AN    GAIDHEAL. 


141 


-Fàilt  ort,  'ille  bhig  chrùb- 


Mart. 
aich,  &c. 


B. — Mart,  mart  bùidheach, 
Mart,  mart  briagha, 
Mart  a  bheir  bainne  dhomh, 
Bainne  bheir  mi  do  'n  chat, 
Cat  a  bheir,  &c. 

M.  —  Clia'n  fliaigh  thu  bainne 
bhuamsa  mur  faigli  thu  clhomli  sop 
blio  'n  ghille-sliabliail. 

Gille-Sabhail.  —  Fàilt  ort,  'ille 
bhig  chrùbaich,  &c. 

B. — Gille  sabhail  bòidheach, 
Gille  sabhail  briagha, 
Gille  sabhail  a  bheir  sop  dhomh, 
Sop  a  bheir  mi  do  'n  mhart, 
Mart  a  bheir,  &c. 

G.  S.  —  Cha  'n  f  haigh  thu  sop 
bhuamsa  mur  faigh  thu  bonnach 
dhomh  bho  'n  bhean-f  huine. 

Bean  -  fhuine.  —  Fàilt  ort,  'ille 
bhig  chriibaich,  &c. 

B. — Bhean-fhiiine  bhoidheach, 
A  bhean-f  huine  bhriagha, 
A  bhean-f  huinebheir  bonnach  dhomh, 
Bonnach  a  bheir  mi  'n  ghille-shabhail, 
GiUe-sabhail  a  bheir  sop  dhomh. 
Sop  a  bheir  mi  do  'n  mhart. 
Mart  a  bheir  bainne  dhomh, 
Bainne  bheir  mi  do  'n  chat. 
Cat  a  bheir  piseag  dhomh, 
Piseag  a  bheir  mi  do  'n  chòrr, 
Còrr  a  bheir  iteag  dhomh, 
Iteag  a  bheir  mi  do  'n  choill, 
Coin  a  bheir  glial  domh, 
Gual  a  bheir  mi  do  'n  ghobhainn, 
Gobhainn  a  bheir  sgian  domh, 
Sgian  a  bheir  mi  do  'n  leathraiche, 
Leathraiche  bheir  iall  domh, 
lall  a  theid  air  a'  chois-ghoirt! 

Fiach  a  nise  an  cuir  thu  f  heiu  each 
romh  'n  "  Isein-chirce"  agus  romh 
na  "  Deich  amaill,"  air  ant  sheol 
chiadna : 

Còig  stallain  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhiighorm; 
Le  'n  c6ig  earrabuill  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhùghorm. 
Ceithir  capaill  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhùghorm; 
Le  'n  ceithir  searraich  dhiag, 
Dhubha,  dhubha,  dhiighorm. 
Tri  mnathan  diag,  geala, 
Geala,  geal-bhreideach. 


Da  ghille  dhiag,  bhreac-luirgneach. 
Aon  f  headag  dhiag,  f  had-speireach. 
Deich  bà  ceanfhionna, 
Oroidhionna,  lairceach. 
Naoidh  tairbh  mhaola, 
Dhonna,  chore  chluasach. 
Ochd  cailleachan  miogagacha, 
Magagacha,  luàgach. 
Seachd  gobhair  ghiorragacha, 
Gharragacha,  dhàite. 
Sia  mucan-biadhta. 
Còig  fainneachan  òir. 
Ceithir  sraibh-mhuillcinn, 
Tri  eùin-ghura, 
Dà  chraim-lacha, 
'S  isein-circe,  's  a  chas  briste, 
'S  beairt  air  a  mhuin! 

Cuir  seachad  seo.  'D  è  th'ann  an 
seo  ?  Isein-circe  'a  a  chas  briste, 
's  beairt  air  a  mhuin.  Cuir  seachad 
seo?     Agus  mar  sin  sios. 

Deich  amaill  a's  deich  tuill 

Na  'n  deich  cinn. 
Naoidh  amaill  a's  naoidh  tuill 

Na  'n  naoidh  cinn. 
Ochd  amaill  a's  ochd  tuill 

Na  'n  ochd  cimi. 
Seachd  amaill  a's  seachd  tuill 

Na  'n  seachd  cinn. 
Sia  amaill  a's  sia  tuill 

Na  'n  sia  cinn. 
Coig  amaill  a's  cuig  tuill 

Na  'n  coig  cinn. 
Ceithir  amaill  a's  ceithir  tuill 

Na  'n  ceithir  cinn. 
Tri  amaill  a's  tri  tuill 

Na  'n  tri  cinn. 
Da  amall  a's  da  tholl, 

Na  'n  da  cheann. 
Amall  agus  toll  na  cheann. 

Cuir  seachad  seo.  'D  è  th'ann  an 
seo  ?  Da  amall  a's  da  tholl  na  'n  da 
cheann,  amall  agus  toll  na  cheann. 
Agus  mar  .sin  .sios. — Is  mi,  &c., 

Abrach. 
An  Tom-Buidhe, 
Oidhch'  Fheill-Eathain,  1873. 


Bha  seann  bbanaltnim  aig  Righ  Sèumaa 
I.,  agus  ghuidh  i  air,  ag  radh,  "  0  !  a  righ, 
dean  mo  mhac-sa'n  a  dhuin'-uasal."  "Cha 
dean,  cha  dean,"  deir  an  Righ,  "ma 
thogras  tu  ni  mi  tighearna  dheth,  ach  tha 
duin'-uasal  a  dheanamh  dheth  os  cionu 
mo  chumhachd. 
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Treas  llios  an  t  Samhraidli,  1878. 


AN  DARA  DUAN 

DE  SGIALACHD  NA  TROIDHE  ; 

Air  a  thiomidadli  blio  Ghreugais  Homeir 

Gu  Gàidlilig  Alji-aich. 

Le   Eobhan   MacLachainn. 

Tawheanadh  an  Flieachda  ;  agus  àireamh 

nam  finfachan  Grèiigach  agus  Tròidh- 

each. 

V. 

(Air  a  h-antuhin  bho  'n  àirìmh  mu 

dhelrradh. ) 

Shuidli  each  air  cathraichean,  cruimi, 
'S  an  àrd-shlinntrich  gliabh  gu  clos ; 
Ach  ghlaodh  Thersites  gun  tàmli, 
Le  ttiis  sglannraidh  bu  bliuan  lochd : 
Bu  torach  an  toibheum  be()il — 
Dòlaire  'n  aignidh  neo-ghrinn; 
Eisgealachd  na  ùigh  's  gach  tràth; 
Air  laoicb  àigh  ag  gnàth-chur  binn. 
Leis-san  bu  taitneach  an  ràdh, 
A  bhrosnaicheadh  g;iir  ant  shluaigh; 
'S  e  bu  mhi-cbliùitiche  beus, 
De  na  sheòl  bho  'n  Glireig  thair  stuaidh. 
Letb-chas  bhacach,  sgionn-shùil  chlaon, 
Guaillean  crom  roimhe  na  'n  stiiic, 
Ceann  gogaideach  binneach,  baotli, 
'S  cloimh-ghargacli  air  maoil  gun  sùgh. 
Aicheall,  a's  Ulisses  aigh, 
Bu  ghràin  leis  thair  chàch  gu  lèir: 
'S  buan  a  bha  dhranudan  gun  bhrigh, 
Mu  mhac  Atreuis,  righ  nan  treun. 
Le  reasg-ghuth  piochanach,  caol, 
Dhit  an  daormunn  flath  nam  buadh. 
Aon  cha  robh  am  feachd  na  Greig, 
Nach  d'  òrduich  a  chreubh  's  an  uaigh. 

Sec  mar  bhèuchdadh  an  craos  b;ith: — 
'"S  eadh!  's  eadh!  a  chinn  àird  nan  cliar, 
Ciod  filth  nan  iarradas  dlùth, 
No  'm  beil  tionisacb  ùr  ad  mhiann  ? 
Liuthad  tasgaidh  de  j^hrais  dhaoir, 
(ia  càrnadh  ri  d'  thaobh  's  gach  bùth; 
Liuthad  ògbhean  bho  stuaidh  aigh; 
A  leag  sinn  air  làr  na  smùr ! 
Ma  bhuannaichd  mi  f  hin  's  a'  Ghrèig, 
Bannal  ceutach,  no  toic  òir, 
Bho  Thròidheach  an  eiric  mic 
A  ghlac  sinn  gu  trie  's  an  tòir; 
An  àill  leat  am  bun  's  am  ))àrr, 
'S  ciad  roghainn  nan  sàr-bhean  caoin, 
Luigheachd  nan  toillteanach  treun, 
A  chaidrcamh  riut  fhein  an  gaol? 
Is  inisg  an  ceann  air  treun  an  f  heachd, 
High  miothor  fo  smachd  a  mhiann: 
Fhad  's  a  bhios  tus'  air  an  stiùir, 
Cha  dògh  gu'm  bi  cliù  na  'r  gniomh. 
A  mhnathan  sleamhain  gun  mheas, 
De  nach  gainnear  tir  nas  mo, 
As  thair  ehuan  sibh  gxi  'r  tir  fhein, 
'S  fàgaibh  righ  nan  euchd  aig  Troidh ; 
Fàgailìh  e  'gur  air  ur  toic, 


Cosnadh  docrach  nan  cath  cmaidh; 
A's  tuigidh  e  'n  sin  c'in  rimi  feiim 
A  himh  fhein  no  neart  a  shluaigh. 
Lamb  do  'n  riaghailt  neart  gun  cheart, 
'Thug  mi-mhndli  do  'n  ghaisgeach  mhòr. 
Cha  sheis'  thu  dhà  'm  blàr  no  'n  ruaig, 
Ged  eignich  thu  bhuaith  a'  choir. 
Na  'm  b'  f  heargach  ant  Aicheall  aigh, 
Seach  laidhe  mar  thràiU  fo  spid, 
Ghrad-bhiodh  ant  aintheas  na  thàmh, 
'S  cha  dioladh  tu  t;\ir  a  risd." 

Deagh  Ulisses,  dh'  èirich  grad, 
Colg  na  shi'iil  mar  lasair  dheirg  ; 
Airsan  a  chain  righ  nam  feachd, 
Sheall  e  gnùth  's  thug  smachd  na  'f  heirg: 
"A  bhriosg-ghlòirich  l)headaidh,  bhrein; 
Cuir  f osadli  air  beul  gun  mhodh : 
Thusa  toirt  oilbheum  do  righ. 
Mar  bhuanna  'm  biodh  clith  no  blagh, — 
Leibid  cho  suarach  riut  fhein, 
Cha  d'  aisig  bho  'n  Ghrèig  thair  chuan; 
Air  leanmhuinn  Chlann-Atreuis  aigh, 
Thoirt  theas-bhldr  do  Thròidh  nan  stuadh. 
'S  mir-cagnaidh  do  dhiù  nan  èisg, 
Cinii-fheadhna  do'n  èuchdach  gniomh: 
Thu  brùchdadh  gamhlais  do  chleibh, 
'S  ri  tuairisgeal  bhreug  mu'n  triall. 
Is  dearbhte  gur  ceist  oirnn  gu  leir, 
Mu'n  toisg  seo,  ciod  è  tha  'u  dan, 
An  cas  oirmi,  no  'n  eirich  leiun  ? 
An  tilleadh  dhuimi  tinn  no  slàn? 
Thusa  ga  d'  chnàmh  ;ls  le  tnùth 
Ri  buachaille  cùl  ant  shluaigh, 
Ga  thathann  gu  tarsuinn  beurr, 
Bhrigh  gu  'n  d'  thug  gach  treun  dha  duais! 
C  ait  an  robh  do  raths',  a  thuaisd. 
An  tiomsach,  no  'n  cruadal  gleòis  ? 
'N  d'  thug  thusa  uat  riamh  a  luach, 
Ach  Ion  luath  a's  toibheum  beòil  ? 
Innseam  dhut  gu  saor  an  ni — 
'H  bheirim  le  fior-chinnt  gu  teach: — 
Ma  thachras  tu  orms'  air  fonn, 
Ki  ath-sgeig  bho  chom  gun  bheachd: 
Nar  sheas  an  ceann  s'  air  mo  ehorp, 
'S  nar  eighear  orm  mac  mo  gliaoil, 
Mur  fiach  mi  thn  le  m' gharbh-ghlaic, 
'S  de  d'  chaix-bh  bhric  gu'n  srac  mi'm  faobh. 
D'  earradh  uachdair  a's  d'  arm-bhrat, 
'S  an  leine  tha  cleith  do  nochd ; 
'S  d'  iomain  's  an  raoicich  romh  'n  f  heachd, 
Le  trom  bheumai  creuchdach  goirt." 

Labhair  e;  's  ri  ghualuinn  chruim, 
Dh'f  hiach  e'n  colbh  le  spuinnseadh  cruaidh; 
Chuir  csan  air  amhaich  gii'iig, 
'S  thaom  na  deòir  gu  dh'ith  le  'ghruaidh. 
Dh'  eirich  meall  fala  air  a  chroit. 
Far  'n  do  spaideadh  ant  shlat  ùir; 
'S  shiab  bho  mhùsg-shùil  na  ronn-dheòir. 
Chuir  aogasg  an  Aolihair-bhiiirt, 
lomguui  bhròin  a  null 's  a  nail; 
Ag  gàireaclidaich  mu  'n  tràill  thruaigh, 
Theab  na  sluaigh  am  plosg  a  chall. 
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KEY  B  Flat.       HO  RO,  MO  NIGHEAN  BONN,  BHOIDHEACH. 

Beating  twice  to  the  measure,  slowly. 
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Ho  ro,  mo  nigh'ii  donu,  bhoidheach, 
Hi  ri,  mo  uigh'ii  donn,  bhoidheach, 
Mo  chaileag  laghach,  bhoidheach, 
Co  phosaiun  ach  thu  ?  * 

A  Pheigi  dhomi  iiam  blath-shul, 
Gur  trom  a  thug  mi  gradh  dhuit : 
Tha  t'  iomhaigh  ghaoil  a'a  t'  ailleachd, 
A  ghnath  tigh'n  fo  m'  ùidh. 

Ho  ro,  &c. 

Cha  cheil  mi  air  an  t-saoghal, 
Gu  bheil  mo  mhiann  's  mo  ghaol  ort; 
'S  ged  chaidh  mi  uait  air  faondradh, 
Cha  chaochail  mo  run. 

Ho  ro,  &c. 

'N  iiair  bha  mi  ami  ad  lathair, 
Bu  shona  bha  mo  laithean; — 
A'  sealbhachadh  do  mhanraiu, 
A's  aille  do  ghnuis. 

Ho  ro,  &c. 

Guuis  aoidheil,  bhanail,  mhalda 
Na  h-oigh  a's  caoimhe  nadur ; 

*  No,  "  Cha phosainn  ach  thu!" 


I  suairce,  ceanail,  baigheil, 
Lan  grais  agus  muirn. 

Ho  ro,  &c. 

Ach  riamh  o  'n  dh'  f  hag  mi  t'  f  hianuis, 
Gu  bheil  mi  dubhach,  cianail; 
Mo  chridhe  trom  ga  phianadh 
Le  iarguin  do  ruin. 

Ho  ro,  (fcc. 

G  e  lurach  air  a'  chabhsair 
Na  mnathan  oga  Gallda, 
A  righ!  gur  beag  mo  gheall-s' 
Air  bhi'  sealltainn  'n  an  gnuis. 

Ho  ro,  &c. 

'S  ann  tha  mo  run  's  na  beanntaibh. 
Far  bheil  mo  ribhinn  ghreannar. 
Mar  ro3  am  fasach  Shamhraidh, 
An  gleann  fad'  o  shuil. 

Ho  ro,  &c. 

Ach  'n  uair  a  thig  an  Samhradh, 
Bheir  mise  sgriob  do  'n  ghleann  ixd, 
'S  gu  'u  tog  mi  leam  do  'n  Ghalldachd, 
Gu  h-anusail,  am  tiur. 

Ho  ro,  &c. 


AN  TAILLEAR  AGUS  NA.  BUIDSICHEAN. 

"Bha  e  urramach'n  a  tha,ii\ea,T."—Donnachadh  Ban. 


Mur  biodli  na  taillearean  gu 
nacluiTa  cridlieil,  aighearacli,  cha 
bhiodh  an  sean-fhacal  a'  cur  "  Ciad 
taillear  g-un  bhi  sunndach"  am  measg 
nan  nithean  sin  a  bha  e  doirbh,  no 
eadhon  eucomasach,  'f  haotainn.  Faic 
an  taillear  an  uair  a  gheobh  e  mach 
au'  dorus  an  tighe  !  An  saoil  thu  an 
teid  e  a  ghabhail  a  chuairt  gu  h- 
athaiseach,  ciallach,  oho  socair  ri  fear 


air  tiolacadh  Ì  Mo  creach,  is  e  nach 
teid !  Is  ann  a  chi  thu  e  a'  toirt  nan 
sinteag  's  nan  .surdag  as  thai-  an 
reidhlein.  Cha  chum  rathad-mor  no 
callaid  ris — cha  'n  f  heith  e  ri  bhi 
'fosgladh  cachaileidh  no  'streap 
garadh-tota,  ach  m'  an  abradh  tu 
"  Seachd,"  tha  e  thairis  orra  le  duibh- 
leum  cho  aotram  luth-chasach  ri  earb- 
ag  nan  torn.     Is  ann  a  bheir  e  am 
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chuimline-se  mart  a  bLios  'g  a  beath- 
acliadh  a  stigh  fad  a'  Glieaviihraidh, 
a'  chiad  uair  a  gheobh  i  iiiacli  air 
maduinu  cliubliraidh  Earraich.  Faic 
i  's  a  sailtean  os  cionn  barr  a  bream- 
ain,  a'  cnr  nan  car  dhi — ^a  ceann  's  a 
h-earr  li  adhar  uair  mu  seach !  Agus 
nach  'eil  so  gu  leir  mar  a  bliiodh  suil 
againn,  agus  mar  a  bu  choir  dlia  ? 
Tha  e  cheart  cho  nadurra  do  'n 
taillear,  no  do  fliear  sam  bith  a  tlia 
air  a  chubadh  a  suas  aun  an  tigh  fad 
fiu-foineach  an  latlia,  e  fein  a  gliiulan 
air  a'  mhodh  so,  's  a  tha  e  do  'n  blio 
bhochd  nach  fhaca  grian  no  speur 
fad  a'  Gheamlu-aidh.  Tha  doigh  no 
dha  ann  air  anail  a  leigeil  agus  fois 
a  ghabhail,  —  direach  a  reir  na 
dreuchd  no  na  h-oibre  a  tha  aig  ueach. 
Ma 's  gobhainn  no  fear  aig  am  bheil 
obair  throm,  ghoirt,  a  tha  ann,  is 
solas  agus  faochadh  dha  suidhe  am 
measg  a  theaghlaich  's  an  f  heasgar 
an  uair  a  tha  'obair  seachad,  no 
eadhon  ceum  a  ghabhail,  le  'bhal- 
achan  aige  air  laimh,  a  dh-fhaiciim 
ailleachd  agus  maise  na  cruitheaclid. 
Ma 's  cleireach  no  maighstir-sgoile  a 
tha  ann,  gabhaidh  e  'anail  rud-eigin 
mar  a  ghabhas  an  taillear,  no  ma  dh' 
f  haoidte  ann  an  tilgeil  a'  chabair  no 
na  cloiche-neirt.  Mar  so  chi  sinn 
nach  e  idir  dith  saothaire  no  oibre  a 
bhi  gabhail  fois,  ach,  iomadh  uair 
gur  e  muthadh  oibre  an  fhois  a's 
fearr  agus  a 's  freagaraiche  do  dhixine. 
Thug  ar  sinnsearan  an  aire  do  'n  ni 
so,  oir,  nach  d'  thuirt  iad  anns  na 
se,an-fhacail,  "An  uair  a  bhios  Mur- 
achadh  'n  a  thamh,  bidh  e  'ruamhar," 
agus,  "  Faochadh  gille  'ghobhainn, 
— bho  na  h-uii-d  gus  na  builg." 

Cha'n  e  mhain  gu'm  bheil  na 
taillearean  an  coitcheannas  aotram, 
uallach  'n  an  giulan  ach  cha  'n  'eil 
daoine  ann  is  sunndaiche  no  is  toigh- 
iche  air  amhuiltearachd  a's  a'  h-uile 
gne  fhearas-chuideachd, — agus  co 
bheir  barr  orra  air  na  h-orain  ? 

Is  math  a  tha  cuimhne  agam  an 


I  t-eagal  a  bhiodh  oirnn,  a's  sinn  'n  ar 
clann  blieag,  an  uair  a  thigeadh  an 
taillear,  Donnachadh  Mac  Neill — 
agus  bu  chridheil,  laghach  6 —  a  dh- 

I  obair  do  'n  tigh  againn.  Cha  b' 
urrainn  tuilleadh  fiamh  a  bhi  oirnn 
roimh  leoghann  beucach  na  bhiodh 
oirnn  ar  sron  a  chur  a  stigh  air  an 
dorus  far  am  biodh  e  ag  obaii- ;  agus 
cha  chuireadh  urchair  a  gunna  tuill- 
eadh geilt  oirnn  na  chuireadh  esan  an 
uair  a  dhuineadh  e  an  siosar-mor  le 
fead  na  'n  tigeamaid  dluth  air.  An 
deigh  sin  uile  cha  'n  iarramaid  e 
dh'fhalbh.  Cha'n  fhaigheamaid  o 
cheann  gu  ceann  d'  an  bhliadhna 
àbhachd  a  b'  fhearr  na  bhi  ag 
eisdeachd  ris  ag  innseadh  n'a  chunn- 
aig  's  n'a  chual'  e  air  a  thurais,  agus 
b'  iomadh  sin,  oir,  "  bu  lionmhor 
tubaist  an  tailleir."  Innsidh  mi  aon 
d'a  naidheachdan  do  luchd-leughaidh 
a'  Ghaidheil: — 

Bha  aig  an  taillear  gille  og,  ris  an 
abair  sinn  Cailein,  ag  ionnsachadh  a 
cheird  agus  cha  'n  iarj-adli  Donnach- 
adh n'  a  b'  f  heaiT  na  bhi  a'  toirt  a' 
char  à  Cailein  agus  a'  cur  ghno- 
thuichean  neo-chomasach  mar  f  hiach- 
adh  air;  agus  sin  uile  gun  urad 
agus  smeideadh  gaii-e  a  dheanaiidi. 
Air  latha  araidh  fhuair  an  tailk'ai- 
fios  cabhaig  gu  dol  a  dh-obair  do 
thigh  an  tuathanaich  ann  am  Bealach- 
na-mona.  Bha  iomradh  am  fad  's 
am  fi^rsuingeachd  feadh  na  duthcha 
gu  'n  robh  buidseachas  air  an  tigh, 
agus  a  mach  o  'n  taillear  f  hein  agus 
h-aon  no  dha  eile  cha  robh  a'  bheag 
d'am  b'  aithne  an  t-aite  nach  robh  a' 
toirt  Ian  gheill  do  'n  bhiubhas.  Ma 
bha  buidsichean  an  aite  sam  bith 
eadar  Maol-chinntire  agus  Barra  bha 
iad  ann  am  Bealach-na  mona.  Their- 
eadh  duine  gu  'n  robh  e  air  a  dhean- 
amh  air  an  son, — aite  uaigealta, 
fasail,  air  a  chuairteachadh  le  bog- 
laichean  's  le  criathraichean  ris  an 
deanadh  cridhe  nan  doideagan  's  nan 
glalstigean  teoisinn,       Ach  cha  'n  e 
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mliain  gii  'n  robli  Bealach-na-mona 
coltach  ri  aite  a  thàladh  an  leithidean 
so,  agus  a  bha  auns  gach  doigh 
freagarrach  aii-  son  au  ubagan  's  an 
iopannan  a  chur  au  gniomh, — blia 
gu  leoir  de  dhaoiue  's  a'  clioiraliears- 
naclid  a  bheireadh  am  boidean  's  am 
mionnan  gu  'm  fac'  iad  fein  agus  gu 
'n  d'  fhairich  iad  cuid  d'  an  droch 
clileasachd  an  am  a  blii'gabhail  an 
rathaid  chuil,  anmoch  a  dh-oidliclie, 
eadar  Tigli-an-triubhais*  agus  an 
Caolas.  Co  nach  cuala  mar  a  lobair 
's  a  liodair  's  a  mhi-ghnathaich  iad 
an  Drobhaii-  Mor,  uah-  a  bha  e  'till- 
eadh  dliachaidli  anmoch  a  Tigh-an- 
triubhais,  an  deigh  a  Ijhi  fad  an  latha 
air  Faidhir  a'  Chlachain?  Cha  d' 
fhuaii-  e  OS  a  chionn  gus  an  latha  'n 
diugh,  agus  tha  e  ag  radh  nach 
gabhadh  e  an  saoghal  agus  dol  air  'ais 
leis  fein  a  rithist  air  an  rathad 
cheudna,  eadhon  ann  an  geal  an 
la  sholuis  ! 

Bha  Ian  f  hios  aig  gille  an  tailleir 
mar  a  thachair  do  'n  Drobhair  Mhor 
agus  do  iomadh  aon  eile,  's  cha 
chluinneadh  e  an  t-iomradh  a  bu 
lugha  ail"  dol  a  choir  an  tighe. 
Thuirt  e  gu  'm  faodadh  an  taillear 
dol  ann  ma  bha  e  gun  suLm,  gun 
cliuram  d'a  bheatha;  ach  aii-  a  shon- 
san  ged  a  Ijhiodh  a'  h-uile  snathain 
aodaich  ann  am  Bealach-na-mona 
air  a  chaitheadh  'n  a  luideagan,  agus 
a'  h-uile  duine  gun  snichdean  a 
chuù'eadh  iad  m'  an  cuirp,  nach  rach- 
adh  esan  a  dh-obair  ann,  nach  laidh- 
eadh,  agus  idii',  idir,  nach  caidleadh 
e  oidhche  's  an  tigh.  Dh'  f  heuch  an 
taillear  an  da  chuid  le  durachd  agus 
le  fochaid  air  a  chur  bhaiT  a  bheachd, 
agus  theab's  gu  'm  fairtlicheadh  air; 
ach  mu  dheireadh,  chuir  e  iomj^aidh 
ail-  Cailein  gu  dol  leis,  agus  mocli  air 
maduinn  an  ath  latha  thog  iad  orra, — • 
an  taillear  gu  togarrach  sunndach,  ach 
Cailein bochd,  Ian  treilt  ayus  amharuis. 


An  tigh-osda. 


Air   feasgar   a'  chiad    latha,    rinn 
Donnachadh-taillear  guth  air  mac  an 
tuathanaich ;    dh'  innis   e  dlia  an  t- 
eagal   a   bha    air  Cailein    roimh   na 
buidsichean,  agus  thuirt  e  ris  e  'dliol 
fo  'n  leabaidh  anns  an  robh  esan  agus 
Cailein     ri    cadal,    agus    an    uair   a 
bhiodh  iad  direach   dol  a  thuiteam 
'n  an  cadal,  e'chur  a  dhroma  fo  urlar 
na  leapacli  agus  a  togail  a  suas  uaii- 
no   dha  a  chur  eagail    air    Cailein. 
Cha  d'  iarr  mac  an  tuathanaich   na 
b'  fhearr,  agus  goirid  m'an  do  ghabh 
an  taillear  agus  Cailein  mu  thamh, 
chaidh  e  air  a  mhagan  fo  'n  leabaidh 
agus  rinn  e  deas  airson  a' ghnothuich. 
An  deigh  dol  a  laidhe, — an  taillear 
air  an   taobh-beoil  agus  Cailein  air 
an  taobh-cuil, — cha  robh 'shaod  air 
Cailein  gu  'n  caidleadh  e  idir  ach  a* 
sior-bhruidhinn  air  buidsichean,  agus 
an    taillear,   ma    b'  f  hior   e    fein,   a' 
magadh  au'  airson  a  bhi  cho  faoin. 
"  Caidil,"  ars'  an  taillear,   mu  dheir- 
eadh, "tha  mi  seachd  sgith  dhiot  fein' 
agus  de  d'  bhuidsicliean, — cha  chreid 
mi  gu  'm  bheil  an  leithid   idii-  ann 
gus  am  ftiic   no  'm  fairich   mi  iad." 
Thionndaidh  an  taillear  a  chulaobh 
ri  Cailein,  a  thug  osann  throm   as, 
agus  shocruich   iad  iad  fein  airson 
cadail.     Is  gann  a  neadaich  iad  an 
cinn  anns    na   cluasgan,   an  uair  a 
mhothaicli    Cailein    an  leabaidh    ag 
eiridh  suas  fodha   mar  gu  'm   biodh 
crith-thalmhainn    ami.        "  Ni-math 
g'ar  teasraiginn,  sin  iad!"  ars' esan, 
's    e  'toirt    leum-buic    a    nunn    air 
meadhon  an  urlair, — "nach  d' thuirt 
mi  ribh  gu'n  robh  buidsichean  ann." 
Cha  b'  urrainn  do  'n  fhear  a  bha  fo 
'n  leabaidh  cumail  air  fhein;    rinn  e 
glag  gaire,  agus  ma   rinn,   rinn  an 
taillear.     Bha  Cailein  bochd  fo  leithid 
de  bhalla-chrith  's  nach  b'  m-rainn  da 
toiseachadh  leotha  no  tlachd  a  ghabh- 
ail  anns  an  spurt  ged  a  chunnaig  e 
ciod  a  b'  aobhar  dhi.      Ged  nach  do 
chaidil  e  moran  an  oidhche  sin,  dh' 
aidich   e   gu  'n    do   chuir   cleas   an 
10 
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tailleir — oillteil  's  mar  a  bha  e, — ^gu 
buileach  as  a  cheann,  o  'n  latlia  sin, 
gach  creideamli  anu  an  buiclseachas, 
gisreagan  agus  a'  h-uile  gne  shaobli- 
chrabhaidh. 

Mac-Mharcuis. 

lOmh  la  d'an  Og-mliios, 
1873. 


AINMHIDHEAN. 

Tha  na  sochairean  sin  gun  àireamli 
a  ta  air  am  bnileachadh  air  an  duine 
leis  gach  beathach  agus  ainmhidh  a 
tha  teachd  beo  mu'n  cuairt  da.  Tha 
ainmhidhean  na  macharach,  a' 
chùain,  agus  an  adhaii-,  air  an  deal- 
bhadh  le  Dia  chum  maith  do'n  duine; 
agus  tha  na  beannachdan  agus  na 
sochairean  èugsamhla  a  tha  iad  a' 
co'.pàirteachadh  ris  an  duine  co  lion- 
mhor  's  nach  'ail  e  comusach  ach  fior- 
bheagan  diubh  a  thoii-t  la'neai'.  Tha 
gach  uilechrèutair  air  a  chruthachadh, 
cha'n  e  mhàin  freagarrach  air  son  na 
staide  sin  anns  an  do  shonraicheadh 
e  leis  an  Fhreasdal  siii  a  ta  os  ceann 
nan  iiile  nithe,  ach  tha  e  air  a  chruth- 
achadh inar  an  ceudna  chum  maith 
soilleir  agus  sùnraichte  do'n  duine. 
A  thaobh  mòrain  de  na  crèutairibh 
a  tha  air  uachdar  na  tahnhainn, 
cha'n  'eil  e  furasd  a  dheanamh  a 
mach  ciod  am  feum  a  ta  air  a  shon- 
rachadh  leo,  ach  an  dèigh  sin,  tha  iad 
gun  teagamh  chum  feum  àraidh 
èigin,  oir  cha  do  chruthaicheadh  ni 
sam  bith  gu  diomhain  leis-san,  tha 
gu  neochriochnuichte  glic.  Is  iad 
na  beathaichean  a  tha  'solaireadh  air 
ar  son  nan  nithe  a's  cudthromaiche  a 
thaobh  ar  loin  agus  ar  sgeudachaidh, 
agus  a  thaobh  gach  cuideachaidh  eile 
a  tha  dhith  oirrn  anns  an  t-saoghal 
so.  Tha  iad  air  rahlle  seol  a'  sohiir- 
eadh  chum  ar  maith,  agus  tha  iad  ag 
oibreachadh  le  cheile  air  mhodh  inior- 
bhuileach  chum  ar  leas.  Tha  e 
soilleir  do  na  h-uile  gu'm  bheil  iad 
a'  lughdachadli   ar  saoithreacli  anns 


a'  bhaile  agus  anns  a'  mhachaii', — a' 
giùlan  ar  n-uallaichean  troma, — a' 
tarruing  gach  gne  charbaid  agus 
feuna, — a'  treabhadh  na  talmhainn, — - 
agus  a'  deanamh  nithe  gun  àireamh 
eile  chum  ar  buannachd !  Amhairc 
air  an  each,  agus  nach  feimiail  an 
crèutair  e !  Nach  lionmhor  obair  a 
thig  'n  a  char]  Nach  easguidh,  ùmhal 
e  'n  a  shaothair?  Tha  e'  deanamh 
maith  dhuinn  a  thaobh  a  luathais 
agus  a  neirt  fein.  Is  mor  agus  is 
laidir  an  t-elephant,  ach  an  dèigh  sin 
ceannsaichear  e,  agus  nithear  e  'n  a 
shoirbhiseach  iimhal.  Air  an  doigh 
chèudna  tha'n  càmhal  ro  chomusach 
air  fuachd  agus  teas  fhiilang;  tha 
Heart  mor  aige,  agus  cuiridh  e  suas 
re  ùine  fhada  gun  bhiadh,  gun  deoch 
anns  an  f  hàsach.  Nach  lionmhor  an 
nithe  maith'  a  tha  sinn  a'  faotuinn 
o'n  chaor  agus  o'n  mhartl  Tha  olann 
na  caorach  a'  deanamh  gach  gne 
èudaich  air  ar  son,  an  uair  a  ta  feoil 
na  caorach  'g  ar  beathachadh.  Nach 
'eil  am  mart,  air  an  doigh  cheudna, 
chum  mor  bhuannachd  an  da  chiud 
beo  agus  màrbh!  Nach  luachmhor 
an  ni  am  bainne  fein  do  mhac  an 
duine,  agus  mar  an  ceudna,  feoil  na 
mairt  r'a  itheadh,  a  craicionn  air  son 
leathraich,  agus  na  h-adhaircean,  na 
cosan,  cnàmhan,  agus  na  ladhran  aice 
air  son  nithe  do-sheachnach  annta 
fein !  Air  an  laimh  eile,  nach  feumail 
an  CÙ  do'n  bhuachaille,  agus  nach 
ealanta,  ciiramach,  dileas  a  ni  e  a 
ghnotliuch  fein  mar  fhear-faire  a' 
dionadh  ar  tighean,  agus  ar  codach  o 
gach  gne  luchd-rèubainn!  Is  dileas, 
treibhdhireach,  càirdeil  an  creutair 
an  CÙ;  fagaidh  e  a  chuideachd  agus 
a  ghnè  fein,  dlùthaichidh  e  ris  an 
duine,  agus  cha'n  àill  leis  idir  deal- 
achadh  ris.  Ceart  mar  so,  mar  an 
ceudna,  tha  na  meanbh-bheathaichean 
ii  tha  CO  lionmhor  's  an  t-saoghal  ro 
luachmhor  annta  fein  do'n  duine,  air 
son  leigheis,  air  son  dathanna  sòn- 
raichte,  agus  air  son  loin  do  chrèu- 
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tairibli  eile.  Ceart  mar  so,  tha 
èunlaitli  an  adhar,  agus  gach  eun 
iteagach  a'  coimlilionadli  nan  nitlie  a 
shònraicheadli  dlioibh  a  dheanamh. 
Agus  CO  tha  comusach  air  lion- 
inhoraclid  iasga  na  f'airge  a  leigeadh 
ris?  Tha  iad  de  gach  mèud  o'n 
mhuic-inhara  mhor,  a  sios  dh'  ionn- 
suidh  an  t-siolaig  a's  Ingha  tha 
'snàrahadh  's  na  ghimagaibh  an  cois 
a'  chladaich.  Dh'  fhèudadh  mòrau 
a  bhi  ail'  a  chui'  an  cèill  niu  na  nithibh 
so  chum  ar  teagasg  a  thaobh  maitheis, 
cumhachd,  agus  gliocais  an  Ti  bhean- 
nuichte  sin  a  tha  riaghladh  os  ar 
ceann,  ach  fàgar  sin  gu  ùaii'  eile. 
Bhiodh  e  ro  thaitneach  na'n  gabhadh 
"  Bun  Lochabar"  an  iii  so  os  làimh, 
a  chionn  gur  teai'c  iad  ri'm  faotuinn 
aig  am  bheil  uiread  eòhiis  's  a  ta  aige- 
san  air  mor-blieathaichibh  agus  air 
meanbli  -  bheathaichibh  na  cruith- 
eachd,  agus  air  gach  buaidh  agus 
riaghailt  a  bhuineas  d'an  nàdar-san. 
Ach  chaidh  ni's  leòir  a  ràdh  chum  a 
dheanamh  aithnichte  gur  e  cumhachfl 
agus  gliocas  neo-chriochnuichte  a 
mhàin  a  b'  iirrainn  nithe  co  mior- 
bhuileach  a  dhealbhadh  agiis  a  chum- 
ail  suas!  Mar  sin  "Rinn  Dia 
beathaiche  na  talmhainn  a  reir  an 
gnè,  agus  an  spreidh  a  reir  an  gnè, 
agus  gach  ni  a  shnaigeas  air  an  talamh 
a  reir  an  gnè;  agus  chunnaic  Dia 
gu'n  rol)h  c  maith,"  (Gen.  i.,  25). 
Alasdair  Ruadh. 


TALADH  AR  SLANUIGHIR. 

(CuimJuuarhan  do  Ghloinn  Mhiiideart. ) 

Air  Fonn, — "  Cumha  MJiic  Arois." 

Alehiiah,  Aleluiah,  Aleluiah,  Aleliiiah. 

Mo  ghaol,  mo  ghnidb,  a's  in  'f  heudail  thu, 
M'  ionmhas  lu-  a's  m'  eiblineas  thu, 
Mo  mhacan  àluinn,  cèutacli  thu, 
Cha  'n  f  hill  mi  feiu  bhi  'd  dhàil. 

Alehiiah,  &c. 

Tie  mòr  ant  aobhar  cliù  dhomh  e, 
'S  mòr  ant  aobhar  cùraim  e, 


'S  mòr  ant  aobhar  umhlaclid  e, 
Rigli  nail  dill  'bhi  'm  laimh. 

Ge  d'  is  leanamh  dil)lidh  thu, 
Cinuteach  's  Righ  nan  Righrean  thu, 
'S  tu  'ut  oighre  dhgheach,  firinueach 
Air  righeachd  Dhe  nan  gràs. 

(ie  d'  is  Righ  na  glòire  thu 
Dhii'ilt  iad  an  taigh-òsda  dhut, 
Ach  chualas  ainglean  sòlasach 
'Toirt  glòir  do  'n  Ti  is  àird'. 

Bu  mhor  solas  agus  ioghnadh 

Buachaillean  bochda  nan  caorach, 

'X  uair  chual  iad  na  h-ainglean  ag  glaodh- 

aich, 
"  Thainig  tìlànui'ear  thun  ant  shaoghail." 

B'e  sin  an  ceòl,  's  an  naigheachd  àghmhor 
'Sheinu  na  h-ainglean  anns  na  h-àrdaibh, 
Ag  imiseadh  gu  'u  d'  rugadh  Slànui'ear 
Am  Betlehem,  am  bade  Dhàbhaidh. 

B'e  sin  sgeula  binn  nam  beannachd, 
Mu  'n  aoidh  a  rinn  teaniadh  gu  talamh, 
Cha'n  ioghnadh  mi  bhi  miiirneach,  geanail, 
Is  gile  na  ghrian  mo  leanabh. 

Dh'  f  lioUsich  rcuilta  do  na  righrean, 
Lean  iad  i  mar  iùil  gu  (Ideas, 
Fhuair  iad  'n  am  achlais  f  liein  thu, 
A 's  rinn  umhlachd  dhut  gu  làr. 

Thairg  iad  or  dhut,  mirr  a's  tùis. 
Thug  iad  aoradh  dliut  a's  cliù, 
B'e  turas  an  iiigh  do  'ii  triùir, 
Thainig  a  shealtuinu  mo  riiin. 

0  'n  a  dh'  innis  aingeal  De  dhuinii 

Gu  'n  robh  'n  f  hoill  an  cridhe  Heroid, 

Dh'fhalbh  sinne  leat  do'n  Eiphit 

(i'a  sheachnadh  mu'n  deanteadh  beud  ort. 

0!  'Heroid  a'chridhe  chruaidh, 
Cha  choisinn  d'  inuleaclid  dliut  buaidh, 
'S  lionar  màthair  dh'  f  hag  thu  truagh, 
'S  tu  dian  an  tòir  air  biis  mo  luaidh. 

'S  f  hada,  f  hada,  bho  ludea, 
Tearuinte  bho  d'  chlaidheamh  geur  e, 
'Measg  nam  mac  cha  d'  fhuair  thu  fein  e, 
'S  fallain,  sL'm  thu,  's  f.'ith  dhomh  eilihneas. 

Dh'aindeoin  do  mlù-rùin  a's  d'f  barmaid, 
Bidh  mo  mhac-sa  cliùiteach,  ainmeil, 
Cha  chuir  e  iiigh  an  or  n'on  airgiod, 
A  righeachd  cha  righeachd  thalmhaidh. 
Gur  galach,  brònach,  tùrsach  iad 
An  drast  ami  an  lerusalem, 
A'  caoidh  nam  macan  iira  sin, 
'S  b'e  'n  diùbhad  'n  cur  gu  bàs. 
Tha  Rachel  an  diugh  fo  bhròn, 
Ag  caoidh  a  pàisdcan  àluinn,  òg, 
'S  frasach  air  a  gruaidh  na  dpòir 
Bho  nach  'eil  iad  aice  beò. 
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Tha  mi  'g  altrura  Righ  ua  inòrachd, 
'S  mise  màthair  Dhe  na  gloire— 
Nach  buitlhe,  nach  sona  dlu.iulisa, 
Tha  mo  cridhe  Ian  de  shùlas! 

Thainig,  thainig,  am  Mesiah, 
Fhuaii-  na  f  aidhean  uile  'n  guidbe, 
'S  f  hada  blio  'n  b'  àiU  leo  thu  thighimi, 
'S  àluinu  thu  air  mo  ruighe. 

A  ghnothach  gu  talamh  cha  b'  f  haoin  e, 
'Cheamiach  sabhaladh  chloinn-daoine, 
'S  e  'm  Fear-reite  's  am  Fear-saoraidb, 
Is  e  'n  Shinui'ear  gràdhach,  caonih  e. 

Ciamar  a  dh'eirich  dhòmhsa 
'Measg  ant  shluaigh  a  bbi  cho  sonruitht" 
'S  e  toil  a's  cumhachd  Righ  ua  gloire 
Mac  bhi  agani  ged  is  ùigh  mi. 

S  mise  f  huair  an  ulaidh  phriseil, 
Uiseil,  uasail,  luachmoir,  fhinealt, 
'N  diugh  cha  dual  dhomh  bhi  fo  mhighean, 
'S  coltach  ri  bruadar  an  f  hirinn. 

Cha  tuig  ainglean  naomli  no  daoine 
Gu  la  deireannach  ant  shaoghail 
Miad  do  thròcair  a's  do  ghaoil-sa, 
Tighinn  a  ghabhail  coluinn  daonda. 

Bheir  mi  moladh,  bheir  mi  aoradh, 
Bheir  mi  cliii  dhut,  bheir  mi  gaol  dhut, 
Tha  thu  agam  air  mo  ghairdean, 
'S  mi  tha  sona  thair  cloinn-daoine. 

Mo  ghaol  ant  shùil  a  sheallas  tlà, 
Mo  ghaol  an  cridh'  tha  liont'  le  gràdh, 
Ged  is  leanabh  thu  gun  chàil 
'S  liomuhor  buaidh  tha  ort  a'  fas. 

M'  ulaidh,  m'  aighear,  a's  mo  luaidh  thu, 
Run,  a's  gaol,  a's  gràdh  ant  shluaigh  thu; 
'S  tus'  an  Ti  a  liheir  dhaibh  fuasgladh 
Bho  chuibhreach  an  namhaid  uaibhrich. 

'S  tu   Righ  nan  i-igh,    's  tu  naomh  nan 

naomh, 
Dia  am  Mac  thu  's  siorruidh  d'  aois ; 
'S  tu  mo  Dhia  's  mo  leanabh  gaoil, 
'S  tu  àrd  choann-feadhna  'chinne-dhaonU'. 

'S  tusa  grian  gheal  an  dòehais, 
Chuireas  dorchadas  air  fògairt ; 
Bheir  thu  claun-daoin'  bho  staid  bhrùnaich 
Gu  naomhachd,  soillcur^chd,  a's  eùlas. 

Thigeadh  na  slòigh  a  chur  ort  fàilte  — 
Dheanarah  umhlachd  dhut  mar  Shlànui- 

'ear, 
Bidh  solas  mòr  am  measg  siol  Adhannh— 
Thainig  am  Fear-saoraidh,  thainig ! 

Thig  a  pheacaich,  na  biodh  sgàth  ort, 
Gheobh  thu  na  dh  'iarras  tu  'ghràsau ; 


Ge  d'1)hiodh  <lo  chionta  dearg  mar  sgàrlaid 
Bidh  d'  anani  geal  mar  shneachd  nan  àrd- 
blieann. 

Hosanah  do  Mhac  Dhàbhaidh, 

Mo  Righ,  mo  Thighearna,  's  mo  Shlànui- 

'ear, 
'S  mòr  mo  shùlas  l)hi  ga  d'  thàladh, 
'8  beannaiclite  am  measg  nam  uuiài  mi. 

Ant  Ukram.\cu 

Raonall  Mac  Raing. 

Ant  8mh  Mies,  1855. 


CARN   KAN   DEUIDHEAN. 

A  CHARAID  lONMHUINN, — Tha  mi 
au  deigli  An  Gaidheal  a  chuv  as  mo 
laimh,  anus  an  robli  mi 'leugliadh 
mu  sheann  chleaclidainnean  nan 
Druidhean,  agus  smaointich  mi  nach. 
bu  mhisde  le  cuid  de  leuglidaireau  a' 
Ghaidheil  iomvadh  a-  chluinntinn 
air  aon  de  na  cuirn  aca,  a  chaidh 
fhosgladh  anns  an  aite  so  o  chionn 
ghoirid.  Tha  mi  am  barail  gur  e  an 
cai-n  so  earn  a  bu  mho  an  Albainn. 
Thacliair  gur  mise  a'  cheud  neach  a 
chaidh  sios  ann,  's  e  is  docha  learn, 
0  chionn  corr  agus  da  mhile  bliadhna. 
Thachair  do  dhuin-uasal,  d'  an 
ainm  Dr.  Smith  k  Manchester.,  a  bhi 
air  chuairt  an  so,  agus  bha 'aire  air 
a  tarruing  a  dh-ionnsaidh  a'  chuirn, 
oir  tha  e  a'  cur  uidh  mhoir  ann  an 
rannsachadh  a  niach  ni  sam  bith  a 
dh'fhaodas  solus  a  thilgeadh  air 
seaun  chleachdainnean  ar  sinnsear- 
achd.  Fhuair  e  cead  o  'n  uachdran, 
Caiuibeuhich  Loch-nan-eala,  an  earn 
fliosgladh.  Chuir  e  da  dhuine  'n  a 
thaice  agus  thug  iad  dluth  air  seachd- 
ain  ii'chidhach  m' an  do  rainig  iad 
an  t-iochdar,  ach  an  uair  a  rainig 
iad  e,  agus  a  fhuair  iad  ceann-saor, 
bha  Br.  Smith  air  a  dheadh  phaigh- 
eadh  airson  a  dhragh  agus  a  chostais. 
Thachair  dhomhsa  a  bhi  'n  a  chuid- 
eachd,  comhladh  ri  aon  no  dha  eile, 
an  uaii-  a  chaidh  clach  a  thogail,  a 
leig  ris  dhuinn  gu  h-iosal  fodhainn 
uamh     no     seomar     mor,     dorcha. 


Treas  Mios  an  t-.Samhrai<lh, 
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Chaidh  coinneal  fhaotaiun  agus  a 
feuchainu  a  sios  an  toiseach,  dh' 
fheucti  an  robh  an  t-adhar  glau.  An 
uair  a  chunnaig  sinn  gu  'n  robh, 
chaidh  mise  a  sios  do  'n  uaimli  agus 
cha  'n  urrainn  doiuh  innseadh  na 
faireachdainnean  a  hha  agam  an  uair 
a  rainig  mi  shios, — am  sheasainh  anns 
an  aite  a  chaidh  a  dhunadh  a  suas  o 
chionn,  mar  a  thuii't  mi  cheana,  ma 
dh'  fhaoidte  corr  agus  da  mhile 
bliadhna ! 

Bha  sreath  de  chlachan  moi-a  air 
gach  taobh  a'  deananih  balla  an  t- 
seomaii-,  agus  cha  'n  eil  fios  aig  mac 
duine  ciamar  a  chaidh  an  leithid  a 
ghiulan  ann.  Os  an  cionn  so  bha 
sreath  eile  de  chlachan  a  cheart  clio 
mor,  ach  mu  thuaiream  oirlich  no 
dha  na  b'  f  haide  stigh,  agus  air  oir 
nan  clachan  mora  a  b'  isle  bha  sreath 
de  chlachan  beaga  mu  mheudachd 
uibhean  chalaman  's  a'  h-uile  aon 
diubh  cho  geal  ri  sneachd  aon  oidh- 
che.  Bha  an  t-aite  cho  aitidh  a's 
gn  'n  robh  druchd  flinch  on-a,  agus 
le  solus  na  coinnle  liha  iad  a'  dearr- 
sadh  mar  dhaoimean.  Bha  da 
chuach  no  miasan  de  clireadh  air 
an  lu-lar — aon  air  an  taobh  an  iar 
agus  aon  air  an  taobh  an  ear  d'  an 
t-seomar.  Os  cionn  nan  cuach  bha 
da  chloich  ghil  a'  beantainn  ri  'cheile 
— bha  each  beagan  oii'leach  o  'cheile 
— agus  bha  clach  bheag  anns  gach 
cuach.  Bha  am  mullach  air  a  chlach- 
aireachd  beagan  a  stigh,  agus  leac 
'g  a  chomhdach.  Is  e  an  ceann  a  b' 
fhaide  stigh  a  chaidh  fhosgladh  an 
toiseach,  agiis  bha  e  mar  a  bha  na 
taobhan  air  a  dhunadh  le  clachan 
mora.  Aig  a' clieann  eile,  bha  da 
chloich  'n  an  seasamh  mar  charraigh- 
ean,  a  deanamh  mar  gu  'm  b'  eadh  da 
iirsann ;  clach  coltach  ri  cluasag  'n  a 
sineadh  eadar  an  da  iirsann  so ; 
trannsa  caol,  iosal  a  dh'  f heumadh 
neach  dol  troimhe  air  a  mhagan,  agus 
an  sin  seomar  eile  mar  a'  chiad 
fhear.      Bha   ciaradh    na   h-oidhche 


ann  an  uair  a  chaidh  an  earn  fhos- 
glaflh,  agus  cha  robh  mi  tri  mionaid- 
ean  air  tighinn  a  nios  'n  uair  a  char- 
aich  aon  de  na  clachan  air  an  taobh 
a  mach,  agus  a  nuas  thuit  na  tunn- 
achan  salchaii-  a  dhuin  a  suas  am 
fosgladh,  agus  mnr  bithinn  a  mach  's 
an  am,  is  an  leis  na  Druidhean  a 
chuir  mi  seachad  an  oidhche. 

Slan   leat    an    drast.     Is    mi,  leis 
gach  deadh  dhurachd,  do  charaid, 
Iain  Caimbeul. 

An  Leideag, 
Toiseach  a'  Gheamhraidh,  1872. 


NAIDHEACHDAN. 

Is  beag  nach  i  an  aon  naidheachd 
a  tha  anns  gach  beul  an  drast — turas 
Rigli   nam    Persianach  do  Shasunn. 
Cha  'n  eil  f  hios  againn  ciamar  a  tha 
e  fein'g  a  sheasadh  ach  cha  mhornach 
deachaidh     daoine     buileach  'n     am 
breislich  m'  a  thimchioll  o  'n  thainig 
e  nail.     Chaidh  a'  Bhan-i'igh  chaomh 
againn  fhein  a  ghaii-m  as  a  dachaidh 
anns     a'  Ghaidliealtachd     a     tboii-t 
aoidheachd    do'n    eilthireach    nasal 
a    bha   aii-  a  chuairt,  do  'n    Roinn- 
Eorpa.       Bha    na    Rioghachdan    fa 
leth     troimh     an     d'  thainig     e    a' 
comh-fharpais  co  bu   mho  chuireadh 
de     urram     air,    agus     cha  'n    'eil 
a    choltas    oirne    bhi    air   deireadh. 
Chaidh  ar  cabhlach  's  ar  saighdearau 
a  tharruing  a  mach  'n  a  lathair  fo  'n 
Ian  uidheam  agus  tha  sinn  cinnteach 
nach   fhacaidh  e  riamh   sealladh  cho 
eireachdail.    Tha  iad  ag  radh  gu  'n  do 
mhol  e  gu  sonruichte  na  saighdearan 
Gaidhealach.      Cha  'n  ann  a  mhain 
a    dh'  f  haicinn    sheallaidhean    agus 
greadhnachais    de'n    t-seorsa    so    a 
thainig  e  nail  oirnn.     Is  ann  a  ghabh 
e    an    turas    so  os    laimh  a  chum 's 
gu  'm  faiceadh  e  ann  an  duthchannan 
na  h-aii-de  'n  Iar  nithean  a  bhiodh  a 
chum   buamiachd  a  chuid   iochdaran 
ann  am  Persia.     Tha  e  'n  a  Uachd- 
ran  foghluimte,  tuigseach  e  fein  agus 
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aig  breiithuacliadli  dlia  gii  'n  i-obh  a 
cliuid  sluaigh  fada  ail*  an  ais  ann  an 
coimeas  ri  miiinntir  na  h-aii-de  'n  lar, 
agus  gu  sonriiichte  ioclidarain  Vic- 
toria;  dli'  fliag  e  a  lucbairt's  a  dlmth- 
aich  agus  tliainig  e  nail  dh'  flieucli 
ciod  a  dli'  aobliaraich  an  ceannas  a 
tha  againn  oi'ra.  A  tliuilleadb  air 
an  I'un  mhatb  a  blia  aige  amis  an 
dragh  so  a  gluibliail  tha  e  glic  do  'n 
Rioghaclid  so  buntainn  gu  furanacli, 
fiughantacb  I'is  agus  a  dbeagh-ghean 
a  chosnadli  's  a  ghleidheadh.  Is  i  a 
riogliachd-san  aon  chnap-starra  a  tha 
eadar  liusnia  agus  Impireacbd  Bhica- 
tainn  anns  na  li-Innsean-an-ear;  agus 
tha  amhai'us  mor  air  daoino  gu  bheil 
suil  aig  Enniiia  anns  an  duthaich 
aluinn,  thoraich  sin.  Ciod  air  bith 
a  thug  a'  so  an  Shah,  mar  a  their 
iad  ]-is,  tha  dochas  againn  rach  mill 
sinn  e  le  toirt  air  a  smuaineachadh 
nach  'eil  air  an  t-saoghal  gu  leir 
uachdran  is  airde  na  o  fein.  Is  c 
ar  'n  iarrtas  gu  'ni  laic  agus  gu  'n 
cluinii  e  na  's  fheaird  e;  gu'n  righich 
e  le  tuilleadli  iochd  n  a  'bha  aige 
roimhe,  agus  gu  'n  soirbhich  leis 
anns  gacli  oidhii-j)  a  bheir  e  chum 
leas  agus  buannachd  a  rioghaclid — 
's  a'  sin  clia  luhaoidh  sinil  costas  na 
h-aoidheachd. 

Tha  'n  t-sid  ro  fhreagarrach  air 
son  na  dutlicha  agus  tha  iomradh 
math  air  a  bhair  anns  gach  cearn ; 
gu  sonruichte  am  buntata.  Bu  clioir 
dha  so  gu  'n  tugadh  e  nuas  prisean 
ghnothuichean,  agus  tha  feum  air,  ged 
a  tha  ceird  a'scosnadh  f  hathast  i»ailte. 

TOIMHSEACHAIN. 

1.  Latha  dbomli  '.s  mi  'sinljhal  blieaim, 
('hunnaig  mi  na  b' ioghnadh  learn — 
Fichead  siiil  s  an  aona  cheann, 

'8  deich  teangannan  a'  bruidhiun  rium! 

2.  Thainig  c  ,i  feoil,  's  cha  'n  'cil  feoil  ann, 
liiiisidli  e  jiaigliuachd  's  gun  teanga  'n  a 

cheami ! 

3.  Thcid  mi  niinu  air  (h'ofliaiil  gliloinc, 
'S  tliig  mi  nail  air  drocliaid  gliloiìu' ; 
'&J  ma  Ijhristeas  an  drochaid  gàloiue, 


Cha  'n  'eil  an  He  no'n  Eirinn, 
Na  chaireas  an  drochaid  ghloine. 

FREAOAinxEAN  do  na  Toimhseachain 
anns  an  aircamh  mu  dheireadh: — 1,  Uin- 
neag.  2,  Gath  greiue.  3,  Tromb.  4, 
Meuran  tailleir. 


80P  AS  GACH  SEID. 

An  iiair  a  ni  diiine  dioghaltas,  tha  e  'g 
a  chur  fein 's  an  aon  inbh  r'a  nàmhaid ; 
aeli  an  uair  a  bheir  e  maitheanas,  tha  c  an 
sin  a'  toirt  grad  bhuaidh  air,  agus  a'  cur 
eibhle  teine  air  a  cheann. 

Glèidh  do  mhisneach  le  deagh  rùinte  '^ 
ad  chridhe.  (iabh  tlachd  ann  an  comunr» 
nan  càirdean  a's  dillse  dhiiit.  Anns  gach 
toil-inntinn  hi  stuama.  Bi  do  ghnàth  glic 
agus  cùramach  'n  ad  ghniomharaibh 
saoghalta, — ceart  'n  ad  ghnothuchaibh  ri 
muinntir  eile, — seasmhach  'n  ad  gheal- 
lannaibh,  ma's  miannach  leat  suaimhneas 
agus  fois.  Na  labhair  gu  h-olc  mu  neach 
sam  bith  air  a  mhiosad.  Buin  ri  t' 
eascaraid  le  siobhaltachd,  agus  druid  do 
chluasan  an  aghaidh  gach  droch  sgeil. 

Tha  tuaileas  a'  màrlihadh  air  tri  dòigh- 
ean.  Tha  e  a' marbhadh  an  ti  a  tha'g  a 
labhairt, — an  ti  mu'm  bheil  e  air  a  labh- 
airt,  agus  an  ti  a  tha  'toirt  cluais  da. 


Jacal  'js  an  Ilcaliuhabh. 


C  C.  Mac  Pu.\il. — Moran  taing  airson 
nan  oran.  Tha  cagal  oirnn  gu  'm  bheil 
fear  dhiubh  tuilleadh  's  fada ;  ni  sinn 
feum  d'  an  fhear  eile.  Thig  oirnn  a 
rithisd  ged  a  b'  aim  le  sgculachd. 

D.  B. — Thainig  do  litir,  ach  bha  i  tuill- 
eadh's  fada  gun  tighinu  airson  a'GHAiDH- 
EiL  air  a'  mhios  so.  Gheobh  i  aite  an  nine 
ghoirid. 

DoNNACHADH  Ban. — Fhuair  sinn  do 
litir  mhi-mhodhail,  chrosda.  Is  neo-airidh 
thu  air  ann  ainiu  a  tha  agad ;  cha  bu  tu 
d'  fhear-cinnidh.  Cha  'n  'eil  smne  a' 
coiteachadh  a'  (Ìhaidheil  ort  agus  ged 
a  sguireas  tu  'g  a  ghabhail — goirt  's  mar 
a  bhios  am  Iniille  —  tha  dochas  againn 
gu  'm  faigh  sinn  os  a  chionn.  Is  iomadh 
se-sgillinn  a  tha  thu  a'  cur  ann  an  md  is 
suaraiche. 

Cailein  0(3. — Bheircamaid  a  chomh- 
airlc  ort,  agus  air  moi-an  eile  d'  ar  caiidean 
a  thug  Donnachadh  r)aii  air  Uisdein, 
"  Leig  dhiot  a  bhi  'm  ])arail  gui-  bard  thu." 
Tjeig  scachad  rnnntachd  agus  sgriobh  rud- 
cigin  eile,  oir  is  geal  is  urrainn  duit — tha 
do  Ghaidhlig  snasiuhor,  blasda. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
( Continued  from  page  58.) 

26.  Seud,  seitche  and  seiteach  ; 
O.H.G.  sind;  N.H.G.  seiiden;  A.S. 
sendan;  Eng.  send. 

Seud  (way,  jiath;  anc.  set  with  e 
long  from  it  having  been  dropjjed  be- 
fore the  tenuis  <,  as  in  det,  cet,  tet) 
corresponds  to  W.  hynt  (journey, 
way),  O.H.G.  sind  (joui-ney,  way), 
and  is,  therefore,  related  to  N.H.G. 
senden,  A.S.  sendan,  and  Enij.  send. 
Cf.  Z.  G.  C,  p.  42;  Stokes'  Jr.  Glos- 
sary ]:>.  124;  Bosworth's  A.S.  Dic- 
tionary. 

SeitcJie  or  seiteach  (wife  ~  *sintacid) 
was  anciently  setcke,  from  set,  and, 
therefore,  signifies  a  fellow-traveller 
(Ebel's  Celtic  Studies,  by  Sullivan, 
p.  118). 

Of  send  O'Reilly  gives  other  forms 
send  and  seod,  with  which  may  be 
compared  saod  or  s«efZ(track,  journey) 
and  saodachadh  (driving  cattle  to 
pasture). 

27.  Lidich,  teaiKjadli;  Eng.  lick^ 
tongue. 

Imlich  (to  lick  with  the  tongue)  =^ 
Ir.  imligliim.,  from  iin  and  ligltim 
(anc.  ligiin).  Lich  or  Ugh  (lig )  cor- 
responds to  the  Greek  root  lich,  from 
which  are  derived  leichd  (to  lick  up), 
lichnos  (dainty),  liclineud  (to  lick). 
With  leichd  are  cognate  Lat.  lingo, 
Ger.  lecken,  A.a.  liccian,  and,  theve- 
fore,  Eng.  lick.  Cf.  W.  lleijjio  (to 
laj),  to  lick)  and  lleibio  (to  lick). 

With  lingo  (to  lick)  may  be  com- 
pared lingua  (tongue)  =  dingua  (cf 
lacryma  =  dacryma),  to  which  coires- 
pond    Gael,    teatigadh   (tongue,   anc. 


tenge),  Ger.  zunge.  Ice.  tunga,  A.S. 
tunge,  Eng.  tongue. 

The  Sansk.  root  is  ^ìVì  (to  lick). 
Cf.  Bopp's  Sansk.  Glossaiy,  pp.  153, 
334. 

28.  Snith  (stream)  and  river. 

These  words  are  derived  from  a 
common  root  sru.  Cf.  Sansk.  root 
sru  (to  flow),  from  which  come  srutd 
(flowing),  srùtas  (river,  stream),  srava 
(act  of  flowing).  See  Bopp's  Sansk, 
Glossary,  pp.  436-7. 

To  the  same  root  belong  Gr.  rheo 
(to  flow,  from  .■ire[¥\5),  fut.  rhevs- 
owai,  rhnsis  (a  flowing),  rhoos  (a 
stream),  Lat.  rims  (a  stream),  W. 
ffriod,  and  several  other  words.  Cf 
Liddell  and  Scott's  Dictionary  and 
Curtius'  Gr.  Etym.,  jx  316. 

With  rivus  are  connected  the 
English  words  river  and  rival  (from 
rivalis). 

To  the  same  root  belong  also 
A.H.D.  stroum,  N.H.D.  strom,  A.S. 
stream,  and  Eng.  stream.  In  many 
parts  of  the  Highlands  sruth  is  pro- 
nounced strvth. 

The  old  genitive  of  sruth  was  srotha 
or  srotho  (Stokes  Ir.  Gloss.,  p.  116). 

Cf.  the  ancient  river  names  Phrout- 
is  or  Phroudis  and  Slrumon. 

29.  Cnuimh  or  cruimh  ajid  v:orm. 
Cnuimh    or    cruimh    (worm)    was 

anciently  crviin,  with  which  may  ]je 
compared  Sansk.  ^;vW (insect,  worm), 
Lat.  vermis  (worm)  from  quermis 
(Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  92)  as 
vivo  is  from  qvivo,  Goth.  raur7ns, 
Ger.  u-nrm,  A.S.  wurm,  Old  Eng. 
irrim,^  Eng.  vm-m.  The  Welsh  is 
pry/  with  ])  for  c. 

30.  Seahhag  and  hawk. 
Seabhag  (hawk)  =-  W.  hebog,  with 
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wliicli  may  be  compared  A.S.  hafuc, 
Diit.  hainc,  Plat,  havik,  haafk,  haak, 
Eng.  hawk.     Cf.  Ger.  habicht. 

Gael,  s  Ireqiiently  =  W.  h  (cf.  seau 
and  hen;  seasg  and  /tes/j;  sior  [anc. 
SÙ"]  and  /;??•;  snan  and  Imn). 

31.  Scàth  (now  i^(jàtlt)  and  nhaJe 
or  shadow. 

*Scrt^A  (shade,  shadow;  fear,  dread) 
is  connected  with  W.  ys(jod  (shadow), 
Cor.  s(/of^  (shadow),  Gr.  «^-otos  (dark- 
ness, gloom)  akin  to  skia  (shade), 
Ger.  schatteit  (shadow),  A.S.  scead, 
scad,  sceado,  scadv,  Eng.  shade, 
shadoiv. 

*Vc  or  srj  in  Gaelic  frequently  —  sc  in 
Anglo-Saxon,  sch  in  German,  and 
sh  in  English.  The  following  ex- 
amples may  be  compared: — Gael. 
Sgillinn,  A.S.  scilling,  Ger.  schilling, 
Eng.  shilling;  Gael,  sguab,  A.S. 
sce«/,  Ger.  schauh,  Eng.  sheaf;  Gael. 
sgeilp,  A.S.  scijlfe,  Dut.   schelf,  Eng. 

.32.  aSV/cm-  and  ò/<ecir,  sArtrc. 

/SVjTrtr  or  scfw  (separate,  divide)  = 
W.  ysgar,  and  is  cognate  to  A.S. 
sceran.,  sciran  (to  shear,  share,  divide, 
part)  and  Ger.  scheren  (to  shear,  cut), 
fi'om  which  come  English  shear  (cf. 
Ger.  schere)  and  sA«?'e  (cf.  A.  S.  scear, 
scar).  From  the  same  root  are  de- 
rived the  Gaelic  words  cosgradh 
(slatighter;  anc.  coscr  ad  =  co-scar  ad 
from  scar)^  scor  (mark,  notch,  cut), 
sgire  (parish),  and  the  English  words 
scar,  score,  shire.  Cf.  A.S.  scor  (notch, 
incision),  scir  (share,  shire),  scire 
(shire,  county),  Ice.  skor  (incision). 

33.  Sgalag;  Goth.  skaJks:  A.S. 
scale,  scealc. 

Sgalag  (man-servant;  anc.  scoloc) 
is  akin  to  A.S.  scale  (a  servant,  man), 
scealc  (servant,  soldier,  minister), 
Ger.  schalk  (originally  servant  but 
now  knave .^  «'f '.'/);  Goth,  ska  Iks  (ser- 
vant). 

The  aliovii  compai-isou  shows  tlint 
og  of  sgala,g  is  not  tlic  tern.  dim.  ter- 
mination.     This  word,    however,  is 


now-  declined  as  a  feminine  noun 
because  its  termination  corresponds 
to  that  of  feminine  diminutives. 

34.  Scàla  and  shell,  scale,  skull. 
iScàla    (bowl,    cup)  ==  Corn,    scala, 

and  corresponds  to  O.H.  Ger.  scala, 
Dut.  schaal  (bowl,  large  basin),  N.H. 
Ger.  schale  (cup,  bowl,  shell),  Ice. 
skal  (bowl,  scales),  A.S.  seel,  scell 
(shell),  scale  (scale),  Eng.  shell,  scale. 
iSkitll  is  from  the  same  root  (cf. 
Chambers's  Etym.  Dictionary). 

35.  Uinneag  and  tvindoiv. 
Uinneag  was   anciently  fuindeog, 

which,  by  assimilation  of  d  to  n,  be- 
came fuinneog,  and,  by  dropping  f, 
uinneog  (O'Reilly),  or  uinneag  (cf. 
fuiseog  and  uiseog  or  uiseag,  failhheag 
and  aUbheug,  fàirneag  and  dirneag). 
Fuindeog  may  be  compared  with 
Ice.  vindauga  (wind-eye,  an  eye  or 
opening  for  the  wind),  from  vindr 
(wind)  and  aiiga  (eye).  Cf  Stokes' 
Ir.  Glosses.,  p.  51. 

36.  Greidil,  greidlean,  creathall, 
creathach;  Eng.  crate,  grate,  cradle., 
grill,  griddle. 

Greidil  (gridiron),  of  which  greidell 
is  an  older  form,  seems  a  loan-word 
from  Lat.  cratiada  (a  small  hurdle, 
a  gridiron)  diminutive  of  crates 
(hurdle,  crate).  Cf  W.  Greidijll 
0.  W.  gratell,  Med.  Lat.  gratieula. 
Greidlean  (a  wooden  instrument  for 
turning  bread  on  a  gridiron)  is  from 
greidil. 

Crate  (wicker-work)  is  from  Lat. 
crates,  with  which  may  be  compared 
Dan.  krat  (coj^se)  and  Gael,  creathach 
(brushwood,  hurdle,  faggots).  Cf. 
Chambers's  Etym.  Dictionary.  Grate 
(lit.  crate  ov  lattice-work)  is  from 
Ital.  grata  (grate,  hurdle),  which  is 
from  crates.  Cradle  is  from  A.S. 
cradel  or  cradid,  which  is  connected 
with  craticvla  (a  small  huidle). 
Grill  (to  l)roil  on  a  gridiron)  is  from 
Er.  grillcr  (to  bi-oil),  gril  (gridiron), 
and  is  evidently  connected  with  Ital. 
gradella    from    gratieula.^    craticula. 
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Griddlei  ^greidil) and  cjrkloigridiyoih 
{  =  rjrid-iron)  are  from  the  same  root. 
Creathall  =  cradle.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses.,  p.  48. 

With  rjreidil,  "W.  rjreidyU,  may  be 
compared  W.  greidio  (-to  scorch, 
singe),  (jreio  (to  singe),  Sw.  (jradda 
(to  roast,  bake),  Gael,  gread  (to  burn, 
scorch),  greadan  and  gradaii  (any- 
thing toasted  or  scorched),  greidh 
(prepare  or  dress  ^actuals). 

37.  Tana,  teud;  Eng.  thin,  tend- 
on, teiul,  tent,  tempt,  tenant,  tone, 
thunder. 

Tana  (thin),  which  corresponds 
to  W.  tenev,  is  from  a  root 
tan  which  is  common  to  Gaelic 
and  its  cognate  languages.  Cf. 
Sanskrit  root  tav,  (to  extend, 
spread)  and  tanu  (thin,  slen- 
der). Teud  (a  chord,  string)  was  in 
ancient  Gaelic  let,  with  n  dropped 
before  the  tenuis  t.  Cf.  Sansk.  tantu 
(thread)  and  W.  tant  (string).  The 
loss  of  n  accounts  for  the  long  vowel 
of  tet. 

From  the  same  root  the  following 
words,  with  many  more,  are  derived : 
— W.  tanvj  =  taenu  (to  spread,  ex- 
pand), Gr.  teAno  (to  stretch),  tanud 
(to  stretch),  tanaos  (stretched),  tones 
(that  which  can  be  stretched,  cord, 
band;  a  straining  of  the  voice,  tone), 
Lat.  teiiuis  (thin,  slender),  teneo  (lit. 
to  be  stretched,  keep  ou  the  stretch), 
tewio  (to  stretch),  tento  (frequentative 
of  temlo  or  teneo),  tenuo  (to  make 
thin),  tenns  (as  far  as),  tendo  (string), 
tono  (to  sound),  tonitru  (thunder), 
Ger.  dehnen  (to  extend,  stretch), 
diinn  (thin,  slender),  toii,  (tone), 
donner  (thundei-),  A.S.  thyn  (thin), 
thuner  (thunder).  Cf  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  pp.  162,  163,  and  Curtius' 
Gr.  Etym.,  p.  196. 

These  words  show  the  connection 
between  the  root  and  the  English 
woixls  given  above.  Thin  is  from 
A.S.  thyn,  which  is  cognate  to  Lat. 
tenuis  and   Gael.    tana.     Tendon  is 


from  Fr.  tendon,  which  is  akin  to 
Lat.  tendo.  Tend  (to  stretch,  to  aim 
at)  is  from  Lat.  temlo  (to  stretch). 
Tent  (lit.  something  extended  or 
stretched)  is  from  Fr.  tente  (tent),  a 
derivative  from  Lat.  tendo  (cf.  ten- 
torium). Tempt  (lit.  to  stretch  out) 
is  from  Lat.  tento,  tein2)to  (to  tempt). 
Tenant  is  from  Lat.  teneo  (cf.  Fr. 
tenir,  pr.  p.  tenant).  Tone  is  from 
Lat.  tonus  =  Gir.  tonos,  from  teino. 
Inlander  is  from  A.S.  thuner,  which 
is  akin  to  Lat.  tonitru. 

The  Gaelic  words  tea7m  (tight), 
teinn  (distress),  and  teann  (move), 
teannudh  (moving),  are,  probably,  to 
be  referred  to  the  same  root. 

38.  Tirigh  and  thick. 

Tiugh  (thick;  =  W.  tew)  is  akin  to 
Sansk.  tug,  lung  (to  be  thick),  from 
root  tu  (to  increase).  Lit.  tunku  (to 
become  thick).  Old  Ger.  thic1io{%hìcìs.), 
Low  Ger.  dik,  N.H.  Ger.  dick,  ge- 
deiJi-en.,  and  A.S.  thic,  from  which 
Eng.  thick  is  derived. 

To  the  same  root  Bopj)  (Sansk. 
Glossary,  p.  171)  refers  Lat.  tiirgeo 
[n  and  r  being  interchanged),  Gael. 
tonngo  (a  billowy  sea),  tonnghail 
(wavy),  tonnaim  (I  undulate).  If 
this  reference  be  correct,  tonn  (wave) 
and  tiiigh  (thick)  are  etymologically 
related. 

39.  Tnig  and  think. 

Tuig  (understand)  was  in  ancient 
Gaelic  tuccu,  with  which  may  be 
compared  Old  Lat.  tongeo  (to  knoAv), 
Goth,  thagkjan  (to  think).  Ice. 
thenkja  (to  think),  Ger.  diinken  (to 
seem,  to  appear),  denken  (to  think), 
A.S.  thencan,  thincan,  from  which 
Eng.  think  is  derived.  C£  Stokes' 
Ir.  Glossaiy,  p.  165. 

Stokes  shows  that  aontaich  (to 
assent,  to  be  of  one  mind  with)  is 
from  oin-tuig  (oin,  now  aon;  ~  un-us) 
^  ointucctt  in  old  Irish. 

40.  Traill  and  thrall. 

Traill  (slave),  is  akin  to  Ice. 
thrall   (slave),    A.S.     thrall   (slave), 
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from   wliicb.    comes    Exig.    tliraU    (a 
slave,  slavery). 

In  the  above  examples  icitial  t  in 
Gaelic  corresponds  to  d  in  N.H.  Ger- 
man and  to  til  in  Anglo-Saxon  and 
English.  The  following  words  come 
under  the  same  rule:^ — Gael.  Taiinj 
or  tainc,  Ger.  dank,  A.S.  t/umc,  and 
Eng.  thanks;  Gael,  tu,  Ger.  du,  A.S. 
thu,  Eng.  thou;  Gael,  tart,  Ger. 
durst,  A.S.  th'i/rst,  Eng.  thirst;  Gael. 
<r?',  Ger.  cZ?'ei,  A.S.  ^/w?',  Eng.  three; 
Gael.  <'re  and  troiìuh,  Ger.  durch, 
A.S.  thurh,  Eng.  thro^Kjh. 
(To  be  continued.) 

LEGENDARY    HISTORY    OF 
THE   SCOTS. 

The  history  of  the  Scots,  like  that 
of  all  races  whose  origin  is  lost  in 
bygone  ages,  commences  with  legen- 
dary tales.  These  legends  were  nut 
only  accepted  as  historical  trnths, 
but  constituted  the  staple  history  of 
the  race.  The  life  of  the  nation  was 
bound  up  in  them.  In  the  past  was 
stored  up  what  sustained  them  in  the 
battlefield — their  proper  element, 
what  kept  their  character  from  being 
moulded  by  external  circumstances, 
and  what  marked  them  a  character- 
istic people.  There  is  no  doubt  a 
very  great  deal  of  truth  hidden  in 
these  legends,  and  much  Avell  fitted 
to  exercise  a  powei'ful  influence  on 
simple  and  uneducated  minds,  yet  a 
very  great  deal  is  conjecture. 

It  was  the  pride  of  the  Scots  to 
t)-ace  their  origin  to  the  East.  This 
belief  may  be  accounted  foi'  by  their 
Celtic  decent.  The  eastern  i)art  of 
Eurojiewas  the  original  home  of  the 
Celts.  For  many  ages  they  dwelt 
liere  in  primitive  simplicity.  But, 
fi(»ni  causes  now  unknown,  they  left 
tlicii-  homes,  perhaps  1,400  yeai's 
iic'l'die  the  incarnation  of  Christ,  and 
moved  westward.  The  ]iart  the^y 
acted  in   the  world's  history  during- 


All  we  know  with  certainty  is  that 
they  fought  their  way  through  the 
mountain  fortresses  that  enclosed  the 
centre  of  Europe.  A  part  of  them 
established  themselves  here,  while 
some  of  them  pushed  still  further 
westward ;  and  others  marched 
southwai'ds,  crossed  the  Apennines, 
overran  the  plans  of  Northern  Italy, 
and  occupied  the  territoiy  called  by 
the  Romans  Gallia  Cisal[)ina,  or 
Hither  Gaul.  At  what  time  those 
of  them  who  moved  westward  ar- 
rived in  Britain,  no  one  now  can  tell. 
It  is  probable  that  they  made  their 
I  appearance  in  Ireland  under  the 
name  of  Scots  at  least  1,000  years 
before  the  Christian  era.  The  Picts 
— another  branch  of  the  Celtic  race 
— might  have  come  to  Alban,  or 
what  is  knoAvn  as  Scotland,  about 
the  same  time.  As  this  suliject  is 
one  concerning  which  there  has  been 
much  speculation  and  idle  coutro- 
veisy,  I  think  fit  to  say  no  more 
with  regard  to  it. 

The  Scots  appear  for  the  first  time 
in  authenticated  histoiy  in  360. 
Here  we  find  them,  in  conjunction 
with  the  Picts,  making  incursions  on 
the  Roman  province  stationed  in 
Britain.  They  continued  a  source 
of  much  annoyance  until  the  Roman 
Geiieral  Theodosius  drove  them  out 
of  the  kingdom.  On  their  expulsion 
the}'  returned  back  to  Ii'eland.  The 
dejiarture  of  Maximus,  the  usurper 
of  the  Empire,  afforded  another  op- 
portunity for  attacking  the  Roman 
Province,  and  the  Scots,  undaunted 
by  their  first  I'epulse,  went  over  once 
moi'e  to  Britain.  We  are  to  conclude 
they  were  not  so  successful  this  time, 
for,  accoi'ding  to  Gildas  the  histo- 
rian, they  retui'ned  very  quickly  to 
their  Hibernian  homes. 

The  most  authentic  notice  we  haA'e 
(if  them  lecords  their  permanent 
settlement  in  the  west  of  Alban, under 
the  leadeishi})  of  Lorn,  Fergus,  and 
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this  long  period  is  not  well  knowu. 
Angus,  the  three  sons  of  Fergus  mor 
M'Erc,  one  of  the  Irish  Dahiadic 
Kings.  The  time  of  their  arrival  is 
fixed  between  the  dates  497  and  506, 
A.D.  The  Irish  legends  refer  to  a 
settlement  of  the  Scots  previous  to 
this.  These  allusions  most  likely 
refer  to  the  pi'edatory  excursions 
made  some  centuries  before  this  on 
the  Roman  Province.  Their  king- 
dom, generally  called  Dalriada,  the 
name  of  the  district  in  Ireland  whence 
they  came,  extended  from  the  Firth 
of  Clyde  to  Lochabei-.  On  the  east 
it  was  bounded  by  Drumalban — the 
chain  of  mountains  stretching  from 
Loch  Lomond  to  Loch  Broom  iu 
Sutherlandshire,  and  forming-  as  the 
Avord  denotes,  the  backbone  of  Scot- 
laud.  It  would  thei-efore  include 
the  districts  of  Ai'gyle  proper.  Lorn, 
Morveij,  and  Kintyre,  the  islands  of 
Islay,  Jura,  and  Mull.  Dunadd,  the 
capital  of  the  Dalriadic  kingdom,  was 
situated  in  the  centre  of  the  Moss  of 
Crianan,  and  ma}"  still  be  seen. 

The  Scots  remained  iu  Dalriada 
for  about  250  years.  The  principal 
events  of  their  history  during  this 
time  was  their  subjection  to  the 
Anglic  rule  for  40  years,  and  their 
utter  subjugation  by  the  Picts  of 
Alban.  In  the  middle  of  the  nujth 
century  the  kingdoms  of  the  Picts  and 
Scots  became  united  inidei'  Kenneth 
M'Alpin,  a  prince  of  Dalriada.  200 
years  after  this  the  name  of  the 
Picts — the  ancient  inhabitants  of 
Albyn — everywhere  gave  place  to 
that  of  the  Scots,  so  that  Albyn  was 
changed  into  Scotland,  which  name 
it  still  retains,  and  its  kings  were 
termed  Rcges  Scotorvm — kincjs  of  the, 
Scots.  Having  premised  this,  we  go 
ou  with  the  Scottish  Legends. 

II.  Mac-an-Rothaicii. 
(To  be  continued.) 


CONTRACT  OF  FOSTERAGE,  IN 
GAELIC,  A.D.,  1614. 

(National  MSS.  of  Scotland,  No. 
bxxiv.  jyart  III.,  1872.) 

Ag  so  an  tachd  agus  an  cengal  ar 
affuil  niacleoid  ag  tabhairt  amhic  iodh- 
ou  tormoid  deoin  mac  mic  cainnigh 
agus  ase  so  an  tachd  ar  afi'uil  ar  affuil 
se  ag  eoin  iodhon  an  leauamh  do  beth 
aga  mhnaoi  no  go  ttugaidh  si  feiu 
fear,  ma  se  eoin  is  girra  saoghal.  achd 
fearachd  sul  in  leinimh  do  bheth  ag 
aonghus  mac  mic  cainnigh  in  fad 
abhias  si  gan  f  hear  da  tabhairt  agus 
comhluath  agus  abhear  fear  hi  an 
leanaujh  ag  aonghus  feiu  osin  amach 
lena  bheo  feiu  agus  madh  he  abhrat- 
air  iodhon  domnall  mac  mic  cainnigh 
is  faide  saoghal  an  diaigh  aonghuis. 
ata  an  leauamh  ag  dondiall  mar  iu 
gcetna.  agus  ata  cuid  duine  chloinne 
do  dhilib  ag-  mac  leoid  go  re  triuir 
iodhone  fein  agus  a  maceighre  iodhon 
eoin  mac  mic  leoid  agus  tormoid  iu 
daltasa  eoin  mac  mic  cainnigh  ar  eohi 
agus  ar  aonghus  mac  mic  cainiiigh 
agus  ar  dhomhuall  mac  mic  cainnigh 
agus  ar  da  mac  domhnaill  mic 
nnucliaidh  iodhon  ruaidri  agus  mur- 
chadh  agus  ar  da  mac  donuchaidh 
mic  domhnaill  iodhon  eoin  agnis 
domhnall  agus  ar  bhrian  mac  mic 
muiredhaigh  agus  ar  ghillechalaim 
mac  affhearsuua  agus  ag  so  an 
tshealbh  do  chuir  eoin  mac  mic 
cainnigh  ar  seilbh  an  leinimh  tormoid 
iodhon  ceithre  laracha  agus  a  ceithir 
eile  do  chuir  mac  leoid  ar  a  seilbh  le 
cois  tri  laracha  do  glieall  se  dho 
auuair  doghlac  se  ina  uchd  e  agus 
coimhed  agus  fearachd  sul  na  seachd 
laracadh  sin  tug  mac  leoid  don 
leauamh  abeth  ag  eoin  mac  cainnigh 
da  gcur  ar  biseach  da  dhalta  agus 
coimhed  agus  fearachd  sul  na  gceitre 
laracha  tug  eoui  mac  caiimigh  dadalta 
abeth  ag  mac  leoiil  da  gcur  ar  bisech 
do  mar  in  gcetna  agus  ag  so  ua 
fiaghuadha  ata  airsin  iodhon  maigh- 
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isdir  eogan  mac  suibhiie  minisdir 
dbiuiriniiisi  aeciis  domhiiall  mac  pail 
duibh  ag-iis  eoin  mac  colgan  minisdir 
bracaduil  agus  toii-dealbhach  omur- 
gheasa  anos  an  toclidamh  la  doctober 
aois  an  tigearna  mile  (5.  c.  a  4  x. 

S  K,  Macleoid, 
Jo"  m"  colgan  whies 
Donald  mak  quien  witnes 
Toirdelbliach  omurgeasa 

mar  fiaghuaisi 
Mr  ewin  m''  quein  witnes 


English  Teanslation. 
By  the  Rev.  Thos.  Maclauchkm,  LLD.., 
Edinburfjit. 
This  is  the  condition  and  agree- 
ment on  which  Mac  Leod  is  giving 
his  sou,  namely,  Norman,  to  John  the 
son  of  the  son  of  Kenneth,  and  this 
is  the  condition  on  which  he  is  with 
John,  namely,  if  so  be  it  that  John 
die  first,  the  child  to  be  with  his 
wife  until  she  get  a  husband  for  her- 
self, but  the  guardianship  of  the 
child  to  belong  to  Angus,  son  of  the 
son  of  Kenneth,  so  long  as  she  is 
without  a  husband,  and  so  soon  as  a 
man  marries  her,  the  child  to  be 
Avith  Angus  himself  from  that  time 
forwai'd  during  his  life,  and  if  his 
brother,  namely,  Donald  the  sou  of 
the  son  of  Kenneth  be  the  longer 
lived  after  Angus,  the  child  shall  be 
with  Donald  in  like  manner;  and 
Mac  Leod  has  a  son's  share  of  the 
stock  dui-ing  the  lifetime  of  three, 
namely,  himself,  and  his  son  the 
heir,  John,  the  son  of  Mac  Leod, 
and  Norman, this  foster-i-liildof  John, 
the  son  of  the  son  of  Kenneth,  and 
against  Donald  son  of  the  son  of 
Kenneth,  and  against  the  two  sons 
of  Donald  the  son  of  Murdoch, 
namely,  Roderick  and  Murdoch,  and 
against  the  two  sons  of  Duncan,  the 
son  of  Donald,  namely,  John  and 
Donald,  and  against  ]]rian,  sou  of  the 
son  of  Murdoch:  And  against  Gille- 


callum  Mac  Pherson:  And  this  is 
the  stock  which  John,  son  of  the  son 
of  Kenneth  put  in  possession  of  the 
child  Norman,  namely,  four  mares, 
and  other  four  which  Mac  Leod  put 
in  his  possession,  along  with  thi-ee 
which  he  promised  to  him  when  he 
took  him  to  his  bosom;  and  the 
charge  and  keeping  of  these  seven 
mares  which  Mac  Leod  gave  to  the 
child  shall  be  with  John,  sou  of  Ken- 
lieth,  in  order  to  put  them  to  increase 
for  his  foster-son ;  and  the  care  and 
keeping  of  the  four  mares  which 
John,  son  of  Kenneth  gave  to  his 
foster-sou  shall  be  with  Mac  Leod  to 
put  them  to  increase  for  him  in  like 
manner;  and  these  are  the  witnesses 
to  this,  namely,  Mr.  Ewen  M'Queen, 
minister  of  Diuriuish,  Douald,  sou  of 
black  Paul,  and  John  M'Colgan, 
minister  of  Bracadale,  and  Turlough 
O'Morissy,  now  the  eighth  day  of 
October  in  the  j'ear  of  our  Lord,  cue 
thousand  six  hundred  and  fourteen. 
S.  R.  MACLEOD. 

John  M'Colgan,  witness. 

Donald  M'Quein,  witness. 
Turlough  O'Morissy 

as  wituess. 
Mr.  Ewin  M -Quein,  witness. 

CELTIC    TOPOGRAl'HY. 

(  Continued  from  paye  123.) 

A  rhchaladair  —  ' '  oakfield. 

Acha  means  "field,"  Latin  ager,  Greek 
afjros,  0.  H.  D.  area,  achie.  Compare  Gaelic 
(icair,  Welsh  erp;  Irish  ncra,  Gothic 
nk-rs,  originally,  I  suppose,  pasture  land 
for  cattle,  sheep  walk,  from  Latin 
nijo. 

Cakidnir,  I  take  to  mean  "  oak- 
wood."  CoiUe,  Irish  C'oill,  "wood,"  Arm. 
call,  Cornish /rWi,  Latin  ceZo,  "conceal," 
"hide,"  (ircek  kahjpto,  German  hehlen, 
"  hide,"  as  a  covert  or  place  of  conceal- 
ment. 

Dair  is  the  only  vocable  employed 
in  Gaelic  for  "oak,"  in  the  form  darach, 
as  craobh  dharaich,  "oak  tree."  A.  S. 
tre,  "tree,"  Gothic  triu,  Greek  f/n/.s", 
drute,     droite,     drumos,     Sanscrit    di-u, 
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'"wood,"  "tree,"  driimas,  "wood," 
Gaelic  drumaii  (Elder),  sambucus  niijra. 
Welsh  derw,  dero,  "oak,"  dar,  daray, 
Sanscrit  (am,  "tree,"  as  piercing  or  shoot- 
ing lip.  !Many  place  names  in  the  vicinity 
have  this  .same  root  very  prominent  in 
them,  at  C'uihiara,  "oakneiik. "  CoUdmr 
I  take  to  be  coUle,  daraich, '  'oak  wood,"  and 
Dolredurach,  "oak  grove."  All,  I  opine, 
besj^eak  the  old  Caledonian  forests  men- 
tioned by  the  Roman  writer  Tacitns,  &c. 

Ard-hhrtac-nis—''^\oiÌY,  spotted  pro- 
montory." 

Ard  means  "high,"  "lofty,"  San- 
scrit ih-dva,  "  raised  up,"  "  lofty." 
Greek  ortfio-i,  "straight,"  in  altitude, 
"upright."  Most  probably  this  is  the 
same  as  alt  in  the  Latin  altu^,  "high," 
iromakre  "to  nourish,"  "grown  large,"  a 
root  still  living  in  the  Gaelic  al,  alach, 
altriim,  &c. 

Breac  is  the  usual  word  in  GaeUc 
for  "spotted;"  Irish  breac,  Welsh 
hr^c]l,  brych,  Armoric  breach,  brech, 
"spotted."  This  word  appears  also  as 
brae  in  braclan,  bracUath,  &c.  Bracach, 
"grey,"  hracli,  "a  pim^jle,"  broke, 
"mole,"  "freckle,"  òro,'//(,  often  errone- 
ously spelled  broth,  eruption  on  face, 
pimples,  and  pustides.  Now  this  word 
opens  out  for  us  an  extensive  alliance  with 
the  other  languages  of  Europe  and  India. 
Gothic  brak;  brekini,  brukents,  German 
brechen,  A.S.  brecan,  'Engliah  break,  brake, 
as  thorny  brake,  lowland  Scottish  bruke, 
as  brukie  face,  German  brerlie,  Welsh 
bnvf/,  Gaelic /raoc/(,  "heath,"  and  pro- 
bably bruach,  "broken  border  of  stream, " 
Welsh  bregn,  "break,"  Gaelic  breath, 
breothda,  with  th  for  ijh,  breoyhda, 
"crushed,"  "maimed,"  brlf,  briosy, 
"brittle,"  French  brèche,  brts  in  de-bris, 
"the  broken  remains,"  Latin /rer/i,  frac- 
tum,  fractura,  fragmentum,  fragor,  fraci- 
dus,  Greek  rha<j,  rhakus,  in  Aeolic  brakos, 
Sanscrit  vrache,  "break."  The  primary 
sense  is  to  strain,  rack,  so  as  to  burst  or 
break. 

Nis,  or  better  yiess,  as  in  Inverness  (for 
I  believe  this  has  nothing  to  do  with  has, 
"an  island").  Sans,  nasd,  Gothic  nas, 
A.H.D.  nasa,  German  nase,  Saxon  vase, 
naese,  Eng.  ness  in  Dungeness,  Sheerness, 
and  Inrirness,  Duncansbyness,  &c.  ; 
Latin  nasKS,  nares,  "nose,"  "nostrils," 
French  nez.  Compare  here  Pelopomiesus, 
the  promontory  of  Pelops.  This  word 
means  the  "outstanding part  of  anything," 
as  the  nose  of  the  face,  a  projecting  jjart 
of  a  hill,  or  land  jutting  out  into  the  sea 
or  any  water. 

Clais-ghobhar  =  "goat's  hollow." 


Clais  I  imagine  has  lost,  like  so  many 
Gaelic  vocables,  a  medial  d,  or  rather  dh, 
and  therefore,  clais  is  likely  for  cladhais, 
clnilh,  "trench, "  "  burying  -  ground," 
Welsh  clawdd,  Armonic  kleuz,  "bank," 
"hedge,"  &c.,  Welsh  claddfa,  "grave- 
stone," "HiiSiW-n"  (claddu),  claidh,  claidh- 
aiij,  "dig,"  "spawn,"  Latin  claudere, 
eludes.  I  am  certain  that  this  is  the 
proper  derivation  and  affinity  of  this  word. 
The  root  denotes  both  "striking,"  so  as 
to  injure  (see  claidh  "sword,"  Latin 
rlades  "slaughter"),  and  "strike"  so  as 
to  dig  out.     Cladhaich  "dig." 

Gabhar  "goat,"  is  related  to  Latin 
caper,  capra,  Greek  kapros,  French, 
chèvre,  Cornish  gavar,  Irish  gabhar,  &c. 

Blar-abhainn=  "plain  of  the  river." 

Blar  is  "a  plain  clear  of  woods,"  "a 
star"  or  "spot"  on  the  face  of  a  cow  or 
horse.  The  only  connection  I  know  of 
this  word  is  the  German  bldr,  ulcus, 
bldrre,  vidnus  "grave,"  "saddle  chafe," 
in  Gaelic,  geal-srathrach,  A.H.D.  blasi-os, 
equns,  qui  cdbamfronfem  hnbet.  Bias,  bias, 
bles,  from  bla.^ros,  "white  spot"  or  "star" 
in  forehead,  macula  alba  in  fronte  equi, 
bovis,  canis.  Gaelic  blaracli  and  blarag, 
"having  a  white  star  in  forehead," 
N.N.L.  blaar  and  blare,  means  black  cow 
with  a  white  fleck.  This  may  belong  to 
the  same  root  as  "blister,"  blow  and 
Latin /are,  Anglo-Saxon /^/di/;-,  Old  Norse 
bladhra,  vesica,  &c. 

Abhainn,  the  ordinary  word  for  "large 
river,"  very  numerous  in  place  and  river 
names.  Old  Celtic  auvona,  British  avon, 
here  too  belongs,  abon  potamon,  mouth  of 
the  Humber  in  Ptolomy.  In  the  ancient 
domains  of  Sabines,  Servius  in  Virgil,  vii. 
657,  mentions  av&n  as  a  river  name. 
Gaelic  abh,  amh,  obh,  "water,"  ob  "bay," 
"harbour."  Compare  oban  and  abev 
aibheis  "ocean,"  "gulf,"  Welsh  aw 
"fluid,"  "flowing,"  our  o(6'e  in  Loch-awe, 
aron,  aven,  in  Gaelic  abhan,  abhainn, 
amhain,  Latin  amnis,  Sanscrit  and  Zend. 
ap,  afs,  Gothic  ahva,  Greek  aa,  "water" 
and  aphi-os,  "foam."  Fraoch. 


THE  HIGHLANDER. 

The  feeling  which  prompted  the  criti- 
cism of  a  critici.-<m,  may  justify  a  friendly 
word  of  explanation  from  us  in  reply  to 
the  Highlander's  strictures  on  the  notice  of 
that  pajjer  which  appeared  in  the  Gael  last 
month;  but  we  have  the  additional  ground, 
that,  in  reproducing  our  note,  they  have, 
by  the  accidental  omission  of  a  line,  made 
us  say  the  opposite  of  what  we  did  say. 
We  deprecated  the  practice  of  translating 
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technical  terms  and  proper  names  into 
Gaelic  "rt.s'if  the  lannuaiji'  ioerc  impotent 
to  furnish  names  in  keeping  with  its  own 
genius  and  idiom."  The  words  in  Italics 
were  inadvertently  omitted  in  the  Hii/h- 
lander.  Our  northren  frienil  trips  us  up 
bj'  saying,  that  Ard-Albnnnach  is  not  a 
translation  of  Highlander.  The  second 
half  of  the  word  certainly  is  not  a  trans- 
lation, l)ut  the  first  half  is,  and,  when 
prefixed  to  Albannach,  gives  us  quite  a 
new  and  unique  name — one  which  we 
never  heard  applied  to  a  .Scottish  High- 
lander. Albaiiiiach  is  our  Gaelic  equiva- 
lent for  Scotsman,  therefore  ylv(Z-^^6a«H - 
ach  signifies,  in  Scotland  at  least.  High,  or 
Chief,  or  Arch-Scotsmau.  The  suggestion 
of  the  name,  however,  seems  to  have 
come  from  Ireland,  and  with  all  respect 
to  Professor  Bourke — himself  no  mean 
Celtic  scholar — we  do  not  think  he  has 
made  a  happy  selection.  In  the  profes- 
sor's own  country,  we  understand,  that 
the  term  Ard-Alhannarh  would  ])e  ap- 
plied to  an  Arch- Protestant  or  Presby- 
terian. But  after  all,  the  mere  Gaelic 
heading  is  a  small  matter ;  we  are  glad 
to  see  the  Hhjldander  maintaining  its 
excellent  character,  and  hope  to  see  it, 
by  continuance  in  well-doing  on  behalf  of 
our  country  and  countrymen,  attain  to 
the  position  of  being,  ^.iftr  excellence,  the 
Chief-Scotsman  in  the  newspaper  world. 

BOOKS,  &c. 
Gaelic  Schools  Society  :  Sixty- 
Second  Annual  Report. 
We  have  much  pleasure  in  calling 
the  attention  of  our  readers  to  this 
most  useful  Society,  the  report  of 
whose  proceedings  for  the  past  year 
has  just  come  to  hand.  It  is  doing 
great  and  good  work  for  the  promo- 
tion of  education,  es])ecially  Gaelic 
instruction,  in  the  ITighlands,  and 
that  so  unobtrusively  that  we  doubt 
not  many  of  our  readers  were  quite 
unaware  of  its  existence.  The  So- 
ciety was  instituted  in  18.1  for  the 
support  of  Gaelic  schools,  and  having 
as  its  primary  object  the  teaching  of 
the  "  inhabitants  to  read  tile  Holy 
Scriptures  in  their  native  language." 
To  this  object  the  Society  has  adhered 
with  the  slight  deviation  of  adminis- 


tering the  rudiments  of  English  when 
desired,  and  where  it  would  not  in- 
terfere with  the  carrying  out  of  the 
primary  intention  of  its  founders. 
The  I'esults  are  most  gi'atifying,  there 
is  an  attendance  of  1741  scholars  in 
the  schools  of  the  society,  and  all 
that  is  required  to  extend  its  useful- 
ness, much  more  the  "sinews  of  war." 
We  cordially  recommend  the  object 
to  the  liberality  of  all  true  hearted 
Highlanders.  We  may  mention  that 
the  Treasurer  is  Mr.  John  Maclaren, 
138  Princes  Street,  Edinburgh. 


OssiANK!  Controversy:  A  Lecture 
delivered  to  the  Greenock  High- 
land Society,  by  the  Rev,  John 
M'Pherson,  Gaelic  Parish.  A 
M'Kenzie  &  Coy.,  Greenock. 
We  congratulate  the  Greenock 
Plighlanders  on  this,  the  tirst  emana- 
tion of  their  energetic  Society,  and 
we  hope  it  may  not  be  the  last,  which 
we  may  have  the  pleasure  of  peru.sing. 
The  Lecture  beai-s  the  motto,  Clanna 
lUiu  (Ih'idiipal  re,  yuaUUhh  a  dieile, 
which  we  presume  is  the  motto  of  the 
Society,  under  whose  auspices  it  was 
delivered.  The  lecturer  briefly 
alludes  to  "  the  oiigin  of  the  contro- 
versy and  the  circumstances  which 
at  first  roused  suspicion  in  the  minds 
of  literary  men,  regarding  the  au- 
thenticity and  genuineness  of  the 
Ossiiinic  poems,"  and  then  reproduces 
several  of  the  more  general  objections 
urged  against  their  authenticity.  In 
refuting  David  Hume's  argument, 
that  "  The  preservation  of  such  long 
and  such  connected  poems  by  oral 
tradition  alone,  during  a  course  of 
fourteen  centuries,  is  so  much  out  of 
the  ordinary  course  of  human  affairs, 
that  it  requires  the  strongest  reason 
to  make  us  believe  it;"  the  author 
remarks,  "  we  must  remember  that 
we  are  not  to  judge  bygone  ages 
entirely  by  the  present,  and  I  cannot 
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helj)  thinking  that  had  the  historian 
taken  a  little  more  trouble  to  inves- 
tigate the  manners,  customs,  and 
institutions  of  the  Highlands,  during 
the  fourteen  or  fifteen  centuries 
referred  to,  he  would  have  discovei-ed 
that  the  presei'vation  of  these  poems 
was  not  so  wonderful  as  at  first  he 
imagined.  Men  in  these  days  pos- 
sessed more  retentive  memories  than 
in  the  days  of  Hume.  The  art  of 
printing  has  increased  knowledge, 
but  it  has  not  improved  the  memory, 
when  men  have  their  libraries  stored 
ynth  books  they  have  no  occasion  to 
tax  their  memories,  they  have  only 
to  refer  to  their  authorities.  But  in 
an  age  when  knowledge  is  not  so 
stereotyped,  men  have  to  trust  to 
their  own  mental  repositories.  In 
those  days  literature  was  scarce,  and 
consequently  precious,  and  as  a  heir- 
loom, handed  down  from  father  to 
son."  Space  forbids  our  quoting 
more  largely  at  this  time  from  ]\Ir. 
MacPherson's  excellent  lecture;  we 
must  therefore  leave  it  with  a  recom- 
mendation to  our  readers,  that  they 
ought  to  procure  it  for  themselves, 
and  we  are  convinced  that  on  peru- 
sal they  will  agree  with  us,  that  the 
author  is  fully  entitled  to  the  conclu- 
sion, to  which  he  states  he  is  inevit- 
ably driven,  that  "Fingal  lived  and 
Ossian  sang." 


OTorrcspottiicncc. 

GAELIC    PROVERBS. 

Dear  Sir,  —Having  in  view  the  pre- 
paration of  a  new  edition  of  "Mackin- 
tosh's Gaelic  Proverbs,"  now  a  scarce 
book,  I  shall  be  obliged  to  any  of  your 
readers  who  will  kindly  send  me  any  ad- 
ditions (■•iop  o.s  (jack  se'ulj  to  the  unpuli- 
hshed  stock  of  Gaelic  proverbs,  in  order 
to  make  the  collection  as  complete  as 
possible. — I  am,  yours  truly, 

Alkx.  Nicolson. 
Kirkcudbright,  Ifith  June,  1873. 


LEABHAR  NA  FEINNE. 

Sir, — I  have  this  day  read  Nos.  13,  14, 
IT),  1(5,  of  the  Gael.  Amongst  more  in- 
teresting matter  I  find  reference  to  my 
subjects,  my  1)ooks,  and  myself,  at  pp.  2(5, 
49,  110,  114,  127.  Allow  me  to  thank 
your  contributors  for  their  notice,  and  to 
inform  them  and  your  readers  that  the 
price  of  Lmbhar  na  Feinne,  Vol.  I.,  Gaelic 
Text,  is  £1.  Mr.  William  Scott,  who 
manages  here  for  me,  will  send  copies  in 
return  for  Post  Office  orders  payable  to 
him,  or  to  me,  at  Kensington. 

As  Mr.  Cameron  truly  says,  at  p.  26, 
I  "make  no  pretentions  to  Gaelic  scholar- 
ship," but  I  have  printeil  at  my  own  cost 
a  large  collection  of  genuine  old  heroic 
Gaelic  ballads,  from  authentic  and  attain- 
able sources,  and  scholars  may  wish  to 
buy  that  which  I  can  supply.  I  am 
obliged  to  "D.  C.  M." — I  am,  your 
obedient  servant, 

J.  F.  Campbell. 

Niddry  Lodge,  Kensington, 

London,  W.,  June  19,  1873. 


OISEAN  AGUS  AN  CLEIREACH. 

Sir,, — For  the  satisfaction  of  your  cor- 
respondent "D.  C.  M.,"  I  may  mention 
that  the  Ossiauic  ballad  which  appeared 
in  the  AjJril  number  of  the  Gael  was 
taken  from  the  M'Nicol  MSS.  referred  to 
in  the  note  which  I  appended  to  "  Urnuigh 
Oisein"  (see  Gael,  vol.  i.,  p.  84) — the 
same  collection  from  which  afterwards 
the  copy  published  by  Mr.  J.  F.  Camp- 
bell, at  p.  72  of  Leahhar  na  Fèimip,  was 
transcribed.  This  accounts  for  your  cor- 
respondent's mistake  when  he  stated  that 
the  copy  which  appeared  in  your  columns 
"was  evidently  founded "  on  that  given 
in  Leahhar  na  Ft'nnne,  a  mistake,  how- 
ever, which  the  foot-notes  might  have 
prevented. 

My  aim  was  to  give  M'Xicol's  version 
in  a  form  in  which  it  might  be  intelligible 
to  ordinary  readers,  and,  therefore,  I 
altered  and  corrected  his  orthography, 
but  the  changes  which  I  made  on  his 
text,  after  collating  it  with  those  of  Miss 
Brooke  and  Gillies,  are  very  few,  and 
are  all  pointed  out  by  myself  in  the 
foot-notes. — I  am,  &c., 

A.  C. 

26th  June,  1873. 
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July.  isrs. 


NEWS  OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS, 

Balmoral. — An  elegant  monument  to 
the  late  Rev.  Dr.  Norman  Maoleod  is 
being  erecteil  in  Cratliie  Parish  Chnreh. 
It  i.s  a  stained  glass  two-light  window, 
and  bears  an  a^^proi^riate  inscription. 

Her  Majesty  has  returned  south  to  do 
honour  to  the  Persian  monarch. 

Plockton.  -Mr.  F.  D,  Macdonell,  the 
well-known  (iaelic  bard,  is  about  to  emi- 
grate to  New  Zealand.  He  carries  with 
him  the  best  wishes  of  all  who  knew  him. 
We  heartily  wish  him  every  success  in 
his  new  siihere. 

Inverness. — Tlie  Gaelic  society  is  to 
hold  its  annual  meeting  this  month. 
(Jluny  Macpherson,  Esq.,  is  to  preside, 
and  from  the  array  of  talent  which  has 
been  secured  the  assembly  promises  to 
be  a  triumphant  success. 


Errata. — We  regret  that  by  an  over- 
look the  following  typographical  errors 
appeared  in  Fraoch's  article  on  Celtic 
Topography  in  last  month's  Gael  : — The 
word  "  Orchay  "  was  ommitted  in  line  27 
from  top,  page  123,  col.  1st.,  before  the 
word  "Most";  "  Aerna"  in  line  53  should 
have  been  "  Aerua";  "  Helna"  in  line  55 
shoidd  have  been  "Helua";  "horsus" 
line  8,  col.  2d,  should  have  been  "  hortus"; 
'•  A.G."  line  11  should  have  been  "A.S."; 
"  frith"  line  12  should  have  been  "grith"; 
and  "  gortain-fuarain",  line  15  should 
have  been  "  gort-nam-f uaran. " 


TJbe  Rev.  Mr.  Cameron's  Notes  on 
Gaelic  Grammar  and  Ortho- 
graphy are  in  hand,  and  toill 
apppjw  in  uur  next  /lumber. 
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STREET. 
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STATE  LINE. 

Tha  iia  Snmid-Shoithlcheaii  ceutach 
agus  cumhachdach, 
Pennsylvania,  2500 Tunnal  Louisiana,   1900 Tunna 
Viryiuia,  2500     „        Minnesota,  1900     ,, 

Geoi"gia,'  2500      ,,      (Alabama,     1900     ,, 

A  nis  deas  air  son  an  aitean  a  Rhabhail,  agus 
seolaidli  iad  eadar 

GLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A   H  ril.K  C'KITHIR-LA-DEl'li, 


Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  MIOS. 

Bithidh  Bathar  agus  Luchd-turais  air  an  giulan 
as  agus  <lo  gach  eearn  de 

BHRKATUXX  AGUS  an  ROINN-EORPA  : 

As  agus  do  gach  cearn  de  na 

STAITEAX-AONAirHTE  AGUS  DE  OHAXADA, 

Aig  na  prUean  a  '.«  naoire. 

Tha  na  Soithichean  uile  air  an  togail  fo  slmil 
flr-coimliid  sgileij,  agus  tha  iad  a'  seasanih  amis 
a"  hhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  air  an  uidheaniachadh  leis  gach 
goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa;  agus  o  n  dealbh  grinn  cho  math 
r'am  raor-chumhachd  tha  iad  comasach  airluaths 
a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tha  iad  aig  gach  am  air  an  coniaundacliadh  le 
sgioliairean  agus  oiflgich  earltsach,  agusbidh  gach 
aire  airabuileachadh  air  luchd-turais  degachinl)h. 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  North  St.  David  St re,'t ;  ann  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  .t  Co..  .S7  Mui-rai/(/ate ;  ann 
an  Liverpool  o  A'oss,  Skolfield,  <!■  C'a'.,  U  Chapel 


Street;  ann  an  Queenxtown  o  A". 
Brothers;  no  ann  an 


./.     CVIH-, 


Gl.ASCHU 

BHO  LEWIS  T.  JIERROW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


Glasgow  and  the  Highlands. 


ROYAL    ROUTE 

Via  (JRINAN  and  CALE- 
DONIAN CANALS,  by 
ROYAL  MAIL  STP:AMER  IONA,  from 
GLASGOW  at  7,  and  from  Greenock  at 
9  a.m.,  conveying  Passengers  for  Oban, 
Fort-William,  and  Inverness. 

For  sailings  to  Gairloch,  Ross-shire, 
Staifa,  lona,  Glencoe,  Mull,  Skye,  Lewis, 
and  West  Higlilands.  see  Bills  with  Maps 
and  Tourist  Fares,  free  by  Post,  on  appli- 
cation to 

DAVID  HUTCHESON  &  Co., 
119  Hope  Street,  Glasgow, 


EMIGRATION 
AMERICA. 


T  0 


Passengers  Booked  by  all  Lines  of 
Steamer.^  leaving  this  and  other  Ports, 
for  NEW  YORK,  QUEBEC,  BOSTON, 
&c.  Through  Tickets  issued  to  any  part 
of  America  and  California,  at  Lowest 
Rates. 

For  further  information,  apply  to 

R.    MITCHELL, 

A3°  Observe  the  Address, 

54  Broomielaw,  GLASGOW. 
Offk'K  Houks:— From  10a.m.  till  8  p.m. 
every  day,  except  Sunday. 

IMRICH   GU   AMERICA. 

ThaLuchd-Imrichairangabhailleisgach 
buidheami  Stcamfr.^  a'  tha'  fàgail  a'  phuirt 
so,  agus  phort  eile,  air  son  dol  gu  NEW 
YORK,  QUEBEC,  BOSTON,  &c.  Tha 
Tickets  air  son  fad  na  slighe  do  àite  's  am 
bith  an  America  no  an  California  air  an 
toirt  seachad  aig  a'  phris  a's  isle. 

Air  son  tuilleadh  eolais  sgriobh  gu,  no 
faic. 

R.    MITCHELL, 
J3S°  Thoir  fainear  an  t-àite, 

54  Broomielaw,  GLASGOW. 

Tha  'Office  fosgailte  o  dheich  uairean 
's  a'  mhaduinn  gu  ochd  's  an  f  heascar  a' 
h-uile  la,  ach  la  na  Sàlmid. 


IMRICH    GU   ONTARIO. 

THA  Uchdranachd  Mor-roinn  Ontario 
(no  mar  theirte  roimhe  so  "Canada 
Ard")  a  nise  'toirt  comhnadh  aiseig  do 
luchd-imrich  do  'n  duthaich  sin.  Gheibh 
muinntir  iomchuidh  an  t-aiseagbho  Ghlas- 
chu  gu  aite  sani  bith  a  dh-Ontario  air  son 
ceithir  puinnd  's  a'  cuig ;  agus  clann  air 
leth  prise.  Gheibh  iadsan  a  phaidheas 
ceithir  puinnd  'sa'  cuig  air  son  an  aisiif 
ceithir-tastain  f  hichead  a's  ochd  sgiliinn 
air  ais  1)ho  Uachdranachd  Ontario,  an 
deigh  dhoibh  a  bhi  tri  miosan  "san  duthaich 
sin  ;  ach  feumaidh  muinntir  a  bhios  airson 
an  airgid  .so  fhaighinu  air  ais,  paipeir 
fhaotainn  aig  an  ard  office  an  (ilaschu, 
4.3  Sraid  York.  Tha  'n  duthaich  a'  soir- 
bheachadh.  Tha  pailteas  oibre  ri  faotaimi, 
deagh  thuarasdal,  agus  fearann  saor  do 
mhuinntir  a  dh'fhanas  '.san  duthaich. 
Airson  tuillidh  fiosrachaidji,  sgriobh  gu, 
no  faic  ALA.--DArR  Be(;<;,  a  tha  mach  bho 
L^achdranachd  f  )ntario  gu  eòlas  a  thoirt 
do  luchd-imrich. 

Glaschu,  an  Ccftd  Mios,  1873. 
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LCACDOU'G-JLL.L.    &    CO. 

Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH 
GOODS  in  the  Kingdom,  for  which  their  Establishment  has  been  so  lor,' famed,  and  for 
which  we  were  awarded  a  First-Class  Prize  Medal  in  the  Great  International  Exhibi- 
tion of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland 
Ornaments,  as  we  have  the  honour  of  regularly  supplying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only 
supply  in  the  correct  style. 

FOR  DEER-STALKING  and  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most 
approved  Fabrics  for  Mountain,  Moor,  aod  River,  including  our  old  Standard  Patterns,  so 
well  known  to  all  Sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Heather, 
Granite  Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for 
Ladies'  Town  and  Country  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies' 
Dresses,  Cloaks,  Jackets,  Dressing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS,  JACKETS.  An  unrivalled  selection  of  Real  (Undyed) 
Vicuana  Shawls,  Phiids,  Jackets,  kc.  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery — Deer- 
Stalking  Hoods,  Caps,  and  Ponchos  ;  Railway  Wrappers  ;  Kilt  and  Knickerboker  Hose, 
Stalking  Hats,  Bonnets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capes, 
Leggings,  &c. 

TV/EBDS  DESIGNED  and  made  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANNELS  specially  prepared  for  Tropical  Climates, 
medically  declared  to  be  moie  healthy  than  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  &c.,  made  in  all  the 
Clan  Tartans. 

PATTERNS  and  FORMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carriage,  and  to 
ALL  PARTS  of  the  WORLD,  witlioiit  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  the  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED— MACDOUGALL  k.  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  and 

the  Royal  Family,  their  Royal  Highnesses  the  Prince  and  Princess  of  Wales, 

and  the  Courts  of  France,  Russia,  Prussia,  and  Spain. 

THE    ROYAL    CLAN    TARTAN    AND    TWEED    WAREHOUSE,    Inveuness,    and 
42  Sa«kville  Street  (3  Doors  Off),  Piccadilly,  London. 


II.  Leabh. 


Ceud  Mhios  an  Fhogharaidh,   1873. 
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TIIE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


COND    EDITION,    Price   7s.   6cl. 


T.  B.  JOHXSTON, 

P.K.G.S.,  F.R.3.E.,  AND  F.S,A.S. 


CONTE 
Map  of  Scotland  divided  into 
Clans. 

PliEFACE. 

Explanatory  Remaiiks  on  the  Map. 

Roil  of  the  LA^^DISLORDIS  and  Baillies. 

Rotation  of  the  Highland  Clans  as  oiveh 
IN  Acts  of  Paiìliament,  1587  and  1591. 

Names  of  Highland  Chiefs  and  Candloiids 
contained  in  the  Act  of  1587. 

Stuenoth  of  the  Highland  Forces  in  1715. 

Badges  of  the  Clans. 

War  Cries  of  the  Clans. 

Itineuauy  of  Prince  Charles  from  his 
Landing  to  Edinburgh. 

Itinerary  of  Prince  Charles  from  Edin- 
burgh TO  Culloden. 

Itinera  itv  of  Prince  Charles  from  Cul- 
loden to  Auasaig. 
: .  Map  of  the  Various  Routes  (two  pages).- 
,  I  Account  of  the  Battle  of  Prestonpans. 
I  Plan  op  the  Battle. 

.".^•(VJiiNT  of  the  Battle  of  Falkirk. 
I  I'bAN  op  the  Battle. 

Account  of  the  Battle  of  Culloiien. 

MapoftheDistrict,  Line  of  Marches,  etc. 

Plan  of  the  Battle. 

Act  of  Parliament,  dated  1746,  etc. 


AND 

Col.  J.  A.  ROBERTSON, 


REVIEWS. 
I'he  Map  bears  evideiii 


of   careful   preparation. 
A  thenceum. 
Iliis  is  a  valuable  contribu- 
tion to  the  liistory  of  the  Scottisli 
Hiphlaiuls.    and    a  delÌRhtful   work   lor 
enthusiastic  Highlandeis.'— /Jaiij/ Ilevicw. 

'  Antiquarians  and  students  of  Scottish 
history  M'ill  seldom  fall  uion  so  many 
curious  and  interesting  particulars  as  this 
most  interesting  book  supplies.'— G7«*yoM) 
Eerald. 

'The  map  h;is  been  constructed  with 
great  l.iliour  .u.il  care,  and  is  the  first  pro- 
perly anihciiliiattid  and  accurate  docu- 
ment of  the  kind  that  has  l)eeu  given  to 
the  public.'— A^  B.  Daily  Mail. 

'Every  Highland  sentlenian  should  at 
once  provide  himself  with  a  copy  of  this 
graceful  volume.'— TAe  Courant. 

■Advantage  has  l)een  taken  of  the  pub- 
lication of  the  Clan  map  to  re-publish  a 
variety  of  interesting  particulars  as  to  tl;t( 
HlKhland  Clans,  wliicharenot  now  of  ciifv 
access  to  the  ordinaiT  reader.'  — CWcv 
Journal. 

'The  most  useful  of  all  companions  to 
any  history  of  Scotland.  *of  the  Hi;;li 
\mi(\B.'—Meliguary  Quarterly  Journal. 


W.   &  A.  K.  JOHNSTON, 

tìeoèraphers,  Engravers,  and   Printers  to   the   Queen, 

EDINBURGH    AND    LONDON, 

AND  ALL  BOOKSELLERS. 
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GAELIC    BOOKS 

AND 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

PUBLISHED    AND    SOLD    BY 

MACLACHLAN   &   STEWART, 

64      SOUTH      BRIDGE,     EDINBURGH, 

BOOKSELLERS  TO  T^E  UNIVERSITY. 


A  liberal  discount  allowed  on  orders  for  exportation  or  for 
private  circulation. 

M'Alpiiie'a  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  witli  Grammar,  b.  d. 

12mo,  cloth, 1866,  9  0 

Munro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  ISmo,  bound,          -         1843,  4  0 

Munro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        1862,  2  0 

Assurance  of  Salvation,  ISmo,  sewed, 0  6 
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AiSEAG   A    NASGUIDH 

AGUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.—  Tha  CuiDEAOHADH  FARAIDH  airathoirt  do  Luchd-oibre  fearainn,  Navvies,  Ciobairean 
agus  Luchd-ceirde  posda  air  dhoibh  gealladb  sgriobhta  'thoirt  gu'm  paigb  iad  deich  Puinnd 
Shasunnach  gach  duine  'n  a  mheidhisean  an  deigh  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Shasunn- 
ach  an  duine  a  phaigbeadb  m'an  seol  iad.  Fcuinaidh  iad  a  bhi  stuama,  deanadach,  fo 
dheagh  cbliii,  fallain  'n  an  inntinn,  saor  o  dheireas,  ann  an  slainte  mhath,  agus  a'  dol 
thairis  a'  cur  rompa  oibreachaidh  air  son  tuarasdail. 

II. — Cha  toir  an  Uacbdranachd  aiseag  do  os  cionn  dithis  cbloinne  eadar  aon  bhliadhna 
agus  da  bhliadhn'  deug  a  dh-aois  anns  gach  teaghlach;  ach  faodaidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  phaigheadh  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  os 
cionn  an  aireamh  sin.  Tha  gach  pearsa  os  cionn  da  bhliadhn'  dcvg  air  a  niheas  mar  dhuine; 
clann  eadar  aon  bhliadhna^  agus  da  bhliadhn''  deug  air  am  meas  mar  leth  dhaoinej  agus 
naoidheanan  fo  aon  bhliadhna  air  an  giulan  a  nasguidh. 

III.— Mnathan  Singilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maighdeannan-seomair,  Searbhantan-tighe,  Banaraichean,  &c.,  nach 'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

IV. — Gheobh  nigheanan  charaidean  posda,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabhar  gillean  d'an  aois  cheudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  son  m'an  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  piiinnd  Shasunnach  am  feaj  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

V.-Daoine  Singilte. — Is  i  an  t-suim  a  dh' fheumar  a  phaigheadh  air  son  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  urrainn  doibh  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnach  a  phaigheadh  ullamh  agus  an  ainm  a  chur 
ri  gealladb  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tuarasdail  a  tha  'dol  air  sou  obair  ochd  uairean  's  an  latha — Labourers,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latha — Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleachain  Ghaidhlig  mu  New  Zealand  ann  an  Office  A'  Ghaidheil  a 
nasguidh. 

Air  son  tuillidh  eolaie  agus chumhachan  sgriobhgus  an 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LIITE. 

The    Steamers    of    the    ALLAN    LINE 
commenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IN   AFSIL,   1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 

Cabiu— to  Qnekc,   -        •        £13  13s. 

„  To  Portland,  Boston,  or  New  York.  £14  14s. 

Intermediate — To  (luckc,  Portland,)    oq  q„ 

BOSTON,  or  NEW  YORK,   -     Ì  ^^  ^^^ 

;e  —  To   (luebec,  Portland,|    oo  o^ 

BOSTON,  or  NEW  YORK.   -     )  ^^  ^^^ 


These  Steamers  ofter  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  the  Do- 
min'wn,  and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  maybe 
had  on  apj)lication  to 

JAMES  ScALEXANDEIT' ALLAN, 

70  Great  Clyde  Street,  Glasgow. 


"Anchor"   Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

Glasgow  and  Londonderry 

TO 

NEW    YORK 
Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B. 


Sailing  Regulakly  for  NEW  YORK 

(Unless prevented  by  unforeseen  circumstances,) 

Prom  GLASGOW- 

Every  Saturday  &  Alternate  Wednesday, 

And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


For  Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B., 

AT  RE(4ULAR  INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengei-8  Booked  at  Through  Rates  to 
all  parts  of  the  United  States,  Canada, 
Nova  Scotia  and  New  Brunswick,  at 
Lowest  Fares. 


SALOON    CABIN,   TWELVE,    THIR- 
TEEN, FOURTEEN,  AND   FIFTEEN 
GUINEAS. 

(According  to  Accommodation  and  Situa- 
tion of  Ijerths. ) 

To  New  York,  Boston,  Baltimore, 

QUEBEC,  HALIFAX,  N.S.,  AND  ST.  JOHN,  N.B. 

Interim EKIATK,     -      -      Eight  Guineas, 
Steerage,      -      -      -      Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apjjly  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  Union  Street,  Glasgow, 

And  oO  FoYLE  Street,  Londonderry. 
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AIR   CRUINN-MHEALLAIBH 
SOILLSEACH  NAN  SPEUR. 

EAKRAXN    X. 

Cha  chomas  duinn  ar  n-inntinn  a 
shuidheachadh  air  ni  faicsinneach 
sam  Vjith  na  's  oirdheii'ce  agus  na  's 
maisiche  na  air  na  soluis  sin,  a  ta 
air  an  sgaoileaclh.  a  mach  air  feadh 
fai-suingeachd  do-rannsuchaidh  na 
criiitheachd !  Is  leoir  gu  cinnteacli 
an  sealladh  so  gu  thoirt  oirnn  a  radh 
maille  ris  na  Lebhithich  o  shean,  "Is 
Tusa  ad  aonar  an  Tighearna ;  rinn 
Tliu  na  neaniha;  neamba  nan  neamli, 
agus  an  sloigb  uile,  an  talamb,  agus 
gacb  ni  a  ta  aii-,  na  cuanta,  agus 
gach  ni  a  ta  annta,  agus  tba  Tbu  'g 
an  cumail  suas  uile "  (Neb.  ix.  6). 
Is  minic  a  bbeacbdaicb  Sahuadar 
binn  Israeli  le  greadlmachas  air  na 
reultaibb  soillseach!  Is  trie  a  thog 
e  'inntinn  bbarr  na  talmbainn  agus  a 
shocraicb  se  i  air  na  b-ionadaibb 
iomallacb  agus  fada  as  sin,  a  ta, 
gidheacHi,  air  an  lionadb  le  latbair- 
eacbd  agus  le  oibribb  a'  Cbruitbeir. 
Bba  iongantas  air  nacb  do  dbi- 
chuinibnicbeadb  creutair  co  suaracb 
ris  fein  am  uieasg  ailleacbd  nan  nitbe 
a  1  >ha  mu  'n  cuaii-t  da  ;  agus  air  da 
fior  -  mbotbucbadb  a  bbi  aige  niu 
thimcbioll  a  neo-alridbeacbd  fein, 
tbog  e  a  sbuilean  suas  gu  neamb, 
agus  tbul)bairt  e,  "  Co  e  an  duine 
gu  'm  biodb  Tu  cuimluieacbail  air,  no 
mac  an  duine,  gu  'm  fiosraicbeadb  Tu 
e  ] "  An  comas  do  ni  air  bitb  a  bbi 
na  's  freagari-aicbe  cbum  umblacbd  a 
dbusgadb  anus  a'  cbridbe,  no  clunu 
au  inntinn  a  dbeacbdadb  le  smuaiu- 
tibb  diadbai'lL.  nu  a   Itbi 'bcaebdacb- 


adb  le  curam  air  a'gbrein,  a'gbealacb, 
agus  na  reultaibb?  Nacb  do-cbur  an 
ceill  au  aireamb?  Nacb  do-tbuigsinn 
an  as  tar?  Nacb  anabarracb  am 
meud?  Nacb  oirdlieirc  an  soilleir- 
eacbd?  Nacb  iongantacb  an  luatbas 
leis  am  Ijbeil  iad  a'  siubbal  'n  an 
cuairtibb  ?  Nacb  eagnuidb  a  ta  iad 
au-  an  cotbromacbadb  'n  an  sligbibb 
feii),  as  nacb  comas  doibb  claonadb 
leud  na  roinneig?  Agus  O,  nacb 
miorbbuileacb  a  ta  iad  a'  cur  an  ceill 
cliu,  cumbacbd  agus  gloir  an  De 
XJile-bbeannaicbte  sin  a  labbair  am 
focal,  agus  leum  iad  suas  gu.  bitb! 

Am  measg  nam  buaidbean  agus 
nan  atbarraicbean  a  cbitbear  air 
meallaibb  .soillseacb  nan  speur,  tba 
aon  ann  air  nacb  tugadli  fatbast  iom- 
radb,  agus  is  e  siu  an  seol  aii'  am 
bbeil  iad,  air  amannaibb,  air  an 
combdacbadb  le  duibbre.  Cha  lion- 
ndior  iad  nacb  do  gbabb  beachd  air 
dubbradb  na  greine  agus  na  gealaicb', 
trid  an  robb  an  dearrsadb  re  tamuill 
air  a  dliorcbadbadb  mar  le  sgaile 
doilleir.  Air  duinn  iiiread  a  labbairt 
cbtana  mu  tbimcbioU  na  greine,  na 
gealaicb',  agus  na  talmbainn,  tba  sinn 
an  dull  a  nis,  gur  soiibb  an  ni  toirt 
air  lucbd-le\igbaidb  a  Ghaidheil  a 
tbuigsinn  gu  soilk-ir,  ciod  is  aobbar 
do'n  dubbradb  so  a  db'  ainmicb  sinn. 
Feumar  a  cbuimbneacbadb,  gidbeadh, 
cbum  so  a  tbuigsinn  gu  ceart,  gur  i 
a'  gbi-ian  tba  'toirt  soluis  do  'n  gbeal- 
aicb,  ceart  mar  a  ta  ise  a'  toirt  soluis 
do  'n  talamb,  agus  do  na  reultaibb 
sin  eile  a  tba  'g  iadhadb  mu  'n  cuairt 
di  fein.  Is  e  is  aobbar,  uiine  sin,  do 
dbubhradb  a  bbi  iiu*  a'  gbealaicb, 
gu  'm  bbeil  an  talamb  a'  dol  direacb 
eadar  i  agus  a'  i;biian,  air  cbor  is 
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nach  comas  do  sliolus  na  gi-eine 
ruigheaclid  oirre.  Agus  air  do 'n 
talamli  a  bhi  na 's  mo  ann  am  meud 
na  'gbealacb,  comliduichidli  faileas  na 
tahuhainn  barrachd  na  lend  na  geal- 
aiclie,  agus  air  an  aobliar  sin,  feud- 
aidh  e  bhi  gu  'm  mair  an  dubhradh 
oirre  re  nine  f hada.  Clia  'n  urrahin 
dubhradh  teachd  air  a'  ghealaich  ach 
an  uaii-  a  bhios  i  Ian,  do  bhrigh,  aig 
am  sam  bith  eile,  nach  'eil  an  talamh 
direach  eadar  i  agus  a'  ghrian  ;  agus 
cha'n'eil  an  talamh  mar  sin  anns  a' 
cheart  shuidheachadh  sin  gach  nair  a 
ta  'gheahich  hxii,  oir  n'  am  biodh, 
rachadh  dubhradh  fhaicinn  air  a' 
gliealaich  gach  mios  d'  an  bhliadh- 
na.  Air  uairibh  cha  tuit  faileas 
na  talmhainn  ach  aù'  earrainn 
bheag  d'  an  ghealaich  agus  chithear 
an  siu  i  mar  gu  'm  biodh  mir 
air  a  ghearradh  aisde ;  ach  ann  am 
beagan  nine  theid  an  talamh  à  rathad 
soluis  na  greine,  agus  nochdaidh  an 
sin  a'ghealach  i  fein  Ian,  cruinn, 
agus  dealrach,  mar  nach  tachradh  ni 
sam  ])ith  dhi.  Ach  air  an  laimh  eile, 
tha  dubhradh  a'  teachd  air  a'  ghrein, 
an  uair  a  theid  a'ghealach  eadar  i 
agus  an  talamh,  agus  mar  sin  a 
chumas  i  solus  na  greine  uainn-ne. 
Cha'u  urraiun  so  tachairt  ach  aig 
caochladh  na  gealaiche,  do  Ijrigh  aig 
uair  sam  bith  eile,  nach  comas  di  a 
bhi  direach  eadar  a' ghrian  agus  sinne. 
Tha  e 'tachairt  gu'm  bheil  a'ghealach, 
mar  is  trice,  a'  siubhal  'n  a  cuairt  an 
darna  cuid  beagan  na's  airde,  no 
beagan  na's  isle  na 'n  talamh,  oir 
mar  biodh  a'  cliuis  mar  sin,  bhiodh 
dubliradh  gach  mios  air  a'  ghealaich 
an  uair  a  bhiodh  i  Ian,  agus  dubh- 
radh eile  gach  mios  air  a'  ghrein  aig 
caochladh  na  gealaicJic.  Air  do  'n 
ghealaich  a  bhi  na 's  lugha  ann  an 
leud  na 'ghrian,  cha  chomas  di,  air 
uairibh,  aghaidli  na  gi-ein'  a  cliomhd- 
uchadh  gu  h-iomlan,  agus  air  an 
aobhar  sin,  cha'n  fhaiceardo'n  ghrein 
ach   fainne  caol,  dealrach,  d'a  h-oir 


a  mach,  nach  urrainn  a'  ghealach  a 
chomhduchadh.  Bha  dubhradh  mor 
air  a'  ghrein  air  a'  chuigeamh  la.  deug 
de  cheud  mhios  an  t-Samhraidh,  1836 ; 
agus  bha  dubhradh  eile  oirre  dhe  'n 
ghne  cheudna,  agus  a  chunncas  's  an 
duthaich  so,  air  a'  chuigeamh  la  deug 
de  Mhart  na  bliadhna  1858;  ach 
bithidh  dubradh  iongantach  mor 
oirre,  leis  an  comduichear  ach  beag  a 
gnuis  gu  h-iomlan  air  an  naodhamh 
la  deug  de  cheud  mhios  an  Fhoghar- 
aidh,  1887,  's  e  sin  ceithir  bliadhna 
deug-  an  deigh  so. 

Tha  dubhradh  mar  an  ceudna,  a' 
teachd  gu  trie  air  gealaichibh  Ii(j)itcir, 
agus  Shatuirn^  a  ta'n  a  fheum  mor 
do  'n  mharaiche,  a  chionn  gur  ann  le 
am  dubraidh  nan  gealaichean  sin, 
tha  e  gu  h-innleachdach  a'  faotuinn  a 
mach  a  shlighe  fein  air  na  cuantaibh 
fada  agus  farsuing. 

Tha  e  soilleir  gur  annabari'ach  a' 
chinnteachd  leis  an  d'  f  huair  na  reult- 
airean  a  mach  slighean  agus  cuairtean 
nan  reult,  na  greine,  na  gealaich', 
agus  na  talmhainn,  do  brigh  gu  'n 
innis  iad  an  la,  an  uair,  agus  a' 
mhionaid  anns  an  tachaii-  dubhradh 
air  bith,  ma  thogras  iad,  gu  ceann 
mile  bliadhna  an  deigh  so.  Gabhadh 
ueach  miosachan  air  son  bliadhna 
sam  bith,  agus  chi  an  sin,  air  an  aiu- 
meachadh  roindi  laimh,  gach  dubh- 
radh a  thachaireas  aira'  bhliadhna  sin, 
agus  mar  an  ceudna  na  h-aitean  de  'n 
talamh  anns  am  faicear  iad. 

Is  lionmhor  beachd  saobh-crabhach 
a  ghabh  na  cinnich  o  shean  air 
dubhradh  na  greine  agus  na  gealaiche. 
Bha  iad  an  duil  gu  'n  robli  gach  seall- 
adh  a  chitbeadh  iad  de  'n  ghne  so  'n 
a  mhanadh  air  olc,  agus  ag  eirigh  o 
aimhreit  eadar  na  diathan  agus  cumh- 
achdan  an  dorchadais.  Cha  'n  f  haic- 
eadh  iad  dubhradh  air  a'  ghrein,  no 
air  a'  ghealaich,  ach  an  uair  a  bhiodh 
iad,  'n  am  barail  fein,  cinnteach  gu'n 
tigeadli  dosgainn  cngalaich,  eigin 
orra,   agus  gu  'ni   biodh   iad   air  am 
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fiosracliiulli  le  gorta,  plaigli,  no  cog- 
adh!  Amis  a' bhliadliiia  431  m'an 
d'  riigadh  av  Slauuigliear  blia  dubli- 
radh  iomlau  air  a'  glirein,  agus 
smuaiuicli  an  sluagh  gii  'm  b'e  sin  a  b' 
aobliar  do  'n  phlaigh  sgriosaicli  a  bba 
's  an  am  sin  ami  am  baile  na 
h-Aithne  !  Tlia  treubhan  am  measg 
Innseanach  na  h-aird-an-ear,  a  tha  a' 
deaiiamh  a  mach  gu  'm  blieil  diibh- 
radh  na  gealaiche  air  a  thoirt  mu  'n 
cuaii't  le  nathair  mhoir  a  ta  a'  cxii* 
char  di  air  agliaidh  na  gealaiche,  agns 
tha  an  sagairtean  a'  cur  an  ceill  doibli 
gu  'm  f uadaich  iadsan  na  nathraich- 
ean  air  falbh,  agus  nach  dean  iad 
cron  sam  bith  do  chreutair  aii*  an 
talamh.  Mar  so,  tha  nioran  de  'n 
cliinne-daonna  air  an  dalladh  le  'n 
aineolas  feiii,  agus  aii-  an  truailleadh 
leis  an  t-saobh-chrabhadh  a's  miosa. 
Ach  aims  gach  duthaich  Chriosdaidh, 
tha  eolas  de  gach  gne  air  a  chraobh- 
sgaoileadh  am  measg  an  t-sluaigh, 
agus  tha  gach  fiosrachadli  air  'fhao- 
tuiiiii  a  mach  mu  'n  mhathair-aobhair 
o'm  bheil  caochlaidheaii  na  greine 
agus  na  gealaiche,  agus  nitlie  eile,  a' 
teaclid  mu'n  cuaii't;  air  chor  a's 
nach  aobhar  eagail  ni'  s  mo  na  seall- 
aiina  sin  anus  na  speuraibh,  a  bha 
'bualadh  nan  Cinneach  o  shean  le 
h-uamhunn  co  mor ! 

Chriocluiuich  sinn  a  iiis,  a  Ghaidh- 
EIL  urramaicli,  gach  ni  a  cliuir  sinn 


romhainn  a  hibhairt  mu  chniinn- 
mheallail)h  soillseach  nan  speur,  agus 
tha  sinn  an  dochas  gu'm  bi  na'  sgriobh- 
adh  air  na  nithilih  taitneach  so,  chum 
mGr-i)huannac]id  do  uile  luchd-leugh- 
aidh  a'  Ghaidheil,  agus  gu 'n  toir  e 
orra  a  blii  deidheil  air  tuilleadh  agus 
tuilleadh  a  rannsachadh  a  mach  a 
thaobh  uile  reulta  iieiinh.  Tha  fios 
againii  iiiich  soirbli  an  ni  fiosrachadh 
de'n  ghne  so  a  dheanamh  soilleir 
agus  so-thuigsinn  dhoibhsan  nach 
roljh  air  an  cleachdadh  ri  bhi  'gabhail 
beachd  sam  bith  air  giuasad  sholus 
nan  speur,  agus  air  na  riagliailtibh 
leis  am  bheil  iad  air  an  suidheachadh 
'n  an  cuaii-tibh  eugsamhla!  Tlia, 
gidheadh,  dochas  againn  nach  bi  ar 
dichioll  chum  beagan  eolais  a  tlioirt 
mu  na  cuspairibh  oirdlieirc  so,  gu 
h-iomlau  diomhain;  ach  gu 'n  duisg 
na  nithe  a  labhradh  a  suas  iarrtas 
agus  togradh  ann  an  iiintinn  mhoran ; 
chum  gliocas,  maitheas,  agus  cumh- 
achd  neo-chriochnuichte  lehobhah, 
a  rannsachadh  a  mach  ann  an  oibribh 
a'  chruthachaidh  agus  an  f  hreasdail. 
"A  Thighearna,  air  urram  do  ghloire, 
air  urram  gloire  do  mliorachd,  agus 
air  t-oibribh  iongantacli  labliradh  na 
li-uile;  foillsicheadh  iad  am  measg  nan 
sluagh  do  ghniomhara;  agus  thugadh 
iad  buidheachas  duit,  oir  tha  Thusa 
maith,  agus  gu  brath  mairidh  do 
throcair ! "  Sgiathanach. 


OR  AN. 

mu'n  CIIOINXEAMH-CIIOMHRAIDH  a  bha  ANN  AN  DUNEIDEAN  AIRSON  CATHAIR 
GHAILIG  FHAOTUINN  ANNS  AN  ARD-OIL-TIIIGH. 


Air  fonn — "  The  Laird  o'  Cock2)en." 
Dean,  a  dhùthaich  nan  trèun,  iolach  èibhneis  as  ùr, 
Chualas  nuallan  nam  plob  an  tigh  riomhach  nan  tiir; 
A's  t-uaislean  na  'n  cèudan  gu  h-eudmhor  'tighinn  cruinn, 
'Chumail  suas  na  cainnt  bhuadhar  bha  dual  do  na  suinn. 
Chruiiinich  bantighearnan  min-gheal  na'n  sioda  's  na  'n  srol, 
'S  iad  a'  boisgeadh  le  sèudan,  mar  rèultan  's  na  iie?)i] ; 
Am  maise  's  an  àilleas  'toirt  b;\rr  air  a  chèil ; 
'S  an  gaol  air  a'  Ghàilig  'g  a  ghnàth  chur  an  ceill. 
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0 !  lionaibli  dliomli  corn,  a's  gu  'n  ùl  mi  le  fonn 
Deoch-slàiute  nan  uaislean,  sliochd  uaiblireach  nan  soiin ; 
'S  air  tiis  ciiiream  fàilt'  air  an  t-sàr  bh'air  an  ceaun, 
Am  Morair  bho  Chollasadli  nan  gorm-ghleann  's  nam  Ijeann. 

A  slilioclid  nan  leogliann  trèun 'clileachd 's  an  tèugbhail  a'bbnaidh, 
Tha  subhailcean  gun  àireamli  a  ghnàtli  ort  ri  hiaidh ; 
'S'n  uair 'bliios  maitliean's  gach  ait  anns  an  "Ard-tliigh"  le  chèil, 
Cha  bhi  aon  ann  bheir  bàrr  air  a'  Gliàidheal,  Mac-Nèill. 

'S  bha  Cluainidh  gu  h-uaibhreach  le  'shuaicbeantas  fèin, 
Ceann-feadhn'  g'  am  bu  dualacli  blii  cuantachail,  treun, 
Blia  na  Pearsonaich  riamb,  ri  am  deucliainu,  ro  chruaidh, 
S'  bhiodli  am  brataiclieau  8gaoilt'  air  na  gaoitliean  le  liuaidh. 

'S  tha  fuil  nasal  o  'mhàthair  ag  eirigh  na  'plior; 

Dream  nacli  reiceadh  an  fhirinn  air  ni  no  air  or; 

Na  Camshronaich  mheamnach  bha  ainmeil  's  gach  strlth, 

Bhiodh  na  'n  leoghainn  's  an  tuasaid,  's  na  'n  uain  'n  am  na  sith. 

'S  bha  'n  Siorram  Mac-Neacail  am  breacan  bha  gi'inn, 
Gaisgeach  rloghail  nam  buadh,  'sheinneadh  duajiag  gu  binn ; 
CrV  fearail  an  t-saighdeir,  's  mar  mhaighdiim  le  ciùin', 
Suil  mar  lainnir  nan  lèug  bhios  air  eideadh  mo  ruin. 

Sealgair  an  daimh  chràcaich  's  an  àrd-clireachunn  ghlas, 
'S  'bheireadh  bradan  gu  bruaich  as  an  t'huar-linne  chais; 
Bidh  ceartas  a's  tròcair 'trial  1  comh'riut  tre  'n  t-saoghal, 
A's  claon-bhreith  gu  bràth  cha  toir  iirmiinn  mo  ghaoil. 

'S  a  stuchdannan  ceomhor,  ur  neoil  cuiribh  dhibh, 
Ged  b  'f  had'  ann  an  dòlas  's  am  bron  a  bha  sibh; 
Tha  'ghrian  bhuidhe  'dortadh  a  h-òr  air  gach  sliabh, 
'S  a  gathanuan  àigh  nui  gach  àrd-bheinn  a'  suiomh. 

Thugadh  clàrsach  nan  tèud  nis  bharr  ghèugan  a'  bhroin, 
'S  cha  leig  sinn  rithist  annt'  i,  ri  'r  n-hm  no  le  deoin. 
Buailidh  sinn  gu  h-àrd  i  le  gàirdeachas  mùr, 
'S  sinn  a'  cluinntinn  na  Gàilig  bhi  fas  ann  an  treòir. 

A  chànain  mo  mhàthar,  a  chànain  mo  ghaoil, 

Bidh  tu  fas  ann  an  sgiamh,  gus  'm  bi  criuch  air  an  t-saoghal; 

'S  ged  bha  thu  gu  tinn,  gheibhear  cinnteach  dhuit  lèigh, 

'S  bidh  tu  luinntagach,  binn  feadh  gach  linn  'thig  na'r  deigh! 

'S  trie  a  chuala  mi  dan  a  rinn  Bard  do  shiol  Duinn, 

'S  e,  mu  mhac  mu  dheireadh  Adhaimh,  ri  fàidhdearachd  dhuinn,-- 

E  bhi  labhairt  ris  a'  ghrein  's  iad  le  chèil  dol  gu  bàs; 

'S  ann  an  Gàilig  is  cinnt  leam  a  dh'  innseas  e  'chàs ! 

Mairi  Nic-Eallair. 
Dunèidean,  Mìos  Deircamiach  an  Earraicli,  1873. 
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TUIREADH. 

Fhir  mo  chridhe, —  Rmueadh  an  Tuireadh  seo  le  innaoi  a  cliaidli  do 'n 
tràigh  a  bliuain  bhaii-neach.  a's  duilisg  ;  ach  cha  'n  f  liiosracli  mi  c'  àite.  Dh.' 
iadh  an  Ian  mii  'n  sgeir  air  an  robli  i  mu  'n  d'  thng  i  an  aire  dha,  agus  ged  a 
bha  i  griasad  air  a  mnaoi-mliainntir  cobhair  oirre,  clia  d'  thug  i  feairt  oirre 
— bha  a  sùil  an  cuilidh  a  maighistir  agus  na  'sprèidh.  Ach  f  huair  a'  bhan- 
asgal  a  toillteanas:  dh'  èirich  amharus  mu'n  chùis ;  b'èudar  dh'i  an  dùthaich 
f  hàgail  agus  a  ceann  a  thoii't  fotha. 

Is  ann  bho  Dhonull  Mac-Iain,  nasal  ceanalta  de  mhuinntir  Shollais  an 
Uithist,  a  f huair  mi  e  an  oidhche  roimhe. — D'  fhaicinn  slàn, 

A      rr.         1       ji  AbRACH. 

An  Tom-buidne, 

La  Fheill  Brèanaiiin,  1873. 


KEYFoiE.  TUIREADH   BEAN    MHIC-ANT-SHAOIR. 

Beatini;  twice  to  the  me;(.sui-e.  slowly. 
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A    nigh'n  ud   thall,         Hiig       6,  An    cois  na  tràghad,        Hao    -    ri,  ho  -  rò. 


i'Jz,^.'H 


*  Some  of  the  Hnes  in  the  following  verses  being  a  syllable  shorter  than  the  above, 
require  the  omission  of  the  notes  marked  with  an  asterisk,  in  which  case  rests  must 
be  substituted. 


A  nighean  ud  thall, 

Hug  Ò, 
An  cois  na  tràghad, 

Hao-ri,  hò-rò :  t 

Nach  truagh  leat  f  hèin, 

Hug  Ò, 
Bean  ga  bàthadh, 

Hao-ri,  hò-rò? 

Cha  truagh,  cha  truagh. 

Hug  Ò ; 
'S  beag  do  chàs  d'e, 

Hao-ri,  hò-rò. 

Sin  do  chasan. 

Hug  Ò  ; 
Fair  do  himli  dhomh, 

Hao-ri,  ho-ro. 

Fiach  bheil  agad, 

Hiig  Ò ; 
Buille  shnamha, 

Hao-ri,  hò-r<j. 

'S  daor  a  cheannaich, 

Hug  u, 
Mi  na  bàirnich, 

Hao-ri,  ho  rò. 


f  Aitluris  gaeh  ceithreamh  da  uair. 


An  duileasg  donii, 

Hug  6, 
Rinn  mo  lihathadh, 

Hao-ri,  hò-rò. 

Mo  thruaighe  nochda. 

Hug  6, 
Mo  chuid  phàisdean, 

Hao-ri,  hò-rò! 

Fear  dhiubh  bliadhna, 

Hug  6, 
'S  fear  a  dha  dhiubh, 

Hao-ri,  hò-rò; 

'S  tha  fear  eile, 

Hug  Ò, 
An  ceann  an  ràidhe, 

Hao-ri,  hò-rò. 

'S  buidhe  'n  mhnaoi  òig, 

Hug  6, 
Thèid  am  àite, 

Hao-ri,  hò-rò : 

'S  briagh  mo  sheileir, 

Hug  Ò, 
Ime  's  chaise, 

Hao-ri,  hò-rù. 
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Mo  ohrodh-laoigh, 
Hug  Ò, 

'S  mo  thriiiir  bhràithrean, 
Hao-ri,  hò-rò; 

Dol  gu  àiridli, 

Hao-rì,  h<i-r.'.. 
'S  mo  chrodh-seasga, 

Hug  Ò, 
Ciil  a'  ghàraidh, 

Hao-ri,  hù-rò. 

Bidli  Mac-ant-Sliaoir, 

Hiig  Ù, 
Air  ràmb-bràghad, 

Hao-ri,  ho-ro. 
GheoLh  iad  mise, 

Hiig  6, 
An  duigli  mo  bhàthadb, 

Hao-ri,  h(j-rò  : 

Thig  ant  eathar, 

Hug.'., 

'N  seo  am  màireach, 
Hao-ri,  hò-rò; 
Bidh  m'  athair  ann. 

Hug  u, 

]Mo  chuaileiu  donn, 

Hug  Ò, 
Feadh  na  tràghad, 

Hao-ri,  hò-rò. 

Note. — Tbe  esteemed  friend  to  wbom  I  am  indebted  for  the  words  of  the  foregoing 
Wail,  explains,  in  his  accompanying  letter,  the  incident  to  which  it  owes  its  origin. 
It  is  represented  as  having  been  addressed  to  her  servant  maid  upon  the  beach,  by  a 
woman  who  had  gone  to  the  shore  at  low  water  to  gather  shell-iish  ar.d  dilse,  but  waa 
caught  and  surrounded  on  a  rock  by  the  rising  tide.  The  cruel-hearted  maid,  in  the 
expectation  of  being  herself  in  due  time  installed  in  her  mistress'  i^lace,  lent  a  deaf 
ear  to  her  entreaties,  refused  to  render  any  assistance,  and  allowed  the  hapless 
woman  to  perish  in  the  rising  billows.  The  miscreant's  purpose  was  frustrated, 
however ;  her  heartless  conduct  having  been  suspected,  or  having  become  known,  she 
became  the  object  of  such  universal  execration  that  .she  was  obliged  to  remove  from 
the  district,  in  order  to  escape  the  treatment  which  she  so  richly  merited. 

The  music  attached  to  the  ÌFdil  is  exceedingly  touching  and  simple  ;  and  notwith- 
standing that  it  contains  none  of  the  sad  or  sensitive  tones  of  the  scale — consisting  as 
it  does  almost  entirely  of  (l>,  me,  and  soh — it  has  a  most  weird  and  desolate  effect. 
I  should  like  that  some  one  of  the  best  versifiers  or  translators  among  your  contri- 
butoi's  would  furnish  a  version  of  it  for  the  benefit  of  English  readers. 

A  most  interesting  remhiiscence  connected  with  this  Wall  is,  that  it  was  sung  by 
an  Easdale  man,  now  no  more,  while  ferrying  Her  Majesty  and  the  Prince  Consort 
across  Loch  Tay,  in  a  barge  under  the  command  of  Macdougall  of  Lorn,  on  the  ever- 
memorable  occasion  of  the  Queen's  visit  to  the  late  Marquis  of  Breadalbane  at  Tay- 
mouth  Castle,  in  1842.  In  chronicling  the  unparalleled  splendours  of  the  princely 
welcome  and  entertainment  which  she  then  received,  the  Queen  herself  pays  a 
tribute  to  the  singing  of  the  rowers.  She  says,  in  Leaves  froiii  the  Journal  of  our 
Life  in  the  Hhjhlands,  "The  boatmen  sang  two  Gaelic  boat-songs,  very  wild  and 
singular  ;  the  language  so  guttural  and  yet  so  soft." — J.  W. 


CEOL    NAN    GAIDHEAL. 


FlIIR  MO  CHRIDHE, — Tlia  iia  gill- 
e:in-truisirnis  cho  lionmlior,  falbhan- 
ac'b,  's  nacli  'eil  annas  agani  dliut  an 
turas  seo.  Mu  'n  gann  a  dh'  aithris- 
ear  sgial-ùr,  gbeoLliar  aii-  ais  as  a' 
Glialldachd  e  air  na  carbaid  tboite  's 
each,  na'eige  de  chlòtli-dnl)b  Cbille- 
Matb  -  Cbùc  ;  a  bbuidbeacbas  sin 
daibhsan,  na  gillean  ceanalta,  agus 
do  'n  dealan  a  tha  nis,  ach  beag  anns 
gach  baile.  Mnr  teid  mi  cbroniadh 
air  "  a' bhalg-tbion;iil,"  ma  ta,  cba'n 
'eil  f  bios  agam  ciod  a  tbairgeas  mi 
dhut.  Na'm  biodb  tu  làmli-riiim 
ghabhainn  port-à-bial  dbut,  bho  'n 


"Is  trie  a  bhà  sinn,  f hir  mo  chridhe. 
Gun  jjhiob  gun  f  hidhill  a'  dannsa." 

Cleas  ioma  rud  eile,  tha  na  piiirt  a' 
dol  air  cliall.  Gheobbar,  gun  teag- 
amb,  moran  diubb  an  leabbraicbean- 
ciùil,  agus  sin  gu  trie  fo  ainm  Galkla. 
Acb  c'  àite  bbeil  na  facail  a  tba  na 
camagan  dubb  ud  a'  riocbdacbadb  1 
Is  culaidh-ioglinaidb  nacb  beag  gu'n 
leigteadb  aog  fuinn  agus  puirt  a  bba 
flaitbin  's  an  daoine  bbo  linn  gu  linn 
ag  èisdeacbd  's  ag  cluitb  mu  seacb  air 
a'  cbbYrsaich  's  air  a'  pbiob,  gun  urad 
's  lorg  am  buinn  fbàgail.  Is  ann  de 
bhuaidhean  a'  cbiuil,  mar  is  math  tha 
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fios  agad,  an  inntiuu  a  chur  ionann  's 
thairis  am  platliainn-èibhìieis.  As 
aogais  nam  facal  a  tha  e  'rioclidach- 
adh,  clia  'n  'eil  ann  ge  tà,  ach  faileas 
^  -cha  'n  'eil  au  inntinn,  acli  mar  gu  'm 
b'  eadh,  an  nial-cadail ;  ach  cho  luath 
's  a  dh'  aitlu-isear  ua  'chois  na  briath- 
i-an,  mosglaidli  i  as  a  ceal,  thig  i  g' 
a  h-ionnsaidh  fhein,  agus,  na'geal- 
fliaireachadli,  blaisidli  i  gu  rioclidail 
air  cupan  milis  a  h-àidb. 

Is  fior-thaitneacli  an  rud  an  ceòl. 
Agus  CO  a  b'  f  hèarr  a  thuig  sin  na  ar 
sinnsirean.  Eadar  a  bhreith  's  a 
bliàs,  cha  robh  rud  ris  an  cuireadh 
an  seann-Ghàidheal  a  làmh,  aig  a' 
bhaile  no  bhuaithe,  ag  cuallach  na 
spreidhe  no  ag  àiteach  an  fhuinn, 
nach  robh  fonn  no  jjort  freagari'ach 
aige  mu  'choinneamh.  Ma  's  ann  ag 
altrum  an  naoidhein  mhaoth  's  an 
uchd,  nach  robh  an  Tcdadh  miiii'u- 
each  aig  a'  bhanaltruim,  a  chur  gean 
a's  cadail  air.  Anns  a'  bhuailidh  a' 
bleoghan  na  spreidhe,  nach  cluinnt- 
eadh  "  Gaol-ant-aghan"  air  Inlean 
gach  banaraich.  Aig  a' bhrathainn, 
no  cur  àird  air  calanas,  am  biodh 
bean  gun  a  Crùnan  fhein.  Latha- 
breith  an  oighre,  nach  rachadh  a' 
Phiob  ath-ghleusadh  a  chluith  cuairte 
air  an  FJocdlte  chridheil,  chiiirteil  an 
làthair  an  fhlath.  Ma 's  ann  ag 
cruinneachadh  nan  daoine,  nach  robh 
an  Co-thional  ga  chur  suas — cuimh- 
neachan  air  buaidh-làraich,  no  ma 
dh'  f liaoite,  air  èucoir  a  rinneadh 
uair-eigin  air  a'  chinneadh.  Ma  's 
ann  air  astar  mara  no  tire,  a  chumail 
an  corach  riutha,  no  thoirt  a  mach 
na  h-aichmheahich,  nach  robh  an 
lorram  no  'n  Spaidsearachd  ann  a 
bheothachadh  neart  agus  spèirid  nan 
alt  liithmhor.  Ma  's  ann  ri  uchd  an 
nàmhaid,  nach  robh  am  Brosnacliadh 
caithreamach,  siirdail  ann,  a  dhiisg- 
adh  cuimhne  air  cruadal  nan  daoine 
bho  'n  d'  thàinig  iad.  An  tigh  na 
feille,  nach  robh  na  puirt  ruithleum- 
ach,  mhireagach  dhannsa  ann,  a  dh- 


fhuadach  smuairein  's  a  dh-altrum 
cairdeis.  Agus  an  uair  bu  bhàs  do  'n 
triath,  nach  robh  an  Cumha  tiamh- 
aidh  ga  chur  suas — a'  briichdadh  à 
grùnnd  a'  chridhe — gach  beag  a's  mor, 
sean  a's  og  ag  caoidli  a  chùil-thaice. 

Au  uair  a  chluinneas  an  Gaidheal, 
's  e  air  aineol,  ceol  na  pioba,  ciod  a 
tha  toirt  air  a  chridhe  èirigh  ris? 
An  e  binnead  a'  chiùil '?  Is  gann  gur 
h-è,  bìnn,  leadarra  's  mar  a  tha  e,  ach 
gu  'm  Ijeil  e  dùsgadh  suas  dha  seann 
chuimhiieachain  air  an  am  a  bha  e 
an  tir  nam  beann 's  nan  gaisgcach. 
Tha 'chridhe  a' blàthachadh  ris  a'cheol 
agus  le  h-ath-ghuth  ga  fhreagradh : — ■ 

"  'S  e  siod  am  form  a  chiiala  mi 
An  uair  a  bha  mi  og." 

Tha  "  An  uair  a  bha  e  og  "  ga  h-ùr- 
achadh  na  chuimhne.  Chi  e,  mar 
gu  'ni  b'  ann  an  sgàthan,  Tìr-nam- 
beann,  Chi  e  lomhaigh  a  leannain  dh' 
an  do  gheall  e  bhi  tairis — a  phiuthar- 
chridhe  nach  do  thuig  e  riamh  a  gaol 
da --a  bhràithrean — a  chompanaich — - 
adhllsean,'s  achàirdean — anfhàrdach 
's  an  do  rugadh  e — gach  bèinn,  a's 
gleann,  a's  coire,  a's  coille,  's  ionad  a 
b'  aithue  dha,  's  gach  ni  a  bha  annta 
— chi  e  sin  uile  's  athaii*,  's  e  'n  dùil 
gu  'm  beil  e  faii-eachadh  anail  bhlkth 
a  mhàthar  's  i  ga  thàladh  gu  beadarr- 
ach,  mùirneach  na  li-uchd  mar  a  b' 
àbhaist !  Creid  mi,  f  hir  mo  chridhe,  is 
culaidh  e  g'a  chumail  bho  dhi'och-stil. 
Cha  'n  'eil  feum  's  an  iomchoire  ; 
ach  nach  saoileadh  tu  gu  'm  bu  choir 
ant  sheinn  a  theagasg  do  'n  oigridh 
anns  gach  sgoil's  a'  Ghàidhealtachd  1 
Nach  tog  thu  do  ghuth  na  h-aobhar] 
Cha  'n  'eil  teagamh  agam  nach  toirear 
feairt  ort.  Tha  fhios  agam  gu  'm 
beil  daoine  coire  air  feadh  na  duthcha 
a  bheir  a  chreidsinn  air  sluagh  baogh- 
alta  nach  'eil 's  na  ])uirt  ach  faoineis, 
rudan  air  bheag  bhrigh,  's  gur  coir 
an  grad-leig'eadh  air  diochuimhne. 
Faodaidh  iad  a  bhi  ceart ;  ach  air  mo 
shousa  dheth,  cha  lèur  dhomh  coire  no 
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dolaidh  sa  l)ith  annta,  ma  gliabliar  lo 
cuibheas  diubh,  agus  sin  na  'u  am 
fhein. 

Dh'  f  liaoiteadh  cùnntas  gun  iiivimli 
a  chnr  fliatliast  cruinn  de  na  puirt, 
na  'n  rachteadh.  seòlta  mu  'n  cuairt 
de'n  cliiiis.  Tlia  mnran  an  comas 
nan  "  Comunn,"  na  'm  biodh  an  toil 
's  an  duraclid  aca;  agus  gun  dol  fada 
blio  'n  tigb,  tha  bean  choir  's  a'  bliaile 
seo,  's  na'n  rachadh  i  ceart  air  ghleus, 
chuireadli  a's  chumadh  i  "  gun  phiob 
gun  f hidhill "  "a'  chlèir  f hèin,  ge 
sianta  'n  còta,"  air  an  ùrlar  bho  Luain 
gu  Sathurna.  Gun  tuilleadh  cagn- 
aidh  ma  ta,  cliuir  mi  f  bin  am  onracbd 
corr  a's  ceithir  ficliead  diubh  cruinn ; 
's  cha  'n  ob  mi  an  toirt  seachad  a 
nasgaidh  do  dhuine  sa  liith  a  shaoileas 
mi  a  ni  deadh  fheum  dhiubh. 

Bheir  mi  nise,  le  d'  chead,  cuairt 
dhut  :— 

TALADH. 

Ba-ho,  mo  leanabh 

Ba-hò,  ba-hò ; 
Ba-hò,  mo  leanabh, 

Ba-iio,  ba-liò; 
Bà,  lii-ri,  liiU-ii,  hill-arum, 

Gu  'n  till  iad  fallaiu, 
Na  dh'  f  halbh  air  sail'. 

Ba-ho,  &c. 

Gur  h-ioma  cruaidh-fhortan 

Tha'ii  lorg  nam  màth'r; 
'8  gu  'm  beil  mo  chuid-sa 

A  nochd  na  m'  liiimh : 
An  àite  bhi  mùirneach, 

Simntach,  aighearach, 
'S  ami  tha  mi  na  m'  laidlie 

To  phràmh,  fo  phràmh. 
Ba-ho,  &c. 

LUINNEAG. 

lù  hòileagan,  iù, 

Ho,  m'  aghau ; 

IÙ  hòileagan,  iù, 

Hò,  m'  aghan ; 

lù  hòileagan,  iii. 

Ho,  m'  aghan ; 

Mo  chrodh-laoigh  a's  aighean, 

Air  gach  taobh  de  'n  abhainn. 

M'  f  heudail  de  'n  chrodh, 
Gur  h-i'Ghuaill-fhioun; 

Cha  b'  i  'Cheanf  hioun, 
BÒ  bu  shuaraich'. 


Beannachd  banaraich 

A's  buachaiir. 
Cha  bhiodli  tu  duilich 

A  chuallach. 

I.Ù,  &c. 

Is  math  a  b'  aithne 

Dhomh  do  mhàthair, 
Nighean  Glasaig — 

Ogha  Blàraig. 
Is  til  a  lionadh 

An  stop  càivt  domh, 
'S  cha  bhiodh  air 

Mo  mhùirneiii  fàillinn. 
lù,  &c. 

DANNSA  a'  CHLAIDHIMH. 

Gille-Callum,  da  pheighinn, 

Gille-Callum,  bonn-a-sia. 

Gille-Callum,  da  jjheighinn, 

Gille-Callum,  bonn-asia. 

Gheobhainn  beau  air  da  pheighinn, 
Gheobhaimi  bean  air  da  pheighinn, 
Gheobhainn  bean  air  da  pheighinn, 
'>S  tagha  's  rogha  air  bonn-a-sia ! 

Rug  an  luchag  uan  boirionn, 
Thug  i  dhachaidh  cual  chonnaidh, 
Mias  mhine,  cliabh  salainn, 
Gille-Callum,  bonn-a-sia !     &c.,  &c. 

RUIDHLEADH  NA  COILICH-DHUBHA. 

Riiidhleadh  na  coilich-dhubha, 
'S  dhannsadh  na  tunnagan. 

Ruidhleadh  na  coilich-dhubha, 
'S  dhannsadh  na  tunnagan, 

Ruidhleadh  na  coilich  dhubha. 
Air  an  tulaich  làmh  ruinu. 

Air  an  tulaich  againn  f  bin. 

Air  an  tulaich  urad  ud. 
Air  an  tulaich  agaimi  f  hin, 

Air  an  tulaich  làmh  ruinn. 

0,  ruidhleadh,  &c. 

Tlia  cuimhne  agad  air  an  f  hear  seo; 
ach  tha  eagal  orm  nach  'eil  e  agam 
ceart,  's  cha  'n  'eil  am  piobaire  aig  an 
tigh  an  diug"h  gu  m'  sheòladh. 

CUMHA  MHIC  A  AR0I3. 

No  Cumha  MMc-an-Toisich. 
Ceud  nan  creach, 
Leag  iad  thu ! 
Och  nan  och, 
Leag  iad  thu ! 
Ceud  nan  creach, 
Leag  iad  thu 
'M  bealach  a'  ghàraidh ! 
Cèud  nan,  &c. 
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Leag  ant  each  ceanf  hionn  thu, 
Leag  ant  each  ceanfhionn  thii, 
Leag  ant  each  ceauf  hionn  thu, 
'M  bealach  a'  ghàraiclh ! 

Leag  ant  each,  &c. 

Am  f  Ion  bha  gu  d'  bhainis, 
Am  f  ion  bha  gu  d'  bhainis, 
Am  fion  bha  gu  d'  bhainis, 
Am  fion  bha  gu  d'  bhainis, 
Gu  'n  d'  ùladh  air  d'  f  hairii-'  e  ! 
Dheagh  mhic  a  Arois. 

Ceud  nan  creach,  &c. 

Acli  is  èudar  sgur,  Mu  'n  d'  thuirt 
am  fear  iiach  maireann  e,  "  Dh' 
fhaoiteadh  leabliar  gàbhaidli  a 
sgriblieadh  mu  'n  chiiis  seo  na  'm 
biodh  duiiie  aim  aig  am  biodh  làn- 
eòlas,  pailteas  ùine,  agus  na  bu  leoir 


de   dh-airgiod  gus  a  chur  a  macli  a 
uasgaidli ! " — D'  f haicinn  slàn, 

Abrach. 

An  Tom-buidhe, 
La  Mhartainn-bhuilg,  1873. 

DiociiuiMHNE. — Bu  choir  dhomli 
ant  sliamhuilt  a  leanas  a  thoirt  dhut 
roimhe  seo.  Cha  'n  'eil  innte  ach  ant 
slilige,  's  cha  'n  'eil  ùine  again  air 
f  inid  a  chur  oirre.  Tha  mi  'n  dùil 
nach  ruig  mi  leas  a  mineachadh 
dhut;  agus  ma  shaoileas  tu  gu'm  bi 
i  na  h-impidh  air  seann-nos  a' 
Bhràghad  a  chumail  na  d'  chuimhne, 
faodaidh  tu  diol  na  codach  eile  dhean- 
amh  rithe.  A. 


FLATH.* 

Suaicbjanfas. 
Da  itc-firein. 

^rtitlj  art  ®ig^«. 

Fàilte. 

'Iitbljcatljb  agos  iogail-^^aohte. 

Co-thional. 

Zxxtns, 

Spaidsearachd-Chàirdeis     .      .     .     "  Gillean  an  fhèilidh." 

Spaidsearachd-Dhùlain        ..."  An  rathad  mor." 

ilar. 

Brosnachadh-Catha. 

gannsa. 

Dannsa  a' Chkidhimh        .     .      .     *' Gille-Callum." 

Na  Tulaichean. 

Dannsa-cruinn. 

|osairlj. 
A' dol  do 'n  eaglais      ....     "  Car  son  a  bhimid  muladach'?" 
A'  tilleadh  dhachaidh  .     .      .     .     "  Mo  thruaighe  mi  thug  dhachaidh  thu. 
Fear-na-bainnse  air  an  iirlar       .      "  Bog  an  lochain." 

A'dolahddhe "  Thig  a  laidhe  laochain." 

A'sgaoileadh "Robag  an  spuinnsich." 

A' togail  a' ghiùlain "  Cha  till  mi  tuille." 

Ga  chàramh  's  an  uaigh      ..."  Cumha-na-peathar." 
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COMHRADH. 

EADAE  MUFvACHADH   BAN   AGUS 
COINNEACH   CIOBAIE. 

MURACHADH. — Failte  na  maidiie 
dhuit,  a  Choinnich;  is  solas  gun  duil 
ris,  tbusa  fhaicinn,  agus  tachairt  ort 
's  au  aite  aonaranacli  so  cho  trath  's 
an  latha.  Deauamaid  suidhe  fo  sgaile 
na  creige  so,  agus  clniuneamaid 
naiglieachdan  aoin  a  clieile,  o'n 
cliomlilaich  sinn  cuideachd  roiuihe. 
Tha  mi'n  dochas  gu'n  d'fhag  thu 
Seouaid  agus  an  teaghlach  air  fad 
slau,  fallain,  agus  gu  'm  blieil  an 
crodh  agus  na  caoraicli  a'  cinntiiin, 
agus  gacli  cuis  mar  bu  mhaitli  leat. 
Dean  suidhe,  a  Choinnich,  agus  gabh 
deanuag'  d'  an  t-snaoiseau  as  an 
adliairc  dhuibh,  agus  cluinueam  do 
sgeul. 

CoiNNEACH. — Ma  ta,  a  Mburach- 
aidh,  cba'n'eil  briathran  agam,  chum 
a  cbur  an  ceill  cia  cbo  toiUcbte  's  a 
tba  mi  do  cbomblacbadb  an  diugb, 
oir  cba  di-chuimliuicli  mi  am  fad  's  is 
beo  mi,  am  fiosracliadb  a  thug  tbu 
dbomb  a  tbaobb  iomadb  ni  air  an 
robb  mi  aineolacb,  an  uair  a  chomb- 
laich  sinn  roinihe  's  a'  Gbleanu-Mhor, 
— tba  cuimbue  agad.  Tba  deagb 
fbios  agad-sa,  a  Mlmracbaidb,  gu'm 
bbeil  mo  dbacbaidli-sa  ann  an  cearn 
ro  iomallacb,  —  dealaichte  aireamb 
mor  mbiltean  o  gacb  tuineacbas  eile; 
agus  air  an  aobbar  sin,  gu'm  feud  an 
saogbal  dol  bun  os  ceaim  gun  fbios 
gun  aire  dbomb-sa,  agus  atbarraicb- 
ean  moi'a  'teaclid  mu  'n  cuairt,  mu  'n 
cluiim  mi  lide  dbetb.  Acb  a  nis,  a 
Mliuracbaidb  cboir,  tlia  sin  uile,  trid 
do  cliaoiinbneis-sa,  air  atliarrachadb 
gu  tur,  oir  stiuir  tbu  au  GaidiiEAL 
urramach  am  ionnsaidb,  agus,  mu 
lamli-sa,.  nacb  bi  Coinneacli  Ciobair 
agus  a  tbeagblacli  tuille  ann  an 
aineolas  ail'  cuisibli  an  t-saogbail, 
agus  air  uile  naigbeacbdaibb  na 
riogliacbd. 

MUE. — Tba    mi    ro   tboilicbte,    a 


Choinnicb,  gu'n  d'fbuairan  Gaidh- 
EAL  a  macb  tbu,  agus  gu  'm  bbeil  e 
air  gacb  seol  taitueacb  dbuit.  Bba 
deagb  fbios  agam-sa  gm*  aim  mar 
sin  a  bbiodb  a'  cbuis,  agus  tba  deagb 
fbios  agam,  mar  an  ceudua,  gur  dall, 
aineolacb,  amaideacb,  agus  caoin- 
sbuaracb  muinntir  ar  du'cba  gu  leir, 
an  uair  nacb  toir  gacb  tigb  agus  teagh- 
lacb  aoidheachd-cridbe  do'n  Ghaidh- 
BAL,  agus  au  uaii-  nacb  ceadaicb  iad 
dba  an  suilean  f  bosgiadb  cbum  gu'm 
faic  agus  gu  'm  fiosraicb  iad  uile 
cbuisean  an  t-saogbail  mu  'n  cuairt 
doibb.  Acb  cba  'n  e  sin  a  mbain,  a 
Choinnicb,  na  rinneadh  o  cheauTi 
ghoirid  cbum  do  mbaithe,  ma's  maitb 
leat  6 ;  oir  dh'  eiricb  suas  bratbair 
do  'n  Ghaidheal  ann  am  baile 
Inbhirnis,  air  an  d'  tbugadb  mar  ainni 
an  t-Ard-Albannach^  agus  ged  nacb 
'eil  e  acb  gle  og,  is  diulnacb  sgairteil, 
tajjaidb,  deas-bbriathrach  e,  a  ta  ro 
airidb,  mar  an  ceudna,  air  aoidbeacbd 
agus  deagb-gbean  fhaotuinn  anus 
gacb  aite. 

Coin. — Gle  cbeart,  gle  cbeart,  a 
Mburacbaidb,  b'  f  bearr  learn  dealach- 
adh  ri  letb  mo  chodacb,  agus  mo  loin, 
na  dealacbadb  ris  a'  Ghaidheal 
tuille — b'  f  bearr  gun  teagamh,  oir 
tba  e  caombail,  cairdeil,  coii'!  Tba 
'bbriatbi'a-sancoso-tbuigsiim,  a  sgeula 
CO  taitueacb,  agus  a  chombradh  gu 
leir  CO  Ian  fiosracbaidb  agus  eolais, 
's  gu'm  bu  cball  gun  cbiall  dealacb- 
adb ris.  Mile  taiiig  dhuit  do  bbrigh 
gu'n  do  cbuirtbu  amcharaibb  e.  Acb, 
a  Mburacaidb,ciodatbuirttbu  mu'n 
A)-d-Alban>iacIi,  bratbair  a' 8  oige  mo 
dbeagb-cbaraid  ?  Am  bbeil  Gaidhlig 
aige — am  bbeil  e  daimbeil,  cinneadail, 
caii-deil,  agus  airidb  air'ainni  fein? 
Ma  tba,  ann  an  ainm  an  aigb,  stiuir 
a'm  ionnsaidh  e  mar  a  rinn  tbu  a 
bhrathair  coir,  agus  bitbidh  mise  gle 
fbada'n  ad  cbomain, 

MUE, — Am  chomain-sa,  a  Choin- 
nicb, 's  e  do  bbeatha,  da-rireadh. 
Cuiridh  mise  an   t-Ard-Albannach'u 
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ad  iouiisaidh  guu  dail,  agus  chi  tliu 
le  d'  shiiilean,  agus  cluimiidh  Ui  le  d' 
cliluasau,  gu  'm  bheil  Gaidlilig  aige, 
agus  Beui-la  cuideachd,  agus  gu'iu 
I)heil  e  daimheil,  cinneadail,  cairdeil, 
agus  airidh  air  'aium  feiu.  Chi  thu 
gnir  ditliis  oganach  iad  do  nach 
faighear  sauihladli  air  gach  cnoc, 
agus  a  tha  gun  choimeas  diau  'n  au 
durachd,  agus  'n  au  dealasachd,  clium 
maitb  a  dheauamh  d'an  lucbd-dutlicha 
feiu.  Feumaidh  siun,  a  Choiuuich, 
a'  h-uile  dichioll  a  dheanamh  air  gach 
eolas  f  haotuiim  a  reir  ai-  comais  re 
ua  h-uiu'e  ghearracheadaichearduiuu, 
's  an  t-saoghal  so;  agus  chum  na 
chriche  so,  deanamaid  gach  greini 
'n  ar  comas  orra-sau  a  ta  ullamh  agus 
ealamh  chum  an  t-eolas  sin  a  chraobh- 
sgaoileadh  'n  ar  measg. 

Coin. — Cha  'n  'eil  ar  n-uiue  fada 
gun  teagamh,  ach  is  solasach  an  ni 
nach  ruig  siun  leas  a  bhi  gu  tur  ain- 
eolach  air  cuisibh  an  t-saoghail  mu'n 
cuairt  duinn,  ma  tha  deigh  sam  bith 
agaiuu  air  eolas  f  haotuinu. 

MUE. — Ma  ta,  cha  ruig,  a  Choiu- 
uich, agus  na  'm  faiceamaid  e,  is 
liomnhor  maighstii'-sgoile  tha  agaiun 
chum  ar  teagasg,  na'n  tuganiaid  geill 
doibh.  Tha  eunlaith  an  adhar  'g  ar 
teagasg,  oir  tha  eolas  aca-san  air  an 
gluasad  feiu.  Tha  e  air  innseadh 
dhuiun  ann  am  Focal  ua  firinn,  gur 
"aithne  do'n  chorra-bhain  anus  an 
adhar  a  h-am  fein,  agus  is  aithne  do'n 
choluman,  agus  do'n  chorra-mhon- 
aidh,  agus  do'n  ghobhlan-ghaoithe 
am  an  teachd ;  ach  cha  'u  aithne 
do  m'  shluagh-sa,"  deir  Dia,  "  breith- 
eanas  an  Tighearna."  Tha'n  seaugaii 
beag  a'  sparradii  dichill  agus  gliocais 
oirnn,  agiis  tha  'n  seillean  a'  deanamh 
an  ni  ceudna,  na'n  tugamaid  geill 
doibh.  Is  anabarrach  beag  da-rireadh 
na  maighstirean-sgoile  iad  so,  ach  is 
dileas,  treibhdhireach,  cinnteach  iad. 
Is  diau  a  tha  iad  ag  earaileachadh  an 
aghaidh  na  leisge;  agus  tha  fios 
agad  mar  thubhairt  an  duiue  glic : — 


"  Eirich  a  lunclaire  gu  grad, 
'S  thoir  ort  an  seangan  l)eag  gun  stad  ; 
Oir  ged  nach  d'  f  huair  e  riauih  fear  iùil, 
Xo  ueach  'g  a  ghreasadh  air  a  chul ; 
Fa  chomhair  geamhraidh  ui'  c  deaa, 
A'  cuimhneachadh  gun  tarnh  a  leas ; 
'S  an  t-samliradh  trusaidh  e  a  Ion, 
'S  an  f  hogliar,  iomlau  tha  a  stor." 

Coin. — Ochan  !  a  Mhurachaidh, 
cha  'n  'eil  teagamh  agam  nach  dean- 
adh  tu  searmoin  ceart  co  maith  ri 
Maighstir  Uisdean,  ar  deagh  mhinis- 
teir  fein,  na'n  gabhadh  tu  'n  ad 
cheann  e;  ach  tha  mi  cinnteach  à  so, 
na  'n  rachadh  tu  suas  do'n  chrannaig 
agus  na'n  toisicheadh  tu,  an  sin,  air 
searmouachadh  gu'm  biodh  bai-rachd 
'g  ad  eisdeachd  na  dh'  eisdeas  ri 
Maighstir  Uisdean  coir,  ged  is  comh- 
arraichte,  ainmeil  am  fear-teagaisg  e ! 

MUE. — 0,  a  Choiuuich,  a  Choiu- 
uich, mise  a'  deanamh  searmoin! 
B'olc  a  thigeadh  e  orm,  agus  bu  dona 
mo  ghnothuch  ris.  Is  leoii-  dhoibh- 
san  sin  a  dheanamh  a  chuireadh  air 
leth  air  a  shon,  agus  is  leoir  dhomh- 
sa  a  bhi  am  fhear-eisdeachd,  na'm 
biodh  run  agus  toil  agam  gliocas  a 
nochdadh  le  bhi  'g  eisdeachd  mar  bu 
choir  dhomh  a  dheanamh.  Ach  mar 
a  thubhairt  mi  cheana,  shonraich 
am  Freasdal  a  tha  os  ar  ceaun  lion- 
mhorachd  luchd-teagaisg-  dhuiim  am 
measg  nan  ainmhidh  na'n  tugamaid 
geill  doibh.  Nach  fhac  thu  mar  a 
mhinich  an  Gaidheal  so  gu  soilleir 
dhuit  an  la  roimhe,  agus  mar  a  thug 
e  air  an  aghaidh  eiseimpleirean  so- 
thuigsinn  chum  a  dhearbhadh?  " 

Coin. — Ud!  Ud!  chunuaic  mi  sin 
a  Mhurachaidh;  labhair  e  air  cleachd- 
annaibh  nan  ainmhidh  mar  shamh- 
ladh  dhninne  'n  ar  giulan  fein,  agus 
b'  aluinn,  taitneach  a  bhriathra. 

MUE. — Nach  solasach,  ma  ta,  a 
Clioinnich.  a  bhi 'beachd-smuaiiieach- 
adh  air  na  nithibh  sin  a  thugadh  co 
soillear  far  comhair;  agus  tha  deagh 
chuimhn'  agam  fein,  an  uair  a  bha  mi 
am  bhalachan,  air  moran  a  chuala 
mi  am  measg  nan  seann  daoinue  's  a' 
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Ghaidhealtachd  air  cleachdaunaibh 
nail  aiumludli  mar  chnmharaii  air  an 
aiuisir. 

Coin. — Is  mise  a  chual  agus  a 
chnnnaic  sin,  agus  a  g-habh  heachd 
soiiraichte  air,  'u  am  thiirasaibli  am 
measg  nam  gleann  agus  nan  garbh- 
chrioch. 

MuR. — Cha  'n  'eil  teagamh  sam 
bith  nach  'eil  cleachdanna  nan  ain- 
mhidh  'n  an  comharaibh  neo-mhear- 
achdach  air  a'  ghiie  aimsir  a  ta  ri 
teachd,  mar  a  tha  deagh  f  hios  agad- 
sa,  a  Choinnich,  agus  tha  duil  agam 
gu'm  feuch  sinn  a  nis  co  am  fear 
againn  a's  fearr  cuimbne  air  na 
cleacbdannaibh  sinn  air  an  do  ghabh 
muinntir  beaclid  chum  na  criche  so. 

Coin. — Tha  mi  ro  thoileach  ma  ta, 
agus  liithidh  stop  aims  a'  cheud  tigh- 
osda'san  tachair  sinn  air  an  fhear 
d'  an  dithis  againn  a  dhiolmireas  an 
toiseach,  agus  a  dh'  f  ailnicheas  ann 
an  eiseimpleiribh  a  thoirt  seachad. 
So  ma  ta  a  Mhurachaidh,  thig  air 
t-aghaidh — buaileam  ort!  An  cual' 
thu  riamh  an  uair  a  chithear  na 
h-ialtagan  na 's  lionmhoire  na  b'  abh- 
aist  doibh,  agus  ag  itealaich  'n  an 
cuairtibh  re  nine  ua's  f  haide  na  bu 
ghuath  leo,  gu  'm  feudar  a  bhi  cinn- 
teach  gu'm  bi  an  ath  latha  teth, 
griauach,  ciuin'?  Agus  air  an  lainih 
eile,  ma  chithear  iacl  a'  gabhail  fasg- 
aidh  ann  an  tiiill,  agus  an  cuiltibli, 
agus  an  cosaibh  nan  creag,  agus  ma 
clihiiniiear  iad  ag  eigheach  agus  a' 
gearan,  tha  e  cinnteach  gu'm  l)i  an 
ath  latha  gu  trom  a'  sileadh,  agus  ro 
anradhach,  flinch. 

MuR. — Direach,ceart,  a  Choinnich, 
air  leam  gu'n  cuala  mi  mo  shean- 
inhathair  ag  aithris  nan  nithe  sin  mu 
na  h-ialtagaibh  ;  ach  an  cual'  thusa, 
an  uair  a  chluinnear  a'  chomhachag, 
no  'chailleach-oidhche,  mar  a  their  iad 
rithe,  ag  eigheach  aim  an  droch  aim- 
sir  gu'n  tig  deagh  aimsir  gun  dail? 

Coin. — Tha  sin  co  ceail;  ris  an 
fhirinn,  agus  co  cinnteach  ri  airgiod 


a'  bhaistidh,  oir  is  minic  a  glialih  mi 
fein  beachd  air,  agus  a  rinn  mi  solas 
ri  sgread  neo-bhinn  na  comhacliaig. 
Ach  stad  ort,  a  ghille  mo  chridhe,  an 
cual'  thusa,  an  uair  a  bhios  na  fithich 
a'  rocail  gu  cruaidh,  agus  ag  itealaich 
'n  an  grad-chuairtibh  am  measg  a 
clieile,  gur  cinnteach  e  gu  'm  bheil 
toiseacli  aig  deagh  aimsir? 

MuE. — Cha 'n 'eil  ro  bheachd  agam 
air  sin  a  cliluinntinn,  a  Choinnich, 
ach  gabh  tluisa  beachd  air  so, — ^gur 
e  do  ghliocas  a  bhi'deanamh  deas 
air  son  uisge  agus  doininn  an  uair  a 
chithear  na  tunnagan  agus  na-  geoidh 
ro  lualneach  agus  mi-fhoisneach, 
agus  a'  sior  dhol  fodlia  's  an  uisge, 
agus  a'  grad  eirigh  a  ris. 

Coin. — Is  deagh  fhaidhean  na 
h-eoin-uisge  air  fad  a  thaobh  so,  agus 
is  lionmhor  na  rabhaidhean  a  tha  iad 
a'toirt  seachad  mu 'thimchioU;  ach 
creid  thusa  mise,  a  Mhurachaidh, 
gu'm  bheil  an  t-uisge  am  fagus,  an 
uair  nach  dean  na  seilleanan  ach 
turas  goirid  o  na  scip  re  an  latha ; 
agus  tha  an  ni  ceudna  cinnteach  an 
uair  a  thig  iad  'n  am  mor-sgaothaibh 
chum  nan  sgeap  m'an  crom  an  t-an- 
moch,  agus  gun  aca  ach  luchdan 
beaga,  eutrom. 

MuR. — Thamor-ghliocas,gnuteag- 
amh  idir  aig  an  t-seillean  ged  is 
beag  e,  agus  is  dan,  dall  an  ti  a 
chuh-eas  an  suarachas  e  air  a  lughad; 
agus  tha  na  columain  a'  nochdadli  an 
ni  cheud  na.  Ma  philleas  iad  gu  h- 
aumoch  a  dh-ionusaidh  an  dachaidh 
fein,  tlia  e  cinnteach  gu'm  bi  an  ath 
la  fliuch,  gaothar,  agus  ro  anradhach. 

Coin. — Ma  tha  na  nithe  sin  nile 
fior,  a  Mhurachaidh,  cha  ruig-  neach 
sam  bith  leas  a  bhi  aiiieolach  la  's  a' 
bhliadhna,  air  gach  trath  agus  aimsir, 
oir  tha  na  faidhean  beag,  iteagach 
sin,  a  tha 'cur  gach  ni  an  ceill  roimh 
laimh,  gle  lionmhor  agus  gle  fhagus 
duiim. 

MuR. — Air  doshocair,  a  Choinnich, 
agus  creid  thusa  mise,  cha  'n  'eil  ia(J 


Ceucl  -Mhios  an  F'hogiiaiaidh,  1873. 


AN  GAIDHEAL. 


173 


CO  liouinhor  agus  co  fagus  's  a  tha 
thu  's  a'  bharail.  A  nis,  a  charaid, 
iuuis  domh  am  fac  tliu  ialtag  riamh  Ì 
Am  fac  thu  cailleacli-oidhclie  riaiah  ? 
Ach  CO  dhuibh  a  chunnaic  no  uach 
fhaca,  tlia  e  ciuuteacli  nach  fhaic 
thu  ua  seilleauan  ua  h-ialtagan 
na  cailleachau-oidhche,  na  fithich, 
na  gealbhouna,  agus  gach  euu  eile  air 
au  do  ghabhadli  l)eachd,  gach  uair 
air  am  bu  mhiauu  leat  eulas  f  haotuiim 
air  an  aimsir  ri  teachd. 

Coin. — Tha  fios  agam  nach  f  haic, 
ach  an  deigh  sin  is  iongantacli  an 
nadur  a  thug  an  Cruithear  do  na  h- 
aimhidhibh  siu  trid  am  l)heil  lad, 
gun  fhios  gun  aire  dhoibh  feiu,  a' 
deauamh  nithe  a  tha  co  anabarrach 
miorbhuileach  ami  an  suilibh  dhaoine. 
Tha  'n  Gaidheal  a'  labhairt  gu  soill- 
eir  rau'n  ghride,  no  mu'n  chiall-ghne 
a  ta  air  a  shuidheacliadh  amis  gach 
aiumhidh  fa  leth,  leis  au  deanar  nithe 
eug-samhla  mar  gu'm  biodh  iad  air 
an  stiuireadh  le  reuson  agus  tuigse. 

MUR. — Ro  cheart,  a  Choinuich,  ro 
cheart  ;  tlia  deich  mile  eiseimpleir 
againu  air  so,  agus  tha  aireamh  mhor 
leabhraichean  againn  air  an  sgTÌobh- 
adh  mu  thimchioll  nan  nithe  so,  agus 
tha  na  leabhraichean  sin  ro  thait- 
neach,  gun  teagamh,  dhoibhsan  uile 
aig  am  bheil  gii  leoir  dhe  'n  Bheurla 
chum  au  tuigsirin. 

Coin. — 'S  eadh,  's  eadh,  a  Mhur- 
achaidh,  cha  ruig  thu  leas  Jabhaiit 
riumsa  mu  na  leabhraichibh  Beurla 
siu,  agus  deagh  fhios  agad  feiu  nach 
'eil  lide  dhe'n  chain  nt  choingheall- 
aich,  thais  siu  na  m'  cheaun.  'S  i  a' 
Ghaidhtigmo  chauain-sa,  a'  Ghaidhlig 
chomharraichte  chumhachdach,  agus 
chniaidh — a'  Ghaidhlig  siu  a  shruthas 
gu  liiiin,  blasda  o  bhilibli,  agus  o 
chridhe  nan  treun-ghaisgeach  a  dh' 
araicheadh  ami  an  garbhlaichibh  ar 
tire  fein!  Leabraichean  Beurla,  ma 
seadh !  Ochan !  Ochan !  cha  b'  iad  mo 
Ghaidheal  cuimir,  ceanalta  fein, 
aig    am    bheil    iiomuhurachd   sgeul, 


leis  am  bheil  an  cridhe  air  a  theagasg, 
agus  air  a  thiomachadh.  Ach,  a 
Mhuracliaidh,  am  bheil  thu  aii-  ruith 
a  mach  a  thaobh  nam  faidh  iteagach, 
agus  ceithir-chosach  agad,  no  am 
feud  dull  a  bhi  againn  gu'u  cluinn 
sinu  tuilleadh  mu  na  cleachdannaibh 
aca  a  thaobh  na  h-aimsire? 

MuR. — Tuiheadh!  Au  e  siu  a  tha 
thu  'g  radh,  a  Choinuich?  Tha,  f  hir 
mo  cridhe,  tha  agam-sa  mu'n  tim- 
chioU  na  chumadh  siun  a'  comhradh 
ra'cheile  re  shealaithean  uaseachdain, 
agus  tuilleadh, — tha  gun  teagamh. 

Coin. — Thoir  duiun  beagan  tuill- 
eadh dheth  a  nis,  ma  ta,  oir  is  tait- 
ueach  leani  a  chluinntinn. 

MuR.- — Gheibh  thu  sinu,  a  Choiu- 
nich  gus  am  bi  thu  sgith.  Am  fac 
thu  riamh  an  cat  'n  a  shuitlhe  gu 
stokla  air  lie  an  teinnteiii,  a'  gabhail 
orain,  agus  gu  diau  a'  nigheadh  agus 
a' suathadh 'eudainn  le 'smoig  fein? 
Ma  chunnaic  no  ma  chi,  dean  deas 
air  son  anuisge,  oir  cha'u  fhada  gus 
an  sil  e  gu  frasach.  Dean  an  ni 
ceudiia  gach  uair  a  chi  thu  na  geul- 
bhuiuu  a'cniinneachadli  'n  an  sgaoth- 
aibh  cuideachd,  agus  a  chluinneas  tu 
iad  a'bideil  gun  sgur,  gun  fhois. 

Coin.— Direach  ceart,  a  Mhuracli- 
aidh, ach  an  cual'  thtisa  riamh  gu'm 
bheil  an  t-uisge  am  fagus  an  uair  a 
chithear  na  cearcan  'g'  an  aornagain 
fein  amis  an  duslach,  'g  a  chladhach- 
adh  gu  domhain,  agus  a  ris  'g  a  sgap- 
adh  a  mach?  Seadh,  tuilleadh,  tha 
aimsir  fhliuch  cinnteach  an  uair  a 
ghoireas  na  coilich  aig  uair  mhi- 
nadurra  's  au  oidhche. 

MuR. — Dean  socair,  a  Choiunich, 
dean  socair — so,  gabh  deannag  as  an 
adhairc  dhuibh.  Gu  cinnteach  is 
iongantach  na  nithe  siu  uile,  agus 
tha  iad  gle  f  hior.  Is  miuic  a  chuala 
siun  gur  comhar  neo-mhearachdach 
air  droch  aimsir  a  bhi  'faicinn  nan 
gobhlanua  -  gaoithe  a'  sgiapadh  gu 
luath  seachad  air  uachdar  an  uisge, 
no  na  talmhaimi ;   ach  ma  dh'  eheas 
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iad  gu  h-ard  amis  na  speuraibh,  feud- 
aidli  dull  a  blii  ag-ainn  gu'iu  faigli 
siim  gun  dail  nair  thioram,  le  muv- 
theas. 

Coin. — Tlia  mi  'toirt  geill  dlia  sii), 
a  Mhiirachaidh,  agus  mar  an  ceudna, 
do'n  clileachdadh  sin  aig  na  cuileag- 
aibh,  leis  an  lot  iad  gu  searbli  an 
uair  a  bhios  aimsir  anradlaach  a' 
teachd  am  fagus.  Air  an  laimh  eile, 
ma  chithear  na  meanbli-cliuileagau  a' 
crninneacbadli  'n  am  meallaibh  aig 
d(jl  fodha  na  greine,  agus  a'  deanamh 
chuairtean  am  measg  a  cheile  am 
focliair  na  tabnliainn,  bitbidh  na 
laitliean  a  leanas  teth  agus  tiorani. 

MuR. — Stad,  stad,  a'  Choinnicli, 
biodb  uair  mu'n  seacli  agaimi  cbum 
nan  nithe  so  a  thoirt  air  an  aghaidh. 
Tha  e  cinnteacb,  ma  ta,  gu  'm  bi  an 
aimsir  fiadhaicb,  salacli,  flinch,  ma 
bhios  na  losganuan  a'  ruchdail  gun 
lasachadh,  agus  a  teachd  gu  lion- 
mhor  a  mach  's  an  f  heasgair  as  na 
tuill  aca. 

Coin. — Tha  'n  ni  ceudna  cinuteach 
ma  nochdas  na  daolagan  iad  feiii  air 
bharr  na  tahnhaiuii,  a'  snagadh  gun 
f  hois  a  null 's  a  nail;  agus  ma  chith- 
ear an  t-seilcheag  agus  am  famh  gu 
dian  a'  strith,  an  t-aon  'g  a  thoirt  fein 
as  gu  mall,  mar  a  dh'  f  heudas  e,  agus 
an  t-aon  eile  a'  tog-ail  a'  chuid  tolm 
leis  gach  dichioll  'n  a  chomas.  Seadh, 
tuilleadh  —  tha  'n  t-uisge  dluth  air 
laimh  ma  bhios  an  crodh  agus  na 
cearcan  a'  cruinueachadh  a  stigli  i''a 
cheile,  agus  a'  seasamh  gu  mairneal- 
ach  's  an  aori  ionad. 

MuR. — Tha  mi  'cluiiiutinn  agus  a' 
tuigsinn  sin  uile,  a  Choinnicli,  ach  an 
cual'  thusa  ma  bhios  an  spreidh  agus 
an  fheudail  ag  ioiialtradh  air  na 
raointibh,  agus  ma  bhios  iad  a'  spion- 
adh  an  f  heoir  le  ciocras  iia's  mo  ua  b' 
abhaist  doibh,  gu'ii  tnit  an  t-uisge 'n 
a  thuiltibh  gun  dail  ? 

Coin. — Tlia  mi  an  duil,  a  Mhur- 
achaidh,  gu'u  d'thug  .siiin  le  cheile 
na's  leoir  air  aghaidh  an  diugh  mu 


chleachdaiinaibh  nan  ainmhidh  siu 
a  tha  'faotuiun  creideis  gu  bhi  'n  an 
speuradairibh  ro  chinnteach.  A  reir 
coslais  tha  iad  ttjilltiimeach  air  a' 
chliu  sin  fhaotuinn  air  am  bheil  iad 
CO  airidh,  agus  clia  'n  'eil  deoiii  agad- 
sa  no  ag-am-sa  air  a  chumail  uatha. 

MuR. — Cha'n'eil  idir,  ach  an  aite 
sin,  bu  ro  mliath  leinu  gu'ii  cuireadh 
an  t-Albaunach  sin,  seadh,  an  t-Ard- 
Albannach  ionmhuinn  siu  ann  an  In- 
bhirnis,  agus  an  Gaidheal  ceaualta 
agad  fein,  a  Choinnicli,  an  lamhan 
treuna  fein  ris  a'  gnothuch  so,  agus 
gu  'n  tugadh  iad  air  aghaidh  moran 
tuilleadh  mu  speuradaireachd  nan  ain- 
mhidh agus  nan  eun.  'S  'e  Bun 
Locliabar  fein  an  diulnach  a  tha  gun 
choimeas,  foghainteach  chum  an 
gnothuch  so  a  rannsachadh  a  mach 
o  'bhuu  gu  'bharr,  agus  cha  b'  iad 
Murachadh  Ban  agus  Coinneach 
Ciobair !  Ach  an  deigh  sin  uile, 
bha  'n  dichioll  a  riun  sinne,  o'n  shuidli 
sinn  am  fasgadh  na  creige  so,  chum 
gach  ni  a  chuimhneachadh,  gle  thait- 
neach  dhuinn  fein.  Bheir  sinn  la 
eile  air  fathast,  a  Choinnicli,  ma 
chaomhnar  sina  gu  comhlachadh  r'a 
cheile ;  agus  ma  tlieid  an  gnothuch 
leinn,  bheir  sinn  tuilleadh  air  aghaidh 
chum  ar  speuradairean  beaga  a  leig- 
eadh  ris,  agus  chum  an  creideas  a 
tlnigadh  dhoibh  le  mninntir  ar  duclia 
a  deanamh  aithnichto.  Eirich,  a 
Bhim.  Lochabair  threin,  duisg,  eirich, 
agus  thoir  an  t-sreang  dheth  beul  a' 
bliuilg,  agus  bras-bruchdaidh  a  macji, 
am  measg  a'  cheile,  gach  seuii  agus 
sean-fhocal,  gach  dubh-cheist  agus 
toimhseachan,  gach  fiosachd  agus 
faisiieachd,  agus  gach  giiath,  cleas 
agus  clcachdadh  a  bhuineas  do'n 
Gliaidhealtaclid. 

Coin. — Mo  mhile  beannachd  orra- 
san  uile  a  tha 'craobh-sgaoilendh 
eolais  dheth  gach  gne  am  measg  ar 
luc'hd-duthcha.  Mile  beannachd  gu 
robh  air  na  fir  dheas-bhriathrach  siu 
;i  tha  cuidcachadh  leis  a'  Ghaidukal, 
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Icis  an  Ard-Albannacli,  agus  leis  gach 
curaidh  eile  aig  am  bheile  fior-Ieas 
shliochd  uam  beann  'n  au  cridhe. 
Mile  beanuaclid  gn  robh  oi'i-a  gu  leir 
a  blios  a's  thall ! 

MuR. — Is  math  a  thubliaift  thu,  a 
Choiimich,  acb  is  mithich  dhuiun,  a 
nis,  a  blii  'cm-  ceum  ami,  oir  tha  'n 
t-sliglie  fada,  agus  bithidh  an  oidhcbe 
dorch.  Slaii  leat,  fliir  mo  chridhe, 
slau  leat,  agus  gu'm  bu  math  a  chith 
simi  a  cheile  a  lis. 

Alasdair  Kuadh. 


UILLEAM   MAC-DHUN- 
LEIBHE,  AM  BARD  ILEACH. 

Gheall  sinn  o  am  gu  am  earraunau 
de  bhardachd  Uilleim  Mhic-Dhun- 
leibhe  a  thoirt  seachad  auns  a' 
Ghaidheal. 

Chaidh  iomradh  a  thoirt  air  cliu 
Uilleim  mar  bhard  an  uair  a  thug 
sinn  cuimtas  gearr  air  eachdraidh  a 
bheatha,  a's  cha  'n  'eil  feum  air  ni  a 
radh  a  uis  mu  'n  chuis.  Ach  feum- 
aidh  sinn,  a  radh  gu'n  robh  aon  ni  a 
chuir  an  da  chuid  ioghiiadh  agus 
duilichinn  oirnn  iomadh  uair  a  thaobh 
bardachd  Uilleim,  agus  b'  e  sin,  cho 
beag  luaidh  's  a  riun  e  'n  a  obair,  aig 
am  air  bith,  air  firinnean  a'  chreidimh 
Ohriosdaidh.  Is  gann  a  dh'  aithnich- 
eadh  aon  a  leughas  an  obair  aige, 
gu  'm  bheil  a'  leithid  de  ni  ris  a' 
chreideamh  Chriosdaidh  aims  an 
duthaich.  Bha  so  a'  sruthadh  o  'a 
aobhar  so— gu  'u  robh  Uilleam  do 
ghnath,  ann  au  smuaiii,  ag  àiteachadh 
nan  linntean  fada-thall  ud  anus  an 
rol)h  curraidhean  do-chiosnaichte  na 
Feinne  a'  cathachadh  ri  feachdan 
Lochlainn,  a's  amis  an  robh  Oisean 
a'  gleusadh  a  chlarsaich  ann  an 
talla  Shehna  a'  chiuil.  Is  mor  am 
beud  gu  'u  robh  a'  chuis  gu  buil- 
each  mar  so,  oir,  trid  so  bha 
cnspair  a  dh'  fhaodadh  eadhon 
iuntinn  an  umaidh  a  dhusgadh  gu 
ceol,  a,guR  a  tha  'toirt  air  na  h-ainglean 


fein  an  clarsaichean  a  bhualadh  le 
dealas  dubailte,  air  a  sheachnadh  gu 
h-iomlan  le  ceolraidh  a'  Bhaird  Uich. 
Tha  so  gu  sonruichte  air  fhaiciuu 
amis  an  rami  a  leanas,  oir  ma  bha 
dan  idir  ann  far  am  biodh  suil  gu  'n 
deanteadh  iomradh  air  a'chuspair  sin, 
b'ann  ami  am  Marbhrann  (Jriosdaidh ; 
agus  da-rireadh  bhuineadli  an  t-ainni 
sin  dhasau  a  tha  air  a  mholadh  auns 
na  h-earrauuan  so,  oir  cha 'n 'eil  iad 
ach  tearc  a  dh'  f  haoilsich  ann  an 
doigli  cho  soilleir,  ann  am  beatha  's 
ann  am  bas,  spiorad  seirceil,  siochail, 
ciuiii  an  t-soisgeil,  ris-san  a  mheas 
am  Bard  airidh  air  a'  charragh-chuimh- 
neachain  so.  R.  I. 


RANN  MARBH-THAISG  DHONNACHAIDH 
MH1C-BHLAIR, 

Taatlumach  ann  an  lie,  a  chaochail,  Mios 
Meadhonach.  an  Earralch,  1867. 

GUTH. 

An  cluiiin  thu'  tearnadli  o  chnoc  na  faire, 
Fiiaini  nan  cas-cbeum  tiamhaidh  trom, 
'S  an  ceol  tursach  ag  aomadh, 
"Cha  till  mi  tuille"  gu  saoghal  nam  beo  ? 
Tha  'n  caomhan  Criosdail, 
Gu  h-iosal  gun  chlaisteachd  gun  nil, 
Air  muthadh  o  bheatha  gu  bas. 

FREAGRADH. 

Ged  a  dhearrsas  grian  air  corsan  cian  nan 

speur ; 
'S  ged  a  ruitheas  dealanach  nam  biorag 

dearg, 
A'  sgoltadh  rathad  a  thoirm  'n  a  dheigh ; 
Ged  a  thogadh  crith-thalmhainn, 
0  ghrund  an  domhain,  le  freoth-theine, 
Beanntau  Albainn  as  ur, 
'S  an  sughadh  a  rithisd  'n  an  comhnard ; 
Ged    a    sheideadh    ceithir   ghaothan    na 

cruinne, 
A'togail,  'n  a  h-aon  bhuinne  colgach, 
An  f  hairge  mhotharach  gu  h-iomall  a  meud ; 
Ged  a  thilgte,  'n  am  pronnach  mean, 
Creagan  ailbhinn  nam  beann 
An  slugadh  farsuing  a'  chuain ; 
Ged  a  sgoilteadh  an  talamh, 
Gu  iasga  nan  uisgean  mora 
Falaicht'  an  diomhaireachd  a'  chuain  ; 
Ged  a  rachadh  caraig  Dun-an-Righ 
'N  a  gaineamh  mhin  an  Loch-eite ; 
Ged  a  dh'  eireadh  armailt  nam  tineachan, 
'S  an  leoghann  dearg,  buadhach, 
Le  smachd  rioghail  na  h-Alba, 
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A'  casgairt  gacli  namliaicl 
Aig  an  robh  de  dhanachd  a  dhusgadh ; 
Ged  a  sheideadh  ran  na  dudaich, 
O  bhnnait  gu  barr  nan  stucan  liath, 
Ag  iarraidh  a  mach  nan  Gaidheal, 
Aluinn  'n  an  cruth,  ard  'n  an  gniomh, 
Treun,  nasal,  dileas,  gun  mheataclid, 
Na  gaisgich  o  na  frithean  coillteacli, 
A'  greasadh   le  graoinneachadh   Crois- 

tarra, 
Gus    an    arfhaich,     a    glileidheadh    a' 

chrnin 
Do  nighean  rioghail  High  Seumas, 
Na  h-Ailpeinich  's  na  dli'  eirich  dhiubli 
Gu  steidh  a  morachd ; 
Ged  thigeadh  so  uile,  cha  chlninn 
'S  cha  duisg  e  o  chadal  udlaidh  sgail  a' 

bhais. 
Sint'  an  uaigh  dhorcha  na  tosdachd, 
Tha  'n  caomhan  baigheil  fo   ghlais   nam 

marbh, 
'S  'aite  falamh  aig  cagailt  an  aoraidh — 
Fai'  nach  fcudadh  mi-bheus  labhairt, 
'S    nach   d'  thug   fasgadh    riabh  do   mhi- 


GUTH. 

Bhrist  f  reumhach  aosd'  de  chraoljh  Chlann- 

Bhlair ; 
Bithidh  so  air  'f  hagail  air  a  lie ; 
Cliu  nach  'eil  trie,  ach  is  fior  a  dh'  innsiar 
Leis  na  fhuair  air  solas: 
Aoidheil,  caoimhneil  ri  bochd ; 
Uasal,  macanta  'n  a  bheus  ; 
Firinneach,  dileas,  gun  fhoill, 
A  thug  an  dlighe  mar  a  thoill 
Do   gach    aon.       Bha   Ijeannachd    luchd- 

tuarasdail 
Duit  air  tir  's  air  muir, 
Mar  a  thuit  do  chrannchur. 
Thus'  a  shiubhlas  cuan  nan  gabhadh, 
Faic  's  an  lar,  'n  a  chaisil-chro, 
Maraiche  cruadalach,  dana, 
A  bu  trie  a  sheas  anradh  gaoithe  a's  fairge, 
Air  tonnan  feargach  smith  a's  seididh. 
Thus'  a  ghleidheas  an  trend 
Air  aiair  nan  sleibhtean  Insrach, 
Tog  a  nail  o  sgurr  an  eas, 
Neoineag  gheal,  eagach  an  f  liasaich  ; 
Cuir  an  so  i  air  uaigh 
A'  l^huachaille  d'  am  bu  duchas 
Còmhall  corraeh  nan  treudan  lionmhor. 
Bha  'm  fear  dileas  so  an  sud  'n  a  oige, 
Aig  cro  's  aig  creachann  'g  an  cuallach. 
Seas  air  a  lie  a's  guidh  do  chrioch 
A  bhi  le  sith  mar  a  thugadh  dhasan. 

Glaschu  air  Cluaidh, 

An  28nih  la  de  Mhios  deir.  an  Earraich, 

1867. 


DONNCHA   CAIMBEUL. 

(Bho  urs(jeulaii  Sheumais  Hogg, 
Ciobair  Uf trick.) 

I. 

Dli'  fliag  Doniiclia  Caimbeiil  a' 
Ghaidhealtachd  an  uaii-  a  bha  e  mu 
shea  bliadhua  dh'  aois,  gu  bhi  a'  fuir- 
each  le  piuthar  a  mhathar,  seann 
mhaighdean  a  bha  'chomhnuidh  anu 
an  Duneidean;  far  an  deachaidh  a 
chur  do  sgoil.  Chaochail  a  mhathair 
greis  roimh  an  am  ud;  ach  cha  b' 
fhada  gus  an  rubh  a  h-aite  air  a 
lionadh  suas,  oir  thug  'athair  a  hamh 
ann  an  ceangal-posaidh  do  aon  de  na 
searbhantan.  Cha  robh  mor-umhail 
aig  Donncha  do  'n  chaochladh  iid,  no 
do  ni  air  bith  eile,  saor  bho  shearrach 
dubh  a  bhuineadh  d'a  athair,  agns 
cu  mor,  toinnisgeil  d'  am  b'  ainm 
Oscar,  a  bhuineadh  do  aon  de  na 
ciobah-ean.  Bho  nach  robh  giuUan 
eile  's  an  teaghlach  ach  e  fein,  bha 
Donncha  agus  Oscar  'n  an  dlutli 
chompanaicli — le  a  ghartan  ceangailte 
mu  amhaich  Oscair,  agus  le  clar  cean- 
gailte ri'  earball  mor,  dosach,  bhiodli 
Donncha  gu  trie  'g  a  iomaiu  mu  'n 
cuaii't  an  àilein,  'g  a  thoileachadh  fein 
le  bhi  a'  saoilsinn  gun  lobh  each  agus 
cairt  aige  fo  a  stiuradh.  Bha  an 
caitheamh-aimsii-  ud,  a  reir  coslais, 
cho  taitneach  do  Oscai-  's  a  bha  e  d'a 
chompanach.  An  uair  a  rachadh  Donn- 
cha airadhruim  gu  bhi'g  amiiarcachd, 
cha  b'  fhada  gus  an  tilgeadh  Oscar 
gu  lar  e,  le  aon  chuid  dol  'n  a  dheann- 
ruith,  no  le  e  fein  a  roladh  air  an 
àilein.  An  uair  a  bhagradh  Donn- 
cha air,  shealladh  e  gu  h-iriosal, 
diblidh  air,  agxis  dh'  indicheadh  e 
'aodann  agus  a  lamhan;  an  uair  a 
leagadh  e  a'  chiiip  air,  chriibadh  e  aig 
a  chosan, — ach  cha  b'  fhada  gus  am 
biodh  cuisean  a  rithisd  aii-  an  reit- 
cachadh  eatori'a.  Gheibhte  Oscar  gu 
l)unailteach  gach  oidhche 'n  a  luidhe 
aig  dorus  seomar  eadail  Dhonnchai; 
agu«  b'an-aoibhin  do  i  hear  no  mhnaoi 
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a  dh'  f  heuchadli  ri  dol  a  stigli  do  'n 
t-seomar  aig  amaibli  mi-ioincliuidli. 

An  uair  a  chuir  Dounclia  cul  a 
chinu  ri  dachaidh  a  leanabuidlieachd 
clia  robli  mulad  no  smuaii-eiu  air  aig 
dealachadh  ri 'athair,  no  lis  iia  seii'bli- 
isich.  Clia  robli  e  coltach  gu  'n  robh 
a'  bheag  de  smuain  aige  luu  'n  t-searr- 
ach  dhubh;  acli'u  uair  a  chunnaic  e 
Oscar  a'  sealltuinn  gu  niuladach  'n  a 
aodann,  shil  a  dlieoir  gu  frasach  o 
'shuilean.  Phaisg  e  a  lainhan  mu  a 
mhuiiieal,  cliniadaicli  agus  phog  se  e 
— "Oscaii',  Slaii  leat,"  ars'  esan,  agus 
e  a' caoineadli ;  "gu  'm  beannaiclieadh 
Dia  tliu,  Oscair  mo  ghaoil."  Coma 
CO  dliiu,  b'  fheudar  dealachadli  ri 
Oscar.  Blia  an  gille  agus  an  t-each 
aig  an  dorus,  cliaidh  Donucha  a  cliur 
air  pillean  air  cul  na  diollaide,  agus 
niliarcaicli  iad  air  falbli.  Lean  Oscar 
iad  gus  an  d'  rainig  iad  mullach  a' 
mhaim,  far  an  do  sliuidli  e  sios,  a' 
tuii-eadli  agus  a'  donnalaich.  Gliuil 
Donncha  gus  an  i-obh  a  cliridhe  an 
impis  sgaineadli.  "  Ciod  e  'tha  cur 
ort?"  ars' an  gille.  "Cha'n  fhaic  mi 
gu  bratli  m'  Oscar  dileas,  bochd,"  arsa 
Donncha,  "agus  clia'n  urrainn  mo 
chridhe  a  gliiulan." 

Dh'  fluiirich  Donncha  car  bliadlina 
ann  an  Duneidean,  ach  cha  d'  rinn  e 
mor  adhartachd  ann  am  foghlum. 
Cha  robh  e  idir  toigheach  air  an  sgoil, 
agus  bha  piuthar  a  mhathar  cho 
beadarach  uime  a's  nach  foirneadh  i 
do  'n  sgoil  e  an  aghaidli  a  thoil.  Air 
latha  araidh,  bhuail  tinueas  obann  i 
— bha  aon  de  na  searbhantan  a' 
frithealadh  oirre  gu  buiiailteach,  agus 
bha  Donncha  air 'fhagail 'n  a  aonar. 
Bha  e  an  comlinuidh  air  a  mheas  'n 
a  dhragh  leis  na  searbhantan;  cha 
robh  dad  de  thlachd  aca  dheth,  agus 
mar  sin  bha  iad  am  bitheantas  coimh- 
each  agus  reasg-ach  ris.  Bha  e  nis 
air  a  chur  thuige  gu  mor;  is  gann 
gu  'm  faigheadh  e  de  bhiadh  no  de 
dheoch  na  clmmadh  an  deo  ann. 
Beagan  laithean  an  deigh  do  phiuthar 


a  mhathar  fas  tinii,  chaochail  i.  Bha 
gach  ni  troimh  a  cheile,  agus  bha 
Donncha  bochd  ann  an  impis  basach- 
adh  le  acras.  Cha  robh  creutair  ri 
'f haicinn  air  feadh  an  tiglie,  ach  air 
dha  tartar  a  chluinntinn  ann  au  seo- 
mar  peathar  a  mhathar  chaidh  e 
stigh,  agus  ciod  e  a  bha  na  searbh- 
antan a'  deanamh,  ach  a'  righeadh 
cuirp  a  chaomh  bhan-charaid !  Bu 
leoir  e.  Bha  e  air  a  lionadh  le 
tomlias  de  uamhas  nach  b'  urrainn 
broilleach  basmhor  a  ghiulan,  leum 
e  sios  an  staidhir,  agus  sud  a  mach 
'n  a  dheann  e  cho  luath  's  a  bheireadh 
a  chasan  e ;  ruith  e  sios  an  t-Sraid- 
Ai'd,  agus  thairis  ann  au  Drochaid- 
mu-Dheas,  a'  sior  chaoineadh  agus  a' 
bas-bhualadh.  Cha  chuii-eadh  e  a 
chas  tuille  air  stairsneach  an  tighe 
ud  ged  a  bheirte  an  saoghal  dha  mar 
dhuais.  Rinn  neach  eigin  greim  air; 
chruinnich  comhlan  mu  'n  cuairt  air  ; 
dh'  fheoraich  cuid  ciod  e  'bha  cur  air? 
ach  cha  b'  urrainn  iad  freagradh 
i'haotainn  uaithe  ach,  "  O,  mise  'ii 
diugh !  Mise  'n  diugh ! "  An  uair  a 
f  huah-  e  fa  sgaoil,  ruith  e  air  'adhart, 
gun  smuain  gun  uinhail  c'  aite  an 
robh  e  dol,  ach  dol  cho  fad  as  's  a  bu 
chomasach  dha  bho  an  t-sealladh. 
uanihasach  a  chunnaic  e,  gun  suil  gun 
f  hiughair  ris,  ann  an  seomar  peathar 
a  mhathar.  An  uair  a  fhuair  se  e 
fein  air  taobh  a  mach  a'  bhaile,  bha 
e  a'  saoilsinn  gun  robh  e  air  an  rathad 
do  'n  Ghaidhealtachd ;  ghaljli  e  dir- 
each  air  'adhart,  gus  an  d'  rainig  e  far 
an  robh  da  rathad  a'  coinneachadh  a 
cheile  air  taobh  deas  Geata-cise  na 
Grainneich.  Shuidh  e  ri  taobh  an 
rathaid.  Cha  b'  f hada  gus  an  do 
shiolaidh  a  bhuaireas-inntinn  gu 
seimh-chianalas;  sguir  e  d'a  chaoin- 
eadh, ach  bha  f  hathasd  a  chliabh  air 
a  luasgadh  le  osnaidhean  trom,  ospag- 
ach,  agus  le  'shuil  ris  an  lar,  thoisich 
e  ri  sgrioban  a  tharruing  le  'mheur 
amis  an  smuraich. 

Cha   robh    e    ro    fhada    auns    an 
12 
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t-snidheacliadh  iid  gus  am  fac  e  seall- 
adh  a  thug  tomhas  faotbacliaidli  d'a 
chridbe  ti-om,  aonaracb — drobli  mor 
de  chrodh  Gaidliealacli.  B'  iad  .sud 
na  ceud  chreutaireau  cosmlmil  ri 
lucLd-eolais  a  clmnnaic  Donnclia  re 
an  iomlain  de  an  bliliadhna  a  chaidh 
seacliad.  Dliuisg  sealladli  dlieth  an 
adhaircean  geal  agus  an  sprogain 
leatliann  faireacliduinnean  maoth, 
measgaichte  de  sholas  agus  de  chian- 
alas  'n  a  cliridhe.  Mar  a  bha  iad  a' 
dol  seachad,  thug  e  fainear  gun  I'obh 
iad  dùr,  gruaniach  'n  an  coltas ;  ghrad 
thuig  e  an  t-aobhai-.  Bha  iad  ann 
an  seilbh  nan  Sasunnach — 'n  am 
fogaraich  bhochd,  coltach  ris  fein — a' 
dol  fad  air  falbh  gu  lihi  air  an  casg- 
airt  agus  air  an  itheadh,  agus  far 
nach  faicte  leo  gu  brath  beanntaibh 
ua  Gaidhealtachd. 

An  uair  a  chaidh  iad  uile  seachad 
air,  sheall  Donncha  as  an  deigh  agus 
tlioisich  e  ri  caoineadh  as  ur  ;  ach 
bha  'aire  air  a  grad  thionudadh  air 
falbh  uatha  le  rudeigin  a  bhean  gu 
tlath  ri  'chasan  ;  ghrad  sheall  e 
mu  'n  cuairt — 's  e  a  bh'  ann,  cu 
boclid,  crubach,  acrach  a'  crubadh 
ris  an  lar  agus  ag  indich  a  choise, 
agus  air  bainidh  le  sulas  agus  le 
aoibhneas  buaireasach.  longantas 
nan  iougantas  !  Co  a  bh'  ann,  ach  a 
sheann  chompanach  ionmhuinn, 
dileas,  Oscar,  cho  blion,  cho  seargta 
agus  cho  crubach  agus  gur  gann  gu 
'mb'urrainn  dha  gluasad!  Bha  e 
a  nis  'n  a  thraill  bhochd  aig  drobhair 
Sasunnach  (leis  an  robh  e,  ma  dh' 
f  haoidte,  air  a  ghoid  no  air  a  cheann- 
ach  aig  an  Eaglais  bhric)  a  bha 
cho  fad  air  dheireadh  air  Oscar  a 
thaobh  suairceas  agus  fiughantachd 
a  ghne  's  a  bha  Oscar  bochd  air 
dheireadh  airsan  ann  an  neai-t  agus 
ann  an  cumhachd.  Tha  e  do-dheanta 
coinueamh  a  bu  taitniche  no  bu 
tlaithe  a  ch\ir  an  cainnt;  ach 'n  uair 
a  chunnaic  Donncha  na  bha  de  aogas 
an   acrais    agus   na    h-aimbeairt   ri 


'fhaicinn  gu  soilleir  ann  an  gnuis  a 
chai'aid,  bha'  cliridhe  air  'fhàsgadh 
le  faireacliduinnean  dolasach.  "Clia 
'n  'eil  mir  no  si^ruidhleach  agam  ri 
'thoirt  dhuit,  m'  Oscar  bochd !  Cha 
'ii  'eil  greim  again  air  mo  slion  fein, 
ach  cha  'n  'eil  mi  cho  dona  dheth  's  a 
tha  thusa."  Rinn  an  drobhair  fead 
chruaidh;  chlisg  Oscar;  dhluthaich 
e  gu  teanii  ri  broil  leach  Dhonnchai ; 
leag  e  a  cheann  air  a  ghluii,  sheall  e 
gu  cianail  'n  a  aodann  mar  gu  'in 
biodh  e  'g  asluchadh  air  a  dhion  o  'n 
chrochaire  an-iochdmhor  ud.  Chualas 
gun  dail  fead  eile  a  bu  chruaidhe  na 
a'  cheud  te,  agus  glaodh  ard,  iargalta 
o  'n  drobhair,  a'  gairm  Oscair  d'  a 
ionnsaidh.  Chriothnaich  Oscar  bochd 
o  a  cheann  gu  'bhonnaibh,  ach  air 
eagal  peanais  sheap  e  air  falbh  gu 
h-athaiseach,  aindeonach  an  deigh  a 
shealbhadair  an-iochdmhor,  a  thug 
fainear  gu  'n  robh  Oscar  mar  gu  'm 
biodh  e  ann  an  ioma-chomhairle  agus 
a'  sealtuinn  as  a  dlieigh ;  agus  air 
eagal  gun  teicheadh  e  uaithe,  ruith 
an  drobhair  air  ais  'n  a  choinneamh. 
Chrub  Oscar  ris  an  lar,  ghlac  an 
drobhair  air  chluais  e,  agus  leag  e 
stra.chdan  air  le  bata  garbli  a  bh'  aige 
'n  a  laimli,  gus  an  do  luidh  e  sios 
leth-mharbh  aig  a  chosan. 

A  i-eir  coslais  bha  na  h-uile  ni  ag 
oibreachadh  le  'clieile  gu  bhi  'leon 
faireacliduinnean  Dhonnchai,  ach  bha 
e  air  a  chur  thuige  le  bruidealachd 
an-iochdmhor  an  drobhair  ni  bu  mho 
na  bha  e  leis  gach  trioblaid  eile  leis 
an  robh  e  air 'f hiosrachadh.  Ruith 
e  air  'adhart  far  an  robh  Oscar  'n  a 
shineadh  agus  e  a'  gul  gu  goirt,  a' 
caineadh  an  t-Sasunnaich  mar  bhruid 
chruaidh-cridheach ;  agus  arsa  Donn- 
cha ris  ;  '•'•  Ma  's  e  a's  gu  'n  tig  mise 
gu  bhi  am  Ian  dhuine  agus  gu  'n 
coinnich  sinn  a  cheile,  bi  cinnteach 
gu'n  cuir  mi  as  dhuit."  Shuidh  e 
sios  agus  thog  e  ceann  Oscair  air  a 
ghlun,  a  dh-fheuchainn  an  robh 
fhathasd  an  deo  ann,     Bho  nach  b' 
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urraina  an  drobhair  a'  bheag  a 
dheanamh  as  eugais  a'  choiu,  dli' 
fheith  e  gii  faighidneach  gus  am 
faiceadli  e  deireadh  na  cuise.  Tliaiiiig 
Oscar  thuige  ri  h-uine,  agus  dh'  eal- 
aidh  e  air  falbh  ri  sail  a  mhaighistir 
gun  a  cliridhe  bhi  aige  sealtuinn  air 
ais.  Sheas  Donuclia  far  an  robli  e, 
ach  leag  e  a  shuil  gu  bunailteach  air 
Oscar,  agus  mar  a  b'  fhaide  bha  e  dol 
naithe  is  ann  a  bu  mho  a  bha  e  au* 
a  bhnaireadh  gu  a  leantuinn.  Sheall 
e  null 's  a  nail,  ach  cha  robh  ni  ach 
falmhaidheachd  ri  'f haicinn  air  gach 
taobh,  cha  robh  feum  da  stad  far  an 
robh  e,  agus  mar  sin  lean  e  as  deigh 
Oscaù'  agus  an  drobhair. 

MUl  LEACH. 
(lii  leantuinn. J 


MU    NA   SEANN    GHAIDHEIL. 
xii. 

Shuidhich  Calum-cille  Tigh-fogh- 
luim  anu  an  I,  far  au  robh  moran 
dhaoiue  oga  ah-  au  teagasg  auu  an 
eulas  nan  Sgriobtur  agus  air  au  iiidh- 
eamachadh  gu  dol  a  niach  a  shear- 
monachadh  an  t-soisgeil  aii-  feadh  ua 
tire.  Bhuauaich  e  re  ceithir  bliadhna 
deng  thar  f  hichead  a'  searnionachadh 
anns  gach  aite  air  feadh  na  Gaidheal- 
tachd  gus  an  d'  thainig  na  Gaidheil 
no  na  Fictich  thuathach  gu  leir  gu 
bhi  a'creidsmn  na  firinii;  agus  tha  e 
ah-  'aithris  gu  'n  do  thog  e  corr  agus 
tri  cheud  Ceall  no  Eaglais  air  feadh 
na  h-Alba  ann  an  caochladh  aitean. 
Theirear  "Cillteau"  ris  ua  h-aitibh-aor- 
aidh  so  gus  an  la  an  diugh  mar  a 
dh' aiumicheadh  iad  air  tus  le  Calum. 
Bha  e  feiu  agus  a  chompanaich  a' 
saoithreachadh  gun  sgios  am  measg 
au  t-sluaigh  gus  au  d'  f  huadaich  iad 
saobh-chreideamh  nan  Druidhneach 
gu  buileach  a  mach  as  au  tu-  agus 
an  d'  thainig  au  duthaich  gu  h-iomlau 
gu  bhi  ag  aideachadh  a  bhi  'creidsitm 


auu  an  Criosd.  Theirteadh  "  Cuil- 
dich"  mar  aimn  ris  au  dream  a  bha'u 
an  co-luchd-oibre  maille  ri  Calum- 
cille  ann  au  craobh-sgaoileadh  an  t- 
snisgeil. 

Fhuair  Calum-cille  bas  amis  a' 
bhliadhna  A.D.  597,  air  oidhche  Di- 
Sathuirne,  an  9mh  la  d'  an  Og-mhios. 
Mu  mheadhon  oidhche  chaidh  e 
steach  do  'n  Eaglais  mar  bu  ghnath 
leis  a  dlieauamh  urnuigh.  Chaidh 
e  sios  air  a  ghluinibh  aig  benlaobh 
na  h-altarach.  An  ceaim  beagau 
nine  lean  a  sheirbhiseach,  Diarmad  a 
stigh  as  a  dheigh,  agus  ghlaodh  e  a 
mach  "  C  ait'  am  bheil  thu,  athair  ?  " 
Fhuair  se  e  'u  a  shiueadh  au  lathair 
na  h-altarach  agus  e  cosmhuil  ris  a' 
chrich  dheireaiuiaich.  Thainig  ua 
braithreau  uile  a  stigh  an  sin  agus 
thoisich  iad  ri  gul  agus  caoineadh  an 
uair  a  chuunaic  iad  an  athair  spior- 
adail  cosmhuil  ri  dol  a  chum  a'  bhais; 
ach  smeid  esau  riutha  le  'laimh  o 
nacli  b'  urrainn  e  labhairt,  a'  cial- 
lachadh  gu'n  robh  e  a'  guidhe  beann- 
achd  orra,  agus  goirid  an  deigh  siu 
tluig  e  suas  au  deo.  An  ceann  tri 
laitheau  chaidh  'adhlacadh  aun  an 
Reilig  Grain. 

Bha  moran  de  dhaoitdbh  diadhaidh 
'u  an  luchd-cuideachaidh  aig  Calum- 
cille  ann  an  craobh-sgaoileadh  an 
t-soisgeil  am  measg  nan  Seann 
Ghaidheal.  An  uair  a  thainig  e  air 
tus  a  nail  a.  Eii-inn  thug  e  leis  da 
fhear  dbeug  'n  au  companaich.  'N  am 
measg  so  bha  Diarmad,  a  sheirbhis- 
each, agus  Beathain  mac  Bhrèanain, 
a'  riuneadh  'n  a  Abba  air  I-Chaluim- 
chille  au  deigh  a  bhais  feiu.  B'e 
Brèanan  brathair  'athar  '  Chaluim, 
agus  thainig  a  dhithis  mac,  Beathain 
agus  Couan,  comhlath  ris  au 
teachdaire  do'n  Ghaidhealtachd.  A 
reir  coslais  is  ann  mar  chuimhueach- 
an  air  Conau  so  a  thugadh  Stratli- 
Chonain  mar  ainm  air  aite  ann  au 
Siorramachd  Rois.  B'e  Coinueach 
aou  eile  dhiubhsan  a  bha'n  an  co- 
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luchd-oibre  le  Caluiii,  agus  au  deigh 
l)ais  Bheathiii  riuneadh  e  'u  a  Abba 
air  I,  mu'n  bliliadhna  600.  Tha 
uiiiiu  Choiniiicli  air  a  ghleidheadh  air 
cliuimline  auu  an  aiteachaibli  air  leth 
air  feadli  ua  Gaidhealtachd  mar  tha 
Gill  -  Clioiiiiiich  au  Cinutire,  Cill- 
Choiiiiiicli  aig  ceanu  sear  Loch- 
Lagaiu,  ain  Braighe  Bhaideauacli, 
Iiinis-Choiiiiiicli  auu  au  Loch  uau 
Ceal  au  Eileau  Mhuile,  Cille-Clioinuich 
(Kilkeuuy)  au  Eiriiiu,  agus  aiteau 
eile  an  Eiriuu  's  au  Albaiuu.  Is  anu 
de  mhuiuntir  Eiriuu  a  bha  Coiuneach 
agus  bliuiueadh  e  do  Clilauu-Ruadh- 
raidli  anu  aui  uior-roiuu  Ulladli. 

B'e  Ciarau  uiac  au  t-Saoir  aou  eile 
de  chomhaoisibh  Clialum  -  cliille. 
Rugadh  e  amis  a'  buliadlina  a.d.  515 
agus  fhuair  e  bas  anus  a'  bliliadliua 
549  'u  uair  a  bha  e  34  bliadhiia  dh' 
aois.  Bha  Ciarau  'n  a  dhuiue  fogh- 
hiimte  agus  diadhaidh,  agus  bha  a 
chliu  air  a  sgaoileadh  am  fad  's  am 
farsuinu  air  feadh  Eiriim  agus 
Albaiuii.  Is  auu  mai"  chuiiuhneachan 
airsan  a  thugadh  au  t-aiuui  Cill- 
Cliiarain  air  aou  de  sgireachdaibh 
Chiuutire,  agus  Cih-Chiarain  (Kil- 
kerrau)  aiui  au  siorramachd  Ara 
maihe  ri  aitibh  eile  air  feadh  ua 
h-Alba.  Chithear  au  uauih  auus  am 
b'abhaist  da  bhi  'tamh  am  fagus  do 
Cheaun-Loch-Cille-Chiarain,  auus  ua 
creagan  hiiiuh  ris  a'  uihuir  air  taobh 
deas  a'  bhaile. 

B'e  Douuau  aou  eile  de  chom- 
pauaich  Chaluim-chille.  Gheibhear 
ainra  au  duiiie  so  air  chuiiuhue  auu 
au  Cill-Dunnain  an  Eileau  Eige,  agus 
Cill-Donuain,  sgireachd  au  taobh 
tuath  Chataobh.  Tha  e  aii-  'aithris 
gu'm  b'e  Douuau  an  t-aou  ueach  a 
chuireadh  gu  bas  air  son  fiaiuiis 
Ghriosd  auu  au  craobh-sgaileadh  an 
t-soisgeil  am  measg  nan  Seann-Gliaid- 
heal.  Tha  cuid  ag  radh  gu  'u  do 
mharbhadh  e  feiu  agus  leth-cheud 
eile  anu  au  Eileau  Eige,  agus  a  reir 
beachd    muiuutir    eile,  chaill    e    a 


bheatha  auu  au  Cill-Donuaiu  au 
Cataobh.  Thachair  so  mu'u  bhlaidh- 
ua  G17. 

Blia  ua  ceud  theachdaireau  sois- 
geulacli  so'u  au  daoiuibh  foghluimte, 
diadhaidh,  saoithreachail,  agus 
thriall  iad  a  bhos  agus  thall  air  feadli 
ua  Gaidhealtachd  agus  Eileauau  ua 
h-Alba  a'  cur  au  ceill  sgeul  aoibh- 
ueach  ua  slaiute  do'u  luchd-aitich 
borb  agus  aineolach.  Bha  obair 
au  creidimh  agus  saothair  au  gi'aidh 
gu  uiiuic  air  a  bacadh  leis  ua  cogan- 
uaibh  fuilteach  a  b'  abhaist  a  bhi 
eadar  ua  fineachau  Gaidhealach,  ua 
Scuitich  agus  na  Picticli,  ach  a  dh' 
aiudeoiu  gach  ana-cothrom  agus  cuap- 
starra  a  bha  's  au  rathad  bhuauaich 
iad  'u  au  saothair  gus  au  do  gheill  ua 
Gaidheil  gu  h-iomlau  do  shoisgeul 
Chriosd.  A  uiach  k  I-ChalluuvChille 
chaidh  na  teachdaireau  Criosduidh  a 
chum  gach  cearua  dhe'u  duthaich 
gu  ruig  Cataobh,  Gallaobh,  agus  Eil- 
eauau Arcaimh  gu  tuath,  agus  gu 
ruig  an  t-Eileau  Sgiathauach,  Leo- 
ghus,  TJist,  Barraidh  agus  a'  chuid 
eile  de  Eileauaibh  ua  h-Airde  'u  iar 
au  Alba.  Bha  I-Challuui-chille  aiu- 
meil  air  sou  foghluim  agus  ard-sgoil- 
earachd,  agus  as  a  sin  bha  daoiue 
foghluimte  a'  dol  a  mach  a  shearmon- 
acliadh  au  t-soisgeil  air  tir-mor  na 
Roiuu  -  Eorpa.  Re  iomadh  ceud 
bliadhua  bhuadhaich  au  soisgeul  am 
measg  uau  Seauu  Ghaidheal;  bha 
Eaglais  bheo,  spioradail,  aig  Criosd 
anus  au  tir,  a  bha  ro  ghuiomhach 
aim  an  craobh-sgaoileadh  au  t-sois- 
geil am  measg  nam  Pagauach  Sas- 
umiach,  ami  am  Breatanu,  agus  auus 
a'  Ghearmailt.  Cha  'n  'eil  morau 
cuimtais,  agaiuu  mu'n  deibhinu  auu 
an  Eachdraidh,  ach  tha  iomradh  am 
beatlia  aira  sgriobhadh  's  ua  h-ardaibh 
ami  au  lathair  ua  righ-chathrach. 

D.  B.  B. 
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COMIIRADH  NAN  lOLAIREAN. 

Tha  e  air  a  radh  gu  'n  cnala  ciobair 
aii  Coiuliradh  a  leanas  eadar  seaiiii 
ioiairt'  agus  a  Ii-alach  og,  am  feadh  's 
a  bha  e'toirt  an  aire  air  an  treud: 

"  Mo  chlauu,"  ars'  an  iolaire, 
"  chuiiuaig-  sibh  mi  a'  tiolpadh  nan 
cearc  as  na  h-iolannan,  a'  glacadh  na 
maighich  auns  a'  phreas,  agus  a' 
togail  a'  nibiiin  o  'ioiialtradh.  Acb 
tlia  cuimhne  agaibh  blas'fhaighainu 
air  biadh  moran  is  niillse  na  iad  sin — 
is  niinig  a  thug  mi  dhuibh  cnirm  de 
fheoil  DUINE." 

"Innis  dhuiuu,"  arsa  na  h-iolairean 
oga,  "  c'  aite  'm  faighear  daoine,  agus 
ciamar  a  dh' aithnichear  iadj  oir  is 
cinnteach  gur  i  feoil  an  duine  biadii 
nadurra  na  h-iolaire.  Carson  nach 
d'  thug  thu  duine  slan  a  dh-ionnsaidli 
na  nid  ann  ad  spuirean  ? " 

"Tha  e  tuilleadh  's  dumhail,  troni," 
ars  an  iolaire;  "an  uair  a  dh'amaiseas 
sinn  air  duine  cha  'n  iirrainn  duiini 
ach 'fheoil  a  stroichdeadh  leinn  agus 
na  cnamhau  'f  hagail  as  ar  deigh." 

"Ma  tha  an  duiue  cho  mor  a's  sin," 
ars' an  flieadhain  oga,  "ciamar  a  tha 
'dol  agad  air  a  mharbhadh?  Tha 
fiamh  agus  eagal  agad  roimh  'n  mhad- 
adh-alluidh  agus  am  math-ghabhainn ; 
ciod  an  cumhachd  leis  am  bheil  buaidh 
aig  na  li-iolairean  thairis  air  an  duiue? 
Am  bheil  an  duine  na' s  laige  na 
caora?" 

"Cha'n'eil  againn,"  fhreagair  an 
iolaire,  "  neart  an  duine,  agus  tha 
mi  air  uairibh  an  teagamh  a  bheil  a 
sheoltachd  againn;  agus  b' ann  fior- 
ainueamh  a  gheobhadh  iolairean 
cothrom  air  'fheoil  itheadh  nun-  biodh 
Nadui-,  a  dh'orduich  e  chum  ar  feum, 
air  buirbe  ioiigantaich  a  cliur  ami, 
nach  faca  mi  riamh  ann  an  creutair 
air  bith  eile  a  tha  'cliomhnuidh  air  an 
talamh.  Gu  trie  coinnichidli  da 
threud  mhor  de  dhaoiue,  criothnaich- 
idh  an  talamh  leis  an  toirm  a  ni  iad 
agus  lioiiar  an  t-adhar  le  teine.     An 


nail-  a  chluinneas  sibh  toirm  agus  a 
chi  sibh  teine  a'  ruith  air  aghaidh  na 
talmhaiun,  gi-easaibli  a  dh-ionnsaidh 
an  aite  le  uile  luaths  ur  sgeith,  oir 
bithibh  cinnteach  gu  bheil  daoine 
a' sgrios  a  cheile;  gheobh  sibh  an 
talamh  deai-g  le  full  agus  cuirnichte 
le  closaicheaTi  marbha,  agus  moran 
diubh  air  an  srachdadh  agus  air  an 
gearradh  air  sou  nan  iolairean." 

"Ach  an  uair  a  mharbhas  na  daoine 
an  cuid  creiche,"  ars'  na  h-iolairean 
beaga,  "  carson  nach  'eil  iad  'g  a  ith- 
eadh? An  uair  a  mharbhas  madadh- 
alluidh  caora,  cha'n  f  hulling  e  do'n 
i(jlaire  teachd  g'a  choir  gus  am  bheil 
e  fein  air  a  shasuchadh — Nacli  e  seorsa 
de  mhadadh-alluidlt  a  tha  amis  an 
duine?" 

"  Is  e  an  duiue,"  ars'  an  iolaire, 
"an  t-aon  chreutair  a  mharbhas  an 
ni  siuu  nach  ith  e,  agus  is  i  a'  bhuaidh 
so  a  tha  'g  a  f  hagail  'n  a  charaid 
cho  math  do  'n  chinneach  againu-ue." 

"  Ma  tha  an  duiue  mar  so  a' 
marbhadh  creiche  dhuiim-ne  agus  'g 
a  f  hagail  ann  ar  rathad,"  ars'  an  iol- 
aire og,  '  ■  ciod  am  feum  a  tha  againn 
air  saothrachadh  air  ar  son  fein?" 

"Tha,"  ars' a  mathair,"  a  chionn 
gu  'm  fan  an  duine  air  uairibh  re  nine 
f  hada  samhach  'u  a  gharaidh.  Inns- 
idh  na  seaun  iolairean  duibh  cuiu  a 
tha  sibh  ri  suil  gheur  a  chnmail  air 
a  ghluasadan.  An  uair  a  chi  sibh 
buidhnean  mor  dhaoiue  a'  siubhal 
comhladh,  faodaidh  sibh  a  thuigsiun 
gu  bheil  iad  ri  sellg  agus  gu'm 
faigh  sibh  ur  diol  de  fheoil  duine 
gu  h-aithghearr." 

"Ach  stadaibh,"  ars'  an  iolaire  og, 
"  bu  mhath  learn  fios  fhaighiim  air 
an  aobhar  air  son  am  bheil  daoine 
mar  so  a'  sgrios  a  cheile.  Cha  b'  ur- 
rainu  domh  fhein  a  mharbhadh  an 
ni  sinn  nach  ithinn." 

"Mo  leanabh,"  ars'  a  mathair,  "an 
uair  a  bha  rnise  og,  b'  abhaist  domh 
dol  a  thaghal  air  seann  iolaire  aig  an 
robh  a  cumhuuidh  anus  na  ci'eaganud 


ÌH'I 


AN  GAI13HEAL 


•     tVuil  Mhios  an  Fliogiitiraiah,  187 


slums.  Blia  i  'tighimi  beo  o  bhliadh- 
ua  gu  bliadluia  air  mionaicbeau 
dliaoine.  Tbiiirt  i,  mar  a  bba  geug- 
aii  na  craoibb  dbaraicb  aii-  am  bnal- 
adb  r'  a  cbeile  leis  aii  doiiiiuu  a  cbum 
gu  'n  tigeadb  ua  miican-fiathaicb  beo 
air  na  cniitbau  a  tbniteadb  dbixibb, 
gn  'n  vobb  daoine  mar  so  le  cumbacbd 
do-tbuigsiuii  air  an  sparradb  an  agb- 
aidb  a  cbeile  a  cbum  's  gii  'm  biodli 
ua  b-iolairean  air  am  beatbacbadb. 
Agus  tba  an  fheadbainn  a  tba  ag 
itealaicb  os  an  cioiin  a'  toirt  aire 
gu  'm  bbeil  fear  amis  gacb  treud  a 
tba  toirt  seolaidb  do  cbacb  agus  a 
tba  a  reir  coslais  a'  gabbail  tlacbd 
auabarracb  aims  a'cbasgradb  oillteil. 
Ciod  e  a  tba  toirt  coir  do  'ii  f  bear  so 
air  inbb  cbo  ard  cba'n  fbios  duiini; 
mar  is  bitbeanta  cba  'n  è  idir  fear  is 
momba  no  is  luaitbe  iia  cacb,  acb  tba 
e  'taisbeanadb  leis  cbo  dian  a's  cbo 
dicbiollacb  's  a  tba  e  gur  esaii,  gu 
souruicbte,  CaKAID  NAN  lOLAIE- 
EAN." 

Ead.  0  'n  B/tein/a  le 

Mac-Mharcuis. 


TOIMHSEACHAIN. 

1.  Rugadli  e  gun  anani,  's  bhasaich  c 
gun  anam,  's  bha  anam  ann. 

2.  Cha  'n  ith  thii  e,  's  cha'n  ol  thu  e, 
"s  cba  tig  tliu  beo  as  aonais. 

.3.  Waigbdean  og  a'  cbota  ghil,— mar 
a's  fbaitle  'sheasas  i,  is  ann  a's  giorra  dh' 
fbasas  i. 


Fefagairtean  do  na  Toimhseachain 
anns  an  aireambmu  dheireadb  ; — 1,  Nead 
drcatbain  ann  an  claigeann  eich.  2, 
]'tann-iteig.     3,  An  eigh. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Bi  ci'iraniacb  ciod  a  gbeallas  in,  acb  an 
uair  a  bbeir  tbu  gealladb,  Licùr.nmncbgu'n 
gleidb  tbu  e. 

Ccann  cnudain,  's  ceann  sgadain, 
'S  ctanu  goibbr'  air  dbrocb  f  bcannadli,— 
Tri  ciun  air  nach  'eil  nioran  itheannaicb. 


SGOLTAliH    FIODHA. 

Gacb  fiodb  as  a  bbàrr 
Acb  am  feàrna  as  a  bbun. 


NAIDHEACHDAN. 

Tba  iomradb  ami  gu  bbeil  a'  Bban- 
rigb  del  a  gbabbail  cuaLrt  air  feadb 
na  Gaidbealtacbd  au  ceann  nine 
gboivid.  Tba  i  ri  seacbdain  a  cbur 
seacbad  ann  an  caisteal  ur  lonar- 
locbaidb ;  an  sin  tba  i  dol  a  dbireadb 
gu  mullacb  Beinn-Nibbeis ;  agus  an 
deigb  sin  tba  i  dol  a  slieoladb  mu  'n 
cuairt  do  lonar-aoradb,  far  an  cuir  i 
seacbad  beagan  laitbean  fo  aoidb- 
eacbd  Dbiuc  Earra  -  Gbaidbeal. 
Gbuidbeamaid  sid  agus  soirbbeacb- 
adb  matb  dbi  air  a  turas. 

Tba  naidbeacbd  ro  tbaitneacb  eile 
againn  air  a'  mbios  so.  Tba  dara 
mac  na  Ban-rigb,  am  prionnsa 
Alfred,  Diuc  Dbun-eidin,  an  deigb 
ceangal-posaidb  a  dbeanamb  ri  ban- 
pbrionnsa  eireacbdail,  nigbean  Im- 
pire  Russia. 

Is  e  so  am  ftar  d'  an  Teaghlach 
Riogbail  a  tba  'n  a  sheoladaii",  acb 
cba  'n  'eil  e  fior  uime  mar  a  bba  e 
mu  'n  fbear  a  sbeinn, 

"  Cba  taobh  na  caileagan  mi, 
O'n  sbeol  mi  f  bin  am  mbaraiche," 

Tba  aon  te  ann  co  dliiu  a  rogbnaicb 
esan  tbar  gacb  fear  eile,  agus  a  tbeir 
uime, 

"  Fear  idir  cba  gbabh  mi  gu  brath, 
Acb  Alfred  abxinn— m'  ulaidh  e  ; 
Maraicbe  bitb  nan  tonn  ard, 
A  sbixibblas  le  'bliàrc  gu  b-urranta." 

Tba  iad  ro  f  breagaracb  d'a  cbeile; 
"  Cba  'n  ann  an  coille  nan  crogan  a 
cbinn  iad."  Tba  an  Eiogbacbd  dol 
a  sbuidbcacbadb  coig  mile  licbead 
jniiind  Sasunnacb  's  a'  bbliadbna  air 
a'  cbàraid  oig  cbo  fbad  's  is  beo  iad 
le  cbeile,  agus  sea  mile  's  a'  bbliadb- 
na oirre-sc  an  deigb  a  bbais-san, 
ma  's  e  's  giorra  laitbean.  Saoglial 
tada  (Iboibb  le  cbeile,  giddbe  dluir- 
acbdacb  gacb  Gaidheil ! 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY   THE    REV.    ALEX.    CAMEltON. 
(Coiithiucd  from  pagi'  154.^ 

4L   lowja  and  iudl. 

Totiga  (nail;  anc.  inga)  corresponds 
to  W.  ewin,  and  is  akin  to  Lat. 
uuyids,  unyula,  Gr.  onux  (o-nux, 
o-uuch-os,  with  0  prefixed),  Sansk. 
nakha,  Lit.  naga,  Ger.  nagel,  A.  8. 
luegel,  Eng.  iiail  (Bopp's  Sansk. 
Gloss.,  p.  208;  Stokes  Ir.  Glosses,  p. 
150  ;  Liddell  and  Scott's  Lexicon). 

Bopp  compares  0.  Ger.  tmgal  (th. 
nctgala)  with  Sansk.  nakhara  (r  and 
I  interchanged),  Lat.  uiigula. 

42.  LomnocJid  and  naked. 
Lomnochd    (anc.     lomnocht)  =^  lom. 

(l)are)  and  nochd  or  nocht  (naked). 

iVocht  =  W.  noeth  (naked),  and  is 
akin  to  Ger.  tiackt,  nakot,  A.S. 
nacod,  naced,  Eng.  naked,  Cf.  Sansk. 
nagnd  (naked)  perf.  part.  pass,  from 
itag  (to  be  ashamed,  Goth,  nagvat/ts., 
Ice.  nakt7-  (Bopp's  Sansk.  Gloss.,  p. 
208). 

43.  Noclid  and  night. 

Nochd  OY  nocht  (to-night;  Old  Gael. 
'ninoc\}i\t)-^.  ihenodh^lieuo,  and  is 
cognate  with  Gr.  mix,  nuktos,  Lat.  ìtox^ 
voctis,  Goth,  nahts,  Ger.  nacht,  A.S. 
uìltt^  Eng.  night.  The  Welsh  is  nos. 
Of.  Sansk.  naktam  -  Lat.  noctu  (by- 
night).  See  Bopp's  Sansk.  Gloss,,  p. 
207,  and  El>el's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  in. 

In  the  last  two  examples  Gael. 
cÌLd.  (auc.c/f/,)  =  W.  th.  Cf  also  seuchd 
(seven;  anc.  seclit)  and  na'dJt,  ochd 
(eight;  anc.  ochtj  and  tvytli.,  lachd 
(milk;  anc.  lacht)  and  llaeth  (  =  Lat. 
kvc,  lactis). 


44.  Balg  or  hoJg  and  belly,  bulge, 
bilge,  bag,  budget. 

Balg  ov  bolg  (bag,  belly)  corres- 
ponds to  Lat.  bulga  (leathern  bag, 
budget),  Goth,  balgs,  Ger.  balg.,  A.S. 
Ixelg,  bcelig,  from  which  are  derived 
Eng.  belly,  bulge,  bilge.,  bag.  Budget 
is  from  Fr.  bougette,  diminutive  of 
boge  (a  sack).  Cf  Ital.  bolgia  from 
Lat.  bidga,  Beg  (originally  to  cany 
a  bag)  is  probably  from  the  same 
root.  Cf  Wedgwood's  Etym.  Dic- 
tionary. 

45.  Neul,  ìièaììih;  W.  niwl,  nifwl; 
Old  Ger.  nibul;  Gr.  nephos,  nej>iieU; 
Lat.  nebula. 

Neul  (cloud ;  anc.  'ìièll  for  nebl) 
may  be  compared  with  W.  nifwl., 
niwl.  Old  Ger.  nibul,  N.  H.  Ger.  nebel, 
Gi'.  nephele,  Lat.  nebula  to  which  it 
is  manifestly  akin.  Cf.  also  Sansk. 
nabhas  (lu'aven,  air),  Gr.  wphos,  from 
which  nejyhele  is  derived,  Lat.  nubes, 
W.  nef,  and  Gael,  neamh  (heaven; 
anc.  ueììi,  gen.  ioime).  Nem  has  ui 
for  bh,  like  Idiii  {làmh,himd)  from  root 
lab  (Cf.  Sansk.  labh.,  Gr.  lambaito,  2 
aor.  e-lab'On).  May  we  refer 
"neabhas"to  this  root,  and  under- 
stand "  Beinn-neabhais,"  the  name 
of  our  highest  mountain,  to  signify 
the  Misty  or  Cloudy  Mountain? 

The  dropping  of  b  in  nell  or  7ièl 
accounts  for  the  long  vowel.  Cf.  cet, 
det,  tet,  set,  der,  en,  fen,  seel,  iiidr 
or  mar,  already  noticed. 

46.  Seun,  setd.,  and  sign,  seal. 
iSeun  (to  bless,  to  make  the  sign  of 

the  cross;  anc.  sen)  is  connected  with 
Ger.  segnen  (to  bless),  segen  (the  sign 
of  the  Cross,  prayei-,  charm)  A.S. 
segen,  segn  (blessing,  benediction; 
given  by   making    the    sign    of   the 
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Cross),  Lat.  si[/in(m  (iiiark,  sign), 
Eng.  siyn.  Seid  (seal ;  auc.  set) 
corresponds  to  Ger.  siegcl,  Ital.  sigiJlo, 
Lat.  sigillnm  (dimiinitive  of  sign  am), 
Eng.  seal. 

The  loss  of  g  accounts  for  the  long 
vowel  of  sen  and  sel,  which  seem 
loan-words. 

47.  Troidh  and  tread. 

Troidh  (foot ;  anc.  trafig  from 
root  trag,  with  which  compare  Sansk, 
trksli,  Gr.  trecho,  Goth,  tliragja)  —  W. 
troed  (foot;  Old  W.  tract),  and  is 
akin  to  Ger.  ireten  (to  tread),  A.S. 
tredan  (to  tread),  ^rec^  (step),  trod 
(path),  Eng.  tread.  Cf.  Goth,  trutan 
and  Lat.  trudo.  See  Bos\vorth's 
A.S.  Dictionary,  Stokes'  Ir.  Glosses, 
p.  44,  and  Hilpert's  Ger.  Dictionary. 

48.  Fas  and  ivax. 

Fas  (wax,  grow)  is  akin  to  Ice. 
vax,  Ger.  wachsen,  A.S.  weaxan,  and 
Eng.  i<?«.x.  For  Gael,  y  =  Ice.  v, 
Ger.,  A.S.,  and  Eng.  to,  cf.  Gael. 
/ion  with  Ice.  ?/y;4,  Ger.  toein,  A.S. 
t("i7<,  Eng.  wine;  Gael.  ye?'<A  with 
Ice.  vaJda,  Old  Ger.  tvaldeit, 
Eng.  icait ;  Gael.  ye^Mi  (anciently 
yc'^i  for  fegn)  with  Ice.  wf(/?i,  Ger. 
wageii,  A,S.  wcegen,  ioa;)i,  Eng.  i6'rtf/- 
f/o«,  iwa'vi ;  Gael,  ^/ios,  (anc.  _/zs  with 
s  unaspirated  and  fiss  with  double  è', 
for  Jids),  with  Ice.  vit.,  Ger.  ?/;yV^ 
(cf  wisscn),  A.S.  'wi^,  Eng.  zr?7.  For 
Gael,  s  =:  »;  cf.  Gael.  las  with  Eng. 
Z«,x'  from  Lat.  laxus ;  Gael.  «s,  es, 
with  Eng.  prefix  e,x  from  Lat.  ex; 
Gael.  c/e«s  (anc.  des)  with  Lat.  c7ct- 
in  de.Kter ;  Gael  se  (ses,  six)  with 
Eng.  s?,'«from  Lat.  sex;  Gael.  Sasunn- 
acli.  with  Eng.  Saxon. 

Also  cf.  y(f>s  with  Sansk.  vaJcsh  (to 
grow,  increase),  Goth,  i^rtAs,  and  Low 
Dut.  ivassen,  with  which  Ger.  vxich- 
sen,  A.S.  lueaxan,  and  Eng.  ioox  are 
cognate. 

49.  Fiob  and  j/>y^;e, ./?/«,  2)ee]). 

riob  (pil)e,  tube)  and  its  deriva- 
tives 2Hobau  (a  little  pipe,  a  little 
tube),  jAobadh  (piping),  &c.,  are  re- 


lated to  Gr.  jjijjizù  (to  pipe,  to  chii-p), 
Lat.  jiijio  (to  peep  or  chirp),  Ger. 
pfei/e  (tube,  whistle,  fife),  A.S.  j^Ù^ 
(pipe,  tube),  Eng.  ^Ji^^e.  Fife  is 
from  Ger.  pfeife,  and  peep  (to  chii'p) 
is  from  Dut.  piepen,  which  is  con- 
nected with  Lat.  ]}i]no,  2}ij>o. 

50.    Caoin  and  whine. 

Caoin  (weep,  lament,  howl),  caoin- 
eadli  (dirge,  bewailing)  are  connected 
with  W.  ctoyno  (to  howl),  A.S.  ewan- 
iaii  (to  howl).  Ice.  kvina  (to  howl), 
Eng.  iv/iine  (to  utter  a  plaintive  crj'). 

For  c  in  Gaelic  =  tvh  in  English 
compare  cù  and  who  —  Lat.  quis, 
qui ;  ciod  and  what  =  Lat.  quid, 
quod;    cuip  =  W.    chwij)    (wheep), 


and  Ice.  hvipp,  A.S.  hweop,  hweopan, 
Eng.  whip  ;  euibhle  (a  wheel),  cuibh- 
'11  (to  wheel),  and  Dut.    wiel,   Dan. 


h^td,  A.S.  hioeol,  Eng.  ivheel.  Cuip 
and  cuibMe  are  jirobably  loan-words. 

61.   Bratach,  brat;  Eng.  brat. 

Bratach  (banner)  is  from  brat 
(covei-ing,  mantle,  rag).  Cf.  W. 
brut.  Brat  (contemptuous  name  for 
a  child)  is  connected  with  Scot. 
brat  (a  child's  pinafore),  A.S.  bratt 
(cloak),  which  are  evidently  con- 
nected with,  if  not  derived  from, 
Gael,  brat, 

52.  GrntJt  and  Eng.  curd,  crew, 
croiod. 

Gruth  (curds  ;  gen.  grotlia  in  mid. 
Gaelic)  is  also  cridh  in  O'Reilly's 
Dictionary.  Cf.  crtdhaim  (I  milk). 
Gridh  or  crtdh  corresponds  to  Eng. 
curd  (Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  96, 
and  is  cognate  A\'ith  W.  erioth  (any- 
thing swelling  out,  crowd),  crwd 
(round  lump),  A.S.  cruth,  cread, 
from  which  are  derived  Eng.  crew, 
croicd  (lit.  a  luiiq)).  Cf.  Scot. 
croivdy. 

53.  Stan  and  tin. 

Stan,  =  W.  ystaen  (tin),  is  con- 
nected with  Lat.  5to«v«ri//(tin,  origin- 
ally a  composition  of  lead  and  silver), 
stagnuiu  (tin),  Fr.  etaln  (Old  Fr. 
estain),   A.S.    tin,    Eng.    tin.       The 
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loss  of  g  accounts  for  long  a  in 
stmi.  Cf.  Lat.  stagneuts  for  stmineus 
(made  of  tin)  and  i<tagno  (to  tin). 

54.  Stàilinn  and  steel. 

With  stàiUnn  (steel;  stml-itin, 
root  stal)  compare  Ice.  stal,  Ger. 
stahl,  A.S.  styl,  Eng.  s/et/. 

55.  Fionn  and  white. 

Fionn  (fair,  white)  was  in  Old 
Gaelic  ^7ic7,  which  corresponds  to  W. 
gioiii  (fair).  The  root,  according  to 
Stokes  (Ir.  Glosses,  p.  150),  is  tnd 
for  cvid.  Cf.  Sansk.  svit  and  svhul 
(to  be  white)  and  sveta  (white), 
Goth,  hveita,  A.S.  liivit,  Eng.  wliite. 
Cf.  also  Ice.  Jinn  (bright),  with 
which  Qi&iÀ.  flnecdta  (fine,  handsome) 
and  Eng.  fine  seem  connected. 

56.  Brae,  bràcaim,  and  brace, 
bracket,  bracelet,  branch. 

Brae  (the  arm)  is  akin  to  W. 
braich  (aim,  branch),  Gr.  h-achidn 
(the  ai-ni),  Lat.  brachium  (the  arm), 
Fr.  bras  (arm),  brace,  bracket.  Bràcaivi 
(I  embrace)  is  from  brae.  Bracelet  is 
from  old  Fr.  hrachel  (armour  for  the 
arm).  Branch  is  from  Fr.  branche, 
which  is  connected  with  brachium. 
The  Gaelic  word  braclach  (brac-lach), 
applied  to  a  wood  or  thicket,  seems 
connected  with  brae,  W.  braich.  Cf. 
Eng.  brake.,  Low  Ger.  brake  (brush- 
wood). 

57.  Biiidhe  and  bai/. 

Biddhe  (yellow;  anc.  buide)  is 
akin  to  Lat.  badius  (bay  or  chestnut 
colour),  Fr.  bai  (bay),  Eng.  bay.  Cf. 
Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan,  p. 
108. 

58.  Creach;  W.  Fraidd ;  Eng. 
2irey. 

(Jreach  (prey)  corresponds  to 
W.  fraidd  (prey).  Cf.  Lhuyd's 
Arch.  Brit.,  p.  20.  Fraidd  corres- 
ponds to  Bret.  p?'e?'2;,  Lat.  prceda 
(connected  with  fra^s,  jyrcedis),  Fr. 
■proie,  Eng.  j^'^y.  F  in  Welsh  and 
Latin  frequently  corresjionds,  us 
noticed  above  (p.  215),  to  c  in  Gaelic. 

59.  C'udhug  and  chough. 


1  Cadhag  (jackdaw  ;  in  Old  Gael. 
caog)    corresponds    to    W.     coeg  in 

'  coegfran    (jackdaw  =  coeg-bran),   Yv. 

j  choucas     (jackdaw),     Eng.     chough. 

j  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  56. 

I       60.   Geùla?a\à  keel,  yaivl,  jolly-boat. 

\  Gedla  (yawl)  is  akin  to  Dut.  jol, 
Dan.  jolle  (to  row),  Scot,  yolle,  Eng. 
yaiol  and  jolly  (in  jolly-boat).  It  is 
also  akin  to  A.S.  ceol  (shij^,  small 
bark,  keel),  cede  (the  bottom  of  a 
ship).  Old  Ger.  chioL  N.  Ger.  kiel., 
Eng.  keel  (a  ship  or  the  bottom  of  a 
ship). 

61.  tSmuais  and  smash. 

Smuais  (break  in  pieces,  smash) 
is  akin  to  Ger.  schiniss  (dash,  blow), 
Ital.  smassare  (to  crush),  Eng.  sniash. 

62.  Smior  and  smear,  7narrow. 
Smior    (marrow;    anc.     smir)   is 

akin  to  0.  Norse  smior  (butter), 
Ger.  schmer  or  schmeer  (lard,  fat), 
A.S.  schmere  (grease),  Eng.  smear. 
Cf  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  56.  The 
W.  word  corresponding  to  smir  is 
mer  (marrow),  and  with  it  may  be 
compared  Ice.  m'òr  (fat),  Dut.  murio 
(soft),  A.S.  mearu  (soft,  delicate), 
Ger.  mark  (marrow),  Dan.  marg 
(maiTow),  A.S.  mearh  (marrow), 
Eng.  marrow.     Cf.  Gr.  muron. 

Is  marag  (sausage;  anc.  maroc) 
connected  with  Ger.  inark,  Dan. 
ììiarg,  Eng.  marroto? 

63.  /Snàig,  snàgan,  snàigean.,  and 
sìieak,  snake,  snail. 

Sìiàig  (creep;  root  snag)  is  cognate 
with  Swiss  schnaken,  schnaaggen  (to 
creep),  A.S.  snican,  Eng.  sneak. 
Sìiìigan  (creeping,  slow  motion)  and 
snaigean  (a  reptile,  a  creeping  thing) 
are  from  snag.  >Snake  is  from  A.S. 
snaca.  Ice.  snakr.,  Sansk.  naga,  with 
which  A.S.  snican  (to  creep)  is 
cognate.  Snail  is  from  A.S.  smtl, 
sìaegl,sncegel,2ÌkÌT:ito'}èiywì?,8schnaaggen 
and  A.S.  snican.  Cf  Wedgwood's 
Dictionary  of  Eng.  Etymology, 

04.  lA;  W.  '  lliw ;  Lat.  liveo ; 
Eng.  livid. 
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Li  (colour,  hue)  -  W.  Uiw  (col- 
our), and  is  regarded  by  Ebel  as 
cognate  with  Lat.  liveo,  livor,  lividus, 
from  which  Eng.  liiml  is  derived. 

65.  Giall  and  gill,  giggle,  jowl. 
Giall  (jaw)   is  akin  to   Lat.  gula 

(gullet),  A.S.  ceole  (jaw),  ceolas  (the 
jaws),  and  geagl  (a  jaw,  laugh),  Eng. 
gill,giggle{{vom  geagl), and  joivl  (from 
ceole).  Cf.  Old  Fr.  gole,  Fr.  giievle 
(the  throat),  from  Lat.  gula.  bee 
Stokes'  L-.  Glosses,  p.  149. 

66.  Bat  or  hat  a  and  hat,  battle, 
batter,  heat. 

Bat  or  hata  (staff')  corresponds  to 
A.S.  bat  (club,  staff"),  Eng.  hat.  Cf. 
Lat.  6f(Y/(o  (beat,  strike,  bruise),  Fr. 
battre  (to  beat,  strike),  Eng.  batter, 
battle.  To  the  same  root  belong 
A.S.  beatan  (to  beat)  and  Eng.  beat. 

67.  Bàta  and  boat. 

Bàta  (boat)  corresponds  to  W.  bdd 
(boat),  A.S.  bat  (boat),  Dut.  Z'oo^, 
Ger.  hoot,  Eng.  èort^. 

68.  />«7ì;  W.  dh,  tin;  A.S. 
c??6?i,  t^m  ;  Eng.  toiwjt,  down. 

Dim  (heap,  mountain,  fort)  =  W. 
din,  tin,  dinas  (city),  and  is  cognate 
with  A.S.  dun  (mountain,  hill)  from 
which  Eng.  dovm  (hill,  bank  of  sand) 
is  derived,  and  with  A.S.  tun  (a 
place  fenced  round,  village,  town) 
from  which  Eng.  toìVìi  is  derived. 
Cf  Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan, 
]).  117,  Wedgwood's  Diet,  of  Eng. 
Etymology,  and  Stokes'  Jr.  Glosses, 
p.  81,      \ 

69.  Cainh  and  ]iem2). 

Cainb  (hemp,  canvas)  corresponds 
to  Gr.  kaniiabis,  (hemp),  Lat.  canna- 
bis or  canahis  (hemp),  Lith.  kamuipes, 
A.S.  hccnep.  Low  Ger.  hemiep,  hemp, 
English  heiiip.  Caoivas  (hempen 
cloth)  is  from  Fr.  caiievas,  Ital.  caua- 
vuccio,  Lat.  cannabis: 

70.  3Pir  and  Gr.  liieros. 

Mir  (part,  share)  is  evidently  akin 
to  Gr.  inero.i  (part,  shai'c;)  and  meiro- 
vnii  (to  receive  one's  portion).  The 
root  is  mcr,  and   with   it  are  con- 


nected in  Liddell  and  Scott's  Lexicon, 
inoros,  mora,  inotra,  and  Lat.  ?nors. 
To  the  same  root  also  probably  be- 
long Lat.  Dierus  (pure,  immixed)  and 
Eng.  mere  (separated  from,  pure). 

71.  Col  pa  and  calf. 

Colpa,  colpach  or  calpach  (cow, 
heifer,  bullock,  steer),  are  evidently 
akin  to  Goth,  kalbo  Ger.  kalb.,  A.S. 
cealf  or  calf,  Eng.  calf.  Cf  Gael. 
colp  or  cal])  (the  calf  of  the  leg)  with 
the  word  calf. 

72.  Hear,  mire,  mireug,  and 
merry. 

These  words  are  cognate,  as  may 
be  seen  by  comi>aring  A.S.  mirige  or 
niyrig  (merry). 

73.  Nlac  or  slachd  and  day, 
slaughter. 

iSlac  or  slachd  (to  beat  with  a 
mallet)  may  be  compared  with  Ger. 
schlagen  (to  beat),  Goth,  slahan  (to 
beat),  A.S.  sleaii  (to  slay),  Eng.  .s'/o?/. 
f^laughter  is  connected  with  Ice. 
slatr,  Ger.  schlachten  (to  kill)  from 
schlagen  (to  beat). 

74.  Bonn  and  f and,  found,  bottom. 
Bonn  (bottom,   foundation,   base) 

was  anciently  bond:  It  corresponds 
to  W.  bon,  (base,  sole),  Jj-dt.  fundus 
(the  bottom  of  anything),  for  bund- 
hus,  Gr.  j)uthmen.,  buthos,  Dan.  bifnd, 
Ger.  boden,  Dut.  bodon,  A.S.  botm, 
Eng.  bottom.  Fund  is  from  Fr. 
foixl,  Lat.  fundus.  Found  (to  lay 
the  bottom  or  foundation  of  a  thing) 
is  from  Lat.  fundo  (to  iovxnd),  fundus 
(bottom).  Bunait  (foundation)  may 
be  comjiared  with  Ijnt.  fundaflo. 
[To  be  continued.) 

LEGENDARY    HISTORY    OP 
THE   SCOTS. 

The  legendary  histoiy  of  the  Scots 
is  contained  iu  various  ancient 
MSS.,  some  dating  back  to  the  10th 
contuiy.  Though  these  are  written 
in  Latin  and  Old  French,  Welsh  and 
Irish,    Gaelic    and    Scotch,    and    by 
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different  autliors,  still  the  same  facts 
and  almost  tlie  same  way  of  stating 
them,  are  to  be  found  in  all.  They 
are  no  doubt  an  embodied  form  of 
the  traditions,  then  common  to  the 
peojile,  and  handed  down  from  age 
to  age.  The  compilers  of  many  of 
the  documents  may  have  had  access 
to  written  information  now  lost;  but 
even  if  they  had  not  they  could  have 
gathered  the  substance  of  them  from 
recitation  and  oral  ti'adition.  Man 
spoke  before  he  communicated  his 
thoughts  in  -wTÌtten  language,  and  he 
recited  long  before  he  read.  In  this 
manner  have  the  poems  of  Ossian 
been  handed  down  to  us.  When 
Alban's  national  minstrel  was  forever 
silent,  and  when  his  thrilling  harp 
was  reverently  hung  up  in  the  spa- 
cious hall,  where  once  its  mournful 
notes  mourned  Evarillan,  and  Oscar, 
and  Malvina,  and  sung  in  lighter 
martial  strains  of  the  battlefield  and 
love,  then  admii-ing  minstrels  of 
inferior  fame  caught  up  the  echoes 
of  its  lingering  notes,  and  repeated 
them  until  they  were  at  last  estab- 
lished in  the  form  we  now  possess 
them.  In  this  manner  too,  were  the 
Iliad  and  Odyssey  of  Homer,  pre- 
serA^ed  from  floating  for  ever  on  the 
dark  waters  of  Lethe. 

We  may  be  allowed  here  to 
mention  that  the  most  perfect  collec- 
tion of  Pictish  and  Scottish  Chroni- 
cles is  that  edited  by  Dr.  Skene  and 
published  by  the  authority  of  the 
Lords  Commissioners  of  her  Majesty's 
Treasury.  This  is  an  invaluable 
work.  In  addition  to  a  learned 
preface  of  nearly  200  pages,  in  which 
the  principal  questions  relating  to 
the  eaily  history  of  Scotland  are 
discussed  and  cleared  of  much  of 
the  haze  jn'eviously  surrounding  them, 
it  contains  a  complete  and  exceed- 
ingly useful  index  noiaiiium  et  rerum. 

The  compilers  of  the  Scottish 
Legends  delijchted  to  assert  and  re- 


assert the  fabulous  antiquity  of  the 
Scots.  It  was  an  inexhaustih>le  theme, 
and  one  strongly  united  to  the  chords 
of  the  nation's  being.  Whether 
sung  by  the  poet,  or  noted  by  the 
chronicler,  it  always  met  with  a 
.symjiathetic  response.  The  mind  of 
the  Gael,  ever  prone  to  poi-e  over  the 
dark  and  mysterious,  seized  hold  of 
it  as  a  present  fact.  It  was  rehearsed 
before  the  battle,  and  at  the  grand 
celebrations  of  state;  in  a  word  it 
was  one  of  the  greatest  of  those 
principles  which  tended  to  infuse  a 
sjiirit  of  chivalry  and  daring  into  the 
hearts  of  our  warriors  of  ancient 
days.  These  traditions  are  not  to  be 
laiighed  at  as  a  peculiarity  of  the 
Scottish  race.  Almost  every  ancient 
nation,  ci\T.lized  and  uncivilized, 
tr;iced  its  origin  back  through  the 
dark  ages  of  time,  till  it  fixed  on  that 
which  stood  up  in  the  universal 
dimness  more  clear  and  conspicuous 
than  the  rest.  This  was  the  case 
with  the  Scots,  and  how  fancifid  and 
strange  soever  their  traditionary 
legends  may  appear,  they  are  not  one 
whit  more  chimerical  than  those  of 
Greece  or  Rome. 

In  the  "  Pictish  Chronicle,"  the 
most  ancient  MS.  bearing  on  the 
history  of  Scotland,  the  Scots  (who 
were  then  improperly  called  Hiber- 
nienses  or  Hibernians)  and  the  Picts 
are  said  to  have  come  from  Scythia, 
and   thence  to   derive  their  origin. 

The  Scythians  were  also  called 
Albani,  from  the  white  colour  of  their 
hair.  This  name  under  the  form 
Alban  was  afterwaixls  applied  to  the 
country  of  the  Picts,  or  that  part  of 
Scotland  noith  of  the  Fii-ths  of  Forth 
and  Clyde.  They  are  mentioned  as 
having  bluish  gi'ey  cat-like  eyes,  and 
as  seeing  equally  well  in  the  night- 
time. The  wide  expanse  of  their 
territoiies  extended  from  the  East 
Indies  to  the  Germanic  confines. 
They  abounded  in  g(jld  and  valuable 
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gems  of  iill  descriptions,  even  from 
the  ciiieadic  stones,  mentioned  by- 
Pliny  as  found  in  the  heads  of  certain 
fishes,  to  the  purest  form  of  natural 
rock  crystals.  To  add  to  the  dignity 
of  such  a  noble  origin  on  the  part  of 
the  Scots  and  Picts,  the  Scythians  are 
said  to  have  been  the  direct  descen- 
dants of  Magog,  son  of  Japheth,  son 
of  Noah,  thus  carrying  back  their 
genealogy  to  the  patriarchal  times. 
Not  a  bad  stretch  of  imagination, 
some  may  exclaim ;  yet  we  have  even 
here  bits  of  the  kernel  of  truth. 
Whether  the  Scots  took  their  name 
from  the  Scythians,  or  whether  the 
similarity  is  merely  a  fanciful  one  I 
will  not  say,  simply  because  it  is  a 
matter  of  conjecture.  It  is  not, 
however,  a  matter  of  conjecture  Avheu 
it  is  stated  that  the  Celts  are  the 
descendants  of  the  sons  of  Japheth, 
and  that  they  peopled  the  whole  of 
Europe  and  the  northern  half  of 
Asia.  Whether  this  is  sufiicient  to 
account  for  the  origin  of  their  legend 
I  know  not. 

However  interesting  it  might  be 
to  speculate  on  their  journeys  west- 
ward we  dare  not  do  so.  What 
deeds  of  l)ravery  they  displayed  are 
locked  up  among  the  hidden  things 
of  time.  In  this  ])ai'ticular  channel 
no  bridge  crosses  the  vast  gulph,  no 
chronicles  exist  relating  actions  of 
which  we  can  say,  "  are  they  not 
written." 

The  Pictish  Chronicle  also  alludes 
hypothetical  ly  to  their  Egyptian 
oi'igin  fi'om  Scota,  daughter  of 
Pharaoh,  King  of  Egypt,  and  queen 
of  the  Scots.  The  date  of  their 
occupation  of  Ireland  is  refei'ied  to 
the  fourth  age  of  the  world,  the 
period  of  the  decline  of  the  Egyp- 
tian monarchy,  or  A.M.  3430.  As 
this  form  of  the  legend  is  frequently 
met  with  in  the  historical  annals,  we 
shall  have  occasion  to  remark  on  it 
at  auothei'  time. 


The  Scots  are  next  mentioned  in 
the  Irish  additions  to  the  "  Historia 
Britonum. "  Here  Ave  have  a  poetical 
accoiint  of  their  wanderings  from 
Scythia  till  they  finally  landed  in 
Ireland.  This  MS.  commences  with 
a  series  of  questions  on  the  oiigin  of 
the  Gael.  The  followmg  is  a  free 
translation  of  the  first  few  verses : — 
"  Whence  came  the  Gael  renowned 
in  the  fierce  battle,  whence  the 
mighty  stream  that  bore  them  to 
Ireland?  whence  the  land  in  which 
they  were  reared  braAc  heroes  in  the 
strife — the  Fene?  what  brought 
them  for  scarcity  of  land  towards 
the  setting  sun?  was  the  cause  of 
their  wandeiings  flight,  commerce  or 
ambition?  what  is  their  name  as  a 
race,  is  it  Scuitt  or  Gaidheil.^" 

R.  Mac-an-Rothaich. 
(To  he  contimied.) 


GAELIC  GRAMMAR  AND 
ORTHOGRAPHY. 

NOTES  BY  THE  EEV.  ALEX.  CAMERON. 

(  Continued  from  pa^je  25.) 

1.   "An  uair  a"  (when). 

In  such  expressions  as  "an  uair  a 
thèid  mi"  (when  I  shall  go),  "an 
uair  a  bhuaileas  mi "  (when  I  shall 
strike),  the  phrase  "an  uair  a,"  al- 
though used  adverbially,  consists  of  a 
noun  preceded  by  the  article  and  fol- 
lowed by  the  relative  pi'onoun  a,  the 
pronoun  being  used  as  a  conjunction 
like//i«^  in  English  and  qnod  in  Latin. 
"An  uair  a  thèid  mi"  is,  literally,  "the 
hour  or  time  that  I  shall  go,"  and 
"an  uair  a  bhuaileas  mi,"  "  the  hour 
or  time  that  1  shall  strike."  "A"  is, 
therefore,  an  essential  part  of  the  ad- 
verbial phrase,  and  not  a  mere  re- 
dundant or  euphonic  letter.  That 
"  a, "  after  "  uair  "  is  a  relative  pro- 
noun appears  also  from  the  fact  that 
it  may  be  followed,  as  abo\'e,  by  the 
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future  subjuuctive,  a  tense  which 
"is  used  only  after  the  conjunctions 
ilia  (if),  o  or  o'n  (since),  and  the  re- 
lative a  expressed  or  understood " 
(Stewart's  Gram.,  pp.  93-4). 

The  same  remarks  apply  to  the 
jjhrases  "an  trà  a"  (when),  "an 
cian  a"  (while),  "am  feadh  a"  (while), 
ifec,  in  which  "a,"  after  "trà,"  "cian," 
"feadh,"  is  the  relative  used  as  a 
conjunction. 

In  the  National  Bible  Society's 
octavo  edition  of  the  Gaelic  Scrip- 
tures, revised  by  Drs.  Maclauchlan, 
Edinburgh,  and  Clerk,  Kilmallie, 
the  relative,  when  used  as  a  conjunc- 
tion, is  omitted,  without  any  mark 
to  indicate  the  omission,  in  several 
places  in  which  it  is  used  in  the 
quarto  edition  authorised  by  the 
General  Assembly.  It  is  needless  to 
give  examples.  In  Dr.  Clerk's  edi- 
tion of  Ossian's  Poems  the  omission 
of  the  relative  in  the  phrase  "  an 
uaù'  a  "  is,  as  a  rule,  left  unmarked, 
although  in  many  other  places  in  the 
same  edition,  an  apostrophe  indicates 
where  it  is  understood.  The  follow- 
ing lines  furnish  an  example  of  this 
anomaly : — ■ 

"Cha  .shruth'tha  dorcha  fonn  an  righ, 
'N  xiair  dh'  eireas  e  measg  stri  nan 
teud." 

(Oigh-nam-mòr-shùl,  13,  14.) 
In  the  first  line,  an  apostrophe  indi- 
cates that  the  relative  is  understood 
before  "tha";  but,  in  the  second  line, 
no  mark  indicates  that  the  same  re- 
lative (used  as  a  conjunction)  is 
understood  between  "  uair "  and 
"dh'  eireas,"  although,  in  both  places, 
it  is  essential  to  the  construction. 

2.   "Gu'n"  (that). 

"  Gu  'n,"  which  is  used  as  a  con- 
junction, is  a  contraction  for  "gu  an," 
the  preposition  gii  (to,  unto)  and 
the  dative  case  of  the  relative  a.  Its 
literal  meaning  is  "  to  that "  or 
"  unto  that,"  "ad  quod."  "B'  fheàrr 
learn  gu  'n  tigeaclh  tu  "  (I  wish  that 


thou  wouldst  come),  is,  literally,  "  I 
wish  to  that  thou  wouldst  come," 
that  is,  "  my  wish  is  to  the  effect 
that  thou  wouldst  come."  "With 
"  gu  'n  "  may  be  compared  the  Latin 
conjunction  quod,  which  is  simply 
the  accusative  neuter  of  the  relative 
qui,  governed  by  either  ad  ov  ■projiter 
understood. 

The  relative  -is  frequently  not  ex- 
pressed in  GaeUc,  for  the  sake  of 
euphony,  between  the  preposition  gu 
and  the  verb  which  follows.  It  was, 
l)robably,  this  circumstance  that  led 
Dr.  Stewart  to  think  that  n  (in  be- 
fore a  labial)  after  gu  is  merely 
a  euphonic  letter,  which  should  be 
written  with  a  hyphen  instead  of  an 
apostro2)he  before  it.  It  must,  how- 
ever, be  noticed,  (1)  that  Dr. 
Stewart  has  not  expressed  a  very  de- 
cided opinion  on  this  point  (see  note 
at  p.  176  of  Stewart's  Gram.);  (2) 
that  in  the  Gaelic  Pentateuch,  which 
he  revised  along  with  Dr.  Stewart, 
Luss,  and  which  was  published  eight 
years  after  the  last  edition  of  the 
Grammar  appeared,  "  gu  'n,"  not 
"  gu-n,"  is  invariably  used  ;  (3)  that 
'n  ('m  before  a  labial)  is  manifestly 
understood  when  it  is  not  expressed 
between  gu  and  the  verb  which  fol- 
lows, as  shown  by  the  following  ex- 
amples taken  from  the  5  th  chap,  of 
2  Cor.  (ed.  1826):— 

V.  4 "chum   gu   bi   bàs- 

mhorachd  air  a  slugadh  suas  le 
beatha." 

(  .  .  .  .  chum  gu  'm  bi  bàsmhor- 
achd,"  ifec.) 

V.  10 "chum    gu    faigh 

gach  neach  na  nithe  a  rinn  e,"  &c. 

(...."  chum  gu  'm  faigh  gach 
neach,"  &c.) 

V.  11 "tha   dochas   agam 

mar  an  ceudna  gu  bheil  sinn,"  &c. 

(  .  .  .  .  "'  tha  dochas  agam  mar  an 
ceudna  gu  'm  beil  sinn,"  &c. 

V.   12 '■'chum   gu   bi 

freagradh  agaibh  dhoibh-san,"  &c. 
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(.  .  .  .  "chuin  gu'm  bi  freagradh 
agaibh  dlioibli-san,"  &c. 

V.  19.  "  EadLou  gn  robli  Dia  ami 
an  Criosd,"  &c. 

("  Eadhoii  gu  'n  robli  Dia  ami  an 
Criosd,"  &c.) 

V.  20 "mar  gu    eiiireadli 

Dia  impidli  leinue,"  &c. 

(...."  mar  gu  'n  cuireadli  Dia 
impidh  leinne,"  &c.) 

V.  21 "  chum  gu  bitlieam- 

aid  air  ar  deanamh,"  &c. 

(  .  .  .  .  "  chum  gu 'm  bitheamaid 
air  ar  deanamh,"  &c. 

In  all  these  examples  'n  or  'm.  (the 
dative  case  of  the  relative)  is  under- 
stood after  "gn,"  and  may,  as  we 
have  shown,  be  inserted.  In  verses 
4,  12,  19,  20,  21,  Drs.  Maclauchlan 
and  Clerk  have  inserted  it,  we  think 
with  advantage,  in  the  edition  of  the 
Gaelic  Scriptures  which  they  revised. 
By  the  apostrophes  inserted  before  n 
and  «i  they  show  that  they  regarded 
"  gu  'n"  and  "  gu  'm"  as  abbreviated 
forms,  althongh  they  may  not  have 
had  a  distinct  idea  of  what  'n  and 
'in  represent. 

In  his  edition  of  Ossian's  Poems 
Dr.  Clerk  has,  as  a  rule,  substi- 
tuted "  gu-n  "  for  "  gu  'n  "  and 
"gu-m"  for  "gn'm,"  thus  showing 
that  he  now  regards  n  and  m 
between  gio  and  the  verb  in  the 
mood  which  Stewart  has  called 
the  "negative"  or  "interrogative," 
as  a  mere  euphonic  letter.  But  if 
this  view  be  correct  n  and  m  between 
the  propositions  do,  fo,  mu,  o,  and 
tlie  verb  in  the  same  mood  must  like- 
wise be  regarded  as  euphonic  and  be 
written  with  a  hyphen  instead  of  an 
apostrophe.  Dr.  Clerk  himself  saw 
this,  and,  accordingly,  we  meet  in 
his  edition  with  "do-n"  for  "do'n" 
^"do  an"  (to  whom,  to  which), 
"fo-u"  for  "fo'n"  =  "fo  an"  (under 
whom,  under  which),  "  mu-n"  for 
"  mu  'n"  =  "  mu  an"  (about  whom, 
about  which,  before  that),  "  o-n  "  for 


"o'n"  =  "oan"  (from  whom,  from 
which,  from  that),  as  in  the  following 
examples  taken  from  a  number  of 
similar  changes  which  we  have 
marked ; — 

"A  reub  an  caraid  do-n  robh 
'ghràdh"  (Vol.  I.  p.  450),  for, 

"A  reub  an  caraid  do'n  robh 
'ghràdh." 

(Who  pierced  the  friend  to  ivho7n 
was  his  love.) 

"  Fo-n  Hib  geug  dharaig  nan  torr 
(Vol.  I.  130),  for, 

"  Fo  'n  liib  geug  dharaig  nan  torr." 

(Under  which  bends  the  oak -branch 
of  the  hills.) 

"Nighean  Chath-mhin,  mu-n 
luaidhnabàii-d"  (Vol  II.  p.  258), for, 

"Nighean  Chath-mhin,  mu  'n 
uaidh  na  bàird." 

(Daughter  of  Cath-min  of  lohom 
[lit.  about  ivhoììi\  the  bards  will  sing.) 

"Mu  leabaidh  o-n  leum  na  ruaidh" 
(Vol.  II.  p.  440),  for, 

"  Mu  leabaidh  o  'n  leum  na  ruaidh." 

(By  the  bed  from  lohich  start  the 
hinds. ) 

We  are  confident  that  Dr.  Clei-k 
will  find  no  difliculty  in  seeing  that 
in  these  examples  u  after  do,  fo,  mu, 
o,  is  not  a  eui)honic  letter  but  the 
dative  case  of  the  relative  a,  governed 
by  the  prepositions  do,  fo,  mu,  o, 
and  that,  therefore,  it  should  be  writ- 
ten, as  in  the  editions  of  the  High- 
land Society  and  of  Mr.  Ewen 
M'Lachlan,  with  an  apostrophe  before 
it  to  indicate  the  elision  of  a.  We 
are  confident  also  that,  as  he  was  led 
by  "gu-n"  to  "  do-n,"  &c.,  he  will 
also  be  led,  on  seeing  that  these 
forms  are  erroneous,  by  "do'n"  &c., 
to  tlie  correct  form  "  gu  'n." 
(To  he  continued.) 

"  Or  Two  Evils  choose  the 
LEAST." — Of  two  physical  evils  you 
may  choose  the  least ;  of  two  moral 
evils,  choose  neither, 
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MR.  EDMUNDS'   REPLY  TO 
COL.  ROBERTSON. 

Sir,  —As  you  have  found  room  for  Col. 
Robertson's  long  and  vehement  attack,  I 
Ijresume  you  will  be  able  and  willing  to 
atford  me  a  much  smaller  sijace  for  a 
reply.  I  do  not  propose  to  discuss  in 
detail  the  long  string  of  etymologies 
which  Col.  Robertson  gives  as  sub- 
situtes  for  mine  ;  both  are  now  before 
the  public,  and  I  am  content  to  abide  its 
verdict.  I  merely  wish  to  point  out  the 
chief  errors  in  jirinciple  and  in  point  into 
which  my  antagonist's  zeal  has  betrayed 
him. 

Taking  the  less  important  first,  I  have 
to  note  that  the  statement,  that  I  have 
copied  from  Chalmers,  is  a  mistake.  I 
have  never  read  Chalmers'  work,  but  am 
grateful,  none  the  less,  for  the  information 
that  my  etymologies  are  borne  out  by  so 
high  an  authority — if  Chalmers  be  a  high 
authority. 

I  merely  notice  in  passing  the  mis- 
spelling of  the  Welsh  word,  which  is  not 
"Lanerch,"  but  "Llannerch,"  as  I  wrote 
it. 

A  more  important  mistake  is  that  which 
attributes  to  me  the  assertion  that  "Ben" 
and  "Pum"  are  identical.  I  never  wrote 
such  nonsense.  I  explained  that  "lo- 
mond"  appears  to  me  to  be  the  same  as 
"luman"  which  means  the  "standard  of  a 
tribe."  Thus  Benlomond  would  be  the 
"hill  of  the  standard,"  just  as  Pum- 
lluman  is  the  "hill  of  fice  standards," 
that  is,  the  place  where  five  tribes  as- 
sembled. "Piim"  is  an  old  form  of  the 
Welsh  "pump"  which  meansA'w. 

Another  of  Col.  Robertson's  mistakes 
is,  that  I  do  not  know  what  "mam"  sig- 
nifies. I  have  already  given  its  meaning, 
which,  in  all  European  languages  in 
which  it  occurs,  means  "breast,"  a 
"mother." 

It  is  not  only  a  mistake  but  a  slight  in- 
consistency in  my  assailant  to  object  to  a 
place  being  named  Dover  from  dwfwr — 
"water,"  when  he  lays  it  down  that  Ayr 
is  named  from  being  on  the  water.  If 
there  be  anything  "ridiculous"  in 
the  etymology,  he  must  take  his  share 
of  it. 

Col.  Robertson's  rcdustio  ad  ahsurdum 
is  a  sad  failure.  He  is  quite  correct  in 
saying  that  I  assert  that  ' '  the  Gael  some- 
how got  to  the  north  jiart  of  Britain  and 
then  came  south."  All  history  bears  me 
out  in  the  assertion.  The  Gael  got  the 
habit  of   "coming  south,"  as  soon  as  the 


Roman  power  began  to  decay,  and  he  con- 
tinued the  practice  to  the  great  distress 
and  discomfort  of  the  Roman-Britons  un- 
til the  Saxons  drove  him  back  again. 
For  about  three  centuries  the  Gaels  con- 
tinued to  come  "from  the  northwest," 
and  it  is  certain  that  they  came  south 
even  further  than  Kent,  for  the  Britons 
in  their  petitions  to  rEtius,  the  Roman 
Consul,  A.D.  441,  says  "the  barbarians 
drove  us  to  the  sea."  That  inroads  kept 
uj)  for  300  years  should  leave  no  trace  is 
impossible,  and  that  the  principal  rivers 
should  have  waited  to  be  named  by  the 
invaders  is  equally  imijossible.  That 
some  of  the  invaders  remained  behind 
when  the  rest  were  driven  back  is 
very  likely  in  itself,  and  is  borne  out  by 
this  fact  that  traces  of  their  presence  are 
to  be  found  only  in  a  few  out-of-the-way 
spots,  and  in  the  names  of  a  few  insignifi- 
cant streams. 

All  the  principal  rivers  and  mountains 
bear  names  belonging  to  the  British 
tongue,  intelligible  in  that  tongue  at  the 
present  day.  The  "natural  direction 
and  emigration  of  the  Gael  "  is  a  phrase 
I  do  not  pretend  to  understand  ;  I  am 
content  with  the  facts  of  history,  which 
show  that  my  assailant  is  altogether 
wrong  as  to  the  actual  "direction  and 
emigration,"  &c. 

The  occurrence  of  "Aber"  in  Scotland, 
taking  Col.  Robertson's  book  as  my 
guide,  is  confined  to  districts  ijenetrated 
by  the  Roman  arms  ;  and  as  the  Roman 
armies  must  have  been  comijosed  to  a 
great  extent  of  Britons,  there  can  be  no 
difficulty  in  accounting  for  the  presence 
of  the  word.  We  read  that  Claudius 
penetrated  as  far  as  the  Orkneys,  so  that 
it  is  impossible  that  he  left  much  of  the 
mainland  unsubdued. 

As  to  the  words  quoted  by  me  which 
Col.  Robertson  says  are  not  Gaelic,  my 
answer  is  at  once  clear  and  brief.  If  he 
will  refer  to  my  book  he  will  find  that  I 
had  to  answer  two  assailants,  himself  and 
"  an  eminent  Celtic  scholar"  writing  in 
the  Dublin  UniversUi/  Marjazme.  In  so 
doing  I  considered  it  to  be  only  courtesy 
to  take  my  specimens  of  Gaelic  from  my 
assailants  themselves.  All  the  words  in 
the  Gaelic  column  of  the  table  are  quoted, 
loith  the  meanings,  exactly  from  one  or 
other  of  those  authorities,  except  balloch. 
That  I  find  to  be  the  name  of  a  place 
situated  at  the  spot  Avhere  a  river  issues 
from  a  lake,  precisely  as  Bala  in  North 
Wales  is  situated,  and  if  the  word  be 
not  Gaelic  it  must  be  British,  which  is  in 
etymology   still   less   acceptable    to   my 
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opponent.  The  sixteen  words  (out  of 
above  thirty)  which  he  denounces  as 
not  Gaelic,  are  all  quoted  from  the 
Duhliii  Unicerslt[i  Magazine,  to  which  I 
refer  him. 

Flavell  Edmit.vd.s,  F.R.H.S. 

Hereford,  12th  July,  1873. 


NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

KiNTYRE  Canal. — There  is  a  proposal 
being  made  to  cut  a  canal  across  Kintyre 
at  Tarbert.  The  cost  is  estimated  at  up- 
wards of  £100,000. 

The  Scotch  in  America. — On  Mon- 
day, the  14th  ult.,  a  lecture  on  the  above 
subject  was  delivered  in  the  Music  Hall, 
Inverness,  by  Charles  Mackay,  LL.D. 
The  lecture  was  replete  with  interest. 
We  shall  avail  ourselves  of  some  of  the 
information  it  contained  at  some  future 
date.  A  most  hearty  tribute  of  thanks 
was  accorded  to  the  lecturer  at  the 
close. 

New  Zealand. — The  idea  of  establish- 
ing a  Gaelic  church  in  Dunedin  has  been 
mooted.  A  meeting  of  persons  favourable 
thereto,  has  been  held  in  the  Athenfeum, 
and  the  employment  in  the  meantime 
of  an  energetic  missionary  to  visit  the 
Gaelic  residents  in  and  around  Dunedin, 
has  been  resolved  upon.  The  meeting 
was  opened  with  a  Gaelic  prayer  by 
Mr.  M'Lellan,  and  subsequently  an 
address  was  delivered  by  Mr.  A.  G.  Allan. 

Inverness  Gaelic  Society. — This 
vigorous  and  valuable  society  held  its 
second  annual  asseml)ly  in  the  Music  Hall 
on  the  10th  of  last  month.  The  hall  was 
tastefully  decorated,  and  there  was  an 
immense  audience.  In  the  unavoidable 
absence  of  Cluny  Macpherson,  the  chair 
was  occupied  by  Duncan  Davidson,  Esq. , 
of  TuUoch ,  around  whom  on  the  platform 
were  a  large  number  of  ladies  and  gentle- 
men, many  of  whom  had  come  long  dis- 
tances to  take  part  in  the  interesting 
proceedings.  Besides  the  Chairman,  the 
speakers  were  the  Eev.  Alex.  M'Gregor, 
who  delivered  a  most  eloquent  (raelic 
address,  from  which  we  are  sorry  space 
forbids  our  making  quotations;  Dr.  Chas. 
Mackay;  the  Kev.  Alex.  Stewart  of 
Nether  Lochaber;  Mr.  Cameron  of  Loch- 
iel,  M.P.,  and  Dr.  Carruthcrs.  Excellent 
and  appropriate  music,  both  vocal  and  in- 
strumental, filled  the  intervals  between 
the  addresses,  and  the  meeting  was  closed 
by  the  singing  of  a  Gaelic  version  of  "God 
save  the  Queen." 


Honours. — We  are  glad  to  observe  that 
Mr.  William  Macphail,  son  of  one  of 
our  most  valued  contributors,  has  taken 
first  prizes  in  English,  Mathematics,  and 
French  in  Watson's  College,  Edinburgh, 
and  has  also  gained  a  University  Bursary 
of  £25  a  year  for  four  years.  He  is  a 
native  of  Mull. 

Wimbledon,  The  Queen's  Prize. — We 
are  proud  to  state  that  this  prize  has  now 
for  the  third  time  fallen  into  the  hands  of 
our  Highland  countrymen.  The  fortunate 
shot  on  this  occasion  is  Sergeant  Menzies, 
Edinburgh,  a  nati\'e  of  Strath  Rannoch. 
He  received  quite  an  ovation  at  the  hands 
of  his  comrades  on  his  arrival  at  Edin- 
burgh. 


A  baby  was  out  with  the  nurse,  who 
walked  it  up  and  down  the  garden.  "  Is't 
a  laddie  or  a  lassie  ?"  said  the  gardener. 
"A  laddie,"  said  the  maid.  "Weel," 
says  he,  "I'm  glad  o'  that,  for  there's 
ower  mony  women  in  the  world." 
•'Hech,  man,"  said  Jess,  "div  ye  no  ken 
there's  aye  maist  sawn  o'  the  best 
crap  ?" 

Highland  Snobs.—  A  class  sometimes 
found  in  society,  we  would  especially 
beseech  to  depart :  we  mean  Highlanders 
ashamed  of  their  country.  Cockneys  are 
bad  enough,  but  they  are  sincere  and 
honest  in  their  idolatry  of  the  Great 
Babylon.  Young  Oxonians  or  young 
barristers,  even  when  they  become  slashing 
London  critics,  are  more  harmless  than 
they  themselves  imagine,  and  after  all 
inspire  less  awe  than  Ben  Nevis,  or  than 
the  celebrated  agriculturist  who  projiosed 
to  decompose  that  mountain  with  acids, 
and  to  scatter  the  debris  as  a  fertilizer 
over  the  Lochaber  moss.  But  a  High- 
lander born,  who  has  been  nurtured  on 
oatmeal  porridge  and  oatmeal  cakes  ;  who 
in  his  youth  wore  home-spun  cloth,  and 
was  innocent  of  shoes  and  stockings  ;  who 
blushed  in  his  attempts  to  speak  the 
English  language ;  who  never  saw  a  nobler 
building  for  years  than  the  little  kirk  in 
the  glen,  and  who  owes  all  that  makes 
him  tolerable  in  society  to  the  Celtic 
))lood  which  ilows  in  spite  of  him  through 
his  veins ; — for  this  man  to  be  proud  of 
his  English  accent,  to  sneer  at  the  ever- 
lasting hills,  the  old  kirk  and  its  simple 
worshij),  and  to  despise  the  race  which 
has  never  disgacsd  him — faugh  !  Peat- 
reek  is  frankincense  in  comparison  with 
him  ;  leave  us,  we  beseech  of  thee  ! — The 
late  Rev.  Dr.  M'Leod, 
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STATE  LINE. 

Thana  Smuid-Shoithicheanceutach 
agus  cuiuhachdach, 
Pennsylvania,  2500 Tunnal  Louisiana,  liXK) Tunna 
Virginia  2500     „        Minnesota,  1900     ,, 

Georgia,"         2500     „     |  Alabama,    1900     „ 
A  nis  deas  air  son  an  aitean  a  gliabhail,  agus 
seolaidh  iad  eadar 

GLASCHU  agus  NSW  YORK, 

A  H-UILE  C'EITHIR-LA-DEUG, 

Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  MIOS. 

Bithidh  Bathar  agus  Luchd-turais  air  an  giulan 
as  agus  do  gach  cearn  de 

BaREATUX>r  AGtiS  AN  ROINX-EORPA ; 

As  agus  do  gach  cearn  de  na 

STAITEAX-AOXAICHTE  AGUS  DE  CHA^f  ADA, 

Aig  na  prisean  a  's  saoire. 

Tha  na  Soithichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 

flr-coimhid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anns 

a'  hhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 

Lloyd's.    Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gach 

goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 

agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gaoh  inbh 

agus  seorsa ;  agus  o  'n  dealbh  grinn  oho  math 

r'am  mor-chumhachdthaiad  comasach  airluaths 

a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 

Soithichean  eile  a's  f  liearr  a  tha  air  an  t-slighe. 

Tha  iad  aig  gach  am  air  an  comanndachadh  le 

sgiobairean  agus  oifigich  earbsach,  agusbidh  gaf  h 

aire  air  a  buileachadh  air  luchd  -turaisde  gach  inbh. 

nia  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 

bord  air  gach  soitheach. 

Glieobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  Xorth  St.  David  Street;  ann  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  <jfc  Co. ,  SI  Murraytjate ;  ann 
an  Liverpool  o  Koss,  Skol field,  <fc  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Quej;nstoum  o  S.  dt  J.  Cumming 
Brothers;  no  ann  an 
GLASCHU 

BHO  LEWIS  T.  ilERROW  <fe  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


Glasgow  and  the  Highlands. 


ROYAL    ROUTE 

Via  CRINAN  and  CALE- 
DONIAN CANALS,  by 
EOYAL  MAIL  STEAMER  lONA,  from 
GLASGOW  at  7,  and  from  Greenock  at 
9  a.m.,  conveying  Passengers  for  Oban, 
Fort- William,  and  Inverness. 

For  sailings  to  Gairloch,  Ross-shire, 
Staffa,  lona,  Glencoe,  Mull,  Skye,  Lewis, 
and  West  Highlands,  see  Bills  with  Maps 
and  Tourist  Fares,  free  by  Post,  on  appli- 
cation to 

DAVID  HUTCHESON  &  Co., 
119  Hope  Street,  Glasgow. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steam- 
ship Company,  Limited. 

Tho  following  or  other  first-class,  full-powered 
Steamers  are  intended  to  niake  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL :-- 


Tons. 

Saint  Louis 1,827 

Memphis 2,500 

Mississippi 2,200 

Lord  Olive, 3,400 

Palestine 2,868 


Tons. 

Vicksburg 2,500 

Missouri 2,000 

Texas 2,350 

Dominion  (building)  3,113 
Ontario  (building) .  .3,113 


Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston  &  Portland,  U.S. 

Texas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

Mississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  128.,  £14  14s.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
pi o visions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  6s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  Torrance  and 
Co. :  Boston,  Messrs.  Thayer  and  Lincoln  ;  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 

For  passa?;e  apply  to  the  Managing  Directors, 
FLINN,  SLVIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot's  Hey. 


EMIGRATION   TO    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granterlrby  the  Canadian  Government  to 
FARM  LABOUKEKS,  NA.VVIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerfu]  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 
of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
vernment Agent, 

WILLIAM  DIXON, 

11  Adam  St.,  Adelphi,  W.C.,  London. 
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lliLCDOTTQAIiL.    2s   CO. 

Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH 
GOODS  in  th«  Kingdom,  for  which  their  Estahlishment  has  been  so  lo'-j  famed,  and  for 
which  we  were  awarded  a  First-Class  Prize  Medal  in  the  Great  International  Exhibi- 
tion of  1852, 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland 
Ornaments,  as  we  have  the  honour  of  regularly  su])])lying  to  the  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only 
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DONXCHA   CAIMBEUL. 


Bha  'n  crodh  sgith,  agiis  a'  gluas- 
ad  gu  li-atliaiseach ;  glilac  Donncba 
slatag'n  a  laimb,  agus  chuidich  e  leis 
na  drobhairean  ami  a  bbi'g  an  iomain 
air  au  turns.  Tbug  fear  dbin  sgillinn 
dha,  tbug  fear  eile  da  sgillinn  dba; 
agiis  air  do  'n  oganacb  aig  an  robb 
an  drobb  air  a  cburam  'f  baicinn  cbo 
ealamb  agns  cbo  gbrad-cbaracb  's  a 
bba  Donncba,  agns  an  t-astar  a 
cbaidb  e  leo  gu  bbi  'g  an  cuideacbadb, 
tbug  e  sea-sgillean  dba.  Bba  sud  'n  a 
mbaoin  do  Dbonncba.  Air  dba  'bbi 
ro  ocracb,  cbeannaicb  e  tri  builionn- 
an  sgillinn  anns  a'  cbeud  bbaile  troimb 
an  deacbaidb  iad ;  dbitb  e  aon  dbiubb; 
tbug  e  aon  eile  do  Oscar,  agus  gbiu- 
lain  e  an  treasamb  aon  dbiubb  fo  'acb- 
lais  fa  cbombah"  'f  beuma  air  a  tburus. 
Lean  e  an  drobb  gus  an  d'  tbainig  an 
oidbcbe  orra,  agus  tbionndaidb  iad  a 
tbaobb  anns  an  dubb-tbra  gu  raon  ard 
eadar  Cisge  Ghala  agus  Middleton. 
Leig  Donncba  e  feiii  sios  gu  tamb  fo 
fbasgadb  seann  cballaid;  roinn  e  a' 
bbuilionn  air  Oscar,  agus  dbitb  iad  an 
greim  tiorani  gu  caidreacb  le  'cbeile. 
Ail-  do  Dbonncba  'blii  ro  sgitb,  tbuit 
e  gun  dail  aim  an  trom  cbodal,  as 
nacb  do  dbuisg  e  gus  an  robb  a'gbrian 
air  direadb  ri  airde  nan  speur  air 
an  latba  ar-n  a'  mbàireacb.  Bba 
Oscar,  an  drobb  agus  na  Sasunnaicb 
ail"  falbb  agus  as  an  t-sealladb. 
Fbuaii-  Donncba  boclid  e  fein  'n  a 
aonaracb  aii'  raon  lorn,  fasail,  gun 
fbios  dba  ciod  an  dutbaicb  no  an 
riogbacbd  anns  an  robb  e.  Sbuidb 
e  car  greis  ann  am  breislicb  iomadan- 
acb    neo-umhaileacb,    a'  suathadb    a 


sbul  agus  a'  tacbas  a  cbinn ;  cba 
b'  urrainn  e  'inntinn  a  dbeanamb 
suas  ciod  a  dbeanadb  e,  no  c'  aite  an 
racbadb  e.  Anns  an  diiiseal  cbianail 
ud,  CO  a  cbunnaic  e  a'  tigbinn  air  ais 
d'a  ioniisuidb,  'n  a  dbeann-ruitb,  acb 
a  cbaomb-cbaraid  Oscar;  oir  ged  a 
b'  eiginn  dba  air  gairm  a  nibaigbistir, 
Donncba  'f  bagail  leis  fein  'n  a  sbuain 
fo  fbasgadb  na  callaid,  far  an  do 
cbaitb  iad  an  oidbcbe  ann  an  asgailt- 
eau  a  cbeile,  bu  cboltticb  gu'n  do 
gbabb  Oscar  fatb  air  a'  cbeud  cbotb- 
rom  a  fbuair  e  gu  teicbeadb  air  ais 
gus  far  an  d'  f  bag  e  a  cbompanacb. 
01c  no  niatb  a  db'  f  beudadb  tigbinn 
'n  a  dbàil,  cbuir  Donncba  roimbe, 
na  'm  bu  cbomasacb  e,  dealacbadb  a 
cbur  eadar  Oscar  agus  a  dbrocb 
mbaigbi.stir;  smaointicb  e  nacb  robb 
ni  'b  'fbearr  fo  'ailgbios  na  teicbeadb 
air  falbb  bbo  'n  ratbad  mbor  cbo 
luatb  's  a  bbeireadb  an  cosan  iad  le 
'cbeile,  agus  an  agbaidbean  a  tboirt 
air  monadb  fiadbaicb  a  bba  'sineadb 
a  macb  ris  an  aird-an-iar.  Cba 
deacbaidb  iad  da  fbicbead  ceuni  tbar 
an  ratbaid,  gus  am  faca  e  an  Sasunn- 
acb  a'  tilleadb  air  ais  gun  ad  gun 
cbota,  le  a  bbata  togta  ri  'gbualainn. 
Cbriotbnaicb  Donncba  gu  bonnaibb 
a  cbos,  fo  eagal  gu  'n  cuireadb  an 
Sasunnacb,  'n  a  fbeirg  agus  'n  a 
libruidealacbd,  na  b-eancbainnean  as 
fein  agus  à  Oscar.  A  reir  coslais, 
cba  d'  tbug  an  Sasunnacb  an  aire 
dboibb,  ail'  dba  a  bbi  'n  a  dbeann- 
ruitb  agus  a'  sealltainn  direacb 
roimbe.  Luidb  Donncba  sios  fo 
tboman  fraoicb,  agus  cbrub  Oscar 
gu  teann  ri  'bbroilleacb.  Bba  am 
fi-aocb  cbo  fada  's  gu  'n  do  cbomb- 
duicb  e  iad  le  cbeile;  leum  an  Sasunn- 
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ach  thai-  an  rathaid  a  dh-ionnsuidli 
an  aite  's  an  do  cliuir  Donncha  agus 
Oscar  an  oidhclie  seachad,  acli  cha 
d'  fliuair  e  ann  ach  uead  i'balamli. 
Sheall  e  nin'n  cuairt,  agus  ghairui  e 
air  Oscar;  elilisg"  Oscar,  agus  dliluth- 
aich  e  ri  broilleacli  Dhonnchai  ; 
cbimuaic  Donncha  e  'tighinn  direach 
an  tao))h  a  bha  iad,  'aodann  laiste  le 
feirg  agus  le  aimhcal,le  a  bhata  suasri 
'ghuahunn.  An  uair  a  thainig  e  dhith 
dhoibh  sheas  e  ;  sheall  e  a  null 's  a 
nail,  chuir  e  a  niheoir  'n  a  phluic,  rinn 
e  fead-ghlaice,  agus  bhenc  e  a  mach : 
"Oscar,  gheo,  ho!"  Chriothnaich 
Oscar,  agus  chrub  e  ni  'bu  dluithe  ri 
broilleach  Dhonnchai.  Bheireadh 
Donncha  an  saoghal,  ged'bu  leis  e, 
airson  gu  'n  sluigeadh  an  talamh  e. 
"Gonadh  agus  droch  comhdhail  air," 
arsa  'n  Sasunnach :  "  Na  'm  faighinn 
grcim  air  dheanainn  e  fein  agus  an 
slaoightear  beag,  bradach  daor  aig 
])ris  sam  bith.  Cha  'n  urrainn  iad 
a  bhi  ro  fhada  air  falbh ;  ar  learn 
gu  'm  bheil  mi  'g  an  cluinntinn." 
Sheas  e  'n  a  thosd  a  dh'  eisdeachd 
car  tiota,  ach  aig  an  dearbh  mhionaid 
ud  thainig  tuathanach  air  luuin  eich 
suas  ris,  agus  dh'fheoraich  e  dheth 
an  do  chain  e  a  chul  Thuirt  an 
Sasunnach  gu  'n  do  chaill,  gu  'n 
do  ghoideadh  e  le  biasd  bhalaich  a 
choinnich  riu  air  an  rathad.  Dh' 
innis  an  tuathanach  dha  gu  'n  do 
choinnich  e  ri  giullan  agus  cu  'n  a 
dheigh  nui  thuaireani  mile  air  adhart. 
Air  dhoibli  a  bhi  mar  so  a  comhradh 
ri'cheile,  chaidh  cu  an  tuathanaich 
suas  gu  uirigli  Dhonnchai,  chuir  e  a 
shron  air  fein  agus  air  Oscar,  choc 
e'ear>)all,  tlmg  e  cuairt  no 'dha  tini- 
chioll  orra,  a  grunnsgail  gu  bagar- 
rach.  Mu  'n  d'  fhag  e  iad  bhuin  e  gu 
mi-mhodhail  ri  Donncha,  ach  air 
eagal  an  drobhair,  ghiulain  Donncha 
gu  foighidneach  leis  an  oilbheum  a 
tliug  cu  an  tuathanaich  dha.  Cho 
luath  agus  a  chuala  an  drobhair  sgeul 
an  tuathanaich  mu' n  ghiuUan  agus 


mu  'n  chu  gln-eas  e  air  adhart  gun 
suil  a  thoirt  thar  a  ghuala  gus  an 
deachaidh  e  as  an  t-sta!Iadh. 

An  uair  a  fhuair  Donncha  e  fein 
agus  Oscar  aon  uair  eile  saor  a 
lamhan  an  drobhair,  bha  'uchd  air  a 
lionadh  agus  air  a  luasgadh  le  tomlias 
de  sholas  agus  de  thaingealachd,  a 
chuir  gacli  cruaidhchas  troirah  an 
deachaidh  e  riamh,  as  a  cliuhnhne; 
agus  cho  luath 's  a  chaidh  an  Sasunn- 
ach as  an  t-sealladh  dheirich  e  fein 
agus  Oscar,  thog  iad  ris  a'  mhonadli, 
agus  cha  b'  fhada  gus  an  d'  rainig  iad 
gu  tigh  ciobair,  far  an  d'  fhuair  e 
aran  agus  meog  air  son  a  bhidh- 
maidne.  Cha  bu  chuimhne  leis  gu  'n 
do  l)hlais  e  riamh  diota  no  lu-achadh 
cho  milis  no  cho  taitneach;  ach  ocrach 
mar  bha  e  fein,  cha  d'  aicheidh  e  air 
Oscar  a  roinn  de  'n  chreich. 

Tur  aineolach  air  an  duthaich  anns 
an  d'  fhuair  Donncha  e  fein  a  nis,  'n  a 
f  hogarrach  allabanach  gun  pheighinn 
'n  a  phoca,  cha  robh  dad  a  b'  fhearr 
na  a'  bhaigeireachd  fo  'ailghios ;  mar 
sin  bha  e  corr  agus  bliadhna  a'  dol 
mu  'n  cuairt  o  thigh  gu  tigh  air 
feadh  nan  tuathanach  timchioll 
monadh  llerriot,  a'  fuireacli,  ma  dh' 
fhaoidte,  bho  aon  oidhche  gu  'dha  no 
tri  'sheachdainean  anns  gach  aite  fa 
leth  a  reir  an  tomhais  do  cliaoinih- 
iieas  a  gheibhte  leis.  Cha  ghal)hadh 
e  gu  dona  tair  no  dimeas  a  dheante 
ail-  fein,  ach  far  am  faigheadh  Osc;ir 
beiun  no  buille,  no  na  'm  faighte  coire 
do  'n  cliairdeas  chaidreach  a  bha  air 
altrum  le  Donncha  dha,  bu  leoir  sud 
gu  bhi  a'  gluasad  Dhonnchai  gu 
bogadh  nan  gad,  ciod  air  bith  cho 
fialaidh  's  a  bhiodhte  ris  fein. 

Dh'  f  huii-ich  e  mios  no  'dha  ann 
an  aite  d'  am  b'  ainm  iJewar,  far  an 
robh,  na'in  b'fhioran  sgeul,  tannasg 
piobaire  a'  tathaich;  chaidh  am  piob- 
aire  a  chur  gu  bas  moran  bhliadh- 
nachan  a-oimh  an  am  ud,  agus  air 
mhodh  eigin  a  dh' f huirich  riamh 'n 
a    dliiomhaireachd;    agus   b'  ainmig 
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oidhche  anus  a'  bhliadhna  nacli  robh 
am  piobaire  air  a  chluiniitiun  no  air 
'fliaicinn  le  cuid-eigiu  timcbioll  an 
tiglie.  Bha  a  leaba  aig  Donnclia  ann 
an  oisiuu  de  'n  bha-thigli,  agns  bha  e 
air  a  sbaruchadh  gn  b-eagalach  leis  a' 
pliiobairo.  Bbiodh  e'g  a  cbhiinntinn 
gu  trie  a'sgriobadli  am  nieasg  nan 
taobhan  agus  nan  sailean,  agus 
air  uairibb  a'  rocail  mar  gu  'm  biodb 
neach  a'  tilgeadb  na  h-analach,  no 
mar  mhart  'g  a  tacbdadb  anus  an 
nasg;  ach  fa  dheireadh,  air  oidhche 
araid  cliunnaic  e  am  piobaire  ri  a 
thaobh,  ni  a  clmir  a  leithid  de 
uamhas  air  a's  gu  'm  b'  eigin  dha  an 
t-aite  'f  hagail,  an  deigh  dha  'bhi  re 
ioma  lathaann  au  tinneasfialjhrusach. 
Bheir  siiin  an  sguel  so  ann  am 
briathraibh  Dhonncha  f  hein,  mar  'bu 
trie  a  bha  e  air  'aithris  leis : 

"Air  feasgar  araid,  air  dhomh  a 
bhi  ag  iomain  cruidh  gu  mullach 
Wtìlfnslpe^  thuit  an  oidliche  orm 
mu  'n  d'  f  huair  mi  air  m'  ais.  Bha 
mi  a'  smaointeaehadh  's  a'  sraaoin- 
teachadh  cho  cruaidh-chridheaeh  's  a 
blia  e,  am  piobaire  Ijochd  a  mharV>h- 
adh — a  theanga  'ghearradh  a  mach  as 
a  bheul,  agus  a  throimli-lotadh  o'n 
taobh-chuiL  Smaointieh  mi  nach 
Ij'  iongantach  ged  a  ghabhadh  a 
thannasg  gu  ro  dhona  e.  Ann  am 
priobadh  na  sul,  thug  mi  fainear 
sohis  air  thoiseach  orm.  Shaoil  mi 
gu  'n  robh  an  t-slatag  a  bha  'n  am 
haimh  ri  theine,  agus  thilge  mi  air 
falbh  i,  ach  chunnaie  mi  an  solus, 
a'  snamh  gu  h-athaiseach  seachad  air 
mo  chois  dheis  agus  a'  dearrsadh  air 
mo  ehulthaobh.  Cha  robh  dad  de 
eagal  orm,  agus  thionndaidh  mi  mu  'n 
cuairt  a  shealltuinn  air  an  t-solus, 
agus  ciod  a  chunnaie  mi  ach  am 
piobaix'e  'n  a  sheasamh  lamh  rium 
air  mo  ehulthaobh,  agus  air  dhomh 
tionndadh  mu  'n  cuairt,  sheall  e 
direach  'n  am  aodann.  Bha  e  eoltacli 
ri  corp  marbh  ;  aeh  cha  d'  fhuair  mi 
ach  plathadh  dheth;  oil-  aun  an  tiota 


dh'  f  has  gach  ni  mu  'n  cuairt  dhomh 
cho  dorcha  ri  slochd!  Dh'  fheuch 
mi  ri  ruith,  ach  thuit  mi  'n  am  ghlag 
air  an  lar,  luidh  mi  sios  ann  au 
seorsa  de  dhùiseal,  cha'n  fhios  cia  cho 
fada  's  a  bha  mi  'n  am  shineadh ;  ach 
'n  uair  a  thainig  mi  thugam  fein, 
dheu-ich  mi  agus  dh'  fheuch  mi  li 
ruith,  ach  cha  tugainu  da  cheum 
gun  blii  'n  am  shineadh  a  rithist. 
C!lia  robh  mi  ceud  slat  o'n  tigh,  agus 
tha  mi  Ian  chinnteach  gun  d'  fhuair 
mi  corr  agus  ceud  leagadh  mu  'n  d' 
rainig  mi  e.  Air  an  la  ar-n  a' 
mhàireach  bha  mi  ann  an  ard  f  hiabh- 
rus;  rinn  na  searbhantan  leaba  air 
mo  shon  ann  an  oisinn  de  'n  Chichi /i, 
far  an  robh  mi  'n  am  luidhe  re 
mhoran  laithean,  a'  fulang  gach 
oidhche  fo  eagal  agus  fo  uamhas,  a' 
sior  shaoilsinn  gu  'n  robh  an  piobaire 
a'  eromadh  tharam  air  an  aon  taobh 
no  air  an  taobh  eile.  Cho  luath 
agus  a  fhuair  mi  eomus  gluasaid  dh' 
fhag  mi  Dewar;  ach  fada  na  dheigh 
sud,  cha  b'  ui-raiun  dhomh  codal  am 
aoiiar  's  an  oidhche,  no  fuireach  ro 
fhada  learn  fhein  eadhon  re  an 
latha."  MuiLEACH. 

(7?/  leaiituinn.) 


LITIR  0  RUNASDACH. 
A  Ghaidheil  Buxaich, — Cha  'n 
'eil  feum  ann  a  bhi  'toirt  seachad 
leisgeulan  aii-  son  a  bhi  cho  fada  gun 
sgriobhadh  g'  ur  n-ionnsaidh.  Tha 
baraii  agaibh  fhein  air  an  aobhar 
cheana,  a's  cha  'n  eil  buannachd  ann 
an  tuilleadh  a  radh.  An  uair  a 
thoisich  mi  air  sgriobhadh  thugaibh 
a  thaobh  seann  chleaehdan  agus 
saobh-bharailean  a  bha,  aig  aon  am, 
coitehionn'n  ar  measg,  bha  a  run 
orm  litir  a  chur  g'  ur  n-ionnsaidh 
gach  mios,  oir  cha  deaehaidh  ach  gle 
bheag  dhiubh  a  thoirt  a  lathair 
fhathast;  a's  tha  iad  aiiidh  air  an 
eumail  air  ehuimhne,  mar  nithe  a 
bhuineas  do  'n  ainisii*  a  bha.     Sgi'iobh 
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mi  litir  g'  iir  n-ionnsaidh  air  son  na 
li-aireamh  mu  dheiveadh,  a'  toirt 
iomi'aidh  air  na  cleasan  agus  na 
guathan  leis  am  b'  abhaist  do  na 
Gaidhcil  an  oidbcbe  fbada,  gheamli- 
raidb  a  cbur  seacbad ;  acb  bba  an 
litir  tnilleadb  's  fada  air  dbeii-eadb, 
a's  cba  do  cbnir  mi  air  falbb  i.  An 
nair  a  tbainig  an  Gaidheal  a  steach 
chunna  mi  nacb  robb  fenm  a  cur 
tbugaibb  idir,  do  bbrigh  's  gu  'n 
d'  tbng  Abrnch  cunntas  seacbad  air 
a'  cbeart  ni.  Ann  an  aite  na  litreacb 
sin  a  cbur  tbugaibb,  air  eagal  gu  'm 
biodhmaid  a  reir  aogais  "  am  bad  a 
cbeile,"  a's  clia  'n  aun  "  ri  giiaillibb 
a  cbeile,"  bbeir  mi  dbuibli  sgeulacbd 
bbeag  no  dba  a  tba'nocbdadb  cuid 
de  na  nitbe  a  bba  aon  uair  air  an 
croidsinn.  Tba  mi  ro  tlioilicbte 
'f  baicinn  gu  'm  bbeil  Triatb  He,  an 
Caimbeulacb  sraearail,  air  cuid  d'  an 
stor  mbor  a  tba  aige  a  tboirt  a 
latbair — Buaidb  a's  piseacb  air !  Is 
mor  a'  cbomain  fo  'm  bbeil  e  air  gacb 
ao.'i  aig  am  bbeil  tlacbd  do  'n  cbanain 
aosda,  a  cbur.  Cba  'n  'eil  iad  acb 
tearc  a  cliruinnicb  ri  'cbeile  a'cboiinb- 
lion  rann  agus  sgeul  's  a  tbionail 
esan.  Cbuireadh  e  comain  a  bu 
mbomba  air  a  lucbd-dutbcba,  na'n 
oidbirpicbeadb  e  air  an  teagasg  no 
an  f  birinn  a  tba  'n  a  laidbc  aig  steidb 
nan  sgeulacbdan  a  cbombaracliadb  a 
macb  ;  oir  tba  mi 's  an  Ian  bbeacbd 
gu  'in  bbeil  aobliar  sonruicbte  aig 
gacli  sgeul — gu  'm  bbeil  iad  aoiia 
cbuid  'u  au  doigb  bliardail  air  teagasg 
eigin  a  tboirt  seacbad,  no  gniomb 
araidb  a  cbinnail  air  cbuimbne.  Tba 
moran  diubli  'n  am  mineacbadb  air 
nitbe  nadnrra,  a's  cuid  diubli  air  an 
toirt  mar  reuson  air  son  coslais  agus 
dealbb  na  dutbcba.  Tba  na  sgeul- 
aclidan  so  cbo  ceangailtt;  ris  na  b-aiii- 
mean  aig  aitean  a's  gu  'm  bbeil  e  neo- 
cbomasacb  an  t-ainm  a  tbuigsinn 
gun  eolas  a  bbi  aig  neacb  air  an 
sgeul.  Tba  a  sgeul  fein  am  bitli- 
eantas  aig  gacb  cnoc,  aig  gacb  gleann, 


agus  aig  gacb  staca.  Tba  lucbd- 
leugbaidb  a'  Ghaidheil  uile  eolacli 
air  an  doigb  anus  an  deacbaidb  call 
na  luiiige  Sjiainnticli  a  cbumail  air 
cbuimbne,  ami  au  sgeulacbdan  nan 
Gaidbeal.  Tba  an  sgeul  sin  air  'inn- 
seadb  cbo  snasmbor  leis  an  Ollamb 
Mac-Leoid,  a's  gu'm  bbeil  mi  beacbd- 
aidb  nacb  ann  aon  uaii-  a  bba  e  air  a 
leiigbadb  leis  gacb  Gaidbeal.  Tba 
an  sgeul  so  a'  leigeil  ris  an  ratbad 
anus  am  bbeil,  aig  moran  de  na 
b-ursgeulan  f'aoin  a  bba  air  an  innse- 
adb  an  uair  a  cbruinnicbeadb  muinu- 
tir  air  cbeilidb,  an  steidb  ann  am 
firinn.  So  agaibb  sgeul  a  bba  air  a 
Ian  cbreidsinn  aon  uair  am  measg 
nan  seann  daoine. 

Tba  locb  aillidb  ann  an  aon  de 
eileanan  na  Gaidbeal  tacbd.  O'n 
locb  so  tba  srutban  a'  ruitb  a 
cbum  na  mara ;  a's  ged  nacb  'eil 
eas  no  bacadb  air  bitb  's  an  ratbad 
tba  e  air  aitbris  nacb  'eil  bradan  ri 
'fbaotainn  air  an  t-srutban  sin.  A 
nis  cba  'n  'eil  teagamb  again  nacb  'eil 
so  fior;  a's  ma  tba  e  fior,  feumaidb 
gu  'in  bbeil  aobbar  eigin  ann  an 
Nadur  air  a  sbon;  acb  so  agaibb  an 
t-aobbar  a  tbug  na  seann  sgeulacbdan 
seacbad  a  tbaobb  na  cuise.  Bba, 
latba  araidb,  duine  ag  iasgacb  air  an 
t-srutban  sin.  Tbug  e  nine  fbada 
air  ioinairt  na  slaite  a's  air  siapadb 
na  cuileige,  acb  iasg  cba  d'  tbug  plub, 
agus  ceann  cba  do  gblac  e.  Mu 
dbeireadb  tbainig  seann  duine  coir 
far  an  robb  an  t-iasgair.  Bba  an 
duine  combarraicbte  air  son  maldacbd 
a  gbnuise  agus  suairceis  'aogais.  Co 
bba's  an  fbear-tburais  acb  Calum- 
cille,  a  bba  aig  an  am  air  cbuairt 
anns  na  cearnaibb  sin  a'  searmonacb- 
adb  an  t-soisgeil.  Cbuir  e  failte  le 
inodb  duin'-uasail  air  an  iasgaii".  An 
deigli  dboibb  a  bbi  greis  a'  seancbas, 
db'  iarr  Calum-cille  air  an  iasgair  a' 
chiad  bbeatbacb  a  gblacadb  e.  Gbeall 
an  t-iasgair  sin  a  dlieanamb.  Cba 
bu  luaitb'  a  tbug  e  an  gealladb  na 
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ghlac  e  bradan  ciatacli.  An  uair  a 
chuunaic  e  cho  eireachdail  's  a  bha 
an  t-iasg  a  thug  e  air  tir,  ghabh  e 
aitlireachas  d'  an  ghealladli  a  thug  e 
do  'n  choigreach,  a's  thuirt  e  ris, 
"Gleidhidh  mi  am  fear  so,  a's  gheobh 
thu  an  ath  aon  a  ghlacas  mi." 
"Bitheadh  e  mar  sinn,"  arsa  Calum, 
a's  ann  am  priobadh  na  sul'  bha 
bradan  moi'an  na  bii  mhoniha  na 
'chiad  fhear  aige  air  ghiuran.  A 
rithisd  thug  sglamhaii-eachd  agus 
sannt  air  a  ghealladh  a  bhristeadh; 
"  Blieir  mi  dhuit,"  ars  esan,  "an  ath 
iasg-  a  gheobh  mi."  "Bitheadh  e 
mar  sinn,"  arsa  Calum.  Ami  an  nine 
ghearr  bha  bradan  tar-gheal,  fada  na 
bu  mhomha  agus  na  b'  f  hearr  na  'n 
dithis  eile,  aige  air  a  dhubhan. 
Thug  e  gvi  tir  e,  agus  fhuair  sannt 
a'  bhuaidh  an  treas  uair  air  an  iasgair ; 
agus  a  rithisd  dh'  f  hailnich  e  'n  a 
fhacal.  Las  corruich  Chaluim ; 
mhallaich  e  an  t-uisge,  agus  o'n  latha 
sin  gus  a  so  cha  deachaidh  bradan  a 
thoirt  gu  tir  air  bruaicli  uaine  an 
t-sruthain  so.  Tha  e  soilleir  do  gach 
aon  nach  'eil  an  sgeul  so  fior,  ach 
gidheadh,  tha  e  'n  a  dhoigh  bhardail 
air  ni  nadurra  a  chumail  air  chuimh- 
ne,  a's  tha  e  aig  a'  cheart  am  a'  toirt 
seachad  leasan  moralta  ro  mhath; 
tha  e  'leigeil  ris  cho  graineil  's  a  tha 
ceilg  ann  an  gnothuichean ;  a'  foill- 
seachadh  cho  taireil  's  a  tha  sglamh- 
aireachd  agus  sannt,  agus  a'  teagasg 
gu  'm  pill  ceilg,  breugan,  carachd 
agus  lubachd  shnagach  le  dioghaltas 
dubailte  air  cinn  na  dream  a  chleachd- 
as  iad.  Cha  'n  'eil  tcagamh  agam 
nach  teagaisgeadh  sgeul  d'  an  t-seorsa 
so  do  shluagh  aiueolach  na  b'  f  hearr 
na  ma  dh'  f  haoite  iomadh  searmoin, 
cho  feumail  's  a  tha  e  an  fhirinn  a 
labhairt  aig  gach  am,  a's  gach  geall- 
adh  a  bheirear  seachad  a  choimhlion- 
adh. 

Tha  e,  mar  a  tha  'f  hios  agaibh  'n  a 
sgeula  cumanta  gu  'n  do  chuir  Paruig 
an  ruaig  air  na  nathraichean  a,  tir  na 


h-Eiiionn.  Tha  e  so-thuigsinn  do 
gach  neach  nach  'eil  an  sgeul  sin 
fior  ann  an  seadh  litreachail,  ach 
faodaidli  e  bhi  lior  gu  leoir  ann 
an  ratliad  eile  ;  oir,  tha  sar  fhirinn 
air  a  cur  an  ceill  anns  an  sgeul 
ma  's  e  's  gu  'n  robh  e  fior  gu  'n 
robh  na  Gaidheil  aon  uaii*  a'  toirt 
aoraidh  do  'n  nathair.  Ma  tha  e  fior, 
mar  tha  cuid  dhiubhsan  a  tha  'toirt 
aire  do  sheaua  cleachdainnean  ag 
innseadh  dhuinn,  gu 'n  robh  nathaii- 
aoradh  air  a  chleachdainn  am  measg 
nan  Ceilteach;  an  sin  tha  e  da-rir- 
eadh  fior  gu  'n  do  chuir  Paruig  ruaig 
air  na  nathraichean  trid  toirt  a  steach 
na  h-aidmheir  Criosdaidh.  Cha  'n  'eil 
aon  air  bith  nach  cuala  mu  dheibhinn 
na  h-altarach  a  fhuaradh  o  chionn 
beagan  nine  dluth  air  Loch-nan-eala, 
ann  an  sealladh  tri  binntinean 
Chruachain — Ban-righ  nam  beann. 
Tha  an  altaii'  so,  ma 's  fhiorj  air  dealbh 
nathair  mhoir,  agus  tha  iad  ann  a 
tha  tarruing  uaith  so  gu  'n  robh  aor- 
adh  air  a  thoirt  do  'n  bhiasd  shnag- 
aich  le  ar  n-athraichean  anns  na 
liiintean  fada-thall.  Ma 's  e  agus 
gu  bheil  so  fior,  oir  cha  'n  eil  mi  dol 
a  thoirt  barail'  a  tliaobh  na  cuise, 
tha  e  soilleir  mar  a  chuir  Paruig  an 
ruaig  air  na  nathraichean  —  trid  a 
bhi  'n  a  mheadhon  air  creideamh  a 
b'  f heair  agus  eolas  a  b'  airde  a  thoirt 
a  steach  do  'n  duthaich.  Tha  cuid 
ann  a  tha  ag  aicheadh  gu  'n  d'  thug 
na  Gaidheil  aoradh,  aig  am  air  bith, 
do  ni  no  neach  ach  dhasau  d'an 
dlighe  aoradh :  their  iad  gur  tuaileas 
a  tha  ail-  a  chur  orra  an  uair  a  their- 
ear  mil  'n  deibhinn,  gu  'n  robh  iad  a' 
toirt  aoraidh  do  Bhàl  no  do  'n  ghrein. 
Tha  iadsan  a  tha  de  'n  bharail  so  ag 
radh  nach  'eil  na  facail,  "Bealltainn" 
— Bàl-teine,  agus  "miorbhuil" — rtienr- 
Bhàil,  a'  dearbhadh  ni  air  bith,  oir, 
gur  e  "Beuil,"  's  e  sin  heatha-uile,  an 
t-ainm  leis  an  do  chomharraich  na 
Gaidheil  a  mach  an  Ti  ud  a's  e 
Ughdar  gach  nL     Tha  iadsan  a  tha 
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d'  an  bharail  so  a'  faicinn,  eadhon 
aims  na  li-altairean  lul,  mav  a  tlia 
an  altair  faisg  air  an  Obau,  deavbli- 
aiUi  cha  'n  ann  air  iodhal-aoradb, 
acli  air  an  fliior  aoradh.  Tlia  iia 
b  altairean  so  do  gbnatb  air  am 
faotainn  ann  an  sealbxdb  beinne 
eigin,  aig  ain  bbeil  tri  ban-anna  no 
biuneinean ;  agiis  tha  a'  cbnid  d'  an 
altair  air  an  robb  an  iobairt  air  a 
tairgseadh  air  niiillacb  cinn  na 
nathracb.  Tba  a'  bbeinn,  deir  iad,  'n 
a  sambladb  air  an  Trianaid  bbeann- 
aicbte — 'n  a  triuii-,  acb  fbatbast  'n  a 
b-aon;  agus  an  altair  air  ceann  na 
natbracb  a'  leigeil  ris  na  buaidb'  a 
bba  ri  bbi  air  a  toirt  leis  an  Ti  nd  a 
b'e  "Siol  na  mnatlia  a  bbriitli  ceann  na 
natbi"acb."  Cba'n'eil  teagamb  nacb 
robb  cuid  de  fbirinn  air  a  measgadb 
leis  gacb  seorsa  saobb-cbreidimb  agus 
iodbal-aoraidb  ;  agus  bbitbeadb  e  'n 
a  cbuspair  gle  f  breagarracb  do  cbuid 
de  na  b-ard-sgoilearan  gleiista  a  tba 
'deanamb  combnaidb  leibh,  oidh- 
eirp  a  tboirt  air  solus  a  cbur  air 
eacbdraidb  bbarailean  agus  ceud- 
cbreideamb  nan  Gaidbeal. 

Bbeir  mi  nis  seacbad  sgeul  beag 
eile  trid  an  d'  tliug  na  seann  daoiue 
oidbeirp  air  ni  ann  an  Nadur  a 
mbineacbadb.  Tba  eilean  beag'n  a 
laidbe  faisg  air  corsa  aon  de  eileanan 
mora  Innse-Gall,  anns  am  bbeil  e 
air  a  radb,  nacb  fban  natbair  beo. 
Cba  'n  'eil  t'bios  agam  am  bbeil  so 
iior,  acb  tba  gu  leoir  de  natbraicbean 
nimbeil  anns  an  eilein  mbor.  A  nis, 
tba  a'  cbeart  ni  air  a  radb  do  tbaobb 
]<]irinu.  So  agaibli  an  seol  air  an  do 
iidiiuicb  na  seann  sgeulacbdan  a' 
cbuis.  Tba  e  air  a  radb  gur  e  mir 
de  db-Eirinn  a  tba's  an  eilean  bbeag 
— gu  'n  robb  air  maduinn  Hbandiraidb 
araidb,  anns  na  linutean  ud  anns  an 
robb  fandiaii-caia  ag  aitearbadb  nan 
cearna  so,  aon  de  ndinatbun-uaislc 
nan  curaidbeau  uandiasacb  sin  a' 
niiannacbadb  sgriob  a  tboirt  a  nail  a 
Eirinn  do  db-Albainn.     Ann  an  aite 


dol  air  bord  luinge  no  bata,  cbuir  i 
truisealadb  oirre  fein  a's  gbabb  i  nail 
troimb  liune  bbuaireasaicb  nam 
beucbd,  mar  gu  'm  biodb  neacb  a'  dol 
tliar  aite  tana  na  b-aibbne.  An  uair 
a  bba  i'tarruing'  dlutb  air  cladaicbean 
na  b-Alba  leig  i  sios  an  truisealadb 
a  bba  oirre ;  agus  'd  è  a  bba  acb  an 
t-eileaii  beag  aice  ann  an  luib  a  sgiort 
gun  fbios  aice  air,  ged  a  tba  mil  dba 
cbota-baii  fearainn  aim.  Tbuit  an 
t-eilean  an  sud,  agus  an  sud  tba  e 
fbatbast.  Tba  cuimline  agam  aon 
uair  a  bbi  'labbairt  ri  seann  duine 
coir  a  bba  a'  Ian  cbreidsinn  an  sgeoil 
so.  Db'oidbeirjiicb  mi  air  a  dbearbb- 
adb  dba  clio  tui-  an  agbaidb  naduir  's 
a  bba  an  ni.  Cha  racbadb  agam  aii- 
a  cbur  as  a  bbeacbd  fein  aon  lide ; 
agus  tbar  leam  gu  'm  bbeil  mi  a' 
faicinn  fbatbast  mar  a  las  suil  an 
duiiie  cboir  le  Ian  bbuaidb,  an  uair  a 
cbuir  e  ceisd  rium  a  bba  e  Ian  cbinnt- 
eacb  a  tbilgeadb  bun  os  cionn  mo 
mbi  -  cbreideamh  anns  an  sgeul. 
"Ciamar,  mata,"  ars  esan,  "a  mbin- 
icbeas  tu  a'  cbuis  nacb  fan  natbair 
beo  an  Eirinn,  agus  nacb  momba  db' 
fbanas  aon  beo  anns  an  eilean  sol" 
Cba  d'  tbuirt  mi  fbein  diog,  oir  bba 
'fbios  agam  gu  matb  ged  a  dbearbbas 
tu  ni  an  agbaidb  a  tboile  air  neacb, 
gu  'm  bi  e  gun  cbaocbladh  bbarail  'n 
a  dbeigb  sud  uile.  Is  iomadb  uair 
uaitb  sin  a  smaointicb  mi  gu  'n  robb 
reusonacbadb  an  duine  cboir  a  cbearta 
cbo  diongmbolta  ris  a'  cbo-dbunadb 
a  cbum  am  bbeil  daoine  foglilumta  a' 
teacbd  a  tbaobb  iomadb  aon  de  na 
ceisdean  deacair  ud  a  tba  an  comb- 
nuidb  a'  teacbd  far  combair;  oir, 
ged  a  ni  sinn  gaire  focbaide  air 
creideandi  an  t-seann  duine  mar  ni 
amaideacb,  agus  a  db'ardaicbeas  sinn 
beacbdan  nan  teallsanacb  leis  iia 
b-ainmcan,  foghlum,  agus  ealaiun, 
tba  cuid  dbiubb  a  cbeart  cbo  goracb 
ri  naidbeacbd  an  eilein.  Cba  'n  'eil 
acb  bliadbna  no  dba  o  'n  tbug  aon  cle 
lucbd-teagaisg     Oiltbigh     Ghlaschu 


Fhii^har.iidli, 
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seacliad  barail  a  thaobli  na  doighe 
amis  ail  d'  tbaiiiig  beatlia  a  dli-ioims- 
aidli  ail  t-saoghail  so  agauiiie  air  tus 
a  blia  mile  uaiv  iia  bu  mhi-choltaiclie 
ua  'n  sgeul  mu  'u  bliau-fliamhair;  oir 
goracli  agus  mar  'tha  a'  bliarail,  bha 
e  a  cheart  clio  daicheil  gu  'n  d'  thug 
ise  an  t-eileaii  'n  a  h-ncbd  agus  gu  'n 
d'  thainig  siofja  do  sin  seauair  Adh- 
aimli  a  chum  an  t-saoghail  so  air  tus 
mar  dhaol,  an  crochadh  ri  spitheig 
bhig  a  bha  air  a  siapadh  o  shaoghal 
eigiu  eile  a  chaidh  'n  a  bhloighdean 
anns  an  iarniailt.  Chaidh  fuadach 
air  baraileaii  faoin  nan  Gaidheal, 
ach  cuin  a  threigeas  na  teallsanaich 
am  beachdan  amaideach  's  a  shiubh- 
las  iad  anus  an  t-solus  fhior  a  tha 
'dearrsadh  o  ghrein  an  aigh?  Slan 
leibhl — Is  mi,  le  gach  durachd,  bhur 
caraid  dileas,  Eunasdach. 

Glascliu,  20  mil  la 

de  Threas  Mios  an  t-8a'iihraiclli,  1873. 


MU    NA    SEANN    GIIAIDIIEIL. 

XIII. 
LINN   OliSEIN   AGUS    NA    FEINNE. 

A  reir  an  riaghlaidh  a  bha  am 
measg  nan  Gaidheal  bha  comas  aig- 
na  ciini-f  headhna  an  lagh  a  chur  an 
giiiomh  ach  b'  iad  na  Druidhnich  na 
Lagh-thabhartairean.  Air  nairibh 
chuireadh  iad  liichd- riaghlaidh  air 
chois  agus  bheireadh  iad  dlioibh  paiit 
de  'u  ughdarras  aca  feiii ;  bheireadh 
iad  doibh  mar  an  ceudna  tiodal  no 
aiuin  Righ;  ach  ged  a  bhiodh  an 
t-aiiim  Bi<j]i  aig  an  luchd-riaghlaidli, 
bhiodh  cumhachd  an  Righ  aig  na 
Dniidhnicb.  'N  uair  a  thigeadh 
cogadli  no  teinn  sam  l)ith  air  an  tir, 
thaghadh  na  Druidhnich  feara  bhiodh 
'n  a  ard-cheamiard  air  na  cinn  f  headh- 
na eile.  Theireadh  iad  "  Fear-fju- 
hreth"  mar  ainin  ris  an  neach  so.  Is 
aim  o'n  f  hocal  so  a  thug  lulius  Ccvmr 
an  t-aium  ■'  Veryubretus  "  mu  'm  bheil 
e  ag  iomradh  anns  an  eachdraidh  a 


sgriubh  e  air  cogadh  G/iàl.  'N  uair 
a  sguireadh  an  cogadh  leigeadh  am 
Fear-gu-bretb  sios  a  chumhachd, 
agus  an  rioghalachd.  Bha  an  t-ugh- 
darras  so  fada  ami  an  laimh  nan 
Druidhneach.  Is  ann  mu  thoiseach 
na  Daia  Luiiie,  A.D.  100,  a  thainig 
iad  gu  bhi  call  an  cumhachd.  B' 
abhaist  do  chlainn  nan  ard-uaislean 
a  bhi  ag  ionnsachadh  an  cuid  fogh- 
luim  o  na  Druidhnich,  ach  o'n  a 
tlioisich  an  cogadh  ris  na  Romanaicli 
cha  robh  uine  aca  ri  sheachnadh  gu 
fantuinn  ri  foghlum  fhaotainn.  A 
chuid's  a  chuid  bha  na  Druidhnich 
a'  call  am  meas.  Rachadh  am  Feai- 
(ju-breth  a  thaghadh  as  cuginhais  an 
aonta,  agus  air  uairibh  an  aghaidh 
an  toile.  Aus  an  uair  a  chosiiadh  e 
ughdarras  agus  cumhachd  am  measg 
nan  ceann-feadhna  eile  dh'fhaiiadh  e 
's  an  dreuchd  an  deigh  do  'n  chogadh 
sgur,  agus  clmraadh  e  aige  fein  mar 
oighreachd  an  ni  a  f  huair  e  aii-  tus 
le  roghaiim  chaich. 

Is  cosmhuil  gur  h-aiiii  mar  so  a 
bha  a'chuis'n  iinir  a  loghiiaich  na 
Druidhnich  Garmul  mac  Thai  rue  'n  a 
Fhear-gu-breth.  Ghleidh  Tieunmor, 
sinn-seanathair  Fhinn  an  dreuchd  so 
leis  an  laimh  laidir;  agiis  I'ighich 
Ti-athiil,  a  inhac'n  a  aite.  Thainig" 
Garmul  a  dh-ionnsuidh  Thrathnl, 
agus  dh'  iarr  e  air,  ann  an  ainm  nan 
Druidhneach,  an  rioghachd  a  thoiit 
dha  fein.  Dhiult  Trathul  so  a  dhean- 
anih  agus  mar  sin  dh'  eirich  cogadh 
eadar  e  fein  agus  ua  Druidhnich, 
agus  b'e  an  deireadh  gu  'n  do  sgrios- 
adh  na  Druidhnich  ach  beag  gu 
h-iomlan  mu  'n  do  sguir  an  cogadh. 
Am  Ijeagau  a  dh'  f  huiiich  beo  dhiubli 
theich  iad  do  chuiltibh  agus  do  choill- 
tibh  uaighneach,  agus  dh'  f  has  iad 
fuathmhor  do  'n  rioghachd  uile. 
Cha 'n  ioghnadh  ma  ta  ged  a  robh 
fuath  aig  Oisean  do  na  Druidhnich 
mar  a  bha  aig  'athair,  Fionn,  agus 
agus  aig  a  sheannathair  Cumhal, 
agus    a    shiuu-seanathair   Trathal,   a 
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chioim  giin  robh  iad  a'  cur  an  agliaidh 
an  teag-hlaich   so  a  dh' fhaotainn  iia 
riog-hachd.     Feudaidh  e  bhi  guv  h-e 
so  aoii  de  na  h-aobharau  air  son  am 
l)heil    Oiseau  a'  deanamh   clio   beag 
Inaidh  air  diadhachd  'n  a  cbuid  dhau, 
seacb  mar  tha  bàird  nan  dutbcbanuan 
eile  a'  deanamb.     A  reir  coslais  bba 
Oisean  beo  auns  au  linn  an  deigh  do 
na  Druidbnicb  a  bbi  air  an  cur  fodba, 
agus   mu  'n   d'  thainig  an  Creideamb 
Criosduidb  a  stig'b  do'n   Gbaidbeab 
tacbd.      Oir   cba  'n  'eil    e   deanamb 
luaidb  air  aon  sam  bitb  de  na  gratb- 
annaibb  aig  na  Criosduidbibb.     Acb 
cba  'n  'eil  fior  cbinnte  cuin  a  tbainig 
an  soisgeul  am  measg  nan  Gaidbeal. 
Tbacuid  a'  smuaineacbadb  gur  ami  ri 
linn  ua  geur  leanmbuinn  a  rinneadb 
le    Dioclesian  air  pobull  Cbriosd'sa' 
bbliadbna  303,  a  tbainig  an  creideamb 
air  tus  do  tbaobb  tnatli   Bbreatuinn, 
'n   uair  a  bba   na   Criosduidbean   a' 
faotainn   fasgaidb  an  sin  o'n  gbeur- 
leanmbuinn.     Is  cosmbuil    gu  'n  do 
gbabb   na    naomb-tbeacbdairean    so 
tamb   auns   na  Cuiltibb  uaigneacb  a 
bba  aig  na  Diiiidbnicb  roimbe  sin  'n 
uair  a  tbeicb  iad  o  gbnuis  Tbratbuil 
niliic  Tbreunmboir,  agus   gur  b-anii 
o  'n    ni    so    a   f  huair  iad  an   t-ainm 
^'■Cuiltic/i."      Tba  e  air  aitbris   gnu 
robb   coimspoid   aig   Oisean   ri  fear 
dbiu     so   'n    a     shean     aois.       Ma 
tlia  siiin  fior  db'  f  beumadb  gu  'n  robli 
Oisean   ann  mu  dbeiieadb  na  treas 
agus    mu    tboiseacb    na    ceatbi-amb 
linne. 

Ami  an  aon  de  dbànaibb  Oisein, 
Dan  Cbaomb-mbala,  tba  iomradli  air 
catb  a  cbur  Fionn  ami  an  laitliibb 
òigo  ri  Carucul,  ais  an  abrar,  "  Mac 
Rigb  an  Dombain."  A  reir  na  b-uile 
coslais  b'c  am  fear  ud  Caraca/la 
mac  an  Impire  Ramanaicb,  Severus. 
Amis  a'libliadbna  210,  pbill  Severus 
o'n  Cbatb-tbufus  air  an  deacliaidb  e 
an  agbaidb  nan  CaicdoiKich  'ii  uair  a 
rauiig  e  gu  tuatli  cbo  lada  lis  a' 
Cbaol    Mbuireacb.     Db' f bas  e  tiiin 


aig  Baile  York  an  ceanii  Deas  Bbrea- 
tuinn ;    gbabb  na    Caledonaich   agus 
na  Mcigh-aitich  misneacb  an  sin,  agus 
gblac  iad  an  cuid  arm  gu  cogadb  an 
agbaidb    nan    Romanacb.       Cbuala 
Severus   mu  tlnmcbiol    so  agus    db' 
àitlin  e  d'  a  mhac  CaracaUa  imeacbd 
an  agbaidb  uan    Cnledonach  gus  an 
sgrios  gu  tur.     Cbaidb  CaracaUa  air 
a  tburus  acb  cba  d'  rinn  e   iarrtus 
'atbar  a  cboilionadb,  oir  bba  fiugbair 
aige  gu'iii  faigbeadb 'atbair  am  bas 
agus  gu  'n  glacadb  e  feiu  an  Impir- 
eacbd.       Air   an  aobbar   sin  bba   e 
dealbb  innleacbdanairson  a  bbratbar, 
Geta    a   cbur  as  a  sbeilbb.     Cba  bu 
luaitbe  bba  a  cbas  air  criocbaibb  nan 
Caledouach  na  cbuala  e  gu'n  d'  f  buair 
an     t-Impire     Severus,  'atbair    bas. 
Rinn   e  au  sin  sitb    a   nasgadb  gu 
b-obunn  ris  na  Caledonaich  agus  tbug 
e  air  ais  doibb  an  tir  a  tbug  'atbair 
uatlia  a  I'eir  mar  tba  Dion  Cassius  ag' 
radb.     Tiia  Oiseau  a'  deanamb  iom- 
radli air  catb  a  cbuireadb  aig  abbainn 
Cbaruinn,  oir  tba  Fionn  ag  aitbueadb 
d(^  na  baird  "Togaibb  gu  b-ard  am 
blar  aig  Carunu;  tbeicb  Caracul 's  a 
sbluagb    o     m'  lainn."       Cba 'u 'eil 
teagamb   iiacb  e  an  Caracul,  ris  an 
robb  Fionn  a'  cogadb,  CaracaUa  mac 
an  Impire  Severus,  ris  am  maitb  a 
db'  fbaoidteadb  "  Rigb  au  Dombain" 
a   radb.      Cba  'n  'eil   uiiie  cbo  fada 
eadar  a' bbliadbna   A.D.    211, 'n  uair 
f  buair  Severus  bas,  agus  toiseacb  na 
ceatbramb   liune,   's    nacb    faodadb 
Oiseau  mac  Fbinu  na  ceud  Tlieaclul- 
airean  Criosduidb  fbaicinn  an  deigb 
an  ioma-ruagadb  le  Dioclesian  tbairis 
air  criocbaibb  Impircacbd  ua  Roimbe 
gu    tir   bbeanntail    nan    Caledonach. 
Oir  db'  f  baodadb  Fionn  a  bbi  cogadb 
ri  CaracaUa  'n  uair  a  bba  c  'n  a  gliillc 
og  mu  'n  do  pbos  e  matbair  Oisein, 
ag'us    tba    e   soilleir   gur   ann  'n    a 
sbeaiin  aois  a  bba  Oisean  a'  cur  ri 
clieile  nan  dan,  'n  uair  a  db'fbagadli 
e  'n  a  aonar  an  deigb  na  Feinne,  'n  a 
sbeaun  duine  bocbd,   dall,   brouacb. 
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A  reir  gach  coslais,  ma  thachair  an 
iii  idir,  is  arm  aig  an  am  sin  a  bha 
ail  comlu-adh  eadar  Oiseaii  agns  fear 
de  iia  teachdairibh  Criosdaidh  no  de 
iia  Cuildicli,  ris  am  Ijheil  e  ag  radh 
"  aonaraii  liatli  nan  creag." 

D.  B.  B. 


ORAN. 

Trath  a  rugadh  mac-oiglire  do 
Mlioraire  Gilleasbuig,  dara  mac 
Dliuic  Eai-raghaidheal  cliaidh  fios 
a  cluii"  gu  lonar-aora  leis  an  "  sgeul- 
dhealaii."  Bho'u  a  b'e  Moraire 
Gilleasbuig  a  buChaiptin  air  a'  Clieath- 
arua  -  shaor-  thoil  aig  lonar  -  aora  ; 
i-iuu  a  Cheatliarna  gairdeaclias  ris  an 
sgeiil  a  chlniiintiiin,  agns  cliuir  iad 
an  ordugh  gu'mbitlieadh  fieagli  agns 
subhachas  aca,  a  chum  urram  a  cliur 
air  an  Caiptiu ;  agus  chaidh  iarraidh 
mar  ghean-math  air  orauaiche  a  bha 
's  a'  chuideachd,  e  a  chur  an  ordngh 
duanag  gu  a  seinn  amis  a'  chuideachd 
air  son  tuilleadh  cridhealais.  Eiun 
an  t-oranaiche  an  duanag  a  leanas: — 

AIR  FONN. 

An  te  sin  air  am  bheil  mi  'n  (jeall 

A  gruaidh  mar  chaorann  dearg  air  chrann. 


Thainig  sgeul  o  thir  nan  Gall, 
A  thog  aoibhneas  feadh  nan  Gkann; 
Sheinn  na  h-eoin  air  hharr  nan  geiig, 
'S  bha  mire-letim  aig  feidh  na'm  beann. 

Mar  aiteal  greiii'  o  àird  nan  speur, 
Thaiuig  an  "  sgeul-clhealan"  le  spèid, 
Ag  radh  gvi  'n  d'rugadh  oighre  òg ; 
larmad  Chailein  mliòir  a  bh'  ann. 
Thainig  sgeul,  d-c. 

Faillean  og  ri  craobh  nam  huadh, 
A'  chraobh  a  sheas  gach  teas  a's  fuachd; 
A's  mar  a  b'  aosda  'bha  i  'fas, 
Bu  mho  a  blàth  gu  aird  nan  crann. 
Thainig  sgeul,  dx. 

B'  i  Slid  a'  chraobh  a  thriis  na  meoir, 
Thair  gach  craoibh  anns  an  Roinn-Eorp'; 
Tha  'h-urram  ard  an  ciiii-t  nan  Righ, 
'S  fhuair  i  'brigh  an  tir  nam  beann. 
Thainig  sgeul,  tC-c. 


Tha  "n  t-oighre  òg  de  shliochd  nan  Lèogh  'nn, 
A  sheas  Albainn  riamh  's  gaoh  coir  ; 
Siol  Dhiarmaid  a's  Righ  Raibeart  cruaidh. 
'Thug  iomadh  buaidh  le  cruadh's  an  lann. 
Thainig  sgeul,  (t:c. 

'N  uair  a  chuala  sinn  an  sgeul, 
Las  an  f  hull 's  a'  h-uile  fèith, 
Shuidh  na  Saor-thoilich  gu  fèisd 
A's  'n  a  dheigh  bha  ceòl  a's  danns'. 

Thainig  sgeul,  <i-c. 
Dh'  òlainn  slaint'  a'  cheannaird  choir, 
8Iainut'  a  mhic  's  a  cheile  phosd'; 
'8  ghuidhimi  sonas,  solas  buan, 
Agus  buaidh  leo  anns  gach  am. 

Thainig  sgPAi.1,  Ji-c. 

G.  C.  Mac-Phail. 


COMIIAIRLE  AN  T-SEANA- 
GHIULLAIN. 

Ma  's  f  hoir  na  seaua-ghiullain  's  e 
'n  gliocas  a  tlia  'g  an  cumail  o  phos- 
adii.  Cha  'n  'ell  iad  a'  faicinn  nighinn 
oig  sam  bitli  gun  choire  no  faillinn 
air  chor-eigin.  Tha  e  coltach  gur 
gaun  a  bhiodh  iad  riaraichte  le  te 
leis  gach  buaidh  a's  subhailc  a 
dh'  aiumich  Solamh  's  na  Ghnatli- 
fhocail.  Bha  fear  dhiubh  a' toirt 
comhairle  air  fear  a  bha  'sealltainn  air 
son  miiatha,  e  a  dh'  f  heuchainn  am 
faigheadli  e  te  a  bhiodh  coltach  ris 
na  tri  nithe  a  leanas,  agus  gun  i  bhi 
coltach  riu: — 

1.  I  bhi  coltach  ri  Uaireadair  mor 
stiopaill — riaghailteach 'u  a  gluasad; 
acli  gun  i  bhi  coltach  ris  an  Uairead- 
air mhor,  le  a  teanga  'bhi  ri  'cluinn- 
tinn  thar  a'  bhaile. 

2.  I  bhi  coltach  ri  Mactalla — 
i  'f  hreagairt  an  uair  a  rachadh  bruidh- 
iim  rithe;  ach  gun  i  bhi  coltach  I'i 
Mactalla,  anus  an  fhacal  mu  dheir- 
eadh  a  bhi  aice  daomian. 

3.  I  bhi  coltach  ris  a'  creutair  a 
tha's  an  fhaochaig — gun  i  bhi  ach 
aimieamh  as  a  tigh-comhuuidh  f  hein  ; 
ach  gun  i  bhi  coltach  ris  a'  chreutair 
sill,  air  bheag  suim  do  gach  ni  acli 
na  bha  i  'giulan  air  a  druim. 

J.  w. 

Lag-na  h-abhunn, 
Lunasdal,  1873. 
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KEY  F.  GED  THA  MI  GUN  CHRODH  OUN  AIGHEAN. 

Beatiug  twice  to  the  maisure. 
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NoTE. — The  melody  of  this  soiiy  bears  a  very  strong  resemblance,  amounting 
indeed  to  complete  identity  in  some  of  its  phrases,  to  a  song  attriljuted  to  a 
Mr.  Covert,  a  living  American  composer,  entitled  Jamie's  on  the  ctoniu/  sea. — J.  W. 


Seisd — Ged  tha  mi  gun  clirodh  gun  aighean, 
Gun  chrodh-laoigh  gun  chaorakh 

agam  ; 
Ged  tha  mi  gun  chrodh  gun  aighean, 
Gheobh  mi  fhathast  oigear  griiui. 

Fhir  a  dh'  imicheas  thar  chuantan, 
Giulain  mile  beannachd  uamsa, 
Dh'  ionnsaidli  oigeir  a'  chuil  dualaich, 
Ged  nach  d'  f  huair  mi  e  dhumh  f  hin. 

Fhir  a  dh'  imicheas  am  bealach, 
Giulain  namsa  mile  beammchd  ; 
'S  faod's  tu  innseadh  do  mo  leannan, 
Gu  'm  beil  mi  'm  laidhe  so  leam  f  hin. 

'Fhleasgaich  thainig  nail  a  Suaineart, 
Bu  tu  f  hein  an  sar  dhuin-uasal ; 
Gheobhainn  cadal  leat  gun  chluasaig,^ 
Air  cho  fuar  's  g'  am  biodh  an  oidhch'. 

Ged  nach'eil  mo  spreidh  air  lointean, 
Mo  chrodh  no  mo  chaoi-aich  bhoidheach, 
Bheirinn  tochar  dhuit  an  ordugb, 
Cho  math  ri  te  og  's  an  tir. 


Ged  tha  mi  gun  chrodh  gun  chaoraich, 
Cha  'n  'eil  mi  gun  mhaise  'm  aodann  ; 
Dh'  f  hithiun  breacan  a  l)hiodh  caol  dhuit, 
'S  dheanainn  aodach  a  l)hiodh  grinn. 

Och !  cha  teid  mi  thun  na  faidhreach  ; 
Cha  bhi  fearaibh  og 'g  am  fhoighneachd; 
'S  ann  a  chaill  iad  uile  sgoinn  diom, 
'S  cha  bhi  foighneachd  air  bo-laoigh. 

Nailel  's  mise  tha  fo  mhulad, 
A's  mi  'tamh  's  an  t-seomar  mhuUaich  ; 
An  leannan  bh'  agamsa  an  uiridh, 
'S  ann  tha  'n  diugh  i-iuni  cul  a  chinn. 

Naile !  's  mise  th'  air  mo  Iconadh, 
Mu  oigear  a'  chuil  bhachlaich,  bhoidhich; 
Gur  e  sud  an  sgeul  a  leon  mi, 
Tlui  bhi  'giulan  cot'  an  Righ. 

Naile  I  's  mis'  tha  dubhach,  deurach, 
'N  seomar  ard  a'  fuaigheal  leine  ; 
Chaidh  mo  leannan  g\\  Jamaica, 
'8  ciod  am  feum  dhomh  bhi  'g  a  chaoidh? 


MAC  AN  TUATHANAICH  ALBANNAICH,  A  GHOID  EACH,  A(JU8 

NIGHEAN  AN  EASBUIG,  AGU8  AN  T-EA8BUIG  FHEIN. 

(Bho  Sgculachdan  Gaidhealach  Le  I.  F.  Caimhcul.) 


Bha  triuir  mhac  aig  tuathanach  Alban- 
nach.  'N  uair  a  thainig  am  fear  a  b'  oige 
dhiubh  gu  aoise  'dhol  ri  ceaird,  chuir  e 
tri  cheud  marg  mu  choinnimh  gach  aon 
dhiubh.  Dh'  iarr  am  fear  a  b'  oige  a 
cliuid  d'  a  f  hein,  gu  'n  robh  e  'falbh  a 
dheanamh  'fhortain.  Thug  e  baile  mor 
l.unnuin  air.  I'.ha  e  greis  aim  an  sin  ag 
ionnsachadhabhi'n  a  ghille  duiiie  uasail. 
Chuir  e  fortLas  mu  dheireadh  c'  aite  am 
faighcadh  e  maighi.stir.      Chuala  e  gu  'n 


robh  gille  a  dhith  air  Probhaist  Lunnuin. 
Rainig  e  e,  chord  iad,  'us  rinn  e  muinn- 
tireas  aige.  Bha  am  Probhaist  a'  dol  na 
h-uile  la 's  an  t-scachduin  a  choinneachadh 
Ard-easpuig  Lunnuin  ann  an  aite  sonru- 
ichte.  Dh'f  halbh  an  gille  le  a  mhaighistir, 
oir  bhitheadh  e  mach  leis  daonnan.  'N 
iiair  a  sgaoil  iad  a'  choinneamh  a  bh'  aca 
aon  la,  thill  iad,  'us  thubhairt  an  gille  r'a 
mhaighstir  air  an  ratliad,  "  Is  niaith,"  ars' 
esan,    "an    t-ea(  h  donn    ml  a  tli' aig  an 
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Easbuig,  le  'ur  cead,  a  mhaigliistir." 
"Seaclh,  a  laochain,"  ara'  a  mhaigliistir, 
"tha  an  t-eacli  is  f  hearr'an  Lunniiiii  aige." 
"  Saoil  mi,"  ars'  an  gille,  "  ciod  e  gliabh- 
adli  e  air  an  each  na  'n  reiceadh  e  e. "  Uh, 
amadain,"  ars'  a  mhaighstir,  "  shaoil  learn 
giir  balacli  ceart  a  bh'  annad,  is  iomadli 
fear  a  dh'  f  heuch  ris  an  each  iid  a  cheann- 
ach  'us  dh'  fhairtlich  orra  fhathasd." 
"Tillidh  mise 'us  feucliaidh  mi  ris,"  ars' 
esan.  Thill  a  mhaighistir  comhluadh  ris 
a  dh'fhaicinn.  Is  ami  air  Diardaoine  a 
a  thachair  so.  Tliubhairt  an  gille  ris  an 
Easbuig,  an  reiceadh  e  an  t-each.  GhabJi 
an  t- Easbuig  ardau'us  miothlachd,  us  cha 
robh  liutharaige  gu'n  ceannaicheadh  esan 
e.  "  j\Iata  ciod  e  am  beathach  bhitheadh 
agadsa  no  aig  duiiie  eile  nach  f  haodar  a 
chcannach,"  ars'  an  gille?  "  Bhuraidh 
gun  tur,"  ars'  an  t-Easbuig,  "tha  thu 
amaideach :  rach  dhathigh,  cha  cheannaich 
tliu  m'  eachsa."  "Ciod  e  an  geall  a 
chuireas  tu,"  ars'  an  gille,  "  nach  bi  e 
agamsa  an  dar-sa  maireach?"  " 'N  e  m' 
eachsa  bhitheas  agad  ?"  ars'  an  t-Easbuig. 
"  Is  e  d'  eachsa  bhitheas  agam,"  ars'  esan, 
' '  ciod  e  an  geall  a  chuireas  tu  rium  nach 
gold  mi  e?"  "  Cuiridh  mi  coig  ceud  marg 
riut,"ars'an  t-Easbuig,  "nach  dean  thu 
sin,"  "  Mata, "  ars' an  gille,  "  cha-n 'eil 
agamsa  ach  aon  phunnd,  ach  cuiridh  mi 
sin,  'us  mo  cheann  riut  gu'n  goid  mi  e." 
' '  Is  bargan  e, "  ars'  an  t-Easbuig.  ' '  Thoir 
an  aire,"  ars'  esan,  "tha  mi  cur  mo  chinn 
agus  am  punnd  riut,  agus  mu  ghoideas 
mise  e,  is  e  mo  cliuid  fein  a  bhitheas  ami." 
"  Bithidh  e  mar  sin  cinnteach,"  ars'  am 
Frobhaist.  ' '  Tha  mi  ag  aontachadh  ri 
sin,"  ars' an' t-Easbuig.  (Jhaidh  iad  da- 
thigh  an  oidhche  sin.  "  Ghille  bhochd," 
ars'  a  mhaighistir  ris  air  an  rathad,  "  bha 
thu  cordadh  gu  maith  rium  on  f  huair  mi 
thu.  Tha  mi  duilich  do  chall  a  nis.  Tha 
thu  amaideach.  Bheir  an  t-Easbuig  an 
aire  nach  goid  thusa  no  fear  eile  an  teach  ; 
cumaidh  e  faire  air,"  Dh'  fhalbh  an  gille 
'n  uair  thainig  an  oidhche  'us  ghabh  e  air ; 
chaiilh  c  gu  tigh  an  Easbuig;  f huair  e 
niach  gun  robh  an  t-each  stigh  aim  an 
seoniar  aige,  agus  daoine  aim  an  sin  'g  a 
chaitliris  ag  ith  'us  ag  ol.  vSheall  gille  a 
Probhaist  timchioll  air  'us  smuanaich  e 
gu'm  feumadh  e  fear  tapaidh  eile  fhaigh- 
inn  comhluadh  ris.  iSuil  d'  an  d'  thug  e 
uaith,  chunnaic  e  fear  a  bhitheadh  ri  cron 
daonnan  feadh  a  bhaile.  "Ma  theid  thii 
comhluadh riunisa,  "ars' esa',  "beagan  nine, 
l)heir  mi  rud  eigin  duit  airsoii  do  shaoth- 
rach."  "  Ni  mi  sin,"  ars'  am  fear  eile. 
Dh'  fhalbh  esan  'us  air  a  cheud  dol  a  mach 
"  rainig  e  f  hein  'us  an  gille  a  f  huair  e  an 
crochadair,  a  bha 's  a'  bhaile,  '  'An  urrainn 


thu  innseadh  dhomhsa,"  ars'  esan,  "c'  aite 
am  faigh  mi  duiue  marbh?"  '  'Is  urraiim, " 
ars'  an  crochadair,  "  chaidh  duine  a 
chrochadh  an  diugli  fhein  an  deigli 
mheadhoiii  latha."  "  jNIa  theid  thu  "us 
gu  'm  faigh  mise  e,"ars'  esa,  "bheir  mi  rud 
eigin  duit."  Dh'fhall)h  e  leis 'us  rainig 
iad  an  corp.  "An  aithne  dhuit  a  nis," 
ars' esan,  "  c' aite  am  faigh  mi  ball  inor 
fada,  laidir?"  "Is  aithne  dhoiiih  sin," 
ars'  an  crochadair,  "tha  am  ball  a  chroch 
an  duine  an  so  goireasach  dhuit  'us  gheil)h 
thu  c. "  Dh'  fhalbh  e  leis,  e  fhein  'us  an 
gille  eile  a  fhuair  e,  'us  thug  iad  leo  e. 
(Jhaidh  iad  gu  tigh  an  Easbuig.  Thubh- 
airt  e  ris  a'  ghille  'n  uair  a  rainig  e,  "  fuir- 
ich  thusa  an  sin  'us  thoir  an  aire  da  so, 
ach  an  d'  theisd  mise  suas  air  mullach  an 
tighe."  Dh' f  huirich  an  gille,  'us  chaidh 
esan  suas  air  mullach  an  tighe.  Chuir  e 
bheul  'us  a  chluas  ris  an  tsiomalair  ach 
am  faigheadh  e  mach  c'  aite  an  robh  na 
daoine,  agus  bruidhinn  labhar  aca  leis 
an  ol.  Fhuair  "j  mach  far  an  robh  iad. 
"  Cuir  am  ball,"  ars'  esan,  "timchioll  air 
amhaich  an  duine  mhairbh,  'us  tilg  an 
ceann  eile  aig  ormsa."  Shlaod  e  an  duine 
niarlih  leis  gu  mullach  an  tsiomalair. 
Bha  na  daoine  bha  's  an  t-seomar  a'  fair- 
eachduinn  na  bha  de  shalachar  's  an  t- 
siomalair  a  tuiteam.  Bha  esan  a  leigeadh 
leis  's  a  leigeadh  leis  an  dhuine  mharbli 
gus  am  faca  e  niu  dheireadh  an  solus 
breagh  bha  aig  luchd  na  faire'  tigliimi  air 
cosaibh  an  duine  mhairbh.  "Faicibh," 
ars' iadsan,  "ciod  e  tha  so."  "Oh, 
am  meirleach  Albannach,"  ars'  iadsan, 
"nach  e  thug  an  oidheirp  !  B' f hearr 
leis  a  bheatha  chall  mar  so  na  a 
cheann  bhi  aig  an  Easbuig;  an  ionnsuidh 
thug  e  air  fhein!"  Leis  an  t-siomalair 
thainig  an  gille  le  cabhaig.  Am  meadhon 
nan  daoine  bha  e  a  stigh,  'us  mar  thainig 
an  t-each  mach  air  an  dorus  b'e  a'  cheud 
lanih  bha  'an  srian  an  eich,  esan.  Dh' 
fhalbh  e  leis  an  each  'n  a  stabull  'us  thuirt 
e  riu  gu  'm  feudadh  iad  nis  dhol  a  chodal, 
gu  'n  robli  iad  sabhailt  gu  leor.  "Tha  mi 
creidsiiin,"  ars' esan  ris  a' ghille  eile,  "gu 
bheil  thu  'n  ad  ghille  tapaidh,  Iji  aig  lamh 
an  ath  oidhche  'us  chi  mi  ris  thu."  Phaigh 
e  an  gille,  'us  bha  an  gille  ro  thoilichtc. 
Dh' fhalbh  esan  dhathigh  gu  stalnill  a 
mhaighistir  le  each  donn  an  p]as)juig. 
Glialjh  e  mu  thanih  'us  ge  bu  mhocli  a 
thainig  an  la  bu  mhoiche  a  thainig  a 
mhaighistir  gu  dorus  an  stabuill.  "Cha 
bu  ghearan  learn  mo  shaothair  na  'm  bith- 
eadli  m'  Albannach  bochd  romhan  an  so 
an  diugh."  "Tha  mi  ami  a'  so,  a  mhaigh- 
istir, nihaith,"  ars'  esan,  "agus  each  donn 
an  Easbuig  agam."     "Ud,  a  laochain,  a 
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ghiUe  thapaidh,"  ars'  a  mhaiglistir 
"  bba  meas  agam  ort  roimhe,  ach  tlia 
meas  mor  a  nis  agam  ort."  Rinn  iad 
reidli  an  la  so  ris  dliol  a  ciioimieacliadh 
an  Easbuig  'us  b'  e  so  Di-baoiue.  "  Nis," 
ars'  an  gille  ' '  dh'  f  halbli  mi  gun  each  an 
de,  ach  cha-u  f  halbh  mi  mar  sin  an  diugh. " 
"Mata,  a  laocbain,  o  'n  a  f  huair  thii  f  hein 
an  t-each  l)heir  mise  diollaid  duit."  Dh' 
f  halbh  iad  an  la  so  ris  'an  coinneamh  an 
Easbuig,  a  mhaighistir  'us  esan  air  muin 
da  each.  Chunnaic  iad  an  t-Easbuig  a 
tighinn  'n  an  coinnimh  'lis  coltas  a'  chuth- 
aich  air.  'N  uair  a  thainig  iad  an  lathair 
a  cheile,  chunnaic  iad  gu'n  robh  an  t- 
Easbuig  air  muin  eich  eile  nach  robh  cho 
maith  r'a  each  fhein.  Chaidh  an  t 
Easbuig  's  am  Probhaist  au  coinnimh  a 
cheile  le  failte.  Thionndaidh  an  t-Easbuig 
ri  gille  a  Probhaist,  "  Shlaotir,"  ars'  esan, 
'"us  a  dhearbh  mheirlich."  "  Cha 'n 
urrainn  thu  tuilleadh  a  radh  rium,"  ars' 
gille  a  Probhaist,  "  cha 'n 'oil  fhios  agam 
an  urrainn  thu  sin  fhein  a  radh  riuiu  le 
ceartas,  thaobh,  dh'  innis  mi  dhuit  gu  'n 
robh  mi  dol  g'a  dheanamh  ;  gun  tuilleadh 
de  do  sheanachas  cuir  au  so  mo  chuig 
ceud  marg  am  ionnsuidhse."  B'  eigin  d'a 
sin  a  dheanamh  ged  nach  robh  e  toileach. 
•'Ciod  e  a  their  thu,"  ars'  an  gille,  "ma 
ghoideas  mi  do  nighean  au  nochd?"  'S  e 
aon  nighean  a  bh'  aige  'us  cho  robh  bu 
bhreagha  na  i  'an  Lunnuin.  "  Mo  nigh- 
eansa,  a  bhiasd, "  ars' an  t-Easbuig,  "cha 
ghoid  thu  mo  uigheansa."  "Guiridh  mi," 
ars'  an  gille,  ' '  an  cuig  ceud  marg  a  thug 
thu  dhomh  'us  an  t-each  doun  gu  'n  goid 
mi  i."  "  Guiridh  mise  deich  ceud  marg," 
ars'  an  t-Easbuig,  "nach  goid."  Rimi 
iad  cordadh.  Dh'  f  halbh  esan  'us  a 
mhaighstir  dhatbigh.  "Laochain,"  ars' 
a  mhaighistir,  ' '  bha  mi  a'  saoilsinn  gu 
maith  dhiot  uairegin,  ach  rinn  thu  turn 
amaideach  a  nis,  'n  uair  a  f  huair  thu  tliu 
fhein  ceart."  "  Goma  leibhse,  a  mhaigh- 
istir mhaith,"  ars'  esan,  "bheir  mi  an 
ionnsuidh  co  dhiubh."  'N  uair  thainig 
an  oidhche,  thog  gille  a  Probhaist  air,  'us 
chaidh  e  air  falbh  gu  tigh  an  Easlniig. 
'N  uair  a  rainig  e  tigh  an  Easbuig, 
chunnaic  e  duine  uasal  tighinn  a  mach 
air  an  doiiis.  "  Oh, "  ars'  esan  ris  an  duine 
uasal,  "ciod  e  so  aig  tigh  au  Easlniig  an 
nochd?  "Thagnothuch  mor,  sonraichte," 
ars'  an  duine  uasal,  "Albannach  mosach 
tha  an  sud,  agus  e  uiaoidheadh  a  nighean 
a  ghoid.  Gu  dearbh  cha  'n  'eil  gin  an 
Albainn  a  ghoideas  i  leis  an  f  haire  a  th' 
oirre."  "Uh,  tha  mi  cinntcach  iiach'eil," 
ars'  an  gille,  agus  thionndaidh  c  uaith. 
"Tha  fear  an  8asunn  an  trathsa,"  ars' 
esan,  "a  dh'fheumas  feuchainn  li.s  co 
dhiubh."     Dh'  f halbh  e,  agus  e  taillearan 


au  teaghlaich  rioghail  air.  Dh'fharraid 
e  dhiubh  an  robh  dad  de  dheiseachan 
deas  aca  do  uaislibh  mora.  ' '  Gha  'n 
'eil,"  ars' an  taillear,  "ach  deise  a  th' 
againn  do  nighean  an  rigli,  agus  te 
d'a  maighdean  choimheadachd."  "Giod 
e,"  ars' gille  a' Probhaist  "  dh' iarras  tu 
air  iad  sin  fhein  car  da  uair  a  dh'  nine?" 
"Oh,"  ars' au  taillear,  "tha  eagal  orm 
nach  faod  mi  an  toirt  duit."  "Na  bith- 
eadh  eagal  air  bhith  ort,"  ars'  gille  a'  Pro- 
bhaist, "paighidh  mi  thu  agu.s  bheir  mi 
an  da  dheise  gun  bheud,  gun  mhilleadh 
air  an  ais.  "Gheibh  thu  ceud  marg," 
ars'  esan.  Shanntaich  an  taillear  an  t-aii-- 
giod  mor  ud  us  thug  e  dha  iad.  Dh' 
f  halbh  e 'us  f  huair  e  an  gille  bh' aig  an 
oidhche  roimhe.  Ghaidh  iad  dh'  aite 
sonruichte  'us  f  huair  iad  iad  fein  a  chur' 
an  uidheam  's  an  da  dheise.  Dh'  f  halbh 
iad  'n  uair  a  f huair  iad  iad  fhein  cho 
maith  'us  bu  mhaith  leo  gu  dorus  an  Eas- 
buig. Fhuair  e  mach  mu  'n  d'  rainig  e  an 
dorus,  'n  uair  a  thigeadh  aon  air  bith 
de  'n  teaghlach  rioghail  gu  tigh  an  Eas- 
buig, nach  e  an  dorus  a  bhualadh  a  dhean- 
adh  iad,  ach  sgriob  a  thoirt  le  barr  an 
coise  aig  bonn  an  doruis.  Thainig  esan  a 
dh'  ionnsuidh  au  doruis  agus  rinn  e 
sgrioba.  Bha  dorsair  aig  an  dorus  au 
oidhche  sin,  'us  dh' f  halbh  e 'n  a  ruith 
dh'  ionnsuidh  an  Easbuig.  ' '  Tha  aon 
de  'n  teaghlach  rioghail  aig  an  dorus,"  ars' 
esan.  "  Gha  'n  'eil,"  ars'  an  t-Easbuig, 
"is  e  th' ami  am  nieirleach  Albannach." 
Sheall  an  gille  troimh  tholl  na  h-iuchrach 
'us  chunnaic  e  gur  e  coslas  da  bhean 
uasail  a  bh'  ami.  Dh'  f  halbh  e  dh'  ionn- 
suidh a  mhaighistir  'us  dh'  innis  e  dha. 
Ghaidh  a  mhaighstir  dh'  ionnsuidh  au 
doruis  'us  sheall  e  fhein.  Bheireadh  an 
gille  a  bha  mach  sgriob  an  trathsa  's  a 
ris,  'us  e  a  cath-throd  ris  an  Easbuig,  air 
son'  amaideachd.  Sheall  an  t-Easbuig  'us 
dh'  aithnich  e  gur  e  guth  nighinn  an  righ 
bha  's  an  dorus.  Posgailcar  gu  grad  an 
dorus,  'us  deanar  a  chromadh  gu  lar  rithe. 
Bhuail  nighean  an  righ  ris  air  son  a 
nighean  chur  aim  an  geall  's  am  bith,  gu  'n 
robh  feadliain  a'  gabhail  lu-ath  air  airson 
a  leithid  a  dheanamh.  "Ghamhorab' 
f  hiach  thu  a  dheanadh  a  leithid  gun  fhios 
donihsa,  'us  cha  ruigeadh  tu  leas  a  leithid 
a  dh'  othail  'us  a  dh'  amaideachd  a  dhean- 
amh." "  Gabhaidh  sibh  mo  leithsgeul," 
ars' esan.  "Gha'n  urainn  mi  do  leith- 
sgeul a  ghabhail,"  ars' ise.  Stigh  thug  e 
nigheau  an  righ  do  'n  t-seomar  's  an  robh 
a  nighean  'us  an  f  headhain  a  bha  'g  a  fair- 
eadh.  Bha  ise  'am  meadbon  an  t-seomair 
air  caithir  'n  a  siiidhc  's  each  ceithir  thim- 
chioll  oirre.  Ars'  nighean  au  righ  rithe, 
')  "  JVlo  ghaol,  's  e  d' athair  au  duine  gun 
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tur  a  chuir  's  a'  cliuimart  thii,  'us  na  'n  d' 
thug  e  fios  domhsa  'us  do  chur  far  an 
rubh  mise,  aoii  s  'am  bith  tliigeadh  a  d' 
choir,  rachadh  an  crochadh  'us  a  bharr- 
achd  air  sin,  an  losgadh.  "Falbh,"ars' 
ise  ris  an  Easbuig,  "a  chodal,  'us  cuir- 
ibh  fa  sgaoil  a'  chuideachd  mhor  so  mus 
bi  iad  a'  magadh  oirl>h."  Thubhairt  an  t- 
Easbuig  ris  a'  chuideachd  gu'ni  faodadh 
iad  gabhail  mu  thamh,  gu'n  d'  thugadh 
uighean  an  righ,  's  a  maighdean  choinih- 
eadachtl  an  aire  dh'  a  nigheansa.  An  uair 
a  f  huair  nighean  an  righ  uile  gu  leir  air 
f albh  iad,  ' '  Thig  thusa,  a  nighinn  mo 
ghaoil,  cuide  riumsa  gu  tigh  i-igh  na 
rioghachd."  Mach  a  thug  nighean  an 
righ  ;  bha  an  t-each  domi  goireasach  aice, 
agus  cho  luath  's  a  f  huair  an  t-Albamiach 
mach  i  far  an  robh  an  t-each  domi,  tilgear 
dheth  ann  an  aite  dorch  an  deise.  Chuir 
e  uidheam  eile  air  as  ceann  'eudaich  fhein 
'us  air  muin  an  eich  chuir  e  i.  (Juirear 
dhathigh  an  gille  leis  na  deiseachan  dh' 
ionnsuidh  an  tailleir.  Phaigh  e  an  gille 
'us  thubhairt  e  ris  a  choinneachadh  an 
Slid  an  ath  oidliche.  Leiim  esan  suas  air 
an  each  dhonn  aig  tigh  an  Easbuig,  'us 
air  a  thug  e  gu  tigh  a  mhaighistir.  Ge 
bu  mhoch  a  thainig  an  la,  bu  mhoiche  na 
sin  a  thainig  a  mhaigistir  a  dh'  iomisuidh 
an  stabuill.  ' '  Bha  esan  us  nighean  an 
Easbuig  'n  an  luidhe  'n  a  leabaidhse,  'us 
dhiiisg  e  'n  uair  dh'fhairich  e  a  mhaigh- 
istir." "  Cha  bu  chall  learn  mo  shaothair," 
ars  esan,  ' '  na'm  bitheadh  m  'Albaunach 
g-u  bochd  i-omhan  an  so  an  diugh."  "  Eh, 
bheil  mi,"  ars'  esan,  "  agus  nighean  an  Eas- 
buig agam  ann  a  so."  "Oh,"  ars'  esan, 
' '  bha  meas  agam  ort  roimhe,  ach  a  nis 
tha  meas  mor  agam  ort."  Be  sin  Di- 
sathuirn.  Bha  aige-san  agus  aig  a  mhaigh- 
istir gu  dhol  a  choinneachadh  an  Easbuig 
an  la  sin  cuideachd.  Chaidh  an  t-Easbuig 
agus  am  Probhaist  an  coiimimh  a  cheile 
mar  a  b'  abhaisd.  Na'm  b'  olc  an  coltas 
bh'  air  an  Easlmig  an  la  roimhe,  bha  e  na 
bu  mios'  uile  an  la  sin.  Bha  gille  a'  Probh- 
aist' n  a  each  'us  'n  a  dhiollaid  an  deigh 
a  mhaighistir.  An  uair  a  thainig  e  far 
an  robh  an  t-Easbuig  cha  robh  aig  ris  ach 
"  a  mheirlich 'us  a  shlaoitir?"  "Faod- 
aidh  tu  do  bheul  a  dhunadh,"  ars'  an  gille, 
"cha  'n  urrainn  thu  sin  fhein  a  radh  rium 
le  ceartas.  Cuir  a  nail  mo  dheich  ceud 
marganso."  Phaigh  e  an  t-airgiod.  Bha 
e'g  a  chaineadh.  "Oh  dhuine,"  ars'  esan, 
' '  leig  dhiot  do  chaineadh,  cuiridh  mi  an 
deich  ceud  marg  ri  it  gu'n  goid  mi  thu 
fhein  an  nochd."  "Gun  goid  thu  mise, 
a  bhiasd,"  ars'  esan,  "cha  'n  f  liaigh  thu  a 
chead."  Chuir  e  an  deich  ceud  marg  ris. 
' '  Gheibh  mi  an  deich  ceud  marg  ud  air 
ais,"  ars'  ant-Easbuig,  "ach  cuiridh  mise 


cuig  ceud  deug  marg  riut  nach  goid  thu 
mise."  "  A'i  mi  cordadh  riut,"  ars' 
an  gille.  Cheangail  am  Proljhaist  am 
bargan  eadorra.  Dh'  f  halbh  an  gille  'us 
a  mhaighistir  dhathigh.  "Laochain," 
ars'  a  mhaighistir,  ' '  bha  meas  mor 
again  ort  gus  an  diugh,  caillidli  tu 
na  f  huair  thu  dh'  airgiod  agus  cha  'n 
urrainn  thu  an  duine  ghoid."  "  Cha 'u 
'eil  eagal  sam  bith  orm  a  sin,"  ars'  an  gille. 
'N  uair  thainig  an  oidhche  dh'f  halbh  esan, 
'us  thug  e  timchioll  tigh  an  Easbuig  air. 
"  An  sin  smuainich  e  gu'n  rachadh  e  far 
an  robh  iasgaii-ean  a  bhaile,  dh'  f  heuch- 
aiiin  ciod  e  chitheadh  e  acasan.  'N  uair 
a  thainig  e  far  an  robh  na  h.ia.sgairean  dli' 
f  harraid  e  dhiubh,  an  robh  dad  de  bhrad- 
auan  aca  air  an  ur-mharbhadh?  Thubhairt 
iad  ris,  gu'n  robh.  "Ma  dh' f heannas 
sibh,"  ars' esan,  "na  h-uiread  so  a  dli' 
iasg,  bheir  mi  dhuibh  na  h-uiread 
so  dh'  airgiod,  no  airgiod  sam  bith  a 's 
coir  dha  bhi."  Thubhairt  na  h-iasgair- 
ean  gun  deanadh,  'us  rinn  iad  e. 
Thug  iad  dha  de  chroicinnean  eisg  na 
shaoil  leis  a  dheanadh  cleochd,  am  fad 
'us  an  lend  a  shir  e.  Dh'  f  halbh  e  an  sisi 
dh' ionnsuidh  nan  taillearan.  Thubhaiit 
e  ris  na  taillearan,  an  deanadh  iad  deise 
dha  de  chroiciiuiean  an  eisg,  a  chionn  da 
uair  dheugadh-oidhche,'us  gum  faigheadh 
iad  paigheadh  air  a  shon.  Dh'  innis  iad 
dha  ciod  e  an  t-siiim  a  ghabhadh  iad. 
Ghabh  iad  tomhas  a'  ghille  'ua  thoisich  iad 
air  an  deise.  Bha  an  deise  iiUauih  an 
ceann  na  da  uair  dheug.  Cha  'n  f  haodadh 
iad 'bhi  na  b'fhaide;  bha  au  Domhnacli 
'tighinn  a  stigh.  Dh'  f  halbh  e  leis  an 
deise  'us'n  uair  a  f huair  e  e  fhein  goirid 
o  eaglais  an  Easbuig  chuir  e  uime  an 
deise.  Fhuaire  e  iuchair  a  dh'fhosgladh 
an  eaglais  'us  chaidh  e  stigh.  Chaidh  e 
do  'n  chrannaig  air  ball.  Suil  de  'n  tug 
au  dorsair  uaith  'us  faire  mhor  air  an 
Easbuig,  dh'  f  halbh  e,  'us  thubhairt  e  gu'n 
rol>h  solus 's  an  eaglais.  "  Solus, "  ars' a 
mhaighstir,  "rach  thusa  null 'us  faic  ciod 
e  an  solus  a  th'ami.  liha  e  an  deigh 
da  uair  dheug  an  so.  "  O, "  ars'  au  dorsair 
'us  etighimi,  "tha  duine  a'  searmonachadh 
ami. "  Tharruiiig  an  t-Easbuig  'uaireadair 
'us  chunnaic  e  gu'n  robh  toiseach  an 
domhnaieh  a  tighinn  a  stigh.  Dh'  f  halbh 
e  'n  a  ruith  dh'  ionnsuidh  na  h-eaglaise. 
'N '  uair  a  chunnaic  e  an  soillse  bha 's  an 
eaglais  'us  na  h-uile  car  chuir  au  duine 
bha  'searmonachadh  dheth,  ghabh  e  eagal. 
Dh'fhosgail  e  beagan  an  dorus  'us  chuir  e 
a  cheann  stigh  dh'  fhaicinn  ciod  e  an 
coltas  a  bh'  air.  Am  fear  bha 's  a  chrann- 
cha  robh  canain  bha  fo  na  rionnagan  nach 
robh  e  toirt  treis  air.  'N  uair  a  thigeadh 
e  dh'  ionnsuidh  na  h-uile  canain  a  thuig- 
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eadh  an  t-Easbuig  is  aim  'cur  iomchar  air 
an  Easbuig  a  bha  e  gu  'n  robh  e  air  call  a 
cheill.  Sud  stigh  an  t-J]asbuig  agus 
tlieirigear  air  a  glilunau  aig  bonn  na 
crannaig.  Thoisich  esan  air  asluchadh 
ann  an  sin  'us  'n  uair  chunnaic  e  an 
(Icarrsadh  bha 's  a'  clirannaig  ghabh  e  gu 
curam  leis  na  bha  e  ag  radh  ris.  Mu 
dheireadh  thubhairt  e'  ris,  na  'n  gealladh 
e  dhasan  gu  'n  deanadh  e  aithreachas  glan 
'usgu'nifal1>badh  e  leis-san  gu'nd'thugadh 
e  maitheanas  dha.  Ghealladh  an  t- 
Easbuig  sin  da.  "  Falbh  leamsa,"  ars' 
esan,  "  gus  am  fiiigh  mi  beagan  nine  ort." 
"Falbhaidh,"  ars' ai  t-Easbuig,  " ged  a 
b'  ann  as  an  t-saoghal  dh'  iarradh  tu  orra 
falbh."  Dh'  f  halbh  e  leis.  Dh'  f  halbh  an 
gille  roimhe.  Rainig  iad  stabull  a'  Phrobh- 
aiste.  Fhuair  e  aite  suidh  do  'n  Easlniig. 
Shuidh  e  f  hein  ;  cha  ruigeadh  iad  a  leas 
solus,  oir  bha  eudach  a  ghille  'deanamh 
soluis  far  an  robh  iad.  Bha  e  'mineachadh 
do  'n  Easbuig  an  sin  anu  an  canainean  a 
thuigeadh,  agus  ann  an  cuid  nach  tuigeadh 
e.  Bha  e  niar  sin  gus  an  robh  an  t-am 
d'a  rahaighistir  tighinn  's  a'  mhaduinn. 
'N  uair  bha  an  t-am  teann  air  lairnh,  thilg 
e  dheth  an  deise,  lub  e  'us  chuir  e  am 
folaich  i.  oir  bha  e  ris  an  t-soillearachd. 
Bha  an  t-Easbuig  samhach  an  so,  'us 
thaini^  am  Probhaist.  "Cha  bu  ghearan 
loam  mo  shaothair  na'm  bitheadh  m' 
Albanuachbochdromhara  an  so  andiugh." 
' '  Eh,  gu  bheil  mi, "  ars'  esan,  "an  so  'us 
an  t-Easbuig  agam."  "  Ud,  a  laochain," 
ars'  a  mhaighistir,  "is  maith  a  gheilihear 
thu."  "Oh,  a  dhaor-shlaoitir,"  ars' an 
t-Easbuig,  "'u  ann  mar  so  a  rinn  thu  an 
gnothuch  orm?"  "  Innsidh  mise  dhuit 
mar  a  tha,"  ars'  am  Probhaist,  "is  fhearr 
dhuit  deanamh  gu  maith  air,  no  bhi  'g  a 
chaineadh  ;  tha  do  nighcan  aige,  agus  tha 
d'  each  aige,  agus  d'  airgiod,  agus  air  do 
shon  f  hein,  cha  ghleidh  esan  thusa,  ach  is 
f  hearr  dhuitse  esan  a  ghleidheadh.  Thoir 
e  f  hein  'us  do  nighean  leat  'us  dean  banais 
dhoibh  le  h-eireachdeas.  Dh'  f  halbh  e  'us 
chaidh  e  dhathigh  leis  an  Easbuig,  'us 
fhuair  e  e  f  hein 'us  a  nighean  a  phosadh 
gu  ceart  'us  rinn  e  gu  maith  ris.  Dh' 
f  hau'  mise  an  sin  iad. 


TRAITHEAN  NA  BLIADHNA. 
(Air  leantidnn  o  Aireamh  15.) 
"  Rimi  Thusa,  0  Dhia,  an  Geamli- 
radh."  Is  e  so  an  tratli  de  'n 
bhliadhna  anus  am  bheil  duhhachas 
air 'fhaireachdniiiii,  oir  tlia  iiadur  gni 
li-iouilan   a'  caochladh    ci-utli,    agus 


tha  na  seallaidheau  sin  aig  an  robh 
comas  CO  nior  aii-  aighear  a's  gean  a's 
toileachas  a  dhusgadh,  a'  gabhail  gu 
hiath  seachad.  Tha  gach  Uis  a' 
seargadh  agus  a'  crionadh.  Tha 
na  craobhan  a  bha  conihdaichte  le 
deise  co  hirach  re  nine  co  fada  a' 
crathadh  an  duilleagan  diubh  agus  a' 
condidachadh  an  lair  leis  na  uitheau 
a  thug  dhoibh  boidhichead  roimhe. 
Na  sruthain  agus  na  h-aiblmicheau 
a  bha  le  tornian  ceolmhor  a'  ruith 
bho  na-h-aonaichean  agus  ann  an 
slighean  cam-lubach  ag  imeachd  air 
feadh  nam  fonn  's  nan  achaidhea;i — 
tha  iad  anns  a'  gheauihi'adh  a  fas 
mall  'n  an  gluasad  agus  gu  miuic  tha 
'n  reis  air  a  stad  gu  buileach.  Air 
magh  's  air  achadh  cha  'n  'e;l  coslas 
pailteis  no  toraidh.  Tha 'n  talamli 
uile  margu'm  b' aim  fas.  Faodar 
eadhon  a  shaoilsinu  gu'm  bheil  nadur 
fein  S[)rochdach,  smalanach  an  deigli 
gnuis  thaitnich  an  t-samhraidh  agus 
pailteas  mor  an  f  hogharaidh.  Anns 
an  t-sealladh  so  gu  leir,  anns  an 
athai'rachadh  mhor  a  tha  teachd  a' 
gheamhraidh  fhuair  ag  oibreachadli 
air  feadli  an  t-saoghail,  tha  samhladh 
laidir  a  dh'fhaodas  gach  neach  leis 
an  aill  a  bheachd  a  steidheachadh  air, 
r'  a  f  haicinn  gu  soilleir  air  seaiin  aois, 
maille  ri  tri(jblaid  agus  deuchainn. 
Ged  tha  'n  teachdaire  neo-bhaigheil 
agus  fuileachdach  nach  gabhlethsgeul 
no  diultadh,  ti-ang  aig  gach  am  de  'n 
bhliadhna,  anns  gach  ionad  agus  am 
measg  uile  chiimich  na  tahnhainn  ; 
ged  tha  'm  bas  a'  gearradh  sios  gun 
acarachd,aireandi  mhor  de'n  t-sluagh 
anns  gach  mios;  gidheadh,  is  ann  an 
uair  a  tha  'n  gcamhradh  am  fagus 
a  tha  'm  boidhichead  a'  treigsimi  nan 
achaidhean,  guirmead  nam  blar  a' 
gabhail  seachad,  agus  duilleagan  nan 
ciaobh  a'  tuiteam  chum  an  lair,  is 
lionmhoire  agus  is  pailte  'tha  na 
braighdean  a  tha  air  an  tasgadh  ann 
an  cuibhricheauii  an-iochdndior  a' 
bhais.     Tha  mar  gu'm  b'  am  cumh- 
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achd  dorcliu,  clubhacli  a'  riagbladh 
na  h-aimsir,  a'  falacli  nan  spenran 
gonna,  a'  deananili  na  fairge  Inasgaii- 
acb,  a'  siubhal  trohnb  na  b-acbaidb- 
ean,  a'  glaodbaicli  a  niacb  ami  an 
^•aoitb  stoirmeil  na  b-cjidbcbo,  a'  goid 
's  a'  spionadb  an-  falbb  gu  b-oljann 
Iilatb  an  t-sambraidb  bbo  gbniaidbeaii 
an  leinibb  agus  a'  toirt  air  seaun  aois 
feni  criotbnacliadb;  a'  dol  a'  db- 
ionnsuidb  ioniadb  aite  adblaicidb  agus 
a'  rogbnacbadb  ion^ad  iiaigU  air  sou 
nan  daoine  a  tba'  tuiteam  sios  fo 
cborran  genr  a'  bbais.  Is  e  Dia  a 
tba'  gabbail  a  cbuairt  bbliadbnail  's 
a' tiunal  suas  nan  daoine 'I'abiig  na 
laitbean  ann  an  tir  nam  beo  a  bha  air 
an  orducbadb  doibb.  Tba,  mar  an 
ceudna,  comli-cbordadb  r'  a  fhaicinn 
eadar  an  geambradb  a  tba'  criocb- 
nacbadb  na  bliadbna  agus  a'  ginlan 
sgeimb  mar  gu'ni  bitbeadb  nadur  fein 
air  caU  a  treoir  's  a  treubbantais, 
agus  eadar  an  duiue  aosnibor  Hatb  a 
tba  ruigbeacbd  ceann  a  tburuis 
talmbaidb,  a  cbeaun  geal  le  sueacbd 
nam  bUadbnacban;  oir  cbunnaic  e  nis 
"an  tri  ficliead  bUadhua 's  a  deicb." 
Cba  'u  'eil  aobhar  a'  cbomb-cbordaidb 
80  duiUch  'fbaotainu  a  macb,  do 
bbrigb  gu  bbeil  co-ionamiacbd  air  a 
tbaisbeanadb  ann  an  iomadb  seadb 
agus  fo  iomadb  doigb  le  oibreau  an 
Tigbearna  gu  leir. 

Teagaisgidb  solus  reusoin  duinn 
cbo  fada  's  is  urrainn  da  imeacbd,  na 
nitbean  ceudiia  'tba  solus  dealracb 
nan  scriobtuirean  a'  deanamb  aith- 
nicbte.  Am  bbeil  Dia  'na  fbocal  ag 
iarruidb  oirru  maitb  a  dbeanamb 
agus  olc  a  sbeacbuadb;  am  bbeil  E 
ag  innseadb  dbuiuu  gur  anu  a  dh- 
ionnsuidb  bocbduiim  agus  truaighe 
'tba  ruidbtearacbd  agus  peacadb  a' 
treoracbadb  Ì  Tba  na  firinnean 
ceudna  air  an  caramli  mu'r  coinn- 
eamb  le  solus  naduh-  ann  an  gnatb- 
acbadb  an  t-sluaigb.  Dearbbaidb  an 
ni  so  fein  ami  an  tonibas  mor  gur  e 
an  t-aoua  gbliocas  a  dbealbb  maise  's 


riagbailtean  iomadacb  na  talmbainn, 
agus  a  tbug  seacbad  le  faidbean  a's 
filidbean  a  bba  air  an  uidbeamacbadb 
leis  an  Spiorad  Naomb  air  son  na 
b-oibrecudtbromaicb  so,  foillseacbadb 
air  a  tboil  agus  air  a'  gbne  bbeatba  's 
gbiulain  a  tbigeadb  e  do  dbaoine 
'cbaitheamb.  Co  fada,  mata,  's  is 
m'rainn  do  na  sgrlobturan  agus  do 
sbolus  naduir  cuideacbd  a  dieile 
'gbleidbeadb;  co  fada's  a  tba  iad  a'cur 
an  ceill  firinnean  a  tba'giulan  coixlaidb 
air  bitb  r  'a  cbeile,  cba  'n  'eil  dealacb- 
adb  eadar  iad.  Mar  so,  mata,  cbi 
siuu  gai'm  bbeil  an  geainbradb  a  tba' 
sgeadacbadb  na  talmbainn  le  trusgan 
sneacbdacb,  reota  'giulan  sandilaidb 
laidir  air  na  laitbean  liatba-reotba 
tba'g  iadbadb  mu  cbinn  mboran — 
laitbean  a  tba  'nocbdadh  gti  'm  bbeil 
an  duiue'fas  abuicbairsou  na  b-uaigbc, 
ambuil  mar  tba  'n  t-arbbar  trom  tba' 
ciiHitinn  anns  na  b-acbaidbean  a'  fas 
deas  airson  corran  a'  bbuanaicbe. 

Acb,  ged  is  e  dubbacbas  an  ni'  dli' 
f  baodar  f  baicinn  an  toiseacb  anns  a' 
gbeambradb ;  ged  sbaoileas  sinn 
uacb  'eil  brigb  no  matb  no  combf  burt- 
acbd  idir  ceaugailte  ris,  is  eigitni 
gu  'm  bbeil  e  'comblionadb  aobbair 
sonruicbte,  oir  tba  e  air  innsidb 
dbuiuu  "gun  d' rinn  Dia'n  Geamb- 
radb."  Tba,  mar  so,  rai<lli  dubhacb 
na  bliadbna'  deanamb  maitb  's  a'  cur 
air  agbaidb  cricbe  mboir  air  cbor- 
eigiu;  agus  tba  na  trioblaidean  aim- 
sireil  a  tba  air  an  samhlacbadb  leis 
a'  gbeambi-adb  a  cbum  buaimaclid, 
mar  an  ceudna,  dboibbsaa  a  tba  'g 
am  faireacbduiun. 

Faiceamaid  co  ann  'tba  'n  stàtb  so 
a  co-sbeasamb.  Ged  tba  'n  talamb  a 
reir  coslais  a'  gabbail  fois  anns  a' 
gbeambradb;  ged  tba  cinneas  marbb, 
a's  lusan  a's  craobban  na  macbaracb 
ail-  stad  's  air  criouadb;  ged  nacb  'eil 
innealtruidb  a  nis  idir  ami,  gidbeadb 
tba  'n  grannd  a'  trusadb  buannacbd 
bbo  sbuain  's  bbo  tbamli  a'  gbeamb- 
raidb,       Auns    a'  bbliadbna'  cbaidh 
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seacliad,  chaidli  moran  de  spioniiadh 
an  fhearaimi  a  chaitheamli 's  a  cluir 
gu  feuui;  ag-iis  air  au  aobbar  s(i,  tha 
beairteas  a'  gbruinnd  ii'  is  liigba. 
N'  am  bitheadh  an  talanih  air  'oibre- 
achadh  gun  tamb,  ana  an  nine 
gliearr  clia  gbinlaineadh  e  toi"adb  idir; 
cba  bbitbeadb  brigb,  no  dreacli,  no 
buannacbd  ami. 

Tba  raidb  tosdacb  na  bbadbna, 
mar  so,  a'  lioiiadh  suas  seirbbis 
f  beimiail  ann  am  freasdal  Dbe.  Leis 
ant-sambcbair  a  tha  air  a  mealtuinn, 
tba  'n  tir  aii'  air  a  b-uidbeamacliadb 
airson  barr  briogb-mbor,  trom  a 
tboirt  seacbad  a  ritbist.  Eadbou  an 
sneacbd  a  tba  'g  amliarc  co  fnar 
agus  CO  mi-cbaoimbneil,  tba  esan  a' 
gleidbeadb  ucbd  nan  acbaidbeau 
blatli,  agus  a'  toirt  tearriiiuteacbd 
bbo  gacb  stoinu  a's  gaillioim  do  'n 
bbarr  a  db'fbennias  dubblacbd  na 
b-aimsir  f bula  ig.  Le  tosdacbd  tbiamb- 
aidb  a'gbeamraidb  tba  mar  so  gniomb 
feumail  a's  priseil  air  a  dbeanamb. 
An  tratb  a  snmainticbuas  neacb  aig 
am  bbeil  tearmmm  a's  seasgaireacbd 
a's  diou  bbo  f  buacbd  's  bho  mbi- 
cbaoimbneas  na-b-aimsir  aira  lingbad 
creiitair  dihlidb,  truagb  aig  nacb  'eil 
fardacb  no  doigb  air  bitb  trid  am  faod 
iad  fasgadb  'fbaotainn  bbo  'n  gliail- 
Uonn,  fasaidb  a  cbi'idbe  tais  agus 
seirceil,  agus  miamiuicbidb  e  comh- 
stadb  a  dbeanamb  leo,  sinidb  e  macb 
lamb-cbuideacbaidb  dboibb  'n  an 
eiginn.  Mar  a's  fuaii-e' tba'n  ainisir 
a'  fas,  is  ann  a's  blaitbe  'bbitbeas 
cridbeacban  dbaoine,  agus  a's  iari-tas- 
aicbe  bliitbeas  iad  air  cor  au  comb- 
clireutaircan  a  tba  ann  an  inbb  a's 
isle  agus  ami  an  suidbeacbadb  a's 
tniaigbe,  tboirt  fainear.  Bitbidb  co- 
flinlangas  a's  moniba  aig  an  duiue 
sbaoibbir  ris  an  dnine  bbocbd,  agus 
bitbidb  e  ealamb  gu  cobbair  a  dbean- 
amb air  'n  a  tlieanntaclid. 

Aidicbidb  siiin  nacb  e  ni  caomb 
no  tairis  no  caoimhiieil  a  tba  nnn  an 
tri(jblaid   leiy  am  fuocl   siun  a  blii  air 


ar  feucbainn.  Cuiridb  deuchainn 
snuadb  eile  air  aigbear,  air  gean  's 
air  soirbbeacbadb  ;  combdaicbidh 
geambradb  a'chruaidbcbais  sambradb 
ar  sonais  le  diibhacbas  an  aite  aoibb- 
iieis  agus  le  mi-gbean  an  aite  subb- 
acbais;  tiormaicbidli  I'eotba  cruaidb 
na  trioblaid  na  srutbain  sbeimb 
bbaigbeil  a  b'  abbaist  sonas  a's 
toileacbas  co  fior  a  dbortadb  'n  ar 
cridbeacban.  Tbig  teacbdaireacbd 
uainbasacb  a  gbairmeas  air  falbb  ball 
no  ceann  teagblaicb,  a  db'  iomaineas 
ail-  falbb  gun  iocbd,  gun  truacaiit- 
acbd  neacb  d'  am  bu  nos  le  'cbairdeas 
fior  cbaidreamacb  cridbeacban  a  lucbd- 
daimb  a  dbeanamb  ait,agus  le  'cbomb- 
luadar  stuama,  beusacb  mor  mbeas 
a's  urram  a  cbosnadb  doibb;  agus 
cba  'n  'eil  iadsan  acb  tearc  nacb  amb- 
airc  air  tacbartas  mar  so  mar  ni 
bronach  agus  muladacb.  Acb  tba 
dearbbaidhean  araon  laidir  a's  lion- 
mbor  againn  nacb  ann  gnn  run  suidb- 
icbte  eigin,  tba  cupan  sonais  an 
t-sluaigb  air  a  mbeasgadb  co  minic  le 
searbbacbd  agus  le  doilgbeas.  Tba 
e  air  innseadb  dbuinn,  "  ged  nacb  tig 
ambgbar  a  macb  as  an  duslacb  agus 
nacb  fas  car  raid  as  an  talamb,  gidb- 
eadli  rugadb  an  duine  cbum  càrraid 
mar  a  db'  eireas  na  srada  suas."  Bbo 
'n  a  briatbran  so  fein  faodaidb  sinn 
f  bogbluin  gu  'm  bbeil  a'  b-uile  cradb 
a's  iarguin  a  tbacbras  do  pbobull 
an  Tigbearna  air  an  orducbadb  leis- 
san,  agus  a'  coimblionadb  aobliair 
eigin.  Tbubbairt  an  Tigbearna  e 
fein  mu  dbeibbinu  lob  "  nacb  robb 
neacb  ann,cosmbuil  ris  air  an  talamb, 
duine  coiinblionta  agus  direacb  air  an 
robb  eagal  De  agusa'seacbnadbuilc." 
Ged  bha  'n  duine  so  co  diadliaidh, 
ionraiCjCbaidb'f  biosracbadb  le  deuch- 
ainn chraitich,  iomius  gu  'n  do 
ghabh  e  slige  cbreadba  g'a  sgriobadb 
fein  leatba,  agus  gu'n  do  sbuidb  e 
'measg  na  luaitbre.  Cbaill  e'mbic 
agus  a  nigheanan;  thieig  gacb 
8(inas   saogbalta  e;    agus  da-i-ireadb 
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bu  bhronach,  boclid  a  clior.  Ged  bba 
e  aii-'fbencbaiiiii  co  goirt,  agus  a  l)ba 
a  staid  co  aiiabarracTi  tniagh,  cba  d' 
riiiii  e  iiiounibuf  an  agbaidb  au  Tigb- 
eariui,  acb  tbubbairt  e,  "Co  f bad  's 
a  l)hios  m'  auail  aniiain  agus  spiorad 
Dbe  anil  am  cbninneinibb,  cba  hibh- 
air  mo  bbilean  aiiigidbeacbd  agus 
cha  cban  mo  tbeaiiga  cealg'."  Fbuair 
e  fuasgladb  fadbeoidh  as  gacb  teaiiii- 
tacbd  aims  an  robb  e;  db'  eirich  grian  | 
agbmbor  au  t-soirbbeacbaidb  air  a  I 
ritbist,  agus  "  blieanuaicb  an  Tigb-  j 
eania  deireadb  lob  n'  is  momba  ii'a 
tboiseacb."  Tba  eisimpleir  eile ! 
agaiuu  aun  au  Daibbidb,  neacb  a  ' 
rogbuaicb  an  Tigbearna  gu  bbi  'n  a 
righ  tbairis  air  ua  b-Israelicb,  'a  tbug 
e  bbo  bbi'  leantuiiiTi  nau  caoracb  ami 
an  cearna  iomallacb  d'  an  tir  gu  onoir 
mboir  a  mbealtuinn.  Bba  'n  t-sbglie 
ah-  an  do  tbriall  e  cuairtlcbte  le  iomadh 
cunnart  agus  gabbadb.  Bu  tearc 
na  b-amannan  anus  am  b'  unainn  do 
Sbalmadau'  binu  Israeli  gairdeacbas 
a's  greadbuacbas  a'  dbeanamb  do 
bbrigb  gu  'n  robb  aige  tearuinteacbd 
a's  seasgaireacbd.  Bu  Uonmbor,  bu 
treun,  agus  b'  fbuileacbdacb  na 
naimbdean  a  bba'  tuineaebadb  mu 
tbimchioll  ua  riogbacbd  air  an  robb 
esan  'n  a  uacbdaran ;  agus  mar  so,  is 
ioraadb  catb  a's  cogadb  ci'uaidb  a 
bba  aige  r'  a  cbur.  Acb  bba  eascair- 
deau  eile  am  measg  a  lucbd-daimb, 
eadbon  am  measg  a  tbeaglaicb  fein 
a  dbuisg  dragb  a's  aimbreit  aims  an 
riogbacbd;  agus  a  mbeudaicb  tombas 
tlirioblaidean  Dbaibbidb.  Is  e  so  aid- 
mlieil  fein  mu  dheibbiuii  amligbaran, 
"  Is  maitb  dbombsa  gu'n  robb  mi  ami 
au  amligbar  cbum  gu  fog'lumaimi  do 
reacbdan.  Tba  f  bios  agam,  a  Tbigb- 
earna,  gu  'm  bheil  do  bbreitbeanas 
ceart  agus  gur  ami  am  firinn  a 
cblaoidb  Tbu  mi." 

Agus  ma  db 'f  lieoraicbear,  ciod  e 
an  t-aobbar  gu  'm  bbeil  Dia  a'  dean- 
amb  geambraidb  gu  miiiic  de  bbeatba 
ua  muinutir  sin  a's  ioiimbuinn  leis?  is 


e  so  am  freagradh.  Gur  ami  trid 
fulangais  a  tba'n  oigbreacbd  neamb- 
aidli  a  tba  neo-tbruailHdb,  neo-sbal- 
acli  agus  nacb  searg  as,  ri  bbi  air  a 
cosnadli,  Bu  deuracb,  bronacb,  iom- 
elieisteacb  a  chaith  Ceanuard  ar 
slainte  a  hxitbean  air  an  talamh. 
"  Bba  e  'u  a  dbuiue  dboilgbiosan 
agus  eolacb  air  bron."  Ma  bba  e 
feumail  dbasan  a  laitbean  a  cbaith- 
eainb  gu  trioblaideacb,  am  meas  a 
lucbd-leanmbuinn  e'li  a  ni  uamhasach 
agus  eucoracb,  gu  'm  bi  iadsan  mar 
an  ceudna  au-  am  fiosracbadb  air  a' 
mbodb  cbeudna?  "A  mbuinntir  mo 
gbraidli,"  deir  Peadar,  "  na  biodh 
ioiigantas  oirbb  a  thobb  na  deucbainn 
tbeimiticli  a  tbig  oirbb  cbum  bbur 
dearbbadb,  mar  gu  'n  taHadb  ni  eigin 
du-glmathacb  duil)b  ;  acli  do  bbrigh 
gu  bbeil  sibb  'n  ur  lucbd-compairt 
do  fiiulangaisibb  Cbriosd,  deauaibh 
gairdeaclias,  cbum  mar  an  ceudna 
ann  an  am  foillseacbaidb  a  gbloire 
gu  'n  dean  silib  gairdeacbas  le 
b-aoibbneas  ro  nihor."  Tba  Paul  ag 
radh,  "  gu  'n  comb-oibricb  na  b-uile 
nitbe  cbum  maitb  do  'n  dream  aig 
am  blieil  gradb  do  Dbia,  eadbon 
dboibbsan  a  gbairmeadb  a  reir  a  ruin." 
Mar  so,  tba  geambradb  a'  bristidh  a 
stigb  air  teagblaicbean  's  a'  mijleadh 
an  sonais  saogbalta.  Mar  so  tba 
sluagb  an  Tigbearna  air  am  fiosracb- 
adb le  deucbainnean  a  cbum  gu  'n 
tilg  iad  dbiubli  na  ceanglaichean  a 
tba  'g  an  nasgadb  ris  an  t-saogbal  a 
tba  latbair,  agus  gu  'n  cuir  iad 
mulngbiim  a's  momba 's  a's  dilse  ann 
an  geallaidbean  's  ann  an  coinbf  hurt- 
acbdati  an  Tigbearna,  's  gun  suidbich 
iad  an  aigne  air  na  nitliean  a  tba 
sbuas. 

"Rimi  Tbusa,  0  Dbia,  an  Geamb- 
radb." Faodaidb  sinn  mar  an  ceud- 
na, sambladli  aii-  staid  grais  'f  baicinn 
anus  a'gbeambradb.  Tba  an  sneachd 
gun  cboimeas  ann  an  gilead  agus 
ann  an  gloinead.  An  nan-  a  tbuiteas 
e  gii  pailt  air  cnoc  a's  combnard, 
14 
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ag'us  a  g-bealairheas  e  'aodainn  11a 
tahuhaiim  i;n-l)-iniiilan,  ciod  e  an  ni 
a  dh' fhaodar  a  chnr  am  an  coimeas 
lis  ail'  8011  sgciuih  a's  gloiuead.  Cha 
'n  'eil  smal  no  spot  no  sal  r'a  f  haicinu 
air,  an  nair  a  thae'n  11  laidlie  mar 
blirat  no  thrnsgan  a'  comhdacbadh 
nan  achaidhean.  Cia  dileas  an 
Hamhladh  so.  air  fireantachd  losa 
Criosd — an  f  liireantaclid  air  son  an 
d'  thug  e  a  bheatha  luachnilior  mar 
eiric — an  t-ionmhas  do-labhairt  sin  a 
sliaoras  peacaicli  "  blio  lag'h  a'  ph(  ac- 
aidh  agns  a' bhais."  Cba'n'eil  eid- 
cadb  a'  gbeambraidb — an  fballniiui 
slineat^bdacli  air  a  sgaoileadb  tliairis 
air  cnibbrionn  uo  cearna  de  'n  talainb ; 
tha  e 'sgeadaobadb  na  tire  gu  leir, 
agus  air  a'mbodh  so,  tba  e'n  a  sbanib- 
ladh  air  cia  co  fiugbanta,  tarsning, 
fial  's  a  tba  teacbdaireacbd  na  sitbe 
agus  na  socbairean  a  cboisiiiu  losa 
do  dhaoine.  Cha  'n  'eil  eadar-dbeal- 
achadb  air  bitb  air  a  dlieananib  anus 
a'  cbuireadb  ghrasnibor  a  tba  losa 
toirt  seacbad,  Tba  e  air  a  tbairg- 
seadb  gu  saoi-,  gun  airgiod  agus  gun 
luacb,  do  gacb  neacb  a's  line,  eadbon 
mar  tba  'n  sneachd — combarradb 
cinnteacb  agus  companacb  dileas'  a' 
gbeambraidb — a'  tuiteani  's  a'  comh- 
dacbadb  gacb  aite. 

Cha  'n  fhaodar  aicheadb  gu'm  bheil 
seadh  ann — seadh  muladacb— amis 
am  bbeil  an  geambradb  eadar-dheal- 
aicbto  gu  tur  bbo  na  fiosracbaidb 
bhronach  sin  a  tba  'tionndadh  soirbb- 
eachadb  a's  sonas  dbaoiue  gu  bron, 
gu  dubbacbas  a's  mi-gbean.  Riogb- 
aicbidb  an  geambradb  tbairis  air 
agbaidb  naduir  re  na  b-uine  giiatb- 
aicbte,  agus  fadbeoidb  leagbaidb  au 
sneachd  agus  au  reotha  air  falbh; 
mosglaidb  gacb  niachair,  gach  craoljh 
a's  lus  as  a' cbodail  dliombain  anns 
ail  rolib  iad;  ath-nuaidbicbear  agbaidb 
naduir  gu  buileach,  agus  tf)iseacbaidh 
saothair  a's  dicbioll  le  duracbd  ur, 
gus  am  faicear  ann  an  nine  ghearr 
snuadU   dreacbmhor  aoidheil  air  an 


talamb.  Acb  cha'n  ami  idir  mar  so, 
a  tba  'n  geamhradli  a  bbeir  am  bas  a 
dh-iomisuidb  diiine  no  teaghlaich. 
Aonuair's  gu'm  bbeil  an  duiiie  air 
a  tbasgadb  amis  an  tigh  chumbann, 
agus  tosdacbd  a'seulachadb  a  bbilean, 
cha  'n  atb-uuaidbichear  a  iieart  's  a 
bbeatha  le  teaclid  steidliicbte  earraich 
no  sambraidh.  Coidlidb  e  ann  an 
suain  nach  aithnicb  bruadar  no  dusg- 
adli.  Ni  cluarain  an  raoin  sgiamli- 
ach  ucbd  na  h-uaighe  agus  seididli 
fafan  an  anmuich  thaiiis  oirre,  acJi 
cha  'n  fbaiiicli  fear-comhmiidli  an 
tigbc  gbeambraidb  ni  air  bitb  de  so. 
Bitbidh,  fadbeoidb,  dusgadh  ann 
anns  an  liobbair  gacb  uaigh  na  f  huair 
i  fein.  Is  ann  suilbbir  agus  aoibb- 
neach  a  bhitbeas  faireacbduinn  au 
duuie  aig  an  rolili  a' clieann  geal  le 
sneachd  nam  bliadhnachan  a  bba  air 
an  caitbeamb  ann  an  eagal  agus  ann 
seirbhis  an  Tighearna. 

CONA. 


SGEULACHD. 

0  cbioun  cbeitbir  cheud  bliadbna 
roindie  so,  rugadb  oigbre  air  Gart, 
g'an  d'tbiigadb  ciocb  le  te  de  Chloinn- 
Diarmaid,  aig  an  robh  ditbis  mbac. 
Bba  aon  diubli  'u  a  cbomb-dbalta  do 
oigbre  Ghart,  agus  am  fear  eile  na 
bu  shine  na  sin.  Db'  fbas  an  t-oighre 
suas  'n  a  oganach  sgiamhacb  agus 
gaisgeil,  agus  cha  robh  a  cbomb- 
dbalta  a'  bbeag  sam  bitb  air  deireadh 
air,  a  tbaobb  misnich  agus  tabbachd. 
Aig  an  am  sin  bba  an  earrann  a  bu 
mho  de  Ghleann-Liobhann  le  Cloinn- 
labbair,  cinneadh  dalma  agus  crua- 
dalach  a  chaill  coir  air  an  oighreachd, 
goirid  au  deigb  do  'n  sgeul  a  leanas 
tachairt. 

Dh'  eirich  aimbreit'  eadar  am  mac 
a  b' oige 'bh' aig  ban-altrum  oigbre 
Ghart,  agus  aou  do  Chloiuu-Iabhair; 
agus  air  do  'n  oganach  moran  tamailt 
'fhaotainu,  thubhairt  e  ri  Mac-labb- 
air,    *'Mar   is    beo   niise,    a    JNlhic' 
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labhaii",  bheir  oiglire  Gliai-t  ort  gu  'n 
diol  thu  air  son  so  fathast."  Dheal- 
aicli  na  fir ;  agus  clia  do  cliaill  an 
<>oganacli  agus  a  bliratliair  nine  aii- 
bith  gus  an  do  thog  iad  orra  gu  dol  gu 
Caisteal  Ghart,  a  chur  an  ceill  do  'n 
iiachdaran  mar  a  tliachair.  Cliuala 
Clann-Iabhair  gu  'n  do  ghabli  na 
li-oganaich  air  an  t-slighe  gu  Gart, 
agus  cbuir  iad  an  ruaig  orra.  Tbainig 
iad  air  an  da  bhrathaii-  gun  fhios 
doibh  ;  ach  ah-  dboibbsan  an  cunnart 
fein  f  haicinn,  gbrad  leum  iad  a  stigh 
do  linne  dbombain  ann  an  Liobbann, 
's  an  docbas  nacb  leanadb  Ckmn- 
labbair  leis  an  eagal  iad.  Ach  ged 
nacb  deacbaidh  Clann-Iabbaù-  a  stigh 
do  'n  abhainn,  gidheadb,  thilg  fear 
dhiubh  saighead  air  na  h-oganaich  a 
bha  's  an  linne — leonadh  conih-dhalta 
Ghart  gu  searbh — thuit  e  sios  do 
ghrunnd  na  ILnne,  agus  bhathadh  e. 
Be  DomhnuU  Mac-Dhiarmaid  ab' 
ainm  dba,  agus  gob-ear  "  Linne- 
Dliombuill "  ris  an  aite  gu  ruig  an 
la  an  diugh.  Fhuair  an  t-oganach 
eile  comas  teicliidh,  agus  rainig  e 
Gart.  Dh'  innis  e  do  'n  tighearn  og 
mar  a  thachair,  agus  ah-  dha  a  bhi 
Ian  corruich  air  son  mar  a  bhuin 
Clann-Iabhair  ri  'chomh-dhalta,  chuii- 
e  roimbe  au-  ball  aichmheil  a  thoirt  a 
mach,  agus  a  bhas  a  dhioladh. 
Chruinnich  e  gu  h-ealarab  a  dhaoine, 
agus  rainig  e  Gleann-Liobhann  air 
an  ceann.  Air  do  Mhac-Iabhair 
cuisean  a  thuigsinn,  chruinnich  esan 
mar  an  ceudna  a  luchd-Ioanmhuinn 
fein,  agus  chomhlaich  e  fear-Ghart 
aig  meadhon  a'  ghliune.  Aii-  do  na 
seoid  coiuneachadh,  chuii-  iad  failt' 
air  aon  a  cheUe,  agus  labhair  iad  dh' 
fheuchainn  an  rachadh  cuisean  a 
shocrachadh  gun  bhuille  a  bhualadh. 
Bha  breacan  air  g'liaillibh  Ghart,  air 
an  robh  taobh  dearg  agus  taobh 
dorcha,  agus  thubhairt  e  r'a  chuid 
daoine,  iad  a  bhi  deas  gn  bualadh 
air  an  naimbdean,  gun  mhoille,  gun 
bhaigh,    na  'n   cuii-eadh   esan   taobh 


dearg  a'  bhreacain  a  mach  !  Is  gann 
a  thug  e  an  aithne  so  seachad  an 
uair  a  rinn  Mac-Iabhair  fead,  agus 
ghrad  leum  moran  dhaoine  fo  'n  Ian 
armachd,  a  mach  a  tom  coille  a  bha 
goirid  o  laimh,  agus  sheas  iad  maille 
ri  'n  ceann-cinnidh,  agus  ris  na  fir  a 
bha  comhladh  ris  a'  labhairt  ri  fear 
Ghart. 

"  Co  iad  sin  Ì  (ghlaodh  fear  Ghart), 
agus  ciod  an  gnothach  an  so  Ì " 

"  'S  iad  sin  (arsa  Mac-Iabhair) 
trend  de  na  h-earbaichean  agam-sa, 
a  ta  leumnaich  air  feadh  nan  tom 
agus  nan  creag'." 

"  Direach  ceai-t  (ars'  an  t-oigear 
eile)  ma  's  ann  mar  sin  a  tha  'chnis 
tha  'n  t-am  agam-sa  bhi  'gaù-m  mo 
mhiol-cbon." 

Ghrad  thionndaidh  e  an  taobh 
dearg  de  'n  bhreacan  a  mach,  agiis 
ann  am  priobadh  na  sula,  bha  na  fir 
am  badaibh  a  cheile  !  Car  nine 
bha  'n  tuasaid  teth,  agus  garg ; 
agus  bha  closaichean  gun  deo  'n  an 
laidhe  gu  tiugh  air  an  raon  !  Mil 
dlieii-eadh  theich  a'  chuid  a  bha 
lathaii-  de  Chloinn-Iabhair.  Thug 
iad  na  beanntau  orra,  agus  a  mach 
o'n  la  sin,  chaill  iad  am  fearann. 
Tha  e  air  'innseadh  nacb  bu  mhor  a 
chaill  Gart  d'  a  dhaoine  anns  an 
tuasaid  sin,  ach  gu  'n  do  thuit  corr 
a's  sea  fichead  de  na  Liobhannaich. 

Tha  iomadh  cuimhneachan  air  an 
la  fhuilteach  sin  fathast  anns  a' 
Ghleann  's  an  do  thachair  e  ;  agus 
cha  'u  'eil  teagamh  nacb  bi  an  sgeul 
so  taitneach  do  na  Liobhannaich  aii- 
an  la  an  diugh,  aig  am  bheil  eolas 
air  an  ait  anns  an  do  chuireadh  an 
cath  deistinneach  so,  agus  a  chual  a 
reir  co.slais,  gu  minic  m'a  thimchioll. 

Mu  'n  do  thoisich  na  laoich  ri 
cheile,  thilg  fir  thighearna  Ghart 
dhiubh  au  cuarain  a  chum  gu  'n 
ruitheadh  iad  ni  bu  luaithe  air  toir 
an  naimbdean,  agus  tbeù-ear  "  Leac- 
nan-cuaran"  fathast  ris  an  aite  's  an 
d'  rinn  iad  sin.     Tha  mar  an  ceudnft 
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"  Ruisgeach,"  "  Liigaii  -  a'-  chatlia," 
agiis  "  Camiis-nau-carn,"  mar  aiu- 
mean  fathast  air  iia  h-aitibh  sin,  far 
an  do  ruisg  iad  an  claidlieamhan,ando 
cluiir  iad  an  cath,  agus  an  d'  adhlaic 
iad  ua  daoine  a  tlniit.  Tlia  'n 
abliainn  fein  'n  a  cuimhneacban  air 
an  la  gliarg  sin,  oir  roiinh  an  am  sin, 
b'e  "Dnibh"  a  b'  ainm  do'n  abhainu, 
agus  " Gleann-Duibli"  a  b' ainm  do'n 
ghleann.  Ach  an  uair  a  phill  fear 
Gliart  agus  a  chuideachd  o  'ii  ruaig, 
"liobb,"  no  ghlan  iad  a'n  claidheamh- 
an  fuilteach  's  an  abhainn,  gus  an 
robh  an  t-uisge  dearg ;  agus  an  sin 
glilaodh  an  ceann-cinnidh  gaisgeil 
a  mach,  ag  radb,  "  Cha  ghoirear 
'  Dnibh'  mar  ainm  air  an  uisge  so 
tuille,  oir 

' '  Bho  latha  liobhaidh  nan  arm, 

Bithidh  'Liobhanu'  mar  ainm  air  'Duibb.'  " 

8GIATHANACH. 


NAIDHEACHDAN. 

Cha  'n  'eil  sgeul  ur  no  annasach 
aig  a'  Ghaidheal  air  a'  chuairt  so, 

Dh'  eirich  a'  Pharlamaid  aig  tois- 
each  a'  mhios  a  chaidh  seachad  agus 
is  gle  bheag  is  feairi'de  sinn  an  saoth- 
air  a'  bhliadhna  so.  Cha  do  chuir 
iad  moran  oibre  troimh  an  lamhan, 
agus  tha  beagan  coltais  air  an  duth- 
aich  gu  bheil  seorsa  de  dhiomb  oirre 
do  Mhr.  Gludstone  agus  d'  a  luchd- 
cuideachaidh  aig  an  am  so ;  tha  aon 
no  dha  d'  an  bhuidheann  a  bha  'g  a 
slieasamh  air  am  fagail  a  macli,  agus 
Tories  air  an  cur  a  stigh  'n  an  aite. 

Tha  sinn  toiliclite  clihiinntinn  gu 
bheil  iasgach  an  sgadain  a'  deanamh 
gu  math  ;  tha  an  sgadan  anabarrach 
math  agus  gu  leoir  ann  deth. 

Tha  droch  cunntas  air  a'  bhuutata 
ann  an  aite  no  dha  ;  tha  an  galar — 
uamhaid  an  duine  l)hochd — aii"  e  fein 
a  nochdadh.  Is  e  ar  dochas  agus 
ar  guidhe  gu  'm  fas  an  aimsir  na  's 
fhearr,    gu  'm    faighear    fathast    am 


barr  a  chur  cruinn  air  bheag  call, 
agus  gu  'n  saorar  a'  chuid  nihor  d'  an 
bhuntata. 


Freaoairtean  do  na  Toimhsoachain 
anns  an  aireamh  mu  dheireadh  : — 

1,  A'  rahuc  mhara  a  shluig  lonab.  2, 
An  Cadal.     '.i,  A'  choinneal. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Mur  urrainn  duit  a  bhi  ann  ad  abhainn 
mhoir  a'  gialan  hiingis  Ian  beannachaidli 
thar  an  t-saoghail,  faodaidh  tu  a  bhi  ann 
ad  f  huaran  beag  ri  taobh  rathad-mor  na 
beatha  a'  seinn  gu  ceolmhor  a  latha  's  a 
dli-oidhche  agus  a'  toirt  cupan  de  uisge 
lionnar  do'n  f hear-thurais  arsnealacli, 
sgith  a  bliios  a'  gabhail  seachad. 

An  duine  a  bheireadh  achmhasan  do  'n 
t-saoghal  gu  leir  bu  choir  dha  f  hein  a  bhi 
'n  a  dhuine  do  nacli  b'  urrainn  do  'n 
t-saoghal  gu  leir  achmhasan  a  thoirt. 

Na  caith  gus  an  coisinn  thu.  Caomhain 
chum  comas  toirt  seachad  a  bhi  agad. 
Saothairich  chum  gu 'm  faigh  thu  nithe 
a  bhuilicheas  tu  chum  maith  dhuit 
f  hein  agus  do  mhuinntir  eile.  Is  deagh 
riaghailtean  iad  so  do  na  h-uile,  agus 
is  dubh  dhoibh-san  an  latha  air  an 
cuir  iad  cul  riutha. 

Cha  taitneach  leinn  a  bhi  air  ar  meall- 
adh  le  'r  naimhdibh,  agus  air  ar  treigsinu 
le  'r  cairdibh,  gidheadh  tha  sinn  gu  minic 
air  ar  mealladh  agus  air  ar  treigsinn  leinn 
fein. 

Far  am  bheil  ceann  air  a  dheagh  lionadh 
le  gliocas,  gheibh  e  tamh  agus  fois  air 
gach  cluasaig  a  dh'  f  heudas  amhgharan 
an  t-saoghail  a  chur  fodha. 

Is  e  faobhar  na  loinne  a  tlia'n  a  dhearbh- 
adh  air  deagh  chlaidheamh,  agus  cha  'n 
e  grinneas  an  dorn-chur,  no  maise  na 
truaille.  (Jeart  mar  sin,  cha'n  e  a'  chuid 
no  a  mhaoin  a  ni  duine  'n  a  dhuine  mor 
agus  urramach,  ach  a  dheagh  ghiulan  agus 
'f  hior  mhaitheas  fein. 


Jncnl  's  mx  Bcalackabh. 


Oha'n  'eil  aite  againn  gu  taing  a  thoirt 
do  ar  cairdoan  lionmhor  fa  leth  aig  an  am 
so.  (tabhaidh  iadar  leth-sgeul.  (ìu' m  bu 
fada  comasach  agus  deonach  iad  air  comii- 
nadh  leiun ! 
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NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMEKOX. 
( Continued  from  page  186.  J 

75.  Bixachaill  (herdsman,  shep- 
herd ;  auc.  bochaill)  corresponds  to 
Gr.  houkolos  (herdsi)iai),  shepherd) 
and  like  boukolos  signifies,  literally, 
a  cowherd.  Cf.  Lat.  bubalcas  (herds- 
man, but,  litei-ally,  cowherd).  See 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  8L  Buukolos 
is  derived,  in  Liddell  and  Scott's 
Lexicon,  from  bo  us  and  koled  ( = 
Lat.  colo.) 

7(3.  Biiaile  (a  cow-house,  a  cattle 
fold)  is  from  Lat.  bovile  (ox-stall, 
cow-house).  I'  between  vowels  dis- 
appears in  Gaelic  by  rule  (Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  55). 

77.  Heidi  I  and  ready. 

Reidh  (plain,  smooth,  ready,  re- 
conciled; anc.  reid)  —  W.  rJiydd  (free, 
loose)  and  is  cognate  with  Dan.  rede 
(plain,  straight,  ready,  ]n-epared), 
Ger.  be-reit  (ready),  So.  red  (to  dis- 
entangle, clear,  put  in  order),  A.S. 
rml  (ready),  (/e-rml  (ready),  Eng. 
ready.  Cf.  Wedgwood's  Diet,  of 
Eng.  Etymology.  To  the  same  root 
belong  reite  (agreement,  reconcilia- 
tion) and  rèitich  (prepare,  set  in 
order,  reconcile). 

78.  Shist  -oxxajist. 

Shist  (tiail)  =  W.  J-'ust  and  corres- 
ponds to  Lat.  fastis  (club ;  cf.  W. 
ffusto.,  to  beat),  Swiss  fuusten, 
fausten  (to  beat  with  fist  or  stick), 
Ger.  faast  (the  hand  clenched,  fist), 
Old  Eng.  fust  (fist)  from  which  fist 
(the  hand  used  as  an  instrument  for 
beating)  is  derived.  Cf.  Wedgwood's 
Dictionary.    It  was  previously  shown 


(p.  216)  that  *•  in  Gaelic  frequently 
corresponds  to  ff  in  Welsh  and  to  f 
in  Latin. 

79.  Sorn  -Ana  furnace, 

iSorn  (kiln,  furnace,  oven)  =  W. 
ffwrik  (furnace,  oven)  and  is  cognate 
with  Lat.  furnus  (oven,  furnace), 
from  which  are  derived  Ital.  fornace, 
Fr.  /ounucise,  Eng.  fcruace.  The 
Gael,  loan-word  fuiriieis  is  from 
furnace.  Tom  is  another  form  of 
sorn.  Cf.  tabaid  and  sabaid ;  tide 
and  side. 

80.  Sroyhull  and  fail,  fay. 
HruyhuU  (whi]>,  I'od ;  anc.  srogell) 

—  W.  ffrowyll  or  ffrewyll  (whip, 
scourge)  ^flmujell  (whip,  scourge), 
are  a})parently  loan-words  fi-om  Lat. 
Jiayellwui  (whip,  scoin-ge)  diminutive 
of  fuyruiii.  Flail  is  from  Old  Fr. 
fael,  which  is  akin  to  Ger.  fe.gel  and 
to  Lat.  fayellani.  To  the  root  Jiag 
may  also  be  referred  Eng.  Jloy,  flay, 
flack,  and  several  other  words.  Cf. 
Wedgwood's  Dictionary. 

8L  Srian  and  refrain. 

iSrian  (bridle)  —  ^.  ffrwya  (bridle) 
and  cori-esponds  to  Lat.  frcenum 
(rein,  bridle),  from  which  Lat.  re- 
freno  (to  keep  back  by  a  bridle)  and 
Eng.  refrain  aie  derived. 

82.  Srann  (snore),  of  which  srean 
(anc.  sren)  is  another  form,  is  cognate 
with  Lat.  sternuo  (I  sneeze)  and  Gr. 
■ptarnumai  (I  sneeze).  Stokes  ])oints 
out  that  the  resemblance  of  srdn 
(nose  —  W.  ffroen)  is  only  accidental. 
See  Ir.  Glosses,  p.  120.  Cf.  srothadh 
(sneezing)  and  W.  ystreun  (to  sneeze). 

83.  Stihr,  and  steer,  stir,  stern. 
Stiar  (rudder)  and  stihir  (to  steer, 

guide)  may  be  compared  with  0.  II. 
Ger.  stiura  (oar),  stivran,?ii\(\  stiurjan 
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(to  direct,  move,  govern),  Dut. 
stuereii  and  stieren  (to  drive  forwai'ds, 
impel),  Ice.  stijra  (to  guide,  steer), 
A.S.  steoraii,  styran  (to  steer), 
Eng.  steer.  Stir  is  from  A.S. 
styran,  styrian  (to  stir,  .steer).  Stern 
is  from  A.S.  steam  which  corresponds 
to  Ice.  stiorn,  from  styra  (to  steer). 

84.  Draohdnn  and  drainj. 
Draolidnn  (a  drawhng,  inactivity) 

may  be  compared  with  Dut.  draelen, 
Eris.  draulen  (to  dehiy,  loiter,  be 
slow),  from  which  Eng.  di'awl  (lit. 
to  linger)  is  derived.  Cf.  dreahiilcdnn 
(an  inactive  person)  and  Dan.  drceve 
(to  delay).  Possibly  draohdnn  may 
be  from  drawUng.  O'Reilly  has 
draolin  (inactivity)  —  draolidnn. 

85.  Ted  and  tail,  tailor. 

Tàl  (adze)  is  akin  to  Lat.  kdea 
(any  piece  that  has  been  cut  oft'), 
Ital.  tagliare  (to  cut).  Ice.  tahja  (to 
cut  hew),  teJgia  (an  axe),  Er.  taiUe 
(cutting),  tailler  (to  cut),  tailleur 
(cutter,  tailor),  Eng.  tail  (cut  oft",  the 
term  applied  to  an  estate  which  is 
cut  oft"  or  limited  to  certain  heirs), 
t<dlor  (lit.  a  cutter).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  61,  and  Wedgwood's 
Dictionary.  Tàillear  =  Fv.  taillexr 
-  Eng.  tailor.  The  English  words 
detail.,  entail,  cnrtail,  retail,  belong 
to  this  root,  to  which  Wedgwood 
refers  also  tall,  tally,  deal.,  dole,  and 
cognate  words. 

86.  Taois  and  dough. 

Taois  (dough  ;  anc.  taes)  —  W.  toes 
and  is  akin  to  Goth,  daigs.  Ice.  deig, 
A.S.  dah,  from  which  comes  Eng. 
dough.  Cf.  Ger.  telg.  See  Stoke's 
Ir.  Glosses,  p.  60. 

87.  Jo('s  and  age. 

Aois  (age  ;  anc.  6is  and  disj  -  W. 
oes  and  is  compared  by  Ebel  (cf. 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p.  109) 
with  Sansk.  dyns,  Gr.  ai[v\on,  Lat. 
aevani,  Goth,  aivs,  with  which  are 
cognate  Old  Fr.  earje,  aage,  age,  Eng. 
age.  Cf.  Old  Fr,  edage  ( -cage), 
('(led.  and  Lat.  atas,  oifatis.  See  age 
;n  Wedgwood's  Dictionary. 


88.  Osan  and  hose. 

Osan  (a  hose ;  in  Middle  Gael. 
assail)  =  ^1.  hosan,  /los.  Ice.  hosa. 
Old  Ger.  hosa,  A.S.  hose,  Eng.  hose. 
Cf.  N.  H.  Ger.  hose,  dim.  hoschen. 
For  other  examples  of  initial  h  in 
English  in  words  in  which  it  is 
awanting  in  Gaelic  compare  nair 
and  hour,  from  Lat.  hora;  umhal 
and  huinhle,  from  Lat.  humllis;  onoir 
and  honovì',  fi'om  honos,  honoris;  os 
or  ;ms(  =  W.  nch)  and  high,  from 
A.S.  heah,  which,  as  previously 
noticed  (p.  55),  is  akin  to  Ger.  hoch. 

89.  Jfuing  and  mane. 

Midng  (mane)  =  W.  mwng  and  its 
cognate  with  Ice.  jnon,  Ger.  mahnc 
(mane),  Eng.  mane.  Cf.  Wedgwood's 
Dictionary. 

90.  Maighdean  and  maid,  maiden. 
Malghhean    (maiden)    is    akin    to 

Ger.  magd  (maid),  litddchen  (girl), 
A.S.  tno'gden,  mmJen  (maiden),  Eng. 
maid,  maiden.  Cf.  Goth,  magaths 
(maid)  and  magus  (boy),  A.S.  magu 
(son),  Ice.  mogr  (son),  W.  iiiagu  (to 
breed).  W^ith  A.S.  magu  and  Ice. 
ni'vgr  may,  perhaps,  be  compared 
Gael,  mac  (son)  =  W.  ma}),  mob.  Cf. 
Wedgwood's  Dictionary. 

9L  Siojmnn  or  siahunn  and  soap. 

Siopunn  or  siabunn  (soap)  =  W. 
sebon,  and  is  akin  to  Lat.  .«y>u, 
saponis,  Ger.  sei/e,  Dut.  zeep,  Bret. 
soav  (tallow),  son  von  (soa])),  Eng. 
soap.  Wedgwood  obseiwes  that 
soap  was  regarded  by  the  Latins  as 
a  Celtic  invention,  and  that,  there- 
fore, "it  is  reasonable  that  we 
should  look  to  the  latter  class  of 
languages  for  an  ex])lanation  of  the 
name."  He  gives  the  following 
quotation  from  Pliny  : — "  Prodest 
et  sapo.  Gallorum  hoc  inventum, 
rutilandis  capillis,  ex  sevo  et  cinere." 

92.   Com  and  combe. 

Com  (the  cavity  of  the  chest)  cor- 
i-es])onds  to  W.  cinn  (valley,  dale), 
A.S.  comb  (valley),  from  which  combe 
(a  nairow  valley)  is  derived.  Cf. 
Wedgwood's     Dictionary.         Combe 
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occur.s  frequently  in  English  names 
of  places,  as  Wycombe,  Yarcombe. 
Addiscombe. 

93.  Seileach  and  salloio. 
Seileach    (sallow-,     willow)  =  W. 

lipJi/g  and  is  cog-nate  with  Lat.  salix\ 
Fin.  sakiica,  A.S.  salig,  salh,  from 
which  salloiv  (Avhite  willoAv)  is  de- 
ri\ed. 

94.  <SV(/,  salach,  salchar,  and  salloi'-. 
Hal  (filth,   dross)  and  adj.    nalwii 

(filthy)  may  be  compared  with  W. 
Jidlawg  (defiled),  ludogi  (to  defile;  cf. 
.stdfxich),  Fr.  sale  (dii-ty),  nalir  (to 
dirty),  Bav.  sal  (dirty,  dark,  dis- 
coloured), A.S.  saloioig  (dark  in 
colour),  Eng.  sallow.  Cf.  Wedg- 
Avood's  Dictionary  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  Y>.  83.  Salchar  (filth  is 
from  salach. 

95.  Gual,  giniUaiiii,  guaillran,  and 
coal. 

Gual  (coal)  is  evidently  akin  to 
Sansk.  gval  (to  fiame,  burn  ;  cf 
guallaliii,  I  l»lackcn,  burn),  to  which 
it  is  referred  by  Boj^p.  GuaUlean 
(a  live  coal,  a  cinder)  is  a  derivative 
from  gual  ov  guallaim.  Coal  is  de- 
rived from  A.S.  col,  with  which  may 
be  compared  Ice.  kol,  Ger.  kohle^  O. 
Ger.  colo.  Cf.  Bopp's  Gloss.,  p.  158. 
The  Welsh  equivalent  is  glo. 

96.  Geal  and  yellow. 

Geal  (white  ;  anc.  gel  --  ^'gilaj, 
gen.  gile,  may  be  compared  with  Lat. 
gilvus  (of  a  pale  yellow  colour ;  cf. 
Lat.  galbns  and  Ger.  gel/) J,  ().  H. 
Ger.  gelo,  A.S,  gelo,  gelevj.,  geoluwe, 
Kng.  yellow.  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses, 
J).  129.  From  r/^wi  are  derived  gile 
(whiteness),  gealach  (moon),  gealacan 
or  gealagan  (the  white  of  an  egg), 
&c.  With  gfl  (white)  may  be  com- 
pared I^at.  gelu  (trost).  Bopp  refers 
geal,  gealach..  ifcc,  to  Sansk.  gwl  (to 
fiame). 

97.  Spàrr.1  nparran^  and  sjmr, 
spear. 

tSpàrr  (a  joist,  beam)  corresjjonds 
to  Dan.  sparre  (a  rafter),  Ice.  span-e 
(a  prop),   Dut.  sparre,  sperre  (a  rod, 


I  stake,  bar,  post,  beam),  Ger.  .^parrev. 

j  (rafter),   Eng.  sjHtr  (a   bar  of  wood). 

I  Hp.rir  ("a  long  weapon  used  in  war 
and  Inmting  made  of  a  spar  or  pole 
pointed    with    iron")    is    from    A.S. 

j  speare  or  spere,  which  is  akin  to  Ger. 
speer,  Dut.  sjjerre  (a  stake).      Cf  W. 

'  ysper  (spear)  and  jydr  (spear,  lance), 

j  Lat.     sparus    (spear),     Ital.     .sbarra 

I  (bar).  Gael,  .sparrati  (a  bolt)  is  the 
diminutive  of  sparr.  Cf  sparran- 
doruis  (a  door-l^olt). 

Spàrr  (to  drive,  enforce,  from  the 
noun  spa/rr)  and  sparradh  (driving, 
enforcing)  may  l)e  compared  with 
the  verb  to  spar  of  which  the  radical 
image,  according  to  Wedgwood,  is  to 
strike  or  thrust  against  something. 
Cf  Wedgwood's  Dictionary. 

98.  Spor  or  .4)()r  and  spur,  spurn. 
Spor  or  shor  (a  spur,  claw,  or  talon) 

corresponds  to  W.  ysparduii  (spur), 
A.S.  spora-  or  spirra  (spur),  Eng. 
■s-jiur.  Cf.  Gr.  sphuroa  (the  ankle, 
heel). 

99.  SbeaeJi  or  spearh  and  Gr. 
S2)hèr, 

Sbeacli  oi-  speach  (wasjj)  coires- 
pond.s  to  Gr.  sphex  (was})),  gen. 
sphekos.  Gr.  ph  —  Gael,  b  by  rule. 
Cf.  phero  and  beir;  jihallos  and  ball; 
pheiw  and  the  root  be  or  ben.  With 
sj)hè.K  -^  s-phPcs.  Curtiuscomj)aresLat. 
respa,  O.  H.  Ger.  wefsa.  Lit.  rapsa, 
with  which  Ger.  wespc,  A.S.  Wffps, 
wo'sp,  Eng.  wasp.,  are  cognate. 

100.  SiDudan  and  mote. 
Smudan  (a  particle  of  dust)  is  akin 

to  Ice.  raoda  (dust),  Dut.  mot  (ilust), 
A.S,  mot  (an  atom),  Eng.  tnofc  Cf. 
Gael,  smiot  (a  particle)  and  ^wg.  miff 
(a  minute  portion  of  a  thing,  anything 
very  small),  which  Wedgewood  re- 
gai'ds  as  probably  a  modification  ot" 
mote.  Cf.  also  Gael,  snwd  (a  j»ar 
tide,  a  jot),  smodj  (dust),  ^iiivdnu  (^ 
little  spot  or  blemish), 

101.  Smug,  amugaid.,  and  Lat. 
viucus. 

Smug  (spittle,  phlegm  ;  -  s-mvc) 
is  cognate  with  Sajjsk.  rank  (to  dis- 
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charge),  Gr.  muxa  (phlegiii)  from 
Kiicsso  —  imikja  (cf.  rmi.s)<omai,  to  blow 
the  nose),  Lat.  iiiucm  (phlegm).  To 
the  root  muk  Bopj)  refers  Lat.  w  nngo 
from  iimnco  (cf.  niiuictio,  a  blowing 
of  the  nose)  and  Gael,  niàìiaim 
(mingo).     SnuKjaid  (spittle)  is  from 

SììllUJ. 

102.  Sneadh  and  iiit. 

Siieadh  (nit;  anc.  sued)  -^  W. 
nedd-en,  nedd,  Bret,  iiiz,  and  is  cog- 
nate with  Slav,  gnida,  Gr.  konis, 
gen.  konidos^  Ger.  ninz,  Ice.  nyt^  nit, 
A.S.  knitu,  Eng.  nit.  Cf  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  85. 

103.  Sneachd;  Lat.  him;  Eng.  s?<o/o. 

Sìieaclid  (snow;  anc.  snecht)  is  cog- 
nate with  lj-A.i.mx.,g&u.nlvis,(  =  mhvis, 
iiigvis,  with  6'  dropped),  Lith.  sneyas, 
Pol.  unjej,  Goth,  tmaivs,  Old  Ice. 
sjy'oa  (to  snow),  Ger.  schnee,  A.S. 
snaio,  Eng.  s;toif.  Bopp  refers 
sneachd  to  the  Sansk.  root  ò'»».  Cf 
Sansk.  Glossaiy,  p.  432. 

104.  Muc  and  moir. 

Muc  (hay-stack)  is  cognate  with 
Old  Ice.  mvxjr  (a  mow  of  hay).  Ice. 
miKja  (a  heap  of  hay),  ini«ja  (to 
gather  into  heaps),  A.S.  mitaj,  muga 
(a  stack,  heap),  moioe  (a  heap  of 
hay).  Cf.  Ital.  wucchia  (a  heap). 
See  Wedgwood's  Dictionary. 

105.  Mod  and  moot,  meet. 

Mod  (a  court  oi-  meeting)  corres- 
ponds to  A.S,  mot  (an  assembly), 
from  which  moot  (lit.  to  meet ;  to 
discuss)  and  mote  (a  meeting)  are  de- 
rived. Meet  (to  come  face  to  face,  to 
assem))le)  is  from  AS.  metan  (to 
meet),  motiatt  (to  assemble  for  con- 
versation), akin  to  Goth,  mofjan, 
fjamotjan  (to  meet),  A.S.  iiiot  (a 
meeting),  and  Ice.  mot  (oi)po.site), 

106.  Ftrean  (eagle)  may  be  com- 
pared with  A.S.  em-ii  (eagle),  Dut. 
aarii.  Gaelic  frc(|Uent]y  di-ops 
initial/ 

107.  liauiisalcii  and  ranaack. 
Ji'diinsaich   (to    search   thoroughly 

ransack)    corresponds    to    Ice.    and 


Sw.  rausaka  (to  search  thoroughly), 
from  which  Eng.  ransack  is  derived. 

108.  ('(>/and  cole. 

Càl  (cole- wort)  corresponds  to 
Lat.  caulis  or  colis  (the  stalk  or  stem 
of  a  shrub  or  herb,  especially  of  the 
cabbage,  and  hence  the  cabbage 
itself),  Gr.  kaulos  (the  stalk  of  a 
jilaiit),  A.S.  cawel,  cawl,  caul,  from 
which  cole  is  derived.  Cf  Dut.  kool 
and  Scot.  kail. 

109.  Feudh  and  wide. 

Feadh  (extent,  leug-th)  and  fad 
(long)  may  be  regarded  as  akin  to 
0.  II.  Ger.  ivtt  (ample,  vast),  Ger. 
iveit,  which  denotes  generally  a 
greater  or  less  distance,  as,  "Wie 
weit  ist  es  nach  Wien  ?  "  "  How  far 
is  it  to  Vienna?"  "  Sehr  «oe?7  von 
hiei-."  "  Very  far  from  here."  Wide 
is  fi-oni  weit,  with  which  also  void 
(empty),  from  Fr.  vaide  is  probably- 
connected.  ( 'f  Wedgwood's  Diction- 
ary. F  in  Gaelic  =  iv  in  German 
and  English,  nnd  Gael,  d  fretpiently 
.=  ().H.G.  <and  Eng.  d. 

110.  Feadltb  and  loidoiv. 

Fcadhb  (widow ;  anc.  /edb)  cor- 
responds to  Lat.  vidua  (widow)  from 
viduo  (to  deprive  or  bei'eave),  Goth. 
viduvo.,  A.S.  vjeoduive,  Eng.  widow. 
By  comparing  J'edb  with  vidua  we 
see  that  b  ^  n  ^  original  v.  Cf 
Sansk.  vidhavd  (widow)  from  vi  (with- 
out ;  =  Lat.  ve)  and  dhava  (husband)^ 

{To  be  continued.) 


LEGENDARY    HISTORY    OF 

THE  SCOTS. 
Coming  down  to  later  times,  the 
legends  faintly  shadowed  forth  in  the 
old  documents,  assume  more  and 
more  majestic  projiortions.  In 
rolling  down  the  descent  of  the  ages 
they  receive  various  additions.  The 
statement  that  the  Scots  were 
descended  from  the  Egyptian  mon- 
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archs  though  an  isolated  one,  was 
yet  an  enchanting  one.  It  was  ever 
the  i)Vovince  of  the  imaginative 
faculty  to  seize  upon  the  unclefined, 
and  fiom  it  to  draw  conjectures  the 
most  extravagant.  This  was  the 
case  with  regard  to  the  history  of 
the  Scots  as  delineated  in  the  thir- 
teenth and  fourteenth  centuries. 

The  author  of  the  "  Chronicle  of 
the  Picts  and  Scots,"  writing  towards 
the  close  of  the  13th  century,  informs 
us  at  the  commencement  of  his  record 
that  much  confiiction  of  statement  is 
encountered  in  the  ancient  catalogues 
of  the  Kings  in  their  order  of  siic- 
cession.  It  was  with  the  intention 
of  militating  between  the  various 
accounts  that  he  was  induced  to 
Avrite  his  own  chronicle.  His  story 
is  decidedly  romantic.  He  discovered 
in  the  life  of  Saint  Brandane  that 
there  dAvelt  in  Athens  a  noble  che- 
valier who  had  a  son  called  Gaidheal. 
This  Gaidheal  was  married  to  Scota, 
daughter  of  Pharaoh.  By  her  he 
had  a  family  of  fair  sons  and 
daughters.  The  quietude  of  domestic 
bliss  was  not,  however,  suited  to  his 
daring  spiiit.  He  must  set  out  and 
tind  a  home  for  himself  by  the  aid 
of  the  spear.  With  this  bold  inten- 
tion he  persuaded  the  young  men  of 
the  country  to  accompany  him  on  his 
journey.  His  father  having  supplied 
him  with  vessels,  he  set  sail  from 
Athens.  After  nmch  sailing  in  the 
MediteiTanean  Sea,  he  arrived  in 
Spain.  Here  he  met  with  great 
resistance  from  the  natives.  Finally 
he  was  victorius,  and  built  a  strong 
castle,  called  Brigance,  on  a  rock 
near  the  coast  of  the  Hibernian  Sea. 
During  his  stay  at  Brigance,  himself 
and  his  followers  lived  on  plunder 
taken  from  the  neighbouring  peas- 
ants. One  day  as  Ids  fishermen  were 
driven  far  out  into  the  deep  by  a 
stormy  tempest,  they  observed  this- 
tles, tiowers,  and  other  substances, 


indicating  that  land  was  not  very  far 
distant.  On  announcing  this  to 
Gaidheal  he  immediately  set  out 
with  his  sons,  who  wei-e  surnamed 
J^coti,  from  their  mother  Scota,  and 
discovered  a  large  island.  When 
they  landed  they  found  the  soil  was 
very  rich,  although  poorly  cultivated 
for  the  want  of  people.  The  country 
was  otherwise  pleasant,  being  coh- 
ered with  woods,  and  sufficiently 
sup])lied  with  rivers.  The  heai-t  of 
Gaidheal  was  delighted.  He  must 
return  to  his  castle  in  Spain,  and 
convey  his  wife  and  retinue  to  the 
scene  of  his  future  labours.  But  the 
hopes  of  the  adventurous  chevalier 
are  immaturely  dashed  a.side.  He 
is  laid  low  by  the  inhosi)itable  hand 
of  sickness,  and  dies.  His  dying 
command  to  his  sons  was,  that  they 
might  reduce  the  island,  and  liecome 
themselves  a  mighty  nation.  Heber, 
the  eldest  sou  of  Gaidheal,  as  the 
ceciiin  chinidh,  or  head  of  the  race, 
set  out  with  his  brothers,  seized  the 
whole  island,  and  subjected  the 
natives.  They  called  the  island 
Plibernia,  either  after  its  conqueror 
Heber,  or  the  Spanish  river  Hebrus. 
His  brothers  give  their  name  Scoti 
to  a  tiibe  inhabiting  the  north  of 
Hibernia,  or  what  is  commonly  called 
Ireland.  The  Hibernitnses  are 
forced  to  adopt  the  language  of 
Gaidheal,  the  founder  of  the  language. 
Giraldus  tells  us  this  is  the  reason 
why  the  language  of  Hibernia  is 
called  Gaidhealach. 

With  the  settlement  of  the  Scot.s 
in  Ireland  is  associated  the  tradition 
of  the  Lia  Fail  or  the  "  Grey  Stone 
of  Fate."  Whei-ever  this  stone  was 
placed  there  the  Scots  were  destined 
to  reign.  It  folloAved  them  in  their 
wanderings,  and  was  connected  with 
their  fortunes.  Carried  down  to 
Egypt  by  Jacob,  as  the  stone  upon 
which  he  re.sted  his  head  when  he 
beheld  that  miraculous  vision  of  the 
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night,  it  early  became  the  property 
of  the  Pharaohs.  It  remained  with 
them  as  the  tutelar  god  of  their 
monarchy  till  Scota,  Rachel-like,  bore 
it  away  with  her  when  she  accom- 
panied her  husband  on  his  adven- 
turous expedition.  By  the  events 
connected  with  the  death  of  Gaidlieal, 
its  connef;tion  with  the  wanderings 
of  the  Scoti,  was  for  a  time  severed. 
But  the  decree  of  the  fates  must  run 
its  course.  Symond  Brek,  one  of 
the  sons  of  the  King  of  Spain, 
married  the  eldest  daughter  of  the 
widowed  8cota,  and  along  Avith  her 
he  got  the  Lia  Fail.  Hearing  that 
the  Scoti  were  possessors  of  Ireland, 
he  repaired  thither,  and  the  "  stone 
of  fate"  was  once  more  }-estored  to  its 
owners.  It  governed  the  destinies 
of  the  Kings  of  Hibernia,  until 
Fergus,  son  of  Ferachai",  came  to  the 
country,  north  of  that  occupied  by 
the  Britons,  and  called  by  him  Scotia. 
On  his  settlement  here  he  planted  it 
at  his  seat  in  Inchgall  (Dalriada). 
Twenty  Kings  of  Dalriada  were 
afterwards  crowned  on  it.  Alpin, 
the  last  Dalriadic  King  was  driven 
out  of  the  kingdom  of  his  fathers,  liy 
Angus  MacFergus,  King  of  the 
Picts.  Expelled  from  Dalriada  he 
set  sail  for  Galloway  with  the 
remainder  of  his  routed  army,  and 
seized  upon  the  Pictish  territory 
there.  After  having  subdued  it  he 
was  slain,  says  the  Scottish  Chroni- 
cle, by  a  man  who  lay  in  wait  for 
him  in  a  wood  overhanging  the 
enti'ance  to  the  ford  of  a  river,  as  he 
rode  through  it  surrounded  by  his 
followers.  The  spot  were  he  fell  is 
still  called  Laicht  Alpin,  or  the 
gravestone  of  Alpine.  The  enter- 
taining author  of  "  English  and 
Scottish  Chivalry,"  thus  refers  to  this 
incident.  "But  Al[)in  soon  received 
a  check  in  his  desolating  career. 
The  chiefs  had  collected  their  follow- 
ers  and   met  their  invader  in  the 


parish  of  Dalmellington,  Avhere 
during  a  sharp  struggle,  he  was 
killed  by  the  weapon  of  an  enraged 
chief,  near  the  site  Laicht  Castle, 
which  derived  its  name  from  the 
stone  of  Alpin — a  gravestone  known 
and  recognised  nearly  four  centuries 
after  the  last  of  the  Scoto-Irish 
Kings  had  finished  his  career." 

About  this  time,  say  the  chronicles, 
the  Picts,  or  Cruithne  came  in  contact 
with  the  Scots  of  Ireland.  Their 
wanderings  were  even  more  extensive 
than  those  of  the  Scots  themseh'es. 
They  are  traced  by  the  ancient 
annalists  to  every  part  of  the  world 
where  the  name  Pict  or  anything  re- 
sembling it  is  found,  and  their  mi- 
grations thence  to  Cruithne-tuaith 
(Pictavia)  are  described  in  the  most 
natural  way.  Each  chronicle  su})- 
plies  a  new  account  of  their  origin. 
The  only  thing  they  relate  in  com- 
mon i.s,  that  the  Picts  were  a  colony 
of  soldiers,  who,  having  no  wives  of 
their  own,  sought  and  obtained  wives 
from  the  Scots.  This  was  stated  as 
a  fact  by  the  earliest  annalists,  and 
is  mentioned  by  the  ecclesiastic  his- 
torian Bede.  It  was  thought  to 
account  for  the  law  of  succession 
through  the  female  line,  when  suc- 
cession through  the  male  line  became 
doiibtful.  In  this  case  when  there 
were  several  sons  in  a  family  they 
succeeded  each  other  in  order,  but 
when  succession  through  them  failed, 
daughters  were  chosen  to  succeed  in 
prefei'ence  to  son.s.  In  connection 
with  this  feature  of  the  tradition 
some  chnmiclei-s  state  that  one  of  the 
conditions  upon  which  the  Picts  ob- 
tained wives  was  to  the  purpose  that 
their  issiu>  should  sj)eak  the  Irish 
language — the  Gaidhealach  of  Giral- 
dus — which  they  continue  to  do  to 
this  day.  This  is  quite  the  opjiosite 
of  what  Nennius  mentions  in  the 
case  of  tlie  Bi-itons  of  Armorica  when 
they  obtained  M'ives  from  the  i)C0})le 


September,  187.' 


THE  GAEL. 


219 


who  preceded  them.  Arguing  that 
if  their  descendants  were  to  speak 
the  language  of  the  mother — the 
mother  tongue — that  language  would 
in  time  prevail  over  their  own,  they 
cruelly  think  fit  to  slit  the  tongues 
of  all  their  wives! 

Several  of  the  chronicles  giving 
an  account  of  the  Picti.sh  kings  and 
their  battles,  state  that  shortly  after 
the  Picts  became  allied  to  the  Scots, 
Eedda,  a  Scottish  prince  from  Hiber- 
nia,  set  out  for  Pictavia  with  a  for- 
]uidable  army.  He  landed  in  Gallo- 
way and  formed  a  treaty  with  his 
kinsmen  the  Dalriadic  Scots,  Avho, 
under  the  leadership  of  Alpin,  had 
established  themselves  there  some 
years  previous.  They  conquer  the 
gi'eater  part  of  the  southern  domin- 
ions of  the  Picts  and  the  whole  of 
Argyle  and  the  islands,  which  were 
occupied  by  the  Picts  since  the 
expulsion  of  Alpin.  The  Dalriadic 
Scots  are  thus  again  put  in  possession 
of  their  ancient  kingdom. 

Connected  with  this  invasion  there 
is  an  account  of  a  conspiracy,  where- 
by it  was  said  the  chiefs  and  nobles 
of  the  Picts  Avere  destroyed.  The 
kings,  nobility,  and  soldiei'S,  of  the 
Picts  and  the  Scots  assembled  in  the 
Council  House  at  Scone,  at  the  re- 
quest of  the  latter,  for  the  purpose, 
it  \vas  alleged,  of  entering  upon  ne- 
gotiations of  peace.  Immediately  on 
being  assembled  the  Scots,  who  were 
privately  armed,  attacked  the  de- 
fenceless Picts,  and  slew  every  one 
of  thein.  From  this  time  the  king- 
dom of  the  Picts,  which  had  lasted 
for  1190  years,  was  struck  out  of 
the  list  of  the  emjiires  of  the  earth, 
and  the  kingdom  of  the  Scots  Avas 
re-established. 

R.  Mac-ax-Eothak'H. 
(To  be  coììtìnued.J 


CELTIC  ETYMOLOGY. 

8iK,— In  The  Gael  for  last  month  Mr. 
Edmunds  attempts  to  make  what  he 
calls  "a  reply"  to  the  notice  given  in 
your  June  numljer  of  his  many  ridiculous 
mistakes,  Avhen  he  wrote  respecting  the 
(Taelic  language  of  the  Highlanders  of 
■Scotland,  but  it  is  no  rejjly  whatever, 
only  a  miserable  failure  of  showing  that 
what  he  had  written  of  the  Gaelic  lan- 
guage was  according  to  truth  and  fact.  Had 
Mr.  Edmunds  acknowledged  that  he  had 
made  some  mistakes,  there  would  have 
been  an  end  of  the  matter,  and  probaljly 
it  would  have  been  soon  forgotten  ;  in- 
stead of  which  he  pertinaciously  adheres 
to  all  the  blunders  he  has  made  in  com- 
paring words  which  he  most  wrongly 
called  Gaelic  with  Welsh  ones. 

Mr.  Edmunds  commences  by  stating 
he  does  not  propose  to  discuss  "  the  long 
string  of  etymologies "  given,  he  states, 
by  the  writer  hereof.  It  was  not  etymolo- 
gies, but  a  collection  of  mistakes  and 
gross  errors  in  Avords,  given  by  Mr. 
Edmunds  as  Gaelic  ones,  and  which  every 
Highlander  who  read  your  Jime  numlier 
knew  to  be  untrue.  Mr.  Edmunds  had  no 
hesitation  in  writing  these  words,  and 
his  object  was  to  depreciate  the  Gaelic 
language,  and  wrongfully  exalt  the 
Welsh  over  it  :  his  argument  for  this 
purpose  being  founded  upon  pretended 
Gaelic  Avords,  and  he  cA'ades  my  ex- 
amination of  them.  As  to  the  Welsh 
word  imagined  by  Mr.  Edmunds,  and  also 
Chalmers,  as  the  origin  of  "Lanark,"  the 
ancient  forms  of  it  given  in  your  June 
number  refute  them  both.  Chalmers  is 
no  authority  whatever,  because,  as  Skene 
(our  best  Celtic  Avriter)  informs  us,  he 
hired  a  Lexicon  Avriter  to  furnish  him 
Welsh  Avords  for  the  names  of  places  in 
Scotland.  Eegarding  Benlomond,  as  B<')> 
is  not  derÌA-ed  from  the  Welsh,  which  all 
Highlanders  know  it  is  not,  then  it  was 
like  all  the  other  5f».s'  of  Scotland  given 
by  a  Gaelic  speaking  race,  and  refutes 
Mr.  Edmunds.  A  statement  is  made 
by  him  as  to  the  Avord  "  mam,"  fhut 
"  in  all  European  languages  in  which  it 
occurs,"  it  means  "breast  "  f>r  "mother." 
This  assertion  is  contraiy  to  truth  and 
fact  ;  the  Gaelic  language  is  a  European 
one,  it  is  spoken  by  hundreds  and  thou- 
sands of  people,  and  in  it  "mam  "  does 
not  mean  either  "  brea.st  "  or  "mother," 
which  fully  refutes  Mr.  Edmunds  ;  be- 
sides there  are  many  hills  in  Scotland 
caUed  "?/ia«i,"  proving  that  in  the  Gaelic 
language  no  such  meaning  of  the  word 
ever  existed. 
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The  ridiculous  etymology  of  Jilr. 
Edmunds  for  "Dover"  he  attempts  to 
reply  to,  by  noticing  wliat  the  writer 
hereof  says  in  his  topographical  volume  on 
the  Hiiyr  iKinie.s  of  Scotland.  Among  them 
is  the  "Ayr,"  of  which  all  its  ancient 
spellings  are  given,  proving  that  it  and 
the  "Ary"  or  "  Aray "  of  Argyleshire 
are  identical  in  meaning  and  etymology, 
and  they  both  give  names  to  a  town  on 
their  banks,  yet  this  gives  no  coun- 
tenance to  Mr.  Edmunds'  absurd  deriva- 
tion that  "Dover"  is  from  the  Welsh 
word  meaning  "  water,"  which  of  course 
every  seaport  in  the  world  is.'  The  river 
"Aire"  in  Yorkshire  is  from  the  same 
root,  and  is  also  one  of  the  old  spellings 
of  the  Scotch  river  "Ayr,"  namely  the 
single  letter  "  A  "  pronounced  "  Awe  "  as 
in  Lochawe,  or  the  English  Avord  "ah." 
That  single  letter  signities  "water,"  but  is 
now  obsolete.  The  remaining  Gaelic  word 
is  "  reiilh,"  now  in  use,  and  pronounced 
"ray,"  meaning  "smooth."  Thus  we 
have  the  compound  word,  i)ronounced 
in  English  the  "Aray,"  or  "  thes  mooth 
water."  Should  the  writer's  derivation 
be  shown  to  be  a  mistake  in  this  river 
name,  he  will  not  deny  it,  but  acknow- 
ledge it. 

The  emigration  of  the  Celts  from  (ìaul 
into  Britain  is  a  point  now  unquestioned, 
and  as  the  southern  jJart  of  the  island  is 
in  sight  of  it,  there  of  course  they 
landed,  and  most  certainly  both  fiic  ìidtìtral 
and  actual  course  they  would  take,  was 
to  the  north  part  as  successive  numbers 
arrived  ;  and  we  find  traces  of  the  Gael 
in  river  names  from  Kent  to  Cumberland, 
a  great  many  Ijeing  identical  with  those 
of  the  north  part,  and  in  their  progress 
they  not  only  named  small,  but  also  the 
largest  rivers,  as  has  already  been  shown. 
At  what  pcrioil  the  emigrations  from 
(ianl  commenced  cannot  be  fixeil  with 
any  cei-tainty,  ))ut  as  we  know  that  fifty- 
five  years  before  the  birth  of  Christ  the 
south  part  of  the  island  was  fully  peo^jled, 
and  that  in  the  year  A.  u.  80  the  north  part 
was  so  likewise,  the  first  of  the  Celtic 
race  must  have  come  into  Britain  at  least 
1,500  years,  if  not  more,  before  the  Chris- 
tain  era.  Mr.  Edmnmls  states  that  the 
Gael  got  the  habit  of  coming  south  after 
the  Roman  power  decayed,  but  that  was 
pro})ably  1,500  or  2,000  years  after  their 
arrival  from  Gaul,  and  progress  north- 
ward in  Britain.  Mr.  Ednmnds  gives  us 
a  reason  why  the  Gael  went  further  south 
than  Kent  at  this  period,  that  the  Welsh 
state  they  were  tlriven  by  them  to  the 
sea.     This  is  no  reason  at  all,  because  the 


Gael  could  have  driven  them  to  the  sea 
long  before  they  got  to  Kent. 

Mr.  Edmunds  makes  the  following 
statement  in  the  Gael  for  last  month, 
"the  occurrence  of  '  Aber  '  in  Scotland, 
taking  Col.  Kobertson's  book  as  my  guide, 
is  confined  to  districts  penetrated  by  the 
Roman  arms."  There  could  not  have 
been  a  statement  written  more  contraiy 
to  truth  and  fact  than  this.  Had  Mr. 
Edmunds  followed  the  work  he  named  as 
his  guide  he  would  therein  have  found 
that  "Aber"  prevails  in  very  many 
places  of  Scotland  where  the  Romans  itevrr 
penefraftd  ;  there  are  three  Abers  in 
Argyleshire,  where  the  Romans  never 
were,  one  of  them  being  in  the  island  of 
Isla  ;  within  the  county  of  Inverness, 
and  towards  it  western  side,  there  arc 
four  Abers,  where  the  Romans  never 
penetrated  ;  in  the  county  of  Ross,  where 
the  Romans  never  were,  Aber  is  also  to 
be  noted ;  and,  lastly,  in  the  furthest 
north  part  of  the  county  of  Sutherland, 
which  was  never  entered  by  the  Romans, 
we  also  find  Aber.  These  facts  very  fully 
refute  Mr.  Edmunds'  statement.  In  the 
same  paragraph  he  tries  to  make  it  sup- 
posed that  the  Welsh  named  the  "Abers" 
in  Scotland,  but  he  is  completely  refuted 
by  the  fact  that  Gaelic  and  not  Welsh 
words  are  always  joined  to  the  Scotch 
"  Aber,"  and  which  the  work  he  mentions 
fully  proves,  and  his  stating  that  he 
took  it  for  his  (jiikle  is  a  mere  sham  and 
pretext. 

It  has  been  shown  that  Mr.  Edmunds 
made  a  statement  of  certain  words  being 
Gaelic,  and  he  gave  meanings  also  to  some 
others.  In  both  cases  when  they  came 
to  be  examined  many  are  completely 
wrong — the  number  that  are  so  amount- 
ing to  one-half  at  least  of  the  words  he 
gave.  He  states  that  he  got  them  out  of 
an  Irish  magazine  {The DnliUii  Vnicerdty), 
but  he  ought  to  know  that  even  if  they 
weie  therein,  that  could  not  make  the 
meaning  he  gives  them  correct,  or  the 
words  to  belong  to  the  Gaelic,  even  if  he 
copied  them  i-ightly,  which  may  be 
doulited,  for  the  following  amongst  other 
reasons: — The  Gaelic  word  "leabhar" 
means  "a  book."  In  the  Irish  language 
"leabhar"  also  means  "a  book,"  and  it 
is  incredible  that  any  eminent  Irish 
scholar  would  call  it  anything  else  ;  Imt 
what  does  Mr.  Ednmnds  call  it  ?  He 
says  it  means  a  "a  fiood,"  in  which  he  is 
refuted  by  both  languages.  Among  other 
words  stated  by  Mr.  Edmunds  to  be 
Gaelic  he  gives  one,  "balloeh."  By  a 
misprint  in  the  June  number  of  the  Gaei, 
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the  letter  c  was  put  instead  of  e,  and  it  is 
necessary  to  point  out  that  Mr.  Edmunds 
in  his  attempted  reply  alters  the  -word  he 
had  written  in  his  book  at  page  18  from 
"  balloeh  "to  "  balloch  "  ! 

In  conclusion,  there  is  no  use  to  con- 
tinue a  correspondence  with  Mr.  Ed- 
munds, who,  from  what  he  has  stated, 
shows  he  did  not  know  whether  he  wrote 
Gaelic  or  not. 

Jame.s  a.  Robertson. 


GAELIC  GRAMMAR  AND 
PHILOLOGY. 

Sir, — As  one  possessed  with  a 
strong  regard  for  his  mother  tongue, 
I)ennit  me,  with  the  view  of  attain- 
ing to  what  i.s  right  and  true,  to 
submit  a  few  remarks  on  the  "  Notes 
on  Gaelic  Grammar,  &c.,"  which 
appear  in  this  month's  Gael,  p. 
118,  b. 

1.  I  am  not  at  all  satisfied  that 
"  an  uair  a"  is  an  adverbial  phrase. 
•'A  thèid  mi,"  "  a  bhuaileas  mi," 
are  attributive  phrases  qualif3n?ig 
"an  uair."  What  "uair"?  "An 
uair  a  theid  mi"  "  a  bhuaileas  mi." 
Of  course  "  a"  is  the  simple  relative 
here  as  well  as  after  "  mar,"  "  bho," 
"ged,"  and  "ma"  (if  lu.t  included  in 
it) ;  so  that  it  is  the  relative  that 
governs  the  future  subjunctive  oi- 
rather  the  relative  form  of  the  future 
indicative.  It  does  not  appear  to 
me  that  "an  uair  a  theid  mi"  is  liter- 
ally and  fully  "  the  hour  or  time  that 
I  shall  go,"  unless  M^e  make  "  rach" 
a  transitive  verb  haviug  "  an  uaii'" 
for  its  object — as  it  is  indeed  in  cer- 
tain cases.  Is  it  not  rather,  "  the 
hour  or  time  on  or  during  which  I 
shall  go  ?  "  like  "  na  h-uaislean  ris 
am  beil  farmad  aige,"  or,  "  a  tlia 
farmad  aige  riutha."  For  this  con- 
struction see  Mmu'o's  Gaelic  Gram- 
mar, 2iid  ed.  p.  180,  note.  Perhaps 
Dr.  Clerk  in  the  instance  quoted, 
considered  the  relative  form  (-as)  suf- 
ficiently clear  without  encumbering 


the  text  with  au  apostrophe.  In 
my  opinion  we  are  all  lavishly  fond 
of  apostrophes.  There  does  not  seem 
to  me  to  be  any  necessity  for  the 
common  practice  of  supplying  the 
place  of  a  pai't  of  speech  with  an 
ai)ostrophe,  especially  where  there 
is  no  danger  of  the  sense  being  in 
the  slightest  degree  impaired  by  its 
omission.  It  is  not  done  in  English, 
for  instance. 

2.  "Gu'n."  I  am  inclined  to 
question  the  statement  of  3'our  corre- 
spondent that  "  gu"  is  a  preposition 
here ;  if,  by  that  term  we  are  to  un- 
derstand a  certain  class  of  words, 
disused  as  nouns,  but  emplo^^ed  to 
connect  notions.  Is  it  not  rather  a 
prepositive  verbal  particle  used  foi 
emphatically  afiirming  a  direct  asser- 
tion 1  If  "  an  "  is  the  dative  of  the 
simiile  relative,  where  and  what  is 
its  antecedent  ?  If  not  a  euphonic 
letter,  may  it  not  be  the  interroga- 
tive particle  "an"  ("  am,"  "  a"),  see- 
ing that  all  assertions  presuppose  a 
question  1  But  why  not  dispense 
with  the  apostrophe  in  this  and 
similar  instances,  as  is  done  in  the 
case  of  -'gur"  1  "  Do-n,"  "  fo-n," 
"  nui-n,"  "  bho-n,"  for  "  do  'n," 
"  fo'n,"  &c.,  are  not  to  be  imitated. 

As  no  one  is  perfect,  it  is  a  com- 
paratively easy  task  to  criticise  and 
point  out  each  other's  short-comings. 
The  Fiobaire  Dull  was  well  aware 
of  this  when  he  said,  in  Coire-nan- 
eafi,  "  Ma  tha  thusa  71a  d'  fhear  eal- 
aidli  cluinneamaid  annas  do  laimhe." 
In  the  Gael,  Vol  II.,  No.  13,  p.  13, 
b,  Sulm  na  Beatlia,  stanza  4,  the 
translator,  A.  C,  has  fallen  into  the 
error  which  Mr.  Cameron  in  a  pi'e- 
vions  article  so  severely  condemns. 
I  refer  to  the  words,  "  a'  bualadh 
caismeachd  thiamhaidh,  thruaigh  an 
eig." 

At  page  183  of  this  month's  GaEL, 
I  find  "Beiim-Nil)heis"  spelt  "Beinn- 
Neabhais."     This  is  certainly  some- 
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thing-  new  to  come  from  one  of  the 
Clan  -  Cameron.  It  looks  like  an 
imitation  of  Dr.  Maclanchlan  who 
has  adopted  a  somewhat  similar 
spelling,  probably  from  the  mode  of 
pronouncing  the  name  in  some  of  the 
more  northern  connties.  Onr  rivers 
seem  mostly  named  after  some 
nymphs  or  myths  of  the  feminine 
gender,  and  onr  glens  as  a  rule  re- 
ceive their  names  from  the  rivers 
tliat  flow  through  them.  Whatever 
be  the  derivation  of  "  Nibheis  "  we 
have  here,  besides  the  Belnn,  Gleami- 
Xibli els,  Sriin-N'ibheis,  Bim-Niblieis, 
DrocJiald-Nibheis,  &c.  There  is  a 
ticjialaclid  told  about  the  nymph, 
JViblieis ;  and  Nibheis,  and  Geolach 
used  to  be  common  names  for  the 
female  of  deer-hounds. 

I  am  no  party  man;  and,  as  I 
have  already  stated,  have  no  apology 
to  offer  for  these  remarks  but  love 
for  my  native  tongue — that  language 
of  the  maternal  lips  that  blessed  us, 
and  are  noAV  silent  in  the  grave. — I 
am,  Ac,  D.  i).  M. 

Bohuntin,  Bridge  of  Roy, 
Kingussie,  I9th  August,  1873. 


TO  JOHN  F.  CAMPBELL,  ESQ.,  OF 
ISLAY. 

Oh  the  inihUcatioH  of  his  ''Popular  Tales 
of  the  West  HUjhlaiuls." 

O  thou  whose  joy  it  is  to  stray 
The  bowers  of  Fairyland  among — 

Renewing  o'er  our  hearts  the  sway 
Of  P^airy  tale  and  song. 

'I'his  book  of  thine  will  long  endear 
Thy  name  to  aW  who  love  the  land 

Where  thou  has  gleaned  with  zeal  so  rare, 
Tlio.se  legends  qu.aintly  graml. 

As  sliells  that  on  some  lonely  strand 
The  sea  casts  careless,  may  confine 

Pearls,   which  when  touched    l)v  skilful 
hand. 
With  peerless  lustre  shine. 

So  these  stray  waifs  of  ancient  lore 

Turn,  touched    by  thee,   to  treasures, 


I  Rich  gems  of  which  for  evermore 
1      The  world  will  well  take  care. 

I  Well  do  I  mind  that  long-past  day 
I       I  met  thee  first  and  sought  thy  smile, 
I  I,  a  poor  minstrel — thou,  the  gay 
:      Young  heir  of  Lslay's  isle. 

Xo  seer  am  I — yet  in  the  boy 
i      Before  me,  right  well  could  I  trace 
i  The  man  that  yet  woiild  prove  a  joy, 
j      A  pride  to  Diarmid's  race. 

I  One  who,  with  everj-  grace  endowed 
[       Befitting  rank  und  lineage  high, 
j  Would  win,  withal,  a  place  as  proud 
j       In  Mind's  nobility. 

I  What  though  a  stranger  lords  it  now 
!       O'er  that  fair  isle  so  dear  to  thee; 
Still  lord  o'er  all  its  hearts  art  thou, — 
The  land  alone  hath  he. 

Fortune  hath  wronged  thee  much — vet 
still 

A  heritage  more  rich  remains 
Than  any  subject  to  her  will— 

Thy  place  in  Thought's  domains. 

Long  in  a  field,  now  all  thine  own. 
Be  thine  to  work  with  loving  care  ; 

Rare  gems  of  wisdom,  random-strewn, 
Will  yet  reward  thee  there. 

Gems  that,  when  thou  in  death  dost  rest. 
More  gi-een  shall  keep  thy  memory 

Than  if  arose  above  thy  breast 
A  Cairn,  Ben-Cruachan  liigh  ! 

Evan  McColl. 


SOLAN    GEESE    CATCHING    AT 

ST  KILDA. 
The  solan  goose,  after  the  hard 
toil  of  the  day  at  fishing  without 
intermission,  rising-  high  in  the  air  to 
get  a  full  sight  of  the  fish  that  he 
marks  out  for  his  prey  before  he 
pounces  upon  it,  and  each  time  de- 
vouring it  before  he  rises  above  the 
surface,  becomes  so  fatigued  at  night 
tliat  lie  sleeps  quite  sound  in  com- 
pany with  some  hundreds,  who  mark 
out  some  particular  spot  in  the  face 
of  the  rocks,  to  which  they  repair  at 
night,  and  tliink  themselves  secure 
mider  the  protection  of  a  sentinel, 
wlio  stands  awake  to  watch  their 
lives,  and  gives  the  alarm,  by  bi/r, 
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hir,  in  times  of  danger,  to  awaken 
those  under  his  guai-d. 

Tlie  St.  Kildians  watch  witli  great 
c-are  in  what  part  of  the  island  these 
birds  are  more  likely  to  light  at 
night ;  and  this  they  know  by  mark- 
ing out  on  which  side  of  the  island 
the  pla}^  of  fish  is,  among  which  the 
geese  are  at  work  the  whole  day; 
because  in  that  quarter  they  are 
ready  to  betake  themselves  to  sleep 
at  night.  And  when  they  are  fairly 
alighted,  the  fowlers  repair  to  the 
place  with  their  panniers,  and  ropes 
of  thirty  fathoms  in  length,  to  let 
them  down  with  profound  silence  in 
their  neighbourhood — -to  try  their 
fortunes  among  the  unwary  throng. 

The  fowler,  thus  let  dow^n  by  oue 
or  more  men,  who  hold  the  rope  lest 
he  should  fall  over  the  impending 
rocks  into  the  sea,  with  a  white 
towel  about  his  breast,  calmly  slides 
over  the  face  of  the  rocks  till  he  has 
a  ftiU  view  of  the  sentinel ;  then  he 
gently  moves  along  on  his  hands  and 
feet,  creeping  very  silently  to  the 
spot  where  the  sentinel  stands  on 
guard.  If  he  cries  bir^  bii\ — the  sign 
of  an  alarm — he  stands  back;  but  if 
he  cries  grog,  grog,  that  of  confidence, 
he  advances  without  fear  of  giving 
an  alarm,  because  the  goose  takes  the 
fowler  for  one  of  the  straggling 
geese  coming"  into  the  camp,  and 
suffers  him  to  advance.  Then  the 
fowler  very  gently  tickles  one  of  his 
legs,  which  he  lifts  and  places  on  the 
palm  of  his  hand ;  he  then  as  gently 
tickles  the  other,  which  in  like  man- 
ner is  lifted  and  placed  (jn  the  haTid. 
He  then,  no  less  artfully,  insensibly 
moves  the  sentinel  near  the  first 
sleeping  goose,  which  he  pushes  with 
his  fingers;  on  which  he  awakes, 
and  finding  the  sentinel  standing 
above  him,  he  immediately  falls  a 
fighting  him  for  his  supposed  inso- 
lence. This  alarms  the  whole  camp, 
and  instead  of  flying  off,  they  all 


begin  to  fight  through  the  whole 
company;  while  in  the  meantime,  the 
common  eneniy,  imsuspected,  begins 
in  good  earnest  to  twist  their  necks, 
and  never  gives  up  till  the  whole  are 
left  dead  on  the  spot. — Buchanan. 


HIGHLAND  CUSTOMS  AT  DEATH. 

On  the  death  of  a  Highlander, 
the  corpse  being  .stretched  on  a  board, 
and  covered  with  a  coarse  linen 
wrapper,  the  friends  lay  on  the 
breast  of  the  deceased  a  wooden 
1)1  after,  containing  a  small  quantity 
of  salt  and  earth,  separate  and  un- 
mixed— the  earth,  an  emblem  of  the 
corruptible  body ;  the  salt,  an  em- 
blem of  the  immortaf  spirit.  All  fire 
is  extinguished  where  a  corpse  is 
kept;  and  it  is  reckoned  so  onainous 
foi-  a  dog  or  cat  to  pass  over  it,  that 
the  poor  animal  is  killed  without 
mercy. — Pennant. 

The  Black  Watch.— The  42nd  High- 
landers, known  as  the  "Black  "Watch," 
got  that  title  from  the  following  circum- 
stances: — In  1730,  six  indejiendent  com- 
panics  of  Highlanders  were  raised  for  the 
protection  of  Edinburgh,  and  for  police 
and  other  local  purposes,  and  being 
dressed  in  black,  blue,  and  green  tartans, 
they  presented  a  very  sombre  apjJearance, 
which  procured  them  the  name  of  ' '  Frei- 
ceadan Dubh,"  or  "Black  Watch."  These 
independent  companies  were,  in  1739, 
amalgamated  into  a  regular  regiment, 
under  the  title  of  the  "Highland  Regi- 
ment," which  in  1751  was  numbered  the 
42nd. 

(JoAL  Production  of  the  World. — 
According  to  the  best  authorities,  the 
coal  production  of  the  world  is  about 
200,000,000  of  tons  annually.  Great 
Britain  furnishes  over  120,000,000  tons  of 
this  amount,  or  considerably  over  one- 
half.  In  the  United  States,  with  all  their 
vast  coalfields,  only  41,000,000  of  tons  are 
raised  for  a  population  of  39,000,000, 
whilst  the  above  large  quantity  of 
120,000,000  are  raised  in  Great  Britain, 
which  has  only  32,000,000  inhabitants. 
It  is  true  that  out  of  these  120,000,000 
about  12,000,000,  are  exported,  and  that 
in  the  United  States  the  supply  of  wood 
for  ordinary  fuel  is  almost  unlimited. 
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NEWS   OF  THE   HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Lewis.  —  A  large  number  of 
families  and  single  persons  have  emi- 
grated from  this  island  during  the 
jjresent  season.  The  majority  of 
them  went  to  the  different  provinces 
of  the  Dominion  of  Canada.  They 
report  very  favourably.  SeA-ei'al 
were  assisted  by  Sir  James  Mathe- 
son,  the  kind-hearted  pi'oprietor  of 
Lewis  and  Achauy. 

Port-William. — It  is  rumoured 
in  this  district  that  we  are  likely  to 
lose  the  able  minister  of  Netlier- 
Lochaber,  viz.,  the  Rev.  iVlexander 
Stewart,  of  the  Parish  of  Ballachulish 
and  Ardg'our,  who  is  said  to  have 
e\ery  chance  of  being  translated 
fi-om  here  to  the  Parish  of  Ard- 
chattau,  Loch  Etive,  near  Bonawe. 
The  patron  of  the  Parish  is  Duncan 
Campbell,  Esq.  of  Lochnell,  who  is 
n(jw  resident,  we  believe,  at  High- 
wood,  Lochetiveside. 

The  Queen's  visit  to  the 
West  Highlands. — Her  Majesty 
the  Queen  will  leave  Balmoral  Castle 
early  this  month  for  Liverlochy 
Castle.  The  arrangements  are,  how- 
ever, kept  as  secret  as  jjossible,  and 
there  will  be  no  jiublic  demonstration 
at  Liverlochy  on  her  Majesty's 
arrival,  she  having  expressed  a  desire 
that  the  strictest  privacy  should  be 
maintained.  The  Prince  of  Wales, 
the  Duke  of  Edinbuigh,  Prince 
Christian,  and  other  distinguished 
visitors  are  expected  at  Liverlochy 
(Jastle  during  her  Majesty's  stay, 
which  is  expected  to  extend  over  a 
fortnight.  A  series  of  triumphal 
ai'ches  are  to  be  erected  on  the  road 
from  Kingussie  to  Liverinch)'  and 
the  town  of  Port  William  is  to  be 
ilhiminated,  while  bonfires  are  to 
blaze  on  the  tops  of  all  the  most 
pi'ominent  hills.  Her  Majesty, 
during  her  stay  at  Liveilochy,  will 
visit  ùleucoe,  Glenroy,  Loch  Arkaig,  j 


and    is    also    expected     to    ascend 
Ben  Nevis  as  far  as  the  lake.     The 
bonfires  are   to   be  lighted   on    tlie 
night     of     her     Majesty's     an-ival, 
and   the    regatta  comes  off   on  tlie 
day   of   her   visit   to   Gleucoe.       A 
rumour  is  circulated,  and  is  gener- 
ally credited,   that  negotiations  are 
in  progress  with  a  view  to  purchase 
the  Liverlochy  estate  for  His  Royal 
Highness  the   Duke   of  Edinburgh. 
Although  Her  Majesty'  has  declined 
to  receive  any  public  demonstration 
of   loyalty  on   Her  arrival,  it  is  ex- 
pected  that  she  will   be  2>i'€'St;iit   at 
Higliland  games    and  sports   wliicli 
are  to  be  promoted  for  the  occasion. 
The    Celtic    Language.  —  Mr. 
Gladstone,    in    his    address    at    the 
Welsh     Eisteddfod,     said  —  "  They 
looked  at  the  Highlands  of  Scotland, 
and  found  the  people  sjieakingGaelic, 
and  they  knew  that  the  great  mass 
of  the   people    were  also    hostile  to 
themselves.     They  looked  at  Wales, 
and   then,   I   am    afraid,   misled  by 
this  false  analogy,  they  said  to  them- 
selves,  "Welshmen   speak   Welsh." 
The   language   tends  to  make  them 
hostile  to  us.     We  will   use   every 
power    the    law    and    political    and 
ecclesiastical  influence  can  give  us, 
in    order   to — what   shall    I    say — 
'  drive  '  is  a  hard  word,  yet  I   may 
almost  say  to  '  drive   them   into  tlie 
use  of  the  English,  and  the  abandon- 
ment of  their  native  tongue.'     AVhat 
has  been   the   result  1     In  Scotland 
the    j)eoi)le    are    rapidly    giving    up 
Gaelic.      There   is    not    a    valley    in 
the  Highlands  where  the  use  of  the 
Gaelic    is    not    receding    more    and 
more  from  the  focuses  of  civilisation. 
In   Ireland   I   understand  that  now 
there  is  nobody  who  does  not  under- 
stand  English.      In    Wales,   on  the 
other  hand,  it  is   said   that  800,000 
people    still    cling   to    their     native 
tongue  in   spite  of  all   the  j)ressure 
which  has  beau  put  on  theiu," 
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•  Tha  na  Smuid-Shoithicliean  ceutach 
agns  cnmhachdach, 
Pennsylvania,  2500  Tunnal  Louisiana,   1900  Tunna 
Virginia  2500      „        jrinnesota,  1900     ,, 

Georgia,'  2500      „      |  Alabama,     1900      ,, 

A  nis  deas  air  son  an  aiteau  a  ghabhail,  agus 
seolaidh  iad  eadar 

OLASCHU  agus  NEW  YORK, 

'.  A  H-UILE  CEITHIR-LA-PFXO, 

Agiis  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-l'ILE  MIOS. 

Bitliidh  Bathar  agus  Luchd-tnvai3  air  an  giulan 
as  agus  do  gach  cearn  de 

BHREATUXN  ÀGUS  AN  KOIXN-EORPA; 

As  agus  do  gach  cearn  de  na 

STAITEA.V-AOXAICHTE  AGCS  de  CHAXADA, 

Aid  "«  ^risean  a  '»  saoire. 

Tha  na  Soithicliean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
flr-coimhid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anns 
a'  bliiiidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  air  an  uidheamacliadh  leis  gach 
goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  teaniinteachd 
a^us  seasgaireachd  luch<l-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa :  agua  o  'n  dealbh  grinn  oho  math 
r'ani  mor-chumhachd  tha  iad  comasacb  air  luatlis 
a  dheanamh  nacli  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-sli.'lie. 
Tlia  iad  aig  gach  am  air  au  coni;iir>;l;i';li,i!Ui  le 
sgiobairean agus oiflgicli  earb.s;vi;ii,  ri:jnòbidh  'Jiach 
aire  airabuileachadh  air  luchdturaisdegiuhiiibli. 

Tha  Ligldclie,  rian-stiubbaid  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duaeideiiiin 
0  R.  D.  Kerr,  3  Korth  St.  Da oid  Street;  ann  an 
Dundea  o  Lo«',  Moir,  <i-  Co.,  SI  Murrayijatc;  ann 
an  Liverpool  o  lluss,  Skolfichl,  <t:  Co.i  9  Chapel 
Street;  ann  an  Queenstown  o  y.  £^J.  Ciiini)) ing 
Brothers;  no  ann  an 
Glaschu 

Bho  lewis  T.  MERKOW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


Glasgow  and  the  Highlands. 


ROYAL    ROUTE 

Via  CRINAN  and  CALE- 
DONIAN CANALS,  l,y 
ROYAL  MAIL  STEAMER  ION  A,  from 
GLASGO^V  at  7,  and  from  Greenock  at 
9  a.m.,  conveying  Passengers  for  Oban, 
Fort-William,  and  Inverness. 

For  sailings  to  Gairloch,  Ross-sliire, 
Staffa,  lona.  Glencoe,  Mull,  Skye,  Lewis, 
and  West  Highlands,  see  Bills  with  Maps 
and  Tourist  Fares,  free  by  Post,  on  appli- 
eatioQ  to 

DAVID  HUTCHESON  &  Co., 
1 19  Hope  Straet,  Glasgow, 


Saint  Louis . 
Memphis. 


LordClive, 3,400 

Palestine 2,868 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 

Mississippi  and  Dominion  Steam-^ 
ship  Company,  Limited,      -o 

TIic  foUowino;  or  other  first-class,  full-powered 
Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 

Tons.' 

Vicksburg. 2,50a 

Missouri 2,000 

Texas 2,360 

Dominion  (building)  S.ltà; 
Ontario  (building) .  .3,11» 

Callinri  at  Belfast  Lough.  •-' 

Palestine For  Quel)ec  and  Montreal 

Lord  Olive For  Boston  &  Portland,  U.S. 

Texas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebecaiid  Montreal 

Mississippi .For  Xew  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superif^fafitforamodation 
in  this  Company's  Steamers.  Th&ycarry  Surgeon 
and  Stewardess. 

.Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  lis.,  £14  14s.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steeiiage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
piovisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
paiiy's  Stewards,  £6  (5s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Jfontreal,  Messrs.  D.  TORRANCE  and 
Co. ;  Boston,  Messrs.  Thayek  and  LINCOLN  ;  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 
FLINN,  MAIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot's  Hey. 


EM1CRATI3K   TO    CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
F  A.  R  M  L  A  R  O  U  R  E  R  S,  N  A.V VIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships.  ,.^ 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES  ,  ' 
of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
"Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
vernment Agent, 

WILLIAM  DIXON, 
11  Adam  St.,  Adelphi,  W.C,  London. 


THE   GAEL   ADVERTISEMENTS. 


DEVOTED  TO  MISCELLANEOUS  GAELIC  LITERATtlRE,  AND  TO  THE 
INTERESTS  OF  SCOTTISH  HIGHLANDERS  GENERALLY. 

9 .<t  •  FHitpH  hv  A  N  n  II  s   N I  n  n  I  s  n  N.  '  VJ 


Edited    by   ANGUS    NICOLSON.  ^\v 


CONTENTS     OF     NO.     2  0. 

Duncau  Cumpbell,  a  tale.  Chap,  III.,       225  I  Witty  Retorts, ■        ...  242 

The  Village  Blacksmith,  fi-ansto^roH,        227  \  Conn  3Iac  an  Dtirr/,     ....      ,..        ...^  242 

The  Anoient  Highlanders,  Chap.  XIV.,  228  I  Highland  Tale,  ...        ...      ^-.'..ci     ...r  2k5 

Song,  ivith  mush;          231  |  An  Elegy,            247 

Dialogue,            232    News,        ...         ..'.     - 247 

Blar  Shunadail,  »,^oem,  1., 237  |  Miscellaneous, 242,248 

Letter  frw  D.Bi,. Australia,             ...       241  j  Answers  to  Correspondents,  ...        ...  248 

ENGLISH     DEPARTMENT. 

Legendary  History  of  the  Scots,       ...       249  I  Gaelic  Grammar  and  Orthography,  253 

Mu^c  in  Highland  Churehes,            ...       241  |  Monviment  to  Dugald  Buchanan,      ...  255 

"  News  of  the  Highlands  and  Islands,  256 


THE    GAEL. 

T:E11EÌ1s/L&     OIF     STJBSCIlII^TI03Sr, 

Payable  ik  Advance.  ,  j;^)!,)  ^w./m/- 

FOR  ALL  PARTS  OF  THE  UNITED  KINGDOM,'  ^       '< 
.  Five  Shillings  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 
.     '  FOR   PLACES  ABROAD, 

A  Special  edition  of  "The  Gael"  is  printed  on  thin  paper,  to  come  within  the 
Penny  rate  of  Postage  to  places  outside  of  the  United  Kingdom,  but  Subscribers  wish- 
ing to  pay  the  extra  Postage,  which  is  Twenty-five  Cents,  or  One  Shilling  sterling, 
can  have  the  other  quality  sent  to  them  instead.  •  n 

Our  Subscribers  in  Canada  (where  "The  Gael"  was  originally  started)  had  it  for 
the  tirst  year  at  One  Dollar;  but  as  "The  Gael"  is  now  nearly  Double  its  Original 
Size,  and  we  have  to  pay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  Postage 
required  in  Canada,  we  have  to  charge  a  uniform  rate  of  One  Dollar  and  a  Quarter, 
or  Five  Shillings  sterling,  and  the  British  Postage  (which  we  have  to  pay)  added,  will 
make  the  Terms  of  Subscription  to  the  different  places  abroad  as  follows  : — 

To  Canada,  and  all  parts  of  British  North  America,  the  United  States,  Australia, 
New  Zealand,  India,  &c.,  One  Dollar  and  a  Half  (•'jl.SO)  or  Six  Shillings  sterling  per 
annum  ;  on  Thick  Paper,  One  Dollar  and  Three  Quarters  (.fl.75),  or  Seven  Shillings 
sterling. 

•Post  Office  Orders  should  be  made  payable  to  Nicolson  &  Co. 

SPECIAL    NOTICE    TO    CORRESPONDENTS. 

All  Communicationfl  connected  with  the  Editorial  Department  of  "The  Gael" 
should  be  addressed  to  the  Editor  of  "The  Gael;"  and  Communications  on  the 
General  Business,  to  the  Publishers  of  "T)ie  Gael,"  34  Ihitcheson  Street,  Glasgow. 
Letters  intended  for  the  Editor  or  Puldishers  should  not,  under  any  circumstances, 
be  8ont  to  the  individual  address  of  either  employes  of  the  office,  or  the  Publishers, 
as  they  are  apt  to  be  dalaved  or  miscarried,  and  perhaps  lost  altogether,  in  the  event 
of  the  party  addreHsed  berag  ahseiit. 


IT.  Leabh.]     TREAS  MIOS  AN  FHOGHARAIDH,  1873.     [20  Air. 


DONNCHA   CAIMBEUL. 
III. 

Bbabeachdaii  saobh-chreideacli  air 
an  deai-gadh  air  inutinn   Dhonncliai 
leis  a'  clioinneamh  mhi-f  hoi'tanach  a 
bh'  aige  ri  tannasg-  a'  pbiobaire,  dheth 
nacli  d'  f  buair  e  cuibhte  (a  reir  coslais) 
am  fad 's  bii  bheo  e;  ni  a  tha  'nocbd- 
adh  an  curam  agus  an  fhaicill  a  l)u 
cboir  a  bbi  air  au  cleachdadb  anu  a 
bbi    a'  toirt    cumachd    do   mhaoth- 
bbeacbdaii  inntinn  ua  b-oigridh.     Is 
e  teisteas  Ciobair  Ettrick  nui  Dboiiii- 
cha,  uach  b'  aitbue  dba  riamb  iieacb 
air  ail  robb  uiread  do  eagal   roiuob 
bhocaiu   amis    an   dorcba.     Bba   a 
leitbid    de    bhuaidb    aig    na    faoin- 
bbeacbdan  nd  air 'fbah-eacbduuiiieaii 
agus   air   a   bbreitbiieacbadb,    agus 
uacb  bu  cbomasacb  dba  am  fuadacb 
air  falbb  eadboiu  le  solus  a  reusaiii 
agus  a  tbuigse.     Cbo  biatb  agus  a 
cbiaradb  am    feasgar,   bbiodb   e    au 
coinbuuidb  a'sealltuiuu  a  macb  airson 
uaii  creutairean  diombair  ud  aig  nacb 
robb  bitb  an  taobb  a  macb  d'  a  mbac- 
meamna  feiii,  le  suil  eudmboir  amb- 
arusaicb  air  gacb  torn  agus  preas,  air 
eagal  gu  'm  faodadb  iad  a  bbi  ri  feall- 
f  bolacb  'n  am  measg-,  ullamb  gu  leum 
a  macb  'n  a  dbail  aun  an  tiota.   Na  'ii 
coinnicbeadh    e    ri    neacb    amis    an 
dorcba,  no  iia'n  cluiiineadb  e  fuaim 
obann  air  bitb,  bu  leoir  e  gu  a  cbaiiait 
a  tboirt  uaitbe  car  nine. 

Air  dba  JJeicar  fbagail,  bba  e  car 
gi-eis  air  seabbaideacbd  bbo  aite  gu 
aite.  Bu  cboltacb  gu'  n  do  cboisinn 
e  cairdeas  agus  coiabfbulangas  an 
t-sluaigb  air  sgatb  'oige,  a  mliaise,  a 
cliranncliur  aimbeartacb,  faoiidrucb, 
agus  an  gradb  a  bb'  aige  d'  a  cliouip- 
aiiacb    dileas,    Oscar;    oir    mar  'bu 


bbitbeaiita,bbafuranaguscaoimbneas 
air  an  nocbdadb  dba  amis  gacb  aite 
air  an  tugadb  e  'agbaidb.  Bba 
cuimbne  aige  air  ;iimn  'atbar  agus 
'aite  combmiidb;  acb  mar  nacb  cuala 
an  sluagb  air  a;i  robb  e  a  tatbaicb 
iomradb  riamb  air  aon  seacli  aon 
dbin,  cba  robb  a'  bbeag-  de  sbuim  aca 
do  'n  cbuis. 

Db'f  buiricbe  faisg  airda  bbliadbna 
ami  an  aite  d'  an  goiite  CoicLaur,  gus 
an   d'  tbug   creutair    suaracli    a   bu 
cbompanacb  leapa  dba,  drocb  laimb- 
seacbadb  dba,  air  dlioibb  cur  a  macb 
air  a  clieile.     Ann  an  spiorad  feirge 
agus  diogbaltais,  dbiricli  Doimcba  a 
db'  ionnsuidb  an  lobbta,  gbeair  e  ad, 
brogan  agus  cota-sabaid  a  cbompan- 
aich 'n  an  stiallan;  agus  db'  fhag  e 
an  t-aite  mu  'n  d'tbainig  an  oidbcbe. 
Bba   e    air   allaban  car  nine  'n  a 
dbeigli    sud   feadb    nan  tuatlianacb 
timcbioll  na  Tweed  agus  na  Yarrow; 
acb  tbainig  an  caithe-beatba  ud  gu 
bbi  anabarracb  neo-tbaitneacb  dba. 
Cba  b'urrainn   dlia   cadal   leis  feiu, 
agus  cba  bu  toigli  leis  na  seirbbisich, 
mar  'bu  bliitbeanta,  balach  fuadain  le 
'cbu  a  gbabbail  mar  cboimbleabacb. 
Air  feasgar  fliucb,  mu  dbeireadb  an 
fbogbaraidb,    tbainig-    Donuclia    gu 
tigb  in'  atbar;  cba  robb  a'  bbeag  de 
aodacli  uime  acb  seann  cbota  dubh 
a  rinneadb  do  neacb  eigiu  a  b'  airde 
na  esan,  agus  a  bba  ruigbeacbd  gu 
'sbailtean ;  bba  'f  bait  riobagacb,  cais- 
reagacb,  agus  air  'f  bailceadb  leis  na 
siontan;  acb  bba  'aodan    urail,    eir- 
eacbdail,  agus  a'  taisbeanadb  comb- 
arraidbean    soilleir    air   fallauieacbd 
cuirp,  agus  air  cridbefaireacbail  agus 
toinisgeib     Bba  Oscai'  acb  beag-  cbo 
mhor   ris    fein,    agus    air    datb    an 
15 
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t-sionnaich,  le  stiall  gheal'n  a  aodann, 
agus  cearcal  geal  uiu'anihaich — cba'n 
fhaca  mi  riamb  cu-chaorach  eile  a  b' 
eireachdala.  Tlialaidli  mo  chridhe  ri 
Donncha  a' cheud  sealladli  a  flmair 
mi  dheth,  agiis  ghviil  mi  le  aoibhneas 
'ii  iiair  a  chumiaic  mi  an  caoiinbiieas 
a  nocbd  mo  pbarantan  dba.  Gbabb 
mo  mbatbair  a  leitbid  de  tbiacbd 
dbeth,  agus  gu  'u  robb  a'  cbuid  bu 
mbo  d'  a  h-iiine  air  a  toirt  siias  car 
laitheaii  arm  an  conaltradb  ris.  Bba 
mise  gn  bunailteacb  'u  an  cnideacbd, 
ag  eisdeacbd  le  iogbnadb  ri  eacbd- 
raidb  gacb  allabaiu  troimb  an  deach- 
aidb  e.  Cba  b'  f  bada  gus  an  robb 
mo  pbarantan  cbo  nigbeil  iiime  agus 
ged  a  bu  mbac  dboibb  fbein  e. 
Sgeadaich  iad  e  le  deise  ur  do  dbrog- 
aid  gborm,  agus  cbeannaicb  iad  dba 
boiiieid  bbeag  Gbaidbealacb,  amis  an 
robb  e  a'sealltuiuTi  cbo  iongbradbacb, 
agus  nacb  bu  tamh  no  fois  dboibb  e 
uamsa,  gus  au  d'  f  buair  iad  dbomb 
letb-bbreac  boiueid  Dboniicbai.  Bba 
gacb  ui  a  theireadb  no  a  dbeanadb  e, 
a  reir  mo  bbeacbdsa,  'n  an  eiseimpleir 
dbomb ;  oir  gbradbaicb  mi  e  mar  mo 
bheatba  fein.  Air  'iarrtas,  db'  aslaicb 
agus  f  buair  mi  cead  cadal  leis,  agus 
b'  ioma  latba  agus  oidbcbe  sbolasacb 
a  cbuir  mi  seacbad  le  Donnclia  agus 
le  Oscar. 

Cbo  fad 's  is  cuimbne  leam,  cba  b' 
aitbne  dbuiun  uireasbbuidb  do  sbeor- 
sa  air  bitb  ;  bbiodb  ar  sonas  iomlan, 
mur  bbitb  na  bba  do  eagal  oinm  roi  na 
spioraid.  Na  'n  tachradh  dbuinn  tois- 
eacbadb  air  seanacbas  niu  Pbiobaire 
Dhewar,  mu  Mbaigbdean  Pldora,  no 
mu  Mbarsanta-siubbail  miiillinn  Tliir- 
lestane,  bu  trie  a  luidh  sinn  le  ar  cinn 
fo'n  aodacb  gus  am  bitbeamaid  au 
impis  a  bbi  tacbdte.  Bu  toigb  leinn 
na  sitbicbean  agus  na  glaistigean; 
bba  sinn  rud-eigiu  baigbeil  ris  na 
maigbdeanan-mara,  air  sgath  an  aill- 
idbeacbd  fein,  agus  biniieas  an  cuid 
oran  ;  ach  bha  sinu  rud-eigiu  amh- 
arusach  mu  ua  h-eicb-uisge,  agus  cba 


bu  toigb  leiim  dul  ro  dblutb  air  na 

puill  eagalacb  anns  au  robb  iad  a' 

tuineacbadb.  Bba  fuatb  cridbe  agaiun 

do'n   diabbul,   ged  uacb  robb  mor- 

eagal  oinm  roimbe;  acbtaunasg!  Ob! 

iiambas  nan  uambasan!     Bba  fuaini 

bocain,    tannaisg    no    spioraid,    mar 

bbeum  cluig  leii'Sgrios 'n  ar  cluasan, 

agus   a'  dol    troimb    ar   cridbeacban 

mar  sbaigbdean  fuar  a'  bbais.     Bba 

Donucba    a'  buacbailleacbd   spreidli 

m'  atbar  re  an  t-sambraidb ;  bba  mise 

gu  bunailteacb  'n  a  cbuideacbd — cba 

b'  uirainn    sinn    fuireacb    dealaicbte 

bbo  cbeile.     Db'  f  bas  sinn  cbo  ealanta 

air  iasgach's  nacb  racbadh  na  brie 

bballacb  as  oirnn  a  db'  aindeoin  am 

fui-acbrais   agus  an    seoltacbd.      Bu 

trie  acbuir  sinn  seisdeadbri  aiteacbau 

eombnuidb  nan  seileiuean  fiadbaicb, 

agus    a   spuinn   siun    iad    dbetb    an 

ioiimbasan  millis,  ged  uacb  b'aun  gun 

fbios  c' arson.     Bha  na  sgeapan  cbo 

lionmbor  air  feadb  nan  ailein  agus 

gu  'm    faigbte   iad    fo   gacb    spagb 

fheoir    agus    anus    gacb    tuilmeiu. 

Na  'n   tacbradli  dbuinn  ionnsnidh  a 

tboirt  air  sgeap  anns  am  biodb  lan- 

reisimeid,  cba  b'  ainmig  a  b'  eiginu 

dbuinn   an    ruaig    a    gbabbail    guu 

cbombarradb  buaidbe  no  cobbartacb. 

Bu  trie  le  Oscar  a  bbi  'g  ar  cuideacb- 

adb  anns  gacb  iorgbuill  de'n  t-seorsa 

ud,  agus  mur  tuiteadb  d'  a  naimbdean 

dol  au  sas'n  a  tbarr  no  fo'earbull, 

b'  esan  am  fear  mu  dbeireadb  de  'n 

triuir    a    gbabbadb    an    teicbeadb. 

Cba  cbuiuibne   leam  gu  'm  faca  mi 

riamb  sealladb  eile  a  b'  abbacbdaicbe 

na  bbi  faicinn  Oscair  air  a  clmairt- 

eacbadb  le  neul  dumbail  de  sbeillein- 

ean   fiadbaicb,  agus  e  a'  cuibbleadb 

mu  'n  cuairt,  a  tiolpadb  tball  's  a  bbos, 

agus  a'  sior-cbratbadb  a  chluasan. 

Bba  aig'  Oscar  tombas  do  gbeire 
thoinisgeil  a  bba  acli  beag  do- 
cbreidsinu ;  mar  sbeirbbiseacb  dileas, 
bba  'mbisneacb  agus  a  sbuairceas 
eiseimpleireach  eadhoin  do  cbreutair 
reusauta.     Da  uair,  tbiorc  e  beatba 
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Dhonnchai;  aoii  uair,  bho  ionnsuidh 
a  thug  tarbh  g'uiuideach  air,  agiis 
uair  eile  a  thuit  e  thar  eich  bho 
chulthaobh  m'atharanii  am  ineadhou 
aibhne,  agiis  i'n  a  laii  thuii.  Shuamh 
Oscar  a  null  air  thoiseacli  orra;  cha 
bu  luaithe  a  thuit  Doaucha,  na  a  leum 
Oscar  a  mach  as  a  dheighj  aii*  a' 
cheud  sathadh  rug  e  air  boineid 
Dhonnchai,  ach  dhealaich  a  cheann 
i-ithe,  ghrad-leig  e  as  i,  agus  air  an 
ath  ionnsuidh  fhuair  e  greim  air 
coileir  a  chota  agus  shlaod  e  gu  traigh 
e.  Dhuisgeadh  e  Donncha  gach 
maduinn  aig  an  am  shuidhichte; 
thilleadh  e  an  crodh  gun  ordugh,  gun 
ughdarras,  na  m  faiceadh  e  iad  a'  dol 
cearr.  Na  'n  tuiteadh  an  sgian  a 
laimh  Donnchai,  ghiulaiiieadh  Oscar 
'n  a  bheul  i .  Na  'n  cuirte  air  falbh  e 
an  toir  air  ni  air  bith  a  rachadh  air 
chall,  dh'  fhaodte  bhi  cinnteach  nach 
tilleadh  e  gun  'f  haotainn.  Aig-  sia 
bliudhna  deug  a  dh-aois,  an  deigli 
dha  bhi  a  dlia  no  tri  laithean  <ni  tinn, 


bhasaich  e  air  oidhche  araid  fo  leaba 
'mhaighistir.  Mu  f  heasgar,  'u  uair 
a  thainig  Doimcha  a  stigh  bho  an 
treabhadh,  thainig  e  mach  bho'ionad- 
foluich,  chratli  e  'earbull,  dh'  iralich  e 
lamh  Dhonnchai,  agus  cliaidh  e  air 
ais  gu  leaba  a  bhais.  Rinn  Donncha 
agus  mi  fein  caoidh  air  a  shon  le  bron 
gun  chellg;  thiodhlaic  sinn  e  aig  bun 
craobh  chaorainn  air  taobh  cuil  gai'- 
aidh  m'  athar;  chuir  siim  suas  clach 
cheithir-cheariiach  aig  a  cheann,  agus 
an  uair  mu  dheireadh  a  bha  mi  anns 
an  aite,  fhuair  mi  i  'n  a  seasamh, 
direach  mar  dh'  f  hag  sinn  i.  Le  mor 
shaothair,  rinn  sinn  suas  rannan 
cuimhneachain  eadaruinn,  a  ghearr 
sinn  air  a'chloich.  Bha  an  ranntachd 
gle  mhath,  ach  bha  a'  chlacli  cruaidh 
agus  an  grabhaladh  cho  eu-domhain, 
agus  gu  'm  bheil  na  litiichean, 
cosmhuil  ri  solasan  ar-n  oige  air  au 
dubhadh  a  mach  agus  air  dol  as  an 
t-sealladh.  MUILEACH. 

{Ri  leantuiiin.) 


AN    GOBHAINN. 
Le  Henky  Wadsworth  Longfellow, 

Tha  chcardach  bheag  fo  sgail  na  craoibh 
'Tha  'cinntinn  dlutli  do  'n  stuaidh ; 

Tha  'u  gobhainn  dreachmhor,  laidir,  treun, 
Le  neul  na  slaiut'  'n  a  ghruaidh ; 

'S  a  ghairdean  calma,  feitheacli,  mor, 
Mar  ghàd  d'  an  iarunn  chruaidh. 


Tha  'f  halt  dubh,  fada,  brisgeach,  garbh, 

Tha  'aodann  donn  mar  Vjhèin  ; 
Tha  'bhathais  fliuch  le  fallus  trom, 

'S  e  'u  geall  aii-  'obair  fein. 
Gun  sgath  fo  shuil  an  t-saogh'il  air  fad, 

'S  gun  e  'n  eis'meil  neach  fo  'n  ghrein. 

O  mhoch  gu  oidhch',  a  ghnath  's  gun  tamh, 

Cluinnidh  tu  'bhuilg  ri  sranu ; 
A's  slachdraich  ghramail  an  uird-mhoir, 

Gu  riagh'lteach,  socair,  teanu, 
Mar  bhuille  cluig  's  a'  chlachan  chiuin, 

Aig  ciaradh  feasgair  fann. 
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Aig  dovus  na  ceardach,  claim  na  sgoil', 

Ged  's  aotram,  ait  an  ceiim, 
Seasaidh,  le  fiamh  roimh  'n  teine  mbor, 

'S  na  builg  is  toirmeacli  genm, 
'S  a'  coimiiead  nan  sradan  'tha,  mar  mholl 

Air  lu'lar-bualaidh,  'leum. 

Di-Domlinaicb,  an  tigh-aoraidli  Dhe, 

'S  a  mliic  ri  'thaobh  le  baigh, 
Suidhidh  c  'g  eisdeachd  Sgeul  na  Sith, — 

A's  chiinnidh  e  'nighean  ghraidh 
A'  seinn  gu  binn  's  a'  choisir-chinil, 

'S  lionaidh  a  chridh'  Ian  aigli. 

Tha  'guth,  thai'  leis,  mar  ghuth  a  math'r, 

Am  Paras  Dhe  a'  luaidh ! 
Eiridli  i  suas  'n  a  bheachd  a  ris, 

Ged  tha  i  sinnt'  's  an  iiaigh; 
'S  le  'laimh  chruaidh  siabaidh  e  air  falbh 

Na  deura  bharr  a  ghruaidh. 

Gu  saoth'reach, — aoibhneach, — doilgheasach, 

Tha  'bheatha  'ruith  gun  tamh ; 
NÌ  ùr  'g  a  thoiseachadh  gacli  mocli, 

'S  e  deas  aig  crioch  an  la; 
Rud-eigin  feuchta,  rud-eigin  reidh, 

'S  a  dhuais, — trom-chadal  tlath. 

Air  son  an  teagaisg  'fhuair  sinn  uait, 

Taing  dhuit  a  charaid  chaoiu ; 
Mar  so,  air  teallach  dhearg  an  t-saogh'il, 

Oibrichear  crannchui'  dhaoin' ; 
'S  air  innein  cruaidh  na  beatha  fos, 

Dealbhar  gach  gniomh  a's  smaoiii. 

Eadar.  le  MaoMharcuis. 


MU    NA    SEANN    GIIAIDHEIL. 

XIV. 
LINN  OISEIN  AGUS  NA  TEINNE. 

Am  measg   nan  guioniliaran  iom-  |  mu    thimchioll    a'  chogaidh   a    bha 
teach   a    riimeadh   le   Oscar,  mac  |  air  'ainmeachadh  an  so.     Tha  e  ag 

radh  gun  do  chuii-eadli  a'l  oath 
air  bruachail)h  Charruinn  nan  lùb 
agus  gu  'n  do  chnireadh  an  teicli- 
eadh  air  Cams.  Cha  'n  'eil  teagamh 
nach  e  an  Cares  so,  an  traoiteir, 
Card  list  its^  a  bha  'gabhail  da  fein 
urram  agus  tiodal  an  Impire  aims  a' 
bhliadhiia   287,  'u    uair   a    ghlac   e 


rai 

Oisein,  tha  air  'ainmeachadh  cath  a 
chuir  e  ri  Caros,  Righ  nan  Long. 
"  Ciod  a  tha  Caros  Righ  nan  long  a' 
deanamh  ?  "  arsa  Oscar  li  Raoine. 
"Am  bheil  e  a' sgaoiloadli  sgiathan 
uabhair?"  "  Tha  e'g  an  sgaoileadh," 
ars'  am  bard,  "  air  culaobh  a 
dhaingnich."     Tha    Dan    aig  Oisean 
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Breatumi  agns  a  thug  e  buaidh  air 
ail  Impire  Maximian  HercuHiis,  aim 
ail  ioiiiadh  loiig-cliatli.  Is  aim  o  an 
lii  so  a  tlieir  Oisean  Rif/h  nan  long 
luar  ainiii  ris.  Tliaiiiig  Carausius  so 
agus  chairich  e  suas  balla  Af/ricola 
gii  bacadb  a  chiir  air  na  Caledonaich 
o  bhristeadh  a  stigb  air  taobh  deas 
Bhreatiiinii.  Is  i  Caruiiu  nan  liib  an 
abhainn  Carrunn  a  tha  laimh  ris  a' 
bhalla  a  thog  Agricola  am  fagus  do  'n 
aite  ris  an  abrar  an  Eaglais  Riireac. 
A  reir  coslais  'n  uair  a  bba  Carausius 
a'  daingneacbadb  agus  a'  caramb  a' 
bhalla  so,  gu  neart  a  ohosuadh  dha 
feiii,  thainig  Oscar  agus  buidheann 
de  na  Gaidheil  air  agus  chuir  iad  an 
iiiaig  air,  'n  uair  a  bba  e  a'  sgaoileadh 
sgiatlian  na  h-iolaire,  bratach  nan 
Roinanach,  air  culaobh  na  daingnich 
chairich te.  Dearbhaidh  an  da  ui  so 
a  rinn  siim  'aÌMraeachadh  gur  h-aim 
's  an  treas  linn  a  bha  Fionn  beo.  Oir 
ma  bha  Fionn  a'  cogadh  ri  Caracul 
mac  Shevei-ìiìs's  a'bhliadhua  217,  aig 
toiseach  na  liniie,  agus  Oscar  mac 
Oisehi  a' cogadh riCaros's  a'bhliadhua 
287,  aig  deireadh  na  linne,  feimiaidh 
e  bhi  gur  h-i  so  linn  Oisein  agus  na 
Feinne.  Tha  so  a'  cordadh  ris  na 
h-eachdraichibh  Eirionnach,  a  tha 
ag  radh  gu  'n  d'  f  huair  Fionn  mac 
Chumhail  bas  anus  a'  bhliadhna  283, 
agus  gu'n  d'  f  huair  Oscar  agus  Cairbre 
Ruadh  bas  amis  a'  bhliadhna  296; 
bha  sin  mu  thimchioll  naoi  bliadhna 
an  deigh  do  Charos  Breatumi  a 
ghlacadh  'n  uair  a  bha  e  fain  agus 
Oscar  a'  cogadh  ri  clieile.  Tha  fios 
cinuteach  againn  gu  'n  robh  an 
t-Impire  Sejdimius  t'Severus  aim  an 
Caledonia,  agus  gu  'n  do  cboinnich  e 
ri  cruadalaibh  ris  nach  robh  duil  aige, 
oir  chain  e  mu  thimchioll  50,000 
saighdear  air  an  turns  so,  mar  tha 
Dion  Cassius  ag"  iimseadh  's  an 
eachdraidh.  Dearbhaidh  an  ni  sin 
gu  'n  robh  sluagh  lionmhor,  treun, 
gaisgeil,  eolach  air  cogadh  anns  a' 
Ghaidhealtachd,  a  reii-  an  iomraidh  a 


tha  Oisean  a'  deanamh  orra  anns  na 
Danaibh;  oir  cha  do  thachair  an 
leithid  air  na  Romanaich  riabh  ana 
an  aite  air  bith  air  uachdar  au 
t-saoghail  ged  a  chuir  iad  an  domhaa 
uile  fo  cheannsal.  Aii-  an  aobhar  sin 
cha  ruig  sinn  a  leas  iongantas  a 
ghabhail  gu  'n  robh  Fionn  agus  na 
seann  Ghaidheil  eolach  air  cogadh, 
'n  uair  a  bha  iad  a'  coinneachadh  ris 
na  Romanaich  anns  au  arfhaich. 
B'  eigin  do  'n  Iiii)  lire  Severus  pilltinn 
air  ais  air  a  shail  agiis  an  duthaich 
'fhagail  aca  fein  a  chionn  nach  b' 
urrainn  iad  a  cumail  leis  an  laimh 
laidir. 

Tha  na  h-uile  coslas  aosmhaireachd 
air  Danaibh  Oisein.  'N  uair  a  dh' 
inntrinneas  daoine  aim  an  comuim  is 
i  staid  na  Sealgaireachd  a  cheud 
seorsa  cuideachd  a  chnireas  iad  suas. 
An  deigh  sin  thig  staid  na  Buach- 
ailleachd,  agus  a  ris  staid  an  Treabh- 
achais  no  na  Tuathanachd ;  agus  an 
ceathramh  staid,  staid  na  Co-mhars- 
audachd.  A  nise  chi  gach  neach  a 
leughas  Dain  Oisein  gur  h-i  a' cheud 
staid  anns  an  robh  esan  alathair :  cha 
'n  'eil  ni  air  feadh  a  chuid  dan  ach 
sealg  us  fiadbach.  Is  cosmhuil  gu  'u 
robh  staid  na  Buachailleachd  a'  tois- 
eachadh,  oir  gheibhear  iomradh  air 
roinn  natreuda'n  uair  a  dhealaicheas 
fear  agus  bean  o  cheile ;  ach  cha  'n 
'eil  guth  sam  bith  air  Tuathanachd 
no  air  Co-mharsandachd  air  feadh  nan 
Dan  uile.  Faodar  a  cho-dhunadh  o  'n 
ni  so  gu  'n  robh  Oisein  beo  'n  uair  a 
bha  na  Gaidheil  a'  toiseachadh  ri 
eolas  'fhaotainn  air  Buachailleachd 
agus  spreidh.  Thachair  so  mu  'n 
cuairt  do  thoiseach  na  coigeamh 
linne,  'n  uair  a  thoisich  na  Gaidheil 
ri  dealachadh  a  chur  eadar  an  cuid 
fein  agus  cuid  an  coimhearsnaich. 
Aig  an  am  so  thoisich  iad  ri  aitean- 
comhnuidh  seasmhach  athogail  doibh 
fein,  agus  lion  iad  na  tighean  mora 
so  le  creacli  nam  Breatuniuicli  deas 
a   bha   fo   chuing    nan    Romanach, 
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Anns  a'  bhliadhna  426  dh'  fhag  na 
Roiuauaich  Breatumi,  agus  an  sin 
blia  na  Breatuunaicli  ruisgte,  gun 
didcMin,  )nar  cbreich  do  na  Gaidlieil. 
Cluiir  iad  fios  a  clinni  nan  Romaiiach 
air  son  cobhair,  agus  an  xiair  nach  b' 
urrainn  do  na  Romanaich  so  a 
dbeananib,  cbuir  iad  teacbdaireachd 
a  db-ionnsuldb  nan  Sacsonacb  anns 
a'  Gbeannailt.  Tbainig  na  Sacson- 
aicb  a  nail  gu  'n  combnadh,  agus 
pbill  na  Gaidbeil  dbacbaidb  gu  'n  tir 
feiu.  Tboisich  an  sin  na  Scuitich 
agais  na  Pictich,  an  da  fbine  Gaidb- 
ealacb  air  cogadb  ri  cbeile,  agus  air 
togail  nan  creacb.  A  nise  cba'n  'eil 
Oisean  a'  deauamb  biaidb  sam  bitli 
air  aon  de  na  nitbibb  so.  Uime  sin 
cha  'u  'eil  e  cosmbuil  gu'n  robb  maoin 
air  a  roinn,  agus  a  cbuid  feiu  aig 
gacb  neacb  r'  a  liiin-san.  Uime  sin, 
faodar  a  cbo-dbunadb  gu  reusanta 
gu'n  robb  Oisean  ann  mu  'n  do 
tboisicb  an  t-eadar-dhealacbadb  so 
ann  am  maoin  am  measg  nan 
Gaidbeal  mu  tboiseacb  na  coigeamb 
liune. 

0  na  nitbibb  a  cbaidb  ainmeacb- 
adb  faodar  a  cbieidsinn  gu'n  robb 
Oisein  a'  seinn  a  dban  mu  dbeireadb 
na  treas  no  toiseacb  na  ceatbranib 
linne.  An  t-iomradh  a  tba  e  a' 
deanamb  air  na  Romanaicb  cba  b' 
urrainn  bard  Gaidhealacb  an  deigb 
an  am  so  a  dbeanamb  le  bbi  ranns- 
acbadb  eacbdraidb  na  Roimbe ;  oir 
an  deigb  na  linne  so  bba  na  Gaidbeil 
cbo  aiueolacb  agus  air  fas  cbo  fiadb- 
aicb  's  nacb  robb  e  comasacb  dboibb 
a  leitbid  a  dbeanamb  idir.  Acb,  tbeir 
neacb,  ciamar  a  cbaidb  na  Dain  a 
gbleidbeadb  air  cbuimbiie,  ma  rinn- 
eadb  iad  cbo  tratb  ris  an  treas  linn, 
no  ris  a'cbeatbramb  linn?  Air  tus 
freagramaid,  'n  uair  a  tbeid  a'  cbuis 
f  hagail  aig  beubaitbris,  tba  e  cheart 
cbo  furasda  rud  a  cbumail  air 
cbuimbne  fad  da  mbile  bliadbna, 
agus  a  tba  e  fad  da  cbeud  bliadbna. 
Oir  feumaidb   an  t-atbair  a  tbeagasg 


do  'n  mbac,  agus  am  mac  do  'u  ogba, 
ag'us  mar  sin  air  adbart;  agus  'n  uair 
is  gniomb  cuimbiie  a  tba  ann  tba  e 
an  t-aon  cbuid  do  'n  mbac  ionnsacb- 
adb  o  atbair,  cia  dbiubb  is  e  'atbair 
fein  a  rinn  e,  no  is  ann  a  f  huair  esan 
o  sbean-atbair  no  o  a  sbiim-sean- 
atbair  an  ni  a  rinueadb  le  daoiuibb 
eile  an  liniiibb  o  cbian.  Gleidbidb 
a'  cbuimbne  an  dara  ui  cbo  maitb  ris 
an  ni  eile.  Agus  a  ritbist  feumar  a 
tbuigsiun  gu  'n  robb  a  bbard  fein  aig 
a'  b-uile  Ceaim-cinuidb  am  measg 
nan  Gaidbeal,  agus  gu  'm  b'  i  a 
dbi-eucbd  gbnatbaicbte  a  bbi  ag  aitbris 
nan  Dan  so  air  beulaobb  nan  uacb- 
daran,  oir  bba  so  taitneacb  do  na 
cinn-fbeadbua,  a  cbionn  gu'n  robb 
gacb  aon  diubb  a  creidsinn  gu  'm 
b'  iad  na  gaisgicb  a  tba  air  an  ain- 
meacbadb  le  Oisein  an  sinnseara  febi. 
Bba  na  ciim-f  beadbua  a'  misneacbadh 
nam  bard  gus  na  dain  a  gbleidbeadb 
air  cbuimbne  le  bbi  toirt  duais  do  'n 
neacb  bu  mbo  adb'aitbi-iseadbdbiubb. 
Mar  sin  bbiodb  na  baird  a'  stri  ri 
cbeile  a  db-fbeucbainn  co  dbiu  bu 
mbo  a  gbleidbeadb  air  cbuimbne  de 
na  Daiiaibb;  agus  bbiodb  amannan 
suidbicbte  aca  anns  am  biodb  iad  'g 
an  aitbris  air  beulaobb  cuideacbd  de 
na  cinn-fbeadbna.  Air  an  doigb  so 
bba  na  Dain  air  an  cumail  air 
cbuimbne  agus  leis  an  tlacbd  a  bba 
na  Gaidbeil  a'  gabbail  annta  cba 
b'  f  bui'asda  leo  an  leigeil  air  dio- 
cbuimbne.  A  tbuilleadb  air  so 
faodar  a  tboirt  fainear  gu  'm  bbeil  a' 
cbuimbTie  moran  na  's  treise  aig  an 
dream  sin  nacb  urrainn  leugbadb  no 
sgriobbadb  idir,  na  tba  i  aig  an  dream 
a  tba  ag  earbsadb  ris  na  treosdain 
sin  gu  an  cuideacbadb.  Agus  'n  uair 
nacb  robb  na  baird  a'  deauamb  ni 
sam  bitb  eile  fad  laitbeau  am  beatba 
acb  a'  seinn  nan  Dan  so  cba  b'  urrainn 
iad  an  leigeil  air  cball.  Tba  so  a' 
dearbbadb  mar  an  ceudna  gur  b-i  a' 
Gbailig  a  labbair  lucbd-aiticb  na  tire 
aig  au  am  ud,  oir  cha  gbabhadb  iad 
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gleidheadh  air  cliuirahne  ach  ami  an 
caiiiut  an  t-sluaigh  am  measg  an  do 
chuireadh  iad  ri  cheile  o  thoiseach. 

[Mearachd  Clobhualaidh. — Ann 
an  Aireamh  17  de 'n  Ghaidheal, 
air  taobh-duilleig  132,  aig  sreatli  21 
o'n  bhraigh,  an  deigli  nam  briathran, 
"  Feilim  mac  Fhearghnis,"  cuir  a 
stigh  na  focail  so,  "Oglia  do  Lathurna 
Mor  Mac  Earca,  bratliair  Flieargbuis 
mhic  Earca."     A  dli-easbhiiidh  nam 


briathran  so  cha  'n  'eil  seadh  ceart 
anns  an  ni  a  chuireadh  sios,  oir,  cha 
b'e  Fearghus  athair  Fheilim,  ach 
Fearghus,  brathair  Lathurna  a  bha  'n. 
a  righ  an  Earraghaidheal.  Phos 
Fearghus,  mac  Chonuill  nighean 
Lathurna,  brathair  Fheai'ghuis  mhoir 
mhic  Earca  agus  b'  i  a'  bliean  so 
sean-mhathairChahiim-chille,agusb'e 
Lathurna  mor  a  shinnsean-athair.] 
D.  B.  B. 
(Ri  kantuinn.) 


KEY  E  flat.  A  NIGHEAN  DONN  AN  T-SUGRAIDH. 
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A  nujhean  donn  an  t-sugraidh, 

'S  mo  chaileag  laghach,  shuiindacli  ,- 

A  nighean  donn  an  t-sugraidh. 

Oa  'n  siubhlainse  air  ni  aineol  leaf. 

Gur  ann  oidlich'  Fheill-Bride 

A  bliruadair  mi  os  iosal ; 
'S  'n  uaii-  tliioiindaidh  gu  briodal, 

Cha  d'  f  hiiair  mi  f  hin  ach  faileas  diot. 
A  nighean  donn,  d-c. 

A'  chiad  Di-kiain  d'  an  raidhe 
Ghabli  mi  morau  graidh  ort ; 

Gu  'm  fagaimise  mo  chairdean, 
'8  air  saile  rachainn  thairis  leat. 

A  nighean  donn,  d-c. 

Tha  t'  f  halt  a  sios  mu  d'  ghuaillibh, 
Air  dhath  an  oir,  'n  a  dliualaibh  ; 

Is  math'thig  sioda  luaclimhor, 
Mu  ghuaillibh  grinn  na  h-ainnire. 
A  nighean  dunn,  d-c. 

Do  ghruaidhean  mar  na  rosan. 
Do  braghad  mar  an  neoinean  ; 


An  gaol  a  thug  mi  og  dhuit ! 

Cha  bhi  mi  beo  mur  faigh  mi  thu. 
A  nighean  donn,  dc. 

Do  phog  air  bhlas  nam  figis, 
Do  dheud  cho  geal  's  an  ibhri ; 

Is  lionmhor  fear  'tha  'n  ti  ort, 

'S  gu  dilinn  nach  f  haigh  iad  thu. 

A  nighean  donn,  dc. 

Cha  'n  e  meud  do  storais 
A  chuir  mi  fhin  an  toir  ort; 

Thug  mi  gaol 's  mi  og  dhuit, 

'N  uair  bha  mi  goi-ach,  amaideach. 
A  nighean  donn,  dc. 

Ged  bu  learn  de  storas, 

Na  bheil  's  an  Fhraing  's  an  Olaind, 
Gu  'm  b'  f  hearr  learn  bhi  riut  posda 

Na  or  an  High  ged  fhaighinn  e. 

A  nighean  donn,  dc. 

Is  mise  'tha  f  o  eislein, 

Gach  latha  's  mi  ag  eii-igh, 
A'  cuimhneachadh  air  m'  eucaig, 

A's  Mac-a-gheill  a'  laidhe  leath'. 

A  nighean  donn,  dec. 
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C  0  M  H  R  A  D  H 

EADAR    MURACHADH   BAN    AGUS 
COINNEACII    OIOBAIR. 

CoiNNEACH. — Tha  moran  a'  curaail 
a  niach,  a  Mhuvacbaidh,  nacli  'eil 
brigh  no  blagli  sam  bith  ann  am 
bruadar,  ach  is  niise  nacli  creid  sin. 
Chaidh  mi  an  raoir  chum  mo  leapacb 
glethrom,  airsnealach,  sgitb,  andeigh 
dhomli  an  la  fada  samliraidh  a  chnr 
seacbad  o  mhocli  gu  dubh  anns  na 
beanntaibh,  agus  's  ann  air  eiginn  a 
laidh  mi  sios  an  nair  a  thiiit  mi  'n 
am  tbrom-chodal. 

MuRACiiADH. — Ciod  dbetb  sin,  a 
Cboinnicb,  cba  'n  iongantacb  ged  a 
tbuiteadh  duine  saruicbte  'n  a  cbodal 
mar 'eil  ni  sam  bitb  a' cur  as  da  acb  fior 
sgios — acb  ciamar  a  tba  do  sblainte, 
'Cboinnicb,  agus  ciamar  a  cbaidb 
gacli  cuis  leat  o  'n  clmnnaic  mi  mu 
dheireadb  tbul  Is  toilinntinn  nacb 
beag  dbombsa  do  cbomblacbadb  an 
diugb  's  an  aite  iomallacb  so.  Acb, 
a  laocbain  cboir,  dean  siiidbe,  agus 
faigbeamaidgacb  uracbdadb'  fbeudas 
a  bhi  agad,  dean  suidbe,  agus  sin  tbu 
fein  air  an  tolman  tbioram,  uaine  so. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mburachaidb, 
cbuir  tbu  casgadb  orm  an  uair  a  bba 
mi  'dol  a  dh-innseadb  dbuit  gu  'n 
deacbaidb  mi  gle  sgitb  gu  tamb  an 
raoir,  agus  Seonaid  bboclid,  mo 
dbeadb  cbeile  ri  m'  tbaobh.  Air  ball 
thuit  mi  'n  am  tbrom-sbuain,  acb 
cbunnaic  mi  bruadar,  agus  b'  e  sin 
am  bruadar  firinneacb  da-rireadli. 
Sbaoil  mi  gu  'n  d'  tbug  mi  am  fireacb 
orm  air  la  grianacb,  blath  's  a' 
Cbeitean,  agus  nacb  luaitb  a  db'  fbag 
mi  an  tigb  na  cbuala  mi  glaodli 
na  cubbaige.  Ghreas  mi  orm  gu 
grad,  dbiricb  mi  Sron-na-gaoitbe, 
chaidb  mi  null  air  Beallacb-a'- 
bhalgair,  agus  cbomblaicb  mi  mo 
dbeadb  cbaraid,  Muracbadb  Ban  air 
Leitear-nan-cno.  Agus  nacb  iongant- 
acb an  aisling  sin  a  cbunnaic  mi,  oir 
nacb  e  a'  cbeart  bbad  so  Leitear-nan- 
cno  ?  agus  tba  fios  aig  an  t-  saogbal 


gu  'r  tusa  Muracbadb  Ban,  agus 
mar  sin,  gun  dull  idir  ris,  cboimb- 
lioiiadb  mo  bbruadar. 

]\Iuu. — Tba  sin  gle  iongantacb,  a 
Cboinnicb,  acb  tba  tbu  'g  radb  nacb 
luaitb'  a  cbaidh  tbu  macb  's  a'  mbad- 
uinn  'n  a  cbual  tbu  a'  cbubbag,  agus 
cba  robb  sin  cbum  docbuinn  's  am 
bitb  dbuit,  ma  gbabb  tbu  do  lou- 
maidne ;  acb  mur  do  gbabb,  cba  'n 
'eil  ann  acb  gnotbucb  tubaisteacb, 
agus  cba  'n  'eil  fios  agam  ciod  a  tbeir 
mi  mu  'n  cbuis.  Tbubbairt  fear 
eigin  d'  ar  sinnsearaibb  glic  fein,  air 
da  na  raointean  a  tboirt  air  mar  a 
rinn  tbusa  an  diugb  : — 

"  Ohimnaicmi'iit-seilcheagairaulic  luim, 
Chuala  mi  'chubhag   gun  ghreim  'n    am 

Lhroinn, 
Cliunnaic  mi  'n  searach  's  a  chulaobli  rium, 
A's    dh'  aithnicli    mi    nacb    racbadh    a' 

bbliadbn'  so  leam." 

Coin. — Dean  air  do  sbocair,  a 
Mbui'acbaidb,  cbuala  mi  a'  cbubbag 
gun  teagamb  ann  am  bruadar,  acb 
cba  'n  f  bac  mi  an  searach,  agus  ged 
a  chitbeadb  bu  bbeag  m'eagal  roimbe. 
Cba  'n  f bac  mi  an  t-seilcbeag  air  an 
lie  luim,  acb  is  iomadh  seilcbeag 
bbog,  shleamhuinn,  shuagacb  a  cbith- 
ear  anns  na  h-amannaibb  so,  a  macb 
air  feadb  an  t-saogbail — seilcheagan 
le  lamhan  agus  cosan,  agus  cridb- 
eacban  cealgach, — agus  is  mise  nacb 
iarr  an  comunn  !  Ciod  a'  ghaoth  a 
sheid  an  ratbad  so  thiisa  an  diugb,  a 
Mburchaidb  Ì  Is  .  toileacbas  gun 
dull  ris  t'  fbaicinn,  f liir  mo  chridbe. 

Mur. — Cba  robb  smuain  sam  bith 
agam  do  cbomblacbadb  air  an  la  so 
ann  an  Leitear-nan-cno  :  ged  a  bbru- 
adaii-  tbusa  sin,  a  Cboinnicb,  cba  do 
bhruadair  mise  e,  agus  cba  d'inndriuu 
e  'n  am  chridbe  gu  'n  tachradh  e; 
acb  is  fbad  o  'n  cbual  sinn  gu  'u 
"  Coiunich  na  daoine,  ged  nacb  coin- 
nich  na  cnuic."  Ach  innis  domh 
ciod  mu  'ii  robb  thu  an  de,  an  uair  a 
bba  tliu  CO  mor  air  do  chlaoidh  le 
sgios.     Bha   thu   a  macb   air  feadh 
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nam  beann,  mar  a  thubhairt  tliii,  ach 
ciod  ris  an  robh  tliu? 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhuracliaidli 
clioir,  chaidh  ran  'luacli  mi  'n  d'  eirich 
a'  gliriau,  maille  ri  Uilleam  forsair 
agus  a  chuid  con,  clium  a  blii  'g  an 
cleachdadh  ri  rnagadli  nan  tiadli,  gu 
bbi'deauamli  deas  air  son  na  faoghaid 
aig  deireadh  an  fbogbaraidb.  Feum- 
aidh  na  coin  a  bbi  air  an  cleacbdadb 
gu  tratb  ris  an  obair,  agus  tba 
Uilleam  forsair  dichiollacb  chum  sin 
a  dheanamh,  agus  nine  sin,  chaidh 
mi  air  'iarrtas  maille  ris  an  de  chum 
na  beinne,  agus's  ann  aig  mo  chosaibh 
tha  fios. 

MuR. — Ro  cheart,  a  Choinnich,  ro 
cheart,  ach  ged  a  leudaich  thusa  agus 
mise  'n  ar  suidhe  ann  an  Coire-nan- 
gobhar  o  cheann  shea  seachdain  air 
ais  air  cleachdannaibh  nan  ainmhidh, 
tha  mi  fein  gle  aiueolach  fathast  air 
gach  ni  mu  shealg  nam  tladh ;  ach  tha 
thusa  eohxch  air  cleachdannaibh  nam 
fiadli,  agus  air  riaghailtibh  na  faogh- 
aid agus  nam  miol-chon  sheanga  a 
tlieid  a  mach  air  an  toir.  Chual  mi 
cuid  ag  radh  gur  mor  an  aois  chum 
an  ruig  na  feidh  ma  leigear  leo. 

Coin. — Cha  'n  'eil  teagamh  air  sin. 
Tha  e  cinn teach  gu  'm  bheil  feidh 
anns  na  beanntaibh  eadar  Siorram- 
achd  Pheii't  agus  Earraghaidheal  a 
rainig  ceithir,  cuig,  agus  sea  fichead 
bliadhn'  a  dh-aois,  agus  is  mor  sin. 
Mu  leth-cheud  bliadhna  roimhe  so 
dh'  f halbh  Mac  Mhic-Alasdair  agvis 
duin'-uasal  eile  a  mach  chum  na  seilge, 
agus  cha  1)'  fhad  gus  an  do  leum 
damh  mor  a  mach  as  a'  choille  dhuibh 
a  bha  ri  'n  taobh.  Ghrad  loisg  Mac 
Mhic-Alasdair,  agus  thuit  an  damh 
mor,  aluinn,  crocach  'u  a  ghlag  maibh 
air  an  raon.  Rinn  e  caoidli  agus  gul 
re  seal  marleanabh  mu  'n  deachaidh 
an  anail  as,  agus  bu  chianail,  tiamh- 
aidh  a  ran.  Ghrad  leum  Gleann- 
Garaidh,  an  t-uasal  a  bha  maille  ris, 
agus  Seumas-mor  am  forsair  aige  suas 
dh'  ionnsuidh  an  tolmain,  far  an  robh 


an  damh  alainn  'n  a  luidhe,  le  'chos- 
aibh sinte  mach,  agus  a  cheann  mor 
le  chabairibh  crochdach,  biorach  gu 
domhain  an  sas  's  an  talamh.  "  Thig- 
an  so,  a  Sheumais,  agus  iiniis  domh 
ciod  an  comhar-chiaise  so  tha  mi 
'faicinu  air  an  damh."  "  Sin  agaibh," 
arsa  Seumas,  "  comhar-cluaise  Eogh- 
ain  Mhic  Iain  Oig  a  bha  'n  a  fhorsair 
aig  bhur  sinn-seanair,  agus  a  dh'  f  hag 
an  saoghalsoo  cheann  sheachd  fichead 
bliadhna;  air  chor  a's  gu  'm  bheil  an 
damh  gun  teagamh  ceud  gu  leth 
bliadhna  a  dh-aois,  no  feudaidh  e 
bhi  moran  tuilleadh. "  Bha  ioghnadh 
gun  teagamh  air  na  daoiu'-uaisle,agus 
chuir  lad  mu  dheibhiim  an  damh, 
aims  an  robh  deich  clachan  fichead 
cudthroim,  a  thoirt  dh'  ionnsindh 
caisteal  Ghlinne-Garaidh  far  an  do 
ghleidheadh  na  cabair  aige  gu  cur- 
amach  air  balla  an  tallaidh-mhoir." 

MuR. — Tha  eagal  orm,  a  Choin- 
nich, nach  'eil  anns  na  nithibh  sin 
ach  faoin-sgeulan,  agus  fior  bhoilich ! 
Cha  'n  urrainn  mise  a  chreidsinn  gu 
'n  ruig  fiadh  air  aois  co  mor,  agus 
ged  a  ruigeadh  na  'n  leigteadh  leis, 
ciamar  re  na  h-uine  fhada  sin,  tha  e 
comusach  do  'n  aiinnhidh  bhochd  e 
fein  a  theasairginn  o  laimh  a  naimh- 
dean  gxiineach  agus  gamhlasach  Ì 

Coin. — Dh'  f  heudadh  tu  a  radh 
ceart  co  math,  ciamar  tha  e  comas- 
ach  nach  rachadh  saighdear  a  dhith 
anns  na  blaraibh  fuilteach,  an  uair  a 
bha  na  peleirean  a'  feadaireachd 
seachad  air  a  chluasaibh,  agus  gach 
inneal  marbhtach  eile  'g  am  bras- 
iomairt  air  gach  taobh  mu  'n  cuairt 
da;  agus  trid  an  Fhreasdail  araidh 
sin  a  ta'g  a  dhionadh,  is  iomadh 
saighdear  a  tha  air  a  theasairginn, 
gun  an  leonadh  as  lugha  fhaotuinn, 
as  na  cathannaibh  a 's  teotha,  agus 
a 's  deine  a  chuireadh  riamh.  Am 
bheil  duil  agadsa  nach  gabh  am 
Freasdal  araidh  ceudna  curam  dheth 
na  feidh,  agus  dlieth  uile  bheathaich- 
ean  eile  na  machrach  'i    Tha  iomradh 


>34 


AN  GAIDHEAL. 


Tieas  Mios  an  Fhogharaidh,  1378. 


am  measg  luchd-seilge  air  agli  a 
chimncas  fad  thri  limitean  auii  am 
frith  Loch-treig.  Blia  i  co  geal  ri 
sneaclid  nam  beann,  agus  co  furacli- 
air,  seolta,  's  nacli  robh  e  idir  comiis- 
acli  do  ua  sealgairibh  a  bha  bliadhn' 
an  deigli  bliadhna  'n  a  deigh  aon 
iirchair  'f  Iiaotuinu  oirre.  Is  ioinadh 
rann  agus  oraii  a  ta  'cur  an  ceill  aois 
nam  fiadh,  agus  is  minic  a  cliual  thu 
fein  an  sean-fhocal,  no  an  rann  sin 
a  rinueadh,  agus  a  chreideadli  le  'r 
sinnsearaibli  fein  : — 

"  Tri  aois  coin,  aois  eich, 
Tri  aois  eicli,  aois  duine, 
Tri  aois  duine,  aois  feidh, 
Tri  aois  feidh,  aois  fir-ein, 
Tri  aois  fir-ein,  aois  craoibli-dharaich." 

Clia  'n  'eil  fios  againne,  a  Mhurach- 
aidli,  acli  gu  cinnteach  clia  'n  f  hurasd 
an  sean-fhocal  a  bhreugnachadh,  agus 
cha  'n  f  hm-asd  mar  an  ceudna  an 
tlachd  agus  an  ciocras  sin  a  thuigsinn 
a  ta  aig  an  hichd-seilg  gu  bhi  'dol  a 
mach  air  toir  nam  fiadh.  Cha  'n 
aithne  dhomh  briathra  ni  's  taitniche 
annta  fein,  agus  ni 's  freagarraiche 
chum  so  a  dhearbhadh  na  briafchran 
Ailean  Ruaidh,  forsair  a  bha  aig 
seann  Ghleann-Garaidh,  an  uair  a 
bha  e  air  cromadh  le  h-aois.  Thubh- 
airt  Ailean,  "  Tha  mi  nis  aosmhor, 
OS  ceann  cheithir  fichead  bliadhna; 
acli  tha  mo  thur  a's  mo  thoinisg  agam, 
mo  chiall  is  mo  mheodhair  mar  a  blia 
riamh.  Tha  da-rireadh  a'  choluinn 
ail-  fas  breoite,  ach  tha  an  inntinn 
beothail,  togarrach,  agus  ait.  'Cha 
dirich  mi  bruthach,  's  cha  siubhal  mi 
mointeach'  ni 's  mo.  Tha  mo  cheum 
goii'id,  agus  is  beag  a  blieir  an  anail 
do'n  uchd;  ach  tha  mo  chridhe  fiithast 
's  a'  bheinn,  agus  aisling  na  h-oidhche 
am  measg  nan  stucan  arda!  Duis- 
gidh  an  smior  am  chnamhaibh 
aosmhar,  an  uair  a  chluinneas  mi 
'  tailmrich  dhos,  a's  chon,  a's 
shreang.'  Is  minic,  an  uair  a  shuidh- 
eas  mi  ri  grain  fo  dhubhar  a'  bharr- 
aich,  no  am  shineadh  air  na  ncouain 


aillidh,  a  thig  cuimhne  nan  laithean 
a  dh'  fhalbh  mar  aisling  na  h-oige 
air  m'  anam. 

' '  'N  sin  chi  mi  air  learn  an  gadhar 

A  leanadh  mi  anmoch  a  's  moch ; 

'S  na  sleibh  bii  mhiann  leam  bhi  taoghall, 

'S  na  creagan  a  f  hreagradh  do  'n  dos.'  " 

MuR.— Ubh!  Ubh!  a  Choinnich, 
is  tu  a  fhuair  an  t-eolas  air  na  feidh 
agus  air  an  sealgairibh  !  An  uair 
tha  na  nithe  sin  uile  ro  thaitneach, 
is  anabarrach  do  mheombair  agus  do 
chuimhne,  an  uaii'  a  tha  e  comusach 
dhuit  an  aithris  mar  a  rinn  thu ;  ach 
chum  ar  n-inntiun  a  shuidheachadh 
car  tacaia  beag  air  rud  eigin  eile, 
innis  domh  ciod  na  naidheachdan 
bhriagha  a  chunnaic  agus  a  leugh 
thu  's  a'  Ghaidheal,  no  's  an  Ard- 
AlhannacJt^  no  an  aite  sam  bith  eile 
o  'n  chunnaic  sinn  a  cheile  I'oimhe. 

CoiNN. — Ma  ta,  a  charaid  ion- 
mhuinn,  agus  b'e  sin  thusa,  tha,  gun 
teagamh,  moran,  moran  aig  a' 
Ghaidheal  agus  aig  an  Ard-Albann- 
ach  ri  radh,  agus  is  iad  a  dh'  aithriseas 
an  sgeulachdan  fein  le  tlachd,  agus 
le  beothalas  gun  choimeas.  B'  iad 
fein  na  gillean  a  b'  urrainn.  Is 
laoghach  le  cheile  iad;  agus  air 
doibh  a  bhi  'n  an  dithis  bhraithre, 
rachadh  iad  a  mach  cuideachd,  agus 
thugadh  iad  misueach  do  aon  a  cheile 
gu  bhi  dian,  tairis,  foighidinneach, 
agus  cliu-thoiiltinneach. 

MuR. — Is  mor  a  ta  aca  r  'adhean- 
amh,  agus  is  iad  a  dh'  f  heumadh  an 
luchd-cuideachaidh.  Cha  'n  'eil  e  an 
comas  do  aon  neach  leis  fein,  dh'  ain- 
deoin  a  thapachd,  greim  a  dheanamh 
air  na  h-uile  nithibh,  no  aite  a  thoirt 
doibh  'n  a  eanchainn  fein,  ged  a 
bhiodh  a  clieann  co  mor  ri  guit- 
fhasgnaidh  !  Cha  'n  'eil,  oir  feum- 
aidh  e  cuideachadh;  tha  e 'faotuinn 
sin,  agus  gu  mo  fada,  fada  'gheibh.  Is 
cumhachdach  EentoH  Mor  fein,  agus 
is  dian,  dichiollach,  deas  e  chum 
gaoh  bun  agus  barr,  gach  meacan 
asus  freumh  a  bhuineas  do'n  chanain. 
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a  tholladh  a  mach,  agus  a  thoirt  am 
follais  air  uachdar  na  talmliainn. 

Coin, — Tha  na  ticlieadan  eile  's  a' 
cliamp-chuideacliaidh,  agus  'n  am 
measg-san  an  seann  Sgiathcmach,  aig 
amblieil  a  reir  mo  bheachd-sa,seillean 
'n  a  cbeann,  oir  mar  biodli,  c'  arson  a 
chuireadb  e  faoineis  agus  boilicb  an 
ceill  mu  na  rioimagaibh  anns  na 
speuraibh,  ag  radh  gu  'm  bheil  iad 
CO  mor,  agus  co  fad  as;  agus  a  thuill- 
eadb  air  sin,  ag  innseadb  dhuinn 
gu  'm  bUeil  an  talamb  a'  dol  mun 
cuairt,  agus  a'  ghrian  'n  a  soasamb 
gun  cbarucbadb!  Co  a  cbual  rianib 
baotbaireacbd  agus  gleormas  cosmb- 
uil  ri  so !  An  talamb  a'  dol  mu  'n 
cuairt !  Nacb  'eil  mi  'faicinn  Rudba- 
na-caillich,  agus  Sroin-nam-aigbean, 
agus  Beinn-a-cbuarain  far  am  facas 
riamb  iad'?  An  talamb  a' dol  mu 'n 
cuairt !  Ocban !  's  e  nacb  'eil ; — acb 
tba  eagal  orm  gu  'm  bbeil  an  ci'eutair, 
Sgiatiianaclt  sin  air  a  tbruailleadb  le 
saobb-cbrabbadb  a  dbutbcba  fein 
mu'n  abradb  e  nitbe  co  mi-cbosmbuil, 
agus  CO  direacb  an  agbaidb  tbeistean- 
ais  nan  sul. 

MuR. — O,  a  Cboinnicb,  a  Cboinn- 
icb,  tba  eagal  oran  a  db-aindeoin  nan 
nitbe  a  tba  tbu  a'  leugbadb  nacb  'eil 
tbu  'g  an  tuigsinn  gu  ceart.  Na  'm 
biodb,  cba  'n  abradb  tu  gur  faoineas 
an  reultaii-eachd  a  cbuireadb  sios  fa 
d'  cbombair,  acb  nitbe  fior  agus 
cinnteacb.  Ni  mi  dicbioll  aii-  so  a 
dbeanamb  soilleir  duit  uair  eigin  an 
deigb  so,  acb  cba  'n  inndrinn  mi  air 
an  duigb.  Bu  ro  mbaitb  leam  a  nis, 
a  Cboinnicb  cboir,  gu  'n  cuii'eadb  tu 
an  ceill  began  tuilleadb  fatbast  mu 
cbleacbdannaibb  nan  ainmhidb  mar 
cbombarraibb  air  an  aimsir,  mar  a 
rinn  tbusa  agus  mise  an  uair  a 
cbomblaicb  sinn  mu  dbeireadh  r  'a 
cbeile  goirid  o  'n  aite  aonaranacb  so. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mburacbaidb, 
feumaidb  mi  aideachadb  nacb  'eil  aig 
an  am  so  a'  bbeag  agam  air  mo 
mbeombair,  a  tbaobb  nan  nitbe  ion- 


gantacb  sin ;  acb  cba  'n  'eil  teagamb 
agam  nacb  tig  nitbe  cbum  mo 
cbuimbne  uair  eigin  an  deigb  so; 
agus  ma  tbig,  bbeir  mi  seacbad  iad. 
Acb  am  bbeil  cuimbn'  agad  fein,  a 
Mburacbaidb,  air  neoui  air  clior- 
eigin  mu  na  cleacbdannaibb  iongan- 
tacb  sin,  do  bbrigb  gur  tusa  a's 
fiosraicb'  agus  a  's  fogbluimte  na 
mise. 

MuR. — Feumaidb  mi  'aideacbadb, 
a  Cboinnicb,  an  uair  nacb  robb  duil 
agam  gu  'n  tacbradb  sinn  an  diugb 
r  'a  cbeile  mar  a  rinn  sinn  ann  an 
Leitear-nan-cno,  nacb  do  sbuidbicb 
mi  m'  inntinn  fein  air  na  cuisiljb 
taitneacb  sin.  Feudaidb  mi  'ainm- 
eacbadb,  gidbeadb,  gu  'm  bbeil  na 
combaran  ceudna  mu  'n  aimsir  aii- 
an  tarruing  o  nitbibb  eile  mu  'n 
cuaii't  duinn  anns  an  t-saogbal  ceart 
CO  maitb  's  a  ta  iad  o  cbleacbdann- 
aibb nan  ainmbidb. 

Coin. — Cba  'n  'eil  mi  'g  ad  tbuig- 
sinn,  a  Mburacbaidb,  agus  uime  sin 
minicb  dliomb  na  nitbe  a  tba  tbu 
ciallacbadb  le  eiseimpleii-  no  dba  a 
tboirt  seacbad  mu  'n  timcbioll. 

MuR. — Ni  mise  sin,  a  Cboinnicb, 
agus  an  uair  a  mbinicbeas  mise  na 
nitbe  a  ta  agam  's  an  amharc,  cba  'n 
'eil  teagamb  agam  nacb  cuimbnicb 
tbu  fein  air  nitbibb  eile  de  'n  gbne 
cbeudna.  A  nis,  ma  ta,  a  Cboinnicb, 
an  do  gbabb  tbu  riamb  beacbd  aii-  so 
a  tbaobb  lasair  na  coinnle '?  INIa 
cbi  tbu  an  lasair  sin  a'  sradadb 
agus  a'  leagbadb  'n  a  sliseagaibb 
beaga,  cruinn,  geal,  gu  'm  feud  tbu  a 
bbi  cinnteacb  nacb 'eil  an  t-uisge 
fad  as  % 

Coin. — Feudaidb  sin  a  bbi  ro 
cbeart,  a  Mburacbaidb,  acb  a  db- 
iunseadb  na  firinn,  cba  trie  tba 
coinnlean  sam  bitb  am  fbardaicb-sa, 
acb  na  coinnlean  sin  nacb  itb  na 
coin,  's  iad  sin  na  coinnlean,  maitb, 
tiorom  giubbais.  Air  amaunaibh, 
gun  teagamb,  bbeirear  coinneal  na 
dba  a'  butb  Cbaluim  Thaileir  an  uair 
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a  tliacliaireas  paisd  a  bhi  aig  Seoiiaid, 
acli  a  mhain  aig  na  li-amauuail)h  sin, 
cha  'li  'eil  sinii  a'  cur  clragli  air  ua 
coinnlibli  geala. 

MuR. — Tlia  mi  'g  ad  thuigsinii  gu 
gasda,  a  Choinnich,  ach  cha  'n  'eil  na 
h-amanna  sin  idir  tearc  no  ainueamh, 
oir  tha  mi  aii"  mo  mliealladh  mur 
d'tliug  Seonaid  choir  ortsa  iomadh 
coinueal  a  cheannach,  agus  gu  mo  fad 
a  ni  ise  sin,  a  bhean  cheaiialta!  Ach,  a 
Choinnich,  an  d'  tliug  thu  riamh  an 
aire  gur  comhar  air  droch  aimsir  an 
uair  a  thuiteas  an  suith  sios  'n  a 
bhruchdaibh  as  an  t-simileir  a'daUadh 
na  muinntir  a  ta  'cuairteachadh  na 
cagailte,  feudaidh  e  bhith  a'  leiighadh 
a'CxHAiDHEiL,  no  an  Ard-Albwiinaich? 

Coin. — Tha  sin  ro  cheart,  a  Mhur- 
achaidh,  is  minic  a  ghabh  mi  beachd 
air  sin,  agus  is  minic  a  chunnaic  mi 
an  suith  a'  taomadh  a  nuas  as  an 
luidheir  'n  a  bhras-shruth,  a'  lionadh 
agus  a'  milleadh  na  poit-lite,  agus  a' 
salachadh  gach  jjaisde  agus  pearsa 
mu  leac  an  teinnteiii.  Ghabh  mi 
beachd  air  so,  mar  an  ceudna,  ma 
loisgeas  a'  mhoine  's  an  teine  le  lasair 
ni  's  sgairteile  na  b'  abhaist,  gur 
comhar  cinnteach  air  gaoith  sin. 

Mur. — Seadh  direach,  ach  air  an 
laimh  eile,  a  Choinnich,  an  uair  a 
chithear  an  lasair  fann,  iosal,  agus 
gorm,  cha  'n  'eil  an  reodha  fad  air 
falbh. 

Coin.— Is  minic,  mar  an  ceudna, 
a  ghabh  mi  beachd,  an  uair  a  blia 
mi  maille  ri  Coirneal  Uilleam  goirid 
o  Ghlaschu,  agus  is  fad  o  'ii  la  sin, 
na  'n  cluinnteadh  fuaim  nan  clag  aig 
astar  fad  as,  gu  'm  bu  chomhar  air 
gaoith  e,  agus  air  atharrachadh  na, 
h-aimsire. 

Mur. — Direach  sin,  agus  ma  bhios 
a'  ghaoth  gu  trie  a'  caochladh  's  an 
aonla/sea's  glice  a  bhi'deaiiamh 
ullachaidh  air  son  doininn  anradh- 
aich.  Ach,  a  Choinnich,  eisd  i-i  so, 
ma.  dh'  fhasas  salann,  no  clachan- 
marmoir,  no  iarunn,  no  gloine,  fliuch 


mar  le  druchd,  is  comhar  sin  air 
uisge,  no  air  aiteamh.  Air  an  doigh 
cheudna,  ma  dh'  atas  liodh  nan  dorus, 
no  nan  uiuneag  air  chor  's  iiach 
duiueai'  gu  furasd  iad;  no  ma  dh' 
f  hasas  ua  cruaidh-bhuilg  air  ordagaibh 
nau  cas  ro  gliuineach,  goirt,  tha  'n 
t-uisge  's  an  t-aiteamh  am  fagus. 

Coin. — Tha  e  ro  cheart  co  dhiubh 
mu  adhaircibh  nan  ordag,  a  Mhui-- 
achaidh,  oil-  is  iomadh  ceum  crubach 
thug  iad  orm  a  dht  anamh ;  agus  air 
an  t-seol  cheudna,  tha  iadsaii  a  tha 
air  an  claoidh  leis  a'  ghreim-loinidh 
mar  na  gloineachan-aimsire  chum 
gach  siau  agus  doinionn  a  chur  an 
ceill  roimh  laimh. 

Mur. — Tha  mi  'faicinn  gu  'n  toir 
thu  barr  orm,  a  Choinnich,  le  d' 
fhiosrachadh  mor.  Tha  mi  cinnteach 
gur  ami  's  a'  Ghaidheal,  no 's  an 
Ard-Albannuch  a  chunnaic  thu  sin, 
ach  is  coraadh  co  dhiubh  an  uair  tha 
fios  agad  air.  An  do  ghabh  thu 
beachd  gu  'm  bi  na  gaothaii  a  thois- 
icheas  air  seideadh  amis  an  latha  an 
comnnuidh  ni 's  liadhaiche  agus  ni 's 
bunailtiche  na  iadsau  a  thoisicheas 
anus  an  oidhche ;  agus  mar  an 
ceudna,  gu'  m  mair  an  reodha  a 
thoisicheas  le  gaoith,  moran  ni's  faide 
na  reodha  na  ciuine. 

Coin. — Ghabh  mi  beachd,  mar  an 
ceudna,  nach  trie  leis  an  aimsir 
atharrachadh  mur  atharraich  a' 
ghaoth  an  toiseach ;  agus  ma  chithear 
nithe  a  ta  fad  as  ni's  soilleire  gu  mor 
na  b'  abhaist  a  bin  'g  am  faicinn,  agus 
ma  shaoilear  gu  'm  bheil  iad  ni 's 
faigse  a  laimh  na  tha  iad,  cha 'n 'eil 
teagamh  sam  bith  nach  tig  an  t-uisge 
gun  dail,  agus,  feudaidh  e  bhi,  aimsir 
ghailbheach. 

Mur. — Cha  dean  so  an  gnothuch, 
a  Choinnich,  oir  cha  'n  'eil  thusa  no 
mise  a'  smuaineachadh  gu  'm  bheil  an 
t-aiimoch  a'  cromadh,  agus  gu  'm  bheil 
astar  nach  beag  aig  gach  fear  againn 
r  'a  dheanamli.  Uime  sin,  mu  'n  fag 
mi   beaiinachd    leat,    aithrisidh    mi 
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sgeul  beag  a  thainig  chum  mo 
chuimhne  air  an  teallsanach  ro  f  liogh- 
luimte  sin,  an  Ridii'e  Isaac  Newton. 
Ma 's  fior  an  sgeul,  ma  ta,  bha  e  air 
la  araidli  a'dol  thar  beinne  air  main 
eicb,  agus  ri  taobh  an  i-athaid  chuniiaic 
e  balachan  a'  gleidlieadh  chaoracb, 
Bba  'n  la  grianacb,  tetb,  air  cbor  's 
g'u  'n  robh  fallus  aii'  an  Ridire  agus 
air  an  eacb !  Stad  e  I'e  tamuill  bbig, 
agus  labbair  e  ri.s  a'  gliiuUan  buacb- 
aille.  Thubbairt  e  gu  'm  bu  taitneacb, 
grianacb,  blatb  an  la  a  bb'  ann. 
Fhreagair  am  balacban,  agus  tbubb- 
airt  e  ris  an  Ridire,  "  Tba'n  la  mar 
sin,  le  d'cbead,  tba'n  la  tioram,  tetb, 
gTÌanacb  gu  'n  teagamb ;  acb  ma  tba 
fad  agad  r  'a  dbol,  a  dbuin'-uasail, 
bu  cboir  duit  do  cbasan  a  tboirt  as, 
oil'  cha  mbarcaicb  tbu  cuig  mile  gus 
am  bi  tbu  co  fluicb  's  a  ni  uisge  tbu, 
mar  ruig  tbu  ceaiiii  t-uidbe  roimbe 
sin."  Rinn  an  Ridire  snodba-gaire 
ris  a'  bbalacban,  gun  a  bbi  creidsinn 
focal  de  na  tbubhairt  e,  acb  air  da 
bonii  beag  airgid  a  tbilgeadb  d  'a 
ionnsuidb,  tbug  e  an  ratbad  mor  air, 
a'greasadb  aneicb  mar  a  db'fbeudadb 
e.  Cba  robh  an  teallsanacb  urramacli 
tri  mile  air  falbb  o  'n  aite  far  an  do 
cbomblaicb  e  am  balacban,  gus  an  do 
tbuit  an  t-uisge  'n  a  tbuiltibb  as  na 
speuraibb,  agus  air  da  a  bin  ann  an 
aite  far  nacb  robb  tigb  no  fasgadb 
ri  'm  faotuinn,  bba  e  fluicb  db'  ionns- 
uidb a'  cbi-aicinn  ann  an  nine  gboirid, 
Acb,fliucb  mar  a  bba  e,  bba  iongantas 
CO  mor  air  a  tbaobb  an  rabbaidb  a 
tbug  am  balacban  dba,  's  gu  'n  do 
tbionndaidb  e  ceann  an  eicb  agus 
mbarcaicb  e  air  ais  chum  am 
balacban  'fbaicinn,  agus  chum  fios 
'fhaotuinn  uaith  mu 'n  doigb  air 
an  d'  aitbnicb  e  gu  'n  roljh  an 
t-uisge  gu  teacbd.  Rainig  se  e, 
agus  fbuair  se'n  a  shineadh  e  am 
fasgadb  cloicbe.  "  Thig  an  so,  mo 
gbiullan  math,"  ghlaodb  an  Ridire, 
"  thig  an  so,  agus  bheir  mi  bonn 
cruin  duit,  ma  dh'  innseas  tu  dbomh 


cia  mar  a  bha  fios  agad  gu  'n  robh  an 
t-uisge  gu  tighinn."  Gbrad  leum  an 
t-oganach  suas  air  a  chosaibh  loma, 
agus  tbubhairt  e  ris  an  duin'-uasal, 
"  Chunnaic  sibb  gu  'n  d'  thainig 
an  t-uisge  ged  nacb  creideadh  sibli 
mise 's  an  am."  "Thainig  e  gu 'n 
teagamb,  a  Ijhalachain,  acb  iunis 
domli  gu  saor  ciod  an  seol  air 
an  robb  fios  agad-sa  air  sin."  Thug 
e  am  Ijonn  airgid  an  sin  do  'n 
bbalacban  air  son  an  robh  e  ro 
tbaingeil,  agus  tbubhairt  e  ris  an 
ard-uasal,  "  Am  bbeil  tbu  'faicinn 
an  reithe  dhuibb  sin  thall  air  a' 
chnocan  ud  fad'  chomhair  Ì  Gach 
uair,  ma  ta,  a  chi  tbu  e  a'  tionndadh 
earbuill  ris  a'  ghaoith,  feudaidh  tu  a 
bbi  CO  cinnteach  ris  a'  bhas  gu  'n  tig 
an  t-uisge  trom  an  ath-gboirid." 
Dh'  eisd,  agus  dh'  fhalbh  an  Ridire 
foghluimte,  an  duil  gun  teagamb  nacb 
d  'fbuair  e  anabarr  fiosracbaidh  aou 
chuid  o  'n  eolas  a  thugadh  dba  leis 
an  reith  dhubli,  no  leis-^an  a  bba 
'gabhail  curaim  dheth,  agus  a'  creid- 
siim  ann. 

Coix. — 80,  so,  is  taitneacb  do 
bhriathran  gun  teagamb,  a  Mhur- 
achaidh,  acb  is  eiginn  dealacbadb; 
tba  'n  t-sligbe  fada,  bitbidb  an 
oidbche  dorch,  agus  mo  mhile  beann- 
achd  leat  gus  an  comhlaicb  sinn  a 
cbeile  a  ris. 

Alasdair  Ruadii. 


BLAR   SHUN  AD  AIL. 

Le  UiLLEAN  Mao  Dhunleilhe, 

AM  Baed  Ileach. 
Cha  robh  an  Dan  a  leauas  rial-h 
ann  an  clo,  agus  tha  mor  thoil-inntinn 
oirun  cotbi-om  a  bbi  agaiiin  air  a 
chur  fa  chomhair  luchd-Ienghaidh  a' 
Ghaidheil.  Tha  e  fada,  agus  air 
an  aobbar  sin  feumaidh  e  blii  air  a 
thoirt  a  lathair'n  a  earrannaii, — cuid 
auns  gach  aireamb  d'  an  (tHAIDHEIT,. 
An  uair  a  bbi(js  e  uile  air  a  chtir  fa 
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chomhair  muinutir  a  tha  comasacli 
air  breith  cheart  a  thoirt  air  saothair 
nam  filidh,  agus  a  leiiglias  iad  e  aig 
aoii  am  o  clieann  gu  ceanii,  tha  siuii 
's  a'  bharail  gu  'u  aidich  gacli  aou 
diubh  gu  bheil  an  oidheirp  niu 
dheireadli  a  thug  am  Bard  airidb, 
agus  nach  d'  tbainig  mairiieal  ikj 
meirg  air  a  cblarsaicb,  eadbon  gu 
cricb  a  tburais. 

Mar  mhineachadb  air  an  Dan, 
faodaidb  sinn  a  thoirt  faiiiear,  nach 
fbios  dbuinu  gu  bbeil  iomradb,  aoii 
chuid  anu  an  eachdraidli  no  ann  am 
beul-aithris  na  duthcha,  gu  'n  deacb- 
aidb  blar  riabb  a  chur  aig  dadacb 
Sbunadail :  tba  gacb  ni  's  an  Dan  air 
a  chrutbacbadb  le  macmeamna  a' 
Bbaird.  Tba  eacbdraidb  an  Daiii 
mar  a  leanas: — Bba  oileanacb  araidb 
air  an  robb  am  Bard  fior  eolach  air 
cead  searmonacbaidh  'f  baotainn,  agus 
air  a  tbagbadb  le  muinntir  sgireacbd 
aonaicbte  Sbadail  agus  Sgiobnais, 
mar  fbear-cuideachaidb  do'n  mbinis- 
teir.  Smaointich  am  Bard  gu  'u 
tugadb  e  sgriob  do  Chinntire  a  db- 
ambarc  a  cbaraid.  Rainig  e  tigh  a' 
nibinisteir  far  an  robb  an  aearmon- 
aiche  og  a'  tuineacbadh  aig  an  am. 
Cbaidh  a  bbeatba  a  dbeanamb,  agus 
bba  am  ministeir  coir  cbo  riaraidite 
leis  an  eolas  a  nocbd  am  Bai'd  a 
tbaobb  seann  eacbdraidb,  agus  f  buair 
e  de  db-abbachd  o  sheaucbas  Mbic- 
Dbunleibbe,  gu'n  d'  iarr  e  air  fuireacb 
seacbdain  no  dha  maille  ris.  Kinn 
Uilleam  so  gu  toileacb ;  agus  air  dha 
bbi  'mani'an  timcbioll  a'  cbladaicb 
agus  I'eadh  nan  creag,  tbainig  e  air 
aon  no  dha  de  laraicbean  nan  tur  ud 
a  bba,  a  reir  aogais,  mar  cbearcali  aig 
aon  am  a'cuartacbadb  cUidach  Cliinn- 
tire.  Tha  fbios  aig  gacb  aon  a  tha 
eolach  anus  a'  clieann  sin  de  db- 
Earragbaidbeal  cbo  lionmbor  agus  a 
tba  na  laraicliean  sin  fad  an  ratbaid 
mu  'n  cuaiit  o  Rudha-Sgiobnais  gu 
Dun-sgeig  aig  beul  Loch-au-Taiibeirt 
chuil.      Bba  cnid  de  na  duin  ud  gun 


teagamb  air  bith  'n  an  turan-faire, 
agus  cha  b'  ann  'n  am  baidealan  dion, 
acb  tha  feadbainn  eile  dbiubh  a  bba 
air  an  daingneachadh  gu  laidir  mar 
cbaistealau  tearmuinu.  Am  measg 
an  t-seorsa  mu  dbeireadb  feudaidh 
sinn  an  fheadhainn  a  leanas  'aiu- 
meacbadb: — Caisteal  an  Tairbeirt, 
far  an  d'  fbuair  Raibeart  Bruce 
fasgadb  an  iiair  a  tbarruing  e  a  bbir- 
linnean  trasda  o'n  loch  chuil;  Caisteal 
mor  Sgiobnais,  a  tha  fhatbast  aun 
am  mor  chuid 'n  a  sheasamb;  an 
Dun  air  Rudha-Cbai-adail ;  Caisteal 
Sbadail,  anns  an  robb  nuiinntir  gus 
o  cbionn  dha  no  tri  'bliadbnachan  a 
chombnuidh;  Dun-abhartaidh,  a  tba 
cho  iomraiteach  ach  beag  ri  Gleann- 
Comhann  fein  air  sou  a'mhuirt  uamb- 
asaich  a  rinneadh  aun;  agus  Dun- 
sgeig  OS  cionn  beul  Locban-Tairbeirt- 
cbuil.  Cha  'n  eil  aon  diubh  sin  nach 
b'  f  hiacb  an  t-saotbair  do  neach  dol 
a'  b-uile  ceum  o  Ghlaschu  g'  au 
coimbead.  Tba  dithis  diubh — Dun- 
sgeig  agus  an  Dun  aig  Rudha-Cbara- 
dail,  d'au  t-seorsa  ris  an  abrar 's  a' 
Bheurla,  vitrijied  forts.  Acb  cha  'n 
ann  ris  na  seann  chaisteal  a  tba  ar 
gnotbuch  aig  an  am,  ach  ri  obair  a' 
Bbaird.  Thacbair,  mar  thuirt  sinn, 
aon  no  dha  de  na  laraicbean  ud  air  a' 
Bhardagus  cbuiriad  e  gu  smuaineacb- 
adb  air  na  amannan  boib  amis  an  robb 
cabhiacb  Locblainn  mar  eoin  sgrios- 
ach  a'  sgaoileadb  an  sgiatban  air  a' 
gbaoith,  agus  a'  teachd  air  corsaibh 
agus  air  cladaichean  Albainu  mar 
sgaoth  locuist,  a'  spuinneadh  agus  a' 
milleadh.  Tha  na  cinn-fbeadbna  a 
chuir  am  Bard  thairis  air  muinutir 
Chinntire  air  am  faotainn  am  measg 
nan  daoine  coire  a  tha  fhatbast 
a'  tuineacbadh  timcbioll  "  cladach 
bearnach "  Sbunadail,  ach  is  cinnte 
leiun  nach  bi  aon  diubh  diombacb  air 
son  a  bbi  air  an  ainmeacbadh  ann  an 
doigli  cbo  urramacli  le  Uilleani  coir. 
Feudaidh  sinn  sgeula  beag  'innseadh 
an  so  lull  dbeibhinn  a'  Bbaird,  a  tha 
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air  mhodh  sonniicbte  a'  foillseachadh 
cho  Gaidbealach's  a  blia  na  faireach- 
daitinean  aige.  Bha  e  air  aithris 
mu  aon  cbaraid  aiiimeil  a  bha  aig  ua 
Gaidheil,  na  'm  biodb  au  cridbe  aige 
air 'f  baicinn,  gu'm  l)iodh  e  sgead- 
aicbte  amis  an  f  beileadb !  ach  na  'm 
biodb  cridbe  Mbic-Dbunleibbe  air 
'f  baicinn,  bbiodb  e,  cba  'n  e  mbain 
aodaicbte  's  an  f  beileadb,  acb  ann 
am  feileadh  breacain,  le  breacaii- 
giiaille  ioma-datbacb,  peitein  de 
cblotb  glas  Ileacb,  buineid  leathanu 
le  bad  fraoicb  inute,  agus  biodag  a's 
cbvidbeamb  air  a  leis!  Is  e  so  an 
sgeul  a  bba  sinii  del  a  db-aitbris : — 
An  uair  a  rainig  Uiileam  Cinntire, 
aig  an  am  air  am  bheil  siun  ag  iom- 
radh,  bba  astar  coig  no  sea  mbiltean 
aige  ri  'cboiseacbd  m'  an  niigeadb  e 
ceann-uidbe  a  tburais.  Bba  e  aun 
au  slainte  bbreoite  aig  au  am,  bba  a 
sporan  aotram,  a's  cba  b'  urrainu  da 
dioladb  airson  carbad  no  eacb;  cha 
mbomba  'clmir  e  fios  gu  'u  robb  e 
tigbinn,  no  bbiodb  neacb  'g  a  cboinn- 
eachadb.  Cba  robb  aige  aii-  acb  an 
t-astar  a  cboiseaclid.  Db'  fbas  e 
sgitb  fann  air  an  rathad ;  leig  e  e 
fein  'n  a  sbineadli  air  tom  fraoicb. 
"  Laidb  mi  ann  an  siid,"  ars'  e  fern, 
"a'  saoilsinn  gu  'n  robb  a'  chriocb  air 
tigbinn;  acb,  aonaranach,  cianail  mar 
'bba  mi,  bba  aon  aobbar  combf  burt- 
acbd  agam,  agiis  b'e  sin,  gu  'n  tiomn- 
aiun  mo  spiorad  suas  air  fraocb  glan, 
Gaidbealacb."  Is  gaun  a  b'  urrainn 
gaol  an  fbraoicb  a's  nam  beann  dol 
ni  b'  f  baide.  Tba  so  a'  toirt  'n  ar 
cuimbne  combairle  a  thug  Uiileam 
aon  uair  air  oganacb  Gaidbealacb 
anns  a'  bbaile  so.  Bba  an  duine  og 
a'  suidbe  anu  an  aon  de  db-eagiaiseau 
Gaidblig  a' bbaile,  agus,  airson  aobbar 
eigin,  ghabb  e  diomb  ris  a'  mbiiiisteir 
— mar  is  trie  a  ni  muinutir  ioraadb 
uair  air  gle  bbeag  aobbai- — a's  bba  e 
doll  a  dh-f  bagail  na  h-eaglais  anns  a' 
mbiaun  e  feiu  a  cheaugal  ri  aon  de 
na  h-eadaisean  Gallda.     M'an  dean- 


adb  e  so  cbuir  e  a  cbombairle  ri 
Uiileam,  agus  so  agaibb  an  earail  a 
tbug  am  Bard  air : — "  Ud,  ud,  a 
laocbaiu  cba  'n  f  bag  tbu  au  eaglais, 
far  am  bbeil  Gaidblig  air  a  searmou- 
adbadh  !  Bi  tbusa  a'  dol  do  'u 
eaglais,  agus  leugb  na  Baird  Gbaidb- 
lig,  agus  tbeid  mise  au  urras  nacb 
eagal  duit."  Is  iomadb  doigb  ueon- 
acb  agus  neo-cboltacb,  mbearacbdacb 
agus  mbealltacb,  airson  souas  bith- 
bbuan  a  ruigbeacbd,  air  au  cuala  siun 
iomradb,  acb  bu  naidbeacbd  ur  da- 
rireadb,  gu 'u  robb  leugbadb  nam 
Bard  Gaidbealacb  'n  a  mbeadbon 
eifeacbdacb  a  chum  flaitbeanas  a 
iiiigbeacbd :  ach  cuimbiiicbeamaid 
air  son  so  uile  nacb  b'  e  aiiieolas  ach 
neonacbas  a  thug-  air  a'  Bhard  a' 
cbombairle  a  tbairgseadb. 

R.  I. 
BLAR  SHUXADAIL. 

A  Shunadail  a'  chladaich  bhearnaich, 

Ged  is  corrach  glas  do  shlios, 

'8  ged  nach  robh  thu  trie  an  saotliair  nam 

bard, 
M'an  teirig  do  sgeul  creiche  's  blair 
Bithidh  tu  'measg  chaich  'g  ad  iomradh. 
Do  radha  ciar-dbubh,  'bia'dh  nam  bair- 

neach, 
Sguabta,  baite,  's  co  d'an  ioghnadh  ? 
'N  uair  a  sheideas  Alasaid  a  fuaradh, 
A'  sguabadh  tonnan  Chaolais-Bhranndain; 
Mullaichean  mara  le  stoirm  faoiltich, 
A  chunnaic  mi  o  thaobh  Dhun-leabhair  ; 
Onfhadh  na  doinihne  shalaiun 
A'  stealladli  mu  d'  cheann  gun  sgios, 
A'  tuiteam  's  a'  direadh  mu  .seacli ; 
Trom    mhothar     slachdraich     stuadhau 

fairge, 
A'  criothnachadii  do  charaigean  fkiteacli, 

dubh, 
Air  nach  laidh  dus  a'  Mhairt. 
Co  nach  sireadh  do  ghlacan  uaino, 
A  chumiaig  aon  uair  iad 
'X  an  culaidh  shamhraidh — 
Cruitheachd  nan  lusan,  mar  gu'ni  l/aiiii, 

a'  stri 
Co  's  riomhaiche  a  sgeadaicheas 
Gach  isleach  a's  bruaich, 
Bho  tholman  nead  na  h-uiseig' 
Gu  aisridh  doireachan  nan  earb  ! 
Do  ghleanntan  coillteach  far  an  cluinnear 
Ka  miltean  iteach  fo  dhuilleach 
Xan  crann  cubhraidh,  air  bruachan 
Nan  .sruithean  nach  traoigh, 
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A'  taomadh  an  uchd  do  thragha, 
A  tha  'iiis  am  measg  cliaich  an  iomradh. 
An     laitlieau     Choinnicli      mhoir     na 

h-Alba— 
'S  chnalas  gach  gniomli  a  thug  an  t-ainn 

dha— 
Bha  Rurach  Mac  Chraoaig  's  nan  streipc, 
'N  a  righ  an  Ath-cliath  an  Eiriun — 
Lochlaunach  cniadalach,  seolta. 
B'  iomadh  buimie  doirbli  a  sbeol  e  ; 
B'  iomadh  iiamha,  coill'  a's  cladach 
Anns  an  do  sheid  e  turlach  rathaid  ; 
B'  iomadh  bnaile  mhor  a  chreach  c, 
'S  bu  lionmhor  fear  garg  a  ghleachd  e 
Eadar  Tir-Chonuill  a's  da  Arainn, 
Gleannaibh  na  l!ut'  a's  IManainn — 
Eilean  tri-chasach  nan  Gaidheal. 
Tha  crioch  orr'  aunad,  's  b'  f  had  an  dail  nd, 
Ghlachd  Rurach  tliu  le  'chabhiach, 
'S  sheisd  e  do  Dhun  dion  le  'armailt 
'S  an  uair  a  shaoil  e  gu  'n  do  striochd  thu 
Gliairm  e  gu  comhairl'  a  dhilsean. 
De  'n  chuid  diubh '  rainig  a'  choinneamh 
So  an  ainmean'  borlj  gun  sloinneadh — 
Mcargadal,  Gargan,  a's  Bro^daii, 
Bcolan,  Eardadh,  a's  Torcull, 
Lon/aii,  Batian,  a's  Grogach 
Ugadal,  Mugan,  a's  Dorimn. 
'N  uair  'choimiich  iad  aig  Carn-a'-ghrian- 

aidh 
Thug  Rurach  mar  so  dhaibh  'iarrtas : 

"  Chi  sibh  an  diugh  grian  an  Earraich 
A'  boillsgeadh  air  muir  's  air  talamh, 
Ag  innseadh  gur  am  dhuinn  ghiasad 
A  chuirna  gheibh  sinn  ris  na  f  huair  sinn. 
Thog  sinn  cheana  ci'each  na  h-Eiruann, 
An  iomadh  cearn,'s  cha  d'f  huair  iad  eiric 
Ach  rocail  an  f  hithich  air  an  cairbhean, 
Air  tir-mor  's  an  innsean  fairge, 
Cais'meachd  na  tuaidhe  's  gaoir  nan  lasair 
Ag  innseadh  co  dhinn  a  thacliair 
Air  na  dh-f  hag  sinn  sgathta  roiste, 
'S  dc  'na  f  huair  sinn  nach  robh  beo  dhiul)li, 
Eadar  Sligeach  's  Carraig-Fhearghais, 
Na  thogadh  an  coir'  air  eallachain  ! 

Tha  Manainn  gun  chrodh  gun  aireach, 
'S    cha 'n    fhada  bhuainn  creach    Earra- 

ghaidheal — 
Ceann-tire  torach,  feurach,  gleannach, 
Fonn-altrom  nam  fiadh  's  nan  coileach. 
Tha  'n   f  hairge  ma  'n  cuairt  gach  taobh 

dheth, 
Domhain,  glan,  gun  bhristeadh  caolais, 
I'^ar  am  faigh  ar  CalALach  seoladh 
Gun  ghral)adh  timchioll  a'  chorsa. 
()  Bheinn-an-Tuirc  gu  Loch-an-Tairbcirt. 
Le  soillsc  maduinn  's  ciar  an  annioich, 
Siubhlaidh  sinn  airdean  a's  comhnard 
A'  ga1)hai]  mar  tliig  creach  a's  toraclid. 
Faicibh  a  nis  co  'n  taobh  dheth 
Is  laige  dion  's  is  higha  'n  daoinc, 
'S  an  <loigh  is  fearr  air  a  ghhicadh, 
Ma  'm  faigh  a  mhuinntir  cultaicc. 


A  Ghargain,  an  toiseach  so  do  bharail — 
Is  tu  an  Ceann-feadhna  is  sine  th'  againn. 
Garuax.  —  "Aig  do  sheirbhis   mar  mo 

chomas ; 
Ach  's  deacair  an  comharadh  sin  'amas: 
'S    tior  gu  'n   do    thog    sinn  creach    na 

h-Eireann, 
'S    nach  d'  f  hag  sinn  atm  a  dh'innseadh 

sgeul  air ; 
Bha  'n    tuadh   a'  srachdadh    sgrath    nan 

cairean, 
'S  am  foid  Lasrach  ris  gach  fardach  ; 
Cha  d'  f  hag  sinn  mart  air  beinn  no  faiche, 
No  each  no  lair  a  dh'f  has  an  seiche ; 
Theich  na  h-Eireannaich  a'  sianail  [radhi 
Gu  bonn  na  speur 's  ni  b'fhaide  dh' iar- 
'S  an  uair  ghabh  iad  an  casan  mar  urras, 
B'  e  'm  ijort-ciuil,  'Gha  till  dnn  tuille.' 
Ach  's  meallta  so  a  thoirt  mar  shamhladh 
Air  (4aidheil  laochail  na  li-Alba. 

Ma    theid    thu    ruisgte   troimh    thom 

droighinn, 
'S  coiseachd  cas-lom  air  2>reas  cuilinn, 
Cadal  gun  lein'  air  an  eanntaig, 
'8  racadal  itheadh  gun  draing  ort, 
'S  usadh  dhuit  sud  na  dol  a'  spionadh 
Eriodhan  stailinn  Chimie-Tire. 
Ach  o'n  's  comhairle  's  nach  comhrag 
Is  feumaiche  's  an  am  g'  ar  seoladh, 
Mar  's  lugha  a  their  's  is  mo  a  ni  sinn 
'S  ann   is  airde  a  bhitheas  gach  gniomh 

dhuinn. 
Tha  'n  so  da  f  hear  dheug  de'  d'  chairdean 
A  lean  riut  riamh  's  a  nis  nach  fag  thu ; 
Tha  da  bhirliu  ann  ad  chabhiach 
Co  maith  's  a  chuir  druim  air  fairge — 
Da  she-ramhach  dhionach  laidir, 
'8  theid  sinne,  seisear  amis  gach  bata. 
Faigh  slatan  iasgaich  agus  liontan, 
Aibh  osanach  a's  eangach  sgriobaidh. 
Theid  thu  ma'n  cuairt  Cinntir'mar  iasgair, 
'S  chi  thu  deas  a's  tuath,  mar  t'  iarrtas, 
Gach  port  a's  traigh,  gach  nig  a's  cala, 
Gach  caisteal,  tur  a's  bealach-faire ; 
"S  ma  thig  iad  's  gu'm  feoraich  iad,Co  sinn, 
Tha  (Jaidhlig  AramaacJi  aig  coig  dhinn, 
A's  triuir  eile  a  bha  'n  Leogh's  'n  an  oige 
'N  uair  dh'  iarr  na  Lochlannaich  coir  air;  . 

'S  aithne  dhuit  sinn.  Gabh  air  t'  adhart —         J 
Cha  chreid  mi  nach  soirbhich  an  oidhirp."         1 
"'S    maith    thu,    fhir    ghairg,"    area 

Rurach, 
"Is  treise  foill  aig  am  na  dubhlan. 
Beai-taichaibh  Sron-nam-fuaradh 
ÌjC  'druim    dhireach,   ghniomhach     nach 

d'fhuaradh 
A'  tillcadh  air  roinn  cholgach  rudha. 
Siomadh  tonn  a  sgoilt  i  dhuinne, 
Srutli  a's  gaoth  da"n  d'thug  i  gualainn, — 
( Uia'  f hacas  fathast  seise  luathaia  dhi  ; 
S  mur  tig  Mac-Iain-ghearr  g'  ar  torachd' 
( 'ha  ghlacar  le  hiath's  nunh  na  seol  i  !  " 
(Bi  kantubw.) 
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FACAL    AS    LETH    NAN 
GAIDHEAL. 

A  Ghaidheil  Urramaich,— Tha 
e  a'  ciir  leamliadais  agus  gruaim  orm 
a  bin  cluinutinn  nan  Sasunnach  anns 
na  cearnaibli  so  d'an  t-saoghal.  Tha 
na  li-Albannaich  'n  an  suilibh  mar 
dhaoine  bovb,  a  chiosnaich  iad,  agus 
a  tha  iad  a'  càlachadh.  Ma  thuiteas 
do  dh-Albannach  no  do  dh-Eireann- 
ach  bochd  droch-bheart  a  chur  an 
gniomh,  faodar  a  bhi  cinuteacli  gii'n 
teid  a  chur  an  ceill  's  na  paipeirean 
ann  an  litrichibh  mora;  ach  ma's  e 
Sasunnach  a  ni  lochd,  cha  teid  an 
t-iomradh  is  lugha  'thoh't  ciod  an 
duthaich  d'am  buin  e.  Cha  'n  fhaod 
na h-Albannaich  no nah-Eireannaicli, 
agus  gu  seachd-sonruichte  na  Gaidh- 
eil,  hiidhe  mar  so  fo  throni-lighc. 
Cuireadh  na  Gaidheil  an  guaillean 
ri  cheile,  slaodadh  iad  a  dh-aon 
rathad  mar  a  rinn  ann  sinnsearan  aig 
a'  Mhonadh-Gharbh,  an  naif  a  thug 
iad  duhm  do  uile  chumhachd  na 
Roimhe,  ged  blia  an  saoghal  aith- 
nichte  gu  leir  fo  chis  doibh,  agus  cha 
'n  eagal  nach  eirich  buaidh  leotha, 
ged  tha  iad 

' '  Air  an  sgaoileadh 
Mar  bhaidne  chaorach  air  iomairt, 
An  iar 's  an  ear." 

Tha  seann  ràdh  's  a'  Ghaidheal- 
tachd  agus  is  e  sin,  "Tha  an  Fheinn 
air  a  h-uilinn."  A  rtir  an  ràdh  so 
bha  an  Flieinn  aig  aon  am  fo 
gheasaibh  ann  an  uamh  araidh 
nach  1)'  f  hiosrach  do  neach  beo.  Aig 
beul  na  h-uamha  bha  dùdach,  agus 
na'n  robh  de  mhisuich  aig  an  neach 
a  glieobhadh  a  mach  iad- an  dùdach, 
a  sheinn  tri  uairean,  dh'  eireadh  au 
Fheinn  beo,  slan.  Air  do  shealgair 
araidh  dol  air  seacharan  ann  an  ceo, 
thainig  e  air  an  uamha  anns  an  robh 
an  Fheinn.  Chunnaic  e  an  dudach, 
agus  chuimhuich  e  air  an  t-seann 
ràdh,  gu'n  lobh  an  Fheinn  fo  gheas- 


aibh, agus  ge  b'e  neach  a  sheideadh 
an  dudach  tri  uairean  gu'n  duisgeadh 
e  iad.  Bha  e  'g  am  faicinn  'n  an 
Laidhe  's  an  uamha :  rug  e  air  an 
dùdaich,  agus  sheid  e  sgal  chruaidh 
oirre.  Is  ann  le  mor  ioghnadh  a 
thug  e  faiuear  gu  'n  do  dh-f  hosgail 
gach  aon  diubh  an  suilean  agus  iad 
a'  dur-amharc  air  's  an  aodann,  agus 
thug  e  fainear  mar  an  ceudna,  le 
oillt,  gu'n  robh  an  suilean  mar 
shuilean  dhaoine  marbh.  Thog  e  a 
mhisneach,  sheid  *e  sgal  eile  air  an 
dùdaich,  agus  ghrad  dh'  eirich  gach 
aon  air  'uilinn.  An  uair  a  chunnaic 
e  sin  chain  e  uile  gu  leir  a  mhisneach, 
agus  theich  e.  Air  dha  a  dhachaidh 
a  ruigheachd  dh'  innis  e  a  sgeul  d'  a 
chairdean,  agus  ghabh  iad  a  mach 
comhladh,  ach  cha  b'  urrainn  doibh 
amas  air  an  uaimh  tiiille,  's  cha 
d'  f  huaras  riabh  i  gus  an  latha  'n 
diugh.  Theirear  bho  sin,  "  Tha  an 
Fheinn  air  a  h-uiliini."  A  nis,  a 
Ghaidheil  urramaich,  tha  mi  ann 
3n  dochas  gu  'm  bi  sibhse  a'  seideadh 
dudaich  ann  an  cluasan  sliochd  na 
Feinne,sliochd  nambeann  nan  gleann 
's  nan  gaisgeach,  agus  nach  stad  sibh 
le  da  no  tri  sgalan  a  sheideadh,  ach 
gu  'n  lean  sibh  air,  gus  am  bi  iad  air 
ancasanasheasamh  an  coiricheaii  'san 
dlighe  fein;  agus 'n  a  dheigh  sin,  air 
eagal  gu  'n  teid  iad  a  rithist  a  chadal 
nach  sguir  sibh  a  sheideadh  gus  am 
bi  na  Gaidheil  air  an  cruinneachadh 
as  gach  cearna  d'an  chruinne,  do 
dh-aon  tir,  far  am  bi  iad  'n  an  aon 
sluagh,  a'  labhairt  agus  a'  deanamh 
an  gnotlmicheaii  gu  leir  anns  an  aon 
chanain  bhiun,  bhlasda,  a'  Ghaidhlig! 
— Creidibh  gur  mi,  le  mor  mheas, 
Bhur  seirbhiseach  dileas. 


D.B. 


Australia  a'  chinn-a-deas, 
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AN  GAIÒHEAL. 


Treas  ifios  an  rhogliaraidh,  liìi. 


DEAS  FHREAGAIRTEAN. 

Is  iongaiitach  cbo  ealamli,  's  clao 
sgaiteach  's  a  glieibh  cuid  de  dhaoine 
fivagairt  facail.  Thuit  dhomli  fein 
a  blii  anil  an  aite  araidh  far  an  robli 
cruinneachadh  mor  dhaoine.  Thainig 
ncach  an  ratbad  le  steud-eacli  briagh 
aige  'g  a  nochdadh.  Am  nieasg  ioni- 
adh  maise  eile,  bha  sguab  mbor  eai*- 
buill  air  an  each.  Thuirt  fear  a  bha 
'n  a  sheasamh  dluth  dha,  uair  no  dha, 
"  Nach  aluinii  an  t-earball  a  th'  air!" 
Thionndaidh  am  fear  a  bha  an  ceann 
an  eich's  thnirt  e  gu  spideil,  "Am 
faca  tu  earball  eich  riamh  roimhe  Ì " 
"Cha'n  fhaca  riamh  roimhe"  ars' 
am  fear  eile,  "'s  ann  a  chnnnaic  mi 
6  tUionnan  'n  a  dheigh!  " 

Latha  a  bha  tSir  Walter  Scott  a' 
marcachd  thainig  e  gn  cachaileith 
dhninte.  Bha  Eireannach  dhith  a 
hximh  a  dh'  fhosgail  a'  chachaihnth. 
C!hnir  am  marcaiche  a  lamh  'n  a 
phoca  air  son  sea  sgillinn,  ach  cha 
robh  aige  na  bu  Ingha  na  tasdau; 
shin  e  do  'n  Eireannach  e,  ag  radb, 
"  Tha  sea  sgillinn  agam  ort."  "  Ma 
ta,"  ars'  esan,  "gu  'n  robh  sibh  mair- 
eann  gus  am  paigh  mi  sibh ! " 

Air  do  dha  dhuin'-uasal  a  bhi 
'gabhail  an  rathaid  aon  latha  thach- 
air  Eireannach  orra  agus  air  do 
tlioil  a  blii  aig  fear  dhiubh  beag- 
an  feala-dha  a  dheanamh  ris  an 
Eireannach,  thnirt  e  ris,  "  Na  'm 
faigheadh  an  Droch-Spiorad  a  rogh- 
ainn  an  ceart  uair,  co  a  shaoileadh  tu  a 
bheii-eadh  e  leis — thu  fein  no  mise '? " 
"  Mise.  gu  cinnteach,"  ars'  an  t-Eir- 
eannach.  "  C  arson  sin  1 "  ars'  an 
duin'-uasal.  "  A  chionn  gu  bheil  e 
cinnteach  asadsa  aig  am  's  am  bith!" 
J.  W. 
Lag-na-li-abbunn, 
Muadhon  an  Fhogharaidh,  187.'?. 


An  ti  ta  snas  òltai'  deoch  air, 
An  ti  ta  SÌ0S  bu  ail  tear  cos  air. 

— Seanu  h'àdh  Eireannach. 


CONN   MAC  AN   DEIRG. 

Sgeul  air  Conn  mac  an  Deirg 

Air  a  lionadh  le  trom  f  heirg, 

Dol  a  dbiolaclh  'athar  gun  f  heall 

Air  cliriochaibh(o)  ro-mhòr  na  h-Eirinn. 

Aithris  diiinne,  Oisein  nàirich, 
Mhic  Fhinn  uasail,  sho-ghràdhaich, 
Sgeulachd  air  Chonn  feardha(/>)  fearail, 
An  sonn  calma,  ciùin,  ceanail. 

Cia  'bu  mho  Conn  na'n  Dearg  mor, 
Oisein  nam  briatbra  binnbbeòil  ? 
No  'm  1)'  ionann  dealbb  dha  (c)  is  dreacb 
'S  do  "n  Dearg mhòr,  mbear,  mbcanmnacb? 

Bii  mbò  Conn  gu  mor  mor, 
Tigbinn  an  garadb(fZ)  ar  slòigb, 
Tarruing  a  hiinge  a  steacb 
An  cumhang  cuain  is  caoLais. 

Sbuidb  e  air  an  tulaicb  'g  ar(c)  coir, 
Am  fiùbbaidh(/')  curanta((/)  ro-nihòr, 
'8  gbabbadb  e  db'a  cbleasaibb(/()  garga 
Siar  ann  am  bailcibb  nan  iarmailt. 

Chaidh  e  'm  friothLannaibb(i)  nan  neul 
Os  ar  cionn(,/)  amis  an  atb-mbeud; 
Is  ni  'm  b'  àille  ncach  fo  'n  gbrein 
Na  Conn  nan  arm  faobbar-gheur.  (k) 

Gruaidh  cborcur  mar  iubbar  caoin,(?) 
Rosg  gorm  fo  mbala  cborraicb  chaoil. 
Fait  ùr-cbeardail,  amlach,(?K)  grinn — 
Fear  mor  meanmnach,  fearail,  èibhinn.()ì) 

Colg  nimbe(o)  re(^j)  liodairtfy)  cborp 
Aig  laocli  teugmliai]cacb(?')  nam  mor  olc; 
Bbiodbacblaidheambre(.s')  sgath(;)  sgeitbe 
Aig  an  laocb  ri  aimbreite. 

Buaidb  's  gacb  ball(i/)  an  robb  e  riamh, 
Air  ghaisge,  air  mbeud  a  gbniomh ; 
Ghabb  e  coimblion,  neart  gun  sgios, 
Re(?')  tabbairt  gèiU  \s{iu)  mòr-cbis. 


a  In  the  MS.,  "uislibh  's  air  nihaithibh" 
(uaislibh  's  air  mhaithibh)  is  written,  in  a  more 
recent  hanil,  over  "cliriochaibh  ro  inhòr."  Gillies' 
i-opy  has  "Air  uaislibh 's  air  ni(h)aitliil'b  na 
Kèinne."  6  Manly,  brave,  c  The  MS.  has  the  Irish 
"  lUio  "for  "dha."  d  For  ".an  gar,"  near  to. 
An  gar  (in  Irish  orthography  a  ngar)  governs 
the  genitive,  e  The  MS.  is  "gar."  /Prince,  hero. 
yCourageons.  AFeats.  iStreaniers.  ./Forct«mi,old 
dative  of  ccann.  k  Of  the  sharp-pointed  weapons 
or  anna.  I  Crimson  cheek  like  polished  yew.  m 
The  MS.  is  "grinnail,"  but  we  have  adopted 
"  amluch,"  curled,  from  (Sillies'  copy.  Dr. 
Young's  copy  has  "'n  a  amlaibh,"  in  curls. 
n  The  second  syllable  of  "Oibhinn."  when  ac- 
cented rhymes  with  "  grinn"  in  the  thiid  line,  o 
Gen.  of  ii'imh,  poison,  p  Ir.  for  ri,  <j  rearing  in 
pieces.  I-  warlike,  contentious,  s  Ir.  for  ri. 
t  Sgathadh.  u  I'lacc.  v  Ir.  for  ri.  lo  The  JIS._ 
has  "a."  Dr.  Young's  copy  has  " 's,"  for  "is" 
or  "agus." 
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Gu  'n  tugainnse  briathar  cinnteacli, 
A  L'ljiidriiig,  ge  nàr  r'a  inns'  e, 
Gu  'n(a)  d'ghal)h  an  Fhiann  eagal  uile 
Nacli  do  ghabh  iad  riamh  i-oimh  aon  duine. 

R.e(ò)  faicinn(c)  doibh  confadli(cZ)  Cbuinn 
Mar  onfadh(f')  mara  le  tuinn, 
Agus  falachd(/)  an  fbir  nihòir, 
An  coinnimh  athair  a  dbioladh. 

'S  e  thuirt  Conan  maol  mac  Morna, 
"  Leigear  thuige  a'  cheiid  uair  mi, 
'S  gu  'm  buininn  an  ceann  a  macb 
Do  Chonn  di-measach(^)  uaibhreach." 

"Marbh-phaisg(/))  ort,  a  Chonain  mhaoil, 
Nach  sgaiv  tbu(i)  d'  lonan(y)  a  chaoidh  ; 
Cha  bhuineadh  tu  'n  ceann  do  Chonn," 
So  thuirt  Osgar  nam  mòr  ghlonn.  {k) 

Gluaisidh(/)  Conan 'n  a,{in)  mbi-cheiH', 
Dh'  aindeoin  na  Feinne  gu  leir. 
An  coinnimh  Chuinn  bhuadhaich  bhrais. 
Mar  char  tuathal(«)  g'  a(o)  aimbleas. 

'N  uair'chunnairc  Conn'bu  chaoin  dealbh, 

Conan  a'  dol  an  sealbh  'àirm. 

Thug  e  siocàdh(^^)  air  an  daoi 

'8  e  teicheadh  gu  luatha  dh'  Albbaidh.(7) 

B'(?-)  iomad  crajj,  is  bailc,  is  meall, 
'Bha  'g  at  a  suas  air  droch  cheann. 
Air  ceann  Chonain  mhaoil  gu  reandiar, 
'S  na  cùig  caoil(.s)  's  an  aon  clieangal. 

"  Beannachd  air  an  làimh  a  rinn  .sin," 
'S  6  labhair  Fionn  nan  cruth  nuadli,  (/) 
"  'S  gu  ma(i/)  turns  gun  eirigh  dhuit, 
A  Chonain  mhi-cheillidh  gun  fhalt." 


a  Tlie  MS.  is  "  Gur  ghabh,"  an  Irish  idiom. 
6  Ir.  for  "ri."  c  "Faicsinn"  in  MS.  d  Rage. 
e  Ua'^e,  fury.  /  Bloodiness,  spite,  grudge. 
Sec  "folachd"  in  O'Reilly's  Dictionary,  g  Con- 
temptuous, haughty,  h  An  imprecation,  lit. 
"Death-shroud  on  thee,"  "evil1)etide  thee."  (Tlie 
preposition  "do''  or  "de"  is  omitted  before  "  d'  " 
for  the  sake  of  tlie  measure.  J  Boasting,  prattling. 
h  A  deed  of  valour,  e.xploit.  I  Conan  moves. 
The  Gaelic  future  is  the  Irish  analytic  pre.sent. 
m.  in  his  folly.  In  the  MS.  "le"  has  been  written 
above  "nia,"  the  latter  obviously  a  mistake,  n 
Unlucky,  sinister,  lit.  towards  the  north,  as 
"dciseil"  is  towards  the  south,  o  The  MS.  is 
"ma."  p  A  sudden  personal  onset.  See  "sic" 
or  "sichd,"'  the  same  word.  The  MS.  is  "sioca.'' 
q  The  MS.  has  "Albhidh,"  for,  as  we  suppo.se, 
"Alinhuin,"  Finn's  palace  in  Leinster.  ;•  The 
MS.  is  "'Se."  s  The  five  smalls  are  the 
two  ankles,  the  two  wrists,  and  the  neck. 
t  Dr.  Young's  copy  has  "S  e  labhair  Fionn  a 
chro-shnuaidh."  "Crò-shnuadh"  is  "saffron -hue.  " 
u  "  'Sgunia,""ls  gu'm  bu,"  or  "Agus  gu'm  bu." 
The  "  ma"  has  arisen  from  m  eclipsing  6.  There 
are  other  traces  of  eclipse  in  modern  Scottish 
Gaelic.  In  the  Island  of  Lews  certain  letters  are 
still  regularly  eclipsed. 


'N  sin  so  comhairle  'chinn  doibh, 
Deadh  mhac  Fhinn  'bu  bhinn  glòir(r) 
Churghabhailsgèil[do]'nfheardhocair:(!«) 
Gluaisidh  Fearghas  binn-fhoclach. 

Ghiaisidh  Fearghas  binn,  bàdhach,(a-) 
Glic,  ciallach,  mòr-dhàlach,{^/) 
Air  comhairl'  'athar,  mar  bu  choir, 
Ghabhail  sgeil  do  Clionn  ro-mhòr. 

"A  Chuinn  mhòir,  bhuadhaich,  bhrais, 
Fliir  shùgaich  ait  èilihinn, 
(4hahhai]  sgeil  thànas(c)  o  Fhionn, 
Cia  fath  do  thuruis  dh'  Eirinn?" 

"  Innsimse(o)  sin  duit  gu  beachd, 
Fhcarghais,  agus  buin  e  leat, 
Eirig  m'  athar  b'àill  leam  uaibhse, 
0  mhaithibh  teaghlaich  'ur  mùr-uaisle. 

Ceann  Fhinn 's  a  dhà  mhic  nih('ira, 
Ghoill,  Ghridhe,  agus  Gharaidh, 
'S  cinn  chlanna  Morna  gu  h-uile, 
Fhaotainn  an  uirig  aon  duine ; 

No  Eirinn  o  thuinu  gu  tuinn 
A  gheilleachdainn  do  'm  aon  chuing, 
No  còmhrag  chòig  ceud  d'  ar  fine 
Fhaotainn  air  mhadainn  am  màireach. " 

Gluaisidh  Fearghas  thugainn  ft^n, 
A  Phadruig,  ni  'n  canam  breug, 
(tU  'n  do  tho.sd  an  Fheinn  uile 
lle(/>)  cluinntinn  sgeil  an  aon  duine. 

"  Cia  do  sgeul  o'n  fhear  mhòr," 
'S  e  raite  Fionn,  fiath  an  t-slòigh, 
"  Aithris  duinne  e  gu  prabadh,(c) 
'S  na  ceil  oirnn  e  a  dh'  aon  olcaid. " 

"  'S  e  mo  sgeul  o  'n  fhear  mhòr, 
Gur  àiU  leis  còig  ceud  d'  ar  slòigh 
Fhaotainn  air  mhadainn  am  maireach, 
Gu  còmhrag  na  dioghbhàile."(('Z) 

'8  6  labhair  còig  ceud  d'  ar  fine, 
"  Caisgidh  sinne  a  luath  mhire  ;" 
Cha  robh  sud  doil)h  mar  a  radh, 
Bhi  dol  aims  an  iomarbhaidh.  (p) 

Thug  e  mach  claidheamh  an  Deirg  mhòir 
Le  confadh(/)  catha  a'  cheud  uair ; 


V  Speech,  w  Hard,  grievous.  x  Loving, 
friendly  ;  famous,  noble.  ?/  Majestic.  Also 
written  "niòralach,"  "mòrdhalach."  Here  the 
accent  must  be  placed  accordinLr,  to  Irish  usage, 
on  the  second  syllable,  for  the  sakeof  the  rhythm. 
2  For  "  thàinigeas."  a  'I'he  Irish  synthetic 
present.  6  Ir.  for  "ri."  c  "Gu  prab,"  quickly. 
d  The  MS.  is  "diothnihaileadh  "  'I'he  word  is 
"  dioghbhail,"  destruction,  an<l  is  the  same 
as  "diobhail,"  loss,  destrantion.  It  is  com- 
pounded of  Oi  and  gahhail,  anciently  gabal. 
e  Strife,  contention.  The  MS.  has  "iommairt 
bhaite."  Gillies  has  "  iomarbhaidh,"  which 
we  adopt.    /  Rage,  fury. 


U4> 


AN    GAIDHEAL.     xreas  Mios  an  Fhogharaidh,  1873. 


Thug  e  ruatliar(a)  fliir  an  grain, 

Mar  sheabhaig  measg  ealta  mlnn-eim(ò) 

B'  iomad  fear  's  a'  ghàir  a  bhos, 
lomad  làmh  ann  is  leth-chos, 
Iomad  claigeann  ann  is  ceann, 
Cuirp  gun  clioigleadli(c-)  air  a'  bhall. 

Còig  ceud  eile  ged  bliiodh  ann 

Gu  'n  tuiteadh  iad  air  aon  bhall, 

Is  Conn  a'  calcadh  a  sgiath((Z) 

'G  iarraidh  cùmhraig,  's  gu  'm  an-riar.(p) 

Thagh  sinn  seachd  ficliead  fear  mòr 

Do  mhaithibh  teaghlaich  ar  mòr-shlòigh, 

Thoirt  a'  chinn  do  mhac  an  Deirg, 

'S  dh'  aithnich  sinn  fear  fo  throm  f  heirg. 

Chaidh  ar  seachd  fichead  'n  a  dhàil, 
'S  ann  orra'thàinig  an  dioghbhàil;(^) 
Thug  e  ruathar  fir  f orthuin ; 
Bu  luaithe  e  na  roth  Gall-nihuilinn.(r/) 

Thuit  ar  seachd  fichead  fear  mòr, 
B'  aobhar  tiiirse  e  's  do-bhrùin ; 
Gu  'n  d'  leig  an  Fheinn  gàir  cruaidh 
Ri  diothachadh'(/()  a'  mhùr-shluaigh. 

"  Fhir  a  chleachd  mo  chabhair  riamh, 
Ghoill  Mhic  Morna  nam  mòr  ghnionih, 
'Bu  mhiann  sùla  gach  'b'  àille, 
'S  a  Phrionnsa  Thola  na  dioghbhàile.(0 

'S  dàna  leam  Conn  bagradh  ort, 

'S  air  Clanna  Morna  gu  h-uile  ; 

Nach  Inxineadh  tu  'n  ceann  deth  gu  fearail, 

Mar  rinn  thu  de'athair  roimhe." 

"  Dheanainnse  sin  duitse,  Fhinn, 
Fhir  nam  briathra  bl;itha,(j)  binn, 
Chur  gach  fuath  's  falachd(i-)  air  chùl, 
'S  gu  'm  biomaid  uile  dh'  aon  run. 

Ged  mharbhadh  tu  m'  Fheinn  uile, 
Gu  diothachadh(/)  an  aon  duine, 
Bhithinn  fèin  's  mo  threuna  leat, 
A  righ  na  Feinne  gu  d'  chabhair. " 

Gluaisidh(?rt)  Goll  'n  a  chulaidh  chruaidh, 

Ann  am  fianuis  a'  mhòr-shluaigh ; 

Bu  gheal  dearg  gnùis  an  fhir, 

'.N  a  thorc  garg  dol  an  tùs  iorghuill.(/() 


a  Violent  on.set.  b  Amonp;  flocks  of  small  birds, 
c  Sparing,  d  "  Sgiath"  to  rhyme  with  "  riar,"  in- 
stead of  "  sgcSithe,"  the  genitive,  e  Wrong  grati- 
fication. J  Destruction,  loss.  See  above.  The 
rhythm  requires  the  accent  on  the  second 
syllable,  according  to  Irish  usage.  gUiil.  Low- 
land or  foreign  mill,  h  T)  struction.  The  MS. 
is  "dioghugha"— Ir.  "diothnghadh."  iSee  above. 
The  rhythm  requires  tbc  accent  on  the  second 
syllable.  (Jillics'  copy  bns  ■■  \  IikucIi  làidir  na 
teugnihaile."  "TeugiiilKiil"  is  luHlc,  contest. 
j  Sweet,  k  See  almve.  I  I'lu'  -MS.  is  ■iliotliugha." 
m  See  above,    n  Fray,  strilc,  contest. 


Shuidhich  iad  an  sin  na  cip-chatha,(o) 
A  dhol  a  thabhairt  an  àrd  latha; 
'S  na  h-àirm  sheunta  a  bha'm  braid,  (/>) 
Thog  Mac  Morna  mileanta  (7)  iad. 

'N  uair  'chaidh  iad  an  dàil  a  cheile, 
Cha  'n  f  hacfas  riamh  ann  cho  baobhail;(r) 
Na  curaidhean 'bu  gharbh  cith,(.s) 
Chuir  iad  an  tulach  air  bhall-chritli. 

Dith(0  fola  do  chnàmhaibh  an  cuirp, 
Dith(0  teine  do  'n  àrmaibh  nochd.fw^ 
Dith(V)  cailce  do  sgiathaibh  an  àidh, 
Dol  siar  anns  ua  h-iarmailtibh. 

B'  iomad  caoir  do  theine  ruadh 
Teachd  o  fhaobhar  nan  arm  cruadh',(y) 
Os  cionn  nan  ceann-bhearta(K!)  corrach, 
'S  iad  a'  cuimhneach'  na  mòr-f  halachd(ir) 

An  da  churaidh  bu  gharbh  cith,(;/) 
Chuir  iad  an  tulach  air  bhall-chrith, 
Le  'm  bcumnaibh  'bu  leòr  mevtd, 
'S  bha  'n  Fheinn  uile  'g  an  eisdeachd. 

Seachd  laethe(£)  agus  aon  trà  deug, 
'Bu  tuirseach  mic  agus  mnai, 
G  us  'n  do  thuit  le  Goll  nam  beum 
An  sonn  mòr  air  cheart  èigin. 

Gàir  èibhinn  gu  'n  d'  rinn  an  Fhiann 
Nach  d'  rinneadh  leò  roimhe  riamh, 
Pve(«)  faicinn  doiljh  Ghoill  ]\Ihic  Morna 
'N  uachdar  air  Chonn  treun-tùircach, 

'S  e  tabhairt  Chonain  an  sàs 
An  dcigh(?*)  lonain  a'  mhi-ghràis; 
Naoi  ràidhean  do  Gholl  an  àidh 
'G  a  leigheas  mu  'n  robh  e  slàn. 

Ar  seachd  fichead 's  ar  còig  ceud, 
A  Phadruig,  ni  'n  canam  breug, 
Gu  'n  d'  thuit  sud  le  mac  an  Deirg, 
Is  bu  chruinn  ar  Feinn'n  a  dhèigh.(c) 


[The  above  ballad  is  from  the  Rev.  D. 
M'Nicol's  MS.  Collection  of  Gaelic 
poetry.— A.  C] 


0  "Ceap-catha,"  rallying  point  in  battle,  jj  Hid- 
den, concealed;  also,  charmed.  <j  Warlike,  brave. 
r  Savage,  llerce,  mad.  ò'  Rage,  fury,  t  In  these 
places  Dr,  Young's  copy  has  "cith,"  shower, 
stream,  for  "  dlth."  v  Naked,  v  Genitive  of 
cfualdli,  steel.  10  Helmets,  x  See  above, 
)/  See  above.  2  An  Irish  f(jrni  of  the  plural 
of  "la."  a  Irish  for  "ri."  b  The  MS.  is  "'N 
diaghaidh"  for  "An  deaghaidh"="an  d(!igh." 
c  The  MS.  is  "na  dheaghaidh." 
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SEANN  SGEULACHD. 

Mu'u  bhliadlma  1430,  thainig 
tigliearua  Aird-gliobliar  air  sgriob  do 
Raiiieacb,  agus  pbos  e  nigbean  do 
tbigbearna  Sbrutbain,  ceann-cinnidb 
Cbloiiin-Donnacbaidb.  An  uair  a 
tliug  fear  Aird-gbobbar  a  bbean  leis 
gu  'cbaisteal  fein,  cliuir  fear  Sbru- 
tbain coignear  gbillean  sgairteil 
maille  ri  'nigbinn,  a  bba  'n  an  cair- 
deaa  dileas  db  'i,  agus  auns  am 
feudadb  i  a  b-earbsa  'cbur  am  measg 
cboigreacb.  Tbug  iiacbdaran  Aird- 
gbobbar  seilbb  fearainn  do  'n  cbuig- 
near  oganacb  sin  dlntb  d'  a  aite- 
combnuidb  fein,  agus  rijin  e  gacb  ni 
'n  a  cbomas  cbum  gu  'n  soirbbicbeadb 
leo,  Bba  iad  measail  aig  muinntir 
Aird-gbobbar,  air  sgatb  na  baintigb- 
earna  do  'n  robb  mor  speis  aca ;  agus 
cba  'n  'eil  teagamli  nacb  gabbadb  iad 
fein  agus  an  sliocbd  'n  an  deigb, 
coinbnuidb  air  fearann  Aird-gbobbar 
mur  b'e  mar  a  tbacbair  Bba  gacb 
aon  de  'n  cboignear  a  cbaidb  o  Rain- 
eacb,  treun  agus  gaisgeil,  acb  tbug 
am  fear  bu  bigba  dbiubb  barracbd 
air  each  uile,  do  tbaobb  gaisg'  agus 
tapacbd,  agus  gu  sonruicbte  do 
tbaobb  a  theomacbd  eucbdaicb  le 
bogba  agus  le  saigbead.  B'e  Alasdair 
Beag  Mac-Dbonnacbaidb  a  b'  ainm 
do'n  oganacb  ealanta  so,  agus  cba 
b'  f  hada  gus  an  do  dbuisg  a  lutb- 
cbleasan,  eud  agus  gamblas  'n  a 
agbaidb  ann  an  cridbeacban  luchd- 
leaiimbuinn  Aird-gbobli  ar. 

La  de  na  hùtbean,  db'eii'icb  conns- 
achadb  eadar  ALasdair  Beag  agus 
oganacb  sgiambacb  eile  de  mbuinntir 
Aird-gbobbar.  Cbaidb  na  fir  a'm 
fionnsgan  a'  cbeile,  acb  cba  b'  f  bada 
gus  an  do  leag  Alasdair  Beag  an 
an  t-oganach  gun  deo  air  an  raon! 
Cba  deanadb  fuireacb  feum  tuille — 
b'  eigin  do  Mbac-Dbonnacbaidb  am 
fireacb  a  tboirt  air  gun  dail  sam  bitb. 
Tbug  e  na  buinn  as  aii-  ball,  agus 
cba  do  gbabb  e  tamb,  no  fois,  gus  an 
d'rainig  e  a  cbeann-feadbna  euchdacb 


agus  cruadalacb  fein,  "  Ian  Dubh 
Gearr,"  no  mar  a  tbeireadb  cuid  ris, 
"  Iain  Dubb  nan  lann,"  a  bba 
'gabliail  combnuidb  ann  an  Gleann- 
Duibb — ris  an  abrar  a  nis  Gleann- 
Liobbainn.  Db'  innis  e  do  'n  treun- 
laocb  Iain  Dubb  mar  a  db'  eirich 
dba  an  Aird-gbobbar;  agus  thubbairt 
Iain  ris,  "  Cba  'n  eagal  duit  a  Mbic- 
Dbonnachaidb,  gabb  fasgadb  fo  'm 
sgeitb-sa,  agus  ma  tbig  mac  matbar 
o  Aird-gbobbar  a  cbur  dragb'  ort,  cba 
teid  e  dbacbaidb  a  db-innseadb  a 
sgeoil." 

Fagaidb  sinn  a  nis  Iain  Dubb 
agus  Alasdair  Beag  ann  an  Gleann- 
Liobbaiau ,  a'  tigbinn  air  an  gniombara 
gaisgeil  fein  f  a  seacb,  agus  tbeid 
sinn  le  'r  sgeul,  car  tamuill  bbig,  gu 
Sratb-gblais  ann  an  Siorramacbd 
Inbliirnis. 

Air  la  araidb  bba  'n  Siosalach, 
uacbdaran  Sbratb-gblais,  agus  buidb- 
eann  tbagbta  maille  I'is,  a  macb  a' 
sealgaireacbd  an-  feadb  nam  beann. 
Air  dboibb  a  bbi  air  an  saracbadb  le 
3Ìubbal  nam  beann  cbaidb  iad  a  steacb, 
aig  cromadb  an  anmoicb,  do  bbotban 
bantraich  tbruaigb  a  bba  ri  taobb  an 
ratbaid,  agus,  gun  a  cead  iarraidb, 
mbarbb  agus  db'  itb  iad  an  t-aon 
laogb  a  bba  air  a  seilbb.  Co  a 
tbacbair  a  bbi  stigb  's  an  am  acb 
duine  bocbd  o  Gbleann-Liobbainn 
a  bba  'siubbal  o  aite  gu  aite  'g  iarr- 
aidb na  deirce.  Cba  robb  na  cuisean 
a'  cordadb  ris  an  duine  bbocbd  air 
cbor  sam  bitli,  agus  tboisicb  e  ri  bbi 
cur  dbetb  agus  a'  gearan.  Tbionn- 
daidb  an  Siosalacb  agus  tbubbairt  e, 
"•Ciod  a  tba  cur  ort,  a  bbodaicb  leib- 
idicb,  dbranndanaicb  1 "  "  Cba  'n  'eil 
a'  bheag  (deir  an  duine  bocbd),  acb 
tba  fios  agam  air  aon  ni,  's  cba  bbinn 
leat  a  cbluintinn — tba  fios  agam  far 
nacb  biodb  a  cridbe  aig  an  t-Siosalacb 
e  fein  a  gbiulan  mar  a  rinn  e  's  a' 
bbotban  so."  Las  an  ceann-cinnidb 
uaibbreacb  le  corruicb,  agus  tbubb- 
airt  e,    "  Innis    domh    a    bbodaicb 
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dhoua  c'  ait  nach  bioilli  a  chridlie 
agamsa  ino  thoil  feiu  a  dlieau- 
aiuli]"  "Is  soirbh  au  iii  dlionih- 
sa  sin  a  dheauamh  (ars'  am  bod- 
achd  bochd),  oil"  ami  an  duthaicli 
'  Iain  Diiibh  nan  lann,'  dh' t'lR-ninadh 
tu  a  blii  nmhal."  Mliionnaich  an 
Siosalacli  gu  'in  biodh  dearbhadh 
aige-san  air  sin  mu  'n  rachadli  moran 
laitliean  seacliad. 

Tliuig  an  duine  boclid  nacli  biodb 
cuisean  reidh;  ag'us  clia  do  cliaill 
e  nine  sam  bit'u  giis  an  d'  raiiiig  e 
"  Iain  Dnbli  nan  lann,"  agns  gus  an 
d'  innis  e  dha  focal  air  fhocal  mar  a 
tliachair.  Fliuair  Iain  Diibh  coire 
mlior  do  'n  duine  blioclid  air  son  a 
luatlias-teauga,  acli  thug  e  maitheanas 
da,  agus  tlioisich  e  air  gach  ni  a 
dlieanamli  deas  air  son  teaclid  an 
t-Siosalaich. 

Cha  b'  f  had  a  chuir  an  Siosalacli 
dail  's  a'  ghnothach ;  oir  cha  deacli- 
aidli  seachdain  thairis  an  nair  a 
bha  fir  Shrath-ghlais,  agus  an  uacli- 
daran  air  an  ceann  air  fraithibh 
Ghlinn-Liobhainn. 

Bha  freiceadan  aig  muinntir  a' 
ghlinne  a  iiiach  a'  gabhail  beachd 
air  gach  bealach,  agus  chunnaic  iad 
na  tuatliaich  naimhdeil  a'  tarruing 
am  fagus. 

An  uair  a  roghuaich  an  Siosalacli 
aite-taimh  freagarrach  air  a  shoii  feiii 
agus  air  son  a  clieathariiaich,  chuir  e 
teachdaireachd  a  dh-ionnsuidh  Iain 
Duibli,  ag  innseadh  dha  cuirm  a  bhi 
deas  aige  air  son  beagan  cuideachd  a 
bha  teaclid  a  dh-amharc  air  o  'n 
Airde-tuath, — "  wjus  mar  hi"  ars'  an 
Siosalach ;  ach  cha  d'  thubhart  e  tuill- 
eadh. 

Fhuair  Iain  Dul)h  an  teachdair- 
eachd agus  tluiig  e  gu  ro  mhaith 
a  seadh.  Ghrad  chuir  e  fios  air  ais 
gu  'm  biodh  gach  ni  deas  a  bha  freag- 
arrach air  an  son,  agus  iad  a  thighinn 
air  an  aghaidh  gu  h-ealanih— "  acA 
ma  thin,"  ars'  Iain  Dubh,  agus  stad 
tj  'an  sin. 


Thuig  na  laoich  air  gach  taobli 
gu  'n  robh  iia  cuisean  gu  bhi  garbh, 
agus  air  gach  taobh  riuneadh  uidh- 
eamachadh  air  an  son.  Chaidh  na 
Siosalaich  gu  faicilleach  air  an  agh- 
aidh, agus  bha  Iain  Dubh  Gearr 
mar  gu  'm  b'  aiiu  air  eutromas 
le  mireadh-chatha  chum  deannal 
cruaidh,  teitli  a  thoirt  doibh.  Blia 
seachdnar  nihac  aige,  agus  bu  treun 
iad.  Bha  iad  'n  an  ogauaich  co  clis 
agus  ealanta  's  a  ghiulan  riamh 
iughar  agus  dorlach.  Chaidh  ceath- 
rar  diubh  air  laimh  dheis  an  'athar, 
agus  an  triuir  eile  air  a  laimh  chli, 
maille  ris  an  robh  mar  an  ceudna 
Alasdair  Beag  Mac-Dhonnachaidh, 
a  bha  comharraichte  'n  a  linn  fein 
air  son  cuiinse  a  ghabhail  le  saighead. 
Theiriiiu  an  Siosalach  air  ceann  a 
dhaoine  chum  na  h-aibhne  an  uair  a 
bha  na  Liobhannaich  thall  f '  an 
comliair  air  an  taobh  eile.  Bha  ceann- 
feadhna  Srath-ghlais  air '  eideadh 
0  bharr  gu  'bhonn  le  luirich  lannaich, 
clogaid  agus  ceann- bheairt,  air  chor  's 
nach  ruigeadh  saighead  air  a  leonadh. 
Bha  'n  latha  grianach — agus  chunn- 
acas  gathanna  iia  greine  miltean  air 
astar,  a'  deari'sadh  mar  ghrad  bhoisge 
an  dealaiiaich  air  armachd  nan  laoch! 
Thog  an  Siosalach  a  chlogad  suas  os 
cionn  a  shul,  agus  air  a'  mhionaid 
sin  thilg  Alasdair  Beag  saighead  a 
bhuail  an  clar  an  aodainn  ceannard 
nan  Siosalach.  Ghrad  sparr  an 
duine  leoiita  a  lamh  air  an  lot,  agus 
ghlaodh  Mac-Dhonnachaidh,  "  A 
Shiosalaich,  gheibh  thu  an  t-saighead 
air  do  chnlthaobh ;  "  ach  bha  'u  Sios- 
alacli gun  choinas  freagairt  —  oir 
thuit  e  marbh  air  an  laraich!  Tha  'n 
t'  aite  far  an  d'  thug  e  suas  an  deo 
fathasd  air  a  chomharrachadh  a  inacli 
le  cloich,  ris  an  abrar  gus  an  la'  n 
diugh,  "Clach  an  t-Siosalaich."  An 
nair  a  chaill  na  naimhdean  an  ceann- 
ard, threig  am  misneach  iad,  agus 
thionndaidh  iad  an  cul  air  na  Liobh- 
auuaich.     Chair  Iain  Pubh  an  ruaig 
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orra,  agus  cha  d'  f  hagadli  mac  matliar 
diubh  beo  acli  am  piobaire  a  mliaiu. 
Thugadh  cead  dasan  dol  dacliaidh  a 
dh-innseadli  sgeul  a  bhroin  d'  a 
chairdean  agns  d'  a  chinneacli. 

Goirid  an   deieh   sin,  thug  "  Iain 


Dubh  nan  lann"  a  nighean 'n  a 
mnaoi  do  Alasdair  Beag  Mac-Dhonn- 
achaidh,  agus  tha  e  air  'iunseadh 
gu  'm  bheii  an  sliochd  fathasd  lion- 
mhor  anns  ua  ciioclian  sin. 

Sgiathanach. 


MARBHRANN 

Do  Fhe'iyi  Nic-Illeathai)i,  nighean  do  Dhonnachadh  Mac-IIleathain,  Thamh- 
nithe,  ay  us  Ealasaid  Nic-an-Uidheir,  a  hha  chomhnuidh  an  Dail-lic,  ann 
ail  Gleann-da-i'uail.  Shmhhail  an  nigliean  chliuiteach,  eireachdail  so 
goiridh  romh  Nollaig  amis  cC  hhUadhna  1836,  air  an  latlia  'hha  i  ri  hid  air  a 
posadh.  Bha  na  rannan  a  leanas  air  an  deanamh  le  Seonaid  Nic- 
iJiiomhnuiU,  de  naisinn  BhunAtiia,  bean  Bhomhnuill  Mhic-lUe-dhuihh  a 
tlia  cliOìiiìiiLuidli,  e  fein  agus  a  hhean  chaoimhneil,  ionnsaichte  agus  iuhudh- 
ail,  gits  an  liUha  'n  diugh,  ann  an  Clachan  Ghlinn-da-7'uail. 

'S  ann  an  drast  tha  'n  sgeul  craiteacli  ri  chluinntinn  's  an  aite, 

Tha  'n  nigh'nag  is  aille  's  is  maisiche  gnuis 
Air  a  righeadh  's  a  caradh  an  ciste  chaoil  chlaraidh, 

'S  i  'n  diugh  air  a  fagail  le  'cairdean  's  an  uir. 

Gur  truagli  learn  an  t-oig-fhear,  chaill  a  mhisneach  ri  'bheo  e, 
Tha  'chrldh  air  a  sgaradh,  gur  dubhach  a  ghnuis; 

A  bhean-bainnse  bhoidheach  le  lie  air  a  comhdach, 
'N  a  laidhe  's  an  talamh,  's  i  falaicht'  bho  'shuil. 

Bu  chaoimhneil 's  bu  teo-chridheach  leamsa  a  failte, — 
A  nigh'nag  a  b'  aill',  's  ann  ort  fein  a  bhiodh  fonn; 

Do  g'hruaidhean  mar  sgarlaid,  's  mar  ros  ann  an  garadh, 
'S  do  chneas  mar  an  eala  air  bharraibh  nan  tonn ! 

Gur  truagh  leam  do  chairdean,  gu  sonniicht'  do  mhathair; 

Chaill  i  'h-aighear  's  an  t-saoghal,  gu  brath,  a's  a  sunnd; 
'S  gur  trie  i  'g  ad  chaoineadh,  's  gun  thu  aice  ri  fhaotainn, 

'S  cha  'n  eirich  a  crldli  ged  tha  tigh'nn  a'  bhliadhn'-nr. 

A  nis  sguir  'g  a  bron,  thu  fein  a's  a  cairdean, — 

Tha  ise  gu  h-ard  ann  am  Paras  nan  dul ; 
'S  tha  sinn  uile  an  dochas  gu  bheil  i  'n  diugh  posd' 

Air  ar  Slanaighear  glormhor,  's  a  ghnath  'seinn  a  chliu. 
Dun-Otliainn,  Ciad  Mhios  an  Fhodiaraidh,  1873. 


NAIDHEACHDAN. 


Cha  mhor  nach  b'  e  turas  na  Ban- 
righ  do  Lochabar  a  b'  aon  sgeul  am 
beul  gach  duine  air  a'  mhios  a  chaidli 
seachad.  Dh'  fhag  i  a  luchuiit  aillidh 
ann  am  Balmoral  air  Di-Mairt  an 
i)mh  latha  agus  air  an  fheasgar  sin 


fein  rainig  i  Caisteal  Ur  lonar-Loch- 
aidh  far  an  do  chuir  i  seachad  beag- 
an  laithean  fo  aoidheachd  Mhorair 
Ahinger.  Ged  bha  a'  chiad  latha  no 
'dhad'aii  nine  fliuch  agns  ueo-thlusar 
cha  do  chum  so  idir  a'  Bhau-righ  bho 
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Treas  Mios  an  Fhogharaidh,  1878. 


i  fein  a  noclidadh  d'  a  cnid  iocbdaran 
agus  neo-ar-tbaing  mur  do  tbaisbean 
iadsan  au  tairiseacbd  db'  ise.  Cba 
robb  craobb  no  crann  eadar  Cinn-a- 
gbiutbasaicb  agus  Gleann-Conibann 
nacb  robb  air  an  sgeadacbadb  leis 
gacbgne  bbratacb  a's  sbuaicbeantas; 
cuid  a'  tairgse  Ciad  mile  faUte,  agus 
cuid  eile  a'  guidbe  Slainte  's  fallain- 
eachcl  do  'n  Bban-rigb!  Ri  taobban  an 
ratbaid-mboir  bba  na  cinn-chinnidb 
le  'n  cuid  daoine  air  an  tarruing  a 
suas  an  ordugb  agus  air  an  eideadb 
gu  b-eireacbdail  ann  am  breacan  an 
fbeilidb.  Cba  biaitbe  rainig  i 
Caisteal  lonar-Locbaidb  na  db'  ciricb 
teineacban-eibbinn  o  bbarr  nan  cnoc 
a'  sgaoileadb  an  sgeoil  air  feadh  na 
tire  gu  leir.  Chaidb  a'  Bban-rigb  a 
db-fbaicinn  seana  Cbaisteal  lonar- 
Locbaidb,  Acba-na-caraidb,  Baile- 
cbaolais  agus  Gleann-Combann  far 
an  do  cbuir  i  ri  'bilean  cuacb  airgid 
a  bba  aon  uair  aig  Prionns  Tearbicb, 
agus  as  an  d'ol  am  Prionns  ^^Jeri  nacb 
maireann  anns  a'  bbliadbua  1857. 
Cbaidb  i  mar  an  ceudna  do  Gbleann- 
fiouaiii,  an  t-aite  anns  an  do  tbog 
Prionns  Tearlacb  a  bbratacb  agus  an 
do  tbionail  e  g'  a  ionnsaidb  na  Gaidbeil 
cbabiia,  dbileas  a  bboidicb  gu  'm  bu- 
adbaicbeadb  no  gu  'm  basaicbeadb  iad 
'n  a  aobbar.  Air  a  ratbad  dbacbaidb  do 
Bhalmoral  tbagbail  a'  Bban-rigb  ann 
an  Inbbirnis  far  an  robb  gacb  ullacb- 
adb  air  a  dbeanamb  gu  failte  cbridbeil 
a  cbur  oirre.  Db'  aidicb  i  i  fein  lan- 
tboilicbte  le  'turas  agus  tba  i  a' cur  an 
geill  cliunanGaidbealairson  nataii-ia- 
eacbd  agusandeadb  dburacbdanocbd 
iad  db'  i  anns  gacb  ceum  d'  a  cuairt. 

OISINN  BHEAG  NAN 
TEAGASG  FALLAIN. 
Tba  moran  ann  a  labbi-as  ni  's  luglui 
"u  mor  na  smuaincbeas  iad.  Tba  iad 
a'  deaiiarab  sin  gu  glic.  Tba  moran 
eile  ann  nacb  smuainich  air  darna 
leth   na   labliras   iad.      Tba  iadsan 


a'  deanamb  gu  b-amaideacb,  agus 
bitbidb  a'  bbuil  ori'a. 

Tba  fior  sbaorsa  a'  co-sbeasamb 
aim  a  bbi  sealbbacbadb  nan  nitbe 
sin  air  am  bbeil  ceart-cboir  againn 
fein,  agus  ni  b-eadb  ann  a  bbi 
'milleadb  nan  nitbe  sin  air  am  bbeil 
coir  aig  muinntir  eile. 

A  cbaraid,  mu  'n  iarr  tliu  comain 
air  neacb  sam  bitb  eile,  tboir  na  tri 
nitbe  a  leanas  fainear.  An  toiseacb, 
an  urrainii  duit  a  sbeacbnadb?  A  ris, 
am  bbeil  e  corausacb  do  'n  ti  air  am 
bbeil  tliu  'dol  g  'a  iarraidb  a  tboirt 
seacbad"?  Agus's  an  trcas  aite,  an 
deanadb  tusa  air  son  do  cbaraid, 
na  'm  biodb  e  'n  ad  aite-sa,  a'  cbeart 
ni  sin  a  tba  tbu  mar  cbomain  ag 
iarraidb  airsan?  Uime  sin,  smuainicb 
air  na  nitbibb  so,  agus  feudaidb  e 
bbi  gu  'n  atbarraicb  tbu  do  bbarail. 

Cba  deanadb  na  breugan  acb  cron 
gun  diùgli  mur  faigbeadb  iad  creideas 
air  son  na  firinn. 

Tba  saotbair'n  a  leagbeas  acb 
beag  air  son  gacb  truaigb.  Na  bi-sa 
aonaranacb,  diombanacb,  cianail. 
Cba  d'  tbug-adb  beatba  do  mbac  an 
duine,  gu  bbi  air  a  caitbeadb  ann 
am  bruadaraibb,  agus  am  faoin- 
smuaintibb,  acb  air  son  dicbill  bbeo- 
tbail,  gbniomliaicb ;  seadb,  air  son 
dicbill  a  tbigcbnm  maitb  aig  a'cbeann 
tball  dboibb-san  uile  a  cbleacbdas  i. 


Jacni  's  m\  Jlcalarhabh. 

Taiug  do  jMhairi  Nic-Eallair  ;  f^heobli 
a  h-oraii  grinii  aite  's  cba  'n  f  haila  tbiiige. 

Abracii. — Fhuair  sinu  Maol-Ruainklk 
agus  bu  rubor  am  bcud  mur  tugamaid  aite 
dha.  Cluiiinidb  tu  e  'g  a  cbrùnan  aig 
lucbd-leugbaidb  a'  Ghaidheil  's  an  Tom- 
bhuidbe  m'  an  tig  an  Fbeill-Martuinu. 

Srath-liuchaidu. — Bbeir  sinn  aite 
i\o  chom\ira,(}\\  Cailleach-Bhfurr's  an  atb 

GUAIDIIEAL. 

Feak  do  Ghaidheil  Ghlaschu.  —Cba 
d'  innis  tbu  dbuiun  co  tbu,  no  c'  aite  au 
amais  sinu  ort ;  uime  sin  cba  'n  urrainn 
duinn  buil  a  dbeanamb  dc  d'  btir.  Oluinn- 
eamaid  uait  a  rithist, 
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LEGENDARY    HISTORY    OF 
THE   SCOTS. 

The  last  paper  closed  with  a 
refei-ence  to  the  aiuiihilatioii  of  tlie 
Picts.  This  is  one  of  the  things 
which  may  well  be  classified  among 
the  fables  of  history,  and  yet  although 
tlie  chroniclers  give  two  very  diffe- 
I'ent  accounts  of  it,  there  have  been 
many  recent  historians  who  have 
regarded  it  as  a  historical  truth. 
The  author  of  De  Instructione  Princi- 
j)um  states  that  the  occasion  of  this 
fearful  tragedy  was  the  jealousy 
which  the  Scots  had  of  the  ever- 
increasing  and  supeiior  power  of  the 
Picts.  Finding  themselves  unable  to 
overcome  them  on  the  battlefield 
they  offer  themselves  as  allies,  hop- 
ing to  do  b}'  treacherous  means  what 
they  could  not  perform  by  the  fair 
means  of  war.  The  Picts  receive 
the  offer,  and  enter  into  a  confede- 
racy with  them.  During  this  alliance 
they  made  war,  in  conjunction  with 
the  Picts,  on  the  Britons,  who  were 
the  inhabitants  of  the  Roman  pi'o- 
vince.  So  severe  were  these  inroads 
that  the  Romans  were  forced  to 
build  two  walls  across  from  sea  to 
sea.  This  was  not  sufficient  to 
repress  the  warlike  tribes  of  the 
north.  They  broke  down  the  walls, 
jjenetrated  as  far  as  York,  where  the 
Roman  Emperor  Severus  was  slain 
in  battle.  Thus,  according  to  the 
chronicles,  ''  the}'  withstood  in  all 
things  the  power  of  Julius  Ca?sar  and 
Claudius  and  Vespasius,  Emjjeroi'S  of 
Rome,  who  would  have  subjected  us 
as  they  did  the  Britons,  and  for  to 
to  tell  all  the  process  of  this  it  were 


too  long."  After  the  Roman  legions 
left  their  shores  Vortigern,  king-  of 
the  Britons,  invited  the  aid  of  the 
Saxons,  a  foreign  tribe,  against  the 
contiimed  attacks  of  the  Picts  and 
Scots.  The  Saxons  were,  however, 
defeated  at  Lingaran,  or  Necktan's 
Mere,  in  Forfarshire ;  and  by  this 
battle  the  jiorthern  tribes  were  i-e- 
lieved  from  the  tribute  imposed  by 
Severus  when  he  entered  Caledonia 
wuth  his  hostile  armies.  In  the 
next  battle,  which  was  fought  at 
Campus  Manan,  the  Saxons  are  vic- 
t(jrions.  After  this  they  fought 
various  battles,  until  finally  the  Scots, 
under  Ilungus,  utterly  defeated  the 
Saxons.  They  now  receive  little 
trouble  from  the  armies  bej-^ond  the 
wall  of  Hadrian.  A  new  enemy, 
however,  is  found  in  the  Scandinavian 
pirates  who  infested  the  shores  of 
Britain.  These  sons  of  Lochlan  com- 
mitted great  ravages  on  the  Picts, 
the  Scots,  and  the  Saxons,  and  it 
required  the  united  armies  of  the 
three  to  drive  them  to  their  cold 
homes  in  the  north.  On  their  expul- 
sion from  the  British  shores,  the 
Scots,  seeing  they  no  longer  require 
the  aid  of  the  powerful  Picts,  have 
recourse  to  that  strategy  by  which  it 
is  said  they  destroyed  the  Pictish 
nation.  They  invite  the  Pictish 
princes  to  a  banquet  at  the  royal 
residence.  As  they  are  enjoying 
themselves  with  the  good  things  of 
the  feast,  and  are  pretty  well  intoxi- 
cated, the  Scots,  on  opportunity  being 
given,  withdraw  the  props  which 
held  up  the  floor  of  the  room  in 
which  they  wei'e  regaling.  They  are 
thus  suddenly  thrown  into  confusion, 
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and  pointed  stakes  placed  in  the 
<;-round  below  the  floor  add  to  the 
confusion.  In  this  position,  and 
wholly  unsuspecting  any  evil  from  the 
Scots,  the}'  are  savagely  biitchered. 
"  Thus,"  sa^'s  the  annalist,  "  of  the 
the  two  nations  the  more  valiant  and 
warlike  were  annihilated."  The  very 
same  account  of  the  event  is  given 
by  Hidgen  in  the  "  Scalachronica," 
in  the  "  Chronicle  of  the  Scots,"  and 
the  "  Chronicle  of  the  Picts  and 
Scots."  The  "  Prophecy  of  St. 
Bei-chan,"  ^v^itteu  in  the  7th  century, 
alludes  to  the  circumstance  in  the  fol- 
lowing words: — "By  him  (Kennyth 
MacAlpin  the  Ferbasach)  the  wild  ones 
are  deceived  in  the  East ;  he  shall  dig 
in  the  earth,  dangerous  guod  blades; 
death  and  destruction,  in  Scone  of 
noble  shields." 

The  next  account  of  this  event  is 
what  may  be  called  the  Alpin  Con- 
quest. This  version  of  the  legend 
is  at  least  more  honourable  to  the 
Scottish  name  and  arms.  The 
"  Chronicle  of  Huntingdon"  gives  it 
tlius — "  In  the  year  of  our  Lord  834 
the  Scots  give  battle  to  the  Picts  on 
Easter  Day,  when  many  of  the 
Pictish  nobles  were  slain,  and  Alpin, 
king  of  the  Scots,  was  declared  victor. 
On  the  13th  of  the  Kalends  of  August, 
of  the  same  year,  while  he  is  stiil  re- 
joicing in  the  successful  issue  of  this 
battle,  he  is  attacked  by  the  Picts, 
defeated,  and  slain.  His  son  Ken- 
neth reignsin hisstead.  In  theseventh 
year  of  his  reign,  when  the  coasts 
Avere  occupied  by  the  Danish  pirates, 
he  defeated  the  Picts  with  great 
slaughter.  On  this  he  passed  into 
the  remainder  of  their  territories,  and 
after  having  killed  man}'  of  them 
compelled  them  to  fly.  In  this  man- 
he  obtained  the  monarchy  of  all 
Alban,  which  is  now  called  Scotland, 
iind  was  the  first  king  of  the  Scots 
to  reign  over  it.  In  the  twelfth  year 
of  his  reigu  he  engaged  the  Picts  in 


battle  seven  times  in  one  day,  and 
having  slain  many  of  them  he  con- 
firmed his  kingdom,  over  which  he 
ruled  for  twenty-eight  years."  This 
is  the  only  record  of  the  Alpin  Con 
quest  which  gives  prominence  to  the 
victories  of  Alpin  as  bringing  about 
the  entire  subjugation  of  the  Picts  to 
the  Scottish  rule,  which  afterwards 
took  place  in  tlie  reign  of  his  son 
Kemieth.  The  author  of  the  chro- 
nicle just  quoted  no  doubt  saw  the 
inconsistency  of  imagining  that  Ken- 
neth MacAlpin,  with  his  small  army 
of  Scots,  effected  a  conquest  over 
the  populous  and  war-loving  Picts ; 
and  to  give  plausibility  to  the  sup- 
position that  the  union  of  the  two 
kingdoms  in  the  time  of  Kenneth 
was  brought  about  by  means  of  a 
coiiquest  he  makes  the  Scots  of 
Galloway  play  a  pait  in  the  affair. 
Now  it  is  a  pretty  Avell  established 
fact  that  Alpin,  the  father  of  Kenneth 
repaired  to  Galloway  with  his  Dal- 
riadic  Scots  when  he  was  defeated 
by  the  Pictish  king  Angus  Mac- 
Fergus  in  Til.  It  is,  therefore,  not 
at  all  umiatural  that  the  Scots  of 
Galloway  should  be  made  to  assist 
Kenneth — the  son  of  their  king — in 
obtaining  possession  of  the  Pictish 
throne. 

It  will  be  observed  in  the  cpiota- 
tion  from  the  "  Chronicle  of  Hunt- 
ingdon" that  mention  is  made  of  the 
fact  that  the  Bi'itish  shores  were 
occupied  by  the  Danish  pirates.  This 
has  I'eference  to  the  great  battle  by 
wiiicli  the  Danes  devastated  the 
whole  of  Pictland,  killed  Eoghan 
Mac  Angusa  its  king.  Bran  his 
brother,  all  the  direct  heirs  to  the 
throne,  and  many  others.  This  oc- 
curred in  the  time  of  Kenneth,  so 
that  it  is  mentioned  as  one  of  those 
events  which  helped  him  to  obtain  a 
victory  over  the  Picts. 

There  is  another  legend  in  con- 
nection  with  Ivenueth   MacAlpin'g 
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succession  to  the  tlirone  of  Albaii. 
The  Cohimbiaii  clergy  are  said  to 
have  assisted  him  on  condition  that 
he  woukl  reinstate  theua  in  lona, 
from  which  tLiey  Avere  driven  by 
Nectan,  Icing  of  the  Picts.  But  as 
lona  was  destined  to  close  its  walls 
for  ever  against  its  aucient  saints, 
Kenneth,  in  fulfilment  of  his  promise 
to  the  ecclesiastics  of  lona,  removed 
the  ijrimacy  to  Dunkeld,  where  it 
remained  for  several  years.  It 
was  afterwards  transferi-ed  to  St. 
Aiidrews,  and  became  identified  with 
the  Scottish  nation.  In  the  life  of 
St.  Cadroe  there  is  a  legend  of  the 
wandering  of  the  Scots  which 
illustrates  this  identification  of  St. 
.\.ndrews  with  the  Scottish  kingdom. 
Here  they  are  said  to  have  come 
from  Chorischou,  in  Lydia,  and  to 
have  landed  in  Ireland,  which  finding- 
it  to  have  been  a  fertile  country,  they 
occupy.  After  obtaining  possession 
of  the  chief  towns,  such  as  Cloyue, 
Armagh,  Kildare,  Munster,  and  Ban- 
gor, they  cross  over  to  lona,  thence 
they  invade  the  district  of  Ross  by 
the  river  Rosis  (oi-  Blackvvater),  and 
then  they  proceed  southward  and 
possess  St.  Andrews.  Dr  Skene 
shows  that  all  these  cities  were 
celebrated  ecclesiastical  centres,  and 
from  this  concludes  that  the  legend 
refers  to  the  spread  of  au  ecclesiasti- 
cal party.  He  also  states  that  "  the 
termination  of  the  wanderings  of  the 
colony  of  Scots  connect  them  at  once 
with  the  invasion  of  Kenneth  Mac- 
Alpin,  and  the  settlement  of  the 
Scots  in  his  time  at  St.  Andrews." 
However  this  may  be,  it  says  much 
for  the  clergy  of  the  time  that  they 
got  their  name  connected  with  what 
is  one  of  the  greatest  events  in 
Pictish  or  Scottish  history. 

After  the  conquest  Kenneth  ex- 
tended his  kingdom  to  the  Tweed, 
expelling  the  Britons  and  Saxons, 
without  much  opposition,  and  calls 


it  Scotland.  In  960  he  dies  at  his 
castle  of  Forte viot,  and  is  buried  at 
lona — the  burj^ing  place  of  the  kings 
of  Scotland. 

R.  Mao-an-Rothaich. 

(To  he  coiittiiued.) 


MUSIC    IN    HIGHLAND 
CHURCHES. 

Knowing  the  strong  attachment 
which  subsists  between  Highlanders 
and  their  congregations,  I  presume  a 
few  remarks  on  the  subject  of 
"Music  in  Highland  Churches,"  will 
not  be  uninteresting  to  the  readers 
of  the  Gael. 

It  will  be  readily  granted  by  all 
who  have  given  the  matter  any  at- 
tention that  Music,  both  as  a  science 
and  an  art,  has  received  more  atten- 
tion during  the  past  ten  years  than 
it  has  done  for  the  previous  half- 
century.  While  this  is  true  of 
music'  in  general  it  is  doubly  so  of 
Sacred  or  Congregational  Music. 
During  the  last  few  years  a  thorough 
revolution  has  been  taking  place  in 
the  musical  arrangements  of  our 
Lowland  congregations,  and  I  am 
glad  to  observe  that  there  are  some 
signs  of  animation  apparent  in  refer- 
ence to  this  matter  in  Highland 
churches  also.  It  is  to  be  hoped 
that  those  who  have  begun  this  good 
work  of  reformation  will  not  cease 
till  they  have  succeeded  in  bringing 
our  people  to  bestow  that  attention 
upon  the  subject  which  it  so  urgently 
demands;  for  in  the  matter  of  psal- 
mody our  Gaelic  churches  are  ftir  be- 
hind the  agi!.  True,  it  may  be  said 
that  Lowland  congregations  have 
greater  facilities  for  musical  cultiva- 
tion than  their  Highland  brethren  ; 
but  this  is  very  much  because  they 
have  created  those  facilities  by  in 
stituting  classes  in  connection  with 
their  congregations  for  the  improve- 
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raent  of  the  people  in  theii-  manner 
of  rendering  the  service  of  praise. 
From  these  chxsses  they  usually 
select  the  members  of  the  church 
choirs.  In  the  case  of  congregations 
in  the  Highlands,  where  the  popula- 
tion is  often  but  spai-se,  it  is  a  matter 
of  considerable  difficulty  to  get  a 
sufficient  number  to  meet  for  the 
practice  of  music,  but  no  such  diffi- 
culties obtain  in  our  large  cities  and 
towns  in  the  south,  and  yet  we  find 
them  in  the  same  unsatisfactoiy  con- 
dition with  their  brethren  in  the 
Highlands.  The  singing  in  some  of 
the  Gaelic  churches  of  this  city, 
during  the  forenoon  diet  Avhen  Gaelic 
is  usually  preached,  is  quite  distres- 
sing. In  one  church  the  congrega- 
tion sings  with  a  lustiness  and 
strength  of  lung  which  are  no  doubt 
commendable  as  indicative  of  hearti- 
ness and  a  desire  on  the  part  of  the 
people  to  do  their  utmost,  if  not  their 
best,  but  it  is  far  from  pleasant  to 
the  ear  of  any  one  accustomed  to 
graceful  and  artistic  execution.  In 
another  church  the  singing  is  so 
languid  and  apathetic  that  one  might 
almost  imagine  himself  in  a  deaf  and 
dumb  institution;  the  precentor  does 
all  the  singiijg,  while  the  people  sit 
Avith  lips  compressed  as  if  afraid  to 
hear  their  own  voices.  The  Divine 
injunctions  regarding  the  praises  of 
the  sanctuary  are  both  numerous  and 
imperative.  "  Let  the  people  praise 
Thee,  O  Lord !  let  all  the  people 
praise  Thee." 

Having  thus  referred  to  the  pre- 
sent unsatisfactory  condition  of  the 
music  in  our  Highland  churches,  let 
us  now  endeavour  to  point  out  the 
cause  and  suggest  the  remedy.  I 
consider  the  chief  barrier  to  musical 
improvement  in  Gaelic-speaking-  con- 
gregations is  that  effete  and  old- 
fashioned  custom  of  "  putting  out 
the  line,"  as  it  is  familiarly  termed — • 
a  custom  which,  I  believe,  has  no- 


thing to  recommend  it  but  antiquity. 
It  is  a  system  that  received  its  origin 
when  Gaelic  psalm-books  were  both 
scarce  and  expensive,  and  many  of 
the  ptiople  unable  to  read.  Now, 
however,  it  is  diflferent,  psalvn-books 
are,  or  may  be,  in  every  person's 
hands,  and  if  people  are  unable  to 
read  them,  I  fear  the  worst  possible 
method  of  learning  to  do  so,  is  to  get 
others  to  do  it  for  them.  One  great 
objection  to  the  custom  of  reading 
out  line  by  line,  is,  that  it  breaks 
the  continuity  of  both  words  and 
music  in  a  manner  that  often  renders 
the  meaning  quite  unintelligible. 
Take  an  example  from  the  English 
version  of  the  metrical  psalms,  and 
the  Gaelic  version  could  furnish 
an  equal  number.  The  pcecentor 
reads — 

"As  far  as  east  is  distant  from — " 
which  is  sung.      He  then  gives  out, 

"  The  west,  so  far  hath  he," 
and  so  on  ;  thus  destroying  entirely 
the  continuity  of  the  sentiment,  and 
I'endering  it  difficult  of  being  under- 
stood. Another  serious  objection  to 
this  custom  is  that,  on  account  of 
the  time  lost  in  rehearsing  line  after 
line,  the  number  of  verses  that  can 
be  sung  at  one  time  is  limited,  so  as 
not  to  prolong  the  service,  and  so 
render  it  distasteful.  It  may  be 
further  urged  against  this  practice 
that  it  tends  to  confine  the  conductor 
of  psalmody  to  a  com})aratively  small 
number  of  tunes.  It  will  be  appa- 
I'ent  to  any  one  having  even  a  slight 
knowledge  of  music  that  it  is  alto- 
gether inappropriate  to  sing  quick, 
tripping  ttxnes  to  passages  when  doled 
out  one  line  at  a  time,  and  thus  the 
precentor  has  no  alternative  but  to 
select  a  slow-going  tune,  whether 
suitable  or  not.  Another  evil  result- 
ing from  this  custom  is  that  it  pre- 
vents men  of  musical  taste  and 
talent  from  accepting  precentors! dps; 
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it  is  so  distasteful  to  them  as  a 
violation  of  all  their  conceptions  of 
what  is  pleasant  and  proper.  It  also 
causes  Highland  congregations  very 
often  to  have  two  precentors  instead 
of  one,  as  the  one  who  is  able  to  read 
out  the  line  in  Gaelic  is  not  considered 
qualified — and  indeed  in  many  cases 
he  really  is  not  qualified — to  con- 
duct the  psalmody  in  English.  This 
is  very  unsatisfactory,  and  it  is  apt 
to  be  regarded  as  a  reflection  upon 
the  qualifications  of  the  Gaelic  jjre- 
centoi-,  as  if  he  were  necessarily  in- 
competent to  lead  the  praise  in 
English. 

We  come  now  to  ask  how  this 
evil,  namely,  the  very  inferior 
psalmody  of  our  Gaelic  churches,  is 
to  be  remedied  ?  The  answer  is  easy 
— the  remedy  is  simple.  Let  High- 
land congregations  bestir  themselves; 
let  them,  as  is  so  universally  done  in 
Lowland  churches,  set  a-going  classes 
for  the  instruction  of  the  })eople  in 
vocal  music ;  let  them  remember  that 
though  the  all-important  element  in 
acceptable  praise  is  that  it  come  from 
the  heart,  still  it  is  our  duty  to  ofier 
unto  God  not  only  the  first,  but  also 
the  best  "fruit  of  our  lips," otherwise, 
though  the  praise  may  be  earnest  and 
sincere,  it  can  scarcely  be  said  to  be 
comely  and  pleasant.  H.  W. 


GAELIC    GRAMMAR    AND 
ORTHOGRAPHY. 

Sir, — In  the  June  number  of  the 
Gael  your  correspondent  "D.  C.  M." 
told  your  readers  that  the  text  of  the 
ballad,  "  Oisean  agus  an  Cleireach," 
previously  published  in  your  columns, 
was  "  evidently  founded  on  that 
given  in  '  Leabhar  na  Feinne,'"  which 
meant  that*  it  was  borrowed  with- 
out acknowledgment  from  the  copy 
transcribed,  but  not  veiy  accurately, 
by  himself,   and   published    liy   INIr. 


Campbell  in  his  collection  of  Ossianic 
Ballads.  Your  corre.spondent  was 
subsequently  put  right,  but  so  very 
gently  tliat  he  was  even  furnished 
with  an  excuse  for  his  mistake.  Not 
satisfied,  however,  with  his  escapade 
on  that  occasion,  he  now,  when 
commenting  on  my  "  Grammatical 
Notes,"  goes  out  of  his  way  to  inform 
your  readers  that,  in  a  translation  of 
Longfellow's  "  Psalm  of  Life"  which 
appeared  under  my  initials  in  your 
March  number,  I  had  myself — for 
the  reference  is  obvious — fallen  into 
a  grammatical  error  which,  in  the 
same  number,  I  had  "  severely  con- 
demned." I  have  no  objection  to 
being  put  right  on  any  point  on 
which  I  may  hajij^en  to  go  wrong, 
but  I  would  like  my  critic  to  know 
as  much  about  the  subject  on  which 
he  may  undeiiake  to  correct  me  as 
would,  at  least,  prevent  him  from 
writing  nonsense.  The  words  in 
which  "  D.  C.  M."  thinks  he  has 
detected  the  same  grammatical  error 
of  which  I  gave  several  exam])les 
from  a  little  work  published  anouy- 
moiisly,  are  :  — 

" a'  bualadh 

Caismeachd  thiamhaidh  thruaigh  an 
eig." 

The  infinitive  in  Gaelic  governs 
the  genitive,  but  "  Calum  Ciobair" 
wrote  as  the  first  Gaelic  sentence  in 
his  book: — 

"  Tha  gach  bliadlin'  ùr  'toirt  am 
bàs  na's  dliith." 

In  the  words  above  quoted  I  have 
used  the  genitive  after  the  infini- 
tive "  bualadh,"  but,  according  to 
"  D.  C.  M.,"  I  have  fallen  into  the 
eri'or  so  frequently  committed  by 
"  Calum  Ciobair"  in  not  using  the 
genitive  after  the  infinitive ! 

The  words  "a'  bualadh  caismeachd 
thiamhaidh  thruaigh  an  eig"  are  per- 
fectly correct,  but  they  involve  some 
questions  of  Gaelic  idiom  to  which  it 
is  unnecessary  to  refer  at  present  as 


254 


THE  GAEL. 


Octolicr,  ls73. 


I  intend  to  notice  tb(nn  in  my 
"  Notes."  Meanwhile,  however,  I 
may  call  attention  to  the  followinf^ 
examples,  taken  from  the  Gaelic 
Scriptures,  of  the  aspiration  of  the 
genitive  singular  feminine  of  the 
adjective: — 

Heb.  V.  9.  "  .  .  .  .  ùghdar 
slàinte  shìorruidli,"  not  "  .  .  .  . 
ùghdar  slàinte  sìorrnidli." 

"l  Pet.  iv.  12.  ".  .  .  .  thaobh  na 
deuchainn  theinTiticli,"  not  "  .  .  .  . 
thaobh  na  deuchainn  teinntich." 

Rev.  XX.  3.  " .  .  .  .  re  iiine 
bhig,"  not  "  ....  re  iiine  bige." 

Ps.  xxxviii.  3.  (metrical  version). 
"  .  .  .  .  air  son  do  chorruich  gheir," 
not  '• .  .  .  .  air  son  do  chorruich 
geire." 

Although  Drs.  Maclauchlan  and 
Clerk  have  introduced  many  serious 
errors  into  their  edition  of  the  Gaelic 
Scriptures,  they  have  also  made  seve- 
ral corrections.  Aiiiong  their  correc- 
tions, or,  at  least,  emendations,  I 
regard  the  substitution  of  the  as])i- 
rated  for  the  unaspirated  form  of  the 
adjective  (gen.  sing,  fern.)  in  the 
following  places  : — 

1  Sam.  i.  21.  "  ....  a  dli'  iob- 
radh  .  .  .  na  h-iobairt  bhliadhuail" 
for  "  ....  a  dh'  iobradli  ....  na 
h-iobairt  bliadhnail." 

1  Sam.  ii.  17.  ".  .  .  .  a  dh'  iob- 
radli na  h-iobairt  bhliadhnail"  for 
"■....  a  dh'  iobradh  na  h-ìoì)airt 
bliadhnail." 

Heb.  ix.  15.  "  .  .  .  .  gealladh  na 
h-oighreachd  shiorruidh"  for  ".  .  .  . 
gealladh  na  h-oighreachd  siorruidh." 

In  using  "  caismeachd,"  Avhich  is 
an  indeclinable  noun,  as  a  genitive 
after  the  infinitive,  although  it  is 
followed  by  another  noun  in  the 
genitive,  I  have  acted  in  accor- 
dance with  the  almost  invariable 
usage  of  the  translators  of  the 
Gaelic  Scriptures.  Whether  or  not 
that  usage  be  strictly  idiomatic  1 
need  not  at  present  discuss,  as  no 


person  of  sense  Avould  regard  the  above 
example  of  it  as  a  grammatical  error. 

I  do  not  consider  it  necessary  to 
notice  your  correspondent's  gram- 
matical comments.  Remarks  of 
which  the  following  is  a  fair  speci- 
men require  no  reply: — "Is  it  ['gu' 
in  the  conjunction  '  gu'  n']  not  rather 
a  prepositive  verbal  particle  used  for 
emphatically  affirming  a  direct  asser- 
tion "  ! 

In  reference  to  "  gu  'n,"  I  may 
state  that  I  have  observed  that  Mr. 
O'Beirne  Crowe,  a  distinguished  Irish 
scholar,  in  one  of  the  notes  to  his 
translation  of  "Siabur-Charput  Chon- 
culaiud  "  in  the  Journal  of  the  Royal 
Irish  Archaeological  Association,  has 
explained  the  old  conjunction  ''con" 
exactly  as  I  have  exjilained  its 
modern  form.  That  a  gentleman  of 
Dr  Clerk's  ability  and  acuteness,  on 
assuming  that  it  of  "  gu  'n"  is  merely 
euphonic,  was  forced,  for  the  sake  of 
consistency,  to  regard  oi  of  "  do  'n," 
"  fo  'n,"  "  o  'n,"  "  mu  'n,"  &c.,  also  as 
euphonic,  furnished  an  argument 
against  "  gu-n"  which  I  would  not 
have  been  justified  in  overlooking  in 
my  "  Notes,"andthat,  and  not  a  desire 
to  expose  Dr.  Clerk's  editorial  mis- 
takes, was  the  reason  why  I  gave  so 
many  exti-acts  from  his  edition  of 
Ossian. 

When  I  was  preparing  my  "Philo- 
logical Notes "  for  your  August 
number,  I  had  not  before  me,  unfoi-- 
tmiately,  your  correspondent's  spel- 
ling of  "  Beiiin-neabhais,"  nor  even 
Dr.  Maclauchlan's,  and,  therefore,  I 
was  obliged  to  spell  the  word  as  I 
had  always  heard  it  pronounced,  not 
in  one  of  the  "  more  northern 
counties,"  but  in  a  part  of  the 
county  of  Inverness  adjoining  Loch- 
aber.  At  the  foot  of  Ben-nevis, 
where,  of  course,  the  njime  is  more 
freejuently  used,  there  prevails,  it 
seems,  a  more  attenuated  pronuncia- 
tion,   indicating,   possibly,   a    more 
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advanced  stage  of  phonetic  corruii- 
tion !  At  any  rate,  since  the  name 
is  pronounced  differently  in  diflerent 
parts  of  the  country,  your  corres- 
pondent is  scarcely  entitled  to  con- 
clude that  the  spelling  which  does 
not  accord  with  his  own  way  of 
pronouncing  the  word  must  be 
wrong.  As  to  the  etymology  of  the 
word  I  have  really  no  theory.  When 
dealing  with  some  of  the  derivatives 
of  a  common  Aryan  root,  it  occurred 
to  me  that  possibly  the  name  of  our 
highest  mountain  might  be  refen-ed 
to  that  root,  and  the  suggestion 
appears  to  me  as  rational  as  any  other 
that  I  remember  having  seen,  which, 
however,  is  not  saying  very  much  in 
its  favour. — I  am,  itc, 

Alexander  Cameron. 
Eenton,  0th  Sept.,  1873. 


MONUMENT  TO  DUGALD 
BUCHANAN. 

"VYe  are  very  glad  to  observe  that  a 
movement  has  recently'  been  made 
with  the  view  of  erecting  a  monu- 
ment to  the  memory  of  Dugald 
Buchanan,  without  exception  the 
best  of  modern  Gaelic  poets  in  the 
true  sense  of  the  term,  for  in  com- 
parison with  him  the  bulk  of  modern 
would-be  bards  are  mere  poetasters 
and  rhymers.  At  a  meeting  held  at  the 
beginning  of  Se[)tember  in  Kinloch- 
Rannoch  for  the  furtherance  of  this 
object,  the  Rev.  Dr  Maclauclilan,  of 
Edinburgh,  who  presided,  spoke  as 
follows: — "The  object  of  our  meet- 
ing to-day  is  one  which  mu^t  com- 
mend itself  to  every  lover  of  the 
Highlands,  their  poetrj'^,  and  their 
religion.  Not  that  Dugald  Buchanau 
requires  a  monument.  His  memory 
will  be  fresh  as  long  as  the  language 
in  which  his  hymns  were  composed 
continues  to  be  a  living  tongue. 
These    sacred    sones    are   his   true 


monument.  But  the  feeling  exists 
among  those  who  cherish  his  memory 
and  admire  his  poetry  that  something 
shoiild  be  done  to  give  expression  to 
a  sentiment  which  exists  so  widely, 
and  with  that  feeling  I  deeply  sym- 
pathise. Other  Gaelic  poets  of  a 
different  class  have  their  moiumients, 
and  why  should  not  he?  Buchanan, 
as  is  well  known,  was  a  native  of 
Baliphidder,  and  was  for  seventeen 
years  of  his  life  a  contemporaiy  of 
Rob  Ro3^  Strange  that  the  same 
district  should,  nearly  at  the  same 
time,  produce  two  characters  so 
difierent  as  Dugald  Buchanan  and 
Rob  Roy  Macgregor.  The  fact 
teaches  us  not  to  judge  hastily  of  the 
character  of  the  people  of  the  High- 
lands generally  at  the  time.  There 
might  1)6  fierce  ajid  barbarous  men 
in  the  country,  but  there  were  dis- 
tinguished men  of  God  too,  and 
none  more  so  than  this  native  of  the 
veiy  district  which  was  the  scene  of 
so  many  of  Macgregor's  lawless 
deeds,  and  where  his  dust  now  lies, 
Buchanan  was  one  of  the  early  mis- 
sionary teachei-s  of  the  Society  for 
Propagating  Chiistian  Kno-\\ledge — 
men  selected  as  much  for  their  grace 
as  for  their  gifts,  although  he  was 
richly  endowed  with  both.  Many 
interesting  incidents  are  related  re- 
garding him  in  this  capacity.  The 
scene  of  his  labours  was  Raimoch, 
where  we  are  now  met.  He  was 
incessant  in  labour  for  Christ,  and 
faithful  in  rebuking  sin  and  winning 
sinners  to  his  Master;  and  none 
could  be  more  valned  than  he  as  a 
guide  and  instructor  by  experienced 
(Jhristians.  His  interest  in  the  wel- 
fare of  religion  may  be  gathered 
from  the  fact  that,  notwithstanding 
the  diflficulty  of  travelling  at  the  time 
and  the  length  of  the  way,  he  visited 
Cambuslang  duiing  the  gieat  revival 
in  the  days  of  AN'hittield,  and  was 
much  encouraged   by  what  he  saw. 
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He  was  employed  to  supei-iiitend  iu 
Edinburgh  the  first  issue  of  the 
Gaelic  New  Testameu  translated  by- 
Mr  Stewart  of  Killin,  and  so  higlil_y 
was  he  esteemed  by  competent  judges 
that  it  was  pi-oposed  to  oi'dain  him 
as  the  first  minister  of  the  Gaelic 
congregation  in  Edinburgh.  This  last 
proposal  was  not  carried  out  for 
reasons  variously  related ;  but  I  feel 
a  i^ersonal  interest  in  this  movement 
fi-om  the  fact  that  the  name  of 
Buchanan  was  in  some  measure  as- 
sociated Avith  the  congi-egation  of 
which  I  am  now  the  minister.  It  is 
perhaps  not  so  generally  known  that 
Buchanan  was  a  prose  writer.  His 
account  of  his  own  spiritual  history 
down  to  the  year  1750  is  a  remark- 
able composition,  full  of  life,  of 
unction,  and  of  knowledge  in  the 
things  of  God.  It  is  worthy  of  being 
])ut  aide  by  side  with  the  '  Spiritual 
Autobiography  of  Boston.'  His 
poetry  is  so  well  loiow  in  the  High- 
lands that  little  requires  to  be  said 
aliont  it.  It  speaks  its  own  pi'aise. 
There  are  eight  pieces  extant,  called 
'  Laoidhean  Spioradail'  oi-  Spiritual 
Hymns.  These  are  of  ahnost  unifoi-m 
excellency,  both  iu  matter  and  man- 
ner. '  The  Skull '  and  '  The  Day  of 
Judgment'  have  been  said  to  excel 
the  others,  but  I  own  that  I  do  not 
obser\'e  that  the  superiority  is  very 
marked,  Buchanan  has  been  called 
'  the  Cowper  of  the  Highlands,'  and 
if  that  be  high  commendation  it  is  no 
higher  than  what  his  genius  and  his 
taste  deserve  at  the  hands  of  all 
those  who  can  lead  and  relish  the 
language  in  which  he  wrote.  Nor 
let  it  be  said  that  his  powers  suffered 
by  the  use  (jf  his  mother  tongue,  for 
there  is  no  language  living  that  is 
more  capable  of  giving  expression  to 
religious  ideas  of  the  highest  order  in 
jioetry  than  the  Gaelic  language 
which  Buchanan  employed.  Bu- 
chanan's claim,  then,  to  a  monument 


can  be  readily  made  out ;  so  can 
the  claims  of  Rannoch  to  be  the  site 
of  it,  although  his  dust  lies  with  that 
of  his  kindred  at  Callander.  This 
was  the  great  scene  of  his  labours,  and 
Mdth  this  spot  his  memory  is  chiefly 
associated.  Let  me  express  the 
earnest  hope  that  a  little  effort  may 
secure  what  we  so  earnestly  desire 
—the  erection  of  a  granite  obelisk  at 
Kinloch-Rannoch  to  the  memory  of 
Duf'ald  Buchanan." 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Gkkenock. — The  Rev.  Murdoch  Mac- 
askill,  formerly  of  Glenlyoii,  has  been 
indiicted  to  the  pastorate  of  the  Free 
Gaelic  Church. 

Glasgow. — On  Saturday,  the  6th  Sep- 
tember, the  Sabbath  scholars  of  St. 
Columl^a  Church  had  their  annual  trip 
"  down  the  water."  The  children  as- 
sembled at  the  Church,  and  on  the  arrival 
of  the  Mission  School  children  from  Gar- 
scube  Eoad,  they  marched  to  the  steamer 
"Hero,"  which  had  been  chartered  for 
the  day,  headed  by  the  Sabbath  School 
flag,  displaying  a  picture  of  the  Church, 
under  which  on  a  scroll  were  the  words, 
"  Tigh  1)10  rhridhc,  thjli  mo  (/hraidh." 
The  procession  was  preceded  by  two 
pipers,  who  played  a  grand  Highland 
march.  The  day  was  one  of  the  finest  of 
the  season,  and  the  large  company,  num- 
bering, between  children  and  friends, 
1053,  thoroughly  enjoyed  tliemselves  on 
the  beautiful  banks  of  the  Holy  Loch, 
and  returned  in  the  evening  loaded  with 
bunches  of  heather  and  wild-flowers. 

The  Queen's  Journey  turough  the 
Caledonian  Canal.  —  Her  Majesty 
has  expressed,  through  her  Secretary, 
fJeneral  I'onsonby,  her  high  api)roval  of 
the  manner  in  which  she  was  conducted 
through  the  Caledonian  Canal.  As  a  tes- 
timony of  this  the  Queen  has  presented 
Mr.  Hutcheson  Avith  a  handsome  scarf- 
pin,  set  with  three  diamonds  and  two 
emeralds.  General  Ponsonliy  has  also 
been  commanded  by  the  Queen  to  send  a 
sum  of  £10  to  be  divided  l)y  the  cajitain 
of  the  "Gimdolier"  among  the  crew  of 
of  that  vessel.  Altogether,  the  Queen's 
visit  has  been  one  of  the  highest  gratifica- 
tion, witliout  the  slightest  accident  to 
mar  the  loyal  demon.stration  and  joyous 
feelings  called  foith  by  the  royal  progress. 
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.STATE  LINE. 

'ThanaSmuid-STioithicheanceutach 
w-agus  cnmhachdach, 
Pansylvapla,  250O(Tannal  Louisiana,   1900  Tunna 
V4rginia        '2500-,,        ilinnesota,  1900     ,, 
Gfiorgia,    >!:  2500      „      I  Alabama,     1900     ,, 
A  nls  deaa  air  son  an  aitean  a  ghabhail,  agus 
-        seolaidh  iad  eadar 

GLASCHUagus  NEW  YORK, 

'A  H-UILE  CEITHIK-LA-DKUG, 

Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  MiOS. 

Bithidli.Bathai-  agus  Luchd-turais  air  angiulan 
as  a;ius  do  gach  cearn  de 

.   BHRE'4.TUXX  agus  am  ROINX-EORPA  : 
As  agu3  do  gach  ceani  de  na 
sfAITEAN-AOXAICHTE  AGUS  DE  CHANADA, 
^.s  Aig  na_prisean  a  's  saoire. 

iTha  na  Soithicl;gan  uile  air  an  togail  io  shuil 
fir-coimhid  sgileil,Jagus  tha  iad  a'  seasamh  anns 
a'  bhuidheann  a'a  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gach 
goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaii«ftchd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsai'agus  o  'n  deatbh  grinn  cho  math 
r'am  mor-chunihachd  tha  iad  coniasach  air  luaths 
B  dheanainh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
■Soithicheau  eile  a's  f  liearr  a  tlia  air  an  t-sli.she. 
Xha  iad  aig  gach  am  air  an  coniaiindachadh  le 
sgiobairean  agus  oiflglch  earbsach,  asusbidh  gaoh 
^ireairabuileachadhairluchd-turaisdegachinbh. 
■  Tha  Lighiehe,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

.,  Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  Xorth  St.  David  Street ;  ann  an 
Dundea  o  Low,  Moir,  i-  Co.,  Si  Murrayyate;  ann 
an  Liverpool  0  lioss,  Skoifield,  <!•  Cp.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Queenstovm  o  JV.  tf-  JJ  Cvmming 
Brothers;  no  ann  an 
GLASCHU 

bho  lewis  T.  MEEROW  &  Co., 

65  Great  Cltde  Street. 


Glasgow  and  the  Highlands. 


ROYAL    ROUTE 

Via  CRINAN  and  CALE- 
DONIAN CANALS,  by 
EOYAL  MAIL  STE.IMER  lONA,  from 
GLASGOW  at  7,  and  from  Greenock  at 
9  a.m.,  conveying  Passengers  for  Oban, 
Fort-William,  and  Inverness. 

For  sailings  to  Gairloch,  Rosa-shire, 
Staffa,  lona,  Glencoe,  Mull,  Skye.  Lewis, 
and  West  Highlands,  see  Bills  with  Maps 
and  Tourist  Fares,  free  by  Post,  on  appli- 
cation to 

DAVID  HUTCHESON  &  Co., 
119  Hope  Street,  Glasgow, 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steamr 
stiip  Company,  Limited.       i 

The  following  or  other  flrst-clas*,  full-powered 
Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL  :— 

Tons.  I  Toili. 

Saint  Louis 1,827|  Vicksburg. 2,500 

Memphis 2,500 |3Ii3souri  .. : 2,000 

Mississippi 2,200  Texas 2,350 

Lord  Clive, 3,400  DominionCbuilding)  3,113 

I'alestine ■.;,86S !  Ontario  (building)  . . 3,113 

Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston  &  Portland,  U.S. 

Texas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Q\iebec  and  Montreal 

Mississippi For  Xe  w  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  appl>  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £14  14s.;  to  Xew  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
piovisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £0  Os. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  Stateg 
and  Canada. 

Agents  in  ^Montreal,  Messrs.  D.  Torrancb  and 
Co. ;  Boston,  Messrs.  Thayer  and  LINCOLN  ;  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 
FLINJr,  ALAIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot's  Hey. 


EMIGRATION   TO    CANADA. 


ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
FA.RM  LABOURER.S,  NA.VVIES, 
FEJIALE  SERVANTS,  and  COUNTRY. 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 
of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
vernment Agent, 

WILLIAM  DIXON, 
11  Adam  St.,  Adelphi,  W.C,  London. 


THE  GAEL  ADTEBmÌM^lST??^ 
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MAODOXTO-ALL.   &   OO.       ' 

Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH 
GOODS  in  th«  Kingdom,  fot-  which  their  Establishment  has  been  so  Ic"?  famed,  and  for 
which  we  were  awarded  a  First-OIìAS.s  Peize  Medal  in  the  Great  International  Exhibi- 
tion of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland 
Ornaments,  as  we  liave  the  honour  of  regularly  siiiiplying  to  the  English  and  Frenoh  Courts. 

■'         THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only 

1  supply  in  the  correct  style. 

,y  ■  TOR  DEER-STALKING  and  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most 
approved  Fabrics  for  Mountain,  Moor,  and  ^^iver,  including  our  old  Staud9.rd  patterns,  so 
W(àl  known  to  all  Sporttimen, 

:POR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Heather, 
Granite  Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOL.SEYS  in  Superb  QuaUties,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for 
Ladies'  Town  and  Country  wear. 


,  ,XARTANS,  X.WEt:pS^Cin(l  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies' 
SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS,  JACKETS. 


Jfti^tts,  Cliiakst  -Tjick. 


if^^Cf(|iyns,  Riding  Habits,  &c.,  kc. 

An  unrivalled  selection  of  ^c^al,(Ui)dyed) 
Vicuana  Shawls,  l'l;ii/is,  .Jackets,  *;c.  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  HosfeiV — Deer- 
stalking Hoods,  CttpB,  abd  Ponchos  ;  Railway  Wrapi)ors  ;  Kilt  and  Knickevboker  Hose, 
Stalking  Hats,   Bo»nets,  CajP^.  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Wateipioof  Coats,  Capes, 

Y;1'i  /I'Vi'EiIiDS  DESIGNED  and  made  tosuit  any  particular  District. 

•(.»;■,.  THIN  SCOTCH  TWEEDS  aud  FLANNELsSpecially  i>rei.ared  for  Tropical  ClimAtes, 

medically  declared  to  be  more  liealthy  than  either  <  'otton  <fr  Linen  Fabric^. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECL(JTHS,  JBEDCOVERS,  &p.,  made  irpOl  the 

Clan  Tartans.  ■,  '"  •    '■  '  '-'  ^l/.'/i  ; 

„;         PATTERNS  imd  FORMS  for  Snlf-Meiv^urement  Free  per  Post.     .  '  w.      / 

](,      ,  GOUlJS  FOUW A i; 0I:D  t.)  LOA'  UON  and  the  PR0VINC15S  Free  of  Carriage,  aad  to 
»j,A.V'yl.*Ai!''l''^"f '•i''^  ^"^*i^^''^'  ^^'!'i''^^'tl'^'*''^t<' ^I'e  Sender.       -  '     ■ 

9ilf '  I  GREAT  ATTENTION  givuu  t<>  {;he  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 


'"i^ilSl'J'A.'TIOJf  INVlTED-MAC^DOUGAl.t,,^-  CO.',  JManuiacturcvs 
"^^;',      .the'RoyalF^mJy,  tlicir  i;..ynl  Hi  "     ' 


THE  .B^l?,4* 


and  the  Courts  of  Fi-iCrvc 
fA^  (PLAN    TAflTAN    ANf) 


!.«(!SCiS  the  Pii:ivf  ^iJul  Pi-liVcc 
,'R'n*slil.  Prussia,  and  S'|mÌTV 


to  Her 

coss  of 


&t 


aiul 


i;WF^D  ,WAjliJ 
itffs  Otf),'lMcc^-<    ' 


m 


II.   Leabh, 


Ceud   Mhios  a' GheatnhraiJh,  1873. 


21   Air. 


W4.  ■  4n.   «^ovsnN.   OP.MTC^c     ^^  AWnHF^nN  STREET.  GLASGOW. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


EMIGRATION 

PROVINCE  OF  ONTARIO, 


O  -A.  3Sr  ^  ID  JL 


TENANT  FARMERS— Improved  Farms,  with  Dwellings  and  Farm  Buildings, 
can  bo  purchased  at  from  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required  to 
carry  on  a  leased  farm  in  Great  Britain. 

CAPITALISTS — Eight  percent,  can  easily  be  obtained  for  money,  on  fìrst-clasa 

security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

ployment  can  readily  be  obtained  at  good  wages. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  Improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the  Pro\'ince,  and  arrangements 
are  niatle  for  directing  immigrants  to  those  points  where  employment  can  be 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which  wiU  afford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  Tnmm  ghaitt  of  200  aches 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  under  18  years  of  age  ;  and  any  other  person  over  18  years  of  age  can 
obtain  a  FREE  GRANT  OF  100  ACRES,  on  condition  of  settlement.  These 
lands  are  protected  from  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
and  for  20  years  after  its  issue,  by  a  "  Komk.stead  Exemption  Act." 

Emigrants,  on  their  arrival  at  Quebec,  should  comvmnicate  ivitk  the  Agent  for  the 
Province  of  Ontui-io,  Mr.  Q.  T.  IIaigh,  who  attends  all  Vessels  coming  into  port. 

ASSISTED     PASSAGES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies, 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  (£1  4s.  8d.  stg.)  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  bo  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  i'rovinco ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farm-labouring  class. 

On  landing  at  Quebec  the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
his  destination. 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  5s.  each 
adult;  children  under  8  years  of  a^e,  half-price. 

Forms  of  Certificate,  and  fuU  information,  can  be  had  by  application  to  W. 
Dixon,  U  Adam  Street,  Adelphi ;  Angus  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
for  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  Rev.  Hokuocks  Cocks,  120  Salisbury  S(ir.;ire, 
London  ;  to  C.  J.  Sheil,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  13  Claremont  Street, 
Belfast ;  to  Alex.  Beog,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street, 
(^.lasgow  ;  to  Òol.  G.  T.  Denison,  11  Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  John  Dvke, 
Germany;  to  Dominic  Waoneh,  Alsace;  or  to  any  other  Conmiissioner  or  Agent 
for  the  Province  of  Ontario. 

ARCHIBALD  McKELLAR, 

DBPAKTK3KT  OF  AGRICULTURE  AND  PuBLIC  WoRKS,  COTtlTlliSSiuiier. 

Toroi-to,  Province  of  Ontario,  1873. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


AISEAG   A    NASGUIDH 

AOUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.--  Tha  CuiDEACHADH  FARAIDH  airathoiit  doLuchd-oibrefearainn,  NaiTÌes,  Ciobairean 
ag\iB  Luchd-ceirde  posda  air  dhoibh  gealladh  sgriobhta  'thoirt  gu'm  paigh  iad  deich  Puinnd 
Shaiunnach  gach  duine  'n  a  mheidhisean  an  deigh  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Sliasnnn- 
ach  an  duine  a  phaiglieadli  m'an  seol  iad.  Feumaidh  iad  a  bhi  stuama,  deanadach,  fo 
dhcagh  chliu,  fallain  'n  an  inntinn,  saor  o  dheireas,  ann  an  slainte  mhath,  agus  a'  dol 
thairis  a'  cur  ronipa  oibreacliaidh  air  son  tuarasdail. 

II. — Cha  toir  an  Uachdranachd  aiseag  do  os  cionn  dithis  chloinne  eadar  aon  bhliadhna 
agus  da  bhliadhn' deug  a  dli-aois  anns  rjach  tenghlach;  ach  faodaidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  pliaigheadh  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  os 
cionn  an  aireanih  sin.  Tha  gach  pearsa  os  rionn  da  bhliadhn^  deug  air  a  mheas  mar  dhuine; 
clann  eadar  aon  hhUadhna  ayus  da  hìdiadhn^ dcug  air  am  meas  ratLT  Jeth  dhaoine;  agus 
naoidheanan  fo  aon  bhliadhna  air  an  giulan  n  nasguidh. 

III.— Mnathan  SiNGiLTE. —Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maighdeannan-seomair,  Searbhantan-tighe,  Banaraicliean,  &c.,  nach 'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

IV. — Gheobh  nigheanan  chnraidean  jxjsda,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  ua.^guidh ;  agus  gabhar  gillean  d'an  aois  cheudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  Shasimnach  an  fear  air  an  son  m'an  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgi-iobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

v.-  Daoine  Singilte. — Is  i  an  t-suim  a  dh' fheumar  a  phaigheadh  air  son  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  urrainn  doibh  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnach  a  phaigheadh  ullamh  agus  an  ainm  a  chur 
ri  gealladh  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tuarasdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  latha — Labourers,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latha — Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleachain  Ghaidhlig  mu  New  Zealand  ann  an  Office  A'  Ghaidheil  a 
nasguidh. 

Air  ion  tuillidh  eoiais  agus  chumhachan  sgriobh  gus  an 

AGENT  GENERAL  FOR  NEW  ZEALAND, 

7  -W^ESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W. 

THE  HIGHLANDER  NEWSPAPER^  Editor-^John  Murdoch. 

The  objects  of  "  The  Highlandee"  are  : — 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland  ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calculated 

to  advance  the  wellbeing  of  the  people  at  large ;  and, 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  and  review  of  events,  in 
which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  Avhich  have  prominence,  are — the  Land  Question;  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting  ;  the  best  t^ystems  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbandry; 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fisheries;  the  working  of  Mines, 
Quarries,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage- 
ment; Local  and  Impeiial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitary  Jlatters,  &c. 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  is  Published  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publisliing  Coy.,  Limited- 

Liability  of  each  Shareholder  is  strictly  limited  to  the  amount  for  ichich  he  subscribes. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications  for  Shares  and  orders  for  the  Paper  to  be  sent  to  the 

SECRETARY,    JOHN    MURDOCH,    at 

THE    OFFICES,    EXCHANGE,    INVERNESS. 


THE  GAEL  ADVERTISE MENTtì. 


NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LIIT; 


The    Steamers   of    the   ALLAN    LINE 
commenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

Z2T   AFBXL,   1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 

Cabin— to  dnekc,  •        •        £13  13s. 

„  ToPortland,Bost«n,orNewYork,£14  14s. 

Intermediate — To  (Inebec,  Portland,)    oq  Qc, 

BOSTON,  or  MW  YORK,  •    |  ^^  ^^* 

Steerage  —  To  Quebec,  Portland,)    oo  o-, 

BOSTON,  or  NEW  TOM.  •     )  ^^  '^®' 


These  Steamers  offer  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  the  Do- 
minion, and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  l)ooked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  may  be 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDIR  ALLAN, 

70  Groat  Clyde  Street,  Glasgow. 


"Anchor"  Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

Glasgow  and  Londonderry 

TO 

NEW    YORK^ 

Halifax,  N.S.,  and  St:  John,  N.B. 


Sailing  Reg-ulakly  for  NEW  YORK 
(Unless prevented  by  unforeseen  circumstances,) 

Pron  GLASGOW- 

Every  Saturday  &  Alternate  Wednesday, 

And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


For  Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B., 
AT  REGULAR  INTERVALS 

THROUGHOUT  THE  SEASON. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to 
all  parts  of  the  United  States,  Canada, 
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MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

XV. 
LINN  OISEIN  AGUS  NA  FEINNE. 

Tha  e  'n  a  cheisd  mu  'm  bheil 
dealachadh  barail  am  measg  nan 
seanchaidhean  cia  dhiu  a  thainig  na 
Gaidbeil  'a  h-Eirinn  do  dh-Albainn, 
no  a  cbaidh  iad  a  nunn  à  b-Albaiun, 
gu  Eirinn.  Is  e  beacbd  nan  Sean- 
cbaidhean  Eirionnach  gur  b-ann  à 
Eirinn  a  thainig  iad  air  tus,  agns 
gu  'm  b'  ann  maille  ri  Fearghus  Mor 
Mac  Earca  a  thainig  iad  a  nail. 
Gidheadh,  cha  'u  'eil  a'  bharail  so  idir 
cosmhuil  ris  an  fhirinn  no  so-chreid- 
sinn ;  oir  bha  Gaidheilann  an  Albainn 
mu  'n  do  rugadh  Fearghus  no  'athair 
no  a  shean-athair.  Agus  dhearbh 
sinn  mar  tha  gu  'm  bu  Ghaidheil  iia 
seann  Chaledoiiaich  a  bha  a'  cogadh 
ri  Agricola  mu  dheireadh  na  ceud 
linne,  agus  mar  sin  is  eiginn  gu'n 
robh  na  Gaidheil  a  chomhnnidli  ann 
an  Albainn  mu  'n  do  rugadh  ar 
Slanuighear. 

Tha  e  moran  na 's  cosmhuile  ris  an 
fhirinn  agus  na's  fhusa  a  chreid- 
sinn  gur  h-ann  k  Albainn  a  chaidh 
na  Gaidheil  air  tus  a  dh-Eirinn. 

Tha  an  t-Eachdraiche  Cambdeu  a' 
cumail  a  niach  gur  h-ann  a  Breatunn 
a  chaidh  a'cheud  luchdaitich  a  nunn 
do  dh-Eirinn,  do  bhrigb  gu  bheil  an 
t-aiseag  cho  goirid  eadar  an  da  Eilean. 
Freagraidh  so  moran  na 's  fearr  do 
dh-Albainn  na  ni  e  ri  Wales^  oir 
cha  'n  'eil  ach  astar  goirid  cuain  eadar 
Eirinn  agus  an  da  rudha  ann  an 
Albainn  ris  an  abi'ar  Maol  Chinntire 
agus  Maol  Ghalloway.  'N  uaii-  a 
lionadh  ceann  tuath  Bhreatuinn  le 
sluagh  tha  e  ro  choltach  gu  'n  deacli- 


aidh  buidheann  diubh  a  nunn  ann 
an  curachaibh  o  Mhaol  Chinntire 
agus  o  Mhaol  Ghalloivai/,  o'm  feudar 
Eirinn  'f  haicinn  o  na  cearnaibh  sin 
a  dh-Albainn  ri  latha  soilleur,  grian- 
ach.  B'  iad  na  Gaidheil  a'  cheud 
sluagh  a  thainig  thairis  o  tliir-mor 
na  Ptoinn-Eorpa  do  'n  Eilean  Bhreat- 
unnach.  'N  an  deigh-san  thainig  na 
Cuimrich  ris  an  abradh  na  Romanaicli 
na  Seann  Biireatunnaich.  Thug  so 
air  na  Gaidheil  triall  gu  ceann  tuath 
an  Eilein,  do  'n  duthaich  ris  an  abrar 
Albainn  a  nise,  agus  ghabh  iad 
comhimidh  an  sin  gus  an  d'  f  has  iad 
cho  lionmhor  a'  s  gu  'm  b'  eiginn 
doibh  sealltuinn  a  mach  air  son 
aitean  -  comhnuidh  eile  do  bhrigh 
gu  'n  robh  an  tii'  ro  chumhang  air 
an  son.  Uime  sin,  b'  eiginn  doibh 
aghaidh  a  chur  air  a'chuan,  a  chionn 
nacb  robh  fearann  tuilleadh  air  tir- 
mor.  Chaidh  cuid  diubh  a  mach  do 
eileanaibh  na  h-airde'n  ear,  agus 
chaidh  cuid  eile  dhiubh  a  luiiin  do 
dh-Eirinn,  agus  ghabh  iad  comh- 
nuidh an  sin.  Tha  na  li-Eirionnaicli 
fein  ag  radh  gu  'm  b'  ann  as  an 
Spainnt  a  thainig  iad  air  tus  maille 
ri  Mill,  ach  cha  'n  'eil  an  sgeul  so  ro 
chosmhuil  ris  an  fhirinn,  do  bhrigh 
nach  robh  co-chomunn  sam  bith. 
eadar  Eirinn  agus  an  Spainnt  aig 
am  cho  trath  so  dhe  'n  t-saoghal ; 
oir  bha  cuan  gabhaidh  ri  'sheoladh 
eadar  an  da  thir,  agus  cha  robh 
luingeas  aig  an  t-sluagh  a  bha  freag- 
arrach  air  son  an  astair.  Ach  bha  e 
furasda  gu  leor  dhoi])h  dol  thairis  o 
Mhaol  Chinntire,  oir  cha  'n  'eil  ach 
astar  goirid  eadar  an  da  f  hearann.  Dh' 
fhaoiladh  an  imrich  so  tachairt  eadar 
coig  ceud  agus  mile  bliadlma  roimh 
17 


258 


AN  GAIDHEAL. 


Ceud  Mhios  a'  Gheamluaidh,  1873. 


tlieuclid  an  t-S!anuigliiv,  oir  is  coamh- 
nil  gu  'n  robli  Gaidlieil  aim  an  Albainii 
cho  tvath  sin.  Agns  mar  an  cendiia 
faodar  aitbris  an  so  giir  e  an  t-ainm 
a  their  na  Welskich  vi  hichd-aiteach- 
aidb  Eirinn  agus  Albainn  na  "  Gwy- 
dbil,"  na  "  Guidhil,"  no  "■  Gaidbeil," 
agus  b'  e  sin  an  seann  ainm  dutb- 
cbasacb  a  bha  air  a'  cbinneach. 
Agns  o  'n  is  e  an  t-aon  ainm  a  bba 
orra,  tba  e  soilleur  gu  'm  b'  e  an 
t-aon  sluagli  a  bba  annta,  agns  tha  e 
moi-an  na 's  cosmhuile  gu  'm  b'  i 
Albainn  a'  cbeud  dutbaich  anns  an 
robb  iad,  agus  nacb  b'  i  Eirinn,  ged 
a  dh'  fhaodadb  buidbeann  diubh 
pilltinn  air  an  ais  a  Eirinn  le  Fear- 
gbus  Mor  an  ceaun  ochd  no  uaoidh 
cbeudan  bliadbna  an  deigb  a  dbol  a 
nunn  do  Eirinn  air  tus. 

D.B.B. 
(Ri  leaniHÌnìì.) 


COMIIRADII. 

EADAE   MURACHADH   BAN   AGUS 
COINKEACH  CIOEAIE. 

MURACHADH. — A  Choinnicb,  an 
cluiun  tbu  mi?  A  Choinnicb  dean 
8tad, — a  charaid,  dean  air  do  shocair. 
Is  an  ort  tha'chabhag.  Ciod  i  a' 
ghaoth  a  sheid  an  rathad  so  thu  an 
diugh?  Cuin  a  thainig-  thu  do'n 
bhaile  so  1  Gha  'n  f  huirich  thu  gu 
comhradh  a  dheanamh  ri  d'  sheaua 
charaid. 

CoiNNEACll. — Ma  ta,  a  Mhura- 
chaidh,  feudaidh  mi  an  ni  ceudna 
f  hoighneacbd  diotsa,  oir  ged  a  chi- 
thinnse  Sgeir-na-Baii-tighearaa  ud 
thall  'n  a  lasair  theine,  clia  bhiodh 
liarraclid  iougantais  orm  na 'n  nair  a 
tlia  mi 'gad  fhaiciim-se  all' an  t-sraid 
udior  's  an  Oban.  Ochan  !  Ocban  ! 
a  Mhurachaidh  choir,  cuin  a  dh'fhag 
tlui  do  dliachaidh,  agus  ciamar  tha  'n 
teaghlach  air  fad  ? 

MUR. — Gu  siu'dail,  gasda,  a  Choin- 
nicb, agus  gun  fhath  a  bhi  'gearan. 


Ach  dean  fuireach  beag,  agas  innis 
domb  ciod  tha  thu 'cur  rondiad  a 
dheanamh  an  nochdl  An  tog  thu 
do  chairtealan  's  a'  bhaile  so,  no  am 
bheil  ni  sam  bith  eile  agad's  an 
amharc?  Seadh,  fhir  mo  ghraidh, 
iimis  domh. 

Coiisr. — Is  mi  nach  fan 's  an  Oban 
an  nochd,  ach  bheir  mi  Liosmor  orm 
anns  an  toit-luing  aig  sea  uairean 
mu  fheasgair,  agus  theid  mi  a  chm- 
seachad  na  h-oidhche,  agus  feudaidh 
e  bhith  la  no  dha  eile  maille  ri  Domh- 
nuU  Mor,  brathair-mathar  dhomh 
fein  's  an  eilean  sin ;  agus  ma  theid 
thusa  maille  i-ium  's  e  Domhnull  Mor 
a  ni  an  solas  ri  d'  fhaicinn,  a  Mhui'a- 
chaidh.  Dean  deas,  ma  ta,  agns 
gabhaidh  sinn  soitheach  na  smuide 
'n  ar  dithis  cuideachd. 

MUR.— Tha  mi  gle  dheonach,  a 
Choinnicb,  oir  cha  robb  mi  air  tir  an 
Liosmor  riamh.  Tha  mi  gie  eolacli 
air  brathair  do  mhathar,  agus  h\\  ro 
mhaith  leam  'fhaicinn  aon  unir  eile. 
Ach  tha  na  h-uiread  nitlie  agam  i"'  a 
cheaunach  do'  n  nihnaf>i  agus  do  na 
paisdean;  seadh.  brogan,  boineidean, 
snathadan,  cirean,  agns  rudan  eile 
do  na  caileagaibh  nach  fios  domhsa 
air  an  t-saoghal  ciod  iad, — rudan  ris 
an  abair  iad, — I'is  an  abair  iad — stad 
gus  an  cuimhuich  mi — seadh,  rudan 
ris  an  abair  iad  Doih/  Vardens. 

Coin. — Dollij  Vaì-dcns! mo clireach, 
is  maith  m'  aineolas  oi-ra  !  Is  cinn- 
teach  gur  gne  uaireadairean  a  th' 
atuita — Dolh/ — Dolh/ —  Vurdens.  Is 
docha  leam  an  deigli  na  h-uile  cail, 
gur  seors' iomhaigh  no  dealbh-leinibh 
a  tha  air  a  chiallachadh  leis  an  Do/h/ 
sin,  ach  iimsidh  an  ceannaiche  dhuit, 
a  Mhurachaidli. 

MUR. — Anns  a'cheud  dol  a  mach, 
chi  mi  mu  na  nithibh  sin ;  agus  a  lis 
thugamaid  'n  ar  dithis  an  toit-long 
oirnn,  mar  a  thubhairt  thu,  a  Choin- 
nicb. Ach  ciod  an  leabliar  aliiinn 
a  th'  agad  an  sin  1  Is  maiseach 
an  taobh  a  mach  dheth  co  dhiubh. 
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Ubh  1    Ubh  !  is  ioniadh  riochd  ag-us  1 
ciiaiadh  amis  au  teid  t-nr  feiii. 

Coin. — An  taoVjh  a  inach  dheth  I 
seadli,  agus  an  taobh  a  stigh  dheth  ! 
Sin  agad  an  Gaidiieal,  a  Mhura- 
chaidh,  an  Gaidheal  glan,  ceanalta 
le  trnsgan  ur;  agus  is  maith  an 
aiiidh  air  e.  Chuir  niia'chend  da 
aireamh  dheug  dheth  do  'n  bhaile  so 
o  cheann  niios  a  chniu  an  ceaungladli 
suas  cnideacbd  'n  an  aou  leabhar, 
mar  a  ta  thu  'g  a  fhaicinn,  agus  nach 
'eil  e  toiltinneach  air  gach  urram  is 
urraiiin  iiinleachd  dhaoine  a  chur  air  ? 

MuR. — Direach  ceart,  a  Choinuich, 
thubhairt  thu  gu  ro  mhaith,  agus  is 
tu  a  b'  urrainn.  Am  bheil  ciiimhn' 
agadsa  an  uair  a  chomhlaich  mi  thu 
ann  au  Lagaii-nan-eilid,  agns  a 
dli'  iniiis  mi  dhnit  gu  'n  robh  a  leitliid 
de  dhiuhiaich  ann  ris  a'  Ghaidheal 
agus  an  Ard-Albaiinacli^  agus  a 
gheall  n)i  an  stiuireadh  air  t-fhar- 
daich  fein,  ag'us  rinn  mi  sin  ? 

Coin. — Is  aim  agam  tha  cuimhn' 
air  sill,  agus  bithidh  gu  bratb,  oir  gus 
am  faca  mi  iad,  bha  mi  co  aineolach 
air  cuisibh  au  t-saoghail,  ri  loth  na 
h-asail  fliiadhaich,  ach  is  iomadli  ni 
air  an  d'  thug  iadsau  agus  thusa  eolas 
domh.  Ged  nach  biodh  aims  a' 
Ghaidheal  ach  litrichean  an  liiuias- 
daich  feiu,  is  lionmhor  taitneach, 
grim  na  nithe  air  am  l)heil  e  a  toirt 
iomraidh.  Cha  'n  'eil  fios  agam  co  e 
au  Runasdacli  coir  siu,  ach  's  ann  aige 
tha  'n  ceann,  agus  i.s  cinnt  learn  gur 
miuisteir  e,  oir  tha  mi  'faicinn  sreaug' 
aluiim,  dhiadhaidh  a'  ruith  troimh 
nan  litrichean  aige  air  fad — sreang 
mar  shlabliruidh  dhe  'n  or  a  's  lior- 
ghloine,  ris  am  Ijheil  na  teagasgan 
ail  crochadh  'n  am  bagaidibh  torrail, 
air  am  feud  an  ueach  a  's  aineolaiche 
greim  a  dheanarah,  agus  maith  'fhao- 
tuinn  uatha. 

MuK. — Is  tu  tha  ealamh,  deas- 
chaiimteach,  a  Choinuich,  agus  i.s  ro 
mhaith  learn  gu  'm  bheil  thu  a'  dean- 
amh  deagli  fheum  mar  sin  de  gach 


ni  a  tha  thu  a'  leughadh  agus  a' 
cuuasachadh.  Tha  mi  toilichte  gu  'm 
bheil  an  linnasdach  urramach  a'  cor- 
dadh  riut  co  maith ;  ach  tha  mar  an 
ceudiia  luchd-teagaisg  eile  agad,  a 
tha  gu  leir  gle  thaitneach — am  Muil- 
each  au  t-Abrach,  Renton,  Mac-M/iar- 
f«/,s-,  J).  B.  B.,  Conn,  an  Sgiat/iamic/i, 
agu.s  moraii  eile,  a  tha  gu  leir  ro 
thaitneach,  mar  a  tliubhairt  mi,  agus 
is  cinnt  learn  gu  'm  bheil  thu  'g  an 
cur  air  fad  gu  deagh  bhuil. 

Coin. — Is  mi.se  tha,  a  Mhura- 
chaidh,  tha  speis  agam  dhoibh  air 
fad.  Is  e  an  Sglathanadi  sin  'n  a 
aouar  an  taon  a  mhain  anus  am  bheil 
mi  'cur  teagamh ;  tha  eagal  orm 
nach  'eil  e  ceart  leis  gach  goileam 
agus  glorais  a  labhair  e  mu  Tia  rionu- 
agaibli,  a'  ghealach,  agus  an  talamh. 
Am  bheil  dull  aige  nach 'eil  tuigse 
aig  muinntir;  agus  ged  a  dh'fhendadh 
car  a  l>hi'n  a  cheann  fein,  am  bheil 
e  's  a'  bharail  gu  'n  creid  sluagli 
ciallach  na  faoin-sgeulan  a  ta  air  an 
aithiis  leis-san.' 

MuR.— Ud  !  Ud  :  a  Chonnich,  tha 
thu  tuilleadh  's  trom  air  au  Sgiathan- 
ach  bhochd,  leig  direach  leis,  agus 
mar  creid  thu  e  thoir  cead  a  choise 
leis ;  ag-us  an  uair  a  dh'  ionnsaicheas 
tusa  reultaireachd  chabhi  dodhiteatlh 
coseailih.  Achtha'n  nine 'del  .seachad; 
femnaidh  mi  na  nithe  a  ta  'dhith  aii' 
a'  mhnaoi  agus  na  paisdibh  'fhaotuinn 
gun  dail,  oir  clia  'n  fhad  gus  an 
cluinn  sin  gleadhraich  na  toit-luinge, 
agus  cha  'n  'eil  nine  ri  chall. 

Coin. — Thoir  do  chasaii  as,  ma  ta, 
Mhurachaidh,  agus  comhlaichidh 
mise  thu  aig  an  rathad  tharsuiug  ud 
shuiis  an  ceanu  uair  gu  leth  an  deigli 
so. 

MuR. — Tha  siu  uile  ceart,  agus 
uime  sin,  bheir  mi  na  Ijuthan  orm, 
agus  ni  mi  a'  chuid  a  's  fearr  dhe  'u 
uitie  a  tha  roinham. 

[Cha  robh  Muiacliadh  Ban  ach  tacan 
beagairfalbh  an  uair  a  thainig  an  toit- 
lojiga'  seideil  agus  a'  sitirich  a  dli-ionn- 
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siiidh  iia  h-acarsaid,  agns  cha  'u  fhac 
aon  d'  an  dithis  i  a'  tigliinn  a  stigh, 
do  blirigh  iiach  robli  dull  aca  rithe 
CO  luatli.  Dh'  fhalbh  an  long  smuid- 
eacli  air  a  guothuch  feiu ;  ach,  Ochan 
1110  chreach !  dh'  f hag-  i  Murachadh 
agus  Coiuueach  mar  dhithis  amadain 
's  au  Oban  'ii  a  deigli !  Blia  Coiii- 
neacb  aig*  an  rathad  tbarsuing,  agus 
rainig  Mui'achadh  aig  au  uair  a  gheall 
e.] 

Coin.  —  Mo  cbreacb  !  a  cbaraid 
choir,  ciod  so? 

MUE. — Ciod  'nis  a  tha  'cur  ort,  a 
Choinnich  ? 

Coin. — A'  cur  orm !  An  e  sin  a 
tha  thu  'g  radh  ?  Nach  d'  inuseadli 
dhoinh  direach  an  tràth-s'  le  sg'iniileir 
balaich  a  chaidb  seachad  g'u'u  d' 
thaiiiig  agus  gu  'u  d' fhalbh  soitheach 
ua  sniuide. 

MuE. — Ma  thainig  agus  ma  dh' 
fbalbh,  tha'chead  aice,gu  robh  buaidh 
leatha !  Cumaidh  an  t-Oban  thusa 
agus  mise  car  oidhche,  a  Choinnich. 
Bheir  sinn  direach  tigh  Ealasaid, 
nighean  Ruairidh  oirnn.  Tha  mise 
gle  eolach  air  a'  mhnaoi  choir,  agus 
altaichidh  i  ar  beatha.  Togaidh  sinn 
ar  cairtealau  an  sin,  agus  an  uair  a 
gheibh  sinn  ar  leoir  bidh  agus  dibhe, 
cuiridh  sinn  am  feasgair  seachad  le 
bhi  'cur  cheist  air  aon  a  clieile.  Gu 
dearbh,  cha  dorran  leani  idir  gu'n 
d'  thug  an  toit-loug  i  fein  as,  agus  gu 
'n  d'  fliag  i  sinue  'u  a  deigh. 

Coin. — Rachamaid  a  nis,  ma  ta, 
chum  nan  cairteal  againn  a  Mhura- 
chaidh  choir. 

MUR. — Is  e  so  au  tigh,  agus  chi 
«inn  am  bheil  Ealasaid  a  steach. 

Ealasaid. — An  tu  so,  a  Mhura- 
chaidh  Bhain,  mo  dheagli  charaid  ? 
Is  fhad  o'n  da  la  sin;  rach  a  stigh, 
agus  amhairc  ort  fein,  agus  air  do 
charaid  mar  aig  a'  bhaile.  Is  i  bhur 
beatha  le  cheile.    Ilachaibh  a  steach. 

MuR. — Nach  doigheil  an  t-aite  so, 
a  Choinnich  '?  Cuir  dhiot  do  chuid 
bhiog,  oir  tha  thu  Bgith,  agus  tha 


fallus  air  do  chosaibh.  '  Bheir  Ealas- 
aid greim  suipeir  dliuinn  le  beann- 
achd,  agus  an  deigh  sin  chi  siini 
ciod  air  an  tig  sinn  chum  am  feasgar  a 
chur  seachad. 

Coin. — Feuchamaid  co  againn  a 's 
fearr  aig  am  bheil  cuimhu'  air  sean- 
fhoclaibh  Gaidhealach. 

MUR. — Racham  riut,  ma  ta,  a' 
charaid.  "  Cha  'n  e  an  seol  air  an 
glacar  au  t-eun,  eagal  a  chur  air." 

Coin. — Ro  cheart,  cha  'n  e  gun 
teagamh,  ach  "  Cha  ghlacar  ua  seann 
eoin  le  moll." 

MuE. — Bheir  iad  an  aire  air  sin  ; 
ach  an  cual  thu,  "  An  uair  a  dh'  iarras 
caraid  comaiu,  cha  'n  'eil  am  niair- 
each  idir  ami'?" 

Coin. — Cha'n'eil,  ach  "Tha  esan  a 
deir  gu  'm  faic  e  mu'u  chomain  a  tha 
thu  'g  iarraidh  air,  a  gabhail  nine 
chum  do  dhiultadh,  agus  sin  air 
inhodh  eireachdail  nach  cuir  fearg 
ort." 

MuE. — Gle  fhior.  ach  a  nis,  a 
Choinnich  "  Feumaidh  esan  spain 
fhada  a  bhi  aige,  a  tha  'cur  roinihe  a 
shuipeii'  a  ghabhaQ  maille  ris  an 
Droch-fhear." 

Coin. — Co  fad  gun  teagamh  vi 
lorg-shuisde;  ach  ciod  a  nis  a  their 
mi  Mhurachaidh,  tha  thu 'tigliinn 
tuilleadh  's  bras  orm.  An  cual  thu 
riamh,  "  Gur  mathair  an  deagli  fhor- 
taiu,  DichioU?" 

MUR. — Ro  mhaith,  a  Choinnich, 
ach,  "  Is  e  lonracas  a'  chrionnachd 
a  's  fearr." 

Coin. — Gun  teagamh,  ach  "  Is 
miosa  Uaisle  gun  chumhachd,  na 
lior  Bhochduinn  fhollaiseach." 

MuR. — Bu  tu  fein  an  gille  tapaidli, 
a  Choinnich,  ach  cuhnhnich  "  Gu  'm 
bheil  teangadh  amadain  fada  gu  leoir 
clnnn  a  sgornan  a  ghearradh." 

Coin.— Ud  !  Ud  !  b'  fhearr  da  a 
bhi  gun  teangaidh  idir,  cosmbuil  ri 
clag  eaglais  an  T(jrraiu-uaine,  Ach 
stad  ort  gus  au  cuimhnich  mi  ni- 
eigin  eile.     Tha  e  agam,  "  An  ni  siu 
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a  thig'  dochaireacli,  gxi  dochaireach 
siubhlaidh  e  air  falbh." 

MuR. — Direacli  mar  siu,  agus, 
"  x\u  ni  sin  a  tbig"  leis  a'  gbaoitb, 
falbhaidh  e  leis  an  uisge."  Ach  a 
Choiunich,  cuimhnich  gu  'm  bheil 
"  Satan  a'  greasadh  a  cliuid  muc  gu 
droch  mliargadh." 

Coin. — B'  e  fein  a'  mhuc  gbrannda 
dhubh;  is  liomnbor  aimlileas  arinne, 
agus  is  mairg  a  chreideadh  e  a  tha 
CO  deas  chum  docbuiin  a  dheanamh 
air  an  og  agus  air  an  aosda.  Ach 
faigheam  focal  eile,  "  Seachaia  an 
t-slat,  agus  mill  do  leanabh." 

MuR. — Thubhairt  righ  Israeli  an 
111  ceudna  ann  am  briathraibh  eile, 
"  An  ti  'chaomhnas  a  shlat,  is  beag 
air  a  mhac ;  ach  an  ti  leis  an  ion- 
mhuinn  e,  smachdaichidh  se  e  'n  a 
thrath." 

Coin. — B'e  Solamh  fein  a  chuir- 
eadh  rogha  caoin  air  comhradh  ;  ach 
aithris  thusa  sean-fhocal  eile. 

MuR. — "  Cha  'u  'eil  fios  aig  neach 
far  am  bheil  a'  bhrog  a'  gramachadh 
ach  aige-san  a  ta  'g  a  caitheadh." 

Coin. — Focal  ni 's  firinTiiche  na 
sin  cha  do  labhradh  riamh ;  ach  tha 
mise  air  ruith  a  mach.  Cha 'n 'eil 
dii-each  fathast,  "Is mills  corag theth, 
ach  ged  is  mills  cha  mhalth." 

MuR. — Thoir  an  aire  da  so,  a 
Chonnich,  "  Caillidh  tu  do  charaid  le 
bill  'g  a  thaghal  tuilleadh  's  trie, 
agus  tuilleadh  's  alnneamh." 

Coin. — Caillidh  gun  teagamh,  ach 
an  cual  thu  riamh,  gu  'm  "  Freagalr 
an  cu  fead?" 

MUR. — Chual  g-u  trie;  ach  tha  e 
ceart  co  fior,  "  Nach  aithnlchear  na 
daoine  bochda  le  'n  cairdibh  ach  an 
ualr  a  chl  iad  fein  iomchuidh." 

Coin. — Is  iad  nach  aithnich  Idir; 
ach  nach  firinneach  an  sean-fhocal  a 
deir,  "  An  uair  a  thig  bochdulnn  a 
stigh  air  an  dorus,  grad  theichidh 
gradh  a  mach  air  an  uinneigl" 

MuR. — Coa  thubhairt,  aChoinuich, 
"  Aig'  gach  duiue  tha  a  luach  fein?" 


Coin. — Cha'n  fios  domh,gidheadh, 
tha  e  ceart;  ach  am  bheil  cuimhn' 
agad  a  chluinntinn,  "  Far  nach  dean 
a  h-aon,  nach  urrainn  dithis  aimhrelte 
a  thogail." 

MuR. — Is  iongantach  a'  mheomhair 
a  th'  ag'ad,  a  Choiunich,  a  thaobh  nan 
gnath-fhocal  sin,  —  culridh  tu  as 
domhsa  leo,  ach  stad  ort,  gus  an 
cuimhnich  mi  focal  eile.  "  'S  e  'n 
dara  buille  a  ni  an  tuasaid." 

Coin. — Is  trie  a  rinn;  ach  "Is 
minlc  a  fhuair  fear  na  h-eadairginn 
dorn." 

MuR. — Is  minic;  ach  thugadh  e 
an  aire  dha  fein.  Co  a  thubhairt 
gu  'n  "  Dean  na  h-uisgeacha  tana 
am  barrachd  fualm?" 

Coin. — Eo  cheart,  a  Mhurachaidh, 
ach  ni  am  buideal  falanih  an  ni 
ceudna. 

MuR. — Nach  flrineach  focal  a  deir, 
"  Gur  truagh  an  tigh  far  an  golr  a' 
chearc  ni 's  treise  n'  an  coileach?" 

Coin. — Ochan  !  is  truagh  ;  ach 
cha  'u  'eil  sin  agadsa  ri  radh,  a 
Mhurachaidh,  oir  is  ceanalta  a' 
bhean  a  chuir  an  Freasdal  mor  ort- 
sa.  Am  bheil  thu  'creidsinn,  "  Mar 
cladhalch  thu  as  an  talamh  am  bun, 
gu  'm  fas  am  feur" 

MuR. — Fasaidh;  agus  na  fiadh- 
luibhean  mar  an  ceudna  a  thachdas 
am  barr.  Ach  am  bheil  e  ceart, 
gu  'n  "  Clulnnear  an  cagar  coig  mile 
air  falbh?" 

Coin.  —  Clulnnldh  deich,  seadh, 
fichead  mile  air  falbh;  ach  am  fior  e, 
"  An  uair  a  theid  bior  's  an  losgann 
gu  'n  dean  e  sgreach?" 

MuR. — Tha  'n  t-aobhar  aige  an 
creutair  truagh;  ach  an  d' fhairlch 
thu  riamh  "  Gur  goirt  a  phiocas  a' 
mhial  oerach?" 

Coin. — Ud!  Udl'a  Mhuracliaidh 
choir,  tha  'n  t-am  agaiim  stad  a 
dheanamh,  oir  tha  mi  fein  sgith,  agus 
tha  mo  storasalrteirigeachdaiim.  Tha 
da-rli-eadh,  oir  cha'n 'eil  guth  agam 
tuille  'iiochd,     "  Cha  'n  fheumar  s^n 
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t-each  maitli  a  shai-ucbadli;"  gabli 
luo  leisgeul,  agus  bheir  shin  ua  seaii- 
fhocail  tliairis  le  beaunaclid  gii  am 
eile. 

MuR. — Deauamaid  siu,  ma  ta,  a 
Choiimicli,  mar  a  tbubhairt  thu  le 
beciiinac/td — ach  bheir  mise  deag'h 
chomhairle  ort,  a'  charaid  ioumhuhin, 
agus  feuch  gu  'n  gabh  thn  i — "Seid- 
eadh  iia  gaothau,  agus  eireadh  touua 
an  auihghair  mu'n  cuairt  duit  mar 
a  dh'  fht'udas  iad,  ach  na  gabh  suhn 
dmbh.  Each  air  t-aghaidh  air  slighe 
ua  firiuu  agus  a'  cheartais,  agus  bith- 
idh  tu  daingeanu  mar  chreag. 
Suidhich  thu  feiu  air  treibhdhireas, 
agus  cuir  gach  aimhleas  agus 
auradh  gu  'n  dulan.  Ma  dh'  eireas 
hichd-tuaileis  mu  'n  cuairt  duit  le  'u 
teang-aidii  uimhnicli,  agus  ma  ni  iad 
an  dichioll  chum  smal  a  thoirt  air  do 
dheagh  chliu,  na  toir  feaii't  oi'ra. 
Amhairc  orra  gu  dian  an  clar  an  ao- 
dainn,  agus  na  abair  smid.  Giulaiu 
tin;  feiu  gu  direach,  ceart;  biudh  do 
chaithe-bheatha  ionraic,  glic  agus 
subliailceach ;  agus  thugadh  ciuineas 
do  ghnuise,  agus  macaiitas  do  bheatha 
a'  bhreug  dhuibhsan  air  fad,  leis  am 
bu  mhiann  do  chlaoidh,  do  sliaruch- 
adh,  agus  do  smaladh  as. 

Coin. — Ma  ta,  a  Mhurachaidh, 
mile  taing-  dhuit  air  son  do  dheadh 
chomhairle,  agns,  Ochan,  b'  i 
'cliouihairle  i !  Chuireadh  tu  fallus 
air  an  Runasdach  fein  te  a  b'  fhearr 
thoirl  seachad.  Ach  tha'n  t-am 
againn  a  nis  a  bhi'cur  ar  cuid  cheann 
i'ar  am  faigh  sinn  's  a'  mhadainn  iad, 
uir  tha  rud-eigin  sgios  orm  feiu,  agus 
biomaid  a'  dol  mu  tliauih,  an  nair  a 
cliairicheas  sinn  sinn  fein  air  ouram 
an  Ti  a  's  Airde. 

MuR. — Ma  la,  a  Choiunich,  tha 
duil  agam  nacli  miste  tlni  fein  agus 
mi  fein  drudhag  bheag,  bhUilh  mu  'n 
teid  sinn  gu  tamh,  agus  chi  mise  am 
bheil  an  coire  beag,  dubh  a'  goil'  aig 
seann  Ealasaid,agus  gacli  goireas  eile. 
Is   feaird  sinn   e,    u   charaid   choir, 


chum  na  seau-fhocail  a  dhaing- 
neachadh  's  a'  chridhe,  agus  chum 
codal  a  thoirt  oirnu. 

Coin. — Tlia  mi  gle  thoilichte,  a 
Mhurachaidh,  oir  tha  tacau  maith  a 
nis  o  nach  deachaidh  boinne  blath 
thar  mo  sgoruach.  Cha  'u  fhaca  mi 
e,  gu 'n  ghuth  air  a  bhiasadh,  o'n 
bhaisteadh  Seumas  Beag,  agus  tlia 
bliadhna  gu  leth  o  siu  a  nis;  ach  tha 
gach  trocair  maith  'n  a  am  fein. 

MuR. — Tha,  Choinnich,  olaidh  an 
t-each  dhe  'n  uisge  na  riaraicheas  e, 
agus  na  ni  feum  da,  agus  cha  'n  ol  e 
tuilleadh.  Deanadh  an  duine  an  ni 
ceudna,  agus  cha  'n  eagal  da,  Biodh 
e  measorra  ann  an  itheadh  agus  ami 
an  ol,  agus  auns  na  h-uile  nithibh ; 
iari'adh  e  beannachd  an  Ti  a  ta 
riadhladh  os  ceann  nan  uile,  mar  a  ta 
sinne  ag  iarraidh  's  an  f  hardaicli  so  an 
uochd,  agus  soirbhichidh  gach  cuis 
leis. 

Alasdair  Kuadii. 


DONNCHA    CAIMBEUL. 

IV. 

Bu  trie  a  chuala  mi  mo  mhathair, 
le  solas  dealasach  a'  cur  an  ceill  mar 
bha  deagh  bhuadhaii  iuntinn  Dhonn- 
chai,  agus  soilleireachd  a  bhreith- 
neachaidh  air  an  taisbeanadh  dhi  fein 
agus  do  m'  athair  air  tus,  ged  is  eigin 
dliomh  fein  'aideacliadh  nach  robh 
m'  aire  air  a  glacadh  leis  na  buadhan 
ud,  a  dh'  aindeoin  gach  ard-mheas  a 
bh'  agam  air.  Bhe  e  'n  a  chleachdadh 
bunailteach  aig  m' athair  a  blii  a' 
cumail  aoraidh  aims  an  teaghlach 
gach  feasgar ;  ag  iocadh  taing  do  'n 
Liile-clunuhachdach  airson  a  chaoi- 
mhiieis  dhoibh  re  an  latha,  agus  ag 
asluchadh  a  dhion  thairis  orra  troi 
f  hairibh  dorcha,tosdachna  h-oidhche. 
Cha  ruig  mi  'leas  'innseadh  do 
m'  luchd-leughaidh,  gu  'n  robh  an 
dleasdanas  ionmholta  ud  a'  cosheas- 
adh  ann  a  blii  a'  seinn  earranau  de 
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shalm,  anus  au  robh  guth  gach  seau 
a's  og  ail'  au  togail  suas  anu  au  conih- 
sheirm  le  gutb.  m'  athar.  Au  deigh 
sin,  leughadh  e  caibibeil  de  'u  Bhiobul, 
a'  dol  direacb  troimbe  gu  deireadh 
uau  Sgriobturau.  Bba  aoradb  gacb 
oidbcbe  aii-  a  cbriocbnachadb,  le 
iirnuigb,  anus  an  robb  sgrios  au 
Ana-Griosd  air  'asluchadh  le  diau 
dburaclid  ;  ministeii-ean  an  t-soisgeil 
air  an  cuiinbneacbadh,  agus  anus  nacb 
robb  caraid  no  coimbearsnacb  a 
db'  f  baodadb  a  bbi  anu  an  cruaidb- 
cbas,  air  a  dbearmad. 

Ann  an  cumantas,  bba  e  air  a 
cbeadacbadb  do  ua  seirbbisicb  dol  a 
Uiidlie  gun  a  bbi  a  latbair  aig  au 
aoradb,  na  'm  be  sin  a  bu  rogbuaicbe 
leo ;  acb  cba  racbadli  Douncba  air 
acbd  sam  bitb  d'  a  leabaidb  as  eugais 
na  b-uruuigb,  eadboin  ged  a  bbiodb 
e  tliucb  agus  sgitb,  agus  ged  a  bbiodb 
mo  pbarantan  'g  a  gbreasad  d'  a 
leabaidb  air  eagal  gu  'u  glacbdte  e 
le  fuacbd.  Cba  robb  e  rianib  ro 
dbuilicb  mise  a  cliur  a  luidbe  mu  'n 
am  ud.  Bu  trie  a  tbeireadb  mo 
mbatbair  gu  'n  robb  mi  gle  bbuail- 
teacbdogboirteas  eigin  mu  m'cbridlie 
aig  an  am  ud  de  'n  oidbcbe,  leis  an 
robb  mi  air  m'  eigneacbadb  mo  leaba 
a  tboirt  orm  mu  'n  toisicbeadb  an 
t-aoradb. 

Is  6  is  docba,  gu  'm  b'  e  sud  a 
db' aobbaraicb  m'aiueolas  air  gluasad- 
inntinn  Dbonncbai  fo  eisdeacbd  an 
aoraidb.  Le  millseacbd  cbombar- 
raicbte,  sbeinneadb  e  ard-pbairtean 
t'uinn  aosda  ua  b-eaglais,  oir  bba  a 
gbutb  binn,  founmbor,  ceileireacb 
agus  re  na  b-uine  a  bbiodb  m'  atbair 
a'  leugbadb  a'  cbaibidil,  na  'm  b'  anu 
au  earrann  air  bitb  de  leabbraicbean 
eacbdraidbeil  an  Sgriobtuir  a  bbitb- 
eadb  e,  leigeadb  e  a  tbaice  air  a' 
bbord  agus  sbealladb  e  'n  a  aodaim,  a' 
slugadb  gacb  focail  le  gionacbd 
dbein  agus  dburacbdaicb.  Air  oidb- 
cbe araidb,  air  do  m'  atbair  a  bbi 
a'  leugbadb    a'  cbuigeamb    caibidil 


tbar  da  fbicbead  de  Gbenesis,  gbuil 
e  cbo  goirt  a's  gu  'n  do  cbur  e  stad 
air  an  leugbadb,  agus  aii-  do  m'  atbair 
'fbeoraicii  ciod  a  cbuir  a  leitbid  de 
bbuaireas  aii-?  tbuirt  Donncba  ris, 
nacb  Vj'  urraim  e  'innseadb. 

Uaii'  eile,  air  do  m'  atbair  'n  a 
cbursa  leugbaidb  tigbiun  gus  an 
naoitbeamb  caibideil  deug  deLeabbar 
nam  Breitbeambna  'n  uair  a  tboisicb 
e  air  a  leugbadb,  bba  Donncba  'n  a 
sbuidbe  air  taobb  eile  an  tigbe,  acb 
mu  'n  d'  rainig  e  meadbon  a'  cbaibi- 
dil db'  ealaidb  e  suas  dlutb  d'  a 
uiliun.  "  Beacbdaicbibb  air,  gabbaibb 
combaii'le  agus  labbraibb,"  arsa  m' 
atbair,  agus  dbuin  e  an  leabbar. 
"  Air  adbart,  ma's  e  ur  toil  e,"  arsa 
Douncba,  "  air  adbart,  agus  cluiu- 
nemid  ciod  a  tbubbaii't  iad  mu 
'tbimcbioll."  Sbeall  m' atbair  le 
gruaim  air  Douncba,  acb  air  dba 
'f  baiciun  gu  'n  do  gbabb  e  naire 
airson  neo-iomcbuidbeacbd  a  gbiu- 
lain,  gun  aon  fbocal  a  radb,  db' 
fbosgail  e  am  Biobul,  agus  leugb  e 
au  fbicbeadamb  caibideil,  fada  ged  a 
bba  e.  Air  an  latba-ar-na-mbaireacb 
bba  Douncba  a'  dol  mu  'u  cuairt  leis 
a'  Bbiobul  fo  'acblais,  ag  iarraidb  air 
gacb  neacb  a  cboinnicbeadb  e,  a 
leugbadb  dba  tbairis  agus  tbairis  a 
ris.  Bba  mo  pbarantan  air  an 
gluasad  leis  an  tuiteamas  ud  gu 
comb-labbairt  dburacbdaicb  eatorra 
fein  mu  cbosdas  agus  mu  tbairbbe 
fogbluim  ;  ag'us  mar  tboradh  air  a 
cbomb-labbairt  ud,  air'an  atb  sbeacbd- 
ain  cbuir  iad  Donncba  agus  mi  fein 
do  sgoil  na  sgireacbd,  far  an  do 
tboisicb  sinn  le  cbeile  ri  ionn.sacbudb 
na  cuid  sin  is  toirteile  agus  is 
bunabbasaicbe  de  'n  litireacbd — an 
A.B.C.;  acb  bba  mo  pbiutbar, 
Mairi,  a  bba  ni  bu  sbine  na  mise, 
cbeana  'n  a  ban-leu gbadair  eagnaidb, 
cbuimsicb,  fbiuealta. 

Tba  so  a'  toirt  gu  m'  cbuimbne 
mion-sgeul  eile  a  cbuala  mi  gu  minig 
aii*'aitbris  mu  Dbonucba,  agus  aiv 
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am  blieil  deagli  chuiiuhne  agam,  aii* 
luo  chosd  feiu.  Air  oidhche  araidh 
a  tUachar  do  m'atliair  a  blii  air 
lalbli  aig  fiiidbir,  'n  ixair  a  thainig 
am  an  aoraidli,  dh'  iarr  mo  inhatliair 
air  aon  de  na  sgalagaii  aite  m'  atliai'  a 
gbabhailann  an  ceaun  an  dleasdauais; 
acli  dliiult  e  a  gbabbail  os  laimh,  agus 
sbeap  e  air  falbli  d'  a  leabaidli.  "  Mo 
tliruaighe!"  arsa  mo  mhatliair,  "  giir 
eiginn  dhuiuu  uile  dol  a  cLadal  an 
iiochdguiiurnuigh;cbacliiiimhneleam 
c'  uin  a  tbacbair  dbuiun  a  blii  auns  an 
t-snidkeachadb  clieudna  roimhe  so." 
"  Tha  mi  a' saoilsinn,"  arsa  Donncha, 
"  gu  'm  faodainaid  a'  chuis  a  ruliaras- 
glacliadh  eadaruinu,"  agus  ghabh  e 
fein  OS  laimh  gu  'n  seinneadli  e  salm, 
agus  gu  'n  rachadh  e  an  dail  na 
h-urnuigh,  na'm  be  a's  gu 'n  leugh- 
adli  Mairi  an  caibideil.  Dh'  aontaich 
mo  mhathair,  aun  au  rathad  a  bha 
car  teagmhach,  ri  tairgse  Dhonuchai, 
"  Ach,"  ars'  ise,  "  ma  ni  thu  urnuigh 
mar  is  fearr  is  urrainn  dhuit,  le 
cridhe  treibhdhireach,  cha  'n  'eil 
teagamh  nach  faigh  thu  eisdeachd 
cho  pailt  agus  ged  a  bhiodh  d'  iarrtas- 
an  air  an  cur  ann  am  briatliran 
ordail,  fileanta."  Cha  robh  Donucha 
aig  an  am  ud  comasach  air  a'  bheag 
a  leughadh,  ach  air  dha  cuid  de  iia 
saihn  a  thogail  air  a  chuimhue,  le 
Mairi  a  bhi  gu  tric'g  an  leughadh 
dha,  db'  aithris  agus  sheinn  e  an 
treasamh  salm  thar  an  fhichead  o 
cheann  gu  ceann,  gu  rianail,  binn. 
Leugh  Mairi  caibideil  d'aii  Tiomnadh 
Nuadh  ;  lub  sinne  ar  gluinean  lamh 
rithe,  agus  thoisich  Donncha  ris  au 
urnuigh  mar  a  leanas: — "O  Thigh- 
earua,  bi  thusa'n  ad  Dhia  dhuinn,  'n 
ad  f  hear  stiuraidh,  agus  'n  ad  dhion 
dhuinn  gu  am  ar  bais,  agus  troimh 
'n  bhas" — bi-iathrau  a  b'abhaistdo 
m'  athair  a  bhi  ag  aitliris  gu  trie  'n  a 
urnuighean.  Rinn  Donucha  greim 
orra;  agus  thoisich  mo  mhatliair  ri 
smuaintcacliadh  nach  robli  noiincha 
'u     a     choigreach     do    chleachdadh 


na  h-urnuigh: — "0  Thighearna,  is 
tusa" — ars'esan,  ach  stad  e  gun  dol 
ni  Ij'fhaide;  mhair  an  tosdachd  ud 
car  mionaid  no  'dha,  gus  an  do  bhrist 
mise  a  mach  le  glag-ghaire.  Dh'  eirich 
Donncha  le  cabhaig,  agus  le  ceaun 
crom;  thug  e  a  chasan  as  gii  a  leab- 
aidh  a'  caoineadh  agus  a  suathadh  a 
bhasan.  Cha  do  stad  mise  de'n 
ghaireachdaich  gus  an  do  leag  mo 
mhathair  strac  air  mo  dhruim  leis  a' 
chlobha.  Mar  sin,  thainig  ar 
u-aoradh  air  an  oidhche  ud  gu  crich 
mhi-shealbhaich.  Lean  mise  air  sail 
Dhonuchai,  a' caoineadh  ni'bu  ghoirte 
na  esan,  ach  'g  a  sniadadh  airson 
'urnuigh  gun  sta,  as  leth  an  d'  f  huair 
mise  a  leithid  de  smachdachadli, 
agus  a  reir  mo  bheachd  fein,  gu 
neo-chiontach. 

Mu  'n  d'  f  hag  sinn  au  sgoil,  gu  bhi 
a'  buachailleachd  a'  chruidh  air  an 
atli  shamhradh,  rachadh  againn  air  a' 
Bhiobul  a  leughadh  gu  gle  mhath  le 
'cheile.  Ach  bha  Donncha  moran 
ni  bu  turaile  na  bha  mise;  agus  bha 
e  cho  toigheach  air  leughadh  eachd- 
raidhean  a'  Bhiobuil,  a's  nach  robh 
caitheamh-ainisir  eile  a  bvi  taitniche 
leinn  na  a  bhi  'g  a  shior  leugh- 
adh. Bu  trie  a  shuidh  Mairi, 
esan  agus  mise,  fo  'n  aon  bhreacan, 
ri  taobh  an  arbhair,  a'  leughadh 
caibidil  mu  seach  re  iomadh  miir  de 
gach  latha  mu  'n  am  ud,  a'  gul  thairis 
air  laigsinnean  agus  tuislidheaii 
dhaoine  diadhaidh,  agus  fo  iongantas 
mu  chumhachd  eugsamhuil  ghais- 
geacli  na  'n  seann  linuteanu.  Cha 
robh  duinu  riamh  air  a  lionadh  le 
solas  ni  bu  mho  :ia  bha  Donncha  'n 
uair  a  thainig  e  gu  eachdi-aidh 
Shamsoin,  Dhaibhidh  agus  Gholiah. 
Cha  b' urrainn  e'bhi  riaraichte  gus 
an  do  leugh  e  iad  do  gach  neach  a 
b'  aithne  dha,  a'  saoilsinn  gu  'n  robh 
iad  cho  ur  agus  cho  annasach  do 
mhuinntir  eile 's  a  bha  iad  dha  fein. 
Bu  trie  a  chunnaic  mi  e  'n  a  sheas- 
amh  lamh  via  na  cailean  'n  uair  a 
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bliiodli  iad  a'  bleodlian  a'  cLruidh, 
agus  e  a'  leughadh  dLoibli  mu  eachd- 
raidli  Sliamsoiii,  agus  a'  saracLadli 
gacli  fear  agus  bean  a  bba  arms  a' 
choimhearsnachd  le  'cliuid  leughaidh. 
Ail-  laitliean  na  Sabaid,  b'  abhaist  do 


m'  pharantan  a  bhi  a'  dol  a  mach 
leinn  air  feadh  nan  raointean,  agus 
a'  gabhail  pairt  anns  a'  cliaitheamh- 
aimsir  tliaitneach  ud. 

MUILEACH. 
{Ri  leantuinn.) 


GUTH      0      NEAMH. 

An  cluinn  thti,  anaim,  an  cluinn  thu, 
An  cluinn  thu  idir,  nacb  cluinn  thu, 
An  cluinn  thu,  anaim,  nacli  cluinn  thu, 
An  giith  tha  o  nèamh  ad  ionnsuidh'? 

Oir  tha  thu  gach  mionaid  le  cabhaig  a'  triall, 
Gu  cathair  a'  Bhreithimh  'thug  bith  dhixitse,  Dia, 
'S  ma  thu  gun  churam  mu  'n  chilis  so  ort  riamh 
O  !  's  mithich  dhuit  ciall  a  nis  ionnsach'. 

Ged  tha  thus'  gun  churam  tha  d'  nine  a'  triall ; 
'S  O !  's  goirid  do  latha  gus  'n  luidh  ort  a'  ghrian ; 
'S  ma  g-hlacas  am  bàs  thu  ad  nàmhaid  do  Dhia, 
'S  iad  lasraicheau  dian  do  chuibhrionn. 

Tha  Dia  ann  a  fhirinn  ag  innseadh  gach  la, 
'S  a'  pheacadh  gu  'n  d'  ghineadh  thu  'n  innibh  do  mhàth'r, 
'S  gu  bheil  thu  'thaobh  nàduir  ro  ghràineil  'n  a  làth'ir, 
'S  gur  leanabh  do  'n  bhas  thu  cinnteach; 

'S  gu  bheil  thu  o  d'  oige  a'  storadh  dhuit  fèin 
Dian  chorruich  lehobha  tha  'n  toir  ort  's  gach  ceum, 
'S  tu  'bristeadh  gun  soradh  lagh  glòrmhor  nan  nèamh, 
'Bheir  mallachdan  Dhè  's  gach  linn  ort. 

Nach  cluinn  thu  lehobhah,  àrd  mhòr-bhreitheamh  an  t-saoghail, 
Bho  iasraichean  Shinai  ag  innseadh  do  dhaoin' 
Gur  mallaicht'  gach  aon  'ni  o  àithintibh-san  claon', 
'S  nach  coimhlion  gach  aon  ni  tha  annta. 

Nach  cluinn  thu  'Cheud  àithne  a  ghnàth  riut  ag  radh, 
Gun  Dia  sam  bith  eile  bhi  agad  'n  a  làth'ir; 
'S  am  faod  thu  le  f Irinn  'n  a  f hianuis  a  radh, 
Nach  d'  rinn  thu  o  'n  àithne  so  tionndadh '? 

Nach  cluinn  thu  an  Dara  a'  sparradh  gu  teann, 
Gu  'n  lean  thu  'n  doigh  aoraidh  thug  Dia  dhuit 's  gach  am, 
Gun  aomadh  le  cleachdadh  no  reachd  a  tha  cam, 
Nach  f  haigh  thu  o  'laimh  's  a'  Bhiobul  ? 
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Tha  'u  àithne  so  'diteadh  nan  iomliaighean  faoin, 
'S  do  dbaoine  bhi  strloclidadh  do  innleacbdaibli  dbaoin' ; 
'S  tba  focal  na  firinn  ag  innseadb  gu  saor 
Gu  'n  sgriosar  lucbd-aoraidh  iodbaib 

Nacb  cluiun  tbu  an  Treas  te  a'  bacadb  nam  mionn, 
Ainm  Dbè  tboirt  an  diombain  's  gacb  nil'  anacainnt;'' 
'S  mai"  robli  tbnsa  faic'lleacb  mn  d'  fboclaibb  's  gacb  am 
Do  'n  Dia  tb'  os  do  cbioun  bbeir  cnnntas, 

Tba  'n  Ceatbramb  ag  àitbneadb  gn  'n  naombaicb  tbu  'n  la 
A  bbeannaicb  an  Tigbearn,  's  gu  'n  gubb  tbu  air  tàmb; 
Gu  'm  builicb  tbu  d'  ùine,  's  a'  cbuil  's  am  measg  cbàicb, 
'Toirt  ùmbalaclid  do  Ard-rigb  Sbioin. 

'S  cba  'n  fbaod  tbu  bbi  tigbinn  air  bruidbinn  mil  'n  t-saogb'l, 
No  'riaracbadb  t'  fbeola  le  solasaibb  faoin, 
No  'caitbeamb  na  b-ùine  ri  sùgradb  mi-naomb, 
A 's  Breitbeamb  cbloinn  daoin'  cbo  teann  ort. 

Tba  'n  Cuigeamb  ag  iarraidb  gu  'n  ioc  tbu  a  gbnàtb 
An  t-urram  'tba  dligbeacb  do  d'  atliair  's  do  d'  mbatbair 
Gu  'n  toil'  tbu  dboibli  ùinblacbd  le  dùracbd  's  le  gràdb, 
Ma  's  miann  leat  fad  làitbe  gun  teanndaclid. 

Tba  'n  Seathamb  ag  iarraidb  nacb  tog  tbu  do  lamb 
Gu  'bbeatba  tbug  Dia  diia  a  bbuintinn  o  d'  nàmb; 
A  's  measar  mar  mbortairean  uile  la  bbràitb, 
Gacb  aon  a  bbeir  ait'  do  ghaniblas, 

Tba  'n  t-adbaltras  bacte  's  an  t-Seacbdamb  a  ris, 
'S  gacb  ni  a  tba  truaillidli  an  cleacbdadb  's  an  crìdb', 
'S  tba  'm  focal  ag  innseadb  gu  'n  tilgear  a  sios, 
Gu  truaigbe  gun  cbrioch  lucbd  neo-gbloin. 

Tba  'n  t-Ocbdamb  a'  bacadb  na  gad'acbd  do  dbaoin', 
'S  an  ni  sin  nacb  buin  duit  a  cbumail  dbuit  fein ; 
'S  ma  's  toigb  leat  do  nàbaidb  na  lugbdaicb  a  mbaoin, 
Acb  saotbraicli  's  na  fas  ad  lunndair. 

Tba  'n  Naoitbeamb  a'  diteadb  bbi  'g  innseadb  nam  breug, 
No  mi-cbliù  a  sgaoileadb  air  aon  tba  fo  'n  glirein ; 
'S  tba  'n  f  birinn  ag  innseadb  gu'm  bi  lucbd  nam  breug. 
An  ionad  na  pein,  fo  cbuibbreacb. 

Tba  'n  Deicbeamb  ag  iarraidb  nacb  miannaicb  tbu  'd  cbrklli' 
An  t-àit'  aig  do  nàbaidb,  'bbean  àillidb,  no  mbaoin; 
'S  an  cuibbrionn  tbug  Dia  dbuit,  leis  riaraicbt'  gu  'm  bi, 
Le  cumail  riut  bidb  a 's  eudaicb. 

'S  e  's  suim  do  na  b-àitbntibb  ar  gràdb  tboirt  do  Dbia, 
Le  'r  cridbe  's  le  'r  n-iimtinn  gun  cblaonadb  's  gun  gbiamli, 
'S  ar  gràdb  tboirt  d'  ar  nàbaidb  a  gbnàtb  mar  dbuinn  fein, 
'y  nach  dean  sinn  aou  bbeud  a  cbaoidb  dba, 
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'S  am  faocl  tliu  le  misnich  a  nis  rium  a  ràdh 
Gu  'n  d'  glileidh  tliu  gacli  tiota  gach  reachd  agus  àitlin'; 
Nach  d'  rinn  thu  riamh  peacadh  an  cleachdadh  no  'u  gnàth, 
'S  nach  eagal  leat  bus  no  ganntair? 

Ach  ma  tha  'n  f  liianuis  'chuii*  Dia  ann  ad  chridli', 
Ag  iuuseadh  mar  tha  dhnit,  gu  'u  deacliaidli  tu  clltL, 
O  !  's  mithnich  dliuit  teiclieadh  gu  teasraiginn  Cliriosd, 
'S  na  lasraichean  siorruidli  teann  oi-t. 

Ach,  anaim,  nis  pill  rium  a  chluinntinn  an  Sgèil 
'Thug  solas  do  mhlltibh  's  na  linuibli  o  chèin, 
'S  gu  'n  d'  thugadh  'n  a  iobairt  au  Ti  so,  Uan  Dhè, 
'S  na  chreideas  an  sgeul  bidli  slaint'  ac'. 

Tha  naidheachd  ro  phriseil  's  a'  Bhiobul  so  fior, — 
Gu  'n  d'  bhàsaich  an  Iobairt  a  dhiol  ceartas  Dhia ; 
'S  ma  chreideas  tu  'ni  so  's  leat  fireaiitachd  Chriosd, 
A's  maithear  gu  siorruidh  t-aingidheachd. 

'S  ma  dhiiiltas  tu  'n  Ti  so  tha  'n  fhirinn  ag  ràdh 
Nach  fàgar  dhuit  iobairt  gu  d'  dhionadh  o  chràdh; 
Ni  mallachd  na  Trianaid  gu  siorruidh  ort  tamh 
Gu  d'  chumail  an  sas  's  na  piaotaibh. 

The  above  Hymn  was  composed  by  the  late  Mr.  Donald  Cameron,  Gaelic 
Teacher,  North  Uist,  who  had  also  composed  many  more,  and  left  them 
ready  for  the  Press  before  he  died.  ]\Ir.  Cameron  was  very  much  esteemed 
for  his  intelligence  and  piety,  as  well  as  for  his  general  demeanour,  by  all 
who  knew  him. 


MAR  A   FHUARAS    AMACH   AMERICA. 


[We  consider  it  due  to  the  author  of  this  article  to  state  that  he  is  not 
resj^onsible  for  the  orthography  of  the  first  part,  which  apjieared  in  No.  1 4 
of  the  Gael.  In  the  present  one  we  have,  at  his  request,  adhered  to  his 
own  orthography.] 


Bha  sluagh  na  duthcha  aineolach 
air  iarunn ;  ach  chunnaig  na  Spainn- 
ich  mailleagan  oir  'n  au  cluasaibh 
agus  thuig  iad  gun  d'thainig  ant  or 
bho  thir  gu  deas.  Uime  sin  stiuir 
Columbus  gu  deas;  agus  an  nine 
ghoù-id,  au  deigh  iomad  eilein  beag 
fhaiciun,  rhaiuig  e  iunis  mhor 
Chuba.  Sheol  e  sear  an  sin  gus  an 
d'  rhaiuig  e  ceann  shios  an  eilein. 
Fhuaii"  e  mach  gun  robh  or  air  au 


eilein  ach  gun  robh  e  na  bu  phailte 
an  eilein  eile  taobh  na  h-aird  an  ear. 
Chaidh  e  air  toir  an  eilein  so ;  agus 
f  hviair  e  mach  Haiti  a  dh'ainmich  esa 
Ilisjianiola  (Au  Spainn  Bheag)  ris 
an  abrar  a  nise  San  Domingo.  Bha 
na  h-Innseinich  a  teicheadh  uapadh 
le  eagal;  ach  an  deigh  do  na  Spaiun- 
ich  fear  dliiu  a  theasraiginn  bho 
bhàthadh,  ghlac  iad  misneach  agus 
chuairtich  iad  na  longan  'n  an  sgoth- 


268 


AN    GAIDHEAL.    CeudMlilosa'Chetmhraldh, 


aibli.  Fhuaii'  na  Spainnicb  meas 
agiis  or  uapadli  am  malairt  aiison 
niirean  de  ghloin  dhaite  agus  nitliean 
eile  air  blieag  brigli. 

Stiùir  Columbus  an  sin  sear,  agus 
an  nine  glioirid  bliuail  an  Santa 
3Iaria  air  sgeir,  agus  chaillear  i;  ach 
shaorar  e  f  liein 's  a  dhaoine;  agus 
cliaidh  iad  air  bord  na  Nina.  Thog 
e  an  sin  daingueach  le  fiodh  na  Santa 
Maria  anns  an  d'  fhag  e  ochd  fir 
dheug  air  f  hichead  agus  dh'  f  halbh  e 
air  a  tliurus  dhachaidh  le  beagaTi 
Innseineach 'n  a  chuideachd.  An 
deighe  bhi  am  mor  chunnai't  bho 
ainneart  cuain,  rliaiuig  e  Pales  am 
meadhon  a  Mhàrt.  Ghabli  iad  ris 
an  sin  le  mor  aighear-  agus  air  a 
thurus  gu  baile-mor  Bharselona,  far 
an  robh  a  cliùirt  's  an  am  sin,  bha 
sluagh  a  ruith  as  gach  taobli  g'  a 
f  haicinn,  Dh'  aitliris  e  do  'n  righ  's 
do'ubban-righgacli  uiatbachair;  agus 
dh'  f  heuch  e  dhaibh  na  h-Innseinich 
agus  an  t-or  a  f  huair  e.  Bha  iad  ro 
aoibhneach  gun  doshoirbhich  a  chuis; 
agus  dhaingnich  iad  da  gach  coir  a's 
urram  a  thug  iad  da  air  tùs. 

Chaidh  cabhlach  de  choig  longan 
deug  uidheamhachadh  a  nis  leis  an 
do  sheol  e  bho  phort  Chadis  mu 
mheadhon  an  fhogharaidh,  's  a 
bhliana  1493,  marrai  coig  ceud  deug 
pearsa  a  bha  dealasach  air  or  a's 
cliù.  Sheol  e  gu  deas  air  cursa  a 
cheud  turuis  ;  agus  toiseach  a 
gheamhraidh,  chunncas  eilein  do  'n 
tug  e  ant  ainin  Dominica,  cheann 
gum  b'  auu  air  an  Domhnach  a  f  huair 
iad  amach  e.  Stiuir  iad  an  sin  gu 
tuath;  agus  aig  eilein  Ghuadalupe, 
chunnaig  iad  le  h-uamhas,  feoil 
dhaoine  'g  a  rosdadh  airson  cuirm. 
B'  iad  na  Caribean,  daoine  ro  bhorb, 
alluidh,  a  bha  'g  aiteachadh  nan  eilein- 
ean  sin,  anns  an  do  sgaoil  iad  bho 
thir-mor  A merica-mu-l)heas. 

Sheol  iad  a  nis  gu  Hispaniola  far 
an  (V  fhuair  iad  amach  gun  do  llioisg 
na  U-Innscinich  an  daingneach  agus 


gun  do  mharbh  iad  gach  neach  a 
dh'  f  liag  Columbus  ann.  B'  iad 
eucoir  a's  ainneart  nan  Spainneach 
fhein  aobhar  an  sgrios.  Thog  e  an 
sin  baile  air  an  d'  thug  e  ainm  na 
bau-righ,  teann  air  beinn  Cibas,  far 
an  robh  moran  òir,  a  reir  aithris. 

Chaidh  e  nise  gu  Cuba  ;  agus 
sheol  e  astar  mor  suas  air  taobh  deas 
an  eilein.  Bha  e  a  faoineachd  mu 
or;  agus  fhreagair  daoine  na  th'e  le 
comhai'aibh,  gi;m  faighear  sin  an 
duthaich  fharsuing  gu  deas.  Uime 
sin  stiuir  iad  air  ant  sliglie  sin;  agus 
an  uine  ghoirid,  chunnaig  iad  eilehi 
mor  Jamaica,  le  bheanntaibh  arda, 
gorm  's  a  choilltibh  aillidh.  Bha  an 
sluagh  n'  a  bu  cholgaire  na  gu  tuath ; 
agus  bha  sgothau  aca  air  an  dealbh 
a  aon  chraoibh  deich  troidheau 
fichead  air  fad.  Ach  cha  d'  fhuaras 
or  's  an  eilein.  TJime  sin  thill  iad 
gu  Cuba;  agus  sheol  iad  suas  mar 
air  tus.  Bha  Columbus  am  barail 
gum  b'  ann  de  thir-mor  Asia  Cuba, 
gu  latha  a  bhais.  Cha  robh  fios  aige 
riamh  gun  d'  fhuair  e  mach  saoghal 
ur,  agus  gun  robh  cuan  mor  farsuinn 
eadar  e  a's  Asia.  Bha  e  'n  dull  gun 
rachadh  aige  air  an  Roinn-Eorpa  a 
rhuigheachd  le  seoladh  siar  air  an 
airde  sin.  Ach  chaill  a  dhaoine  am 
misneach  agus  bha  a  Ihongan  an 
cunnart  dol  nan  sgealbaibh ;  ag'us 
b'  eigiiin  tilleadh,  nuair  a  bha  e 
teann  air  ceann  shuas  an  eilein. 

Thog  cruadal  agus  iomaguin  trom- 
ghalar  a  nise  do  'n  cheannard,  air 
dhoigli  's  gun  robh  e  dluth  do  'n  bhas. 
Ach  nuair  a  rhainig  e  Hispaniola 
thachaii"  e  air  a  bhrathair,  Parian, 
duine  tapaidh,  misneachail ;  agus 
thu  so  faochadh  dha;  agus  fhuair  e 
slainte.  Ach  cha  robh  a  chor  sona. 
l^ha  neart  de  na  thainig  amacli  marris 
an  duil  gum  faig'headli  iad  pailteas  ùir 
agus  gach  ni  fiachail  gun  dragh  no 
saothair;  agus  nuair  a  fhuair  iad 
amach  iiach  robh  a  chuis  mar  sin 
chiiir  iad  a  choire  air  Columbus;  agus 
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slieol  cuicl  diu  sin  gu  diomhair  do  'n 
Spainu,  fai'  an  d'  rliinn  iad  casaid 
clu-uaidh  ris  a  chuirt  'n  a  agliaidh. 
Uime  sin  cliaidh  duine  d'  am  b'  ainm 
Iain  Aguado  a  chur  amacli  chum  a 
chilis  a  rhannsacliadh.  Bha  an  duine 
so  'n  a  nhamhaid  do  Chohimbus ; 
agus  thug  e  cluas  do  gach  ni  a 
chaidh  agairt  'n  a  aghaidh.  Uime 
sin  thill  Columbus  marris  do  'n 
Spainn. 

Nuair  a  rhainig  e  a  chuirt  bha  cuid 
a  labhairt  'n  a  aghaidh,  agus  a  dean- 
amh  tàir  air  a  ghniomhaibh.  An 
sin  fhuair  e  ubh,  agus  dli'  iarr  e  orra 
ant  ubh  a  chur  'n  a  sheasamh  air  a 
cheann.  Nuair  a  dh'  f  hailnich  orrasan 
sin  a  dheanamh,  ghabh  esa  ant  iibh, 
agus  thug  e  gnogag  dha,  agus  mar  sin 
chuirear  ant  ubh  air  ball  'n  sheasamh 
air  a  cheann.  "  'S  urrainn  do  neach 
air  bith  sin  a  dheanamh,"  ars  iadsa. 
"  An  deighe  dhomhsa  a  dheanamh  " 
ars  esa.  Dh'fheuch  e  an  sin  do'n 
chuirt  aobhar  an  draigh  agus  an 
doigh  's  am  bu  choir  buntuinn  ris  na 
daoine  a  chaidh  mach,  air  chor  's  gun 
do  chuir  e  eascairdean  'n  an  tosd. 

An  ceann  da  bhliana  dh'  fhalbh  e 
air  a  threas  turns,  le  sè  longaibh. 
Stiuii-  e  nise  fada  gu  deas  ;  agus  uime 
sin  fhuair  e  mach  tir-mor  America- 
mu-Dheas,  agus  an  amhainu  mhor 
Oriuoca.  Bha  esa  am  barail  giim 
b'  i  sin  amhainn  Gihon  an  gài-adh 
Eden.  Sheol  e  'n  sin  gu  tiuith  ;  agus 
nuair  a  rhainig  e  Hispaniola  bha 
cuisean  ro  aimhreiteach  ;  agus  's  e 
thainig  a  sin  gun  do  chuirear  esa  do  *u 
Spainn  'n  a  phriosanach  i'o  gheimh- 
libh.  Nuair  a  chualas  so  air  feadh 
na  rioghachd,  bha  daoine  gu  mor  a 
coireachadh  mar  a  cliaidh  buntuinn 
ris;  agus  chaidh  a  chur  gu  h-aithghear 
fo  sgaoil.  Ach  chuir  Ferdinand  fear- 
dreuchd  eile  'n  a  ait,  agus  cha  d' 
thuair  e  ceartas  gu  latha  a  bhais. 
Dh'  fug  e  am  baile  Blialladolid  air 
an  fhicheadamh  latha  de'n  Mhaigh 
'a  a    bhliana    150G,    aosmhor    agus 


bochd,  mar  a  bha  e  'g  asluchadh  am 
facail  nan  Salm,  "  Ann  ad  Ihaimhse 
tiomnam  mo  spiorad :  saor  mi,  a 
Thighearna  Dhe  na  firinn." 

P.  Mac-Griogair. 


AN  T-OGANACH  AGUS  AM 
BAS. 

Tha  e  air  aithris  gu  'n  d'  thaiuig 
am  Bas  aig  am  araidh  a  dh-ionnsaidh 
gille  oig  agus  dh'  innis  e  dha  gu  'u 
d'  thainig  e  g'  a  iarraidh.  "  Cha  'n 
'eil  sin  coltach,"  fbreagair  an  gille, 
"  mise  nach  dobhlais  ach  gle  bheag- 
au  de  thoilinntiuneau  na  beatha — 
thoir  thu  feiu  as  gu  ceauu  fhichead 
bliadhiia  co  dhiu,  gus  am  pos  mi 
agus  am  meal  mi  toudias  de  shasach- 
adh  an  t-saoghail."  Dh'  fhag  am 
Bas  e  air  an  am.  Thainig  e  rithisd 
mu  cheaun  na  h-uine  'chaidh  ain- 
meachadh.  "0,  bhochdaiun!"  ars' 
an  duitie  og,  "  an  d'  thaiuig  thu 
cheaua?  "  Fhreagair  am  Bas,  "  Nach 
do  dheonaich  mi  dhuit  an  dail  a 
dh'  iarr  thu  ?  "  "  Ach,"  ars'  an  duine, 
"  nach  'eil  thu  'faiciun  leis  an  ioma- 
guin  's  an  dragh  a  th'  agam  a'  togail 
mo  theaghlaich  nach  d'  fhuair  mi 
fhathast  a'  bheag  d'  an  toileachadh 
ris  an  robh  suil  agam, — bi  falbh  gu 
ceann  fhichead  bliadhnaeile;  bithidh 
an  sin  mo  chlanu  air  an  togail  agus 
comasach  air  son  cothachadh  air  an  sou 
fheiu."  Dh'  fhag  am  Bas  e  a  rithisd 
's  cha  do  thill  e  gus  an  robh  an  duine 
mu  thuaiream  tri  fichead  bliadhua 
dh'  aois.  "  Cha  'n  fhaod  e  'bhi  nach 
'eil  thu  nis  air  do  Ian  shasuchadh  leis 
an  t-saoghal,"  ars'  am  Bas,  "  air 
chor  agus  gu  'u  tig  thu  leam  a  nis 
gun  do  shuil  a  bhi 'n  a  dheigh," 
"  Fhuair  mi  gu  cinnteach  uine  chuim- 
seacli  ach  bu  mhomha  mo  charraid 
na  mo  thoileachadh.  Thar  leam,  a  nis 
na  'n  deonaicheadh  tu  fathasd  dliomh 
beagan  bhliadhnachau  a  chaithinn 
aim  an  sith  's  an  suaimhneas,  gu  'm 
falbhainnleat  air  bheag  doilgheis;  ach 
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cuimhnich  g-n'u  ciiir  thu  tri  coniliaran 
am  ioiiiisaidli  m'  an  tig  tlm,  a  thoirt 
saiiais  dliomh  gu  blieil  tlm  'tigbiun." 
Mu  thnaireain  deicli  bliadhna'ii  a 
dheigh  sin  thacliair  am  Bas  air  ami 
ail  riochd  eile,  air  choir  's  nach 
d'  aithiiich  e  gnr  e  bh'  ami.  Chiiir  e 
failte  air  an  t-seaim  dniiie  a's  thuiit 
e,  "  Tha  mi  toiliclite  d'  f  liaicimi  a' 
dol  m'  an  cuairt  clio  calina."  "  Mise 
calma ! "  ars'  an  duine  cha  'u  'eil  mo 
cheum  ach  goirid,  turamanach; — 
nach  'eil  thu  'faicinn  gu  bheil  mi  am 
feum  bata  g'am  cliumail  o  thuisle." 
"  Tha  do  chlaisteachd  maith,"  ars' 
am  Bas.  "  0,  cha  'n  'eil  mo  chlais- 
teachd ach  fior  dliona;  is  ro  bheag  a 
chluimieas  mi  de  chomhradh  ged  a 
bhios  mi  gle  dhluth  'laimh."  "  Tha 
do  leirsinn  gle  mliatli  co  dhiu,"  ars' 
am  Bas.  Gu  dearbh  cha  'n  'eil ;  tha 
mi  am  feum  nan  speuclair."  "  So 
so,"  thuirt  am  Bas,  's  e  ag  innseadh 
CO  e,  "  thig  leam  gun  tuilleadh  dàl- 
ach."  "  Ach  nach  do  gheall  thu  tri 
comharan  a  chur  air  thoiseach  ort  ? " 
"  Agus  nach  'eil  thu  fein  ag  aideach- 
adh,"  fhreagair  am  Bas,  "  gu  'n 
d'  fhuair  thu  tri — call  do  lùth's,  do 
chlaisteachd  agus  do  leirsinn  ?  Cliuir 
thu  uait,  o  am  gu  am,  gach  iomradh 
air  a'  bhas,  a'  ciir  romhad  a  bhi 
ullamh  an  ath  uair  a  thiginn;  ach 
tha  mi  'faicinn  nach  'eil  buannachd 
ami  a  bhi  cur  seachad  na  's  fhaide ; 
feuinaidh  tu  tighinn  leam  a  nis,  co 
dhiu  tha  thu  deas  no  nach  'eil." 


J'Jadar.  le  J.  W. 


Lag-na-h-al)hunn, 
An  Fheill  Mioheil,  1873. 


BLAR  SHUNADAIL. 

(O'n  aireaiiih  mu  dhelreadh. ) 
Ghluais  na  fir  tluiii  a'  chladaiub, 
'8  leag  iad  an  airm  an  tom-fal.aich. 
Fhuaradh  gra<l  an  asaig  iasgaich, — 
Uidheam  gun  niheang  mar  a  dli'  iarradh. 
Stiuir  iad  troinili'n  linnc  leatliain,  dhomh- 

ain. 
0  Mhanaiim  gn  corsa  Chinntire, 


0  'n    d'  thainig    an    naidheachd    mar    a 

dli'  iniisear. 
An  Claonaig  f  hasga'ch  nam  faoileann 
Leag  iad  an  acair,  's  phaisg  iad  aodach 
Gus    an     d'  eirieli     grian   air    beanntan 

Arainn, 
'S  an  cinn  fo  chirb  nan  neul  am  falacli. 
Dh'  amhairc  Rurach  le  ioghnadh 
Air  aodainn  charaigeach  nan  aonach 
Ag  eiridh  o  chonihnard  na  fairge — 
Ursannan  iomall  ard  na  h-Alba, 
A  chuir  an  creachadair  dana 
lonann  's  mar  an  umhlachd  chrabhaidh, 
Ged  a  chuir  srutli  a's  gaoth'n  a  dheann  e 
Troinih     stuadhan     gruamach     Chaolas- 

Bbranndain, 
'S  6  'faicinn  cladach  glas  Chinntire 
Le  turaibh  aosda  mar  dhion  da 
An  sealladh  a  cheil'  air  gach  bearradh, 
Far  an  dearrsadh  teine-rabhaidh 
'N  uair  a  thigeadh  naimhdean  nan  Gaidh- 

eal — 
A  fhuair  an  uaigh  oho  trie  's  a  thainig — 
Corsa  sgolbach,  geodhach,  iargalt' 
A  chuir  Rurach  a  duil  na  db'  iarr  è ; 
'vS  mur  bitheadh  comhairle  a  chairdean 
Tbilleadh  e  luath  mar  a  thainig. 
Le    gaoth  'n    an    siuil,  's     raimh  'g     an 

sparradh, 
Gu  dian  an  iar  ag  iarraidh  rathaid 
Gu  loch  fasga'ch  Chille-Chiarain— 
Miaim  nam  bard  's  na  chunnaic  riamh  e  ! 
Rainig  na  seoid  Cleit-a'-chaolais, 
Eadar    Eilean-da-bharr    a's    Creag-nam- 

faoileann — 
Ob  fasga'ch,  a's  gun  tonn  air  cladach. 
Thuirt  Gargan,  "  So  an  t-aite.     Stadaibh 
Gus  an  cluinnear  na  's  aill  leibh, 
'S  bhur  comhairle  m  'an  iarr  sinn  fardach 
Eadar  giallan  an  leoghainn 
A  's  trie  a  chagainn  ar  seorsa. 
A  righ  Atli-cliath, — ort  an  luireach — 
Glac  an  taoman  's  aom  do  chulaobh. 
'8  tu  'nis  sgalag  a'  bhata, 
'S  bi  bodhar  o  nach  d'  fhuair  thu  Gaidh- 

bg. 
Bidh  sinne'smeideadh riut's'gad  sheoladh 
Mar     bhalbhan    bochd   nach    cluinn     ar 

comhradh. 
A  dhaoin-uaisl'  am  bheil  sibh  uile  toileach 
An  righ  a  chur  mar  so  am  folach?" 
Fhreagair   gach    fear,    "  Biodh    sin   mar 

'tha  e : 
Cha'n  'eil  doigh  eil'  air  a  thoirt  sabhailt." 
G.VROAN,  —  "  Taol)h  tball  d' an  charaig 
so  air  fuaradh 
Clii  e  gur  maith  dha  na  cluial  e." 
J)h'  iomair  iad  in'  an  cuairt  an  rudha 
A  dh'fhaicinn  na  thuirteadh  riutha; 
Raiuig  iad  Kilean-an-da-chaoL-iis, 
'S  dithist  fosgailt'  air  gach  taobh  dheth — 
Aon  tbubh  Ian,  donihain,  fior-ghlaii, 
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'S  an  t-aon  eile  'tr.'igh'dh  's  a'  lionadli 
0  'n  linne  gii  braighe  'cliala 
Air  an  d'  ainmich  na  Gaidli'il  am  baile. 
Thug  Rurach  osann  throm  nach  h'  abhaist : 
'N    iiair  'chunu'  e  'n     t-eilean,    b'  eagal 

dasan ; —  [dearga, 

Earra-Ghaidbealaicli     mhor    nan     casan 
'X  an  sreatban  o  bhile  ua  fairge 
Air  leud  gach  troidh  an  seasadb  duine, 
0  iochdar  na  creige  g'  a  midlach ; — 
Plathan  soills'  o  'n  airm  a'  dearrsadh ; 
Srol  air  a'  bhiuneig  a  b'  airde — 
Bratach  na  h-Alba,  seadh  a  moracbd 
D'  an  dion  aon-adharcach  a's  leoghann. 
Bha  slabhraidb  aibheiseacb  trast'  a'  chaol- 

ais. 
'S   a  cinn  's   a'  chreig   anns   gach   taobh 

dheth. 
So  glas  a'  chala — stad  a  Riiraich — 
Tha  cleachdainn  nan  Gaidheal  ur  dhuit ! 
Ghlaodh  freiceadan,  "  Co  as  duibh  f  hear- 

aibh? 
'S  coir  gn  'n  tuig  sibh  bhiir  mearacbd  : 
So  latha-breth  Righ  Alba ; 
Tha  'n  rathad  diiinnt'  air  tir  's  air  fairge. 
Innsibh  co  as  duibh :  so  an  t-ordugh 
A  thug  an  ceannard  's  an  am  dhomhsa.' 
GargAx. — lasgairean  ainne  o  Arainn  : 
Tha  sinn  cearr  'a  gun  'f  hies  againn. 
Slainte  "s  buaidh  ilo  Righ  Coinneach-^ 
A'  chroich  do  na  dh'  iarras  a  choire  ! 
Bu  duilich  leiun  'ordugh  a  bhristeadh, 
A  laoich  mhoir  a's  airde  mianeach." 
Dh'  iomair  iad  a  mach  gii  socair 
Ag    amharc  'u    an    deigh,  's    cha   b'  ann 

tosdach, 
Ag  iolach  's  am  boineidean  'n  an  lamhan 
Mar  gu  'm  b'  eil^hneas  dhaibh  an  t-àit'  ud. 
Gaegan.  — "  Tha   sinn   fad   nan  ramh 

o  'n  charaig ; 
Greasaibh  gu  luath  as  an  t-sealladh. 
Ma  ghabhas  iad  amharus  ciod  e  sinn, 
Gheibh  sinn  an  r/ad  gun  stad  gun  reite. 
Chroch  iad  so  Greann  Mor  Mac  lomhair 
A  ghlac  iad  latha  Ghlinne-righ'sdail ; 
Gno-nan-ceann,  a's  Srachd-nan-sealbhan, 
Da  bhrath'r  m'  athar ; 
Ceud  d'  a  mhuinntir,  's  iomadh  ceannard 
Nach  d'  f  huair  fathast  an  eiric 
A  thogar  gun  taing  'n  uair  a  theid  sinn 
'N    ar    buidhnean-creachaidh    feadh    na 

duthcha. 
Bidh  neulan  toit'gach  taobh  'g  an  tuchadh; 
Sleagh,  a's  tuadh,  a's  croich,  a's  teinne, 
'Toirt  aichmheil  dhiubh  airson  na 's  leinne. 
Cha  dion  a'  chreag  ud  fad'  an  anail, 
Ged  's  lionmhor  iad,  a's  sinne  ainneamh. 
Tha  la  eile  'tarruing  dluth  dhaibh 
A    bheir     Lochlann    daibh    le    aireamh 

dubhlan 
Tha,    nis,    a    Righ     an    ceann  siar     ad 

shealladh ; 


Direach  mu  d'  choinnimh,  so  an  rathad. 
Chi   thu    Dun-abhartaidh  's    na    th'  ann 

diuljh, 
Ach  's  gliocas  an  seachnadh  's  an  am  so. 
So  duthaich  nan  curaidh  garg  an  comh- 

ail;— 
Bheir  ainne  dhaibh  deannal  nan  sgornan ! 
M'  ei))hneas  an  tuadh  an  uair  a  chi  mi 
A  faobhar  a'  spreadadh  an  ciobhlan, 
'S  troimh  bhun  nan  teang  's  gu  cul  nan 

cluasan, 
A'  dioghladli  na  thug  iad  bhuainne  ! 
(Bi  leantuinn.) 


SONAS    NAN   AINMHIDH 
AGUS  NAN  EUN. 

Tha  e  ro  thaitneach  a  blii  'beachd- 
acliadh  aii-  suilbhtarachd  agus  air 
toilinntinn  nan  ainmhidh  agus  nan 
eun,  an  uaii'  a  bhios  an  aiinsir  freagar- 
racli  air  an  .son.  Co  nach  d'  thug 
fainear  an  gairdeachas  a  uithear  leis 
na  li-eoin  bheag,  agus  na  binn-cheil- 
earan  leis  an  seinn  iad  ri  blathas  an 
Earraich  agus  an  t-Samhraidh?  Is 
minic,  air  an  doigh  so,  tlia  iad  'n  an 
aobhar  farmaid  do  mhac  an  duine,  a 
tha,  air  amannaibh,  trom,  muladach 
le  trioblaidibh,  agus  saruichte  le 
h-amhgharaibh  an  t-saoghail  aingidh 
so !  Tha  moran  aig  an  duine  'n  a 
chomas  chum  sonas  nan  creutair  sin 
a  niheudachadh,  a  thugadh  dha  air 
son  feum  araidh;  feudaidh  e  bhi  air 
son  loin  g'  a  bheathachadh,  agus  air 
son  an  earraidh  leis  am  bheil  e  air  a 
sgeudachadh.  Gu  cinnteach,  uime 
sin,  's  6  dleas  'nas  an  duine  a  bhi 
buntainn  gu  cairdeil  riu.  Tha  cuid 
ann,  gidheadh,  a  ta'gabhail  tlachd 
ann  a  bhi  'milleadh  agus  a'  marbhadh 
nam  beathaichean  neo-chiontach  sin, 
nach'eil  a'deanamh  cron  air  neach 
no  air  ni  sam  bith  mu  'n  cuairt 
doibh.  Tha  na  h-ainmhidhean  com- 
asach  aii'  an  taingeileachd  fein  a 
nochdadh  dhoibh-san  a  bhios  cairdeil 
i-iu,  agus  ni  iad  sin  gu  treibhdhii-each, 
agus  gun  fhoill  sam  bith.  Is  math 
a  dh'  aithnicheas  iad  an  neach  sin  a 
bhios  caii-deil  agus  caoimhneil  riu. 
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Fanaichidli  a'  mhnc  feiii  an  neacli  a 
bhios  gu  riaghailteach  'g  a  beatliach- 
adh,  agus  air  a  doigh  ftdii  bheir  i 
taiug  dha.  Noclidaidli  an  crodli  an 
toilinntinn  fein  an  uair  a  clii  iad 
a'  mliuinntir  a  bha'fritliealadli  orra, 
agus  cairdeil  riu.  Cratliaidh  iad  an 
clnasan  agus  sinidli  iad  a  mach  an 
srona  dubha,fliuch  mar  cliombar  air 
an  taingeileacbd  agus  an  deagb-gbean 
fein.  Ni,  mar  an  ceudna,  an  cu 
moran  otbail  ris-san  a  ni  dbetb,  agus 
a  bbios  gu  maitb  dba,  Agus  faicibb 
an  seann  eacb  dubb  ud  a  I'ainig  corr 
is  ficbead  bliadbn'  a  db-aois,  agus 
tba  e  ceart  co  eolacb  air  gacb  iieacb 
mu  'n  cuairt  da  ri  'mbaigbstir  fein. 
Faicibb  e  a'  toirt  foise  d'  a  cbeann  air 
a'  cbacbliadb,  an  uair  a  tba  e'  faicinn 
fear-an-tigbe  a'  dlutbacbadb  ris,  an 
duil  gu  'm  faigb  e  ubbal  no  mir  arain 
as  a  laimb.  Mar  so,  tba  e  mar 
fbiacbaibb  air  na  b-uile  bbi  cairdeil 
ris  na  bruidibb  boclida  nacb  urrainn 
an  uireasbbuidbean  fein  'innseadb, 
agus  gun  a  bbi  uair  sam  bitb  'g  an 
geur-Ieanmbuinn  agus  'g  an  gearradb 
as.  Tba  'n  duine  glic  ag  radb  mar 
so,  "  Bitbidb  ciiram  aig  an  duiiie 
ionraic  do  bbeatba  'ainmbidb,  acb 
is  an-iocbdmbor  truacantais  nan 
aiugidb.".- — (Gnatb,  xii.  10.) 

Sgiathanach. 


NITIIE  NUADH  AGUS  SEAN. 
Tba  atharracbadb  mor  eadar  an 
da  blieannacbd  aimsireil  sin,  Slainte 
agus  Saibbreas.  Is  e  Saibbreas  a 's 
mo  air  am  bbeil  muinntir  an  toir, 
acb  a's  lugb' a  sbealbhaicbear  leo. 
Is  minic  a  sbealbliaicbear  Slainte, 
ged  is  beag  am  meas  a  tbu  aig  moran 
oirre.  Tba  e  soilleir  gu  'm  bbeil 
Slainte  a' toirt  barracbd  air  Saibb- 
reas, an  uair  a  smuainicbear  nacb 
dealaicbeadb  an  duine  a 's  bocbda 
tba  idir  ami  r  a  sblainte  fein  air  son 
airgid,    acb    gu  'n    dealaicbeadb    an 


duine  saibbir  ri  'airgiod  fein  air  son 
slainte. 

Na  cuir  mor-dbocbas  anns  an 
duine  sin  nacb  cuir  a  dbocbas  fein 
ann  am  muinntir  eile.  Cba  'n  'eil 
cridbe  an  duine  sin  glan.  Esan  aig 
am  bbeil  ambarus  an  uilc'n  a  inntinn 
fein  a  tbaobb  sluaigb  eile,  tba  e 
faicinn  annta-san  a'  cbeart  ni  a  ta  e 
faicinn  ann  fein.  Do  na  fior-gbloin 
tba  na  b-uile  nitbe  fior-gblan,  acb 
ceart  mar  sin,  tba  na  b-uile  nitbe 
neo-gblan  dboibbsan  a  ta  neo-gblan. 

Dean  ciunteacb  amend  do  tbeacbd- 
a-stigb,  agus  biodli  e  mor  no  beag, 
tbig  beo  air  ni 's  lugba,  agus  cba  bbi 
tbu  cbaoidb  ann  am  bocbduinn. 

Tba  Subbailc  a'  co-sbeasamb  ann 
a  bbi  toirt  air  Miann  striocbdadb  do 
Dbleas'nas.  Is  iad  sriilean-giulaiu 
an  duin*^  measairacbd,  macantas, 
geamnuidbeacbd  agus  fein-riagbladb. 
Air  an  laimb  eile,  's  i  fein-aicbeadb 
an  steidb  air  am  bbeil  na  sailean  sin 
air  an  suidbeacbadb.  S. 


L  I  T  I  R. 

A  Ghaidheil  uasail, — Am  bi  sibb 
cbo  matb  agus  cull  bbeag  a  tboirt  do'n 
litir  gboirid  so  a  tba  mi  a'sgriobbadb  a 
cbum  buidheann  mbeasail  dedbaoin'- 
uaisle  air  am  bbeil  buille  trom  air  a 
cbur,  a  dbion?  Tba  leabbrau  beag 
Gaidlilig  ris  an  caiiar  BraTACH  NA 
FlRlNN  a  teacbd  a  macb  gacb  mios, 
anns  am  l)beil  coire  nacb  beag  air  a 
cur  as  letb  nan  Eaglaisean  Gaidbeal- 
acb  anns  a'  bbaile  so  airson  an  dear- 
mad  a  tba  iad  a'  deananib  air  an 
dieasdannas.  Sbaoileadb  neacb,  o'n 
cbunntas  a  tba  air  a  tboirt  seacbad, 
gu  'ni  bbeil  na  miiiistearan,  na 
vìlssionarirs,iìgxis  nafoirfeicb  Gbaidii- 
ealacb  aiins  a'  bhaile  so  cbo  leisg's  a 
tba  ri  'fliaotainn,  agus  na  maoii-- 
eaglais  cbo  gruamacli  ri  niadraibb 
cmsda.  Na'm  b' e  so  uile  na  bba 
air  a  ladb,  cba  bbitbinn  a'  cur  drag'b 
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oirbh  a  thaobli  na  cnise  ;  oir  dh' 
fheudadh  an  giiothuch  a  blii  air 
'fhagail  gu  breith  ua  muiiintir  a  tUa 
niioii-eolach  air  luchd-dreuchd  uau 
eaglaisean  Gaidliealach,  a's  air  an 
obair  a  tlia  iad  a'  deauaiuh  ;  ach  tha 
ni  's  miosa  ua  so  air  a  radii  mu  'a 
deibbinii;  tba  e  air  a  radix  g'li 'm 
bheil  foirfeich  aca  a  tlia,  cba  'ii  e 
mliaiu  na  'u  osdaireaii,  ach  'u  am 
misgearan,  agus  'ii  luchd-bualadh 
bhan.  A  reir  aogais,  dli'  amais 
foirfeach  air  an  ueacli  a  dh'  iuuis  an 
sgeul,  a  chuir  e  feiii  agiis  a  thigli 
an  ordug'h  airsoii  fois  ua  Sabaid  le 
bhi  air  an  dall  daoraich,  agus  le 
ceann  a  mhna  a  ghearradh  air  oidhche 
Di-Sathuirue.  Na  'm  biodh  an  sgeul 
fior  bu  choir  ainm  a  leithid  de 
dh-uile-bheisd  a  sparradh  suas  ri 
dorsan  nam  eaglaisean  Gaidhealach, 
mar  rabhadh  do  mhuinntir  eile.  Ach 
is  e  is  docha  learn  gu  'm  bi  a'  cheart 
teastas  aig  gach  ministear  Gaidhlig 
's  a'  bhaile  so  ri  'thoirt  a  tha  agamsa, 
agus  is  e  sin,  nach  'eile  a  shamhnil 
sin  de  fhoirfeach  anus  an  t-Seisein 
aige.  Cha  'n  'eil  osdair  no  misgear 
am  measg  aon  chuid  foirfeich  no 
deaconaibh  Eaglais  Chaluim-chille. 
Is  i  aonde  nariaghailteanagainn  nach 
taghar  neach  air  bith  a  chum  aon  de 
na  dreuchdan  sin  a  tha  'n  a  fhear-reic 
dibhe.  Feudaidh  caochladh  bharail  a 
bhi  aaig  muinntira  thaobhnariaghailt 
so,  ach  bitheadh  i  math  no  olc,  is  i 
an  riaghailt  atha  aig  Eaglais  Chaluim- 
chille.  Tha  e  soilleur  mata  nach  ann 
's  an  Eaglais  Steidhichte  a  tha 
"  Alasdair-nan-st?ip,  an  t-osdair  "  a 
ghearr  ceann  Iseabal,  a  mhnaoi  air 
oidhche  Di-Sathuirne,  'n  a  fhoirfeach. 
— Is  mi,  &c., 
Ministear  Eaglais  Chaluim-chille. 

Glaschu,  15mli  la, 
Mios  deir.  an  Fhogh.,  1873. 


COMHRADH 

EADAR    CAS-SHIUBHAL-AX-T-SLEIBH 
agus   a'  CHAILLEACH    bheurr. 
Cailleach-bheurr,  boirionnach  aig 
an  robh  moran  d'  an  t-saoghal,  gidh- 
eadh  a  bha  anabarrach  doicheallach. 
Cha  do  thairg  i  biadh   no  deoch  do 
dhuine    viamh, 's    cha    d' iarr    i    air 
air  neach  riamh  suidhe.      Chuir  Cas- 
shiubhal-an-t-sleibh    geall    ri    neach 
gu  'n  tugadh  i  biadh  dha.san  's  gu  'n 
iarradli    i    .nir   suidhe.     Le    sin    dh* 
fhalbh  e  fai'  an    robh    i.      Bha  an 
tigh  Ian  toit  agus  thubhairt  e: — 
Gu  'm  beannaicli  an  sealbh  tigh  dorcha 
deathach! 
ISE. — Beannaich   an   fhardach  's    gu  'n 

tar  thu  dol  a  mach. 
EsAN. — Chaidh  na  cearcan  air  an  iris; 

's  mithich  fanadh. 
ISE. — Cha 'n 'eil  annt'ach  coin  earraich 

's  iad  Ian  galair. 
Esan. — Tha  mise,   bho  eirigh  greine, 
'siubhal  slileibhtean  a's  gharbhlach, 
'S  ma  gheibh  mi  fasgadh  uait  fein  cha  teid 
mi  ceum  eile  's  e  aumoch. 
IsE. — Cia  as  a  thainig  thu? 
Esan. — Thainig  mise,  'bhean  mo  ghaoil, 
BhoLeachd  a'-Chaoil,  ambeulananmuich. 
IsE. — 'S  cia  ainm  a  th'  ort? 
Esan. — Tha,  UW.eam  Dean-sxddhe. 
LsE.  —  Villeam  Dean-suidhe! 
Esan. — Is  math  an  airidh,  's  bean  an 

tighe  'g  a  iarraidh. 
IsE.  —  Uilleim,    dean     suidhe,  's    ged 
shuidheas  cha  'n  f  heaird  ; 
Cha  'u   fhaigh    thu    ach   don    bidh,    don 

dibhe,  's  don  fhardach — 
Lar  lorn,  talamh  toll  a's  deargaidean  loma 

Ian 
A  chriomas  do  mhas  gu  h-anshocrach. 
Esan. — Ud,  achailleach,  thoirdhomhsa 
biadh 
'S  leig  eadar  mi  Dia  's  an  anshocair. 

IsE. — Biadh  cha  'n  'eil  agam  : 
Cha  bhi  mi  fo  ghearan  craosach ; 
Cha  'n  'eil  agam  de  bhiadh 
Ka  'sheasadh  air  sgiath  na  faochaig. 
Esan. — Ciod    e  'dh'  fhoghnadh    dhuit 
fein, 
'S  do  mhuirichinn  gu  leir, 
Nach  foghnadh  dhomh  fein  car  aon  oidhch'? 
IsE.^Sobhraichean  chreag,  baimichean 
leac, 
Uisgeteth  a's  deanntagan. 

Leig  i  an  so  a  ceann  air  a'  bhràth 
mar  gu  'm.   biodh    i   a'  tuiteam  'n  a 
18 
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cadal,  agus  i  an  duil  gu  'm  falbhadh 
e  's  tliubhairt  i: — 

So  cadal  an  doicliill. 

EsAX. — So  dusgadli  do  dhunach. 

Leum  e  'n  sin  a  suas  do  'n  cliuilidh, 
agus  au  uair  a  cliunnaic  ise  nach 
robli  a  choslas  air  gu  'm  biodh  e 
furasd'  a  chur  air  falbh,  glilaodh  i : — 
Pill,  pill,  a  dhroch  dhuine,  's  gheilih  tliu 
biadh. 

Thug  i  an  sin  ceann  agus  casan 
caoracb  as  a'chuilidh, 's  dh' iarr  i 
air  an  dathadb.  An  uair  a  bba  iad 
ullanib  dh'  f  heoraich  e : — 

Cia  nis  do  chuid  fein  ? 

Ise. — Na  bheir  mi  fliin  a  macli  le  aon 
rami. 

EsAN.  — Biodh  e  mar  sin  fein. 

Ise. — Da  lior,  da  lèir, 
Da  cbluai,  da  clièir, 
Da  cham  plieirceall, 
Ochd  inean  an  duirn, 
Ard  lal)hrach  a'  chinn, 
Agus  ceitliir  speir  luirgnean. 

EsAN. — 'S  e   dleasadh  fear-cosgairt  a' 
chinn, 
Suil  a'a  buisean  a's  eanchaiun, 
C'luas  a  mach  o  bhun  stuic, 
Peirceall  agus  leac  a"s  leth-cheann. 

An  uair  a  dh'  ith  e  beagan  de  'n 
cheann's  de  na  casan,  dh' thalbh  e 
's  chaidh  e  steach  do  thigh  a  bba 
aims  an  nabachd,  's  chuir  a  dheth  na 
hxiricliean  agus  a'  inhaileid.  Thug 
nuiinntir  an  tighe  air  suidhe  ri  biadh, 
's  cba  luaith  a  thoisich  e  air  itlieadh 
na  'thug  c  'n  aire  do  'n  chaillich  ag 
amharc  thairis  air  a'bhalla  tharsuing, 
agus  air  dha  bhi'  cagnadh  greim  feola 
a  thug  e  de  chnaimh,  thuirt  ise : — • 

'S  naigneach  a  chriomas  tu. 

EsAN. — 'S  ann  am  aonar  a  cheaunaich 

mi. 
ISK. — 'S    ioniadh   fear  a   cheannaich   a 

thug. 
EsAN. — Go  b'  e  CO  dha  'thug  thusa  do 

chuid,  faigh  uaith  e. 

Thog  e  'n  sin  Ian  spainne  dh'  canar- 
aich  gu  'h-M,  agus  dh'  cigh  ise  : — 
'S  trom  an  luchd  air  a'  chois  chaoil. 

EsAN. — Cha  'n  fhaide  na  sin  an  t-slighe. 

Ise. — la  direadh  e. 


EsAN. — Cha  luaithe   direadh  na-  tear- 

nadh. 
Ise. — Cha  chreid  mi  fhin  nach  bard  a 

b'  athair  dhuit. 
EsAN.— Cha  b'  ard  's  cha  b'  iosal,  ach  's 

a'  mheud  mheadhonaicli. 

A  version  of  the  foregoing  curious 
dialogue  appeared  in  the  Inverness 
Courier  some  time  ago,  selected  from 
the  inexhaustible  budget  of  the 
"  Nether  Lochaber.  Cori-espondent. " 
It  diftered  considerably  from  this 
one.  Perhaps  a  collection  of  the 
various  versions  of  it  extant  may 
enable  some  of  your  readers  to  arrive 
at  the  complete  and  correct  form. 
The  historical  note  prefixed  to  the 
Courier's  is  extremely  interesting. 

SuATH-LlUCHAIDH. 


CEOL  NAN  EAGLAISEAN 
GAIDHEALACH: 

CANNTAIREACIID    NA    SREATH. 

A  Ghaidheil  runaich, — Leugli  mi 
an  oraid  a  chuir  H.  W.  do  bhur 
n-ionnsaidh  mu  thimchioll  leughadh 
nan  sreath  an  am  bhi  'seinn  nan 
salm  ann  an  Gaidhlig.  Tha  e  coltach 
loam  nach  aithue  dhasan  ach  gle 
bheag  mu  sheinn  Gaidhlig',  agus, 
mar  an  ceudna,  nach  aithne  dha  an 
t-aobhar  air  son  an  robb  e  air  tus  air 
a  chleachdadh.  B'  e  an  t-aobhar, 
nach  b'  urrainn  ach  ro  bheag  de  'n 
t-sluagh  leughadh;  agus  rinneadh  e 
'n  a  reachd  leis  an  Eaglais  gu'  m 
bitheadh  na  sreathan  air  an  leughadh, 
no  air  an  caimtaireachd  a  reir  mar  a 
b'  f  hearr  leis  an  Tròraich-f  hear.  Bba 
an  cleachdadh  ceart  agus  taitneach; 
agus  tha  e  co  feumail  air  an  latha  'n 
diugh  agus  a  bha  e  o  chionn  ccud 
blladhna  air  ais.  Tha  e  fior  gu  'n 
lu-rainn  moran  leughadh  an  diugh 
seacli  mar  bha  e  anns  an  am  ud; 
gidheadh,  tha  e  mar  an  ceudna  lioi-, 
nach  urrainn  ach  beagan  de'n  t-sluagh 
Gaidhlig  a  leughadh.  Feudaidh  tu 
INIairi  bhan  a'  Mhinisteir  'f  haieinn 
agus  searbhanta  no  'dha,  agus  leabhran 
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beag  Sbalm  Beurla  aca  'n  an  lamlian, 
a'  saoilsinn  gu  'n  urrainn  iadsan  'a 
Ghaidhlig  a  leantuiun  co  math  's  ged 
a  bliitheadli  leabbar  Gaidblig  aca; 
acb  cba  'n  uiTainii. 

Faiceamaid  an  eiseimpleir  a  leanas 
bbo  Laoidb  viii.,  G, — 
Ged  ohrionas  lus  clia  'n  fliaigh  e  bas, 

Thig  'fhas  ri  nine  nios ; 
'S  ged  sheargas  craobh  '3  a"  Glieamhradh 
fhuar, 

Ni  'n  t-Earrach  }iuadh  i  ris. 

Faic  a'  nis  a'  Bbeurla, — 

All  nature  dies  and  lives  again : 
The  riow'r  that  paints  the  field, 

The  trees  that  crown  the  mountain's  brow, 
And  boughs  and  blossoms  yield  : 

Yet,  soon  reviving,  plants  and  flow'rs 

Anew  shall  deck  the  plaia  ; 
The  woods  shall  hear  the  voice  of  Spring, 

And  flourish  green  again. 

Ciod  a  their  muiuntir  au  t-Salmadair 
Bbeurla  a  nis?  Theii",  "  B'  fiiearr 
gu  'n  leughadb  am  precentor  na 
sreathan  duinn."  Cba  b'  urrainu 
H.  W.  eiseimpleir  eile  'f  baotainu  anus 
an  t-Salmadair  Bbeurla  a  bu  stall- 
acaicbe  na  an  aon  a  chomharraicb 
e, — 

As  far  as  east  is  distant  from 
The  west,  so  far  hath  He,  &c. 

Cba  'n  'eil  a'  Ghaidhlig  co  rag  a  so, 
foic, — 

Mar  tha  an  aird  an  Ear 's  an  lar 
A'  gabhail  fad  o  cheil',  &c. 

Nach  blasda  a'  Ghaidhlig!  Tha  so 
a'  tacbairt  o  rian  na  Gaidblig'  seach 
a'  Bbeurla, — gu  'm  bbeil  a'  verb  s! 
dol  ail-  thoiseach  air  an  nominative; 
agus  tha  so  a'f  agail  ranntachd  Gaidblig 
CO  min,  agus  a'  dol  gu  furasda  an 
ealpadb  a  cbeile  mar  rosg  no  neo- 
bhardacbd. 

An  uair  a  theid  sluagh  do  thigh 
an  Tigbearna  gu  aoradh,  bu  choir 
gach  combnadh  a  tboii't  doibb  gu 
sin  a  dbeanamb  'n  an  doigh  sbimplidb 
fein ;  agus  ma  tixn  jifecentor  cuimseach 
ann  agus  comasach  air  a'  Ghaidhlig 


a  leughadb  gu  snasmhor,  tha  cannt- 
aireachd  nan  sreath,  no  leughadb  da 
shreath  mar  is  trie  a  tha  'tacbairt,  'n 
a  ni  a  tha  gu  trie  taitneach. 

Tha  K  "W.  ag  radh  gu 'n  robh 
matliachadh  mor  air  a  dbeanamb 
ann  an  ceol  eaglaisean  o  chionu 
blieagaii  bhliadhnaichean.  Tlieag'- 
auih  gu  'in  meas  cuid  gu  'n  do 
rinneadh  matbacbadh  mor,  acb  gu 
ciimteacb  cba  'n  'eil  mi  'g  a  aideach- 
adh.  Tha  mi  'faicinn  Coisridh  air  a 
cur  suas  ann  an  eaglaisean  an  sud  's 
au  so,  agus  an  aite  e  bhi  'n  a  mhath  '3 
ann  a  tha  e  'n  a  chron  mor.  Tha 
Coisridh  a'  seinn  ciuil  a  thaitneas 
riu  fein,  gun  suim  ciod  a  f breagras 
do  'n  t-sluagh ;  agus  is  e  'tha  'tacbairt 
gu  'm  bbeil  an  sluagh  a'  dunadh  am 
beoil,  's  cba  'n  'eil  roinn  sam  bith  aca 
ann  an  aoradh  Dhe.  An  abair  thu 
matbacbadh  ris  'sin?  Agus  co  a  tha 
aims  a'  Choisridh'?  tha,  gu  trie,  pre- 
centor air  am  blieil  ceol-chutbach,  no 
's  a  Bbeurla  music-nimiia ;  agus  mar 
is  trie  a'  choisridh  tha  combladb  ris 
— ciiid  dbiubb,  peasain  as  gach  co- 
tbional — ma  tha  guth  agus  cluas- 
chiuil  mhath  aca,  tha  iad  iomchuidh 
air  son  na  Coisridh !  An  abair  thu 
matbacbadh  ri'leithid  sin? — a  bhi 
'toirt  aoraidh  do  Dbia  le  seirbbisich, 
no  mar  their  iad  anns  a'  Bbeurla  le 
proxi/,  agus  glas-gbuib  air  a  cur  air 
an  luchd  aoraidh !  Cba  'n  'eil  ni  a's 
freagarraiche  ann  an  co-tbional  na 
gu  'm  bitheadh  gach  neach  a'  seinn 
mar  is  fearr  a's  urrainn  e  'n  a  dhoigh 
fein.  Their  thu,  c'  arson  nach 
ionnsaich  iad,  agus  classuichean  anns 
gach  co-tbional?  An  teid  sean 
daoine  air  feadh  oidhche  a  db-ionns- 
achadh  ciuil?  am  fag  am  niarsanda 
a  mhalairt,  an  gi-eusaicbe  a  blu'ogan, 
agus  mar  sin  sios?  Cba 'n 'eil  na 
coinneamhan  oidhche  acb  air  son 
dliaoine  diomhanach  agus  graisg  ceol- 
chuthach.  Arcathalian. 

Bail'  an  Obain, 
Mios  deir.  an  Fhogh.,  1S73. 
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Key  d.  MAOL-RUAINIDH  GHLINNEACHAIN. 

Beating  twice  to  the  measure. 


P 


*=fi: 


tì^.i^-H^^tjm-ri 


&^|-rH^TnF^^N==Q 


Ri; 


l|s:m:d    |  R  :  — :  r  I  m  :  s  :  m 


Tlmg  i 'chuach,  &c.— Ha,   bo-io,  &c. 

Thug  i  'cliearc  a  bh'  air  an  iris  leath'; 

Ha,  ho-rò,  Maol-Euainidhl 

Thug  i 'chearc,  &c. — Ha,  ho-rò,  &c. 

'S  ciod  e,  ghaoil,  a  bhiodh  tu  sireadh  orm; 

Ha,  ho-rò,  Maol-Euainidh! 
Ciod  e,  ghaoil,  &c.^ — Ha,  ho-rò,  &c. 
'S  nach  'eil  im,  no  ciath,  no  min  again? 

Ha,  ho-rò,  Maol-Ruainidh! 
'S  nach 'eil  im,  &c. — Ha,  ho-rò,  &c. 
Gheobh   thu    bainne    na    bà   druimfhinn 
bhuam; 

Ha,  ho-rò,  Maol-Ruainidh ! 
Gheobh  thu  bainne,  &c. — Ha,  ho-rò,  &c. 
Gheobh  thu  ciath,  a'a  iasg,  a's  sithionn 
bhuam; 

Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
Gheobh  thu  ciath,  &c. — Ha,  ho-r6,  &c. 
Gheobh  thu  glùn,  a's  mùirn,  a's  mire  bhuam. 

Ha,  ho-r6,  !Maol-Ruaiuidh! 
Gheobh  thu  glim,  &c.  —Ha,  ho-ro,  &c. 
'S  tiugainn  learn  do  'nt  Shithein  urad  ud, 

Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
'S  tiugainn  leam,  &c.- — Ha,  ho-ro,  &c. 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh  Ghlinneachain, 

Ha,  ho-ro,  Maol-Euainidh! 

Note.— The  above  song,  which  is  said  to  belong  to  the  class  called  "Fairy- 
Melodies,"  was  communicated  to  Lieut.  Campbell  by  Mrs.  Macdonell,  of  Keppoch 
House,  a  lady  who,  by  her  exquisite  taste  for  Gaelic  music,  worthily  represents  the 
genius  of  the  House  of  Keppoch,  »o  long  the  abode  of  mueic,  poetry,  and  heroism. 
This  song,  with  music,  appeared  in  Lieut.  Campbell's  work  on  the  Language  and 
Poetry  of  the  Highlands,  antl  gave  rise  to  a  newsjjaper  correspondence,  a  few  years  ago. 
The  music  given  in  the  work  referred  to  is  the  well-known  psalm  tune  Evan,  com- 
posed by  the  late  Eev.  Mr.  Havergal,  and  is  quite  unsuitable  for  Maol-Ruamidh  in 
point  of  accent  and  rythm.  The  melody  which  I  have  given  above  is  associated  with 
the  words,  and  commonly  sung  in  more  than  one  district  of  the  Highlands.  I  have 
here  to  acknowledge  my  obligations  to  my  friend  AbrarJi,  to  whom  I  am  indebted  for 
the  complete  version  of  the  words.  The  occasion  of  the  song  has  been  diii'erently 
stated ;  Lieut.  Campbell  represents  it  as  having  been  sung  by  a  good  fairy,  as  she  sat 
rocking  the  cradle  of  a  sleeping  child,  whose  mother  has  deserted  it  on  pretence  of 
having  gone  "  a  thilleadh  nan  gobh*r,"  J.  W, 


Ha,  ho-r(S,  Maol-Ruainidh  Ghlinneachain, 
Ha,  ho-ro,  Maol-Euainidh! 

Dh'  f  halbh  do  mhàthair 's  thug  i  'm  fireach 
oirr'. 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 

Dh'  f  halbh  do  mhàthair  's  thug  i  'm  fireach 
oirr'. 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
Dh'  f hag  i  'n  gleann  's  na  fèidh  a'  fuireach 
ann. 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 

Dh'fhàg  i'n  gleann,  &c. — Ha,  ho-ro,  &c. 
Ciochan  geal'  a's  bainne  'sileadh  leo. 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 

Ciochan  geal',  &c. — Ha,  ho-ro,  &c. 
'S  na  ma  tig  ant  aon  la  thilleas  i! 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 

'S  na  ma  tig,  &c. — Ha,  ho-ro,  &c. 
Thug  i  'm  balg  'a  an  robh  do  cliuid  mine 
leath'. 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 

Thug  i  'm  balg,  &c. — Ha,  ho-ro,  &c. 
Thug  i  'chuach  's  an  robh  do  chuid  ime 
leath'. 
Ha,  ho-ro,  Maol-Ruainidh! 
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AN    ROS. 
Dhearc  mi  uair  air  ros  a'  fas 
Maiseach,  ur,  fo  dhriuchd  a'  Mhaigh — 
" 'S  dearbht' "  thuirt  mi  "  nach  bean  gu 
brath 

Dad  do  bhlath  cho  boidheach !  " 
Chaidh  mi  seachad  la'n  a  dlieigh, — 
Chaidh  a  pliabadh  leis  a'  ghaoith 
Ceanii  ri  leathad  air,  a'  caoidh, 

'S  beacha  breun  'g  a  rospadh. 

Oigh  a's  aiiigealaiche  snuadb, 
Faic  's  an  ros  do  choimeas  truagh  ! 
'S  ceart  co  deas  tha  d'  iomadh  biiaidh, 

'Thogail  fuatb  ri  gradb  dhiiit ; — 
'S  mar  an  nathair  aims  an  tom, 
Thoir  ceum  mearachd,  's  tba  Cul-chainnt 
Deas  gu  d'  bhruthadh — 's  Mi-riin  lorn 

Togaidh  fonn  do  naire. 

Bard  Locii-fine, 


TUIMHSEACHAIN. 

1.  Tbeid  e  troimh  'n  choille 
'S  cha  bhean  e  do  phreas. 

2.  Damh  donn  a'  del  troimh  'n  choille, 

'S  cha  'n  'eil  slat 's  a'  choille  nach  bean 
d'  a  dhruim. 

3.  Tha  brathair  aig  brathair  m'  athair, 
'S  cha  bhrathair  athar  dhomhs'  e. 

4.  Chi  sinne  bitlieant  e ; 

Cha  'n  fhaic  an  righ  ach  ainmig  e, 
'S  cha  'n  fhaic  Dia  idir  e. 


SOP  AS  GACH  SEID. 
Millidh  taruun  each, 
'S  millidh  each  seisireach. 
'N  uair  'bhios  am  pobull  dall, 
Ni  'n  gille  cam  miuistear. 
Nead  air  NoUaig, 
Ubh  air  Inid, 
'S  eun  air  'Chaisg  ; 
Mur  bi  sud  aig  an  fhitheach, 
Bithidh  am  bas. 
Tha  caraid  amaideach  moran  ni  's  triob- 
laidiche  na  namhaid  aig  am  bheil  gliocas. 
Meudaichidh  eolas  am  peacadh,  mur  bi 
an  cridhe  air  a  theagasg  co  maith  ris  a' 
cheann. 

Tha  deagh  nadar  aig  moran  an  uair  a 
bhios  gach  ni  ag  eirigh  leo ;  ach  cuiridh 
iad  cul  ri  sin  an  uair  a  thig  aire  agus 
eiginn,  agus  a  shiubhlas  iad  troimh  amhuimi 
theintich  an  amhghair. 

Sgriobh  t-ainm  fein  le  cairdeas,  gradh, 
agus  trocah-  air  ci  idheachaibh  na  muinntir 


sin  a  thachaireas  ort  bliadhn'  an  deigh 
bliadhna'n  ad'  thurasaibh  ann  am  fasach 
an  t-saoghail,  agus  cha  diochuimhnichear 
thu  gu  brath. 

Cha  'n  'eil  an  duine  sin  ionraic  'n  a 
chridhe  a  bhios  ionraic  a  mhain  an  uair  a 
Ijhios  ionracas  chum  buannachd  dha. 
Cha  'n  'eil  ionracas  'n  a  bhuaidh  caochlaid- 
each,  ach  seasmhach  agus  bunailtcach. 
Tha'n  duine  ionraic,  ionraic  eadar  bhun 
agus  bharr.  Cha  sleuchd,  's  cha  striochd 
e  do  ni  suarach,  agus  foill  cha  chleachd  e 
ri  bheo. 

Cha  'n  'eil  ni  ann  a  tha  co  iongantach 
ri  leabhar,  ach  duine  beo  a  mhain.  Is 
teachdaireachd  dhuinn  o'u  bhas  e.  Is 
aithris  e  a  chuireadh  d'  ar  n-ionnsuidh  le 
muinntir  nach  fhac  sinn  riamh,  le  muinntir 
a  bha  beo  o  cheann  mhilte  bliadhna,  agus 
a  bha  miltean  de  mhiltibh  astair  air  falbh. 
Gidheadh  tha  iad  sin  anus  na  duilleagaibh 
beagasin,  a'  labhairt  ruinn,  'g  ar  dusgadh, 
'g  ar  brosiauchadh,  'g  ar  teagasg,  a'  toirt 
misnich  agus  comhfhurtachd  dhuhm,  agus 
a'  fosgladh  an  cridheachan  mar  ar  cairdean 
a's  dillse! 

Ciod  e  saibhreas?  Is  saibhreas  gach  ni 
a  tha  daoine  a'  solaireadh  's  an  t-saoghal 
air  son  am  bco-shlaint  agus  an  toilinntimi 
fein.  Is  i  saothair  a  bheir  saibhreas  gu 
buil.  Tha  gliocas  a'  cumail  saibhreis  'n  a 
criochaibh  fein  trid  am  am  bheil  i'  meud- 
achadh  agus  a'  fas  cumhacliadh.  Tha  na 
daoine  saibhre  air  an  deanamh  Buas 
dhiul)h-san  a  fhuair  cuid  o  mhuinntir  eile, 
— dhiubh-san  air  an  do  thuit  beairteas  gun 
fhios  gun  aire  dhoibh, — agus  dhiubh- 
san  a  choisinn  e  dhoibh  fein  le  fallus  an 
gruaidh.  Air  an  doigh  cheudna,  tha  na 
daoine  bochda  air  an  deanamh  suasn 
dhiubh-san  a  shealbhaich  bochduinn  o 
mhuinntir  eile, — dhiubh  san  air  an 
d  'thainig  i  gun  fhios  gun  aire  doibh, — agus 
dhiubh-san  a  thug  le  h-amaideachd  orra 
fein  i.  Ginidh  leisg  agus  diomhanas 
bochduinn.  Cha  saothraich  duine,  cha 
choisinn  e  a'  bheag,  agus  tha  e,  uime  sin, 
bochd.  Cha  'n  'eil  leigheas  ann  air  son  na 
Ijochduinn  sin  a  ta  'sruthadh  o'n  leisg, 
ach  dichioll  agus  saothair.  Is  coir  do  na 
h-uile  a  bhi  dichioUach,  ionraic,  agus 
glic. 


NAIDHEACHDAN. 

Tha  a  choltas  aii-  an  Fhraing,  an 
diithaich  mlii-f  hortauach  sin  aig  am 
bheil  an  crun  cho  teth  agus  nach 
f  hada   a    gheobhar    iiachdaraii   g'  a 
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ghleitUieidli  air  a  clieann,  gu  blieil  i 
'dol  a  ghabliail  ciiairt  eile  d'  an  chleas 
a   b'  abhaist  a  blii  againii  i-i  linn  ar 
n-oige,  agus  ris  an  abrainaicl,  jRigh  tir 
air   a!  Chathair.       Bho  'u    am  's  an 
do    cliuii'   iad    ciil    ris    an    Impire, 
Napoleon  III.^  a  cliaocbail  anu  an 
Sasunu  a'  bliliadhna  roimhe,  tba  an 
duthaich  fo  'n   ghne  uacbdaranaclid 
ris  an  abrar  Co-fblaitheachd  (E-ciJub- 
lic),  mar  anns  na  Staitean  Aonaicbte 
au  America,  far  an  bbeil  aon  d'  an 
t-sluagh  air  a  tbaghadb  gu  bbi  'n  a 
fbear-riagbhiidb    car    nine    sbuidb- 
icbte  ;  acb  a  reir  a'  cbunntais  a  tba 
'tigbinn  a  nail  an  drast,  tba  e  uile 
choltacb  gu  'm  bi  priounsa  de  aon  de 
na  seann  teagblaicbean  riogbail,  an 
Compte  de    Chamhoni,   air    a    rogb- 
nacbadb  leis   an  nacbdaranacbd,  co 
dbi\i    a    bhios     e    taitneacb    do  'n 
trsluagb  no  nacb  bi,  gu  bbi  'n  a  rigli 
anns    an   Fbraing,   agus   gu    suidlie 
ann  an  catbair  dbocair  a  sbinnsearan. 
Is    duilicb    leinn  'iunseadb    gu  'u 
do    cliaocbail  an  t-Urramacb  E.   S. 
Oand/ish,   B.D.,    aon   de  db-atbrai- 
cbean  na  b-Eaglaise   Saoire  air  an 
19mb  latba  d'  an    mbios  a    cbaidb 
seachad.        Bba    e    ro    ainmeil    mar 
sbearmonaicbe  agus  mar  fbear-labb- 
airt  anabarracb  deas  agus  cumbacbd- 
acb.    B'  ann  an  cuirtean  na  b-Eaglais, 
an  da  cbuid  roimb  am  an  Dealacbaidb 
jigus  'n     a    dbcigb,    a    nocbd    e    gu 
sonruicbte    a    bbuadban    mor    agus 
eugsambuil.     Tba  a  bbas  a'  deanaiub 
beam  ro  mbor  agus  do-leigbeas  anns 
an  Eaglais  Sbaoir.    Ann  an  Albainn 
gu    leir,    am    measg    na    cbaill    na 
b-eaglaisean    o    cbionn    gboirid    de 
cburaidbean  ainmeil  agus  cliuiteacb 
— agus  cba  bbcng  an  aireamb — cba 
d'  tbugadb  air  falbli  aon  a  db'  f  bag 
tuilleadb    d' a    cbombarradh    air    a 
dbutbaicb  agus  air  an  eaglais  d' am 
buineadb  e,  na  an  t-Unamach  D7'. 
Candlish. 


Jnxal  's  iux  Dcalachalih. 


Bakra. — Tha  an  gearan  a  tlia  thu  a' 
deanamh  a'  cur  mor  iogliuadh  oiriin.  Tha 
thuagradh  gu  bheil  anGAiDHEALtuilleadh 
's  baigheil  ris  na  Caimbeulaicli — gur  gann 
a  tha  mios  amis  nach  'eil  sinu  a'  moladh 
siol  Dhiarmaid.  Am  bi  thu  cho  math 
agus  'innseadh  c'  uin  no  c'  aite  an  robh  an 
Gaidueal  a'  moladh  no  a'  di-moladh 
sliochd  Dhiarmaid  no  fine  air  bith  eile ; 
agus  gu  seachd-sonruichte  bu  mhath  Icinn 
gu  'n  comharraicheadh  tu  a  mach  dhuinn 
ma  tha  sinn  a'  moladh  no  a'  caineadh  ach 
an  uair  a  tha  e  air  a  thoilltinn.  Ch;i, 
bhuin  an  Gaidheal  do  aon  dream  no 
dream  eile ;  b'  e  a  run  gu  'n  aimnichteadh 
e  air  teaghlach  mor  nan  Gaidheal  amis 
gach  cearn  d'  an  t-saoghal.  Bu  math  Ici.s 
a  bhi  a'  cliuthachadh  an  uair  a  chi  no  a 
chluinneas  e  mu  a  luchd-duthcha  bhi 
'deanamh  gu  ceart ;  agus,  air  an  °laimh 
eile,  a'  cronachadh  ma  ni  iad  gu  h-olc. 
Bhcir  e  a  dhleas  agus  a  dhlighe  fein  do 
gach  aon :  tha  e  ag  radh,  mar  thuirt  an 
t-oran, — 

"  Cuiridh  mi  sios  an  Cahnbeulach  ihUili  ; 
Togaidh  mi  nios  an  Caimbeulach  dulih," 

no   an  DomhnuUach  dubh,  a  reir  mar  a 
thoilleas  e;  agus  an  deigh  sin  uile, — 

"  Eiodh  e  dubh,  no  seal,  no  gi-isfhionn, 
Gradh  mo  ohridh'-se  'n  Caimbeulach  dubh!" 

no  fear  sam  bith  de  luchd-aiteachaidh  Tir 
nam  beann,  nan  gleann,  's  nan  gaisgeach. 

A.  C.,  EisDEAL. — Taing  air  son  oran 
a'  Ohille  dhuihh.     Gheobh  e  aite  gun  dail. 

Fhuair  sinn sgeiilachd  Eachui^^n  Mhk  - 
Ionmhutnn;  an  Tuireadh  a  chuir  D.B.l'.. 
a  Canada;  oran  bho  MHAC-OinurHi;, 
agus  fear  eile  bho  Duomhnull  Mac-Ill k- 
MHAOiL ;  cho  math  ri  moran  nitheano  chair- 
dean  eile  a  tha  'tighinn  oirnn  cho 
riaghailteach  ris  a'  ghrein,  a  dh'  eireas 
gach  madainn,  air  chor  's  gu  bheil  sinn 
ealamh  gu  amharc  air  a  solus  agus  a 
blathas  mar  nithcan  air  am  Idieil  coir 
againn.  Gabhadh  iad  uile  ar  mile  taing ; 
agus  mur  urrainn  duinn  aite  'tiioirt  dhaibh 
gu  loir  cho  luath  's  a  bu  mhath  leo  fein  no 
leinne,  is  ann  a  thaobh  gu  bheil  am  bàta 
cho  beag.  Cha  chum  sinn  a'  feitheamh  an 
aisig  iad  ach  cho  goirid  's  a  dh'  fhaodas 
sinn.  Tha  sinu  an  dochas  nach  do  chuir 
ar  caraid  I.  C,  Dunbhallaihe  a  cheanu 
fo  'sgèith. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continufd  from  page  216.^ 

111.  Fed,  balla,  and  waH. 

Fàl  (wall)  =  W.  gioal,  of  which 
gwoml  is  an  older  form,  and  is  cog- 
nate with  Lat.  vallum  (wall,  rampart 
of  palisades),  vallus  (a  stake),  Dut. 
ival^  A.S.  icall,  Eng.  vxdl  (lit.  a  fence 
of  stakes).  Of  /  iu  Gael.  =  gio  in 
Welsh,  V  in  Latin,  and  iv  in  Anglo- 
Saxon  and  English,  examples  have 
been  repeatedly  given.  Balla  (wall) 
is  perhaps  a  loan-word  from  vallum 
or  wail,  for  fàl  rather  than  balla 
is  the  regular  representative  in 
Gaelic  of  vallum  and  icall. 

112.  Fann  and  ivan^  wane,  luant, 
faint. 

Fann  (faint)  =  "SV.  gwan  or  gwann 
(weak,  feeble,  faint),  and  is  akin  to 
Old  Ice.  vanr  (wanting),  vana  (to 
weaken),  A,S.  icana  (wanting),  ivan 
(pale),  Eng.  ivaji.  Wane  is  from 
A.S.  wanian  (to  decrease,  wane), 
tvana  (wanting).  Want  Wedgwood 
regards  as  a  derivative  from  the  root 
wan.  Faint  may  be  compared  with 
/and  (old  form  of  fann),  fandaich 
(to  faint;  =fannaichj,/anntas  (weak- 
ness), W.  gwendid  (weakness).  Faoii 
(vain),  which  corresponds  to  Lat. 
vanus,  belongs  to  the  same  root. 

113.  Fàisg  and  ivaist. 

Fàisg  (squeeze,  comj^ress)  =  W. 
givasgu  (to  squeeze,  press),  from 
which,  according  to  Wedgwood, 
tcaist  is  derived.  G'wasg  (squeezing) 
is  also  applied  to  the  tcaist,  the  part 
where  the  girdle  is  tied  about  the 
middle. 

114.  Aingeal  (fire)  corresponds  to 
Scot,  ingle  (fire). 


115.  Triuhhas  and  trcnvsers. 
Triuhhas   (trowsers ;    anc.    trihus) 

-W.  trios,  and  corresponds  to  the 
syllable  troves-  of  Eng.  trowsers.  Cf. 
Stokes'  Glosses,  jj.  6S. 

116.  A  mh  (raw ;  anc.  om)  is  cog- 
nate with  Sansk.  dmd  (raw)  and  Gi', 
òmos  (raw).  Cf.  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  36,  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  46. 

117.  Feòirling  and  fcn'th ing. 
Fedirling  or  feòirlinn  (farthings)  = 

A.S.  feortlding  (the  fourth  part  of  a 
coin),  from  yvhich.  farthing  is  derived. 

118.  Van  and  Lat.  agnus. 

Can  (lamb)  =  W.  oen  and  Bret. 
oan,  and  is  akin  to  Lat.  agims,  van 
having  lost  a  g.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  pp.  75,  77. 

119.  Daingean,  daingneach,  and 
dungeon,  donjon. 

Daingean  (firm,  fortified)  may  be 
compared  with  Low  Lat.  dangion, 
Fr.  donjon  (fortress),  Eng.  dungeon. 
Cf.  Zeuss'  G.  C,  p.  25  (note. 
Daingneach  (fortress)  is  from  daing- 
ean by  adding  the  termination  ach. 
Donjon  =  Fr.  donjon. 

120.  Miad,  miadan.,  and  mead., 
meadoiv. 

Miad  (mead,  meadow,  plain)  may 
be  compared  with  Low  Dut.  indde, 
A.S.  meed  (mead),  Efig.  mead. 
Miadan  (meadow)  is  diminutive  of 
miad.  Eng.  meadoio  is  from  A.S. 
mcedewe  from  ma^d.  These  words 
are  generally  regarded  as  akin  to 
Lat.  metere  (to  mow). 

121.  Cuileann  and  holly. 
Cuileann   (holly)    corresponds    to 

W.  celyn  (holly)  and  is  cognate  with 
Old  Eng.  hollen  and  A.S.  holegn  from 
which  hollr/  is  derived.      C  in  Gaelic 
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corresponds  to  h  in  the  Germanic 
languages.  For  examples  see  Vol. 
I.  p.  330. 

122.  Cuaille  and  pole,  pah, 
pawl  (?). 

Cuaille  (a  pole,  a  stake)  may  be 
compared  with  W.  paivl  (stake),  Lat. 
j)alus  (a  5Ìsk.e;=paglus),  Ger.  p/ahl 
(pole),  A.S.  pol,  pal,  Eng.  pole,  pale. 
Paivl  (a  pale  or  stake)  cori-esponds 
to  W.  2xiicl.  C  in  Gaelic,  as  pre- 
viously noticed  (Vol.  I.  p.  215.),  fre- 
quently corresponds  to  p  in  W.  and 
Latin. 

123.  Luibh  and  leaf. 

LuiSh  (herb;  in  mid.  Gael,  lubh) 
is  cognate  with  Dut.  loo/,  loove  (the 
leaves  of  trees),  Goth,  lau/s,  Gev. 
laub,  A.S.  leaf,  Eng.  lea/.  The 
original  signification  of  lea/,  accoi'd- 
ing  to  Bosworth  and  Wedgwood,  is 
broad,  flat.  For  the  aiiinity  of  lubh 
and  lea/ci.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  49. 

124.  Cricit,  cruitear,  and  crowder. 
Cruit  (harp,  violin ;  anc.  crot  from 

crott)  =  crwth  =  Lat.  crotta.  Of.  Old 
H.  Ger.  hrotta.  Eng.  crowd  (fiddle) 
and  crowder  (fiddler)  are  from  W. 
crwth  (a  hollow  protuberance,  belly; 
fiddle).  Welsh  croth  (bulge,  womb) 
and  Gael,  croi^  (hump)  are  regarded  by 
Wedgwood  as  cognate  with  cruit. 
The  ^of  cruit  is  not  aspirated,  although 
flanked  by  vowels,  because  it  stands 
for  tt,  which  in  Welsh  becomes  fh  by 
rule.  Of.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  37, 
and  Z.  G.  C.,  p.  67.  Cruitear 
(harper;  anc.  cruitire)  is  from  cruit. 

125.  Cruinn,  cruinue,  crùn,  coron, 
and  crown. 

Crubiu  (round)  —  W.  crwn  (round) 
and  is  regarded  by  Wedgwood  as 
cognate  with  English  crown,  from 
Fr.  couronne,  Lat.  corona,  Gr.  korùiiè 
(a  kind  of  crow,  anything  hdbked  or 
curved  like  a  crow's  bill,  a  kind  of 
crown).  Cruinne  (the  globe  of  the 
earth)  is  from  cruinn.  Cràn  =  crown. 
Coron  (crown)  =  coroiia. 

126.  Oide. 


Oide  (foster-father,  instructor)  was 
in  Old  Gael.  aite.  The  non-aspira- 
tion of  aite  points,  as  observed  by 
Stokes,  to  an  original  duplication  of 
t  in  aite  (  =  attia;  cf.  cruitire  =  crott- 
aria,  which  may,  therefore,  be 
compared  to  Lat.  atta,  Gr.  atta, 
Goth,  atta  (father),  Sansk.  atta 
(mother).     Cf.  Ir.  Glosses,  p.  124. 

127.  Gorta,  gràdh;  Eng.  yreed. 
G'o?'to  (hunger,  famine;  anc.  gortej  is 

connected  by  Stokes  (Ir.  Glosses,  pp. 
88,  125)  with  Sansk.  root  grdh  (de- 
siderare,  appetere),  Goth,  gredus 
(hunger).  Old  Norse  gràd  A..^.  greed ig 
(greedy),  Eng  greed.  To  the  same 
vi)(\t  ( grdh )  Bopp  refers  (Glossary,  p. 
113)  Gael,  gràdh  (love),  and  also 
greadaim  (I   burn)  and  greadhnach 

128.  Diugh  or  diu  and  dai/,  daion. 
Dingh  or  rather  din  (cf  an  diugh 

or  an  diu,  to  day)  is  the  dat.  sing,  of 
the  Gael,  noun  dia  (day)  =  W.  diw. 
Cf.  Di-luain  (Monday),  Di-màirt 
(Tuesday),  &c.,  in  which  di  is  for  dia 
=  divas  (Stokes'  Glosses,  p.  163). 
Dia  may  be  compared  with  Sansk. 
divan  (day;  from  root  div,  or  dyu,  to 
shine),  Lat.  dies,  Ger.  tag,  A.S.  dceg 
and  dag,  Goth,  dags,  Eng.  dag. 
Dawn  (to  become  day)  is  from  A.S. 
dagian  (to  dawn),  from  dag.  Cf 
Bopp's  Glossary,  p.  187;  Z.  G.  C, 
p.  36. 

129.  Dia. 

Dia  (God)  is  from  the  same  root, 
div  (to  shine).  It  corresponds  to 
Sansk.  devas,  Gr.  dtos  (divine;^ 
dÌFos),  Lat.  deus  (God),  divus  (di 
A'ine),  Lith.  diivas  (God).  The  above 
compaiison  shows  that  an  original  r 
has  dropped  out  of  the  word  di((. 
Cf  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  40.  _ 

130.  Dodhag  Q.nd  bod /J.  I| 
Bodhag  (body;  now  written  bodh- 

aig)  =  A.S.  bodig  {hody),  Eng.  bodi/. 

131.  Cath,  cogad/i,  and  Gvr.  hader. 
Cath  (battle)  =  W.  cat  and  is  cog- 
nate with  Goth,  hathus.  Ger*.  hader 
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(quarrel,  brawl).  Cf.  catu-  in  the 
Gaulish  uanies  Cafiiriyes  and  Cafu- 
slogi.  Stokes  suggests  that  cogadh 
(war;  anc.  coccad)  may  be  covrcata 
(prefix  con  with  caia  =  catu). 

132.  Dor  us  and  door. 

Dorus  (door)  =  W.  drws  and  is 
cognate  with  Gr.  tluira,  Lat.  /oris, 
Goth,  daur.^  dauro,  Ijit.  durys,  Ger. 
«/«■«•,  A.S.  dor,  Eug.  door.  Bopp 
refers  dorus  and  its  cognates  to 
Sansk.  dvar  (door,  gate). 

133.  Ruadh^  rudhadh,  and  red, 
ruddy. 

Ihiadh  (red;  in  old  Gael,  ruad- 
rod)  =  W.  rhudd  and  is  cognate  with 
Sansk.  rudhira  (blood;  from  ruh  for 
rudh)  and  rohita  for  rodhita  (red), 
Gr.  eruthros  (red),  Lat.  ?•?(/««  (red), 
ruber  (red,  ruddy;  for  rufer).,  and 
rutilus  (fiery  red).  Old  A.S.  rod.  Old 
Ger.  ?•()«,  Old  Ice.  riodr  (ruddy),  N. 
H.  Ger.  roth  (I'ed),  A.S.  rude,  reod, 
read,  red,  Eng.  red.  Buddy  is  from 
the  same  root.  Cf.  Old  Eng.  rode 
(the  red  colour  of  the  face,  com- 
plexion) with  A.S.  rudu  (redness), 
Low  Dut.  rood,  W.  rhudd.  Rudh- 
adh (ruddy)  may  be  compared  with 
W.  rhudd. 

It  may  be  noticed  here  that,  ac- 
cording to  Grimm's  Law,  Sansk.  dh 
corresponds  to  Gr.  th,  Lat.  /  (some- 
times b  and  d),  Old  Gael.  (/,  Old 
A.S.  d  (therefore  Eng.  d),  Old  H. 
Ger.  t. 

134.  Uth  and  udder. 

Eng.  bidder  is  from  A.S.  ?/(/«/•, 
which  is  regularly  connected  with 
A.  H.  D.  ictar,  N.  H.  G.  cuter,  Lat. 
vber,  Gr.  oiithar,  Sansk.  tid/iar  and 
udhas.  There  is  little  doubt  that 
Gael,  nth  (udder)  is  related  to  Sansk. 
iidh-as  and  Gr.  uuth-ar,  although, 
according  to  rule,  Sansk.  dh  and  Gr. 
th  should  be  represented  by  a  d  in 
Gaelic.  Cf.  W.  laod  (paji)  which 
has  a  medial.  Bopp  connects  Ir.  uit 
(udder,  dug),  notwithstanding  the 
tenues,  with  the  Sansk.  udhas. 


135.  Striopach  and  strumpet. 
Striopach  (harlot ;  from  strlop-  and 

the  termination  ach)  is  connected 
with  Lat.  stujyrum  (shame,  concubin- 
age), stupro  (to  defile).  Old  Fr. 
stupre,  Eng.  strumpet. 

136.  ò/»rt?V/sù-eacAcZ  (walking ;  also 
spelt  spaisdeareachdj  is  connected 
with  Dan.  spadsere  (to  walk),  Ger. 
spazieren  (to  walk,  to  go  out  for  a 
walk),  Lat.  spatiare  (to  walk),  from 
spatium  (space). 

137.  Sliseag  and  slice. 

Sliseag  (a  shaving  of  wood;  in 
Middle  Gael,  sliseog)  =--  Eng.  slice, 
from  Ger.  schhissen  (to  cleave,  slit, 
split).  Cf.  the  Old  Fr.  esclisier 
(to  seperate,  divide).  Old  Ice.  slita 
(to  tear  asunder),  slitr  (a  piece  torn 
ofi"),  A.S.  slitan  (to  tear),  Eng.  slit. 
For  sliseag  and  slice  cf.  Stokes' 
Glosses,  p.  116.  Sliseag  is  diminu- 
tive of  slis  (a  chip,  slice).  Cf.  High. 
Soc.  Diet. 

138.  I^wai/i  (peasantry;  in  Middle 
Gael,  tuata  =  tut  J  is  from  the  root  tu 
(to  grow,  to  be  strong)  and  is  cognate 
with  Lett,  tauta  (people),  Goth. 
thiuda  (people),  A.S.  theod  (nation, 
people),  11.  Gei-.  diot  (people),  Deutsh 
(German),  and  dputen  (to  explain, 
lit.  to  Germanize).  To  the  same 
root  belong  Lat.  totiis  (whole),  Oscan 
tovto  (city),  Umbrian  tuta.,  tota  (city), 
Armoric  tad  (a  nation),  Gr.  tails 
(great),  Sansk.  tavas  (strong).  Cf. 
Toutio-rix  (a  Gaulish  name  for 
Apollo).  See  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
73,  Max  Miiller's  Lectures,  vol.  ii. 
p.  230. 

139.  Both,  bothan,  and  booth. 
Both   (booth,    tent,   cottage,    hut; 

now  more  frequently  bidh)  =  W. 
bu'th  and  is  connected  with  Old  Ice. 
budh  (a  hut,  tent,  shop),  Eng.  booth. 
Buthan  and  also  bothag  are  diminu- 
tives from  both. 

140.  Nead  and  nest. 

Nead  (nest;  gen.  nid),  is  cognate 
with  Sansk.  nida  (nest),  Lat,  nidut 
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(nest)  fovvisdus,  Ger.  ìient,  A.S.  aest 
and  n)/dt,  Eng.  nest.     The  W.  is  ni/th. 

141.  Gort  or  gart,  yortan,  chirt, 
and  garden,  yard,  court,  cohort. 

Gort  or  gart  (field,  garden,  stand- 
ing corn ;  =  W,  gardd)  is  cognate 
with  Gr.  chorios  (an  enclosed  field) 
and  Lat.  hortus  (any  ^Aaca  sur- 
rounded with  a  fence,  a  garden). 
Other  cognates  are  Goth,  gards,  A.S. 
geard,  Ger.  gart,  Ital.  giardino,  ¥r. 
jardin,  Eng.  garden.  Yard  (a  place 
enclosed)  is  from  A.S.  geard.  Court 
is  derived,  through  the  French,  from 
the  Lat.  chors,  gen.  chords,  (  ~  cors 
or  cohors,  gen.  coliortis,  a  yard  or 
pen,  also  a  sheepfold),  connected 
with  Gr.  rhortos.  The  cohorts  or 
divisions  of  the  Roman  army,  were 
called  by  that  name  because  so  many 
soldiers  constituted  a  pen  or  a  court 
(Max  Muller's  Lectures,  vol.  ii.  p. 
297).  Gael,  gortan  is  diminutive  of 
gort  or  gart.      Chirt  is  from  court. 

142.  Ndin  and  noon. 

Ndin  (noon;  =  W.  naivn)  from 
Lat.  nona  (the  ninth  hour  of  the 
day),  from  nonus  fox  novenus  (ninth; 
from  novem).  Cf.  A.S.  non,  Dut. 
voen,  Eng.  noon.  Wedgwood  thinks 
that  the  transference  of  the  significa- 
tion of  nooii  from  mid-afternoon  to 
mid-day  has  taken  place  through  an 
alteration  in  the  time  of  the  canoni- 
cal services,  of  which  seven  were 
performed  in  the  day.  From  an 
early  period  the  nona,  so  called  from 
its  having  been  originally  celebrated 
at  the  ninth  hour  (about  three  in  the 
afternoon),  was  held  in  Italy  al)0ut 
mid-day. 

143.  FHth  ov/èithe  and  withe. 

Fèith  or  fèithe  (sinew)  may  be  com- 
pared with  Gr.  itea  (a  willow  ;:i-- 
ritea),  Lat.  vitis  (vine,  the  branch 
of  a  vine,  a  young  shoot,  from  tneo, 
to  bind  with  twigs,  to  weave),  iritta 
(band),  vimen  (any  pliant  twig),  Ger. 
vKÌde  (willow),  Eng.  withr.  (Jf.  W. 
gwden  (a  withe),  also  Sansk.   vitika 


(a  tie  or  fastening),  vetasas  (a  reed/. 
See  Stokes'  Ir.  Glosses,  pp.  47,  156  ; 
Curtius'  Gr.  Etymology,  p.  349; 
Liddell  and  Scott's  Gr.  Dictionary. 
The  last  regards  itea  as  probably 
derived  from  Sansk.  ve  (to  weave), 
to  which  Bopp  refers  Gael,  fghim  (I 
weave)  and  faaghaxm  (I  sew).  See 
Sansk.  Glossary,  p.  372. 

(To  he  continued.) 


LEGENDARY    HISTORY    OF 

THE  SCOTS. 
In  the  beginning  of  the  sixth 
century  a  band  of  those  Scots  who 
occupied  Ireland,  under  the  sons  of 
Gaidheal,  first  settled  in  the  laud 
which  now  bears  their  name.  On 
their  arrival  they  merely  seized  upon 
the  western  districts  of  Alban,  called 
Ari-egaidheal,  from,  say  the  chro- 
nicles, Erc,  the  father  of  the  founder 
of  the  Scoto-Dali'iadic  kingdom,  and 
Gaidheal,  the  founder  of  the 
Scottish  race.  The  reason  of  their 
settlement  in  Albin  is  thus  accounted 
for  : — When  the  Scots  took  posses- 
sion of  Ireland  the  teriitory  towai-ds 
the  north  was  alloted  to  Erc,  son  of 
Scota.  At  his  death,  this  district, 
known  as  Dalriada,  ]iassed  into  the 
hands  of  his  sons.  The  more  power-  . 
ful  of  them,  however,  appropriate  j 
all  the  fertile  lands,  and  the  weaker 
are  left  to  search  out  new  homes  in 
other  climes.  Fergus  mor,  one  of 
sons  thus  wi-ongcd,  repeated  his 
woes  to  St.  Patrick,  and  )'e(iuested 
his  interposition  in  his  swaying  his 
brothers  to  divide  the  land  equally. 
As  for  his  own  division,  he  said,  he 
was  willing  to  hand  it  over  to  the 
Snint  in  the  case  he  was  successful 
in  settling  the  disjiute.  This  he 
easily  did  ;  but  as  too  holj'  to  enjoy 
auy  I'ewai'ds  obtained  for  work  done 
in  virtue  of  his  favour  with  heavenly 
agencies,  he  piesents  the  laud  to  his 
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friend,  Bishop  Olcan,  of  Arther- 
muighe.  And  jnst  as  the  patriarchs 
of  old  were  wont  to  confer  blessings 
after  having  eaten  of  the  food  pro- 
vided for  the  occasion  bj'  the  person 
who  was  to  receive  the  blessing,  so 
St.  Patrick,  after  having  received 
the  lands  at  the  hands  of  Fergus, 
with  the  voice  of  a  prophet  thus 
addressed  him  : — "  Though  thou  art 
this  day  disinherited  and  despised  in 
the  sight  of  thy  brothers,  thou  shalt 
in  a  short  time  be  king-  and  chief  of 
tliem  all.  From  thee  most  renowned 
kings  shall  descend,  who  will  not 
only  reign  in  their  own  land,  but  also 
in  the  laud  of  Fortrenn."  The  bless- 
ing of  St.  Patrick  kindled  new  hopes 
in  his  breast.  He  set  out  with  his 
three  brothers,  Lome,  Angus,  and 
Fergus,  and  a  number  of  followers 
for  the  land  of  Fortrenn.  They 
arrived  in  the  west  of  Scotland,  and 
occupied  Argyle,  the  district  from 
the  sea  to  Drumalban.  This  they 
called  Dalriada,  after  the  Dalriada  of 
their  home  country.  Fergus  was 
crowned  king  of  the  new  kingdom 
on  the  Stone  of  Destiny,  which  he 
carried  with  him  to  Scotland.  Of 
this  event  the  Chroniole  of  the  Picts 
and  Scots  says:  "  And  be  it  known 
that  Fergus,  son  of  Ferchar  of  Ire- 
laud,  descended  from  Scota,  was  the 
first  who  called  himself  King  of 
Scotland;  and  reigned  three  years 
in  Inchgeall,  beyond  Dumbretain." 
The  "Chronicon  Ryhthmicum"  states 
the  fact  more  clearly  when  it  men- 
tions that  he  was  the  first  king  of 
the  Scots  of  Alban.  The  account 
given  by  the  "  Chronicle  of  the 
Scots"  adds  that  he  was  the  first  to 
bear  the  lion  rampant  as  the  royal 
device  of  Scotland.  "  And  yan  aye 
kingis  Sonne,  callit  Ferguse  Farchare, 
tuk  ane  gret  powere  of  memie  and 
comme  in  our  Scotland,  and  tuke  ye 
croimu  of  it  and  bi-ot  in  ye  armis  of 
Scotland,  ye  quihilk  is  a  reide  ram- 


pant leoun  in  ane  scheild  of   gold. 
Versus : 
Albioun  ill  terris  rea  primus  germine 

Scotus 
Ipsorum  tenuis  rubri  tulit  arma  Iconis, 
Fergusius   fulvo   Farchare  rugeutis  in 

arvo 
Christum    terceutis    terdonis    prefuit 
annis. 

And  sen  synne  failzit  nevir  King  oure 
Scotland  to  yis  day  of  richt  lynne 
doune  to  our  Soverane  Lord  yat  now 
is  King,  ye  quihilk  God  kepe,  na  zit 
fra  Gayele  our  first  king  to  ye  said 
Ferguse,  ye  quihilk  nowmir  cummis 
neire  to  sax  scoir  of  kingis,  na  nevir 
strangeare  rignyt  on  ws,  na  zit  had 
dominatiourm." 

Tlie  Kingdom  of  Dalriada  was 
divided  into  four  tril)es — the  Cinel 
Lorn,  and  the  Cinel  Angiis ;  the 
Cinel  Gabran,  and  the  Cinel  Com- 
gall,  descended  from  the  two  sons  of 
Domangarb,  son  of  Fergus.  The 
Cinel  Concridlie  in  Isla  represented 
Fergus  beg'.  The  Cinel  Lorn  pos- 
sessed the  district  of  Argyll  still 
called  Lorn.  They  were  the  most 
powerful  of  all  the  clans  of  Dalriada. 
Its  army  consisted  of  700  men. 
Their  sea  muster  amounted  to  four- 
teen benches  to  each  twenty  houses. 
The  Cinel  Lorn  consisted  altogether 
of  420  houses.  It  Avas  subdivided 
into  various  smaller  clans,  each  chief 
of  which  had  so  many  houses  under 
his  command. 

The  chief  seat  of  the  trilje  of  Lorn 
was  the  stronghold  of  Dunolly,  built 
by  Selvach,  son  of  Fergus,  on  a  rock 
hi  the  entrance  to  the  bay  of  Oban. 
It  was  afterwards  destroyed  by  him 
in  the  year  701.  This  tribe  suffered 
a  severe  defeat  in  a  battle  between 
Ferachar  fada"  and  the  Britons. 
There  is  also  a  record  of  a  naval  battle 
having-  been  fought  at  Ardeanesby, 
between  the  Cinel  Lorn,  under  Sel- 
vach, and  the  Cinel  Gabran,  under 
Duncan  m-bec,  in  which  the  latter 
were  victorious.     Of  the  tribes  in- 
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dividnally  tliere  is  not  much  to  state. 
The  ('iiiel Angus  inhabited  the  islands 
of  Isla  and  Jura,  Tlieir  armed 
muster  amounted  to  500  men.  Their 
naval  resources  were  fully  equal  to 
those  of  the  Ciuel  Lorn.  The  Cinel 
Gabranthoug-h  weaker  in  foot  soldiers, 
possessed  the  advantage  over  the 
other  tribes  in  its  sea  muster.  Li- 
hahiting  Argyle  ]iroper,  Kintyre 
(Cowal)  and  the  Islands,  they  had 
670  houses,  130  more  than  the  Cinel 
Lorn.  There  sea  muster  would, 
therefore,  amount  to  about  400 
benches.  The  sea  hglit  between 
this  tribe  and  the  Cinel  Lorn  has 
been  referred  to.  The  Cinel  Corn- 
gall  inhabited  the  district  of  Comgall 
(Cowal).  They  formed  a  part  of 
the  Cinel  Gabran,  so  that  the  exact 
number  of  theii'  fighting  men  is  not 
known.  In  the  "  Annals  of  Ulster," 
under  the  year  1710,  is  the  following 
entry; — "  Imbairecc  apud  genus  Com- 
rjail  iihi  duo  Jilii  Necldain  meic 
Doirgarto  jugulati  sunt,  that  is,  in 
this  year  a  battle  was  fought  against 
the  Cinel  Comgall,  when  the  two 
sons  of  Nechtau  Mac  Doirgart  were 
slain."  This  legend  shows  that  the 
tribe  of  Comgall,  most  probably  in- 
cluding the  tribe  of  Gabran,  was 
sufficiently  strong-  to  give  battle  to 
the  Picts — for  the  name  Nechtau  is 
at  once  connected  with  the  Pictish 
Kingdom. 

As  to  Dalriada,  many  are  the 
battles  which  were  said  to  have  been 
fought  within  its  bounds  during  its 
existence  for  four  hundred  years 
alongside  of  the  fierce  and  powerful 
Picts.  They  defeated  the  Britons 
on  two  different  occasions;  once  at 
Loirgeclet,  where  Murgal,  son  of 
Nae,  was  slain,  and  again  at  the 
rock  which  was  called  Minvircc. 
They  encountered  the  Picts  at  Mar- 
bulg,  in  Dalriada,  defeated  them,  and 
tfjok  their  king  captive.  Their  fleet, 
lujder  Flaibeartacii,  au  Irish  prince, 


committed  great  ravages  in  Ireland, 
and  especially  in  the  island  of  Honie, 
where,  sa}'  the  "  Annals  of  Tighear- 
nac,"  "  Concobar,  son  of  LocheÌ!), 
and  Branchu,  son  of  Brian,  were 
slain,  and  many  others  were  drowned 
in  tile  river  Bann."  They  are 
again  victorious  over  the  Picts  at  the 
battle  of  Ardcoraiu,  when  Kenneth 
Kerr  slew  Fiachna,  king  of  the  Picts. 
The  chronicles  now  furnish  us  with 
a  chapter  of  defeats.  At  the  battle 
of  Fedhacoin  Mailchaich,  king  of  the 
Picts,  defeated  theni;  and  slew  their 
king,  Kenneth  Kerr,  who  reigned 
for  the  short  space  of  two  months. 
They  also  suffered  great  defeat  in  a 
battle  fought  at  Glenleraraa  (the 
Vale  of  Leven).  In  736  the  whole 
of  Dalriada  was  subdued  by  Angus 
Mac  Fei'gus,  king  of  the  Picts.  The 
"  Annals  of  Tighearnac"  states  the 
event  in  the  following  brief  way : — 
"  Angus  Mac  Fergus,  king  of  the 
Picts,  devastated  the  territories  of 
Dalriada,  possessed  Duiiadd  (its 
capital),  burnt  Creich  (in  Mull),  and 
bound  in  chains  the  two  sons  of 
Selvach,  Dongal  and  Feredach." 
About  the  year  650  they  came  under 
the  power  of  Oswy,  king  of  the 
Angles.  Previous  to  this  date  the 
kings  of  Dalriada  were  always  des- 
cended from  Fergus,  but  by  this 
defeat  the  line  of  succession  was 
transferred  to  the  House  of  Lorn, 
and  Ferchar  Fada,  the  head  of  the 
Cinel,  was  made  King  of  Dalriada. 
It  remained  with  the  race  of  Lorn 
till  Alpin,  the  last  King  of  the  Scots, 
who,  on  being  expelled  from  Dal- 
riada, seized  upon  Galloway,  and 
died  there. 

When  St.  Coluinba  came  to  Alban 
to  convert  the  noiihei-n  Picts  he  was 
received  into  the  confidence  of  the 
Scottish  kings.  lona  was  given  to 
him  by  Conall,  king  of  Dalriada;  and 
the  protection  of  that  monarch  was 
always  at  his  service.    When  Conall 
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died  the  power  of  iuaugurating 
another  king  was  vested  iu  the 
person  of  Cohunba.  At  the  Council 
of  Drnmceat,  held  in  Ireland,  he 
obtained  the  iddepeudence  of  the 
Scoto-Dalriadic  kingdom.  Previous 
to  this  it  was  subject  to  the  Irish 
Dalriadic  kingdom.  So  intimatel}^ 
was  he  connected  with  civil  and 
uiilitar^'  affairs  that,  after  his  death, 
the  Albaus,  when  they  went  to 
battle,  were,wont  to  invoke  his  aid.  On 
one  occasion  when  they  were  severely 
beset  b}'  the  Lochlans,  it  is  said, 
they  used  his  crozier  as  a  standard. 
In  the  same  account  it  is  mentioned 
that  by  means  of  it  they  had  often 
gained  victory  in  battles. 

With  this  brief  notice  of  St. 
Coluraba's  connection  with  the  Scots 
of  Dalriada  it  may  be  fitting  to 
close  these  rambling  notices  of  the 
Legendary  History  of  the  Scots. 

R.  Mac-an-Rothaich. 


GAELIC  GRAMMAR  AND 

ORTHOGRAPHY. 
Sir, — The  Rev.  Mr.  Cameron's 
rejoinder  to  my  letter  of  the  19th 
August  is  an  amusing  production. 
He  evidently  feels  very  sore  at 
having  his  statements  called  in 
question.  One  would  have  thought 
that  a  person  who  so  frequently 
acts  as  the  censor  of  others 
would  exhibit  the  iitmost  coolness 
and  composure  himself  when  re- 
minded of  his  fallibility.  Instead 
of  this,  however,  no  sooner  is  the 
slightest  dro])  of  the  acid  of  criticism 
allowed  to  fall  upon  his  own  back 
than  he  instantly  squirms  up  like  a 
tortured  worm ;  takes  to  personalities 
and  petty  recriminations  ;  and  draw- 
ing himself  up  in  tha  full  conscious- 
ness of  imappi'oachable  superiority, 
affects  to  treat  my  strictures  with 
loftycontemptand  very  clumsy  irony; 
then    rushing  to   the  printer's  font 


he  returns,  and  for  want  of  a  more 
effective  weapon  demolishes  his 
pigmy  opponent  with  a  mark  of 
exclamation. 

Ml'.  Cameron,  at  the  very  outset, 
seeks  to  open  an  old  sore  which  he 
himself,  he  takes  care  to  tell  us, 
"  very  gently  "  closed  up  at  a  former 
time.  It  appears,  however,  that  he 
now  regrets  his  extreme  tenderness 
on  that  occasion,  for  he  discloses  a 
discovery  that  he  has  made,  namely, 
that  I  had  not  very  accurately  copied 
from  the  M'Nicol  MSS.  for  Leahhar 
na  Feinne,  the  ballad,  "  Oisean  agus 
an  Cleireach,"  which  he  also  it  seems 
copied  from  the  same  MSS.  and 
published  with  notes  in  the  Gael. 
All  this,  Mr.  Editor,  is  irrelevant  to 
the  point  at  issue,  and  is  useful  for 
my  purpose  only  to  show  that 
"going  out  of  the  way"  is  not  a 
peculiarity  of  which  I  alone  deserve 
to  be  accused. 

Your  correspondent  inmaintaining 
that  "  a'  bualadh  caismeachd  thiamh- 
aidh  thruaigh  an  eig"  is  perfectly 
correct,  is  surprised  that  he  should 
be  charged  with  falling  into  the 
same  error  as  Calum  Ciobaii*.  He 
says  that  Calum  Ciobair  erred  in 
not  using  the  genitive  after  the 
infinitive  [the  verbal  noun],  while 
he,  Mr.  Cameron,  did  employ  the 
genitive.  Their  mistake  consisted 
in  the  improper  application  of  the 
rule.  His  assertion  that  "  cais- 
meachd "  is  in  the  genitive  governed 
by  the  infinitive,  is  contradicted 
by  the  two  succeeding  adjectives 
"  thiamhaidh  "  and  "  thruaigh."  It 
is  .scarcely  necessary  to  mention  what 
every  tyro  in  Gaelic  grammar  knows, 
— that  the  qualitative  adjective 
following  its  noun,  not  predicating 
of  it,  agrees  with  such  noun  in 
gender  and  case.  Mr.  Cameron 
cites  an  array  of  texts  in  support  of 
his  cause,  appealing  to  the  "  almost 
invariable  usage  of  the  translatoi-s  of 
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the  Gaelic  Scriptures,"  notwithstand- 
ing that  he  himself,  in  a  lecture 
reported  in  the  Gael,  Vol,  I.  p.  218, 
says  that  "  the  Gaelic  Scriptures 
must  be  purged  of  the  errors  and 
anomalies  which  escaped  the  notice 
of  the  ti'anslators,  and  also  of  the 
revisers  of  1820."  I  should  say 
that  what  is  strictly  idiomatic,  and, 
to  say  the  least  of  it,  not  ungram- 
itiatical,  is  to  be  preferi'ed  to  that 
which  is  neither  idiomatic  nor  gram- 
matical, though  sanctioned  by  the 
almost  invariable  usage  of  certain 
2)eople  whose  work  abounds  in  errors 
and  anomalies. 

Mr.  Cameron's  better  nature  seems 
to  be  asserting  itself  toward  the  end 
of  his  letter ;  the  jilayful  banter  of 
his  closing  paragraph  is  quite  refresh- 
ing. In  his  remarks  about  Beinn- 
Nibheis,  howeA^er,  he  seems  to  forget 
that  i  is  a  primitive  vowel ;  and  also, 
that  we  have  incontrovertible  evi- 
dence that  the  attenuation  to  which 
he  refers  is  at  least  five  score  years 
old  —  Beinn-Nibheis  it  was  then, 
Beinn-Bibheis  it  is  now,  and  Beinn- 
Nibheis  it  is  likely  to  continue  to  be. 
—I  am,  etc.,  D.  C.  M. 

Eaml)urgh,  22d  October,  1873. 


OSSIAN  AND  THE  CLYDE. 

We  have  much  pleasure  in  direct- 
ing the  attention  of  our  readers  to 
the  prospectus  of  a  new  work  on  the 
above  subject  by  the  Rev.  Dr.  P. 
1  lately  AVaddell.  The  subject  is 
in  itself  one  of  intrinsic  and  outstand- 
ing importance  to  all  Higlilanders, 
and  from  the  great  learning  of  the 
author,  as  well  as  his  indefatigability 
in  the  collection  of  evidence  to  prove 
the  authenticity  of  Ossian's  i)oems, 
A\'e  anticipate  a  volume  of  no  com- 
mon interest.  ])r.  Waddell  haf^  an 
amount  of  cumulative  evidence 
which  he  states  will  prove  to  a 
mathematical  certainty  the  authen- 


ticity and  truth  of  the  poems  in 
question.  His  work  will  be  arranged 
under  the  following  heads — 

I.  Geological     and     Geographical 
evidence. 

II.  Geographical  and  Traditional. 

III.  Historical  and  Geographical. 

IV.  Critical  and  Statistical. 

V.  A   large   Appendix  of  varied 
contents. 


NEWS  OF  THE   HIGHLANDS  AND 

ISLANDS. 

London. — The  Gaelic  Society  of  London 
is  in  a  very  prosperous  condition.  An 
interesting  paper  was  recently  read  by 
Mr.  Donald  Kennedy,  the  Librarian,  his 
subject  being  "The  origin  of  clan  names." 

Greenock. — The  opening  lecture  of  the 
course  under  the  auspices  of  the  Gaelic 
Society  was  delivered  by  the  llev.  Dr. 
Masson,  of  Edinburgh,  his  subject  being 
"The  Gael  in  the  Far  West."  The 
lecture  was  throughout  most  interesting. 
We  regret  that  our  limited  space  prevents 
our  availing  ourselves  of  some  extracts 
from  it  at  present.  We  may  do  so  at  a 
future  time. 

Inverness. — Mr.  W.  Mackay,  late 
secretary  of  the  Gaelic  Society  here,  has 
been  entertained  to  a  complimentary 
supper,  and  presented  with  a  gold  watch 
and  chain,  on  the  occasion  of  his  leaving 
for  Edinburgh.  Mr.  Wm.  Mackenzie  has 
been  appointed  his  successor  as  secretary 
to  the  Gaelic  Society.  Tlie  syllabus  for 
tlie  c(miing  session  has  been  arranged, 
and  comprises  a  variety  of  talent  which 
gives  promise  of  a  very  successfid  session, 
— Arrangements  are  being  made  for  the 
establislmient  of  a  free  library,  and  funds 
are  being  raised  for  the  purpose. 

Fort- William  and  Tyndrum. — A 
correspondent  writes  as  follows  : — For  the 
last  two  or  three  days  parties  have  been 
engaged  in  making  a  preliminary  survey 
of  the  route  from  Tyndrum,  through 
(ilencoe,  to  Fort- William,  with  the  view 
of  constructing  a  railway  to  join  the  Oban 
and  Callander  line  at  Tyndrum.  This 
would  certainly  be  a  better  route  than  to 
Kingussie,  as  it  is  much  more  direct  to 
Endinburgh  and  Glasgow.  The  proposed 
line  will,  it  is  said,  be  of  a  narrower  guage 
than  that  in  ordinary  use,  but  some  doubt 
may  be  entertained  of  the  correctness  of 
this  statement.  It  would  certainly  add 
much  to  tlie  expense  of  working  it,  as  it 
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could  not  be  worked  with  the  same  plant 
as  other  lines.  The  principal  engineering 
difficulties  will  be  connected  with  Loch- 
leven  and  Glencoe,  but  a  narrower  part 
of  the  Loch  above  the  mouth  of  the  Cona 
may  be  bridged  without  much  ditKcnlty, 
and  the  upper  part  of  the  Glen  cannot  be 
above  700  or  800  feet  above  the  sea  level, 
while  tlie  distance  from  the  loch  will  be 
six  or  seven  miles.  Great  difficulty  will, 
however,  be  experienced  in  protecting 
the  line  from  winter  torrents  in  the  glen, 
and  the  traffic  will  not  warrant  a  heavy 
expenditm-e  either  in  constructing  or 
maintaining  it. 

LocHiEL. — Some  Highlandei's  in  Mel- 
bourne have  lately  sent  some  presents 
to  Locheil,  M.P.,  with  the  following 
address : — 

[Gaelic] 
Do 

DhomhnuU  Mac  Dhomhnuill  Dhuibh, 

Ceann-cinue  Chlainn-Chamaroin,  Triath 

Lochial  Agus  Lochaljar. 

Tha  sinne,  comhlan  do  Ghaeil  ann  an 
Bhictoria,  Australia,  deonach  a  thaisbein- 
eadh  ar  speis  do  'n  og-shar  uasal  a  choisinn 
Taigh  Mhic  Dhomhnuill  DuilA,  a'  tairg- 
sinn  dha  leis  an  teisteas  so,  ar  deadh- 
thoil  agus  mor-speis. — 

' '  Leansa  cliu  na  dh'aom  a  chaoidh  ; 

Mar  d'  aithreachan  bi-sa  fèin ; 

'An  duanabh  nam  biird  tha  'n  cliu." 

[English.] 

To 

Donald  Cameron,  M.P., 

Chief  of  the  illustrious  house  of  Lochiel. 

"We,  an  assemlily  of  Highlanders  in 
Victoria,  Australia,  being  desirous  of 
testifying  our  admiration  and  regard  for 
the  renowned  name  of  Lochiel,  hereby 
offer  to  its  present  representative  the 
following  testimonial  : — 
' '  Ever  follow  their  fame  who  have  gone : 

Be  thou  as  thy  fathers  were. 

In  the  lays  of  bards  is  their  renown." 
J.  IL  Macvean,  Chairman. 

Jas.  L).  Rankin,  )       Joint 
A.  Cameron,         \  Secretaries. 

Chicago. — 'J'he  Highland  Association 
of  Chicago  held  its  first  semi-annual 
gathering  on  the  22d  August  last.  The 
Society  is  mainly  composed  of  ladies  and 
gentlemen  who  have  retained  the  Gaelic 
language,  and  is  at  once  social  and  literary 
in  its  character.  Its  ultimate  object  is  to 
secure  for  its  members  a  librarj'-  of  Gaelic 
works,  which  it  can  obtain  from  no  other 
library.  The  gathering  was  not  as  large 
as  it  will  be  on  the  next  occasion,  but  was 
sufficiently  so  to  encourage  the  members 
in  continuing  the  organisation.    The  pro- 


gramme embraced  a  medley,  purely 
national  in  character,  as  follows : — A 
selection  of  Highland  music  on  the  pag- 
pipes,  by  Joseph  Cant ;  address  of  Mr. 
Macjiherson,  the  chairman,  read  by  Mr. 
M  'Laughlin  ;  a  Gaelic  song,  quartette,  by 
the  Messrs.  Mackays  and  Macleans  ; 
selection  of  Highland  music  on  the  piano 
by  Mrs  Macjiherson ;  the  Highland  Fling, 
liy  Gilbert  llobertson;  an  address  to  the 
Society,  by  the  Rev.  Mr.  M'Laughlin; 
and  a  recess  and  refreshment  by  all  the 
party ;  a  similar  programme  for  the  second 
part,  containing,  besides,  the  sword  dance, 
and  concluding  with  "  Auld  Lang  Syne." 
The  evening  was  one  of  real  onjoyment 
the  members.  It  is  interesting  and 
gratifying  that  our  countrymen  across  the 
Atlantic  retain  so  much  of  their  national 
character. 

Glenaladalk. — On  the  occasion  of  her 
Majesty's  visit  to  Glentinan,  Mr.  Mac- 
donald  of  Glenaladale  had  the  honour  of 
showing  her  Majesty  several  very  valuable 
relics  of  Prince  Charlie.  Among  these 
were  a  silver  snuff-box  with  two  compart- 
ments, which  was  presented  to  Mr. 
Macdonald's  great-grandfather  by  Prince 
Charlie  at  Borrodale,  just  before  the 
Prince  quitted  this  country  for  ever.  On 
one  side  is  the  inscription,  "Testimonium 
grati  animi."  On  the  other  side  there  has 
been  engraved  an  inscription  which  was 
written  by  Sir  Walter  Scott,  to  whom 
the  box  was  at  one  time  shown — "Pre- 
sented by  Prince  Charles  Edward  Stewart 
to  Angus  Macdonald,  at  Borrodale,  whose 
roof  alforded  him  shelter  on  two  memor- 
able occasions,  the  first  and  the  last  nights 
which  he  spent  in  Scotland,  1746."  There 
was  also  shown  to  her  Majesty  a  beauti- 
ful little  gold  watch  which  belonged  to 
Prince  Charlie,  with  a  miniature  of  hia 
daughter  in  enamel  set  in  diamonds  in 
tlie  French  style,  and  a  gold  ring  contain- 
ing a  ijortion  of  his  bright  flaxen  hair, 
which,  it  is  said,  was  cut  oif  at  Kings- 
burgh,  in  Skye.  The  watch,  it  may  be 
remarked,  was  given  by  Prince  Charlie 
when  he  was  in  Rome  to  Lord  Nairn, 
one  of  the  Jacobite  fugitives,  and  was 
by  him  transmitted  to  the  ÌMacdonald 
family  a  few  years  ago.  It  may  he  stated 
that  Mr.  Macdonald  has  in  his  possession 
an  autograph  letter  of  Prince  Charlie's 
which,  however,  was  not  at  hand  to  show 
to  her  Majesty  on  the  occasion  of  her 
visit  to  Glenfinnan.  When  Charlie  set 
his  foot  on  the  Moidart  shore,  he  des- 
patched letters  to  his  adherents  in  all 
parts  of  the  country,  calling  upon  them 
to  meet  him  at  the  trysting-place  in  deep 
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Glenfinnan.  or  else  asking  them  to  be 
ready  to  join  him  when  he  marched  out 
of  his  retreat  among  the  hills.  One  of 
these  was  to  a  Mr.  Peter  Smith,  who 
lived  in  Aberdeenshire,  and  who  was  a 
connnection  of  the  Gordons  of  Baldornie 
and  Wardhouse ;  and  the  letter,  which 
is  written  in  a  clear,  bold  hand,  runs 
this: — "  Kiuloch,  August  ye  14th,  17-45. 
Being  come  into  this  country  with  the 
firm  resolution  to  assert  the  King  my 
father's  right,  I  think  it  proj^er  to  inform 
you  of  it,  having  always  heard  such  an 
account  of  your  loyalty  and  principles 
that  I  think  I  haye  just  reason  to  depend 
on  them.  I  intend  to  set  up  the  King's 
standard  at  Glenfinnan  on  Monday,  ye 
19th  instant.  Since  the  time  is  so  short, 
I  cannot  expect  your  presence ;  but  I 
hope  you  will  not  fail  to  join  me  as  soon 
as  possible.  You  need  not  doubt  of  my 
being  always  ready  to  acknowledge  so 
important  a  service,  and  give  you  proofs 
of  my  sincere  friendship. — Chakles  P.R." 
The  letter  has  been  sealed  with  the  Royal 
seal,  and  on  the  back  was  written,  "  For 
Mr.  Peter  Smith."  Mr.  Macdonal  also 
has  in  his  possession  a  two  drone  bagpipe, 
the  drones  being  made  of  lignum  vita^, 
and  mounted  with  ivory,  which  was 
played  on  the  occasion — 
"When  ill  deep  Glenflnnan's  valley,  thousands 

on  their  bended  knees, 
.S.1W  onoe  more  the  stately  ensign  waving  in  the 

northern  breeze." 

and  which  also  was  played  on  the  fatal 
field  of  Culloden,  when,  according  to 
Aytoun,  the  antiquated  system  of  clan- 
ship expired  in  a  blaze  of  glory. 


HIGHLAND  PEAT  FUEL. 
A  prospectus  has  beeu  published 
of  the  Highland  Peat  Fuel  Conipauy 
Limited,  capital  £100,000,  iu  shares 
of  £10  each.  The  meetings  whicli 
were  held  at  Liverness  iu  July,  wheu 
the  subject  of  peat  fuel  was  discussed, 
directed  atteutiou  to  the  capabilities 
of  South  Morar  for  manufacturing 
])eat  into  condensed  fuel  by  means 
of  Clayton's  patent  masticating 
machine,  or  any  other  better  process 
that  may  be  discovered.  Clayton's 
patent  is  undoubtedly  the  best  at 
jiiesent.  Various  plana  for  artifi- 
cial peat-drying  now,  however,  are 
patented.       As     the    lirojjrietor    of 


Morar  could  not  command  the  capi- 
tal for  utilising  such  an  extent  of 
peat  as  there  is  is  on  the  estate,  he 
has  come  to  terms  with  the  Highland 
Peat  Fuel  Company,  iu  order  that  this 
new  industry  might  be  introduced 
into  the  Highlands,  and  that  employ- 
ment would  thereby  be  afforded  to 
the  labouring  population.  The  Com- 
pau}'  buys  the  Estate  of  Morar,  and 
w^hile  it  goes  on  working  the  peat,  it 
is  in  fact  improving  its  own  property. 
Of  course  the  operations  of  the  Com- 
pany are  not  to  be  confined  to  one 
place.  It  is  expected  that  they  will 
soon  extend  their  works  to  other 
suitable  localities  in  the  North. 

By  the  process  of  manufacture 
adopted  aii  admirable  fuel  is  made, 
which  can  be  sold  much  cheaper  than 
coal,  and  serve  every  purpose  for 
which  coal  is  used,  and  even  better 
for  many  purposes.  The  specimens 
of  condensed  Morar  peat  made  by 
Clayton's  process  are  remarkably 
fine  and  solid,  and,  considering  they 
are  onl}'  three  weeks  old  and  have 
been  lying  in  a  box,  they  arc  w^onder- 
fully  hard.  It  is  a  common  idea 
that  the  fuel  is  made  by  compression. 
Now,  the  fact  is,  the  peat  is  converted 
into  a  pulp  by  mastication  and  the 
thorough  cutting-up  of  the  fibres, 
which  contain  air  and  water,  and 
thereby  the  elements  are  liberated. 
The  peat  pulp  is  then  placed  under 
sheds  to  dry,  and  b}^  its  own  density 
solidifies,  and  when  dry  makes  a 
really  excellent  fuel.  —  Inverness 
Coiiriei: 


^0  (!Iorrc5pmìì)cnt5 


We  regret  that  Fraocu'b  article  on 
Celtic  Topography  is  crowded  out  till 
next  month. 

A  Correspondent  in  London  would  be 
obliged  if  any  of  the  readers  of  the  Gael 
could  furnish  him  with  a  copy  of  the 
complete  words  of  Crodh  Cfiaikin. 
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___^^^^  •  Tha  ua  Smuid-Shoit  hichean  ceutach 
"■^a.tjn*!*"'  agus  cumhachdach, 

Pennsylvania,  2500  Tunnal  Louisiana,  1900  Tunua 
Virginia  2500     „       Minnesota,  1900     „ 

Georgia,'         2500     „     |  Alabama,    1900     ,, 
A  nis  deas  air  son  an  aitean  a  ghabhail,  agus 
seolaidh  iad  eadar 

GLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-UILE  CEITHIR-LA-PEUG, 

Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  MiOS. 

Bithidh  Bathar  agus  Luchd-turais  air  angiulan 
as  agus  do  gach  cearn  de 

BHEEATUNN  AGUS  AN  llOINN'-EORPA ; 

As  agus  do  gach  cearn  de  ua 

STAITEAK-AONAICHTE  AGUS  DE  CHANADA, 

Aig  na  pnsean  a  '»  saoire. 

Tlia  na  Soithichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
flr-coiniliid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anns 

))liuidheann  a's  airde  ris  au  abrar,  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gach 
goireas  a  raheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa;  agus  o  'n  dealbh  grinn  cho  math 
•'am  mor-chumhachdthaiad  comasach  airluaths 
I  dlieanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
Soithichean  eile  a's  t'hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tha  iad  aig  gach  am  air  an  comanndachadh  le 
sgiobairean  agus  oiflgich  earbsach,  agus  bidh  gach 
aire  air  a  buileachadh  air  luchd-turais  de  gach  inbh. 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  North  St.  David  Street;  ann  an 
Dundea  0 /yoio,  Moir,  it  Co.,  SI  Murraygate;  ann 
an  Liverpool  o  Jioss,  Skolfield,  tt  Co.,  9  Chapel 
Street;  aim  an  Queenstoivn  o  N .  <t  J.  Cumminy 
Brothers;  no  ann  an 
Glaschu 

Bho  lewis  T.  MERKOW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


Glasgow  and  the  Highlands. 


ROYAL    ROUTE 

la  CRINAN  and  CALE- 
DONIAN CANALS,  by 
KOYAL  MAIL  STEAIMER  lONA,  from 
GLASGOW  at  7,  anil  from  Greenock  at 
9  a.m.,  conveying  Passengers  for  Oban, 
Fort-WiUiam,  and  Inverne.ss. 

For  sailings  to  Gairloch,  Ross-shire, 
Staffa,  loua,  Glencoe,  Mull,  Skye,  Lewis, 
and  West  Highlands,  see  Bills  with  Maps 
and  Tourist  Fares,  free  by  Post,  on  appli- 
.  cation  to 

DAVID  HUTCHESON  &  Co., 
119  Hope  Street,  Glasgow. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steam- 
sliip  Company,  Limited. 

The  following  or  otlier  first-class,  full-powered 
Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVEKPOOL  :— 


Tons. 

Saint  Louis 1,827 

Memphis 2,500 

Mississippi 2,200 

Lord  Clive, 3,400 

Palestine 2,868 


Tons. 

Vicksburg 2,500 

Missouri 2,000 

Texas 2,350 

Dominion  (building)  3,113 
Ontario  (building)  .  .3,118 


Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston  &  Portland,  U.  S. 

Texas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

Mississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £14  14s.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
pi  o visions  cooked  and  sei-ved  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  6s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  ToKRAKCEand 
Co. :  Boston,  Messrs.  Thayer  and  Lincoln  ;  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 
FLINN,  MAIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot's  Hey. 


EMIGRATION    TO    CANADA. 


ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
FA.RM  LABOURERS,  NAVVIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 
of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depoti 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
vernment Agent, 

WILLIAM  DIXON, 

H  Adam  St.,  Adelphi,  W.C,  London. 
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l£i^CDOTTGJ^ZiL.   &   CO. 

Rbspectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH 
GOODS  in  the  Kingdom,  for  whicli  their  Establishment  has  been  so  Icnjfame.l.  and  for 
which  we  were  awarded  a  Fiust-Class  TiiiZK  Medal  in  the  Great  International  Exhibi- 
tion of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland 
Ornaments,  as  we  have  the  honour  of  regularly  sujiplyiug  to  the  English  and  French  Courtg. 

THE  FAMOUS  HIGIII^VND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only 
supply  in  the  correct  style. 

FOR  DEER-STALKING  and  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most 
approved  Fabrics  for  Mountain,  IMoor,  and  River,  including  our  old  Standard  Patterns,  so 
well  known  to  all  Sportsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  immense  variety  of  the  most  deligàtful  Textures  in  Heather, 
Granite  Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  QuaUties,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for 
Ladies'  Town  and  Country  wear. 

TAKTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladiet* 
Dresses,  Cloaks,  .Jackets,  JJressing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  kc. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS,  JACKETS.  An  unrivalled  selection  of  Real  (Undyed) 
Vicuana  Shawls,  Plaids,  Jackets,  kc.  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery — Deer- 
Stalking  Hoods,  Caps,  and  Ponchos  ;  Railway  Wrappers  ;  Kilt  and  Kuickerboker  Hose, 
Stalking  Hats,  Bonnets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capes, 
L«g,'ing8.  &c. 

"TWEEDS  DESIGNED  and  made  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANNELS  specially  i.repared  for  Tropical  CUraates, 
medically  declared  to  1)e  more  healthy  than  eitlier  (Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  kc,  made  in  all  the 
Clan  Tartans. 

PATTERNS  and  FORMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PltOVINCES  Free  of  Carriage,  and  to 
ALL  PARTS  of  the  Wt)RLD,  without  Risk  to  the  Jiender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  the  i.rompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED— MACDOUO.VLL  k  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  and 

the  Royal  Family,  their  Royal  Hijclmesses  the  Prince  and  Princess  of  Wales, 

and  the  Courts  of  Fiance,  Russia,  Prussia,  and  Spain. 

TUB   ROYAL    CLAN    TARTAN    AND    TWEED    WAREHOUSE,    Tn'verness,    and 
4'i  SackviUo  Street  (."5  Doors  OflF),  Piccadilly,  Loudon. 


II.    Leabh. 


Darca   Mios   a'  Gheamhraidh,  1873. 
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PROVINCE  OF  ONTARIO, 
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TENANT  FARME-RS— Improved  Farms,  with  Dwellings  and  Farm  Buildings, 
can  be  purchased  at  from  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required  to 
carry  on  a  leased  farm  in  Great  Britain. 

CAPITALISTS — Eight  per  cent,  can  easily  be  obtained  for  money,  on  first-clasa 

security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

ployment  can  readily  be  obtained  at  good  wages. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  Improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the  Province,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where  employment  can  be 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
are  in  course  of  construction,  or  about  being  commenced,  which  will  afiford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  FBEE  QEAITT  OF  200  ACHES 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  under  18  years  of  age  ;  and  any  other  person  over  18  yeai-s  of  age  can 
obtain  a  FREE  GRANT  OF  100  ACRES,  on  condition  of  settlement.  These 
lands  are  protected  frcun  seizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
and  for  20  years  after  its  issue,  by  a  "Homestead  Exemption  Act." 

Emigrants,  on  their  arrival  at  Quebec,  should  communicate  with  the  Agent  for  the 
Province  of  Ontario,  Mr.  Q.  T.  Haigh,  who  attends  all  Vessels  coming  into  port. 

ASSISTED      PASSAOES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies, 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  (£1  4s.  8d.  stg.)  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollars 
after  residence  of  three  months  in  the  Province ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farm-labouring  class. 

On  landing  at  Quebec  the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
his  destination. 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  5a.  each 
adult;  children  under  8  years  of  age,  half-price. 

Forms  of  Certificate,  and  full  information,  can  be  had  by  application  to  W. 
Dixon,  U  Adam  Street,  Adelphi ;  Angus  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
for  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  Rev.  HoRUOCKS  CocKS,  120  Salisbury  Squ.are, 
London  ;  to  C.  J.  Sheii>,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  13  Ckucnioiit  Street, 
Belfast ;  to  Alex.  Begg,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street, 
Glasgow  ;  to  Col.  G.  T.  Denison,  11  Adam  Street,  Adelphi,  London  ;  to  John  Dyke, 
Germany  ;  to  Dominic  AVagner,  Alsace ;  or  to  any  other  Commissioner  or  Agent 
for  the  Province  of  Ontario. 

ARCHIBALD  McKELLAR, 

Dbpartmist  op  Agriculture  and  Pui'.lic  Works,  Coimìtissioner. 

Toronto,  Province  of  Ontario,  1873, 
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AISEAG   A    NASQUIDH 

AGUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.--Tha  CuiDEACHADH  FARAIDH  RÌr  a  thoirt  do  Luchd-oibre  fearainn,  Navvies,  Cioh^irean 
agus  Luchd-ceirde  posda  air  dhoibh  gealladh  sgriobhta  'thoirt  gu'm  paigh  iad  deich  Puinnd 
Shasunnach  gach  duine  'n  a  mheidhisean  au  deigh  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Shasunn- 
ach  an  duiue  a  phaigheadh  m'an  seol  iad.  Feumaidh  iad  a  bhi  stuama,  deanadach,  fo 
dheagh  cbliu,  fallain  'n  an  inntinn,  saor  o  dheiieas,  ann  an  slainte  mhath,  agiis  a'  dol 
thaii-is  a'  cur  rompa  oibreachaidh  air  son  tuarasdail. 

II. — Cha  toir  an  Uachdranachd  aiseag  do  os  cionn  (ìithis  chloinne  eadar  aon  bhliadhna 
agus  da  bhliadbn'  deug  a  dli-aois  anns  gach  teaghlach;  ach  faodiiidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  phaigheadh  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  os 
cionn  an  aireamh  sin.  Tha  gach  pearsa  o.?  cimin  da  bhfiadhn'  devg  air  a  mheas  nnar  dhuine; 
clann  eadar  aon  hhliadhna  agus  da  hhiiadhn'deug  air  am  meas  xntLr  letfi  dhaoine;  agus 
naoidheanan  fo  aon  bhliadhna  air  an  giulan  a  nnsguidh. 

III.— Mnathan  Singilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maighdeannan-seomair,  Searbhantan-tighe,  Banaraichean,  &c.,  nach 'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  fhichead  adh-aois. 

IV.— Gheobh  nigheanan  charaidcan  posda,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  naaguidh ;  agus  gabhar  gillean  d'an  aois  cheudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  .Shasunnach  an  fear  air*!in  son  m'an  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

v.-  -Daoine  Singilte. — Is  i  an  t-suim  a  dh'  fheuraar  a  phaigheadh  air  son  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  aiigiod  ullamh.  Mur  urrainn  doibh  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnach  a  phaigheadh  ullamh  agus  an  ainm  a  chur 
ri  gealladh  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tuarasdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  inthn—Lahouirrs,  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latha — Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  d«ich  taatain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleachain  Ghaidhlig  mu  Neiv  Zealand  ann  an  Offlce  A'  Ghaidheil  a 
naaguidh. 

JLir  ion  tuUlidh  eolais  agus  chumhachan  sgriohhgm  a* 

AGENT  GENERAL  FOR  NEW  ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONlDON,  S.W. 

THE  HIGHLANDER  NEWSPAPER^  Editor-John  Murdoch. 

The  objects  of  *'  The  Highlander"  are  :— 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland  ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calculattd 

to  advance  the  wellbeing  of  the  people  at  large ;  and. 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  and  review  of  events,  in 
which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  which  have  prominence,  are — the  Land  Question;  Game  Preserva- 
tion And  Deer  Foresting  ;  the  best  systems  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbandry; 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fisheries;  the  working  of  Mines, 
Quanies,  and  Peat  Mosses;  the. Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage- 
ment; Local  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitary  Mattors,  &c. 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  is  Published  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publishing  Coy.,  Limited. 

Liability  of  each  Shareholder  is  stricihj  limited  to  the  amount  for  lohich  he  suhscribts. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications  for  Shares  and  orders  for  the  Paper  to  be  sent  to  the 

SECRETARY,    JOHN    MURDOCH,    at 

THE    OFFICES,    EXCHANGE,    INVERNESS. 


THE  GAEL  ADVERTISEMENTS. 


NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAN    LZ2TE. 


The    Steamers   of    the   ALLAN    LINE 
commenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IK  AFfilL,  1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 

Cabin— io  Qnclicc,  •        •        £13  13s. 

„  To  Portland,  Boston,  or  New  York,  £14  14s. 

Intermediate — To  Quebec,  Portland,)    oq  Qo 

BOSTON,  or  NM  YORK,  ■     )  *'^  ^^' 

Steerage  —  To  (Inebec,  Portland,)    o«  «„ 

BOSTON,  or  NEW  YORK.  •    )  ^^  ^^' 


These  Steamers  offer  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  the  Do- 
minion, and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  infomiation  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Rates  for  Children,  may  be 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Great  Clyde  Street,  Glasgow. 


"Anchor"  Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

Glasgow  and  Londonderry 

TO 

NEW   YORK 

Halifax,  N.S.,  and  St,  John,  N.B. 


Sailing  Regularly  for  NEW  YORK 
(Unless prevented  by  unforeseen  circumstances, ) 

Prom  CrLASGOW- 

Every  Saturday  &  Alternate  Wecbiesday, 

And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


For  Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B., 

AT  REGULAR  INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to 
aU  parts  of  the  United  States,  Canada, 
Nova  Scotia  and  New  Brunswick,  at 
Lowest  Fares. 


SALOON    CABIN,   TW^ELVE,    THIR- 
TEEN, FOURTEEN,  AND   FIFTEEN 
GUINEAS. 

(.Recording  to  Accommodation  and  Situa- 
tion of  berths. )  * 

To  New  York,  Boston,  Baltimore, 
dUEBEC,  HALIFAX,  N.S.,  AND  ST.  JOHN,  N.B. 

Intermediatb,     -     -     Eight  Guineas, 
Steerage,      -      -      -      Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  Union  Street,  Glasgow, 

And  30  FoYLE  Street,  Londondbrky. 
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DONNCHA   CAIMBEUL. 

V, 

Bha  laitliean  agus  solasan  ar  n-oige 
a'  dol  seacliad  le  'cheile  ;  acli  bha 
curaman  agus  solasan  eile  a'  feith- 
eamh  oirnn.  Mar  dli'  f  lias  sinn  ann 
an  neart  agiis  anu  am  bliadhnaibh, 
chuibhticli  sinn  a'  bliuacliailleachd, 
gu  bhi  a'  gabhail  ar  pairt  feiii  ann 
an  saothrachadli  an  fhearainn,  anns 
am  biodh  Mairi  gu  trie  'g  ar  cuid- 
eachadh.  Blia  i  fein  agus  Dònncha 
'n  an  comliaoisean — bha  esan  ard, 
eireachdail,  agiis  aoidheilj  agns  ma 
bha  aou  nighean  eile  anns  an  sgir- 
eachd  a  bvi  blioidhche  na  Mairi,  cha 
b'  i  sin  barail  Dlionnchai  no  mo 
bhai'ail  fein,  Bu  trie  leinn  a  blii  a' 
coimeas  gacli  maighdinn  a  b'  aithne 
dhuinn  ri  'cheile,  a  tbaobh  an  eir- 
eachdais  agus  am  bnadhan,  acli  b' 
fhada  nainn  a  gbabhadh  e  an  te  a 
b'  f  hearr  dbin  a  cboimeas  idir  ri 
Mairi.  Bha  i  firinneaeh,  simplidb, 
neo-chiontaebj  agus  na 'm  b' aihn- 
eamh  iad  a  bu  mbaisieb,  bn  ro 
ainneamh  iad  a  bha  cbo  math  agiischo 
taitneach,  ionmholta  'n  an  clin  agus 
'n  an  giulan ;  ach  mar  bha  i  a'  fas 
ann  an  laithean,  ehite  gii  'n  robh  i 
mar  an  ceudna  a'  fas  ni  bn  toighiche 
air  cnideachd  Dhonnehai;  agus  niu 
'n  robh  i  thar  naoi  bliadhna  deug  a 
dh-aois,  thnit  i  ann  an  gaol  a  thng 
atharraehadh  aithnichte  air  a  ginlan, 
air  a  spiorad,  agus  air  a  slainfce. 
Air  nairibh,  bhiodh  i  cho  sunndaeh 
mhireagaeh  ri  piseig,  a'  seinn,  a' 
dannsa,  agns  a'  gaireachdaieh  le 
aotromas  deothasach,  neo-mheasarra. 
Air  nairibh  eile,  bhiodh  i  tosdaeh, 
trom-inntinneaeh,  le  cianalas  marbh- 
anta'n  a  gnuis,  leis  an  robli  boicliead 
a    h-iomhaigh    air    a    meudachadh. 


I  Cha  bu  ghaol  gnu  ehomain  e ;  ach 
chum  Donncha  'fhaireachduinnean 
'n  a  uchd  fein,  ged  a  bha  iad  gu 
soilleir  air  an  taisbeanadh  anns  an 
t-suairceas  chaomhoil,  chomhfhulau- 
gach  a  bha  e  a'  nochdadh  gn  bun- 
ailteach  d'  a  taobh.  Bha  Mairi  mar 
sud  air  a  luasgadh  le  eagal,  agus  le 
dochas,  aig  an  I'obh  a  leithid  de 
bhuaidh  air  a  h-aigiudhean  agus  air 
a  giulan  's  nacli  bu  chomasach  dhi 
an  eucail  ioma-ghneitheach  a  bha  a' 
reubadh  a  cridhe  siniplidh,  saor, 
neo-chealgach,  a  chumail  folaichte. 

Air  do  chuisean  a  bhi  a'  seasamh 
anns  an  t-suidheachadh  ud,  thainig 
tuiteamas  'n  ar  caramh,  leis  an  robh 
ar  soiias  air  a  ghrad  luasgadh,  agus 
thainig  a  nis  an  t-am  anns  am  b' 
eigiiin  gu  'm  biodh  bristeadh  air  a 
dheanamh  air  comunn  cho  chaoimh- 
neiljChoghaolach,  agus  cho  chaidreach 
's  a  bha  riamli  a  chomhnuidh  fo  'u 
aon  fhardoich. 

Mu  'n  am  ud  cha  robh  na  caoirich 
mhora  leis  am  bheil  a'  Ghaidheal- 
tachd  a  nis  a'  cur  thairis,  li  'm  faot- 
ainn  ach  ro  thearc  an  tuath  no  an 
iar  air  Druim-Alba,  agus  mar  sin, 
bha  a'  Ghaidhealtachd  anu  an  tomh- 
as  mor  an  eiseimeil  na  Galldachd 
airson  cloinihe  gu  bhi  a'  deanamh 
aodaich  d'  a  luclid-aiteachaidh.  Fad 
mios  no  'dha  de  gach  samhradh, 
bhiodh  sgaothan  de  "  mhnathan- 
cloimhe  "  tuathach,  mar  theirte  riu, 
a'  siubhal  air  feadli  n'  an  gabhalaich- 
ean  chaorach  's  an  taobh-deas,  a' 
malaii't  slieudan  saor,  agus  faoin- 
rudan,  ann  an  suaip  airson  cloimhe; 
agus  b'  ainmig  oidhche  air  nach 
biodh  aon  no  'dha  dhiu  air  chairteal- 
a!i  rmn  an  tiili  m'  athar.  Is  ann  o 
dhithis  dhiu  sud  a  fhuair  Donncha 
19 
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a  mach  co  e,  agus  ciod  a  blia  e ;  gxir  | 
li-e  a  bh'  ànn,  aon  mliac  agus  oiglu-e 
Tighearna  Glilinneilicli,  agus  gu  'n 
robh  suim  mbor  aii-  a  tairgse  do 
neacb  air  bitb  leis  am  faigbte  'macb 
e.  Bba  deagb  fbortan  Dbonncbai 
gun  teagamb,  'n  a  tboileacbas-inntinn 
do  111'  pbaraiitan,  acb  bba  e  ro 
cbruaidb  leotba  dealacbadb  ris ;  oir 
bba  e  cbo  uigheil  aca  ri  aon  d'  an 
cloinn  fein;  agus  tba  mi 'creidsinn, 
o  'n  cbeud  latba  'cbunnaic  iad  e,  gus 
an  latba  air  an  d'  tbainig  na  mnatb- 
an-cloimbe  ud  'n  a  ratbad,  nacb  do 
smuainticb  iad  gu  'n  dealaicbeadb 
iad  ris.  Air  mo  sbon  fein  dbetb,  's  e 
a  b'  fbearr  leam  nacb  vobb  na 
mnatbaii  ud  riamb  air  am  bretb  ;  oir 
bba  dealacbadli  ri  m'  dbeagb  cbomp- 
anacb  'n  a  sgaineadb  cridbe  dbomb. 
Acb  cba  robb  ar  faireacbduinnean 
uile  acb  mar  neoni  an  coimeas  ri 
faireacbduinnean  mo  pbeatliar,  INIairi. 
O  'n  bitba  a  db'  fbalbb  na  mnatban- 
cloimbe,  cba  'n  f  bacas  fiamb-gbaire 
air  a  gnuis ;  cba  d'  rinn  i  teugmbail 
a  cridbe  aitbnicbte  do  neacb  fo  'n 
gbrein  agus  bba  i  'n  duil  gu  'n 
robb  a  gaol  do  Dbonncba  fbatbasd 
*n  a  dbiombaireacbd  do  na  b-uile 
neacb. 

Mar  tbeagblach,  luidb  dubbacbas 
tiambaidb  air  ar  caidreamb  o  'n  am 
ud;  gbeibbte  sinn  latba  an  deigb 
latba  a'  suidbe  agus  ag  eirigb  o  'n 
bbord  gun  dad  de  cbonaltradb  saor 
no  suilbbir  ri  each  a  cbeile.  Aon 
latba  aig  am  dinnearacb,  bbrist  m' 
atbair  a  stigb  air  an  tosdacbd  neo- 
aoidbeil  ud,  agus  tbuirt  e  ri  Donn- 
x;ba,  "  gu  'n  robb  e  an  docbas  nacb 
robb  e  'cur  roimlie  ar  fagail  an  cabb- 
aig."  "  Tba  mi  an  duil,"  arsa  Donn- 
cba,"  falbb  am  màireacb."  Tbuit  an 
sgian  ii  laimb  mo  mbathar ;  sbeall  i 
direacb'n  a  aodann  car  mionaid.  "  A 
Dbonncbai" — ars'  isu,  le  gutb  brist- 
eacb,  agus  i  'sileadb  dbeur — "  A 
Dbonncbai,  db'  fbairtlicb  orm  riamb 
thuigc  so  'fbeoraicb  dbiot,  acb  tba 
iui  'u  docbaa  nacb  c  do  run  ar  treig- 


sinn  gu  buileacb?"  Pbut  Donncba 
a  tbrinnseir  uaitbe  gu  meadbon  a' 
bbuird — gblac  e  leabbar  a  bba  lamb 
ris  air  bonn  na  b-uiiineige,  agus 
tboisicb  e  ri  tionndadb  nan  duilleag- 
an.  Db'  fbag  Mairi  an  seomar. 
Cba  do  fbreagair  Donncba,  agus  cba 
dubbairt  mo  mbatbair  smid  tuilleadb 
ris  aig  an  am  ud ;  agus  mar  sin  sgaoil 
ar  coniunn  beag  ami  an  tosdacbd  mar 
'b'  abbaist. 

An  uair  a  cbruinnicb  sinn  a  ritbist 
's  an  f  beasgar,  bba  sinn  cbo  tosdacb 
's  bu  gbnatb  leinn.  Tboisicb  mo 
mbatbair  air  seanacbas  mu  cbaocli- 
ladb  de  nitbibb,  acb  bba  e  soilleir 
nacb  robb  a  bbeag  de  cbeangal  aig 
a  smuaintean  ris  na  briatbran  a  bba 
air  a  bilean.  "  A  Dboruicbai,"  arsa 
m'  atbair,  "  clia'n  fliada  gus  an  leig 
tbu  sinne  as  do  cbuimbne;  acb  tba 
cuiddbinnenacbdiocliuimbnicbtbusa 
ri  'luatbas."  Gbrad  db'  eiricli  Mairi 
agus  cbaidb  i  'ritbist  a  macb  as  an 
t-seomar;  cba  do  labliradb  focal 
tuilleadb  re  an  fbeasgair,  gus  an  do 
gbairmeadb  an  teagblaicb  a  db-ionns- 
uidb  an  aoraidb.  Bba  earrann  de 
urniiigb  m'  atbar  air  an  oidbcbe  ud 
air  am  blieil  fatbasd  deagb  cbuimbne 
again,  focal  air  fbocal.  Faodaidb  i 
a  bbi  neo-tboirteil  aim  am  beacbd 
mo  lucbd-leiigbaidb,  acb  rinn  i  drugli- 
adb  dombain  oirnne,  agus  cba  d'  fbag 
i  suil  tbioi'am  am  nieasg  an  teagb- 
laicb uile.  Bba  an  earrann  ud  mar  a 
leanas.  "  A  Dbe,  is  treud  beag, 
neo-fbiugbail  sinne  a  tba  an  so  air  ar 
gluinean  ami  ad  latbair,  acb  beag  mar 
tba  sinn,  is  e  is  docba  nacb  lub  sinn 
uile  ar  gluinean  le  'cbeile  'n  ad 
latbair  ni  's  mo  anus  a'  bbeatba  so. 
Bba  sinn  fada  le  'cbeile  ann  an  sith 
agus  ann  an  suaimbneas,  agus  an 
docbas  gu  'm  faodamaid  a  bbi  mar 
sin  moran  ni  'b'  fbaide;  acb  o  'n  is  i 
do  tboilse  gu  'n  dealaicb  sinn,  cuid- 
icli  leinn  strioclidadb  dbi  gu  bun- 
ailteacb ;  agus  ged  sgapar  leat  sinn 
ri  ccitbir  gbaotbaibli  ncimb,  biodb 
do  ghairdein  uile-cbumbacbdacb  mu 
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'r  timchioll  airson  maith,  agus  deon- 
aich  gu'n  coinuich  sinn  uile  fa- 
dheoidli  aim  an  saogbal  is  fearr." 

Air  an  atli  nihaduinn,  dli'  eiiich 
Donncha  gu  mocb,  cbuir  e  uime  an 
deise  a  b'  f  bearr  a  bb'  aige,  agus 
pbaisg  e  suas  caocbladb  de  rudan 
beaga  a  bliuineadb  dba.  Bba  mise 
air  mo  cbnr  tbuige  gu  goirt,  'n  am 
luidbe  's  an  leabaidb  agus  a'  leigeil 
orm  a  bbi  'n  am  tbrom  cbadal  'JST 
uair  a  bba  Donncha  uUamb  cbuir  e 
'ultacb  fo'acblais,  tbainig  e  gu 
taobb  na  leapa  a  db-eisdeacbd  an 
robb  mise  'u  am  dbusgadb.  Sbeas  e 
car  greis  a'  sealtuinn  an  drasd  's  a 
ritbist  ail'  an  dorus,  agus  cbuunaic 
ini  e  uaii'  no  'dba  a'  suatbadb  a  sbul. 
Mu  dbeireadh,  cbaislicb  e  mi  gu 
caombail,  a'  feoraicb  an  robb  mi  'n 
am  dbusgadb.  Fbreagair  ini  e  mar 
gu  'm  bitbinn  'n  am  letb  cbodaL 
"  Mo  sboraidh  leat,"  ars'  esan,  agus 
e  a'  sireadb  mo  laimhe  aims  an 
dorcba.  "  Nacb  feitb  thu  ri  d' 
bliraiceas  leinu,"  tbuirt  mi  ris. 
"  Tba  mi  'saoiLsiiin,"  arsa  Donncba, 
"  gu  'r  h-e  is  fearr  dbomb  sèapadb  air 
falbb,  oir  sgainidb  e  mo  cbridbe,  mo 
sboraidb  fbagail  aig  do  pbarantan 
agus  aig" — "  Agus  co  aige,  a  Dbonn- 
cbai?"  arsa  mise.  "Agus  agad 
fein,"  ars'  esan.  "  Cba  'n  e  sin  is 
fearr,  aDbouncbai,"  arsa  mise ;  "gabb- 
aidb  sina  uile  ar  braiceas  le  cbeile, 
airson  na  b-uaii-  mu  dbeireadb,  agus 
an  sin,  gabbaidb  sinn  ar  cead  de 
cbacb  a  cbeile."  Re  na  b-uine  a 
sbuidb  sinn  aig  a'  bbord,  bba  ar 
conaltradh  mu  na  laitbean  a  db' 
f  balbb,  gle  dbruidbteacb.  'N  uair  a 
tbug  m'  atbair  buidbeacbas,  bba  fios 
againn  ciod  a  bba  gu  tigbinn,  agus 
tboisicb  sinn  airsealltuinnan  aodann- 
aibb  a  cbeile.  Db'  eiricb  Donncba, 
agus  air  dbuinn  a  lucbdacbadb  le.  ar 
guidbeacban  cairdeil  agus  le  ar 
ar  beannacbdan,  pbog  e  m'  atbair 
agus  mi  fein.  Tbionndaidb  e  mu  'n 
cuaii't;   chite  gu  soilleii*  'n  a  sbuil, 


gu  'n  robb  e  ag  ionndraiun  cuid-eigin 
nacb  robb 's  an  latbair  acb  bba  a 
cbridbe  cbo  Ian  's  nacb  b'  urrainn  e 
diog  a  radb.  "  C  àite  am  bbeil 
Mairi?"  arsa  m'  atbair.  Bba  Mairi 
air  cball.  Rannsaich  sinn  gacb  cuil 
a's  cuilidb  's  an  tigh,  anns  a'  gbaradh, 
agus  an  tigbean  n'  an  coiteirean,  acb 
cba  d'  fliuaradb  i.  Mairi  bbocbd 
tbreigte,  leoiiite,  aonaracb  I  Db' 
fboluicb  si  i  fein  fo  sbeann  cbraoibh 
iubbair  a  bba  dlutb  do  'n  tigb,  far 
am  faiceadb  i  cuspair  a  ceud  gbaoil, 
agus  annsacbd  a  sul  a'  toirt  cul  a 
cbinn  ritlie,  guu  i  bbi  air  a  faicinn  a' 
taomadb  a  macb  t\iiltean  maoim- 
eacb  a  cridbe  an  deigb  Dbonncbai. 
Mairi  bbocbd  !  Bu  trie  a  cbuaia  mi 
gu  soilleir  osna  tlirom  a  cleibb,  agus 
a  cbsniiaic  jni  asuilean  dearg  le  caoin- 
eadb;  agus  bu  leoir  e  gu  cridbe 
adamaint  a  leagbadb,  am  tiambgbaire 
fann  leis  am  biodba  b-agbaidb  tbrom, 
mliarbbanta  a'  lasadb  suas,  'n  uair  a 
cbluinneadb  i  aon  air  bith  a'  labb- 
airt  gu  speiseil  mu  Dbonncba. 

Air  feasgar  an  t-seatbamb  latba 
an  deigb  do  Dbonncba  tigb  m'  atbar 
fbagail,  rainige  tigb-mor  Gblinneilicb, 
a  tba  'n  a  sbeasainb  air  sratb  beag, 
boidbtacb,  coillteacb  ann  an  sealladh 
an  lar-cbuain  agus  Inuse-Gall.  Bba 
gach  craobb,  a's  creag  agus  frith- 
ratbad  f  batbasd  gu  soilleir  'n  a 
cbuimbne;  agus  cba  'n  urrainnear 
faireacbduinneanblatb  cridbe  Dbonn- 
cbai, mar  a  bba  e  'tigbinn  dlutb 
air  tigh  'athar,  a  thuigsinn,  acb  a 
mbaiii  le  cridbeacban  rud-eigiu  co- 
ionann  ri  a  cbridbe  fein.  Db'  f  bogh- 
luim  e  0  dhuiiie  a  choinnicb  ris  air 
an  ratbad,  acb  do  nach  d'  rinn  se  e 
fein  aitbnicbte,  gu  'n  robb  'atliaii' 
f batbasd  beo;  acb  nach  d' fhuair  e 
riamb  an  uachdar  air  call  a  mhic, 
airson  an  robb  e  ri  sior  cbaoidb  gach 
latba ;  gu  'n  robb  a  bbean  agus  a 
nigbean  straiceil,  cruaidb-chridheach 
ris,  neo-shuimeil  mu  'thoil,  agus  a' 
deanamh    laithean     a     sheau    aois 
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anabarracli  mi-sliona  dha ;  gu  'n  cV 
f hogair  iad  an  *t-seanii  tuath  agus  na 
coiteirean  as  an  oiglireachd,  agus  gu'n 
I  obli  an  aiteachan  air  an  lionadh  le 
■airdean  cumanta,  graisgeil,  ladarna 
na  bain-tigliearna,  o  nach  robh  e  a' 
taotainn  acb  ro  bbeag  de  mbal,  de 
urram,  no  de  umblacbd. 

MlTILEACH. 
{Ri  leantuinii.) 

DUAN      CALLAINNE. 

Le  Eobhan  Mac-Lachainn. 
FoNN. — "  Bèinn  Dòrain." 

URLAR. 

'S  i  'n  nochd  an  oidhch'  is  biiadhoir 

A  dh'  òrdaicheadh  ; 

Diolaidh  sinn  na  duain 

Mar  is  coir  clhuinn. 

Tha  bliadhn'  ag  imeachd  bhuainn, 

BHadhn'  tigh'n  òirnn  a  nuadh, 

'G  inntreachadh  le  cuartachadh 

Ordamail. 

'S  i  'n  nochd  an  oidhch'  is  dual  duinn 

Bhi  ròiceil  ; 

An  f  hèisd  ga  cur  a  suas 

Air  na  bòrdaibh  ; 

A'  ghloin'  a'  dol  mu  'n  cuairt, 

'S  fallain  an  stuth  fuar, 

Rati  an  Taoibh-Tuath— 

Mac-an-Tòiaich  e. 

Cridhealas  gnn  ghriiaim 

Aig  ar  n-6g-fhearai)jh ; 

Bannal  thogadh  fuaim 

Air  na  h-ò.rana, 

Fidheal  ga  cur  siias — 

Inneal-ciiiil  nam  buadh, 

'Sheinneadh  na  puirt  luatha 

Bu  cheòlmhoire. 

Guidhiui  dhuibh  's  gach  uair, 

Ailleas,  tlaclid,  a's  buaidh, — 

Cleachdainnean  nan  uaislean 

'Thug  fòghlum  dhuibh. 

Saoghal  fada,  buan  ; 

Pailt  ur  bliochd  's  ur  buar  ; 

Fortan  air  ur  sluaigh 

Fhad  's  is  beù  iad. 

SIUBIIAT,. 

0,  seinnibh  an  ealaidh 

Romh  'n  cabhagach  sraonadh  ; 

An  ealaidh  bheag  ghrad-bhriathrach, 

Aigeannach,  antroni. 

Hnganaich  chaithieamach, 

Inntinneach,  aithghcarr, 

A  thogadh  ar  naigne 

Bho  ghart-ghrcann  an  Fhaoillich. 

Cliollainn  seo,  Challainn  sin, 


Fheara  mo  ghaoil-sa  ! 

Buailibh  am  balla 

Le  deanhal  nan  gàirdean  ! 

Sàr  bhuillean  sreallanta, 

Troma  nan  gallau, 

Bheir  diosgan  a's  fathrum 

Air  daracli  nan  taobhan, 

Gu  neartmhor  a'  slachdraich 

Ri  clachan  an  aolaich. 

Mhuinntir  tha  's  teach, 

Do  an  cleachadh  bhi  caomhail, 

Mo  dhùrachd  do  'r  n-aitim 

Air  faidead  ur  saoghail ; 

Aoibhneas  a's  aiteas, 

Gun  eiginn,  gun  airce, 

'S  gach  ni  mar  is  taitniche, 

'S  ait  leam  bhi  saor  dhuibh. 

Deadh  bhean-an-tighe, 

'S  a  companach  flathail, 

Gu  ma  fad  bhios  iad  maireann 

Gu  mathas  a  sgaoileadh  ; 

Sonas  a's  aiteas 

Bhi  leanailt  ri  'm  macaibh  ; 

Am  Freasdal  mar  neart  dhaibh, 

Bho  ghlacaibh  gach  baoghail. 

URLAE. 

Ma  is  math  leibh  mise  leanailt 

Air  an  ealaidh  seo  mar  thòisich, 

Gu  'n  innis  mi  gu  grad-bhriathrach, 

Cho  athglioirid  's  bu  choir  dhomh, — 

'S  i  'n  nochd  an  oidhch'  is  aighirich 

A  shoillsich  reul  à  athar  oirnn, — 

'S  i  oidhche  Choinnle,  Challainn, 

Teachd  na  h-ath-bhliadhn' 

As  a  h-òige.         '  [dhuinn 

Mar  dh'   innseas    an    luchd- eachdraidh 

An  cleachdadh  l^ha  bho  tbòs 

Aig  a'  mhuinntir  a  chaidh  seachad, 

Mu  an  Challainn  a  bhi  ròiceil ; 

Gach  righeachd  amis  a'  chruinne 

'N  d'  rinu  an  cinne-daonda  tuineachadh, 

'S  sulasach  gach  muirichinn 

Ga  'm  f  tiran  thun  nam  bòrdaibh. 

'N  nair  theid  sinn  thun  ar  coimhearsnaich, 

G'  a  choimhead  mar  bu  dòigh  leinn, 

'S  a  cholla'nicheas  sinn  aitreamhan 

Le  slachdarnaich  nan  crocmhiar, 

'S  iad  briathran  f  hir-am-tighe  'n  sin  : 

' '  A  mhaca  nan  sonn  f athasach, 

A  b'  f  hialaidh  ri  luchd-tathaich, 

Leam  gur  taitneach  sibh  ga  m"  f  heòi-aich. 

A  nuas,  a  bhean,  thoir  pailteas  dhuinn- 

Biodh  Flòiri  l)h;\n  ga  sgapadh  leat, 

Fear  smcarach  miath  nan  ccapairean, 

Na  'chnapaidh  air  a'  bhùrd  dhuinn  ; 

A  nail  am  botal  urramach, 

'S  gu  'n  ùlamaid  gu  h-urranta, 

Deoch-slàinte  nam  fear  furanach 

'S  noo  sgrubail  's  an  tigh-òsda." 

SIUBHAL. 

Cumar  oidhche  na  Callainn 
Gu  caithreamach,  miiixnieach, 
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Eireachdail,  fearachail, — 

Leaiiailt  ri  'r  cliithchas, — 

Fiùghantach,  farasda, 

JFialaidh  gu  sgapadh, 

Biodh  annlann  gu  taiceil 

Air  ceapairean  diimhail ; 

Riaraichear  Raiti, 

Stuth  miaghail  na  bracha  ; 

Biodh  breisleach  a  dheataich 

An  claigeann  gacli  cùirteir  ; 

Innsidh  mi  sgenla — 

Cha  bhreugan  gun  ghrunnd  e — 

Deanaibh  rium  eisdeachd, 

Tha  reusan  ga  'ghiulan. 

A  mhuinntir  na  feile, 

Gun  cheasad,  gun  eiginn, 

A  dhiolas  a'  bhannag 

Do  'n  fbear  thig  g'  a  b-ionnsaidh, 

A  cbumas  le  àbbacbd 

Oidbch'  àidh  na  bliadhn'-ùire, 

Bidb  cridbealas  càirdeil, 

A's  fallaineachd  nàdair, 

A's  piseacb  gu  bràth, 

Air  an  àlach  gun  cbunntas. 

Lionmbor  mar  rainich, 

An  stoc  air  gacb  baile, 

Sliocbd  buan  mar  an  daracb 

Bbios  fallain  le  'rùsg ; 

Senas  a's  matbas, 

Na  'n  còmbail  's  gacb  ratbad  ; 

'S  biodb  dùilean  an  atbair 

Ag  gabbail  dbiubb  cùnntais. 

AN  CRUN-LUATH. 

Le  foigbidinn  bbig  fbatbast 

Bheir  mi  naidbeacbd  dbut  bho  'n  ebrùn- 

luatb, 
Gu  b-aithghearra  mu  'n  aitim  sin 
A  cbleacbd  a  bbi  cbo  gnùtba, 
Leis  'ra  bu  mbiann  gu  'n  spadadb  iad 
An  eancbainn  as  do  cblaigeann, 
Na  gu  'n  riaraicbeadb  iad  dad  ort 
De  'n  pbailteas  tba  's  na  cùiltean, 
Ged  bbiodb  gob  geur  an  acrais 
Am  fai'suinneaebd  do  gbriitbain, 
'S  do  mbionacb  beag  ga  'cbagnadb 
Le  bbi  d'  tbrasgadb  fad  a  db-ùine. 
A  mbuinntir  sin,  cba  'n  aitbue  dbuibb 
Na  bbuineas  do  bbi  oeanalta, 
Gun  eireacbdas  gun  aitbne 
Acb  ant  sbabaid  a's  don-ionnsaidb. 
Cba  cbluiuneadb  tu  dol  seacbad  orr' 
Acb  toii-m  na  cige-cbaige, 
Brisdeadb  cbuigeal  mu  na  claignean 
Agns  cnapadaicb  nan  rùdan. 
'N  uair  tbriallas  iad  bho  'n  bbaile 
Cha  bhi  breamas  anns  gacb  dùtbaich, 
Nacb  sin  orra  ga  'm  far-fbuadacb 
Thar  tbalamb  'tba  dbiubb  diiimbacb  ; 
Bidb  driodfbortan  na  dunach  orr' 
A'  h-uile  taobh  a  cbuirear  iad. 
An  glumagan  's  an  rumaichean 


Gu  'n  tumar  iad  gu  'n  suilean. 

Na  logaidean  's  na  bodaich 

Bbios  ag  cogadh  ris  a'  mbuinntir, 

Gacb  tràcbran  agus  glaistig 

A  ni  tatraieb  anns  an  oidhcbe, 

Bidb  iorragbiullaich,  a's  fambairean,   • 

A's  uamh-bbeistean,  ag  comhartaich, 

Gacb  ùraisg  agus  ombarlair 

A's  ambarra  ni  raoiceiL 

Thig  siod  orra  gu  ladarna 

Ga  'n  slaodadb  ds  na  lapaicbean, 

Gu  'n  eaglacbadh  gu  bagarrach 

Le  slachdraicb  a  bbios  oillteil. 

A  nise  bho  'n  a  dh'  aithris  mi 

Na  rannan  mar  b'  eòl  domb, 

Air  m'  fballainn  gur  h-e  'u  ceanal  dhut 

Mo  bhannag  chur  air  dòigb  dbomb  ; 

Gu  'n  bbuannaicbd  mi  gu  deimbinn  ort 

An  tuarasdal  a  ghealladh  leat — 

Gloin  f  buar  de  stuth  na  mearaichinn 

A  baraille  na  Tùiseacbd. 


IAIN  AN  FIIAMHAIR. 

Ri  linn  Rigli  Artair  nam  buadh 
blia  tuathanacli  coir  an  Cinntire  an 
Sasonn,  an  siorramaclid  Chornwall, 
aig  uach  robh  acli  aon-mliac,  agus  's 
e  Iain  a  b'  ainm  dlia.  Bha  Iain  na 
bhalclian  ro  f  hearail.  B'  e  'thoil- 
inntinn  a  bhi  'g  eisdeachd  's  a'  lèugh- 
adh  sgiahichdan  air  buidsichean,  's 
air  draoidhean,  's  air  famhairean, 
agus  air  sithichean ;  agus  cha  'n 
iarradh  e  de  shòlas  ach  a  bhi  cumail 
cluaise  ri  'athair  ag  aithris  mu 
èuchdau  nan  cuiridhnean  calma — 
Bidirean  a'  Bhuird-Chruinn  aig  Righ 
Artair. 

An  uair  a  chnirteadh  Iain  do  'n 
fhireach  a  bhuachailleachd  nam  bo 
's  nan  caorach,  bhitheadh  e,  a  chiim- 
ail  'f hadail  dheth  f  hein,  a'  tarrainn 
bhliir  a's  sèisdidh  dhaingneach,  agus 
a'  dealbhadh  na  "inntinn  mar  a  chios- 
naicheadh  's  mar  a  ghabhadh  e  fàth 
air  nàmhaid.  Cleasachd  cloinne- 
bige  clia  b'  fhiù  leis  ;  agus  b'  ainmic 
e  a  fhuair  a'  chuid  a  b'  f hèarr  dheth 

a'  ghleachd.  Bha  e  cho  deas, 
seolta,  's  ged  a  thuiteadh  air  uair  gu 
'n  tachradh  a  sheise  air,  gu  'n  robh 
buaidh  ag  èirigh  leis  auus  gach 
cinnseal, 
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Anns  an  am  ud  bha  famhair  mor 
a'  fuireacli  an  Cruaich-Mhicheil  an 
Cormoall — beinn  a  tlia  inacli  's  a' 
clauan  astar  matli  bho  tlilr.  Bha  e 
ochd  troidhean  diag  air  àirde  agus 
naoidh  air  Had,  agus  ùrla  clio  deis- 
iuneach,  fiadliaicli  's  gu'n  robh  e  na 
cliulaidh-eagaildono  coimliearsnaich. 
Bha  e  fuireach  an  uamha  dhuibh 
dhorcha  am  fas-mhuUach  na  beinne  ; 
agus  bu  nos  da  coiseachd  romh  'n 
mhuir  gu  tir  air  toir  cobhartaich. 
Cha  luaithe  chiteadh  e  tighin  air 
fàireamh,  na  theicheadh  an  sluagh 
le  'm  beatha  as  na  tighean.  An 
iiair  a  dh'  itheadh  e  sheachd  sàth  de 
mhairt-fheoil  agus  de  mhuic-fheoil, 
thilgeadh  e  leth-dusan  damh  air  a 
mliuin,  agus  a  thri  urad  sin  de 
mhucan  agus  de  chaoraich,  cheang- 
ladh  e  air  a  bhac-stic,  agus  thrialladh 
6  dhachaidh  do  'n  uamha.  Is  e  seo 
a  bu  bhèus  da  fad  bhliadhnaichean  ; 
agus  mur  do  chrean  criochan  C horn- 
wall  air  a  chuid  chreach !  Mu 
dheireadh  chuir  Iain  gu  cruadalach 
roimhe  cur  as  da. 

Togar  air,  ma  ta,  le  dùdaich,  le 
sluasaid,  le  piocaid,  agus  le  criiisg- 
ein  ;  agus  an  toiseach  na  h-oidhche 
faide  geamhraidh  snàmhar  a  null  do 
Chruaich-Mhicheil,  Chaidh  e  gun 
mhoille  an  dàil  oibre,  agus  cian 
romh  latha  chladhaich  e  toll  fichead 
troidh  air  doimhneachd  le  a  dhiol 
leoid.  Dhùin  e  bial  an  tuill  le  crèubh- 
aich  agus  le  soplach,  agus  chrath  e 
sgiotan  iirach  air  uachdar  sin  gus 
am  famhair  a  chur  as  'umhail.  An 
sin  shèid  e  dhùdach  fhein  le  sgairt 
oho  mor,  onfhach's  gu 'n  do  dhùisg 
e  as  a  shuain  am  famhair.  Thàinig 
e  air  'imeachd  an  rathad  a  bha  Iain 's 
ghlaodh  6  le  fuaim  tairneanaich : 
"  A  pheasaiu  bheadaidh,  bidh  daor 
an  ceannach  agad  air  mise  a  dhùs- 
gadh.  Cuiridli  mi  air  a'  ghriosaich 
thu  's  bidh  tu  agam  gu  m'  bhraic- 
mhias."  Gun  tuilleadh  bhriath- 
ran    thugar    BÌth    g'  a    ionnsuidh  's 


tuitear  na  ghleog  an  comhair  a  chinn 
's  an  toll  le  saidse  cho  mor  's  gu  'n 
do  luaisg  e  bhèinnl  "  O  ho,  Ghois- 
tidh,"  ars'  Iain  's  e  coimhead  slos  do 
'n  toll,  "  an  e  gu  'n  d'  ràinig  thu'nt 
iochdar  mar  thà  !  Ciod  is  glèus  do 
d'  stamaig?  Am  beil  dad  idir  ann  a 
dh'  fhoghnas  dhut  gu  d'  bhraicmhias 
air  a'  mhaduinn  fhuair  seo,  gun  lain 
bochd  a  roisteadh  V 

Thug  am  famhair  glideachadh  air 
fhein  gu  eirigh,  ach  bhuail  lain  a' 
phiocaid  air  am  mullach  a'  chinn 
agus  inharbh  e  dh'  aon  bheum  e. 
Gun  mhoille,  gun  dàil,  thill  Iain  air 
ais  a  thoirt  furtachd  dh'  a  chiiirdean 
le  sgial-bàis  an  fhamhair. 

An  uair  a  chuala  ti'iathan  Chorn- 
icall  mu  'n  èuchd  seo,  chuir  iad  fios 
air  Iain,  agus  le  aon  ghuth  thuirt 
iad  gur  h-e  lain-au-Fhamhair  a 
bhiodh  mar  ainm  air  bho  'n  uair  sin  ; 
agus  thug  iad  claidheamh  dha,  agua 
crios-guailne,  agus  sgribh  iad  aii-,  an 
litrichean-oir : 

Is  mis'  Iain  Còrnach  an  sàr-chuiridli, 
Mharhh  mi  Gormoran  le  buille. 

Chualas  mu  'n  euchd  seo  rinn 
Iain,  's  cha  b'  f  hada  h-uige,  anns 
gach  cèarna  dh'  àirde-niar  Shasonn  ; 
agus  bhoidich  famhair  a  bha  'n  sin 
do  'm  b'  ainm  an  Buamastair-Sean,  a 
bhi  dioghailte  's  Iain  ma  bha  e  gu 
bràth  an  dan  da  f  haotainn  na  ghlacan, 

Bha  'm  famhair  seo  fuireach  aE 
caisteal-gheasan  ann  an  coillidl 
lethoirich.  Mu  cheithir  miosan  ar 
deaghaidh  bàs  Chormorain,  thàinij 
air  Iain,  air  a  thurus  do  Chuimridh 
dol  romh  'n  choillidh  seo ;  leis  ar 
sgios,  rinn  e  suidhe  a  leigeil  analacl 
aig  taobh  tobair  àlninn,  's  tuitear  m 
shuain-chadail. 

Anns  a'  chcart  am  sin  thàinig  an 
famhair  thun  an  tobair  a  dh-iarraidl 
uisg'e.  Einn  an  sgribheadh  a  bh'  ai: 
a'  chrios-ghuailne  Iain  a  l.hrath 
agus  is  e  bh'  ann  gu  'n  do  thog  an 
famhair  gu  socrach  air  a  mhuin  e  g 
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a  thoirt  leis  do  'n  chaisteal.  A'  triall 
dhaibh  romh  dhlùtli.s  na  coille  dhuisg 
fiiaim  nan  duilleag  e,  agus  bLa  e  an 
cruaidh-staid  gu  leoir  an  uair  a  f  liuair 
e  e  fliein  an  crogan  an  fhamhair. 
Ach  clia  bu  dad  idir  e  làmli  ris  an  an 
eagal  a  ghabli  e  an  uair  a  ràinig  iad 
an  caisteal — blia  'nt  ùrlar  lom-Ian  de 
chlaiginn  's  de  clinaimbean  sluaigh. 

Thug  am  famhair  a'a  tigli  do 
sheòmar  mor  e  anns  an  rol^li  cridh- 
eachan,  a's  lamhan,  a's  casan,  a's  ciiin 
nan  daoine  bh'  iar  an  iir-raliarbhadh ; 
agusthuir£  e  ris,  le  braoisg  sgreamhail, 
gur  cridheachan  dhaoine  dh'  anulaun 
air  plieabar  's  air  fhìon-gèur,  lòu- 
bìdh  bu  mhilse  leis  a  gheobliadh  e  ; 
agus  cuideachd,  gu  'n  robli  a  shannt 
air  roic  a  bhi  aige  air  a  chridhe-san. 
Gun  tuilleadli  seanchuis,  ghlais  e 
Iain  's  ant  sheòmar,  agus  dh'  f  halbh  e 
dh'  iarraidh  famhair  eile  bha  fuireach 
's  a'  clioillidh  chiadna  gu  bhi  comaith 
ris. 

An  uair  a  bha  esan  air  falbh, 
ghoir  gach  cèarna  de  'n  chaisteal  le 
sgriachail,  a's  gearan,  a's  glaodhaich 
a  bha  oillteil ;  agus  an  uair  a  thàinig 
balbhadh  air  sin,  chual  Iain  guth 
cianail  a'  toirt  na  caismeachd  sec  dha 
f  hein  :^- 

Teich,  a  choigrich  threin  gun  dàil — 

Bidh  am  Buamastair  mil  d'  bhàs, 

Bheir  e  leis  ant  athach  breun — 

Beist  is  ascaoin'  na  e  fhein. 

Theid  do  riasladh  cian  gu  goirt, 

'S  do  chur  gu  bàs  gun  iochd,  gun  toirt. 

Fag,  a  choigrich  threin,  an  dim — 

'S  cobhartach  thu,  laoich,  do  'n  tnùth. 

Theab  an  sanas  seo  cridhe  Iain  a 
chur  as  a  chochull.  Thug  e  leum 
thua  na  h-uiuneige,  's  faicear  an  da 
ghosganach  ud  a'  tighin  an  achlais- 
ean  a  chèile.  Bha  'n  uinneag  direach 
OS  cionn  geataichean  a'  chaisteil. 
"  Nise,"  ars'  Iain,  "  cha  'n  'eil  ann 
domh  ach  bàs  no  beatha  cia  dhiubh." 

Thuit  gu  'n  robh  da  theadhair  's 
ant  sheòmar,^gus  chuir  Iain  mialaire 
agus  Kib-ruith  air  ceann  gach  teadh- 
rach.     An  uair  a  bha  na  famhaireanj 


a'  tighin  romh  na  còmhlaichean- 
iaruinn  thilg  Iain  ua  teadhraichean 
thair  an  clnn  agus  cheangail  e  iad  gu 
gramail  ris  an  spar.  An  sin  tharr- 
ainn  a's  tharrainn  e  le  'uile  neart 
gus  an  robh  iad  an  imbis  a  bhi  tachdte. 
An  uair  a  chunnaic  e  gu  'n  robh  iad 
le  chèile  dìibh-ghorm  's  an  aodunn, 
's  gu  'n  chain  iad  an  clith,  tharrainn 
e  chlaidheamh  as  an  truaill,  agus 
theirinn  e  air  an  teadhair,  agus  sgud 
e  na  cinn  de  na  famhairean :  mar  seo 
theasraig  e  e  fhein  bho  'n  bhàs  a  bha 
iadsan  ag  cumadh  ris. 

An  sin  riiraich  Iain  bùilisgean  a' 
Bhuamastair,  agus  fhuair  e  pacan- 
iuchraichean  annta,  agus  ghabh  e 
air  ais  do  'n  chaisteal.  Cha  d'  fhàg 
e  ciiil  no  cial  gun  siubhal  gn  mean, 
agus  fhuair  ann  triiiir  bhaintigh- 
earnan  an  crochadh  air  f  halt 's  iad 
an  imbis  fannachadh.  Dh'  innis  iad 
dha  fàth  am  pianaidh — mharbh  na 
famhairean  na  daoine  aca,  agus  bho 
'n  nach  itheadh  iadsan  am  feòil  's  e 
fannachadh  am  bàs  a  shònruicheadh 
dhaibh. 

"  A  bhaintighearnan,"  ars'  Iain, 
"  chuir  mise  as  do  'n  uilebheist  agus 
do  'u  daoidh  a  bhràthair ;  agus  an 
eiric  gach  droch-dhiol  a's  doruinn  a 
dh'  f  huilig  sibhse,  bheir  mi  dhuibh 
an  caisteal  seo  agus  gach  ulaidh  a  th* 
ann."  An  sin  liubhair  e  gu  suairce 
dhaibh  iuchraichean  a' chaisteil,  agus 
thriall  e  air  a  thiirus  do  Chuimridh. 
Eaclar.  le  Abrach. 

LUINNEAG, 

air    dhomh    deoch   i)e   dhroch   ui3ge 
'fhaotainn. 

Seisd. — 0  hi-ri,  horaill  6, 
Raill  6,  ho  raill  6  ; 
0  hi-r),  ho  raill  6, 
Mo  chridhe  troni,  's  cha  neònach. 

'S  e  'chuir  mis'  a  dheanamh  duain. 
'Mheud  's  a  chuireadh  orm  de  ghruaim, 
Leis  an  deoch  de  uisge  ruadh 
A  fhuair  mi  an  Hanòbhar. 

0  hi-rl,  &c. 
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'  S  ainneamli  'chaochail  sruth  os  cionn 
A'  chlabair  a  bba  ami  an  gruiind 
Na  h-ailjline  a  blia  riiith  gun  sunnd 
Le  burn  uach  tugadh  solas. 

0  hi-ri,  &c. 

Coma  learn  an  t-uisge  glas, 
Coma  learn  a  dhreacb  's  a  bblas, 
'S  mor  gu  'm  b'  fhearr  na  feadain  bliras 
A  thig  bho  chais  nam  mor-bbeann  ! 
0  bi-ri,  &c. 

Cha  robh  fionnaracbd  ann  riamli 
Ma,r  bba  'n  srutha.nan  nan  sliabb, 
'Chuireadh  fallaineachd  an  cliabh 
Gach  iotmbor  a  ni  ol  asd'. 

0  bi-ri,  &c. 

'S  i  mo  run-sa  tir  nam  beann — 
Abbainu  fbior-uisg'  anns  gacb  gleann ; 
Tovman  biun  aig  mile  allt, 
'S  iad  mar  bhean-bainns'  an  ordugb  ! 
0  hi-ri,  &c. 

Combdach  min-fheoir  air  gacb  bruaicb, 
Laist'  le  ròsan  's  bòi'che  suuadb ; 
'S  gur  b-iocsblainteacb  a  srutbain  fbuar, 
Wacb  cruadbaich  a'  gbaotb-reoite. 
0  hi-ri,  &c. 

A  tbir  an  fbior-uisg',  'tbir  mo  cbridh, 
'S  beag  an  t-iogbnadh  ged  a  bhiodh 
An  ròs  's  an  lib  a'  cur  strith 
An  gruaidbean  mine  t-oigridh  ! 
0  bi-ri,- &c. 

'S  neartmbor  t-osag  learn,  's  is  ur, 
Ag  eirigb  lucbdaicbte  le  tuis, 
'a  uair  tba  ghrian  ag  ol  an  druchd 
Bho  d'  thrusgan  flùrach,  boidbeach. 
0  hi-ri,  &c. 

Cha  b'  iogbnadh  Deorsa  'bbi  an  diomb 
Eis  an  òg  d'  an  d'  thug  tbu  run ; 
Bu  tu  'n  neamhnaid  SRin  a  cbrun, 
A's  cha  b'  i  duthaich  oige. 

0  hi-ri,  &c. 

'S  ged  tba  mis'  an  so  air  chuairt, 
Tha  'n  Oleann-Comhami  eutrom  luath  ; 
'S  'n  uair  a  tbeid  a  siuil  a  suas, 
'S  ann  tuath  a  ni  seoladh. 

O  hi-ri,  &c. 

'S  'n  uair  ruigcas  mise  tir  an  aigh, 
Tir  mo  dbàimb,  a's  luchd  mo  ghraidh, 
Nàille  !  tbcid  mi  fbein  gun  dail, 
A  dh-ol  mo  shàth  d  Lòcbaidb  ! 
O  hi-ri,  &c. 

Mairi  Nic-Eallair. 

Harburg,  Hanòbhar, 
Meadhon  an  Fhogh.,  1S66. 


COMHRADH  NAN  CNOC. 
(Bho  'n  Teachdaire  GhaidheaUtch. ) 
FIONNLADH   PIOBAJRE,  AGUS   PARA 
MOR,  AN  OIDHOHE   MU  'N  D'  FHAG 
IAD    GLASCHU. 

FlON. — So!  so!  a  Pharuig',  tha'n 
t-ain  dliuiun  cadal.  Tha  Mhaighdeann- 
Mhorairneadi  a'  f  albli  gu  math  m(  ich. 
Chuunaic  mi  fheui  au  sgiobair. 

Par. — Gmagach  mo  ghraidh  cha 
b'  e  sin  ach  a  h-abhaist ;  te  na  moch- 
eiridh!  Ach  ged  a  g-hhiaiseadh  i 
fhein,  's  a  h-upraid  m'  am  blais  an 
t-euu  an  t-iiisge,  's  e  Parnig  nach 
biodh  diombach;  is  fhad  an  oidhche 
gu  latlia  gus  am  fag  mi  'n  t-,uamhas 
aite  so. 

FlONN.— Cha  'n  uilear  dhiuuu  a 
bhi  air  ar  cois  aig-  ceud  ghairm  a' 
choiUch. 

Par. — Sin  a'  ghairm  shurdail  nach 
cuir  air  do  chois  's  an  aite  so  thu.  B' 
e  bhi  cur  an  uain  do  charii  an 
t-sionnaich,  coileach  a  chur  do 
Ghlaschu.  Ged  is  iomadh  cailleach 
mhor ,  laidir  a  tha 's  au  d uthaich  agaiuu, 
a'trusadh  uibheana's  chearcan,  airson 
an  cur  do  Ghlaschu,  cha  chuala  mi 
goc  circe,  gun  ghuth  air  gairm  coil- 
ich  o  'n  thainig  mi  ann.  Ach  nach 
coma  CO  dhiubh,  fhad  's  a  tha  'n  duine 
truagh  ud  a'  muigli  air  a'  chabhsair,  a' 
spaisdearachd  's  a'  glaodhaich  fad  na 
h-oidhche.  An  chiinn  thu  'a  drast 
el  Gu  dearbli  a  fhleasgaich,  mar 
tliuirt  am  mada-ruadh  ris  an  fheann- 
aig,  "Cha  toir  do  cheol  d  cuid- 
eachd  thu."  Cha'n'eil  do  ghuth 
ach  reasgach,  agus  cha  'n  iiar  dhuit; 
cha  'n  iongantach  thu  bhi  sgith  de  'n 
chabhsair;  agus  gu  dearbh  tha  mi 
fein  anu.  Tha  mi  co  bruite  sgith  au 
noclid  fein  's  ged  a  bhithinn  a'  siubh- 
al  a' mhonaidli  fad  seachdain. 

FlONN, — Cha  d'  rinn  mi  fhein 
morau  coiseachd  an  diugh;  bha 
eagal  orm,  gu  'u  caillinn  mo  rathad, 
agus  cha  do  leig  mi  'n  t-eacb-odhar 
as  mo  shealladh  fad  an  latha,  am  fad 
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'8  a  bha  mi'ceauuach  trealaicli  blieaga 
do  'n  teaglilach. 

Par. — Cha  b'  e  sia  domhs'  e.  Cha 
deacliaidh  stad  air  mo  cliois.  Cha 
bhi  mi  'n  Glaschu  au  da  la  so  a  rithist; 
agus  tliar  leain  gu  'm  faiciuu  Da 
b'  fhiacli  'fhaiciuu  aun.  An  saoil  tliii, 
a  mhic  cridhe,  nach  robh  mis'  au 
diiigh  air  torradli.  Bha  mi  'n  sud  a' 
staraÌTieachd  o  aiie  gu  li-aite  gus  au 
an  d'  fhuair  mi  mi  feiii  anu  an  lu- 
cliuirtibh  a'  Cholaisde,  aite  cianail, 
sambach,  far  nach.  do  thachair  duine 
orm,gus  uabhuail  an  t-uaireadairmor, 
agus  an  sin  thoisichdranndandechhig 
beag  a  bha  fodha.  Ann  am  prioba  ua 
sul,  bhruchd  sgaoth  a  niach  an  sud 
's  an  so  de  sgoileirean  le  'n  tounagan 
ruadha,  mar  gu'm  faiceadh  tu  torn 
sheangan  anus  an  sathadh  tu  do 
bhata.  Tachraidh  na  daoine  ged 
nach  tachair  ua  cnuic.  Co  'thainig 
orm  an  so  ach  Cahun  og.  Mac  an 
athar,  's  e  riim  an  caoimhneas  rium. 
Leig  e  ris  domh  iongantais  an  aite. 
Chunnaic  mi'  u  sud  barrachd  leabh- 
raichean  na  shaoil  learn  a  bhi  air 
aghaidh  au  t-saog'hail.  An  uair  a 
rainig  sinn  an  t-sraid,  faicear  an 
torradh  a'  tighinn  a  mias  'u  a  aon 
mheall  dubh;  an  carbad  mor  fein 
anns  an  robh  an  giulan,  mar  gu'm 
biodh  cnap  soithich  anu,  's  a  beul 
foidhpe  ;  ach  au  uair  a  theaun  e 
oirnu  's  ann  an  sin  a  bha  'n  riomh- 
adh!  Bha  au  carbad  fehi  air  a 
chomhdachadh  le  sar  eudach  dubh  ; 
oir  de  shioda  geal  mu  'thimchioU  ; 
bara-bhideiu  ard  air  gach  oisinu,  le 
cnaip  oir  os  an  cionn  ;  stiallan  fada 
de  riobaineau  sioda  crochta  riutha; 
agus  mar  shuaicheantas  broiu  agus 
bais,  dealbhan  chlaigeann  agus 
cliuamh  air  an  tarruing  air  fiamh  an 
oir  air  gach  taobh  dheth.  Agus 
cha'n  fhoghnadh  sin,  marbhaisg  orra! 
ach  na  h-eich  fein,  na  bruideau 
bochda,  's  mairg  a  dheanadh  amadain 
diubh — bha  iad  an  sud  agus  brat 
air  a'  h-uile  fear  dhiubh,   agus  bad 


de  dh-itean  dubha  'n  a  cheann.  Au 
saoil  thu  an  robh  'g  a  chaoidh,  ach 
aon  seisear.  Bha  iad  so  a'  falbh  roi 
'n  ghiulau;  curraichdean  maola,  dubha 
air  an  scrogadh  mu  mhullach  an 
cinn;  sgonu  de  bhata  goirid  ann  au 
laimh  gach  fir  dhiubh;  agus  iad  a' 
coiseachd,  ua  daoine  truagha,  gu 
tursach,  ti'om,  le  'n  suilibh  ri  lar  mar 
gu  'm  biodh  ah  cridhe  gu  sgaineadh. 
"  Mo  thruaighe,"  a  deir  mise  ri  Cal- 
um,  "  's  iad  so  cairdeau  au  fhir  uach 
maireaim."  "  Cia  air  bith"  ars' esan 
"  mar  tha  sin,  tha  latha  math  acasan 
an  diugh,  air  a  shailtibh.  Ach  leau- 
amaid  iad  do  'u  Chladh,  agus  chi 
thu  'n  sin  deireadh  a'  ghnothaich." 

FlONN.  —  Au  ann  do 'n  Eaglais 
mhoir  a  chaidh  iad?  Nach  bochd 
uach  robh  mise  leat,  's  gun  do  gheall 
mi  do  Lachlann  nau  ceistean  dol 
g'  a  h-araharc. 

Pae. — Mata,  is  fiach  i  a  faiclnn  : 
ach  b'  e  sud  ait'  an  uamhais.  Au 
eaglais  fein  ua  h-aon  mheall  mor, 
glas;  uamhachan  eagalach  le  dorsaibh 
meirgeach,  iaruinn  a  stigh  foidhpe, 
agus  iad  Ian,  mar  dh'  innse  dhomhsa, 
de  dhaoine  marbha.  Bha  'u  cladh  so 
CO  farsuiug  ri  dail  a'  gharbhain,  agus 
leachdan  lighe  co  diu  air  a  cheile,  's 
gur  gann  a  gheibh  an  iunndagach 
fein  a  ceann  a  thogail  'n  am  measg. 
An  saoil  thu,  ged  a  b'  e  'n  latha  geal 
a  bh'  ann,  nach  robh  sgatli  orm ;  bha 
fuaim  CO  fas  aig  a'  h-uile  ni.  Ma 
dheireadh  's  ma  dhiu,  thaiuig  an 
torradh;  ma  bha  e  fada  gun  tighinn  cha 
robh  e  fada  dol  seachad.  Bha'u  uaigh 
reidh,  glan,  agus  an  t-urram  dhasan 
air  cul  sluasaid  a  bha  'cur  a  stigh  na 
h-urach.  Is  fad  o  'n  chuala  mi,  "  So 
mar  theid  na  h-eich  do  'n  mhuileaun, 
sud  mar  thig  iad  as."  Air  falbh 
ghabh  'a  h-uile  carbad  diubh  sios  au 
t-sraid,  'n  an  deaun  ruith.  Chitheadh 
tu  'n  carbad  mor  fein,  'n  a  ghabard 
luidneach,  mar  bha  e,  's  an  turaman- 
aich  sios  le  each;  na  claigimi  agus 
na  cnamhau  mar  gu'  n  leumadh  iad 
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anns  ua  speuraibh;  agus  cha'n  e  s'm 
iiile,  acli  luchcl  nan  curraichdeau 
maola,  a  gliraisd!  bu  mhis'  am  burr- 
aidli  bocbd,  a  bha  'gabhail  triiais 
diubh ;  co  a ,  bli'  aanta  acliludid- 
tuarasdail.  Co  ach  iadsaii!  'u  an 
deann  ruith  a  sios  an  t-sraid,  co  aoibh- 
inn,  aighearach  's  ged  a  bhiodli  iad 
air  banais.  Stad  thnsa  gus  am 
f aic  mise  Laclianu  nan  Ceistean ;  tlia 
mi  air  mo  bliodliradh  leis;  cliachluinn- 
ear  aige  ach  am  fasan  Gallda,  biodh 
daoine  beo  no  marbh ;  acli  ma  tha  e  'u 
dan  dhomhs'  'fliaicinu,  cuiridh  mi 
'ghlas-glmib  air  an  deigh  ua  chuun- 
aic  mi  'u  diugli. 

FioxN. — Tlia  Lachann  gle  fliada 
's  a'  bbeachd  sin,  agns  cba  'u  flieudar 
'aicheadh  nach  robh  moi-au  eireacbdais 
's  an  doigb  tliorraidh  a  dh'  ainmicb  thn. 

Par. — Eireacbdas,  an  d'  thubhairt 
tbul  Gnothach  co  mi-cliiatach 's  a 
chuHÌiaic  mi  riamb ;  an  saoil  tliu  na  'm 
bitheamaid  a'  del  leat  fein  do  'n 
Chill,  am  b'  eireacbdas  e  a  chuireadh 
onoir  ort,  brat-mairbh  a  chur  air  an 
each  bhau  agad,  agus  bad  fraoich, 
no  dos  do  iteau  dubha  a  chur  'n  a 
mhuinge?     Tog  dheth. 

FlONN. — Tha  na  cleachdau  sin 
tLachdmhor,  no  mi-chiatach  a  reir 
gnaht  na  duthcha  's  an  cleachdar  iad. 
Chunnaic  mise  la  anns  nach  bith- 
eadh  torradh  eireachdail  'u  ar  duth- 
aich  fhein  gun  cheol  na  pioba;  ni 
ma  dh'  fhaoidte,  'chuireadh  uiread 
sgreimh  air  Gall  no  air  Sasunuach, 
's  a  chuir  na  chunnaic  thus'  an 
diugh,  ort  fein. 

Par. — Is  e  sin  iadsau  a  bhi  gun 
tnigse ;  agus  a  bhi  gun  chridbe. 
Tha  'phiob  a  nis  a'  dol  a  cleacbd- 
adh  air  na  co-dhailibh  sin,  agus 
theagamh  gu  bbeil  sin  co  niaith  ;  ach 
cha  chuala  mi  riamh  Baile  Dhuneid- 
eann  agad  fein,  le  imallan  tiomhaidh, 
's  tu  fall)h  air  ceann  na  cuideachda 
do  'n  Chill,  nach  d'  thaiuig  tiouiadh 
air  mo  chridlie,  agus  deuir  air  mo 
shuilibh. 


FlONN. — Tha  cheart  phort  sin  fein 
tiomhaidh  ni 's  leoir,  agus  chunnaic 
thusa  latha  a  chluichinn  e  co  maith  ris 
gach  dara  fear ;  ach  an  cluinn  thu  mi 
a  Ghoistidh,  's  e  an  ni  a  tha  Lachaim 
agus  am  ministeir  fein  a'  ciallachadh 
'n  uair  tha  iad  'g  ar  n-earalachadh 
gus  na  fasain  Gballda  a  leantuinn, 
gu  'n  giiathaicheamaid  an  riaghailt 
agus  an  stuamachd,  agus  maraou  an 
t-samhchair  leis  a'  bheil  iad  a'  dol 
mu  'thimchioll. 

Par. — Tuigidh  mi  sin.  Gu  dearbh 
bha  'chuid  sin  de  'n  ghnothach  mar 
bu  choir  dha  a  bhi.  Bha  'u  uaigh 
aim  an  sud  gu  h-ullamh,  reidh.  Cha 
chluiuneadh  tu  focal  ard  aig  fear 
seach  fear ;  cha  robh  conufsaohadh 
m'  an  cheart  leaba,  mar  is  trie  a 
thachras  's  an  duthaich  againne.  Cha 
robh  iad  a'  seanachas  thall  's  a  bhos 
mu  ghnothaichibh  faoine;  cha  'n 
fhacas  fiamh  ghair  air  gnuis;  agus 
cha  do  charaich  duine  o  'u  uaigh 
gus  an  robh  gach  ni  seachad. 

FiONN. — Nach  robh  eireacbdas  an 
sin,  seach  mar  tha  siune  air  uairibh 
a'  f aiciun  Ì 

Par. — Gu  deimhin  thaitinn  sin 
rium  gu  h-anabarrach,  ged  bu  shuar- 
ach  learn  gach  spailpeanachd  eile  a 
bh'  ann.  B'  fhearr  learn  bhi  air  mo 
ghiulan  do  'n  Chill  air  a'  charbad 
bheithe,  air  guailluibh  mo  luchd- 
duthcha,  na  sa  charbad  is  riomhaich' 
a  dh' fhalbh  riamh  air  cuibhlichibh; 
agus  bu  taitniche  leam  aon  deur  a 
shileadh  mo  choimhearsnaich  air  m' 
fhoid  na  ged  bhiodh  na  miltean  de  'n 
chomunn  chealgach  ud  air  thuarasdal 
'g  am  chaoidh. 

FiONN. — Thachair  e  dhomh.  Is 
dona  'fhreagras  cealg  agus  morchnis 
aig  an  uaigh.  Ach  iuuis  so  dbomh 
a  Pharuig,  cionnas  a  chord  an 
Eaglais  mhor  riuf?  Co  dhiubh  is 
briagha  i  no  each  ? 

Par. — Chuir  thu  ceist  air  Paruig. 
Bha  e  co  furasda  dhomhsa  iniiseadh 
dhuit  CO  'u  reul  is  aillidh  's  an  iar- 
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niailt,  a's  innse  dliuit  co  an  eaglais  is 
rioinbaiche  's  a'  bhaile  so.  Tha  de 
dh-eaglaiseau  ami,  na  dheaiiadh 
baile  nior  iad  feiii,  agus  tha  gacli  aou 
diubh  eireachdail. Ill's  leoirj  ach  air 
a  shon.  siu  nile,  is  anu  a  tha  i  sud, 
mar  a'  gliealach  am  measg  nau  reiil. 
Tha  te  bheag  bhimieach,  eile  lamb 
rithe  uacb  deaiiadb  tigh-seisein  d'  i. 
Tha  mis'  ag  radb  rint  gu  bheil 
cneasdacbd  direach  'n  a  giiuis.  Tha 
uiread  eadai-  -  dhealachaidb  eadar 
i  feiii,  agus  na  b-eaglaisean  lira, 
gogaideach  a  tha  iad  a  uis  a'  togail, 
's  a  tha  eadar  seana  mhiiiisteii'  aosda, 
dreacbmbor,  le  'shuilibh  thi,  le  cbiabh- 
aibh  bath,  agus  sgaomaire  de  shear- 
monaicb  og,  a  tha  fo  bliarrachd  speis 
da  fein,  na  fo  iomaguiu  iiui  dhaoiii' 
eile.  Acli  's  i  mo  bharail  fein  gu 
bheil  tuile's  a  choii-  de  eaglaisean  aun. 

FiONX. — Cha  'n  urrainn  sin  a  bhi. 

Pak. — Is  iirrainu.  Cha  tachair 
dithis  ort  a  tha  dol  do'n  aou  eaglais; 
agus  nach  cluinn  thu  'n  t-aou  clionn- 
suchadh  truagh  aca  m'  an  aidmheil 
ud,  agus  m'  an  aidmheil  ud  eile,  a's  a' 
h-uile  fear  co  fada  'n  a  1)heachd  fein 
ris  an  fhear  eile. 

FiONN. — Tha  leithid  sin  aun  ;  ach 
tha  dochas  again  gu  bheil  iad  am 
bitheantas  a'  togail  air  an  aon  steidh 
ged  tha  eadar-dhealachadh  baralach 
eadar  riu  an  cuid  a  nithe.  Cha  'n  'eil 
connsachadh  de  'n  t-seorsa  sin  'n  ar 
measg-ne,  ach  tha  ni  co  mi-chiatach 
anu ;  daoine  'their  riut  gu  bheil  iad 
de  chreideamh  an  athraichean,  de 
chreideamh  a'mhiuisteir,  ant-sagairt, 
no  an  easpuig,  nach  urrainn  innseadh 
cionnas,  no  c'  arson. 

.Pae. — Tha  an  leithide  sin  aim ; 
agus  tha  e  'u  a  dhearbhadh  nach  'eil 
creideamh  ceart  aca.  Far  nach  'eil 
meas  air  an  fhearann,  cha  bhi  fotli- 
rais  mil  na  criochan.  Ach  an  creid 
thusa  na  chuala  mis  an  diugh,  gu 
bheil  corr  a's  da  f  hichead  mile  anus  a' 
bhaile  so  nach  'eil  a'  dol  do  eaglais 
eadar  da  cheann  na  bliadhua. 


FioNN. — Tha  mi  'creideinn  gu  bheil 
moran  ann  gu  dearbh  a  tha  gle  shuar- 
ach  mu  na  guothaichean  sin;  ach 
air  a  shon  sin,  is  iomad  fear,  mo 
thruaigh!  nach  'eil  a'  dol  do  'n 
eaglais,  a  chionn  nach  'eil  aige  de  'n 
t-saoghal  na  dhiolas  airson  aite- 
suidhe.  Cha  'n  ionann  agus  sinue. 
Cha  'n  fhaigh  daoine  's  an  aite  so  an 
t-uisge  fein  gun  a  cheannach. 

Par. — Mata,  cha  'n  e  sin  duinne 
e.  ISTa  'm  biodh  a'  h-uile  goireas  eile 
mar  an  t-uisge,  bha  siuu  sona 
dheth.  Ach  mur  urrainn  doibh  diol- 
adh  airson  '  aite-suidhe  's  an  eaglais 
's  an  aite  so,  is  urrainn  doibh  do  reir 
coslais  dioladh  air  son  an  oil.  Chunn- 
aic  mi  'nochd  fein,  air  sraidean 
Ghlaschu,  barrachd  graiuealachd 
agus  mi-riaghailt  na  'chunnaic  mi 
riamh  am  dliuthaich.  Ciod  a  their 
thu  ris  a  so  a  nis  ?  Ach  gheibheadh 
tusa  leisgeul  dhoibh  ged  a  spadadh 
iad  Mairi  agad  fa  chomhair  do  shul. 

FiONN. — Marbhaisg  air  an  olc  ! 
cha  toilleadh  bean  mo  ghradh  sin  air 
neach  sani  bith.  Ach  a  ghoistidh, 
ge  nach  gabli  mis'  an  leisgeul, 
anus  a'  chas  sin,  cuimhnich  thusa  an 
sluagh  anabarrach  a  tha  ann  an 
Glaschu.  An  saoil  thu  na'm  biodh  a' 
h-uile  baile  beag,  niosach  a  tli' 
agaiune  air  feadh  iiaGaidhealtachd  an 
ceami  a  cheile,  nach  iomad  mi-riagh- 
ailt a  chitheadh  tu?  Cha  'n  e  gu 
bheil  iad  glan  fhalamh  dheth  mar 
tha.  Tha  daoine  gle  shiobhalt  fhad 
's  nach  'eil  iad  a'  tighinn  trasd  air  a 
cheile,  is  cha  tugainn  buidheachas 
doibh.  Nach  samhach  na  caoirich 
fein  ag  ionaltradh  am  fad 's  a  tha 
farsuingeachd  an  t-sleibh  aca ;  ach 
dumhlaich  a  stigh  do  'n  fhang  iad, 
agus  faic  mar  dh'  eireas  iad  air  a 
cheile :  is  ceart  mar  sin  na  daoine. 

Pak. — Siu  thu  rithist.  Cha  dean 
mise  bealach  nach  duin  thusa.  Ge 
olc  's  a'  bhaile-mhor  iad,  a'  bheil  iad 
moran  ni 's  fearr  air  an  duthaich  ? 
A'  bbeil    cuimhn'  agad     co    liugha 
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ait'  's  an  do  dhiult  iad  cuid  na 
li-oidhche  dliuiim  ?  An  cuimhue  leat 
au  trusdar  cailidli  a  dli'  iarr  onn  mo 
phathadh  a  thoirt  do  'u  tobar, 
agus  a'  chuiuneag-  Ian  aice  'n  a 
laimh?  Seall  mar  theab  iad  au 
cleoca  sg'arlaid  sin,  a  th'  agad  mar 
gu  'm  biodh  seuu  ami  fo  d'  clieanu  a' 
h-uile  h-oidhche,  a  ghoid  uait.  Ma  's 
iad  riobaineau  do  phioba,  nacli  do 
ghoid  iad?  An  cuimhne  leat  idir 
mar  blia  iad  a'  craunadh  nan  dorsan, 
's  uau  uiuueagan  a'  h-uile  h-oidhche 
mar  gu  'm  biodh  eagal  orra  gu  'n 
tigheadh  na  Frangaich  fo  latha, 
ged  a  bha  mada  mor,  grannd  ac'  air 
slabhruidh  aig  ceann  an  tighe,  le 
craos  air  a'  bheist  a  chuireadh  eag'al 
air  Ailean-nan-con  fein,  ge  gaolach 
mu  na  coin  e.  Bi  thus'  a'  bruidhinu, 
ach  m'  eudail  an  dutliaich  far  au 
coidheas  an  oidhche  no  an  latha;  agus 
an  am  gabhail  mu  thamh,  far  an 
suarach  co  dhiu  a  tha  'u  crann  air 
a'chomhla  bhreoite  no  nach  'eil. 

FiONN. — Mata,  's  priseil  sin  feiii, 
tha  mi  'g  aideachadh. 

Par. — Dh'  aidich  thu  mu  dheir- 
eadh  e,  a's  cha  b'  aun  le  d'  dheoin — 
gu  dearbh — gu  dearbh  is  tusa 
'sheasas  na  GaiU  ! 

FioNN. — Dh'  aidich  mi  'n  fhad  ud, 
ach  air  a  shon  sin  cha 'n  ai'lich  mi 
'm  feasd,  nach  'eil  morau,  moran  de 
dhaoine  fiachail,  cueasd  agus  ceanalt' 
air  a'Ghalldachd.  Nach  b'  eireachd- 
ail  an  co'-thional  a  chuiinaic  thu  air 
an  t-saltaid  fa  dheiieadh,  agus  da- 
i-ireadh  bu  bhlasd  an  t-searmoiu  a 
fhuair  sinn. 

Par. — Tha  na  daoine  tlachdndior 
gu  leoir,  ach  arson  na  searmoin — 

FiONN. — Nach  do  thaitinu  i  riut  Ì 
Tuigidh  na  Gaidlieil  a  nis  o  gach 
aite  beagan  de  'n  IJheurla.  Tuigidh 
tus'  i,  dh'  aon  chuid. 

Par, — Cha  tuig,  Fhionnlaidh,  agus 
is  dithis  duinn  sin,  thu  fliein,  agns 
mise;  ged  a  bha  sinn  aira'mhach- 
air,  cha  ruig  siuu  a  leas  moit  a  chur 


as  ar  Beurla,  mar  a  ni  a'  h-uile  peasan 
a  chuir  a  chas  air  cabhsair.  Au  saoil 
thu  ged  a  tha  gabhail  an  rathaid 
mhcjir  agaiuu,  an  tuig  sinn  searmoin; 
agus  a  dh-innse  na  firinn,  cha  do 
choinnich  a'  Bheurla  sin  riamh  mi 
fathasd  a  dhruigh  air  mo  chridhe. 
Tha  i  maith  gu  leoir  ann  an  gnoth- 
aichibh,  ach  tha  'i\  tubaist  oirre  's  a' 
chranuaig.  Ach  o'n  thainig  sinn 
air  an  t-seauachas,  nach  don'  an 
ceartas  a  tha  sinn  a'  faotainn  a  mach 
air  a  Ghalldachd,  nach  'eil  iad  a'  toirt 
duinn  teagasg  's  a'  chauain  a 
thuigeas  siuu.  Is  ard,  ladarna  a 
labhras  na  GaiU  mur  faigh  iad 
Beurla  agaiim,  ach  feuch  co  bheir 
Gaidhlig  dhuiuue,  'u  uair  theid  sinn  a 
mach  ? 

FioNN. — Cha  'u  ionaun  idir  au  da 
ghnothach  d'  a  cheile;  ach  gun  au 
seauachas  a  leantuinn  ni 's  faide, 
a'  bheil  iomradh  idir  agad  air  an 
tuath  chneasd  a  chunnaic  sinn,  a' 
h-uile  fear  dhiubh  mar  mhinisteir  'n  a 
theaghlach,  co  ciallach,  stolda, 
nach  ceadaicheadh  facal  ard  no  olc 
sam  bith  ni'  an  timchioU  f  Au  do 
leig  thu  air  di-chuimhn'  an  duine 
beannaichte  sin,  J/r.  Ponton^  a  thug 
dluiit  an  leabhar  math  sin  a  th'  agad 
air  do  shiubhal ;  agus  a  liugha  earail 
agus  comhaii'le  mhath  a  thug  e  ort 
am  fad  's  a  bha  thu  'u  a  theaghlach  ? 
C  ait'  am  faigheadh  tu  a  leithid  ad 
dhuthaich  ? 

Par. — -Tha  iad  aun,  agus  tha 
dochas  agam  gur  ann  au  lionmhoii-- 
eachd  a  bhios  iad  a'  dol.  Bha  esan  'n  a 
dhuine  cueasda,  gu  dearbh;  b'  fhearr 
learn  mo  shaothair  a  thoirt  dha  air  a 
leth-luach,  na  do  dhaoin'  eile  air  an 
Ian  thuarasdal.  Mo  bheanuachd  'n  a 
chuid,  's  na  chuideachd! 

FioNN. — Mar  sin.  'S  mi  tha'na 
chomaiu;  ma  chuireas  mi  duine- 
cloiune  am  feasd  gu  Galldachd,  's 
ann  'n  a  rathad  a  stiuras  mi  iad.  Na 
paisdeau  bochda,  's  (;iginn  doibh  a 
bhi  as  mo   shealladh  uair  ]iO  uair- 
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eigin.  Thainig  siiin  air  a  cheile  a 
riis  a  glioistidb.  Tha  uainii  a  blii 
'cadal.     Oidhche  mhatli  dhnit! 

Par. — Mar    sin   duitse,    fhir   mo 
chridhe.  I.  M'L. 


BLAR  SHUNADAIL. 

(O'n  aireamh  inn  dheireadh.) 
Le  sruth  a's  gaoth  a  uis  'n  am  fabhar, 
Chuartaicli  iad  a'  iNlhaol  guu  fhardal, 
Gu  cladach  au  tauibh  luu  thiiath  dhi. 
Blia  'n    fhairge    ciuin  's    a'  ghaotli    giin 
l)hruaillean.  [ain, 

Chumi'iad  Duii-sgeitheag's  Dun-a-chlach- 
'S  gach  port  a's  xiig  am  fad  au  astair 
'S   an   cuir   birlimi  a  saidli    air    fad   ua 

Leai-ga,  — 
Ged  nach  do  mheudaich  sud  an  earbsa, — 
Bhi  coimeas  nam  fear  a  b'  f hearr  a  bh'  aca 
Ki  calmaich  nan  uulaidLcan  breaca 
A  chunuaio  iad  air  feadli  nau  acLadh. 
'8  cuid  eil'  air  bruthaieliean  's  an  glacau 
A'  trusadh  cliaoracli  thiin  nan  crùidhean, 
'S  an  crodh  aig  buachaillean  's  aig  oighean 
'G  an  iomain,  gn  h-eadradli,  do  bhuailtean; 
Na  miun  a'  mireag  air  ua  cluaintean  ; 
Eoiu  na  mara  'n  cuisle  au  tràghaidli, 
A'  glacadb  nau  iasg  meaubb  gun  aireamli ; 
Faoileann  a'  chueis  ghil  gun  suial 
Ag  itealaicb,  a'  teachd  's  a'  dol, 
No  'suamh   nau  tonnan    corrach,    barra- 

gheal, — 
iStnadhau  fuaimneach  na  fairge  ;        [airt  ; 
Gaotb  0  'n  iar  a'  coinneacbadh  snith  rabh- 
Greann  cbaoireach  bàthaidh  a'  cathadb, 
A  cbiiir  na  coimbich  bborb  au  iomagain, 
A'  teicheadb  le  luatb  's  sbeol's  le  iomram, 
Do  Locb-an-Tairbeart  fasga'ch,  sabbailt, 
la  minig  a  tliug  fois  do  'n  anra'ch. 
Tbuirt  E-uracli,  's  e  'g  eirigb,  ' '  A  dbaoiu 

uaisle, 
Tha  mi  searbh  d'  au  luirich  fhuair  so  ; 
Tilgibb  i  au  gruund  a'  bhata, 
Gus  au  seas  mi  mar  a  b'  abbaist. " 

Gargax. — "Tha  sin  barracbd  's  is  fiach 

t'  anail, 
Far  a  bheil  thu  'nochd  air  t'  aineol." 
Cha  b'  f  hada  dbaibh  mar  so  a'  labhairt, 
'N  uair  thainig  freiceadain  a'  chala, 
'S  dithist  air  ceanu  na  cuideachd, 
C'olla  Mac-Dhomhnuill  nam  buillean, 
Bbo  Chruach  Chòrr-airidb  an  He, 
'S  am  fear  cilo  de  Ghaidheil  Cbinutire, 
Eachunu  Mac  Aonghais  mhoir  a'  Chlacb- 

ain, 
Laoch  a  chaidh  aium  fad'  air  astar  ; 
Tbeireadb  each  ris, 
Fear  a  bu  treise  de  ua  Niallaich  I 
'N  uair  leag  na  h-iasgairean  an  acair, 


Thuirt  e,  mar  so,  am  beagan  fbacal  : 
"  Co  sibh  ?  Thugaibh  sgeul  gun  dail, 
'S  brigh  bhur  turuis  gu  tir  Mbic-Dhomh- 

nuill ; 
So  comhla  's  incbair  Chinntire ; 
'S  e  'n  t-ordugh  gu  'n  innis  na  thig  's  na 

theid 
An  duthaicb  's  an  cinneadh. 
Chuireadh  siune  mar  urrais  g'  a  iarraidh, 
•'S  fiachan  so  nach  faodar  aicheadh." 
Gargan. — "  'S  fios  do  na  Gaidheil  gu 
leir, 
Fhir  threiu,  gur  fior  do  chainnt   • 
'S  gu  'm  faigh  thu  gun  taing  na  dh'  iarr 

thu, 
Smachd  Mhic-Dhomhnuill  'u  a  thir  fein, 
S  nach  eigann  idir  do  ua  eairdean 
'A  bhi  dha  mar  a  bha  sinn,  dileas. 
lasgaireau  sinn  o  Arainu ; 
Chuir  fuadach-mara  sinn  an  taobh  so  ; 
Chuartaich  sinn  a'  Mhaol  's  a'  mhadainn 
Gun  tonn  air  a  Imiune,  's  a  h-uchd 
Ei  speuran  gorm  gun  neul, 
A's  feith  a'  nochdadh  a  h-ailleachd. 
Air  a  cladach,  an  taobh  mu  thuath  dhi, 
Dh'  eirich  fras  f  huaraidh  o  'u  iar, 
Garbhan  borb  nach  gabhadh  stad. 
Ihiith  sinn  air  fad  na  linne  gàljhaidb, 
Stiuir  'g  a  gleidheadh,  's  siuil  'g  au  togail, 
'S  raimh  a'  cur  cobhar  m'  an  bhord  a  b' 

airde. 
Tha  sinn  a  uis  sabbailt  aig  talla  baigheil 
Kigli  Iiuise-GaU :  cha  'n  iomradh  gaiune  d' 

a  mhuiuutir. 
An  cead  duinu  na  Ijirlinnean  a  tharuinn 

trast  au  Tairbeart  ? 
Tha  'mhaol  searbh  a  dhol  'u  a  comhail." 
Eachunn,     "  Bu  gharbh  a  h-anail  an 
diugh  'g  \iT  ruagadh, 
Thar  dromannan    gruamach,     domhain, 

colgach. 
Is  cead  duibh  na  birlinnean  a  tharniinn 
Gu  loch  eararach  an  Tairbeart  : 
Arannaich,      luchd  -  leanmhuiim      Mhic- 
Dhomhnuill, 
Fasgadh  a's  biatachd  au  coir  bhuainn." 
Thog  ua  seoid  Sron-ua-fuaradb 
Air  an  guaillean  le  sar-ghreim  calmachd, 
'8  Druim-direach  'n  a  deigh, 
A  leag  iad  reidh  's  au  loch  chumhann 
Au  taoldi  an  ear  do  mhuiueal  Chinntire 

mòir. 
Co  luath  's  a  dhruid  neoil  na  h-oidhche 
Mu  ghathan  soillse  lochran  nan  speur, 
Thog  na  coimbich  gharg  ua  siuil 
Air  barraibb  nau  sugh  's  an  linne  rompa 
Gu  Arainu  nan  iomradh  sean. 
O'n  cheann  deas  deth  ghabh  iad  cursa 
'8  eagal  na  croiclie  'g  au  ruagadh — 
Gad  ruighinu  seilicb  Chinntire 
A'  diosgail  'n  an  cluasan. 
Aon  eagal  eile,  ach  croich  na  h-Alba, 
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Cha  robh  air  talamh  no  air  fairge 

Aig  an  t'seors'  ud.     Garg  mar  mhacladh 

alluidli 
An  dutlicha,  an-iochdnibor  mar  mhath- 

gliamliainn 
Tuathach  an  Lochlanu  fuar  an  t-sneachd, 
'S  a  shoe  am  bian  a  chreicbe, 
Acras  a's  gairge  naduir  'g  a  stuigeadh — 
Riochd  nan  creachadairean  borb  tid. 
Rainig  iad  Manainn  gun  dochunn, 
'S  dh'  f  hag  sud  romhainn  leth  an  sgeoil. 
(lil  hcmtuinn. ) 

CEOL    NAN    EAGLAISEAN 
GAIDHEALACII. 

CANNTAIREACHD    NA    SREATH. 

A  Gliaidheil  ruiinaicli, — Am  bi 
sibh  clio  math  agus  oisinii  a  thoirt 
dhomli  air  son  beagan  fhacal  a  radh 
mar  fhreagradh  do  'n  litir  a  chiiir 
ArrjathaUaii  gii  'r  n-ioniisaidh  air  a' 
mliios  a  chaidh  seacbad.  Aidichidh 
mi  aig  a'  cbiad  dol  a  mach  nacb  'eil 
mi  cho  ealaiita  anus  a'  Gbaidhlig',  no 
am  fhear-ciuil  cboeolach's  dh'  fhaodas 
esau  a  bhi :  air  a  shon  sin  nile,  cha 
'n  'eil  mi  tur  aineolach  air  a'  chainiit 
bhlasda  sin  ;  agus  mnr  do  riun  mi  a' 
bheag  de  sheinu  learn  fein  ami  an 
Gaidhlig  bha  mi  eolach  gu  leoir  air  a 
chiinutinu  anns  an  eaglais.  A 
reir  mo  bheachd  fein  cha  'u  'eil 
an  droch  chlnas-chinil  agam,  agus 
cha  'n  'eil  mi  giiu  aitline  agam  air  an 
ni  sin  a  tha  freagarrach  agus  iomch- 
uidh,  no  cionail  agus  nii-thaitneach. 
Tha  Argatlialian  ag  I'adh  nach  'eil,  a 
reir  coltais,  'fhlos  agam  air  an  aobhar 
air  son  an  do  thoisicheadh  air  cur  a 
mach  na  sreath  an  toiseach  ;  ach  ma 
sheallas  e  air  mo  litir  a  rithisd,  clii  e 
g'u  'n  d'  ainmich  mi  a'  cheart  aobhar 
a  thug*  e  fein  duinn,— nach  b'urrainn 
do  mhoran  d'  an  t-sluagh  Gaidhlig*  a 
leughadh,  agus  gu  'n  robh  leabh- 
raichean  gann.  Ged  a  tha  Ian  fhios 
agam  gu  bheil  an  t-aobhar  so  ann  an 
tombas  mor  a  lathair  gus  an  latha  'n 
diugh,  cha  'n  'eil  mi  idir  deas  gu 
'aideachadli,  mar  a  tha  Anjatliaiian 
a'  deauamh,  gu  bheil  au  cleachdadh 


cho  feumail  a  nis  's  a  bha  e  "  o 
chionn  ceud  bliadhna."  Cha  'n  'eil 
dith  leabhraichean  air  Gaidheil,  ma 
thoilicheas  iad  au  sireadh  ;  agus  mar 
urraiun  doibh  an  leughadh  cha  'u  e 
so  au  doigh  a  's  fhearr  g'  an  teagasg. 
A  thuilleadh  air  a  mhi-thaitueachd, 
agus  cho  millteach  's  a  tha  e  do  'n 
cheol  a  bu  choir  a  bhi  biim  thar  learn 
fein,  mar  a  thuirt  Donuachadh  Mor 
e,  gur  '■'•  tamailteach  do  dhuine  a 
theaugadh  a  bhi  mar  so  aun  am 
pluic  neach  eile  ;  "  agus  ge  b'  e  air 
bith  cho  liotach  no  cho  aineolach 's  a 
dh'  fhaodas  am  Precentor  a  bhi,  g*u  'm 
feum  daoiue  na  facail  a  gabhail 
uaith  mar  a  thig  iad.  Cuimhnich- 
ibh  nach  'eil  mi  idir  a'  cur  aiueolais 
no  cearbachd  as  leth  nan  daoine  ro 
fheumail  agus  ro  dhileas  sin  a 
gheobhar  'n  an  luchd-treoii-eachaidh 
na  seinn  ann  ar  n-eaglaisean  Gaidli- 
ealach, — is  fada  ghabh  ebhuam — ach 
tha  iad  cho  ealamh  gu  tuisleadh  a 
dheanamh  ri  muiuntir  eile.  Is  miuig 
a  chuala  mi  na  ministeirean  fein  a' 
deauamh  mhearachdan  gle  neonach 
ann  an  leughadh  na  Gaidhlig "  agus 
cha  b'  e  'chiad  uair  a  chuala  mi 
Precentor  ag  aithris  facail  naii  sahu 
ail-  a'  leithid  de  dhoigli  agus  nach 
robh  au  teagamh  a  bulugha  agam  gu  'n 
robh  e  fein  aig  a'  cheart  am  gu  tur 
aineolach  air  seadh  nam  briathar  a 
bha  e  a'  cur  mu  choinnimh  muiuntir 
eile.  Ach  ged  bhibdh  iad  uile  gun 
mhearachd  'n  an  leughadh  agus  'n 
an  tuigsinn  air  na  sailm  tha  mi  ag 
radh  a  rithisd,  mai-  a  thuirt  mi  aims 
an  litir  roimhe,  gu  bheil  au  cleachd- 
adh so — a  bhi  a'  leughadh  agus  a' 
seinn  sreath  mu  seach  'n  a  bhristeadh 
d  )cliarach  air  riau  a'  chiuil  agus  air 
seadh  nam  briathar,  Tha  Argalha- 
lian  ag  aicheadh  gu  blieil  ranntachd 
nan  sal  in  Gaidhlig  cho  reasgach  I'is 
a'  Bhemla  agus  tha  e  'toirt  dhuinu 
ei.semipler  no  'dha,  ach  mur  bhi  nach 
nach  bu  mhath  Icam  a  bhi  a'  cur  sios 
ui  air  bith  a  shaoiliuu  a  dh'  aobhar- 
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aiclieadh  dad  coltach  ri  fanoid  air  ua 
Sailm,  dh'  fhaodaiuu  iomadb  rami  a 
clnir  fo  'r  coinhair  a  tha  a'  h-iiile  dad 
cho  rag  ris  a'  Bheiirla.  Gun  dol  a 
Luun  no  nail  seachad  air  a'  chiad 
sreatli  de  na  Sailm  Ghaidhlig",  nach 
'eil  e  'n  a  mhilleadh  air  brigli  agus 
seadli  nam  facal  a  radh, — 
"  'S  beaiinaicht'  au  duine  sin  nach  gliiais" 
agus  au  t-sreath  sin  a  sheinn  leatlia 
feiu  air  a  gearradh  air  falbli  o  'u  dara 
si-eath? 

Am  feuch  mo  cbaraid  Argathalian 
ri  brigb  nam  briatbar  a  leauas  a 
nocbdadh  do  comb-tbional  air  bitb 
ma  lengbas  agus  ma  sbeiuneas  e  iad, 
sreatb  mu  stach?  Ps.  xiv.  4, — 
'  'Am  bheil  aig  drocli-clhaoin'  tuigs'  air  bith 

Tha  'g  itheadh  suas  gu  diau 
Mo  phobuill-sa,  mar  aran  Ijlast', 

'S  nach  'eil  a'  gairm  air  Dia." 

Ps.  XV.  4,— 

"  A  ni  trom-thailceas  air  an  daoi  :» 

Ach  urram  dhoibh  a  bheir 
D'  an  eagal  Dia ;  's  nach  caocliail  mionn 

Ged  thigeadh  calldach  air." 

An  comban-aicb  e  macb  o  cbeann  gu 
ceann  d'  an  t-Salmadair  Bbeurla 
sreatb  cbo  rag  no  cbo  reasgacb  ris  au 
te  a  leauas  ?  Is  beag  nacb  cuir  i  à 
cnaimb  a'  pheircill  am  fear  a  db' 
fbeucbas  ri  a  leugbadb  le  suil  ri 
coiricbeau  min-rauntacbd.  Laoidh 
xvii.  7, — 

"  An  8in,  dearg  mar  chorcur  ged  robh." 
Ged  nach  d'  tbuirt  mi  facal  mu  na 
Coisridbean-ciuil  (cboirs)  auns  an  litir 
roimbe,  bu  mhiann  leam  facal  a  radb 
as  au  letb  ma  cbeadaicbeas  sibb 
dbomb  e,  oir  cbi  mi  gu  blieil  Argatha- 
lian a'  toirt  teastauais  ro  sbuaracb  orra 
agus  'g  an  diteadh  air  mbodb  air  nacb 
airidh  iad.  Cba  sbeas  mi  Coisir- 
chiuil  air  bitb  nacb  seiun  acb  an  ui  a 
tbaitneas  riu  fein,  co  dbiu  a  tha  e 
freagarrach  no  uacb'eil;  cha  mhol 
mi  ])easanachd  aig  am  no  an  aite  air 
bitb,  agus  gu  sonruicbte  's  au  eaglais; 
tha  mi  duilicb  air  son  Precentor  no 
fear  eile  air  am  bheil  cuthach,  biodh 


e  'n  a  cbeol-cbutbach  no'u  a  chutbach 
eile;  acb  cha 'n 'eil  mi  dol  adbiteadbnan 
Coisridbean  no  am  fir-stiuraidh  gu 
leir  a  cbioun  gu  'm  faighear  air  uair- 
ibb  cuid  d'  am  buin  au  cliu  sin,  na  's 
mo  na  dhiteas  mi  na  Precentors  air 
fad  a  chioun  gu  bheil  cuid  ann  a  tba 
'n  am  peasain,  no  air  cbeol-cbutbach, 
agus  cuid  eile  a  tha  a'  nocbdadh — 
ui  a  tba  niorau  na  's  iisadh  dhoibh 
na  tba  e  do  na  Coisridbean — a' 
uocbdadh  cia  cho  binu  agus  cho 
eiieacbdail  's  a  sbeiuneas  iad  fuinu 
riomhach,  annasach  nach  aitbne  do  'n 
t-sluagh  agus  nach  urrainn  doibb  a 
leant uiun.  Far  am  Vjheil  cubhaidh- 
eachd  auns  an  luchd-trorachaidb  ma 
's  Precentor  no  Coisiidh  iad;  iomch- 
uidbeachd  anus  a'  cbeol  agus  anus  an 
doighairan  seiiniear  e,  madbuiueas  an 
sluagb  am  beoil  agus  uach  gabh  iad 
cuid  no  guothach  ann,  ach  gu  'in  fag 
iad  aig  na  seirbhisich  no  ua  2^>'ocries 
e,  biodh  a'  choire  agus  au  cionta  orra 
feiu  's  cha  'n  aun  orrasau  a  tha  a' 
deanamb  an  dichill  gu  aoradb  an 
Tigheama  a  chur  air  aghaidh  gu 
maiseach  agus  gu  cumhachdach.  Is 
truagh  leam  doille  agus  buidhre  an 
duine  sin  uach  aidich  gu  bheil  feobh- 
as  mor  air  seinu  ar  u-eaglaisean  o 
chionnbheagau  bbliadhuaicheau,  agus 
nacb  faic  ni  a's  freagarraiche  na  gu 
'm  "  biodh  gach  neach  a'  seinu  mar 
a's  fearr  a  's  urrainn  e  'n  a  dhoigb 
feiu;"  ach  is  seachd  truaighe  leam 
esan  a  tha  lau  tboilichte  le  nithe  a 
bbi  mar  tha  iad  agus  nacb  'eil  ag  iarr- 
aidh  leasachaidh  no  atharrachaidb  sain 
bitb.  Is  bochd  leam  ri  'fbaiciuu  cho 
easguidh  agus  cbo  togarrach  's  a 
theid  daoiue  a  macb  air  feasgar  no 
feadh  oidhche  a  dh'  eisdeachd  oran  no 
cluiche,  a  dli'  iouusachadh  Gaidhlig 
no  Laidinn;  ach  ma  theid  classaicliean 
a  chur  air  chois  air  son  dbaoine  oga 
agus  scan  a  theagasg  amis  an  doigh 
auns  am  bu  choir  dhoiljh  seinu  aun 
an  aoradb  Dhe,  cba  tig  ach  aou  no 
'dha ;     tha  leisgeulau    uJlamh    aca, 
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"  An  teid  seann  daoine  air  feadh 
oidbdie  a  dh-ioniisacliadli  cinil  ?  am 
fag  am  marsanda  a  mhalaii't,  an 
greiisaiche  a  bhrogau,  agiis  mar  siu 
sios  ?  Cba  'u  'eil  iia  coiimeamhan- 
oidhche  ach  air  son  dhaoiue  diomh- 
anach  agus  graisg  ceol-chuthach." 
Is  fhada  m' am  b' e  so  an  clin  agus 
an  teastanas  a  tbngadh  orrasan  o 
shean  a  "  bba  fnidb  lainib  an  atbai- 
fa  cbomhair  laoidbean  tigbe  Dbe : " 
tba  e  air  'aitbris  mar  a  lean  as  umpa 
(I.  Eachd  XXV.  7) :  "  Agns  b'  e  an 
aireamb  uiaille  r'  am  braitbribb,  a 
fbuair  iimnsacbadli  air  laoidbibb  an 
Tigbearn,  eadbon  iadsan  uile  a  hha  tar- 
ail,  da  cbeud,  ceitbir  ficbead  agus 
ocbdnar." — Is  mi,  &c.,  H.  W. 

Braigh-a'-bhaile 
Toiseach  a' Gheamh. ,  1873. 


LITIR  A  CANADA. 
A  Ghaidheil  ruistnaich, — Tba 
iomadb  latba  'nis  o  'n  bba  mi  fior- 
iarrtasacb  air  litir  a  sgriobbadb  do 
bbnr  n-ionnsaidli  a  cbmn  gn 'u  iim- 
sinii  dbuibb  cia  co  toibclite  's  bba 
bbnr  cairdean  aims  an  dutbaicb  so 
an  tratb  a  cbnir  sibb  oirbb  an  trnsgan 
ur,  alninn  a  tba  'g  nr  deanamb  co 
sgiandiacb.  Rinn  sibb  gu  matli  's 
gu  vo-mliatb  an  nair  a  cbuir  sil)b  r'  a 
cbeile  air  clar  ur  n-aodainn  a  lingliad 
comliarradb  Gaidliealacb,  araon  sean 
agns  nrramacb,  grinn  agns  snasmbor, 
— clarsaii-  aodsa  a'  glensadb  'inneil- 
ciuil ;  piobaire  fogbainteacb,  le  eididb 
luracb,  a'  cur  na  pioba  ann  an  nidb- 
eani;  leogbainn  mbeamnacb,  cbnr- 
anta  ;  am  fotliannan  fearail,  geur; 
sealgair  nam  fritliean  's  nan  aonaicb- 
ean  ;  rann  n(j  'dba  de  bbardacb  clieol- 
mboir  Oisein;  crois  ionn-aiteacb  agns 
laraicliean  lona;  cmiic  ai'da;  cablilacb 
nan  tonn;  sealladb  air  na  soitbicbean 
smuide  agus  na  h-oicb  iari'ninn — gn 
cinntoacb  is  i  deise  bboidbeacb  nan 
iomadb  dath  a  tba  sibb  a'  caitbeamb. 
Is  e  taillear  ealauta,  eolacb  a   ritm 


ti'usgan  cbo  freagarrach  dnil)b.  Tba 
sibb  mar  so  a'  tabbaiii  dearbbaidb 
seacbad  gu  bbeil  sibb  da-riieadb  Ian 
baigli  a's  graidb  do  'n  Gliaidhbg  fein 
's  do  gacb  deagb  abbaist  a's  comb- 
arradb  onoracb  a  bhuineas  di.  Co 
an  Gaidbeal.  niata  co  dbin  a  tha  e 
'tnineacbadb  ann  an  Albainu  no  an 
dntbcbannan  fad  air  falbb,  nacb 
abair  gn  bbeil  sibb  airidb  air  meas 
moi',  air  beatba  fbada,  agus  air 
soirbbeacbadb  pailt.  Is  gasda  an  ni 
sgeadacbadb  grinn,  dreacbmbor.  Cba 
'n  e  mbain  gn  bbeil  sibb  fein  co 
snnadliacb  'n  nr  aogas,  tba  mar  an 
ceudua,  aireamb  mbor  de  cbairdeaii 
fogbluimte,  comasacb  agus  nr-labb- 
racb  agaibh.  Co,  a  nis,  a  tbeir  nacb 
'eil  sgoilearean  Gaidblig  ann ;  nacb 
'ei!  ai'  cauain  dbeas-cbainnteacb  airidb 
air  saotbair  air  bitb  ;  agns  nacb  'eil 
na  Gaidbeil,  anus  an  linn  ioniisaicbt© 
so,  a'  deanamb  oidbeirp  mliaitb  airson 
aiiim  a's  eacbdraidb  an  canain  fein  a 
raTuisacbadb  agus  a  mbineacbadb  gn 
pongail  ?  Cba  'n  'eil  sibb  riarnicbte 
an  nair  a  bheir  sibb  do  'r  lucbd- 
lengbaidb  oraideau  Gaidblig  agus 
fiosracbadh  fallain,  farsuing;  tha  sibb 
mar  an  ceudna  le  fior  sgoileireacbd 
a'  cur  beatba  nnaidh  ami  an  "  sgeula 
na  b-aimsir  a  db'  fhalbb,"  agus  ag 
atbnuadbacbadb  bbni'  n-eolais  Ìeis  na 
sinnsearan  fior-aosda  bbo  'n  d'  thainig* 
sibb.  Tba  sinn  a'  deanamb  gaird- 
eachais  anns  an  tir  so,  do  bbrigb  gn 
'm  bbeil  sibb  fein  co  sgiambacli, 
agns  gn  bbeil  luchd-cnideacbaidb  co 
dileas  agns  co  tapaidb  agaibb.  Tba 
bliadbna  no  dba  'nis  on  tbog  sibb  an 
seol-raeadboin  agns  an  do  sgaoil  sibb 
nr  breidean  ris  an  t-soirl>beas.  Cba 
':i  'eil  aobbar  agaibb  a  bin  aoii  cliuid 
sgàtbach  no  gealtacb,  oir  le  bàta  co 
laidir,  dionacb,  agns  seoladaircan  co 
easguidb,  fiosracb,  tbeid  agaibb  air 
gach  stoirm  a's  onfbadb  faii'ge  a 
sbeasamb.  Saogbal  fada,  fortan 
maitb,  agns  soirlibeas  fabbarach  gn 
'ii  robh  daounan  ajjaibb  ! 
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Bithidh  sibh,  math  dh'  fhaoidte, 
a'  smuaiiieachadh  gu  miuic  air  an 
dnthaich  amis  au  d'  rugadli  sibh. 
Cha'u'eil  simie'deaiiamh  diochuimhue 
gur  atins  a'  bhaile-mhor  Montreal  a 
thoisich  bhiir  cuairt.  Cha  ghabh  sibh 
feai'g  an  uair  a  dh'  imiseas  mi  dhuibh 
uach  robh  ach  meas  bochd  agaibhse 
an  Sasunu  's  an  Albainn  air  an  tir 
fharsuing  so,  gas  an  d'  riiui  bataich- 
ean  eireachdail  na  snmid  fursuiug- 
eachd  a' chimin  bheucaicha  dheanamh 
furasda.  Tha  aireamh  bhUadhnaich- 
eau  a  nis  bho  'n  a  thoisich  bàtaichean 
na  smuid  air  iomachd  tharis  air  a' 
chnan  gach  seachdain.  Tha,  mar  so, 
Mor-roinu  na  h-Eorpa  agus  America 
air  an  tarruing  dhith,  agus  luchd- 
aiteachaidh  bhur  vioghachd  fein 
agus  na  duthclia  so  a'  fas  mion-eolach 
air  a  cheile.  Tha  leud  a's  farsuing- 
eachd  uamhasach  ann  an  Canada. 
Gun  teagamh  tha  moran  sneachd,  a's 
fuachd  a's  reothaidh  agaiun; — gidh- 
eadh  tha  moran  blatliais,  a's  aoibhiieis, 
a's  paiheis  againn  mar  an  ceudna. 
Tha  shiagh  gniomhach,  dichioUacli 
againn  agus  cha  'n  'eil  aig  a'  Bhan- 
righ  uasail,  eireachdail  iochdararain 
a's  momha  baigh  a's  dilseid  a's  graidh 
di  fein 's  d'  a  rioghachd  na  sinue. 
Cha  'n  'eil  comas  aig  beachdan  luas- 
gach  nan  Frangach,  no  coimspoideau 
amaideach  nan  Spainnteach  air  sinne 
'ghluasad.  Tha  sinn  uile  fior-dhileas 
do'n  chrun  Bhreatunnach  agus  ro- 
mheasail  air  beusan  a's  ailleachd  na 
Ban-righ.  Cluinnear  air  uairean 
seanachus  nach  'eil  anabarrach  tait- 
ueach  mu  dheibhinn  ua  duthcha  so, 
mar  nach  bitheamaid  airidh  air  meas 
a's  urram  'fhaotainn  bho  thir  ar 
u-athraichean.  Tha  sin  a'  tighinn  air 
ar  n-aghaidh  le  ceum  cinnteach,  laidir 
ann  am  maoin  ann  an  eolas  agus  ann 
an  dichioll.  Bho  clieanu  miosa  no 
dha  tha  iomradh  muladach  air  a 
dheanamh  air  an  Ridire  Mac-Dhomh- 
nuill  agus  orrasan  a  tha  'n  an  luchd- 
cmdeachaidh  aige.       Cha 'n 'eil  mise 


'dol  a  thoirt  breith  air  bith  air  a 
chuis  ach  so.  Gur  e  ni  eag-alach  a's 
tamailteach  a  bhi  'faotainn  airgid  aix' 
mhodh  nach  'eil  ceart.  a  chum  daoine 
'cheannach  am  feadh  a  tha  'chomhstri 
dian  am  measg  luchd-riaghlaidh  na 
duthcha.  Ma  tha  an  Ridire  cion- 
tach  is  iomadh  neach  a  tha 's  a  bha 
ciontach  co  maith  ris  fein.  Bha 
iorghuill  ghoirt  agus  ghuineach  air 
feadh  na  duthcha  so,  gus  fadheoidh, 
bho  cheann  beagan  laithean,  an 
d  'thug  Mac  -  Dhomhnuill  agus  a 
chuideachd  suas  stiuradh  na  tire.  Is 
e  Gaidheal  tapaidh  a  tha 'nis  ann  an 
aite  Mhic-Dhomlmuill,  Alasdair  Mac- 
Coinnich  is  ainm  da.  Dh'  oibricl\  e 
iomadh  la  mar  chlachaii-,  agus  do 
blu'igh  gu'n  d'  eirich  e  le  'thapadh,  le 
'dhichioll,  's  le  'threubhantas  fein  bho 
iubh  CO  iosal  gu  sealbh  co  ard  agus 
cumliachdach,  tha  e  gun  teagamh 
airidh  air  cliu  a's  onoir  mhoix*. 
Bithidh  gach  didne  aig  am  bheil 
speis  do  dhichioll  agus  do  thapadh,  a' 
guidhe  gu  'n  cinn  gu  maith  le  ilac- 
Coinnich,  agus  gu  'm  bi  comas  gu 
leoir  aige  air  inbh  a's  airde  'chosnadh 
Ij  bhi'deanamh  moran  maith  do'n 
duthaich.  Feumaidh  iadsan  a  tha 
aig  an  stiuir  a  bhi  anabarrach  tuigs- 
each  agus  faicilleach,  oir  rainig  sinn 
a  nis  an  t-am  anns  an  tig  e 
dhuinn  a  bhi  'leagail  gu  bunaiteach, 
seasmhach,  agus  diongmhalta,  na 
riaghailtean,  na  laghannau,  agus  na 
beusan  sin  a  ghiulaineas  torradh 
brioghmhor  trom  anns  an  am  a  tha 
ri  teachd. 

Tha  obair  an  aonachaidh  a  dol  air 
aghaidh  air  mhodh  no 'dha  anns  na 
roinnean  leis  am  bheil  Canada  air  a 
dheanamh  suas.  Tha  na  h-eaghiisean, 
cuideachd,  a'  faireachduinn  gu  'n  tig 
e  dhoibhsan  a  bhi  'beachdacbadh  co 
dhiu  a  bhitheadh  e  glic  a's  ceart  a's 
fabhorach  neart  mor  a  tlu-usadh  a 
chum  an  tir  gu  h-iomlan  'aiteachadh, 
le  'bhi  'dol  le  cheile  agus  a'  giulan  an 
aon  ainm.  Tha  tri  bliadhna  bho  'u 
20 
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a  thoisicli  Eaglais  na  h-Alba  ann  an 
Canada  agus  ua  h-eag'laiseau  eile  aig 
am  bheil  na  beachdan  agus  na 
riaghailtean  ceiidna,  air  barailean  a 
cbeile  'iarraidh,  a  clium  's  gu  'm 
'faicear  co  dhiu  bhiodh  e  comasacli 
a's  glic,  dol  le  clieile.  Chaidh  cheana 
moran  curaim  a's  draglia  a  gbabhail 
leis  na  daoine  a's  momha  gliocas,  a's 
eolais  anns  na  li-eaglaisean  so,  a 
chum  gu  'n  cuireadh  iad  a'  chuis 
cliudthromacli  so  ann  an  uidheam 
l^hongail,  clieart.  Tlia  moran  aig  an 
am  so  a'  deanamli  luatbgbair,  do 
bhrigh  gu  bheil  nithean  co  tabhorach 
agus  CO  gealltannach,  agus  gu  'm  faod 
sinn  a  reir  coslais,  a  bhi  earbsach 
gu  'm  bi  na  h-eaglaisean  air  an  uasg- 
adh  gu  daingeann  r'a  cheile.  Tha 
aobhar  againn  uile  'bhi  toilichte 
gu  'm  bi  e  comasach  duuine  ar  teas- 


ghradh  do  dh-Eaglais  na  h-Alba 
'chumail  suas,  am  feadh  a  bhitheas 
eeartas  saoibhir  air  a  dheanamh  ris 
na  h-eaglaisean  eile.  Is  cinnteach 
a  tha  mi,  gu  bheil  obair  mhor  aig 
gach  eaglais  anns  an  duthaich  so  r'a 
dheanamh  oir  buinidh  e  doibh  le 
dealas  blath  's  le  end  diadhaidh  a  bhi 
'craobh  -  sgaoileadh  an  t  -  Soisgeil 
bheannaichte  air  feadh  gach  cearna 
agus  anns  gach  ionad  -  comhmiidh 
anns  an  tir. 

Tha  na  Gaidheil  lionmhor  anns 
an  duthaich  so ;  tha  iad  seas- 
mhach,  aghartach  agus  measail. 
Air  an  aobhar  so  tha  cinnt  agam 
gu  'm  builich  sibhse  iomadh  smuain 
chaoimhneil,  chairdeil  oirrn.  — -  Is 
mise,  le  raor  nrram,  bhur  caraid  fior 
dhileas,  CoNa. 

Ontario, 
Ceud  Mhios  a'  Gheamh.  1873. 


LOCHINBHAR. 

Thainig  ti'iath  Lochinbhàr  as  an  lar  oirnn  gu  grad. 
Air  steud-each  a  b'  àille  's  na  criochaibh  air  fad; 
Gun  bhall  air  a  shiubhal  ach  claidheamh  deas,  treun, 
A'  marcachd  gun  armachd  's  a'  marcachd  leis  f  hein. 
Clio  dileas  an  gaol,  a's  clio  gaisgeil  am  blàr, 
Cha  'n  f  hacas  riamh  coimeas  do  thriath  Lochinbhàr. 

Gun  chùram  do  bhacadh,  gun  eagal  roimh  nàmh, 
Far  an  doimhne  an  abhainn,  rinn  esan  a  snàmh ; 
Ach,  Netherhy  Hcdl,  m'  an  do  ràinig  e  thall^ 
Thug  a  leannan  a  h-aonta,  's  bha  'shao'ir-sau  air  chall, 
Oir  bha  giùgaire  'n  gaol,  agus  cladhaire  'm  blàr, 
Dol  a  phosadh  na  h-ainnir  aig  triath  Lochinbhar. 

Do  Netherhy  Hall  gu  neo-sgàthach  ghabh  e  'steach. 

Am  measg  fhleasgach  a's  chàirdean,  a's  bhrà'rean,  's  gach  neach! 

'Sin  thuirt  athair  na  gruagaich,  's  a  lamh  air  a  lann, — 

(Bha'm  feai'-bainnse  air  chrith,  's  e  gun  smid  as  a  cheann.) 

"An  d' thainig  thu  'n  sith  no  an  d'thain'  thii  chum  air, 

No  a  dhanns' aig  a'  jihosadh,  a  thriath  Lochinbhar'?" 

"B'  fhad'  a  shuiridh  mi  do  nighean,  ged  dhiiilt  thu  mo  ghràdh; 

Ach  tha  'n  gaol  mar  a'  mhuir,  ni  e  lionadh  a's  trà'dh; 

A's  thainig  mi  dh  'ionnsaidh  a'  j^hosaidh  gun  sion, 

Ach  a  dhanns'  leis  an  òg-bhean,  's  a  dh-òl  leatha  fion. 

Tha  pailteas  an  Albainn  de  dhoighean  a's  fhearr, 

A  ghabhadh  gu  deònach  tighearn  òg  Lochinbhar !  " 
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Bhlais  ise;  ghlac  esan  an  cupan  g'u  teann, 

A's  tliilg  e  à  làimh  e  'n  iiaii-  dh'  ol  e  na  bh'  aun; 

Chrom  ise  gu  malda  's  a  li-aghaidh  fo  nàir', 

Le  deur  air  a  sùil,  's  aii-  a  bilibli  fèitb-ghàir'. 

Ghabh  e  greim  air  a  làimli  dh'  aindeoin  bacadh  a  màtli'r, 

"  'Ms  theid  sinn  a  dhannsadh ! "  thuirt  triath  Lochinbhàr. 

A  cliruth-san  cho  àluinn,  's  a  gnùis-se  cho  briagli; 

Cha  'u  fhacas  aon  chàraid  'thug  bàrr  orra  riamh. 

Fo  chorruich  bha  'h-athair,  a  màthair,  's  a  luchd-dàimh, 

'S  am  fear-bainnse  trora,  dubhach,  's  a  bhoineid  'n  a  làimh; 

Rinn  na  maighdeannan  cagar,  "B'e  moi'an  a  b'  fhearr, 

"  I  dh'  f  haotainn  r'a  phosadh  tighearn  og  Lochinbhàr !  " 

Air  dha  beantaiiin  r'a  làimh  agus  cagar  'n  a  ceann, 

A  mach  air  kn  dorus  a  ghearr  iad  le  deann ; 

Thog  e  suas  air  an  each  i,  's  am  priobadh  na  sùl, 

Bha  esan  's  an  diollaid  a's  is'  aig  a  chùl  ! 

"  Tha  i  agam  gun  taing  !  Beannachd  leibh  !  "  thuirt  an  sàr, 

"  Bidh  iad  tapaidh  a  ghlacas  tighearn  og  Lochinbhàr  ! " 

Chuii"  na  càirdean  le  cabhag  an  eachaibh  air  doigh; — 
Cuid  a'  ruith,  cuid  a'  mai'cachd  a  ghlacadh  na  h-oigh  ; 
Bha  ruagadh,  a's  rèiseadh,  thar  raointibh  a's  shliabh, 
Ach  sealladh  d'  an  og-bhean  cha  'n  f  hacaidh  iad  riamh ! 
Cho  treubhach  an  gaol,  a's  cho  gaisgeil  am  blàr, 
Am  facas  riamli  leithid  tighearn  og  Lochinbhàr ! 

Eadar.  le.  Mac-Mhakcuis. 


FIOR    DHILLSEACHD. 


A  Ghaidheil  Urramaich, — 
Thachair  dhomh  a  bhi  aim  am  baile 
Dhuneideanu  o  chionn  ghoirid  a' 
cur  seachad  feasgar  Sathunia  le  m' 
dheagh  charaid  Domhnull-og  Charba 
—  is  aithne  dhuit  e.  Ann  an 
nochdadh  dhomh  iongantasaa  an  aite 
thug  e  mi  a  dh-amharc  carragh- 
cuimhneachaiii  a  bha  air  'ur  thog-ail 
ann  an  teas-meadhou  a'  bhaile  agus 
anns  an  do  gabh  mi  mor  tlilachd. 
Bha  an  carragh  mu  sheachd  troidhean 
air  airde  air  a  shnaidheadh  gu 
maiseach — an  t-ioehdar  aige  air 
cumadh  meis  eireachdail  agus  i  a 
ghuath  Ian  agus  a'  sruthadli  thairis 
le  uisge,  agus  air  a  ciallachadh  mar 
aite-oil  do  choin  a'  lihaile.  Mu 
thuaiream  thri  troidhean  os  a  chionn 


so  bha  mias  eile  agus  i  mar  an 
ceudna  a'  cur  thairis  le  uisge  fior- 
ghlan.  Ag  eiiigh  as  a'  mhèis  so 
bha  carragh  caol,  agus  air  a  mhuU- 
ach  dealbh  abhaig*  bhig,  mholaich, 
cho  riochdail  's  a  chunnaic  mi  riabh, 
Bheireadh  tu  do  mhionnau  gu  'n 
robh  i  beo — cha  mhor  nach  tugadh 
tu  ort  fein  a  chreidsinn  gu  'n  robh 
thu  a'  faiciun  a  fioimaidii  fada  a 
crathadh  anns  a'  ghaoith.  "  Co 
airson  idir  a  tha  an  carragh  so  ?  " 
arsa  mise.-  Thug  DomhuuU  m'  an 
cuairt  mi  thun  an  taoibh  eile  ;  leugh 
e  amis  a'  Blieurla  agus  dh'  eadar- 
theangaich  e  dhomh  mar  a  leanas  an 
sgriobiiadh  a  bha  an  sin  air  a 
ghearradh  gu  snasmhor  air  clar 
umha  : — "  Mar   chuimhneachan    air 
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treibhdhireachd  dbileas  Ghreyfriars 
Bobb)/.  Aims  a'  bhliadliiia  1858  leau 
an  cuileiu  caomli  so  corp  a  nihaigh- 
stir  do  cliladh  Greyfriars  agus  dli' 
flniiricli  e  inu  'ii  uaigh  p,-iis  an  d' 
fhuair  e  bas  anus  a'  bliliadliiia  1872. 
Air  a  chur  suas  leis  a'  Bliaii-Ridire 
Burdett  Coutts."  Is  iomadli  uair  a 
chuala  mi  ioraradh  air  broii  airson 
chairdean,  agus  air  Inchd-tuiridli  a 
bbi  'tigliiiin  an  drast's  a  rithist  a  sliil- 
eadli  dlieiir  air  uaighean  na  inuinntir 
a  bii  toigh  leo  ;  ach  thug  so  barr  air 
na  chuala  mi  riamh  ;  agus  tha  mi 
ag  aideachadh  gu  'n  do  thiomaich  mo 
chridhe  an  uair  a  chuimhnich  mi  air 
a  liughad  latha  fuar  agus  oidhche 
fhliuch  a  cliuir  an  creutair  bochd 
thairis  air  an  lar  loin  a'  feitheamh  's 
a'  faireadh  gun  stàth  airson  ath- 
thilleadh  a  mhaighstir.  Nach  mor 
am  peacadh  do  dhniue  sam  bitli  a 
bhuineadh  gu  bruideil  no  gu  h-an- 
iochdmhor  ri  'leltliid  so  de  chreutair? 
agus  an  deigb  sin  uile,  nach  miuig  a 
tha  sinn  a'  guathachadh  gu  cruaidh 
ar  seirbhisich  cheithir-chasach  nach 
urraiuu  gearan  no  momnlior  a  dhean- 
amh,  ach,  ma  dh'  fhaoidte,  a  bliios  na 
's  duileadh  air  ar  sou  an  uair  a  dh' 
fhalbhas  sinn  na  ar  hichd-daimh  a's 
miodalaiche  umaiuu  am  feadh  a  tha 
sinn  beo.  Fhuair  mi  macli  gu  'm  bu 
dhuine  fior  bhochd  a  bha  ann  am 
maighstir  a'  cliuilean  bhig  so  ;  clia 
robli  leaclid  no  ainm  air 'iiaigh;  dhi- 
chuimhnich  gach  duine  a  bhuineadh 
dha  c'  aite  an  robh  e  air  a  charamh  ; 
ach  bha  aon  charaid  aige  a  bha 
dileas ;  a  chompairtich  d'  a  bhochd- 
ainn  'n  uair  bu  bheo  e  ;  a  lean  gu 
tursacli  e  tliun  na  h-uaighe  ;  agus,  a 
cbionn  gu'n  robh  e'nis  gim  dachaidh 
— gu  ndochaill  e  aon  a  bhacaoiinhueil 
ris,  'a  nach  robh  e  coltach  gu'm  faigh- 
eadh  e  a  leithid  de  mhaighstirtuille, — 
a  chuir  roiinhe  nach  treigeadh  e  an 
iiaigh,  ach  gu  'm  biodh  e  dluth,  gun 
fhios  nach  cuireadh  a  charaid  feum 
air.     Bha  ua   coimhearsuaich  math 


do  'n  chuilein,  a'  toirt  bidh  dha  gach 
latha.  Dh'  flieuch  culd  diubh  ri  a 
thaladh  air  falbh,  agus  chaidh  iad  cho 
fada  aig  aon  am  agus,  airson  truais, 
gu  'n  d'  thug-  iad  a  stigh  fo  fhasgadh 
e  ri  aiinsir  fhuair,  fhliuich,  ach  cha 
robh  e  idir  toilichte ;  cho  luath  's  a 
fhuair  e  mar  sgaoil  thug  e  an  cladh 
air;  agus  o 'n  am  sin,  fad  cheithir 
bliadhna  deug,  a  glieamhradh  no 
'shamhradh,  cha  do  chuir  e  seachad 
oidhche  air  falbh  o  uaigh  a  mhaigh- 
stir. Bhagair  an  luchd-cise  o  chionn 
bheagan  bhiiadhnaichean  gu  'n  tug- 
adh  iad  air  an  fheadhainn  a  bha  a' 
beathachadh  a'  choin  a  chis  a  phaigli- 
eadh  air  a  slion,  ach,  do  bhrigh  nach 
b'  urrainn  doibh  a  radh  gu  'lu  bu  le 
duine  air  bith  an  cuilein, — ged  a  bha 
na  ficheadan  deas  gu  paigheadh 
seach  gu  'n  rachadh  beantainn  ris 
— cha  do  chuireadh  cis  air  duine  air 
a  shon,  agus  fhuair  e  cead  a  dhach- 
aidh  a  dheanamh  anns  a'  chladh,  far 
an  do  bhasaich  e,  mar  a  tliuirt  mi, 
anns  a'  bhiiadhna  1872. — Is  mi,  &c., 
Mac-Mharcuis. 

An  Fheill-Martainn, 
187.3. 

NA   GAIDHEIL   AIG   ALMA. 
AiK   FoNN — "  Mi/  iVawie   it    is    Donald 
Mac-Donald." 
0  nach  robh  sinn  mar  bha  ! 
B'  fhearr  gu  'n  robh  sinn  mar  bha  ! 
S  ua  'm  biomaicl  mar  bha  sinn  air  fiiir- 
Gu  'n  rachamaid  uile  gu  blar.         [each. 

Tha  mise  'so,  Ailean  o  Lùohaidh, 

'S  mi  fada  air  fògradh  feadh  Ohall^ 

'S    na'm  faighinn   o  'n   Bhàn-E.igh  na  dh' 

fhòghnadh 
Cha  l)iodh  Fear-a-cònaidh  air  chall — 
Nan  cuirt'  ann  an  aite  nan  caorach, 
Sliochd  sgaipte  nan  Laoch  nach  'eil  ann, 
Bhiodh    fardaichcan    fasgach  aig   faond- 

raich — 
Bhiodh  aiteas  a's  aoidh  feadh  nan  Gleann. 
O  nach  robh,  &c. 

'N  uair 'bha  mi  air  sràidean  Dhun-eidcann, 
Gun  airgiod,  gun  eideadh,  a'  triall — 
Gun      chònuidh,     gun     chosnadh,     gun 

Bheurla, 
'S  b'  e  'n  t-eagal  gu  'u  trèiginn  mo  chiall; 
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'S  ann  chunnaic  mi  'n  Reiseamaid  sgiolta, 
'S    gii  'n    d'  eirich    mo   mhisneach    a'  m' 

cliliabh, 
'S  cha  b'  fhiach  leam  gu  bi-àth  Milìd  — 
Ach  Dà-a's-Dà-FhicIiea<J(aJ  nan  sliabli. 
0  nach  robb,  &c. 


ind ' 


thar   gacb 


S   an   Eiphit,  's  t 

mara — 
'S  an  Fhrahu/,  's  ann  an  Canada  fuar — 
'S  gu  trie  sinn 's  na  h-Innsibh 'g  ar  garadh — 
Gun  cbromadb  gun  chrannadh  'n  ar  tuar — 
B'i  'n  Reiseamaid  bhiiadhar  's  gacb  catb  i, 
Mu  'n  deacb  i  fo  ChaUean  gu  buaidh, 
'S  b'  e  'cbeami-san  a  liatb  's  a'  cbogadb 
'Bu  tearnadh  dhuinn  toiseacb  ant-Slua'ujh. 
0  nacb  robh,  &c. 

'S  ann  òinm  nach  tig  dichuimbn'na  Faiche, 

Far  'facas  na  f eara  fo  'n  cruaidb, 

'S     fo     bhriatbran  '3     fo     bbrosnachaclh 

Cbailein, 
Ar  cridbeacban  laiste  gu  'r  gruaidh, 
"  'Xis  leanaibb-se  'Laochraidh  nam  beann 

mi, 
A's  tbugaibb  o  'r  naimbdibb  a'  bbuaidb 
'S  na  tUlihh-se  'meadbon  a'  bbrutbaicb. 
Acb  glacaibb  na  mullaicb  's  gu  biath." 
0  nacb  robb,  &c. 

Deadb  Ghillean-an-Fheilklh   bu 

nacb, 

Feadb  càtbair  a's  coilltich  'dol  suas 
Ar  Piobairean  's  brataicbean  srannracb, 
'G  ar  greasad,  mar  b'  annsa,  gu  cruas — 


'S   ged,    mbarbbadh    a    steud-each    fo  'r 

Ceannard, 
Grad  laiste  bba  'lann-san(^& j  roi'  Sbluagh, 
'S  le  'r  cruaidb,  le  'r  luaidbe  's  le  'r  lasair, 
Cbaidb  naimbdean  mar  cbatbadbfc^  o  'n 

Tuatb. 

0  nacb  robb,  &c. 

Air  leam  gu  'n  robb  Leògban  nan  gleacbd 

leinu — ■ 
An  Gaisgeacb  o  'n  Earracbd  mar  bba, 
Le  'chrathairne  cbbuiticb  a  cbleacbd  e  -/d) 
'8  an  Reangairefc)  'n  tarruing  gim  sgàth — 
'S  na  seòid  sin  tba  'seoladb  ri  'n  taice — (f) 
Xa  liùrain  'bu  mbaisicbe  bcàrr, 
Xacb  fiaradb  o  'u  dùcbas  air  faicbe, 
'S  nacb  liibar  le  gaiseadbf'g' j  nam  blàr. 
0  nacb  roljb,  &c. 

'S  na 'n  toisicbeadb  Alasdair  Neacail, — 

(tbe  Czar.) 
Ri  'spaglinnii(h)  air  faiche  no  sliabh 
Gu  'n  toir  sinn  dha  aobhar  a  ghearain, 
Mar  thug  sinn  do  cheannaircich  riabh — 
'S  mar  'rinn  sinn  fo  Ridire  Cailean 
'S  na  Gaid/teil  'ga  leanailt  gu  dian — • 
A  thràiUean  a  tbilleadh  le  'r  deanual, 
'Dbol    dhachaidh    a    dh-fheannadh     nam 

bian. 

0  nach  robb,  &c. 

A.  M. 


«42d,  6  A  Sword,  c  Drift.  rf7!)th.  eSir 
Allan  Cameron's  Sword.  f93d  embarking  for 
China,  g  Damage  to  crop  by  an  autumnal  gale. 
h  Haughty  demeanour. 


AX    GILLE    DUBH. 


^s^^i^^^ 


ll.ll 


:  f  ,  f  .  -im  :  1.  R 


r.,  li  :  d.,  li  I  li.,  si  :  Si. 


Seisd. — An  gille  dubb  cha  treig  mi, 

'S  le  fear  a'  cbruidb  cba  teid  mi ; 

An  gille  dubb  cba  treig  mi, 

O'n thugmifein mogbealladli  dha. 

Tha  mo  cbairdean  deonacb, 
'S  iad  toileacb  mise  'phosadb, 


Ei  fear  airson  a  storais, — 

Xacb  gorach  leibb  'n  am  barail  iad  ! 

Is  e  mo  ghaol  an  t-uasal, 

A  db'  imich  thar  nan  cuantan; 

Bu  sbealgair  cboileacb-ruadb  e, 

M'  an  gluaiseadh  iad  's  a'  chamhanaich. 
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'N  uair  dhireadh  tu  na  stucan 
Le  d'  gliimna  caol  nach  diultadh, 
Bhiodh  coileach  dixbh  na  durdail 
A'  lubadli  bharr  gach  meangaiu  leat. 

'N  uair  theid  thu  thiin  na  feille 
Do  'n  chlachan  ri  la  greine, 
Cha  'n  fhaiccar  measg  nan  ceudan 
Fear  eugais  a'  gliillo  dhuibli ! 

Gur  e  mo  ghaol  an  t-oigear 
Aig  'bheil  a'  phearsa  blioidheach, — • 
Troidh  chuimir  am  broig  cbomhnaird 
Nach  toir  air  feoirnein  carachadh. 

Gur  e  mo  ghaol  an  t  oigear 
Aig  bheil  a'  mheall-shuil  bhoidheach  ; 
Gu  'n  aithnichinn  do  cheum  comhnard, 
A  mach  air  loin  a'  bhaile  so. 

Gur  e  mo  ghaol  an  t-armunn 

A  chaidli  a  nunn  thar  saile  ; 

Na  'm  faighinn  cead  mo  chairdean, 

Gun  dail  gu  'n  deanainn  banais  dhuit.  * 

Cha  b'  ioghnadh  mi  bhi  'n  toir  ort, 
'S  do  ghruaidhean  mar  na  rosan  ; 
Do  chneas  mar  chanach  lointean, 
'ri  mar  ite  'n  coin  do  mhalaidhean. 

'S  ann  an  raoir  a  rinn  mi  bruadar 
Am  chadal  air  a'  chluasaig — 
'8  a'  mhadainn,  'n  uair  a  ghluais  mi, 
Gu  'm  b'  fhada  bhuam  an  gille  dubh. 

Gur  mise  th'  air  mo  lionadh, 
'Bhi  cuimhneach  air  do  bhriathran  ; 
Gu  'm  b'  fhearr  nach  fhacas  riamh  thu, 
Ma  thug  thu  'm  bliadhna  'n  car  asam. 

Ma  rinn  thu  mise  'threigsinn 

Le  comhairle  luchd-breige, 

Cha  'n  fhiosrach  mi  fo  'n  ghrein 

Ciod  am  feum  a  th'  anns  an  leannanachd. 

Ma  rinn  thu  mise  'threigsinn 

Le  comhairle  luchd-breige, 

Mo  mhile  beannachd  fein  leat 

0  'n  's  e  gu  'm  b'  eudar  dealachadh. 


ALASDAIR  NAN  STOP. 
[Fliuair  siun  litir  no  dha  mu 
Alasilair  ainmeil,acl)  athaobhgu  bheil 
e  a  Ills  fo  'n  flioid  gun  suil  ri 
aiseirigh,  cha  'n  'oil  sinn  'g  a  mheas 
airidli  air  tuilleadh  gnothuich  a 
gliahhail  ris;  cuiridh  sinn,  uime  sin, 
coinbdhnnadh  air  a'  cbuis  leis  na 
llannan  Cuindmeachain  a  leanas  a 
tboirt  d'  ar  Inclid-leiigbaidh  :] 

*  Gu  brath  clia  do  dhealaich  Binn. 


RANNAN  CUIMHNEACHAIN. 

Air  "  Alasdair  nan  stop"  nach  mair- 
eann,  a  bha  o  chionn  ghoirid,  ma  's 
fior  an  sgeul  'n  a  osdair,  'n  a  mhisg- 
eir  uaigneach,  agus  'n  a  fhoirfeach 
ann  an  aon  de  eaglaisean  Gaidhealach 
Ghlaschu. 

Cha  d'  fhuair  e  bàs,  cha  'n  'eil  e  beò, 

A's  riamh  cha  d'  ol  e  dram; 

'S  i  'bhreug  o  'n  d'  fhuair  e  'ainm  'a  a 
bhith  ;— 

Cha  robh  e  idir  ann. 

'S  i  'bhreug  a  leag  a  chorp  's  an  uaigh, 

Le  balgan-suain  fo  'cheann  ; 

'S  i  'bhreug  a  sgriobh  a  ehliu  air  'lie 

An  cainnt  nach  tuig  na  Gaill. 

'S  i  'bhreug  rinn  osdair  'a  f'oirfeach  dheth, 

'S  a  thug  suil-ghorm  do  Iseabal  ; 

'S  i  'bhreug,  ma  dh'  fhaoidte,  'ghin  an 
t-iomlan 

De  mhic-meamna  "  E.  M.  L." 

"BOLG-FAS    LABHRACH." 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Cha 'n 'eil  dichioU  feumail  agus  freag- 
arrach  a'  co'-sheasamh  co  mor  ann  a  bhi 
do  ghnath  saothrachail,  's  a  ta  e  ann  an 
nithibh  cudthromach  a  dheanamh  air 
ball,  do  bhrigh  an  sin,  gu  'n  eirich  a' 
bhuannachd  a's  mo  as<^a. 

Is  6  a's  glice  an  saoghal  a  thuigsinn,  na 
an  saoghal  a  dhiteadh.  Is  e  a's  fearr  an 
saoghal  ionnsachadh  na  a  sheachnadh.  Is 
e  a's  urramaich'  an  saoghal  a  ghnathach- 
adh  na  a  mhi-bhuileachadh.  Agxis  is  i 
obair  shonraichte  an  duine  an  saoghal  a 
dheanamh  ni's  fearr,  ui's  maisiche,  agus 
ni's  sona.  Chum  na  criche  so,  ma  ta, 
deanadh  gach  duine  a  dhichioll. 

Is  ni  ro  chudthromach  ann  an  tinneas, 
j  ann  an  amhghar,  agus  ann  an  trioblaid 
de  gach  gne,  dichioU  a  dheanamh  air 
fhaotuinn  a  mach  cia  mar  a  chumar  air 
ais  iad.  Tha  leigheas  'n  a  ni  maith, 
ach  is  ni  gu  mor  ni's  fearr  dichioU  a 
dheanamh  air  an  euslaint  a  chuniail  air 
ais.  Tha  trioblaid  a'  teagasg,  ach  's  e 
an  teagasg  a  tha  aige  strith  a  dhean- 
amh gu  fantuinn  saor  o  thrioblaid.  Tha 
gach  olc  a  ta  sinn  a'  fulang  'n  a  sgolb  o 
laimh  Freasdail  'n  ar  feoil  chum  ar  dusg- 
adb  suas  gu  curam,  agus  gu  ceartas 
a  dheanamh,  agus  gu  bhi  faicilleach, 
faireil,  agus  foighidinneach. 


Freagairtean  do  na  Toimhseachaiu 
anns  an  aireamh  mu  dheireadh : — 

1,  Glaodh.  2,  Spàl  fighcadair.  3,  M' 
athair.     4,  Neach  a  's  aii'de  na  e  fein. 
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144.  Jleat  or  meata  (feeble,  faint- 
hearted) is  akin  to  Ger.  matt  (weaiy, 
faiat,  weak).  The  duplicatiou  of  t 
in  matt  explains  the  absence  of  aspir- 
ation in  meat  or  meata  although 
flanked  by  vowels. 

145.  Crom;  Ger.  krumm;  Eng. 
crump. 

Crom  (crooked)  =  W.  crwm  (bend- 
ing; fern,  crom)  and  corresponds  to 
Ger.  krumm  (crooked,  curved),  Low 
Dut.  krom  (crooked),  A.S.  crumb  or 
crump  (crooked,  crumped),^  Eng. 
crump.    Cf.  Wedgwood's  Dictionary. 

146.  Glan  and  clean. 

Glan  (clean)  =  W.  gldn  and  is  cog- 
nate with  Ice.  glan  (to  shine,  polish), 
A.S.  clcen  (pure),  Eng.  clean  (lit. 
polished,  shining). 

147.  Asal  and  ass,  easel. 

Asal  {&?,%;  in  Middle  Gael,  assal) 
coiTesponds  to  "W.  asyn,  Ger.  esel, 
Goth.  asilus,\Àiì\.asUas.  It  is  regarded 
by  Stokes  as  standing  for  asan,  and 
as  having  been  taken  from  Lat. 
asinus.  Ass  is  from  A.S.  assa,  Lat. 
asinus.  The  Gr,  is  onos  for  hosnos 
(cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  QQ).  Easel 
(the  frame  on  which  painters  support 
their  pictures)  is  from  Ger.  esel  (an 
ass).  Stokes  does  not  consider  asal 
a  Celtic  word,  for  if  it  were  the 
vowel-flanked  s  would  have  been  lost 
in  Irish. 

148.  Connlach  and  cane. 
Connlach  (straw,  stubble)  is  from 

conn.,  which  coi-responds  to  Lat. 
canna  (reed,  canej  =  Gr.  kanna)  and 
the  termination  lach  (for  which  cf. 
Z.  G.  C,  p.  855).     Cane  is  from  Lat. 


canna.  Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
157.  Cf.  W.  caicn,  cavjnen  (reed- 
grass). 

149.  Put  and  butt. 

Put  (push,  thrust)  -W.  ptctio  (to 
thrust;  from  pwt,  a  blunt  short  trun- 
cheon, and  corresponds  to  Fr.  houter 
(to  thrust),  Ital.  botto  (a  blow,  stroke), 
Lang,  buta  (to  strike),  Eng.  butt  (to 
strike  with  the  head  like  a  goat  or 
ram).  For  Gael,  p  =  Eng.  b  cf.  pndan 
and  button. 

150.  Slug  (to  swallow)  may  be 
compared  with  Dut.  slockken  (to 
swallow),  Ger.  schlucken  (to  swallow), 
schlumj  (the  act  of  swallowing),  W. 
llwngc  or  llunc  (a  swallowing). 

151.  Sloe  or  slochd  (a  hollow  place, 
pit)  may  be  compared  with  Gei*. 
schlucht  (a  hollow,  a  cavity),  A.S. 
slog  (a  hollow  place),  Eng.  slough  (a 
hollow  filled  with  mud,  bog).  Sloe 
is  connected  with  slug  (to  swallow). 

152.  Sgaoil  (to  loose,  unsew)  cor- 
responds to  Scot,  skail  (to  unsew), 
Low  Dut.  schelea,  A.S.  scylan  (to 
separate,  divide),  Swed.  skilja '  (to 
divide).  Ice.  skilia  (to  separate). 

153.  Sgath  (to  destroy,  injure, 
hurt)  may  be  comjmred  with  Ger. 
schadevb  (to  injure,  hurt).  Gael,  t  = 
Ger.  d  by  rule.  Cf.  tri  (three)  and 
drei ;  tu  (thou)  and  du ;  tàing 
(thanks)  and  dank. 

154.  Sgal  and  squall,  squeal. 
Sgal  (a  shriek,  a  loud  shrill  cry) 

maybe  compared  withGer.sc/ia^^e?i(to 
sound,  to  resound),  Old  Ice.  sq^iala 
(to  scream,  cry,  make  a  noise),  Swed. 
sqvdla  (to  squeal),  Eng.  squall  and 
squeal. 

155.  Plan  ana  pain. 

Pian  (pain;  =^e?ia^  is  from  Lat, 
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poena  =  Gr.  2'>oinè  ("•properly  quit- 
moncij  for  blood  spilt" ).  Correspond- 
ing forms  ai'e  W.  poen,  Fr.  2}eine, 
Eug.  pain. 

156.  Gruaim  and  gr urn.,  grumble, 
grim. 

Gruahn  (surliness)  =  W.  grrvm, 
and  is  connected  with  Dan.  grum 
(ferocious),  A.S.  grum  (fierce),  Eng. 
grum  (angry,  surly,  sulky).  With 
gruaim  and  gruin  Wedgwood  con- 
nects Fr.  grommeler  and  Dut.  grom- 
men  and'grominelen,  from  which  Eng. 
grumble  is  derived,  and  also  Ger. 
grimm  (wrath)  with  which  A.S.  aud 
Eng.  grim  correspond.s. 

157.  Cat. 

Cat  (cat;  =  catt)  corresponds  to  W. 
cath,  Corn,  cat,  Bret,  kaz,  Ger.  katze, 
A.S.  catt,  Eng.  cat.  Cf.  Lat.  cattus. 
The  tt  (  =  W.  th)  accounts  for  the 
abseu  ce  of  aspii'ation  in  Gael.  cat. 

158.  Biadh,  beat  ha,  bed,  and  Lat. 
vita,  &c. 

Biadh  (food  ;  auc.  biad)  =  bivata, 
and  is  akin  to  Gr.è{o<os(life;  =  bÌFotos., 
with  digamma),  Lat.  vita  (  =  vtvitaj, 
Gael,  beatha,  bed.  Cf.  Stokes'  \v. 
Glosses,  p.  76.  The  Sansk.  root  is 
giv,  and  with  it  are  connected,  as 
previously  noticed  (vol.  L,  p.  245), 
Ck".  bios  (  =  bÌFos),  Lat.  vivus, 
Goth,  qvius,  A.S.  cwic,  Eng.  quick. 

159.  Cuigeal. 

Ctdgeal  (distaff,  =  W.  cogail.,  Corn. 
kigel,  Bret,  kigel,  kegel,  and  corres- 
ponds to  Old  H.  Ger.  cuncla.  New 
H.  Ger.  kunkel,  Fr.  quenouille,  Ital. 
conocchia,  from  Middle  Lat.  conucula, 
for  colucida,  from  colus  (a  distaff). 
Cf.  Stokes'  L-.  Glosses,  p.  81,  and 
Highland  Society's  Dictionary. 

160.  Uileann  and  ell,  elboio. 
Uileann  (elbow)  -  W.  elin,  and  is 

cognate  with  dlene,  Lat.  ulna,  Dut. 
eln  or  el,  A.S.  elne,  Fng.  ell  (the 
length  of  a  forearm).  Elbow  is  from 
A.S.  elnboga  or  elboga  (from  eln  or 
el  and  boga,,  bow). 

161.  Fortas  and  orts,  Scot,  tvorts. 


Fortas  (litter,  orts)  =  Scot,  u-orts 
and  Eng.  orts  (fragments  and  reject-ed 
parts  that  are  left  by  cattle  in  feed- 
ing). Fortas  is  used  in  the  singular, 
the  genitive  hemg  fortais.  Cf.  Gael. 
grotas  (used  in  the  singular)  =  grots 
or  groats,  grits  (grain  husked  and 
more  or  less  broken),  Ger.  griitze 
(grit,  groats). 

162.  Brod  (goad  or  sting)  =  Scot. 
brod,  A.S.  brord  (a  prick  or  point, 
the  first  blade  or  .spire  of  grass),  Ice. 
broddr  (a  sting). 

163.  Meigeall,  meigeadan,  meig- 
eadaich,  and  Gr.  mekaomai. 

Meig-eall  (bleat  as  a  goat  or  kid) 
and  Gr.  mek-aomai  (to  bleat)  seem 
derived,  as  Wedgwood  thinks  (cf. 
Dictionary,  p.  xxi.),  from  the  sound 
of  bleating.  Cf.  meigeadan  (a  goat 
or  kid)  and  Gr.  tnekas,  gen.  mekados 
(the  bleating  one).  Meigeadaich 
(bleating)  is  from  meigeadan. 

164.  Mèil,  mèilich,  and  Gr.  melon. 
Mèil   (to    bleat   as    a   sheep)    and 

melon  (a  sheep)  may  also  be  regarded 
as  formed  from  the  same  root,  Avhich 
represents  the  sound  of  the  bleating 
of  sheep. 

165.  Ard  (high)  is  cognate  with 
Lat.  arduus  (high,  lofty),  Gr.  orthos 
(  =  orthros),  Sansk.  zlrclhva.  The 
Gaulish  name  Arduenna  shows  that 
ard  is  not  a  loan-word.  Cf.  Ebel's 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p.  107, 
and  Stokes'  L\  Glosses,  p.  39. 

166.  Càl  (back)  is  cognate  with 
Lat.  cuius  (the  fundament). 

167.  Cain  (crooked,  bent,  curved, 
in  Old  Gael,  camm.)  =  W.  cavim  and 
is  cognate  with  Gr.  kampe  (bending 
or  winding  as  of  a  river;  from  the 
root  kamp),  kampto  (to  bend,  to 
curve).  From  cam  are  derived 
camag  (a  curl,  a  crook,  a  small  bay) 
caman  (a  club),  camas  (a  bay,  a 
creek),  &c.  Cf.  the  Gaulish  names 
Ca7nbodunum  (from  cam.  and  dim) 
and  Morikambe  [i'rom  mori-=mar6 
and  cam). 
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168.  Leagh  (melt,  dissolve)  is 
cognate  with  Lat.  liquo  (melt)  and 
liqueo  (to  be  liquid).  These  words 
are  referred  by  Bojip  to  the  Sansk. 
root  It  (to  melt,  to  make  liquid). 

169.  Leigh  and  leecit. 

Leigh  (physician)  is  cognate  with 
A.S.  ki^ce  (leech,  physician),  Goth. 
leikeis,  Dan.  kege,  Eng.  leech  (orig.  a 
physician). 

170.  Seac  and  Lat.  siccus. 

Seac  (withered  or  decayed)  =  W. 
sech  and  may  be  compared  "vvith  Lat. 
siccus  (dry,  parched)  from  siscus  = 
Sansk.  sushka  from  the  root  sush  (to 
grow  diy).  Cf.  Bopp's  Glossary",  p. 
391.  To  the  same  root  Bopp  refers 
1y.  sioc  (frost). 

171.  AcJdais  (arm-pit)  may  be 
compared  with  Lat.  axilla  (arm-pit), 
Ger.  acAse^  (the  joint  which  connects 
the  arm  to  the  body,  the  shoulder). 
Old  H.  Ger.  ahsala,  W.  asgell  (wing), 
Lat.  ala  (wing)  is  a  diminutive  from 
accÀlla.  Asgal  is  another  form  of 
achlais. 

172.  Aisil  (an  axle-tree)  =  ax/e 
from  Lat.  axis.  Cf  Gr.  axon.  Axis 
and  axon  are  connected  with  Lat. 
ago,  Gr.  ago. 

173.  2Và  or  tràth  (time,  season) 
may  be  compared  with  A.S.  thrah 
or  thrag  (s2:)ace  or  course  of  time, 
season,  time).  Cf  Garnetts'  Essays 
p.  204. 

174.  Pòsda  (married)  was  in 
Middle  Gaelic  2'>usta  =  Lat.  sponsatus 
from  sponsare  frequentative  of  spon- 
deo.  Initial  s,  and  also  n  before  s, 
are  dropped  in  2^i^stct  or  p>òsk(,.  Cf. 
Stokes'  Goidilica,  p.  63. 

175.  Blàth  and  Jf Giver. 

Math  (flower)  =  W.  bkiuxl,  Corn. 
blez,  and  corresponds  to  Lat.  flos  and 
to  New  H.  Ger.  bliite.  Gf.  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  77.  Flower  is  from 
the  Lat.  Jlos. 

176.  Fiar  (crooked,  curved). 
Fiar  =  W.  gwyr  (oblique)  and  may 

be  compared  with  Lat.  varus  (bent), 


varo  (to  crook,  to  curve),  Sansk. 
vakrd  (curved).  Cf.  Gr.  makros  and 
nid/r,  now  ììidr.  See  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  338.  Gael,  y*=Lat.  v 
and  Gr.  digamma  by  rule. 

177.  Caomh  (kind,  loving). 

Caomh,  in  anc.  Gael,  caem,  corres- 
ponds to  Lat.  comis  (courteous,  kind, 
humane),  Sansk.  ham  (to  love). 
Bopp  refers  (Glossary,  p.  71)  camho 
and  comis  to  the  root  kam^  to  which 
he  refers  also  Lat.  amo,  the  gutteral 
being  rejected. 

178.  File  (other,  another). 

File,  which  corresponds  to  Lat. 
(dins,  Gr.  cillos  from  dljos,  Goth,  aljis, 
is  referred  by  Boj^p  to  Sansk.  anyd 
(other,  another),  the  letters  I  and  7i 
being  interchanged.  Cf  Sansk. 
Glossary,  p.  13. 

179.  Fach  (horse). 

Fach  in  anc.  Gael,  ech  =  ecas  =-, 
akvas  and  corresponds  to  Sansk. 
(K^vas,  Gr.  hippos  for  hikkos  by  assimi- 
lation from  hikFos,  Lat.  equus,  0.  H. 
Ger.  ehit,  Lith.  aszva.  Cf.  the 
Gaulish  name  Fpo-imXlus,  See  Stokes' 
L-.  Glosses,  p.  39. 

180.  Focal  (word)  and  voice. 
Focal  in  middle  Gael,  focid  =  Lat. 

vocahulum  (word),  from  vox  (voice;  == 
vocs).  Voice  comes  from  vox  through 
the  Fr.  voix.  Cf  Ital.  voce.  The  c 
of  focid  —  cv  =  cbh  =  cb,  which  ex- 
plains the  absence  of  aspiration.  Cf 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  104.  By 
dropping  the  vowel  a  and  the  ter- 
mination 7cm,  vocabtduvi  becomes 
vocbid  =  vocbhul  =  vocvul  —focul. 

181.  tSeicecd  (an  instrument  for 
dressing  flax,  a  heckle). 

Seiceal  =  heckle  or  hackle.  Cf.  Ger. 
hechel  (flax-comb),  Eng.  hatchel.,  "W. 
heislan,  (a  hatchel).  Cf  also  Gael. 
seiclear  and  heckler.  Gael,  s  =  Eng. 
and  W.  h  frequently. 

182     Cnd  and  nut. 

Cnd  (nut)  is  cognate  with  Lat. 
nux  (nut)  for  crmx,  Ice.  hnyt,  A.8. 
hnut,    Ger.    nuss,    Eng.    nut.      The 
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Welsh  is  cneiien,  plur.  oiaa,  auci  the 
Br.  kraoun. 

183.  Eoth  or  rath  and  rote. 
Roth   or  rath   (wheel)  =  "W.    rhòd 

(wheel)  and  corresponds  to  Lat.  rota 
(wheel),  from  which  Eng.  rote  (a 
loheel  or  round  of  words)  is  derived. 

184.  Loch  and  lake. 

Loch  (lake)  =  "W.  llwch  and  corres- 
ponds to  Lat.  lacus,  from  which  Eng. 
lake  is  derived.  Loch  and  loucjh^ 
Gael.  Zoe/i. 

185.  Gahhal  or  gohhd  (iovk)  ma)- 
be  compared  with  Lat.  gabalus  (fork), 
Dan.  gnffel  (fork),  Ger.  gahd  (fork). 
W.  gafl.  Gobhlag  (a  small  fork)  and 
gohhlan  (a  small  fork)  are  from 
gohhal. 

186.  CoMwie«/ (candle;  in  Middle 
Gael,  coincleal)  =  Lat.  candela  (from 
cancleo  to  shine),  Fr.  chandelle,  A.S. 
candel,  Eng.  candle. 

187.  i^air,    f^«M'e,    darach,   and 

Z>ai?'  (oak-tree;  gen.  darach)  =  W. 
derw,  and  is  cognate  with  Gr.  c/r/ys 
(oak),  dori/  (a  tree),  Sansk.  ddru 
(timber),  Goth,  triu  (tree),  A.S.  treow 
and  ^7*y««  (tree),  Eng.  tree.  Cf 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  79.  Dai  re 
(grove;  now  doire)  and  darach  (oak) 
are  from  dctir.  Gaelic  and  Greek  d 
=  Gothic,  Anglo-Saxon,  and  Eng.  t. 

188.  Glaon  and  lean. 

Claon  (incline;  anc.  claen)  is  cog- 
nate with  Gr.  klino  (to  make  to  bend), 
Lat.  clliw  (to  bend,  incline),  Old  H. 
Ger.  hliiiem  (to  lean),  A.S.  liiynlan 
(to  lean),  Ger.  lehnen  (to  lean),  Dan. 
Icune  (to  lean),  Eng.  lean.  Gaelic, 
Greek,  and  Latin  c  =  German  and 
Anglo-Saxon  h. 

(To  he  continued.) 


The  Hiohlander's  Pbayek  at  Sitertff- 
MuiR. — The  following  was  found  in  a 
memorandum  hook  belonging  to  Burns  : — 
"0  Lord,  be  Thou  with  us;  but,  if  Thou 
be  not  with  us,  be  not  against  us ;  but 
leave  it  between  the  red  coats  and  us  !" 


THE    MACKENZIES  AND   THE 
MACDOXALDS. 

The  following-  is  a  portion  of  a  let- 
ter f i-om  the  late  Hon.  Mi-s.  Stewart- 
Mackenzie  of  Seaforth,  dated  15th 
December  1816,  and  just  published 
ill  the  volume  "Archibald  Con- 
stable and  his  Literary  Correspon- 
dents "  : — "  The  Quarterbj  Review 
says  the  Mackeuzies  were  once  a 
dependent  clan  on  the  Mucdonalds. 
I  can  assure  you  such  never  was  the 
ca.se.  We  were  certainly  a  much 
3'ounger  clau,  and  fostei'ed  by  the 
Crown  to  be  a  thorn  in  their  side. 
When  we  had  grown  into  power  we 
beat  them  out  of  Ross  shire,  and  the 
battle  which  completed  their  discom- 
fiture was  fouglit  on  their  A'ery 
property,  the  battle  of  Park.  Many 
people  here  have  been  quite  shocked 
at  sucli  a  libel  on  Clan  Kenneth,  and 
I  lament  it  the  more  as  that  article, 
so  deep  ÌA  Highland  lore,  and  so 
authentic  in  every  other  point,  will 
always  be  quoted  as  infallible 
authority,  and  the  poor  Mackenzies 
be  tied  for  ever  to  the  chariot-wheels 
of  the  Macdonalds.  I  am  assured 
that  our  family  never  had  a  charter 
from  any  one  of  the  Macdonalds, 
which  is  a  proof  we  were  never 
dependent  on  them.  I  liave  charters 
for  full  four  hundred  years  to  pro- 
duce. The  battle  here  referred  to, 
Blar-na-pairc,  was  a  fierce  and  bloody 
encounter,  between  the  i\Iackenzies 
and  the  Macdonalds,  in  consequence 
of  the  chief  of  Clan  Kenneth,  for 
some  slight  cause,  repudiating  his 
wife,  who  was  a  sister  of  the  Lord  of 
the  Isles,  and  blind  of  an  eye.  He 
had  returned  the  lady  to  her  kindred, 
insultingly  accompanied  by  a  man 
and  a  horse,  each,  like  herself,  with 
only  one  eye. 
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(Continued  from  page  167) 

Druim-liath-f/hort=  "  Ridge  of  the  grey 
garden." 

Druim,  in  the  genitive  droma,  is 
"ridge."  Compare  Welsh <rMW,  "ridge," 
"  back  ;"  trvni  y  ty,  "  house  ridge,"  Dra, 
dm,  dram  iu  Sanskrit;  Latin  dorsum; 
French  dos,  prolmbly  akin  to  torreo  ; 
English  "dry,"  German  dorren,  dorren. 
Compare  here  torran,  tor,  tolm  and 
talamh,  all  meaning  "hillock,"  "mound" 
or  "eminence."  Druim-Albin,  Dorsum 
Albaniae  is  the  watershed  of  our  native 
soil.  Tohn  and  talamh  are  evidently  akin. 
In  our  expression  talamh  tioram,  "dry 
land,"  both  words  have,  evidently,  an 
etymological  relation,  and  ridge  or  emi- 
nence must  of  a  natural  consequence  be 
dry,  or  at  least  dryer  than  the  vicinal  low 
land. 

Liath  means  "white"  and  most  other 
hues  mixed,  as  liath-yhlas,  liath-ghorm, 
liath-bhuidhe,  &c.  Welsh  llwyd  and  blawr, 
Armoric  lion,  Latin  lividus,  livor  for 
fllvidus,  flivor  and  this  again  for  fliyridus, 
jiiyvor  from  flujere  whence  Jlagellum  and 
jlavus  for  Jfayvus  fligare,  jtayrum,  flarji- 
tium,  plange,  pliigo,  pldgusus,  (:}reek  plege, 
plesso,  plectron,  &c.,  and  Gaelic  6«/;/,  bohj, 
builg,  and  perhaps  bulagh  or  buladh  with 
an  intercalary  vowel:  compare  English 
flag,  &c.,  Gothic  bl'vjgvan,  German  Uaw, 
English  blue,  Anglo  Saxon,  bleo,  bleoh, 
"colour."  Here  comes  our  Scottish 
Mae  berry,  botanical  raccinium  Myrtillus, 
in  Gei-man  blabeere.  Akin  are  the  Gaelic 
bla,  "yellow,"  blagh  "blow,"  Scottish 
blaw,  English  blou;  and  little  doubt  here 
too  are  connected  6/flcM,  blath,  "blossom," 
which  should  be  spelled  ò/rt^7i  =  Gothic 
blig.  We  see  then  that  these  words,  if 
my  tentative  alliance  is  logically  right, 
have  lost  an  initial  h  or  j,  and  also  a  g  in 
the  middle  of  the  word.  I  refer,  of 
course,  to  Jiath  and  lividus,  &c. ,  which 
are  clearly  for  bliaghRnd  fligvidus,  and  the 
radical  idea  is  "strike"  .so  as  to  weal, 
jyercutei-e,  "  make  black  and  blue." 

G'ort  is  originally  "growing  crop,"  as 
gortain  lin,  gortain  eorna,  Latin  hortus, 
"garden,"  and  Greek  chorfus,  Gothic 
gras,  Anglo-Saxon  grus,  English  grass, 
gorse,  ichins,  botanical  ulex  Europaeus.  I 
could  here  mention  the  Gaelic  glas, 
"gray,"  with  I  for  r  as  we  often  have; 
"grant,"  "grey,"  "green,"  the  names 
"Grant,"  "Gray,"  "Green,"  Latin 
gramen,  Sanskrit  ghasa,  "grass,"  from 
ghas,  "  to  devour,"  Ghothic  gasto,  Xn^o- 
iia,xon  gest,  G^eUcyoistidh,  "sponeor."    I 


must  add  before  leaving  this  farm  name 
that  it  is  the  bii-thplace  of  our  pastoral 
Celtic  muse  Duncan  Macintyre,  facing  his 
thrice-praised  Beinn-dorain. 

Inver-Ourain—  "  confluence  of  the  Our- 
ain. " 

Inver  or  inbhir  is  a  much  disputed  word, 
and  of  a  most  easily  disposed  of  deriva- 
tion. In  is  Latin  in,  "  into;"  bher  or  ver 
is  Sanskrit  bhar,  Greek  j^Ae;-,  Latin /er  or 
ber.  Inbhir,  therefore,  means  bear  or 
carry  into.  The  ber  here  is  also  seen  in 
aber  =  a-ber,  cumber —  cum-ber;  seen  in 
Cumbernauld,  a.nd  Armoric Keviber,  "con- 
fluence," which  Le  Gonidec  tells  us  is 
composed  of  A'e»i  =  Latin  cum,  com,  or 
con  of  the  French,  and  her,  Latin  fer, 
"carry."  Akin  are  our  local  names  Comrie, 
which  I  take  to  be  a  contraction  of  com- 
brie,  the  brie  for  beri  and  a  shortening  tak- 
ing place,  C'o?nrie=  "confluence."  Several 
places  are  so  named — Comrie  near  Crieff, 
Inver-Comrie  at  the  confluence  of  the  Lyon 
and  the  Tay,  and  another  in  Rannoch. 
Further,  there  is  still  living  in  the  Armo- 
ric dialect  a  verb  bera,  "to  flow,"  "dis- 
til," beradur,  "fluidity,"  bei-ad  "drop," 
divera,  "flow  down."  Mayhap  this  ber 
may  have  relation  to  the  above  verb,  ber 
being  the  moving  or  carrying  idea.  But 
this  verb  is  not  entirely  defunct  in  our 
own  dialect;  Zeus's  Gram.  Celt,  page 
761,  line  13,  gives  ber  (ferre),  &c. 

Ourain  means  "tawny,"  "dunn,"  in- 
clining to  yellow,  pale,  sallow,  wan.  I 
am  thoroughly  of  opinion  this  word  is  no 
other  than  another  form  of  or,  Welsh 
aivr,  Armoric  aour,  Latin  and  Greek 
aurum,  auron,  respectively,  "gold," 
Welsh  air,  airon,  airos  meaning  "bright- 
ness," "flame,"  "colour,"  "scarlet,"  &c. 
Buchanan  in  his  hymns  uses  this  word — 
"Mar  aire  na  maidne'g  eirigh  dearg," 
"As  the  flaming  effulgence  of  rosy  morn." 
Does  the  Ayr,  the  poet's  "clear  winding 
Ayr, "belong  here  ;  airirova.  its  brightness, 
lucidity?  Oidhreag,  "the  cloudberry," 
from  its  rosy  redness,  and  (with  I  for  r, 
as  often)  ei7eag,  "a  live  coal."  In  the 
classical  tongues  compare  aurora,  quae, 
Graece,  "  eos"  dicitur ;  aurum,  "gold" 
from  its  brilliant  yellow,  from  the  root 
aur  =  ur,  la-s,  ustus,  "burn,"  "flare." 
Greek  a  OS,  awion,  eos.  Eos="  morning 
meal,"  Sanskrit  ust,  usar,  "  dawn,"  usra, 
"ray  of  light,"  usharbudh,  "early 
awake,"  iishas  "  d^wii,"  "morning,"  and 
old  Old  High  German,  usilcar,  "  yellow." 
Frem  the  linguistic  cognate  comparison 
above,  I  think  it  is  manifest  the  primitive 
idea  of  our  or  odhar  must  have  been 
"  shining  yeUow,"  from  the  root  aur,  ur, 
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"burn,"  "lambent  flame,"  c^c.  Auroral, 
eon,  ' '  the  gorgeous  tint  of  yellow,  dazzl- 
ing, morning  red,  sunrise."        Feaocu. 


GAELIC   GRAMMAR  AND 
ORTirOGRAPIIY. 

Sir, — Your  correspondent,  D.  C. 
M.,  thinks  that  I  "feel  very  sore" 
on  account  of  his  criticism.  I  may, 
therefore,  inform  him  that  I  do  not 
object  at  all  to  being  criticised,  if 
the  criticism  were  intelligent.  I 
cannot,  however,  discover  a  single 
sentence  in  your  correspondent's 
letters  which  indicates  that  he 
possesses  an  intelligent  acquaintance 
with  the  subject  on  which  he  has 
seen  proper  to  become  my  critic. 
To  show  that  this  remark  is  not  too 
severe  I  may  refer  again  to  his  "pre- 
positive verbal  particle  [gu  in  the 
conjunction  (/?/'?(.]  used  for  emphatic- 
ally affirming  a  direct  assertion"  ! 
Criticism  of  which  the  above  is  a 
fair  sample  is  not  fitted  to  make  any 
one  "feel  very  sore." 

Your  correspondent  thinks  that  I 
went  out  of  my  way  to  refer  to  his 
escapade  in  the  matter  of  "  Oisean 
agus  an  Clèireach."  I  differ  from 
him.  I  consider  that  it  was  right 
and  relevant  when  dealing  with  him 
in  regard  to  a  second  escapade  to 
I)oint  out  that,  as  gentle  con-ection 
had  produced  no  eflect  upon  him,  it 
had  become  necessary  to  apply  the 
lash  more  vigorously. 

Your  correspondent  evidently  does 
not  see  that  it  is  simply  nonsense  to 
maintain  that  in  the  phrase,  "  a' 
bualadh  caismeachd  thiamhaidh 
thruaigh  an  èig,"  I  fell  into  the  same 
error  wliich  I  censured  in  another,  in 
the  same  number  of  the  Gael.  The 
error  of  which  I  gave  numerous  ex- 
amples from  "Caliim  Ciobar's  Al- 
manac" consisted  in  a  violation  of 
the  simple  rule  that  "one  substantive 
governs  another  signifying  a  different 


thing  in  the  genitive."  In  the 
phrase  quoted  by  your  correspondent 
I  used  the  genitive  after  the  infinitive 
or  verbal  noun  "  a'  bualadh."  Even 
your  correspondent,  therefore,  might 
have  seen  that  I  did  not  fall  into  the 
error  which  I  condemned  in  "  Calum 
Ciobair." 

But  your  correspondent  thinks 
that  my  "  assertion  that  caismeachd 
is  in  the  genitive  governed  by  the 
infinitive,  is  contradicted  by  the  two 
succeeding  adjectives  thiamhaidh  and 
thruaigh."  He  does  not  seem  to 
know  the  inflection  of  adjectives. 
The  adjective  tiatnhaidh,  like  the 
noun  caismeachd,  is  indeclinable,  but 
thruaigh,  genitive  of  truagh,  shows 
that  caismeachd,  the  noun  which  it 
qualifies,  is  a  genitive.  Your  corres- 
pondent's mistake  seems  to  arise 
from  not  being  sufficiently  acquainted 
with  the  application  of  the  rule  which 
he  himself  gives,  but  in  a  form  which 
somewhat  resembles  his  "  jjrepositive 
verbal  particle,"  &lc. — "  the  qualita- 
tive adjective  following  its  noun, 
not  predicating  of  it,  agrees  witli 
such  noun  in  gender  and  case!" — 
and  which  he  says  every  tyro  in 
Gaelic  grammar  knows.  Y'our  cor- 
respondent perhaps  knows  that  in 
such  phrases  as  "  iiibheau  na  circe 
duibhe,"  "  tigh  na  mnà  moire,"  the 
the  adjectives  duibhe  and  yììdire  agree 
in  "  gender  and  case"  with  the  nouns 
circe  and  liina  respectively;  but  he 
evidently  does  not  know  that  in  such 
phrases  as  "re  nine  bhig,"  "air  son 
do  chorruich  gheir,"  "  ùghdar  slàinte 
shìorruidh,"  the  adjectives  hhig, 
mhdir,  shtori'uidh,  agree  with  their 
respective  nouns  in  gender,  number, 
and  case.  To  put  it  differently,  he  per- 
haps knows  that  the  genitive  singular 
feminine  of  the  adjective  is  frequently 
foi-med  without  aspii-ation  and  by 
the  addition  of  e  to  the  termination 
of  the  genitive  masculine;  but  he 
evidently  does  not  know  that  it  is 
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also  frequently  formed  by  aspiration 
and  without  tinal  e,  precisely  as  the 
genitive  masculine  is  formed.  It 
would  be  easy  to  give  examples  from 
the  most  accurate  writers  of  Gaelic, 
but  the  following  in  addition  to 
those  given  in  my  former  letter,  will 
suffice : — 

2  Sam.  viii,  19.  " .  .  .  .  re  aimsir 
fhada,"  not  "  ....  re  aimsir  fada." 

Esra  viii.  21.  ".  .  .  .  dh'iarraidh 
air  slighe  clieirt  dhuinn  fein,"  not 
*■'...  dh'  iari-aidh  air  slighe  ceii'te," 
&c. 

Dan.  iii.  G,  11,  15.  ".  .  .  am  buil- 
sgean  àmhuinn  theinntich  dhian- 
loisgich,"  not  •'  .  .  .  am  builsgeau 
àmhuLnn  teinntich  dian-loisgich." 

Dan.  iii.  21.  ".  .  .  am  meadhon 
na  h-àmhuinn  theinntich  dhian- 
loisgich." 

Dan.  iii.  23.  "...  am  builsgean 
na  h-àrahuinn  theinntich  dhian-loisg- 
ich. " 

Dan.  ix.  24.  "...  a  thoirt  a  steach 
f ireantachd  shiorruidh,"  not  "... 
a  thoirt  a  steach  fireantachd  sior- 
ruidh." 

Rev.  ix.  2.  "  .  .  .  mar  dheataich 
àmhuinn  mhùir  theinntich,"  not 
"...  mar  dheataich  àmhuinn  moire 
teinntich." 

Your  con-espondent  is  not  more 
fortunate  in  his  reference  to  the 
work  of  the  translators  of  the  Gaelic 
Scriptures  than  in  his  other  remarks. 
It  is  true  that  the  Gaelic  Scriptures 
contain  errors  and  anomalies  which 
escaped  the  notice  of  the  eminent 
scholars  by  whom  the  ti-anslation 
was  prepared  ;  but  it  is  also  true 
that  they  contain  a  larger  amount  of 
accurate  idiomatic  Gaelic  than  any 
other  book  that  has  ever  yet  been 
published.  This  is  true  even  in 
regard  to  the  most  inaccurate  and 
anomalous  edition  of  the  Gaelic 
Scriptures  hitherto  pnblished — the 
8vo  edition  of  the  National  Bible 
Society. 


As  your  correspondent  thinks  so 
lightly  of  the  authority  of  the  trans- 
lators of  the  Gaelic  Scriptures  I  may 
refer  him  to  your  own  columns.  In 
your  last  number,  your  contributor 
"  Alasdair  Ruadh,"  whose  idiomatic 
Gaelic  less  experienced  hands  would 
do  well  to  imitate,  wi-ites  "loth  na 
h-asail  fhiadhaich,"  for  which  no 
Highlander,  except  D.  C.  M.,  would 
wish  to  see  substituted  "loth  na 
h-asail  fiadhaich."  Your  correspon- 
dent could  not,  indeed,  have  more 
conclusively  shown  his  own  want  of 
accurate  acquaintance  with  Gaelic 
idiom  than  by  his  maintaining  that 
such  expressions  _as  "  re  iiine  bhig," 
"  iighdar  slàinte  shiorruidh,"  "thaobh 
na  deuchainn  theinntich,"  "air  son 
do  chorruich  gheir,"  are  erroneous. 

It  is  unnecessary  to  refer  again  at 
present  to  the  use  of  the  genitive 
before  another  genitive,  as  I  intend 
to  discuss  that  usage,  as  soon  as  con- 
venient, in  my  Notes. 

Your  correspondent,  I  suspect,  is 
not  better  acquainted  with  Gaelic 
etyjnology  than  with  Gaelic  syntax. 
If  he  means  that  i  in  Nibheis  is  a 
piimitive  vowel  he  assumes  what  he 
should  have  proved  ;  but  if  he  means 
that  L  being  one  of  the  primitive 
vowels,  must  be  an  original  vowel 
wherever  it  occurs,  and,  therefore,  in 
Xibheis,  he  forgets,  if  he  ever  knew, 
that  i  frequently  originates  from 
'  aftection '  of  other  vowels. 

Alexander  Cameron. 
Renton,  18th  Nov.,  1873. 


MONUMENT  TO  IAIN  LOM. 

Our  readers  will  remember  a  dis- 
cussion in  our  columns  some  time 
ago,  originating  with  our  Nether- 
Lochaber  corres2)ondent,  as  to  Iain 
Lom's  merits  as  a  bard,  and  as  to 
his  place  of  burial.  Cnoc-Aingeal  in 
K'lll-Choirreal  of  Brae-Lochaber  was 
on  all  hands  finally  agreed  upon  as 
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the  spot  "wherein  rested  all  that  was 
mortal  of  Iain  Manntach.  Of  a 
monument  to  be  immediately  erected 
to  the  gi'eat  Gaelic  Bard's  memory 
we  are  glad  to  give  the  following 
notice ;  and  we  may  here  state  that 
in  addition  to  a  subscription  of  £5 
in  money,  from  Mr.  Rankine  of 
Melbourne,  Australia,  the  Rev.  Mr, 
Stewart  has  got  a  written  guarantee 
for  Jifty  2)0 unds  more,  should  they  be 
required,  for  a  monument  to  be 
placed  over  the  ashes  of  another 
Gaelic  bard  and  Celtic  scholar  of 
note,  namely,  Eweu  Maclachlan,  of 
Aberdeen,  in  the  old  burying-ground 
of  KiU-aMliaodain  of  Ardgour. 

The  memory  of  Iain  Lom  is  still 
fresh  in  the  Highlands,  and  his  songs 
and  satires  are  widely  known.  The 
monument  to  his  memory  has  been 
finished,  and  is  on  sight  at  the  works 
of  Messrs.  Davidson  in  Academy 
Street.  It  is  of  Covesea,  Burghead, 
freestone,  one  of  the  most  durable 
stones  in  the  kingdom.  It  is  ten 
,feet  in  height,  and  is  to  be  placed 
upright  like  the  ancient  stones  of 
Scotland,  of  which  it  may  be  said  to 
be  in  style  and  outline,  though  not 
in  detail,  an  imitation.  The  face  is 
highly  ornamental  in  relief.  At  the 
foot  is  a  raised  plate  with  the  follow- 
ing inscription, 

"  An'so'n  Dùn-aingeal  am  Braigh  Loch- 

abair, 
Tha  Bard  na  Ceapaich  gu  trom  'na  chadal ; 
'S  e  Iain  Lom  Mac  Dhòmhnuill  b'  àiiim  da, 
Iain     Lom !      ach     tlieireadh     iad     Tain 

Manntach. 

Over  this  comes  the  Bard's  emblem 
— the  har]) — and  from  the  outer 
edge  at  this  part  is  started  the 
"  Calvary,"  or  steps  leading  to  the 
cross,  sharply  and  effectively  moulded. 
Fi-om  the  top  step  springs  the  shaft 
of  a  Celtic  cross,  delicately  wrought 
out,  and  from  it  flow  in  bold  grace- 
ful lines,  ornamentation  of  the 
passion    flower   with    leaves    inter- 


twined. Around  the  head  of  the 
cross  are  circles — one  being  a  ring 
of  laurel,  and  another  letters  in 
relief,  the  words  being  "  Iain  Lom, 
Bard  na  Ceapaich."  The  spaces 
betwixt  the  latter  cii'cle  and  arms  of 
the  cross  being  filled  up  with  runic 
knot  work.  The  English  of  the  in- 
scrption  given  above  is — 

"Here  in  Dim-aingeal,  in  the  Braes  of 

Lochaber, 
The  Bard  of  Keppoch  Ì3  very  fast  asleep  : 
His  name  is  John  Macdonald,  John  the 

Bare  ; 
John  the  Bare  ;  but  by  some  called  John 

the  stammerer." 

The  memorial  has  been  commissioned 
by  Mr.  Charles  Fraser-Mackintosh 
of  Drummond ;  designed  by  Mr. 
Pthind,  architect,  Inverness ;  and 
executed  by  Messrs.  D.  &  A  David- 
son in  very  good  taste. — Jnveoviess 
Courier. 


A  Vetekax  Highlander. — In  the 
battle  before  Quebec,  which  terminated 
in  the  reduction  of  that  town,  when  the 
command  of  the  army  had,  by  the  death 
of  General  Wolfe,  devolved  on  General 
Townshend,  he  observed  an  old  High- 
lander in  front  of  the  army,  laying  about 
with  the  most  surprising  strength  and 
agility,  bearing  down  all  opposition,  till, 
almost  spent  with  fatigue,  he  retired 
behind  a  breastwork  of  dead  bodies. 
After  resting  a  short  time,  he  strijjped  off 
his  coat,  which  encumbered  him,  and 
rctui'ued  to  the  charge  with  new  vigour. 
The  general,  full  of  admiration  at  his 
intrepid  behaviour,  ordered  him  to  be 
brought  before  him  after  the  engagement ; 
ami  having  bestowed  on  him  the  enco- 
miums which  his  gallant  conduct  merited, 
ho  asked  him  how  he  could  leave  his 
native  country  and  follow  the  fortune  of 
war  at  such  an  advanced  age.  He  replied 
that  his  hatred  to  the  French  for  their 
perfidious  conduct  on  many  ocoasions  had 
made  him  leave  his  family  at  70  years  of 
age,  as  a  volunteer,  in  order  to  be 
revenged  on  them  before  his  death ;  and 
he  hoped  on  that  day  he  had  not  dis- 
graced himself,  his  king,  or  his  country, 
(ieneral  Townshend  was  -so  much  pleased 
with  the  magnanimity  of  the  brave  fellow 
that  he  brought  him  home  with  him,  and 
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presented  him  to  Mr.  Pitt,  by  whom  he 
was  introduced  to  his  Majesty,  who 
immediately  gave  him  a  lieutenant's 
commission,  with  the  liberty  of  serving  in 
any  corps  he  might  choose,  or  to  retire  to 
his  family  and  friends,  with  full  pay  dur- 
ing his  life.  The  name  of  this  gallant 
Highlander  was  Malcolm  Macpherson,  of 
Phones,  in  Badenoch.  His  broadsword, 
with  which  he  so  nobly  revenged  himself 
on  his  country's  foes,  had  descended  from 
father  to  son  as  a  particular  legacy  for 
upwards  of  three  hundred  years. 


XEWS  OF   THE  HIGHLANDS   AND 
ISLANDS. 

DoRXOCH.— The  Duke  of  Sutherland 
presented  the  Rev.  Charles  Macgregor, 
M.A.,  minister  of  the  parish  of  Ardoch, 
to  the  church  and  parish  of  Dornoch. 

Callerxish. — At  a  meeting  of  the 
Royal  Archaeological  Institute  in  London, 
sketches  of  the  stone  circle  at  Callernish, 
Isle  of  LeM'S  (drawn  by  Mr  Cari-ington) 
were  exhibited  by  ]\Ir  Loden  Smith.  Mr 
Church  gave  a  description  of  the  temple, 
which  he  said  was  the  most  reiftarkable 
he  ever  saw. 

Emigration  to  Canada. — Mr  Arch 
and  Mr  Clayden  arrived  at  Leamington 
last  week  from  Canada.  They  believed 
in  Canada  being  most  eligible  for  the 
emigrating  of  agricultural  labourers,  but 
owing  to  the  present  stagnation  of  trade 
in  America,  he  considers  it  would  be 
injudicious  for  artisans  to  emigrate. — 
Inverness  Courier. 

Alexander  Ma.cdonald  and  Iain 
Loii's  Poems. — Dr  M 'Galium,  Millport, 
is  now  editing,  for  Messrs  Maclachlan  & 
Stewart,  a  new  edition  of  the  poems  of 
Alexander  Macdonald  (Alastair  Mac- 
Mhaighstir  Alasdair).  "We  understand 
that  ^Ir.  D.  C.  Macpherson  is  also  en- 
gaged in  editing  an  edition  of  the  Life 
and  Poems  of  Iain  Lom,  to  be  published 
by  the  same  firm. 

Celtic  or  Keltic.  —  "According  to 
the  fixed  traditional  law  of  English 
orthoepy,  Greek  and  Latin  proper  names 
commencing  with  K,  or  its  equivalent  C, 
when  followed  by  a  soft  or  slender  vowel, 
are  written  with  a  C  and  pronounced  like 
S.  It  is  by  virtue  of  this  law  that  we  say 
Cicero  and  Casar,  not  Kikero  and  Kcesar. 
It  is  therefore  a  wretched  affectation  of 
recent  scholars,  and  directly  contrary  to 
the  genius  of  the  English  language,  when 
Kelt  is  written  or  spoken  instead  of  Celt." 
— Professor  Blackie. 


Fort- William. — Capture  of  a  Large 
Skate. — A  monster  skate,  measuring  6^ 
by  5  feet,  and  weighing  upwards  of  120 
lbs. ,  was  caught  by  a  fisherman  of  the 
name  of  John  Macmillan  while  fishing  on 
Lochiel  recently.  It  had  attempted  to 
swallow  a  common  bream,  hooked  on  one 
of  the  fisherman's  hooks,  and  was  itself 
hooked  on  the  spines  of  the  bream. 

The  42d  for  the  Gold  Coast. — The 
42d  Highlanders  are  about  to  depart  from 
Portsmouth  garrison  for  the  West  Coast 
of  Africa.  The  Highlanders  will  go  out 
as  a  regular  fighting  regiment ;  the  band 
is  to  remain  at  home,  with  the  exception, 
it  is  believed,  of  the  pipers.  No  horses  are 
to  be  taken,  and  each  ofScer  will  be 
allowed  only  50  lb.  weight  of  luggage. 
It  is  not  yet  known  what  uniform  they 
are  to  wear.  The  available  strength  of 
the  regiment  will  be  over  600  men. 

Macpherson  and  Ossian. — A  corres- 
pondent of  Notes  and  Queries  sends  the 
following  from  the  back  of  the  title. page 
to  an  edition  of  Ossian: — "F.C.  Eraser 
of  Lovat,  Esq.,  told  me  that  he  was  in- 
formed by  the  Eight  Eev.  Bishop  Mac- 
donald, that  Mrs.  Eraser  of  Culbokie,  to 
his  certain  knowledge,  had  MS.  copies  of 
several  of  Ossian's  poems  long  before 
Macpherson  published  them,  that  she 
lent  them  to  Macpherson,  but  he  never 
returned  them  : — 1'.  C.  Hussenbath,  April 
12,  1828." 

A  Plea  for  Teaching  Gaelic  in 
Schools. — On  Nov.  5,  Pev.  Archibald 
Farquharson,  of  Tyree,  delivered  a  lecture 
in  the  Association  Hall,  Inverness,  under 
the  title  of  "  Highlanders  at  Home  and 
Abroad,  including  a  plea  for  teaching 
Gaelic  in  our  National  Schools."  Rev. 
Mr.  Macgregor  was  in  the  chair,  and 
introduced  the  lecturer  in  a  Gaelic  speech. 
Mr.  Farquharson  began  by  avowing  him- 
self a  true  Gael ;  he  would  not  part  with 
his  Gaelic  for  "the  lands  of  wide  Breadal- 
bane;"  and  he  had  himself  comi^osed 
eighty  poems  in  his  native  language.  The 
lecture  was  a  homely,  patriotic  and  forc- 
iUe  argument  for  the  proper  teaching  of 
Gaelic  to  the  young.  Mr  Farquharson 
objected  to  the  way  in  which  Gaelic  is 
often  translated  into  English.  For  ex- 
ample, calling  the  "Gael,"  Highlanders; 
the  name  "  Gael"  was  as  distinctive  and 
applicable  as  "French"  or  "German." 
But  a  greater  grievance  was  the  exclusion 
of  Gaelic  from  national  schools,  and  he 
urged  the  preservation  of  a  language  not 
only  ancient  and  native  to  the  country, 
but  in  itself  sweet,  expressive,  natural, 
and  powerful  in  its  simplicity.     He  ex- 
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patiated  upon  the  beauty  of  its  vowel 
sounds,  showing  how  many  were  peculiar 
to  the  language,  or  at  least  entirely 
different  from  the  English ;  and  he  urged 
that  children  should  be  taught  their 
mother  tongue  first,  as  a  necessary  pre- 
liminary to  the  study  of  any  other.  He 
lamented  that  so  many  Highland  chiefs 
and  proprietors  could  not  speak  Gaelic. 
He  urged  that  the  Gaelic  Society  should 
take  up  the  subject  of  teaching  the  lan- 
guage, and  use  tlieir  influence  in  endea- 
vouring to  obtain  a  place  for  it  in  national 
schools.  At  the  close,  cordial  votes  of 
thanks  were  awarded  to  the  lecturer  and 
Mr.  Macgregor. 

LooHiNVER. — Clever  Capture  of  a 
Shark. — On  the  evening  of  the  11th,  two 
young  men  from  Lochinver  went  out  to 
lift  their  fishing  lines.  Ere  they  reached 
the  fishing  ground  they  heard  a  great 
noise  and  commotion,  which  they  fancied 
might  be  caused  by  a  shoal  of  fish.  They 
rowed  to  the  spot ;  and  there  saw  a  large 
fish  pursuing  a  small  shoal  of  herrings  and 
gurnets,  some  of  which  in  their  efforts  to 
escape  their  pursuers,  landed  themselves 
on  shore,  while  five  or  six  were  afterwards 
found  in  its  throat.  The  shark  (for  such 
it  was),  in  its  eagerness  to  secure  its  prey, 
having  got  into  shallow  water,  and  seeing 
the  boat  behind  it,  tried  to  get  out  again 
to  sea,  but  "Murdo"  threw  out  a  lasso, 
by  which  he  secured  it  by  the  tail,  and, 
seizing  an  oar,  he  jumped  into  the  water, 
when,  by  rei^eated  blows  on  its  head 
given  by  himself  and  his  companion,  they 
succeeded  in  despatching  it.  They  then 
towed  it  after  the  boat  to  Lochinver,  and 
with  some  difficulty  hauled  it  up  on  land, 
and  placed  it  in  a  convenient  situation, 
where  it  is  now  visited  by  the  curious. 
The  species,  we  believe,  is  the  blue  shark 
(Carcharias  Glancus).  It  measures  fully 
eight  feet  in  length,  and  is  five  in  girth. 
— Invergordoii  Times. 

rRESENTATION  TO  THE  ReV.  Dr.  ClERK, 

KiLMALLiE.— The  Presbytery  of  Abertarff 
met  in  the  Caledonian  Hotel,  Fort- 
William,  on  Tuesday  last.  The  liev. 
Dr.  Clerk,  of  Kilmallie,  was  presented 
with  a  handsome  niatlepiece  clock,  fur- 
nished by  Messrs.  Muirhead  and  Sons, 
Glasgow,  having  the  following  inscription  : 
—"Presented  to  the  Kev.  Archibald 
Clerk,  LL.D.,  minister  of  Kilmallie,  by 
the  Presbytery  of  Al)ertarff,  in  acknow- 
ledgment of  his  many  services  to  the 
(Jhurch  as  a  member  of  this  Court ;  also, 
in  appreciation  of  his  scholarly  attain- 
ments and  important  contributions  to 
Celtic  literature.     25th  Nov.,  1873."     At 


the  same  time  there  was  handed  to  Dr. 
Clerk  an  elegant  silver  salver,  bearing 
the  inscription  —  ' '  Presented  to  Mrs. 
Clerk,  Kilmallie  Manse,  by  the  Pres- 
jjytery  of  Abertarff,  25tli  Is^ov.,  1873." 
The  Rev.  Mr.  Cameron  of  Kilmonivaig, 
iu  making  the  presentation,  said  that 
from  his  youth  he  had  known  Dr.  Clerk, 
and,  both  as  a  student  and  as  a  minister 
of  the  Church,  had  benefitted  by  his 
counsel  and  advice.  He  had  always  ad- 
mired his  sound  judgment,  his  charitable, 
Christian  disposition,  and  his  high  scho- 
larly attainments.  Similar  sentiments 
were  expressed  by  the  Rev.  M'lntyre, 
of  Boleskine,  and  other  members  present 
— Mr.  Stewart,  of  Ballachulish ;  Mr. 
Gordon,  of  Duncansburgh ;  Mr.  Macfad- 
yen,  of  Laggan ;  and  Mr.  Cameron,  of 
Glengarry.  D.  Clerk  cordially  thanked 
his  brethren  for  their  valuable  presents, 
and  the  friendly  sentiments  which  they 
had  expressed  towards  him.  Their  gene- 
rosity had  made  them  very  much  over- 
estimate the  value  of  any  services  he  had 
ever  been  able  to  perform.  In  his  edition 
of  Ossian  he  had  merely  endeavoured  to 
set  the  controversy  on  a  rational  and 
peaceful  footing,  and  to  make  the  mean- 
ing of  the  grand  old  bard  as  intelligible 
to  English  readers  as  he  possibly  could  ; 
and  in  other  matters  he  had  done  no  more 
than  duty  required. 

Lieut.  Col.  Macbean  of  the  93d. — It 
is  stated  that  Lieutenant-Colonel  M'Bean, 
V.O.,  just  promoted  to  the  command  of 
the  '73d  Highlanders,  makes  the  third 
regimental  colonel  now  serving  who 
obtained  his  first  commission  from  the 
ranks.  The  gallant  colonel  is  a  native  of 
Inverness,  where  his  relatives  still  reside. 


^a  (JTorrcspo  lib  cuts. 

We  would  thank  any  one  who  could 
favour   us   with    any    of    the    following 
songs  : — 
1,— Uithill,  uithill  agu3  1, 

Tha  m'  iinitinn  trom  's  cha  charaich 
mi, 

'S  cha  taobli  na  caileagau  mi 

0  'n  sheol  mi  fhin  am  mharaiche,  etc. 
2,  — 'S mor mo churam  'bhi  'g  a stiuradh,  etc_ 
3, — Lcis  an  lorgainn,  o-hao, 

Leis  an  lorgainn,  ho-rt\ 

Beul  an  anmuich  o-hao, 

'S  eudar  falbh  leath'  gun  seol,  etc. 
4^ — lomraibh  illean,  iomrai1:)h  illean 

Glacaibh  ranih  a's  glaodhaibh  iorram, 
etc, 
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'Alpine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  with  Grammar,  a.  D. 

12mo,  cloth, 186G,  9  0 

unro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  18mo,  bound,          -         1843,  4  0 

unro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        1862,  2  0 

ssurance  of  Salvation,  ISmo,  sewed, 0  G 

ixter's  (Richard)  Saints'  Everlasting  Rest;    translated  by  the  Rev.  J, 

Forbes,  18mo,  cloth,       -                  1871,  2  6 

liter's  (Richard)  Call  to  the  Unconverted,  18mo,       -         -         -         1845,  1  6 

Dnar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  Ail,  18mo,  sewed, 0  3 

ichanan's  (Dugald)  Life  and  Hymns,  18mo,  cloth,      -         -         -         1872,  2  0 

Do.              do.       The  Spiritual  Hymns  separate,  12mo,  sewed,       -       -  0  3 

inyan's  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  18mo,  cloth,       1859,  2  0 

„       Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Simiers,  18mo,  cloth,           1862,  2  0 

„       PUgrim's  Progress,  in  3  parts,  18mo,  cloth,    -         -         .         1872,  2  6 

„       Sighs  from  Hell,  or  the  Groans  of  a  Damned  Soul,          -         1863,  2  0 

„       World  to  Come,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  18mo,  cloth,   1864,  1  6 

)nfession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,             -        -  ,      -         -         -         1837,  2  6 

swar's  (Rev.  Dr.)  The  Gaelic  Preacher  ;   Four  Sermons,  8 vo,    ...  04 

ver's  (W.)  Christ's  Famous  Titles,  18mo,  cloth,          -         -         -         1860,  2  6 

iward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,  ....  1870,  0  2 
nlayson  (Rev.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rev.  J.  Macpherson,  Lochalsh,  18mo,  cloth,       -         -         1870,  1  0 

jthrie's  (W.)  The  Christian's  Great  Interest,  two  parts,  18mo,  cl.,    1865,  2  0 

•seph,  The  Life  of,  by  JNlacfarlaue,  18mo,  cloth,          -         -        -         1872,  1  6 

'Intyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  18mo,  cloth,  -  1871,  2  0 
ackenzie's  (Jolm)  Beauties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland 

Bards,  royal  8vo,  cloth,  gilt, 1871,  12  0 

'Laucldan's  (Rev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  History  and 

Literature  of  the  Scottish  Gael,  (in  English) 2  6 

acpherson's(  Donald)  "An  Duanaire,"  a  new  Collection  of  Songs  and  Poems 

never  before  published,  18mo,  cloth, 1868,  2  0 

enzics'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  cr.  Slvo,  cloth,     -         1870,  6  0 

ountain  Songster,  the  Choicest  Collection  of  Gaelic  Songs,  ...  06 
uir's  (Dr.)  Lessons  on  the  Shorter  Catechism  and  the  Holy  Scriptures, 

translated  by  the  Rev.  J.  Forbes,  18mo,  sewed,             -         -         1845,  0  4 

isian's  Poems,  new  ed.  revised  by  Dr.  M'Lauchlaii,  18mo,  cloth,      1859,  3  0 

labn  Book,  General  Assembly's  Version,  large  type,           ....  i  o 

Dss's  (William)  Gaelic  Songs,  ISmo,  cloth,          ....         1868,  1  6 

'hitfield's  (Rev.  George)  SeiTuons,  ISmo,  sewed, 13 
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Payable  in  Advance. 
FOR  ALL  PARTS  OF  THE  UNITED  KINGDOM, 
Five  Shillings  and  Sixpence  per  Annum,  including  Postage. 
FOR    PLACES  ABROAD, 
A  Special  Edition  of  "The  Gael"  is  printed  on  thin  paper,  to  come  within 
Penny  rate  of  Postage  to  places  outside  of  the  United  Kingdom,  but  Subscribers  > 
ing  to  pay  the  extra  Postage,  which  is  TAventy-five  Cents,  or  One  Shilling  ster 
can  have  the  other  quality  sent  to  them  instead. 

Our  Subscribers  in  Canada  (where  "The  Gael"  was  originally  started)  had 
the  first  year  at  One  Dollar;  but  as  "The  Gael"  is  now  nearly  Double  its  Ori^ 
Size,  and  we  have  to  pay  Four,  and  in  some  cases  Eight  times  the  amount  of  P^ 
required  in  Canada,  we  have  to  charge  a  unifonn  rate  of  One  Dollar  and  a  Qua 
or  Five  Shillings  sterling,  and  the  British  Postage  (which  we  have  to  pay)  addt  ' 
make  the  Terms  of  .Subscription  to  the  different  places  abroad  as  follows  : — 

To  Canada,  and  all  parts  of  British  North  America,  the  United  States,  Austi 
New  Zealand,  India,  &c.,  One  Dollar  and  a  Half  ($1.50)  or  Six  Shillings  sterling 
annum  ;  on  Thick  Paper,  One  Dollar  and  Three  Quarters  (|1.75),  or  Seven  Shil 
sterling. 

Post  Office  Orders  should  be  made  payable  to  NicoLSON  &  Co. 

SPECIAL    NOTICE    TO    CORRESPONDENTS. 

All  Communications  connected  with  the  Editorial  Department  of  "The  Gi 
should  be  addressed  to  tlie  Editor  of  "The  Gael;"  and  Communications  oi 
General  Business,  to  the  l'\iblisher."i  of  "Thk  Gael,"  34  Hutcheson  Street,  Glasj 
i^etters  intended  for  the  Editor  or  Publishers  should  not,  under  any  circumst*) 
be  sent  to  the  individual  addr«is  of  either  employes  of  the  office,  or  the  Publii 
as  tliey  are  apt  to  l>e  delayed  or  miscarried,  and  perliaps  lost  altogether,  in  the  « 
of  the  party  addressed  being  absent. 
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Treas  Mios  a'  Gheamhraldh,  1874. 
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EMIGRATION 

PROVINCE  OF  ONTARIO, 


O  j^  IsT  JL  ID  j^  . 


TENANT  FARMERS— Iiiproved  Farms,  with  Dwelling.;  aiidFai-m  Buildings, 
c;ui  be  purcliasod  at  froiu  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  required  to 
cairy  on  a  leased  farm  iu  Great  Britain. 

CAPITALISTS — Eight  per  cent,  can  easily  he  obtained  for  money,  on  first-clasa 
security. 

MECHANICS,  FARM    LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

pl'>ymunt  can  re:.6'ilyfce  oL'tabicd  at  good  v,:.  ;  •  ■. 
REGISTERS  OF  THE  LABOUR  MARKET  and  of  Improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  Immigration  Agencies  in  the  Province,  and  arrangements 
ure  made  for  directing  imuiigi-ants  to  those  points  where  einplnymer.t  can  be 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
arts  in  course  of  construction,  or  about  buiiig  commenced,  which  wiU  afford  em- 
ployment to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  FBT.:^  GBA2TT  OP  200  AS21ES 

of  Jjand  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
having  children  under  IS  years  of  age  ;  and  anj'  other  person  over  18  years  of  age  can 
obtain  a  FRE>I1  G"^  ATTT  OF  100  AOF.rS,  on  condition  of  settlement.  These 
lands  are  protected  f i :  soizure  for  any  debt  incurred  before  the  issue  of  the  Patent, 
and  for  20  years  after  lCs  issue,  by  a  "  Hom o.siead  Exempxion  Act." 

Emigrants,  on  their  arrival  at  Quahtc,  ahould  communicahs  wlik  the  Agent  for  the 
Province  of  Ontario,  Mr.  G.  T.  Hxian,  who  attends  all  Vessels  coming  ivlo  imrt. 

ASSISTS!)     PASSAaES. 

The  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies, 
or  to  individuals,  in  Europe  or  in  Ontario,  the  sum  of  six  dollars  {£  1  4s.  8d.  stg. )  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emigrant 
paying  his  or  her  own  pas.'iage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  iu  Great  Britain  and 
Europe,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollars 
after  rcsidpnce  of  three  months  in  the  Province  ;  and  at  least  75  per  cent,  of  the 
emigrants  must  be  of  the  agrioultural  or  farm-labouring  class. 

On  landing  at  Quebec  the  certificato  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent, 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instructions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
his  destination. 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  5s.  each 
ivdult;  cliildren  under  8  years  of  age,  half-price. 

Forms  of  Certificate,  and  full  information,  can  be  had  by  application  to  W. 
Dixon,  11  Adam  Strcut,  Adelpld ;  Angus  aicuolson,  Dominion  Emigration  Agent 
tor  the  Highlands  of  Scotland;  and  Rev.  HiiRi;uci<s  Cocks,  120  Salisbury  .Square, 
T.onl<.n  ;  to  C.  J.  Siiiai,,  Eden  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  l;i  e:l:ueniont  Street, 
Belfast ;  to  Alkx.  Begg,  Chief  Commissionor  for  Ontario,  in  Scotland,  43\ork  Street, 
GJa^^gow  ;  to  Col.  G.  T.  Df.niso  ;,  11  Adam  Street,  Adeljjhi,  London  ;  to  JouN  DvKic, 
Germany;  to  Dominic  AVaiìnk.'x,  Akaec  ;  or  to  any  other  Comnii.ssioiier  or  A^cnt 
for  the  Province  of  Ontario. 

ARCHIBALD  McKELLAR, 

D«paI(TMEj»t  op  Aqhi. n/ouuE  and  I'uuLrd  Works,  Cu.'tuììissiuncr. 

ToroiL^,  Prov.' i<co  >.n  Onl  liw,  >c  ,3, 
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AISEAG    A    NASGUIDH 

AGUS 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.-  Tha  CuiDEACHADH  FAHAIDH  air athoirt  do  Luchcl-oibre  fearainn,  Navvies,  Ciobaii'ean 
agus  Luchd-ceirde  posda  air  dlioibh  gealladh  sgriobhta  'thoirt  gu'm  paigh  iad  deich  Puinnd 
Shasunnach  gach  duine  'n  a  mheidhisean  au  deigh  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Shasunn- 
acb  an  duiue  a  pbaigheadb  man  seol  iad.  Feumaidh  iad  a  bhi  stuama,  deanadach,  fo 
dheagb  chliu,  fallain  'n  an  inntinn,  saor  o  dheireas,  ann  an  slainte  nihatb,  agus  a'  dol 
thairis  a'  cur  romiia  oibreacliaidh  air  son  tuarasdail. 

II. — Cba  toir  an  Uachdrauachd  aiseag  do  os  cionu  dithis  chloinue  eadar  aon  bbliadhna 
agus  da  bhliadbn'  deug  a  db-aois  anus  gach  tea<jlihirh ;  acb  faodaidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  cadhon,  seacbd  puinnd  Saasunnach,  a  pbaigheadb  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  os 
cionn  an  aireamb  sin.  Tha  gach  pearsa  os  cionn  da  bhliadhv'  devff  aii-  a  niheas  mar  dhuine; 
clann  eadar  auii  Ihliadlina.  agus  da  bhUadhn' deug  air  am  meas  m-AV  leth  dhaoine;  agua 
naoidheanan  fo  aon  bbliadhna  air  an  giulan  a  vasnuidh. 

III.— Mnathan  Singilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maigbdeannan-seomair,  Searbhantan-tighe,  Banaraichean,  &c.,  nach 'eil  fo  cboig  bliadbn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadlm'  deug  tbur  f  hicbead  a  dh-aois. 

IV.- — Gbeobb  nighcanan  charaidmn  posrfa,  a  tha  da  bhliadbn' deug  no  os  a  cbionn. 
aiseag  a  nasguidh ;  agus  gabbar  gillean  d'an  aois  cbeudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  son  m'an  seol  iad,  no  air 
ghealladh  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
aii-giod-aisig. 

V.-Daoine  Singilte.— Is  i  an  t-suim  a  dh' theumar  a  pbaigheadb  air  son  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  uUamh.  Mur  urrainn  doibh  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnach  a  pha'gheadh  uUuinh  agus  an  ainm  a  cbur 
ri  gealladh  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tuarasdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  latha — Labourers,  bho 
cboig  gii  seachd  tastain  's  an  latha — Luchd-ceirde,  bho  uchd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleachain  Ghaidhlig  mu  New  Zealand  ann  an  O^ce  A'  Ghaidheil  a 
nasguidh. 

Air  ton  tuillidh  eolais  agus  chumkachan  sgriobk  gus  an 

AGENT  GENERAL  FOR  NEW  ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W. 

THE   HIGHLANDER    NEWSPAPER^  Editor-John  Murdoch. 

The  objects  of  '•  The  Highlander"  are  : — 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  -which  appear  b'.st  calculated 

to  advance  the  wellbeiug  of  the  people  at  large ;  and. 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  and  review  of  events,  in 
which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affairs. 

Among  the  topics  which  have  prominence,  are -the  Land  Question;  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting  ;  the  best  systems  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbandry 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fisheries;  the  working  of  Mines, 
Quarries,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage 
ment;  Local  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Litei-ature;  Sanitary  Matters,  &c, 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  is  Published  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  à  Printing  &  Publishing  Coy.,  Limited. 

Liability  of  each  Shareholder  in  strictli/  limited  to  the  eimountfor  u-hirh  he  subscribes. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications  for  Shares  and  orders  fm-  the  Paper  to  be  sent  to  the 

SECRETARY,    JOHN    MURDOCH,    at 

THE    OFFICES,    EXCHANGE,    INVERNESS. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 


ALLAIT    LZITE. 


The    Steamers    of    the    ALLAN    LINE 
commenced  their  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IN   APEIL,    1873, 

And  will  continue  to  Sail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  thk  Sea«ok. 


Passage  Money. 

Cabin— to  Quebec,   -         -         £13  13s. 

„  To  Portland,  Boston,  or  New  York,  £14  14s. 

Intermediate — To  Quebec,  Portland,)    oq  Qq 

BOSTON,  or  NEW  YORK,  ■    j  ^^  ^®' 

Steerage  —  To   Quebec,  Portland,)    o«  «„ 

BOSTON,  or  NEW  YORK,  -    )  ^^  ^^- 


These  Steamers  offer  the  best  opportu- 
nity for  Passengers  wishing  to  pi-oceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Quebec,  in  titc  Do- 
iniiiion,  and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Westeni  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  California,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaijly,  and  carried  to 
destination  as  expeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Hates  for  Children,  maybe 
had  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Great  Clyde  Street,  Clasgow. 


"Anchor"   Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

FEOI\I 

Glasgow  and  Londonderry 

TO 

NEW   YORK^ 

Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  KB. 

Sailing  Regularly  for  NEW   YORK 

(  Unless prevnated  by  unforeseen  circumstances,  J 

From  GLASGOW- 

Every  Saturday  &  Alternate  Wednesday, 

And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


For  Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B., 

AT  REGULAR  INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to 
all  parts  of  the  United  States,  Canada, 
Nova  Scotia  and  New  Brunswick,  at 
Lowest  Fares. 


SALOON    CABIN,    TWELVE,    THIE- 

TEEN,  FOURTEEN,  AND   FIFTEEN 

GUINEAS. 

(According  to  Accommodation  and  Situ.i 
tion  of  berths. ) 

To  New  York,  Boston,  Baltimore, 
QUEBEC,  HALIFAX.  N.S.,  AND  ST.  JOHN,  N.B. 


Intermediate, 
Steerage, 


Eight  Guineas, 
Six  Guineas. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON 

9  Union  Street,  Glasgon?, 

And30FoyLE  Street,  Londonderst. 
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GAELIC    BOOKS 

AND 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

PUBLISHED    AND    SULLi    liV" 

MACLACHLAN   &   STEWART, 

64     SOUTH      BRIDGE,     EDI  iN  BURGH, 

BOOKSELLERS  TO  THE  UNIVERSITY. 


A  liheral  discount  allowed  on  orders  for  exportation  or  for 
pi^vate  circuloiion. 

M  Alpine's  Pronouncing  Gaelic  and  English  Dictionary,  witì^  Grammar,  8.  D. 

iL'mo,  cloth,  -         - 1866,  9  0 

Munro  (Tames)  A  Practical  Gaelic  Granimar,  l&'mo,  bound,          -         1843,  4  0 

>liinro  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocabulary,  12mo,  cloth,        1862,  2  0 

Aijsurauce  of  Salvation,  18iuo,  si^weJ, 0  6 

Laxter  8  (Richard)  Saints'  Evei-Listing  Rest ;    translated  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  ISmo,  cloth,       -                  1871,  2  6 

Baxter's  (Richard)  Call  to  the  Unconverted,  ISmo,       -         -         -         1845,  1  (j 

Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  All,  ISmo,  sewed, 0  3 

Buchanan's  (Dugaid)  Life  and  Hymns,  18ma,  cloth,      -         -         -         1872,  2  0 

Do.               do.       The  Spiritual  Hymns  SCI. ;uate,  12mo,  sewed,       -       -  0  3 

Bunyan's  (John)  Come  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  18mo,  cloth,       1859,  2  0 

,,        Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Sinners,  l«mo,  cloth,           1862,  2  0 

,,       Pilgrim's  Proirress,  in  3  parts,  18mo,  cloth,    -         -         -         1872,  2  6 

,,        Sighs  from  Hell,  or  the  Groans  of  a  IJamned  Soul,          -         18G3,  2  0 

,,        World  to  CoLxe,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  18mo,  cloth,    1864,  1  6 

Confessinn  of  Faith,  fcap.  Svo,  cloth,             1837,  2  6 

Dewar's  (Rev.  Dr. )  The  Gaelic  Preacher ;   Four  Sermons,  8vo,    ...  04 

Dyer's  (W.)  Christ's  Famous  Titles,  18mo,  cloth,          -         -         -         1860,  2  6 

Edward's  (Rev.  Jouathan)  Sermon,  sewed,  ....  1870,  0  2 
Finlayson  (Rev.  Robert)  of  Hehnsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rev.  J.  Macpherson.  Lochalsh,  ISmo,  cloth,       -         -         1870,  1  0 

Guthrie's  (W.)  The  Christian's  ( Treat  Interest,  two  parts,  KSnio,  cl.,    1865,  2  0 

Joseph,  The  Life  of,  by  MacfaiLxutt,  18mo,  cloth,          -         -        -         1872,  1  6 

M'lntyre's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  18mo,  cloth,  -  1871,  2  0 
Macken;iie's  (John)  P  -auties  of  Gaelic  Poetry,  and  Li\'es  of  the  Highland 

■Caids,  royal  Svo,  cloth,  .gilt, 1871,  12  0 

M'Lauchlan's  (R,ev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  Notices  of  the  History  and 

Literature  of  the  Scotciàh  Gael,  (in  i^nglish) 2  6 

Macphcr3on's(  Donald)  "An  Duanaire,"'  a  new  Collection  of  Songs  and  Poems 

never  before  published,  ISmo,  cloth, 1868,  2  0 

Merizies' CoUeclion  of  Gaelic  Poems  and  Scrips  cr.  8vo,  cloth,     -         1870,  6  0 

Mountain  Songster,  the  choicest  Collection  "t  Gaelic  Songs,  ...  0  (> 
Muir's  (Dr.)  Lessons  on  tho  Shorter  Cateòui>.m  and  the  Holy  S.  riptures, 

translated  by  the  Rev.  .L  .t'orbcs,  ISmo,  .-^cAcd,             '-         -         1845,  0  4 

Ossian's  i'oems,  new  ed.  rev^  •  1  by  Dr.  M'Lauc'il  m,  ISmo,  cloth,      1859,  3  0 

P.3alm  Book,  General  Aisjnilily's  Version,  large  type,  ....  10 

Ross's  CWilliam)  Gaelic  Songs,  ISmo,  cloth,          -         -        . "       -         18GS,  1  6 

W'hitiield's  (Rev.  George)  Scimous,  ISmo,  sewed, 13 


M.iy  <i/  the  above  sdUj.u.  uy  1  o6l  Co  tl^  UoUi.uccjj'ur  Sd.  of  6d.  aa'u.i.. ■'.(*/. 
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A'BHLIADHN'UR. 

Tlia  An  Gaidheal,  leis  gach  deadh 
dliuraclid,  a'  cur  failte  air  a  chair- 
deau  's  a  luchd-eolais  auns  gacli  cearii 
d'an  chi-uitlieachd— Bliadbna  mhatli, 
ur  dhuibh,  agus  moran  diubh  !  Tlia 
dorchadas  air  laidhe  air  an  t-seaua 
bliliadhna ;  tlia  i  air  sìoladli  as  gu 
iouad  na  di-chuimline,  agiis  a'  ghriaii 
air  eirigli  air  bliadhii'  uir.  Tlia 
gleadhraich  agus  cridliealas  na  Call- 
ainue  air  toirt  aite  do  'n  f  liailte  's  do 
'n  fhuran  a  tlia  air  bileaii  gach  neacli, 
a'  guidhe  soii*bheachaidli  d'  a  cheile  re 
na  bliadhna  air  am  bheil  iad  a  nis  air 
inntreachdainn.  Anns  a'  ghuidhe  so 
dh'  aontaicheamaid  le  lan  dealas  ar 
cridheagusar gaoil.  Cba'nfhios  duinu 
ciamar  a  chaidh  dhuibli  ann  ur  dacli- 
aidhibh  fa  letli  blio  'n  dli'  eii-icli  grian  na 
Bliadhn'  uir  luu  dheireadb, — co  dhiu 
a  bha  ur  cor  aoibhneach  no  dubhacli; 
CO  dhiu  a  bha  gach  ni  ag  eirigh  leibh 
mar  ur  miann — ur  cuid  's  ur  cairdeau 
a'  fas,  agus  ur  cursa  a'  dearrsadh  le 
neamhnaidean  lainnireach  an  t-soir- 
bheachaidh ;  no  ma  bha  bàs  agus 
bochdainn  a'  bualadh  aig  dorus  ur 
fardaich,  agus  ur  cridhe  air  a  lubadh 
's  air  a  bhruthadh  le  doilgheas  agus 
le  bron.  Cha  bhuin  e  dhuinne  ar 
cas  a  chur  an  taobh  a  stigh  d'  an 
chearcall  dhiomhair  a  tha  a'  cuair- 
teachadh  ur  teaghhiichean  fa  leth. — 
"  Is  aithue  do  chridhe  duiiie  searbhas 
'anama ;  agus  'n  a  aoibhneas  cha  bhi 
comh-roinn  aig  coigreach." 

Bha  e  'n  a  chleachdadh  aig  na 
h-Iiidhaich  o  shean,  an  uair  a  bhiodh 
iad  air  thuras,  a'  chiad  oidhche  'chur 
seachad  air  ionad  ard  ann  an  sealladh 
an  aite  a  dh'  f hag  iad,  agua  ranns- 


achadh  a  dheanamh  dh'  f  heuch  an  d' 
f  hag  iad  ni  no  neach  as  an  deigh,  m' 
an  leigeadh  iad  as  an  t-sealladh  an 
t-aite  sin  air  an  d'  thug  iad  cul,  agus 
ma  dh'  f  haoidte  nach  faiceadh  iad 
tuille.  Air  a'  mhodh  cheudna  dh' 
iarramaide,  air  ciad  latha  na  Bliadhn' 
uir,  a  tha  dhuinn  mar  chloich-mhile 
a'  comliari'achadh  a  mach  mar  tha  ar 
beatha  a'  ruith  air  falbh,  agus  an 
f  had  's  a  tha  sinn  mar  gu  'm  b'  eadh 
fathast  an  sealladh  air  a'  bliliadhna  a 
dh'  fhag  sinn,  ar  suil  a  thilgeadh  air 
ais  air  an  t-saoghal,  agus  beachd- 
achadh  air  tachartais  shom-uichte  na 
bliadhna  a  tha  'nis  air  a  h-aite  a 
ghabhail  am  measg  bhliadhnaibh  na 
h-aimsir  a  threig. 

Bliadhna  shealbhach,  nach  faod- 
amaid  a  radh  rithe  ;  nach  do  mheal 
sinn  an  coitcheann  mar  dhuthaich  re 
na  bliadhna,  soirbheachadh  nachfticas 
ach  beag  I'iamh  a  leithid?  Bha 
ceird  agus  cosnadh  pailte ;  ged  bha 
an  t-sid  re  an  Fhogharaidh  flinch,  cha 
'n  urrainnear  a  radh  gu  'n  robh  an 
droch  bharr  againn  ;  bha  iasgach  an 
sgadain  mor  agus  math — nithe  a  bvi 
choir  taingealachd  a  thogail  ann  ar 
cridheachan  dhasan  a  tha  a'  crunadh 
na  bliadhna  le  a  mhaitheas. 

Ged  a  b'  e  so  aogas  coitcheann  na 
bliadhna  'chaidh  seachad,  cha  robh  i 
gun  tachartais  ro  mhuladach.  Bha 
calldaichean  ro  dhiubhalach  air  tir, 
agus,  gu  sonruichte,  air  fairge — 
luingis  a'  ruith  a  cheile  fodha,  agus 
an  luchd  priseil  de  dh-eilthirich  agus 
de  luchd-turais,  gun  sanas  mionaide, 
air  an  tilgeadh  'n  an  ciadan  ann  au 
grunnd  a  'chuain. 

M'  an  I'obh  a'  bhliadhna  ach  gle 
og,  chaochail  Impire  mi-fhortanach 
21 
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ua  Frainge,  aim  an  Sasunn.  Cliuir 
ail  Spaiimt  cul  ris  an  rigli  og  a 
tiiaghar  leis  an  t-sluagh  o  cliionn 
bbeagaii  bhliadlii>aichean.  Cbaill  a' 
Ghaidliealtacli(,l  an  uiridh  aon  d'  a 
sar  sgoilearan  Gaidlilig,  an  t-OIlamh 
Urramacli  Mac  -  an  -  Toisicli  Mac- 
Aoidli  a  chaocliail  aun  am  PortobMo 
air  an  17mh  la  de  luliios  Maigh. 

Mn  mbeadlion  an  Eai-raich  thois- 
icii  cogadii  truaillidli  eadar  sinn  fein 
agus  cuid  de  threubhan  diibha  agus 
cealgach  Africa,  na  h-Ashantees.  Cha 
d'  thainig  e  fatbast  gu  cricb,  acb  a 
nis  o  'n  cbuireadh  a  nunn  am  Freic- 
eadan  diihh  agaiuu  fein,  tba  docbas 
againn  nach  f  bada  'sbeasas  Freicead- 
ain  dhnbha  nan  Africauacb  an  latbair 
"  Gbillean  an  fbeilidb."  A  macb  o 
so  fein  tba  sinn  annan  sith  ris  a'cborr 
d'  an  t-saogbal,  agus  coltas  air  an 
t-sitb  a  bbi  maireannacb. 

An  nair  a  sbeallas  siun  aii-  ar  n-ais 
air  na  socbairean  mora  agus  lion- 
mbor  a  sbealbbaicb,  agus  a  mbi- 
bbuilicb  sinn  air  a'  bbliadbna  'chaidb 
seacbad,  tbigeadb  e  dbuinn  sinn  fein 
'irisleacliadb  'n  a  latbair-san  a  tba 
gach  latba  a'  dortadb  a  nuas  a 
bbeannacbdan  air  gacb  math  agiis 
olc  ;  agus  aim  an  sealltainn  romb- 
ainn  air  a'  bbliadbna  a  tba  'nis  air 
toiseacbadb,  bhuineadb  e  dbuinn  a 
bbi  'g  iarraidb  a  stiuraidh  fein  a 
cbum  agus  gu  'n  caitbeamaid  i  'n  a 
sbeirbbeis.  Is  ann  mar  so  a  mbain, 
agus  a  reir  's  mar  a  cbaitbear  i  ann 
a  bbi  a'  leantainn  iartasan  agus  a 
reacbdan — a'  seacbnadb  an  uilc  agus 
a  deaiiamb  a'  mhaitb,  a  bbios  i  dbuinn 
da-rireadb  'n  a  Bhtiadhna  mhaith, 
uir. 

Combdbuinidb  sinn  le  'bbi  a'  cur 
sios  ranuan  freagai-racb  do  'n  am  le 
ar  caomb-cbaraid  Mac-Oidhche — 

BLIADHNA  MHATH,  UR. 

Bliadhn'  eile  theich  air  inheadhon  oidhch', 
Gliluais  uahm  gun  fliuaiTn  ^nii  ghlaodli ; 
'N  a  b-aoi'.ar  'dol  ^:n  BÌorruidb-achd 
Mar  thaibbs'  gu  cuan  gun  ghaoith. 


Am  math  's   an    t-olc  'cliaidh   chur    au 

giiiomh, 
Leath'  'n  teid  iad  sios  'n  an  deaun  ? 
Cha    teid,    ach    ruith'dh   o   bliadhn'  gu 

bliadhn', 
Alar  shruth  o  ghleann  gii  gleann. 

Ri  math,  's  cha'n  ann  ri  olc,  their  thù, — 
Bliadhna  mhath,  nr  ! 

'S  smuaintich  fein  a's  roghuaicli  fein, 

Co  riagh'lt  dhuit  fein  a  's  fearr, — 

"Bhi  deauamh  mpith  a  reir  do  threis, 

No  'triall  air  slighe  chearr. 

Tilg  naimhdeas  uait  m'  an  abuich  e, 

'S  m'  am  fas  e  dhuit  mar  Ion, 

Ach  mar  ghath-ghrein'  air  limie  dhuirch' 

Bi  thusa  'n  tigh  a'  bhroin, 

A's  abair  ris  a  chridhe  chiùirrt', — 
Bliadhna  mhath,  ur  ! 

Droch  clileachdainn  tilg  gu  buileach  uait, 

A's  mi-run  fag  ad  dheigh  ; 

Gleidh  math  ad  ghlaic  ach  0,  an  t-olc, 

Jb'ag  leis  a'  bliadhna  'threig. 

llach  sios  troimh  amaunaibh  a  dh'  fhalbh 

Mar  troimh  ghleann  dorch  nan  craobh  ; 

Thoir  as  gach  eiseimpleir  a  's  fearr, 

A's  gleidh  iad  dlu  ri  d'  thaobh, 

'S  mar  sin  ri  d'  chridhe  fein  their  thii, — 
Bliadhna  mhath,  ur  ! 


DONNCHA  CAIMBECJL. 

VI. 

Air  do  Dbonncba  n  bhi  'dhithach- 
adb  ri  sratb  a  dbutbcbaia  choiimich  e 
ri  'athair  a'  gabhail  ashraid-fbeasgair, 
le  'cbeann  crum  agus  le  ceuni  athais- 
each.  Cba  d'  thug  e  an  aire  do 
Dhoniicha's  an  dol  seacbad.  "  Feas- 
gar  maith  dhuibb,"  ars'  esau  ;  chlisg 
'athair,  agus  sheall  e  'n  a  aodaun  le 
suil  luaitiich,  ueo-umhailicb.  ''Feas- 
gar  maith,  feasgar  maith,"  ars'  esau, 
agus  e  a'  suatbadb  a  bbatbais  le 
'laimh,  agus  a'  gabhail  air  adbart. 
Runaich  Douucba  nach  deauadh  se  e 
feiu  aitbuichte  gus  am  faiceadb  o 
cionims  a  bha  cuiseau  a'  seasanih 
timchioU  an  tighe.  Bhuail  e  gu 
diblidb  aig  au  dorus-chuil  airsou 
cairtealan  oidbche,  ui  a  fhuair  o  guu 
Horadb.  Ri  h-uiiie,  thoisich  e  air 
saor-cboualtradb  ris  Jia  seirbhisich. 
Cha    b'  fUada    gus    au   d'  thainig   a 
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mhuime  agus  a  phiuthar  a  stigh  'u 
am  measg-.  Thuft'  e  fainear  gii  'n 
robh  a  mhuime  laa  de  'u  straic,  agus 
de  'n  uabhar  aiueolach  siu  a  chithear 
gu  trie  amis  a'  pbrabar  a  gheibh 
togail  siias  gu  iiibbe  nacb  'eil  dligh- 
each  dhoibb.  Bb'  ar  leis,  gu  'n  robh 
rud-eigin  taitneach  ami  an  giulan  a 
pbeatliar,  ged  bba  i,  'reix-  coltais,  air 
a  riagbladb  gu  buileacb  le  'matbair, 
a'  teagasg  dbi  bbi  di-measacb  air  a 
h-atbair,  aira  chairdean,  agus  air  gacb 
neacb  'bu  toigb  leis.  Air  dbi  a  bbi 
a'  fritb-cboadiradb  ri  Douucba,  oir 
tbalaidb  i  ris  o  'n  cbeud  sealladh  a 
fhuair  i  dbetb,  tbainig  a  b-atbair  a 
stigb  do  'u  Chitainn.  "  A  Lexy, 
gbaoil,"  ars'  esau,  "  am  faca  tu  mo 
speuclair  ?  "  "  Cbunnaic,"  ars'  ise ; 
"  Bba  e  air  do  sbrou  aig'  am-braiceis." 
"  Db'  f  baodaiuii,"  ars'  esan,  "  a  bbi 
cinnteacb  ciod  a'  gbne  fbreagraidb  a 
gbeibbbm  uaitse."  "  Cia  mar  is 
urrainn  dbuit  labbairt  ri  d'  atbair  air 
a  leitbid  siude  dbidgb/'arsaDouncba; 
"  na  'm  bitbinnse  'u  a  aite,  cbuirinn 
thu  far  an  ionnsaicbeadb  tu  barracbd 
modha.  Cba  mbaith  a  tbig  e  do 
mbnaoi-uasail  oig,  eireacbdail,  a 
h-atbair  aosda  a  flireagairt  mar  sin." 
'•  An  e  esan,"  ars'  ise,  "  co  nacb 
'eil  coma  air  a  sbon  ? — seanu  slaod- 
aire  gun  fbeum,  breisleacbail,  gear- 
anacb  neo-tboilicbte,  ni  's  miosa  ua 
leanabh  beag."  "  Ach  smuainticb 
air 'aois,"  arsa  Donncba;  "  is  docba 
^  'n  d'  tbaiiiig  ioma  crois  a's  call  'n 
a  charaiub,  a  gboiilicbeadb  nadur 
duine  a  b'  oige  na  e.  Bu  choir  dhuitse, 
air  gacb  acbd,  a  bbi  caombail,  urram- 
ach  agus  speiseil  mu  d'  atbair."  Bha 
a'  bbaiiitigbearua  a'  farcluais  orra, 
aguB  thill  i  'stigb  far  an  robh  iad. 
"  Ogaiiaicb  mbaith,  is  beag  ua  cbuala 
tu  dbetb,"  ars'  an  seanii  duine,  "  O, 
na  'm  b'  fbios  dbuit  mar  tha  mo 
chridhe  'g  a  f  liàsgadh  air  uairibb  ;  is 
iomacall  a  tbainig  onnsa,da-rireadb." 
"  O,  do  cballdacbsa,"  arsa'libeau; 
"cbad'thainig  call  riamb  ortnacb  robh 


chum  do  bhuannacbd  aig  a'  cbeann 
mu  dheireadh."  "  Am  bheil  thu 
'meas  mar  neoui,"  ars'  esan,  call  mo 
mhnatha  agus  mo  mhic  ionmhuinn'?" 
"  Ach  nacb  d'  fhuaix-  thu  bean  agus 
nigbean  ghradhach  'n  an  aite  ?  "  ars' 
ise, — "uigheau  nacb  milldochuidmar 
dbeanadb  mac  strodhail,  agus  bean  a 
ghabbas  curam  dhiot,  'n  uair  nacb 
urrainn  dbuit  fein  sin  a  dbeanamb  ; 
call  do  mhic,  gu  dearbh  !  B  'e  sin  am 
beannachd  is  mo  de  na  tbainig  riamb 
ort."  "A  bbean  chruaidb-chridb- 
eacb  !  "  ars' esan,  "  co  aig  am  bheil 
fios  nacb  aisigear  f  hathasd  air  ais  am 
mac  sin  a  dbion  ceann  liath  'athar, 
agus  gu  a  leagail  le  onoir  fo'n  uir." 
Sbil  a  dheoir,  agus  gbuil  e  mar 
leanabh.  Thoisich  a  bbean  ri  fochaid 
air,  agus  a  nigbean 's  na  seirbhisich,  ri 
gaireachdaicb.  "  A  bheistean  gun 
mhodh  's  gun  iocbd  !  "  arsa  Donncba, 
agus  e  ag  eirigh  'n  a  sbeasamb,  's  'g 
am  putadJi  a  thaobb  ;  "  an  dana  leibh 
a  bbi  mar  so  ri  fanoid  air  faireachd- 
uiuneau  seanu  duine,  eadhoin  ged 
nacb  b'  e  ur  tighearna  agus  ar  maigh- 
istir  a  bhiodh  ann  ?  ach  tbugaibh 
an  aire  !  ma  tha  aon  'n  ur  measg  aig 
am  bheil  a  cliridbe  a  leitbid  de  thàm- 
ailt  a  tboirt  dba  an  deigh  so,  rostaidh 
mi  air  an  teine  e."  Dbluthaicb  an 
seann  duine  ris,  agus  sbeall  e  gu 
muladacb  'n  a  aodann.  "  A  bhaigeir 
bbeadaidh  ladarna  ? "  arsa  'bhain- 
tighearna,  "  am  bheil  fios  agad  co  ri 
'm  bheil  thu  a'  labbairt?  "  Thionn- 
daidh  i*  ris  na  seirbhisich,  agus  dh' 
orduich  i  a'  bhiast  a  cbur  a  mach  as 
an  tigh  agus  gacb  cu  a  bba  's  an 
tigh-chon  a  stuigeadb  ann.  "  Air  d' 
athais,  air  d'  athais,  mo  dheagb 
bbean-uasal,"  arsa  Donacha,  "  thoir 
an  aire  nacb  ann  a  tbionndaidbeas 
mise  thu  fein  a  mach  as  an  tigh  so." 
"  Mo  chreach,  mo  chreach !  oganaich 
chaoimh,"  ars'  an  seann  duine,  "  is 
beag  tba  'db'  fbios  agad  ciod  a  tha 
tbn  'deanamb  ;  as  ucbd  trocair,  bi 
sambacb  ;  tba  thu'  togail  diogbaltais 
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agus  aiinhleis  dliuit  fein  a,L;iis  dhomh- 
sa."  "  Na  biudh  eagal  oirbh  dlieth 
siu,"  arsa  Douncha;  "  dioiiaidh  inise 
sibli  air  chosd  mo  bheatha."  "  Am 
faod  mi  'flieoraich,"  ars'  an  seann 
duiiie,  "  CO  thu,  no  ciod  is  ainm 
dhniti"  "Is  sibhse 'dh' fliaodas," 
arsa  Donucha,  "  cba  'n  'eil  e  beo  'g  am 
bheil  a'  choii-  cheudiia  iii  sam  bith 
fheoraich  dliiomsa  's  a  tli'  agaibhse  : 
is  mise  Donncha  Caimbeul,  iir  mac 
fein  !  "  "  M-m-m-mo  mliac  feiu  !  " 
ars'  an  seami  diiine,  agus  le  clisgeadh 
buaii-easach  thuit  e  ann  am  paisean- 
adh  air  suidheaclian  a  bli'  air  a 
chul-thaobh.  Ghlac  Donncha  e 
'n  a  ghairdeinibh  ;  thainig  e  thiiige 
gun  dail,  agns  dh'  iarr  e  air 
Donncha  a  chos  dheas  a  rusgadh, 
air  an  robh  da  bhall-dorain  fo  'n 
gliluin;  agus  airdha  sin  a  dheanamh, 
phog'athair  e,leagea  cheannair'uchd, 
agus  ghuil  e  le  aoibhneas.  "  0  Dhe 
Neimh  !  "  ars'  esaii,  "  is  fada  o  'u  a 
dh'  fhoghhiim  mi  'bhi  taingeil  aii'son 
gach  trocair,  ach  a  uis  tiia  mi  taing- 
eil da-rireadh,  oir  fhuaradh  leam  mo 
mhac,  m'  aon  mhac  ionmhuinn." 

Sheall  a'  bhaintighearua  agus  ua 
seirbhisich  an  aodannaibh  a  cheile, 
gun  smid  as  an  cinn,  ach  chaidh 
Lcxy  air  bainidh  le  gairdeachas  gu 
'n  d'  fhuaradh  a  h-aon  bhrathair ; 
agus  a  leithid  de  bhrathair — cho 
fearail,  cho  eireachdail  agus  cho 
taitneach  'n  a  ghne  's  'u  a  ghiulan. 
Aims  a'  cheud  dol  a  mach,  bha 
'mathair  air  bhoile  le  feirg  agus  le 
duil-bhristeadh  ;  ach  air  dhi  deagli 
fhios  a  bhi  aice  nacli  robh  foidhpe 
ach  a  bhi  an  eiseimeil  Donnchai, 
nochd  i  dha  gach  caoimhueas  agus 
ui-ram  a  bu  dligheach  dha.  Fhuair 
e  gun  dail  gach  ni  fo  'mharasglach- 
adh  fein,  agus  fhuair  e  mach,  a 
bhari-  air  an  oighreachd  a  bhi  saor 
o  fhiachan,  gu  'n  robh  suim  mhor 
airgid  aig'athaira  mach  air  riadh,  fo 
bluinntaibh  cumteach,  tearuiute. 

Aig  an  am  ud  's   an  robh  gach 


fardoch  a's  bothan  air  oighreachd 
Ghlinn-eilich,  Ian  gaii'deachais  agus 
fleadhachais,  bha  trioblaidean  agus 
mi-fhortaiu  a'  tuiteam,  muiu  air 
mhuin,  air  teaghlach  m'  atharsa.  A 
bharr  air  caochladh  fhreasdalan 
mishealbhach  a  thainig'n  a  charamh, 
thainig  e  a  dh-aon  bheum  gu  dorus 
na  baigeireachd  le  'dhol  an  urras 
airsoncaraid  mealltaich,  ami  an  suim 
nach  robh  ri  'chul  d'  an  t-saoghal 
na  dhioladh  i.  B'  eiginn  gach  ni  a 
bha'n  a  sheilbh  a  thoirt  suas  fo 
cheaimas  luclid-lagha.  Chaidh  sinne 
uiie  gu  'r  dichioU  a  dheanamh  na 
cuid  a  b'  f  heai-r  de  'n  t-suidheachadh 
amis  an  deach'  ar  tilgeadh,  ach  threig 
a  mhisneach  's  a  thabhachd  m'athair, 
ach  beag  gu  buileach.  Thug  Mairi 
barrachd  oinin'  uile,  le  a  gniomha- 
chas  dealasach  ann  am  inarasglach- 
adh  gnothuichean  an  fhearainu,  agus 
eadhoin  le  a  comhairlean  crionnta 
geurchuiseach  mu  nithibh  eile.  Bu 
trie  a  smuaintich  mi  mu  'u  am  ud, 
gu  'm  b'  ulaidh  luachmhor  a  leithid 
de  mhnaoi,  do  chompanach  adhartach 
d'  am  biodh  fior  ghradh  aice.  A  dh' 
aindeoiu  ar  'u  uile  oidliirpean,  cba  b' 
fhada  gus  an  d'  thainig  ar  teann- 
tachd  gu  aon-cheann;  fhuair  m'  athair 
litir  agartais  airson  suim  nach  bu 
chomasach  dha  a  dhioladh;  agus  bha 
fiughair  againn,  latha  an  deigh  latha, 
gu  'n  tugta  uainn  e,  agus  gu  'n  cuirt' 
am  priosan  e. 

Latha  de  na  laithean,  air  dhuinn  a 
bhi  'n  ar  suidhe  'n  ar  seomar  beag,  a' 
cur  ar  comhairle  ri  'cheile  ciod  a 
dheanamaid,  cha  b'  urrainn  sinu 
tighiim  gu  codhnnadh  sam  bith,  oir 
bha  ar  cor  eudochasach  da-rireadli. 
Thuit  siiin  ann  an  seorsa  breislich, 
ach  air  do 'n  uinneig*  a  bhi  togta, 
chunnaic  sinn  sealladh  a  thug  grad 
chlisgeadh  dhuinn,  agus  a  lion  gach 
ciidhe  le  doruinn — da  mharcaiche 'n 
an  deann-ruith  a'  deanamh  dii-each 
air  an  tigh.  '•'  So  na  maoir  a  tighinn," 
arsa  mo  mhathair,  "ciod  a  ni  siu?" 
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Dh'eiiich  siiin  iiile  a  dh-ionnsaidb 
na  h-iniineige;  gLlaodh  gach  aon, 
"  Slid  am  fear-lagha  air  thoiseach, 
agus  am  maor'n  a  dheigb."  Dh' 
asliiich  mo  mliatbair  air  m  'atliair  e 
'dhol  as  an  t-sealladh,  agus  e  feiii 
'flaolacb,  gus  an  rachadh  a'  cbeud 
stoirra  seacbad.  •'  Cba  'u  fhag  mi," 
ars'  esan,  "  larach  ua  'm  bonn  ;  cba 
d'  riun  mi  ni  sam  bith  de  'm  bheii 
naire  orm;  seasaidh  mi  ri  agbaidb 
an  fbir  is  fearr  dbiu ;  deaiiadb  iad 
na 's  urraiiin  iad,"  Mar  sin,  cba 
robb  dad  'u  ar  comas  ach  suidbe  mar 
blia  sinn,  a'  feitheamh  ris  ua  bba  gu 
tigbinn.  Gun  dail,  cbnala  sinn 
tartar  nan  eacb  aig  an  dorus.  "  A 
Sheumais,"  arsa  m'  atbair,  "  's  e  is 
fearr  dhuit  dol  agns  seasamh  aig 
cinn  na  'u  each,  o  uach  'eil  neacb 
eile  aig  laimb  a  sbeallas  'n  an  deigh." 
"  Ma 's  e  ur  toil  e,"  arsa  mise, 
"  feitbidh  sinn  gns  am  bnail  iad  aig 
an  dorus."  Ach  air  eagal  gu  'n 
rachadh  a  chobhartach  as,  cba  do 
bhuail  am  maor  aig  an  dorus,  leum  e 
'stigh  gun  chead,  gnu  chuireadh ; 
chaidh  fanim  a  chos  air  an  urlar, 
mar  shaigbid  tbeiuiitich  troimh  gach 
cridbe ;  ann  am  priobadh  na  sul  bha 
e  stigh 'n  armeasg.  — Co  a  bb' ann, 
ach  Donncha !  ar  Donncba  caomb, 
gradhach  fein.  Sgread  agus  chlisg 
na  boirionnaich  car  tiota,  ach  dh' 
eirich  m'  athair  gu  grad  'n  a  cbodhail. 
Cha  bu  kiaitbe  a  ghlac  e  lamli  dheas 
Dbonnchai,  na  'bba  mise  an  crochadh 
ri  'laimh  cbli,  agus  da  lamh  mo 
mbathar  mu  'mhuiiieal.  Ann  an 
tiota  sbeall  e  mu  'n  cuairt,  leag  e  a 
sbuil  air  Mairi,  agus  1  'n  a  seasamh 
ann  an  oisinu  de  'n  t-seomar  cho 
glaisneulach  ri  corp,  agus  air  chrith 
le  aoibhneas  agus  le  iogbuadb.  Gun 
naire  no  atliadb,  gblac  agus  theann- 
aich  e  ri 'bliroilieach  i,  phog  e  i, 
agus  mu  'n  robb  fios  aice  c'  aite  an 
robb  i,  bba  a  da  gbairdein  paisgte 
mu  'mliuiiiea].  "  O  Mhairi  mo 
gbaoil,"    ars'  eaan,    "  cha    roljh    mo 


chridhe  aig  tbis  o  'n  latha  dh'  fhag 
mi  tliu  ;  cha  b'  urrainn  mi  smid  de 
m'  inntinn  a  dheanamh  aithnichte 
dhuit  mu 'n  d' fball)h  mi,  gus  am 
faicinn  cioiiuus  a  bha  cuisean  air 
thoiseacli  orm  aig  a'  bbaile."  Thug 
e  an  sin  dhuinn  Ian  chunntas  air  mar 
fhuair  e  gach  cuis  'n  uair  a  rainig  e 
a  dhacbaidh,  agus  mar  dh'  fhag  e  iad 
'n  a  dheigh.  'Tbioiuidadh  ar  dubh- 
achas  gu  aoibhneas,  agus  ar  teann- 
tacbd  gu  saorsa ;  dhi-cbuimbnich  sitm 
gun  dail,  gach  eiginn  agus  buaireas 
leis  an  robh  sinn  air  ar  fiosrachadh, 
agus  fbuaradh  sinn,  aon  uair  eile,  'n 
ar  còisir  bbeag,  cho  chaidreach, 
shona  's  a  shuidh  riamh  le  'cheile. 
Mu  'n  do  sgaoileadb  anart-buird  na 
dinnearach,  ruith  i\[airi  a  mach  do  'n 
Cldtsiiin,  a  dh'  atbarracbadh  a  deise, 
agus  a  chireadh  a  cinn.  B'  e  a' 
cheud  ni  a  choinuich  a  sui),  duin' 
uasal  og,  sgiolta  'n  a  sbuidbe  aig  an 
teiue,  le  coileir  sgarlaid  air  a  chota, 
agus  baim  oir  mu  'aid.  Cba  'n  fbaca 
Mairi  riamh  roimbe,  duin'-uasal  cho 
finealta ;  rinn  i  'beic  gu  lar  dha,  agus 
db'  iarr  i  air  a  leanailt  do'n  t-seomar ; 
ach  le  fiamb  ghaire,  dh'  iarr  e  gu  'n 
gabbadh  i  a  leisgeul ;  gur  h-e  a  bha 
aiinsan  gille-coise  Tigbearna  Ghlinn- 
eilicb.  Dbi-chuimhnich  sinn  uile  an 
duine-uasal  a  thainig  le  Donncha. 

Chaith  Donncba  agus  Mairi  greis 
de  'n  fbeasgar  a'  sraidimeacbd  le 
'cbeile  anus  a'  ghàradb.  An  la'r-na 
mhaireach,  db'  inuis  e  do  m'  pbar- 
autan  an  gnothucb  air  an  d'  thainig  e. 
Air  an  ath  sbeacbdain  rinneadh 
D<jancha  agus  Mairi  'n  an  aon,  ajin 
an  daimb  ouorach  a'  phosaidb.  Mvi 
'n  tug  e  air  falbh  i  o  thaobh  a  mathar 
pbaigb  e  gu  fialaidh  fiacban  m  'athar 
gus  an  fbeoirling  dbeireannach. 
Chaidh  mise  'n  an  cuideachd  do  'n 
Ghaidhealtachd.  An  uair  a  bha  mi 
'dealachadb  riu  gu  tilleadh  dhacb- 
aidh cba  bu  ghni/tbucb  soirbb  e; 
cba  'n  urrainn  mi  idir  caiunt  a  cbur 
air  na  faireachdiiinueau  measgftichte 
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leis  an  d'  fliag-  mi  mo  iiihile  beaiinaclid 
aig  corapanach  agus  coinihleapacli 
m'  oige,  agus  aig  mo  phiuthair  chaoiii- 
gbradbaicb,  Baiiitigbeania  Gbluiii- 
eilicb. 

A'  CHEIOCn. 

MUILEACH. 


BLAE,  SHUN  AD  AIL. 
(Air  leaniuinn). 
An  dara  Eakrann. 
Seachdain  a's  la  'n  a  dheigh, 
Bha  Mac-Iche  Shunadail 
Aig  cladach  Port  an  ainn  \\à. 
An  samhcliair  niadaiun'  a'  Mhaigh, 
'S  a'  chruitheachd  'n  a  h-ailleachd  gach 

taohh  ; 
Saoghal  nan  lusana'  comhdachnambruach; 
An  fhairge  an  suaimhneas  sitU', 
Gun  tonu  ri  tir  's  a  b-uclid,  mar  sgatlian, 
A'  dearrsadh  ri  copan  cian  nan  speur, — 
Sealladh  nach  annas  do  na  Gaidheil, 
'S  nach  eòl  do  cliach  nach  faca  riamh  e. 
Dh'  amhairc  am  fear  mor  ri  mui  r, 
'S  chunnaic  e,  'teaclid  air  sruth  a'  chaolais, 
Birlinn  fhada  le  so  raimh  dhe\ig, 
A's    fear  'g  a    stiiiradh  's   e  'm  breacan 

rioghail  na  h-Alba. 
Bha  crann  ard  'n  a  meadhon, 
A's  leogliann  dearg  am  brataich  leathain, 
.'  ir  fiamh  an  òir  gun  smal, 
A'  sraniiail  ri  ccabhar  nan  oiteag' 
A  thog  gluasad  na  birlinn, 
A'  sgoltadh  an  t-sruith  le  neart  iomram, 
'S  i  'ruith  gun  f  hiaradh  air  I'ort  Shunadail. 
Leag  na  coigrich  gun  dail  an  acair 
Far  am  fac'  iad  fear  ard 
Le  failte  'teachd  'n  an  comhail ; 
'S  labhair  le  guth  duineil : — 
"  iSouas  do  thurus  nan  Gaidheal, 
Bhur  beatha  gu  Dunsgolb  ! 
Cha  (loirbh  dhuibh  'fhaotainn 
An  taobh  so  bhos  d'  an  aonach  uaine. 
A  dhaoiu-uaisle  thigibh  gu  m'  aite  ; 
Cuaidb  a's  slainte  dhuibh  mar  dh'iarrainn. " 
Ghluais  na  fir,  triuir  a's  triuir, 
'S  an  ceaunard-niin  air  an  laimh  dheis, 
'y  Mac-lclie  nior'n  a  cheann-iuil, 
Gu  Caraig-au-Uuin  nach  faighear  'aois. 
])h'  fhosgail  fear-faire  'n  dorus  iaruinn, 
Eadar  au  da  chreag,  '»  au  robh  au  sas 
A  liigadan  laidir  gun  niheirgeadh 
l!ò  iomadh  linn,  's  a  gldoidh  na  Cinntirich 
Le  cruadal  air  iomadh  faiche, 
An  iouiairt  gharg  nan  oath  trie 
A  chuir  lamh  dheas  na  h-Alba, — 
Jtndha  nan  da  ghlcann  dciig  a  dh'  ài-aich 
roinn 


De  chonspuinn  gun  fhoill  Earraghaidheal. 
Ghaidh  a'  chuideachd  le  modh  uaislean 
Do  sheomar  uachdrach  nan  cuirm, 
Far  an  d'  thubhairt  an  ceannard  og 
Am  briathran  stolda  ri  Mac-Iche  :— 
"  Mar  urram  do  chleachdamh  nan  Gaidh- 
eal, 
So  an  t-am  's  an  coir  dhuiim  'iunseadh 
Co  sinn  a's  aobhar  ar  turuis, 
0  'n  thug  thu  cuireadh  dhuinn  giiu  iarraidh 
Gu  aoidheachd  fhialaidh  ceann-feadhna. — 
'S  mise  Griogair,  Mac  Dhomhnuill  Ail- 

peinich, 
High  Mhanainn.     Sgeula  creach  a's  ainn- 

©art 
A  tha  againn  ri  innseadh  ;  logradh  gun 

iochd 
An  casgradh  gleachd  ri  naimhdean  lion- 

mhor, 
A  dh'fhag  sinn  gun  tir,  gun  ni,  gun  daoine. 
Am  mios  deiroannach  an  Earraich  so  dh' 

fhalbh. 
Gun  fios,  gun  raljhadh, 
Thainig  ruadainn  an  amhghair, 
A  thug  an  sealladh  cabhlach  nam  borb, 
Lan  sluaigh,  d'  an  suaicheautas  tuadh  a's 

teine  ; 
Armailt  mara  a's  tire  Ruraich  nan  creach 
O  Ath-cliath  an  Eirinn. 
Dh'  aithnich  m'  athair  bratach  dhubh  an 

fhithich  ; 
Ghairm  e  'ghillean  gu  crois-tara, — 
llabhadh  nan  Gaidheal  ri  am  eiginn  ; — 
Dh'  eirich  iad  uile  mar  aon  fhear  ; 
Thainig  iad  gu  aonach  uaigneaoh 
Mar  a  fhuair  iad  an  ordugh  ; 
Dh'  iarr  m'  athair  cabhlach  Mhanainn 
A  thoirt  gu  cladach  a'  chinn  tuath, 
'S  na  h-aosmhoir,  mnathan  a's  clann 
'Aiseag  gus   a'  chearn   a  b'  fhaisge  'dh- 

Albainn, — 
Gallamha  fo  sgcith  nan  tonn, 
Talamh  nan  sonn  nach  do  striochd. 
Laidir,  dileas,  gun  fhoill, 
Chaidh  sinn  gun  mhoille  'n  dail  nam  borb. 
Fichead  m'  au  aon  bha  iad  ruinn. 
Choinuich  sinn  iad  an  tuinn  a'  chladaich, 
Siune  aiuueanih  's  iadsan  lionmhor. 
Cha    d'  fhuair    sinn   dion    ach   fuil  nan 

Gaidheal, 
A  sheas,  mar  an  abhaist,  gun  aomadh, 
Gus  an  do  sgaoil  neoil  na  h-oidhche 
An  dubliar  thar  soillso  nan  sjjeur. 
B'  eiginn  gluasad  gu  cul   cruaich  a  bha 

dluth, 
Far  an  rol>h  a'chomh-stri  iir's  a'mhadainu. 
Ghleidh  sinn  bealach  an  sgrios. 
Cha  b'fhios  do  na  naimhdean  ar  n-air- 

eamh. 
Cha  do  ghearain  aou  aois  no  agios. 
Ghcarradh  a  sios  eiuu 's  cha  b' ami  gun 
eirig ; 
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Thuit  sinn  gu  leir  ach  da  fliichead  'a  aon. 

Blia  'u  gleaimau  'n  a  chaocLain  dlieaig 

An  ufLiv  a  dh'  fliall>h  sinn 

Troirah  'n  doire  sgaileach 

Gu  birliini  Mhic  Iain  Ghearr  an  òb  uaig- 

neach, — 
Curaidhuaibhreachasheasamblarleinn, — 
Leatbaineach  laidir,  gaisgeil,  dileaa 
'kS  fhear-cinuidh  Eigh  na  misnicb, 
Aileiu-iian-sop, 
A  sbeas 's  a    bhòidich,  'Cha'n   fbag   mi 

JManainn 
Gun  lasair  a  cbur  ri  Euracb  ; 
Cha  dion  uamha  no  tùr  am  meirleach  ! 
Fhir-cbinnidh,  fan  a's  gabh  na  thig, — 
Croich,  biodag,  no  tuadh  's  do  cheanu  air 


Mur  an  dean  an  cladach  ar  tearnadh'. 
Mac  Iain  Ghearr. — '  Fanaidh  gus  an 
anail  mu  dbeireadh ; 
Cha  toil-  an  t-eagal  dhuinn  bairlinn, 
'S  mur  am  faigh   sinn  eirig  ghei1>b  sinn 

naighcachd 
A  bheir  sinn  tbairia  do  na  braitbrean  ! ' 
Cbaidh  an  ditbist  do  uamha  nam  fear  ; 
Rainig  sinne  Gallamhagarbh  an  f  hraoich ; — 
'S  Manainn,  gun  daoiue,  fo  chis  namhaid. 


AN  CRANNCHUE. 
(The  Lottery.) 
0  cbionii  mu  tliuaiream  leth-cliiad 
l)liadlinabliaseannduine,d'aml>'ainm 
Dà'idh  Sùlair,  a  chomhnuidli  faisg  aix- 
baile-mor  araidli.  An  uair  a  chiteadh 
a  clieann  Hath,  a  cheum  sgairteil, 
agus  clio  direacb,  brosglacli  's  blia  e 
'g  a  gblnasad  fein,  dh'  aitliniclieadh 
aon  air  bith  gu  'n  do  chuir  e  seachad 
cuid  d'  a  bheatha  anns  an  arm. 
Thuit  Dà'idh,  an  uair  a  bha  e  'n  a 
dhuiue  og,  ann  an  tubaist  air  chor- 
eigin;  b'eudardha  a'choimhearsnachd 
'fhagail;  ghabh  e 's  an  arm,  agus  gle 
glioirid  'n  a  dheigh  sin  sheol  e  leis  an 
reisimeid  do  dh-Innsean  na  h-airde- 
n-Iar.  Cha  b'  fhada  'chuir  e  seachad 
an  so  an  uair  a  tliuit  e  ann  am  fiabh- 
rus,  agus  chaidh  a  cbur  air  ais  do  'n 
rioghachd  so.  Air  do  'ii  reisimeid 
d'  am  buineadh  e  tilleadh  goirid  as  a 
dheigh,  chaidh  a  h-orduchadh  a 
mach  do  Chanada,  far  an  d'  fhuair 
Dà'idh  bochd  a  mheileachadh  kns  an 
fhuachd,  mar  a  bha  e  roimhe  air  a 
rostRdh  leis  an  teas.     Am  feadh  a 


bha  e  a'  seirbhiseachadh  ann  an. 
Canada,  mar  a  bha  am  mi-fhortan, 
no  ma  dh'  f  haoidte,  am  fortan's  an 
dan  da,  fhuair  e  Icon  ann  an  aon  d'a 
luirgnean  ;  chaidh  a  chur  mar  sgaoil 
asan  arm, ^;e»s/oM  a  slmidheachadh  air, 
agus  a  chur  dhachaidh  d'  a  dliuthaich 
fein  a  rithisd.  A  thuilleadh  air  a 
pheìisioìi  bha  Dà'idh  a'  cur  peighinn 
ouoraich  an  drast  's  a  rithisd  ann  an 
rath  ad  a  mhna,  Peigi,  le  saothair  a 
hamhan  fein,  oir  bb.a  e  'n  a  dhuine 
turail  agus  comasach  air  a  lamb  a 
thionudadli  li  rud  sam  bith ;  chuir- 
eadh  e  slat  ann  an  cliath  no  cas  am 
poit, — ann  an  aon  fhacal  cha  mhor 
a  thigeadh  cearr  air. 

Bha  e,  aon  latha,  a'  dol  air  ais  le 
sgaileagan  sioda  a  bha  e  an  deigh  a 
chàradhdomhnaoi-uaisil  eigin,anuair 
chunnaic  e  sanas  moi'  sgriobhte  air  a' 
bballa — a'  guidhe  gu  durachdach  air 
gach  aon  a  bha  deonach  air  beairteas 
a  dheanamh  a  dh-aon  bheum,  dol  agus 
comh-roinn  a  cheannach  gun  dail  ann 
an  crannchur  (lottery)  a  bha  gu  aite 
'ghabhail  an  ceann  beagan  nine  anna 
a'  bhaile-mhor  lamb  riutha.  Thug  a 
chridhe  leum,  oir  cha  do  leugh  e  ach 
goirid  air  'aghaidh  'n  uair  a  chunnaic 
e  gu'm  faodadh  neachlefichead  punnd 
Sasunnach  a  chur  a  stigh,  fichead 
mile  punnd  Sasunnach  a  bhuidhinn. 
Thog  e  air  gu  surdail,  liubhair  e  an 
sgaileagan,  agus  thill  e  dhachaidh  an 
deaniia  nam  bonn  a  chur  a  chomh- 
airle  ri  Peigi.  Bha  an  t-seana  chaill- 
each  bhochd  cho  Itodhar's  gu 'n  d' 
fheum  e  glaodhaich  'n  a  cluais  le 
'uile  neart. 

"An  cual' thu  mu 'n  chrannchur 
mhor  a  tha  ri  tachairt  's  a  bliailc- 
mhor  ud  thalH  Air  son  fichead 
punnd  Sasunnach  faodaidh  tii  fichead 
mile  a  bhuidhinn." 

"  Seadh,  ach  cha  'n  'eil  fichead 
punnd  Sasunnach  agadsa  ri  'chur 
ann,"  ars'  ise. 

"Cha  'n  'eil,  ach  tha  e  agadsa  tigus 
is  0  on  Ron  ni  e,  naoh  et" 
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Cha  do  fhreagair  Peigi  car  ghreis, 
agus  a'  sin  thuirt  i  gn  ciiiin  gu  'm 
bu  ni  eile  sin  uile  gu  leir.  Thug 
Dà'idh  suil  aingidh  oirre  agus  thuirt 
e,  "  Cha'ii  è  ma  tha  mise  'cur  romhan 
an  cur  a  mach  anns  a'  ghnothach 
so." 

"  Cha  ni  suarach  fichead  punnd 
Sasunnach,"  arsa  Peigi,  's  i  'crathadh 
a  cinn ;  "  is  e  so  na  tha  againn  anus 
an  t-saoghal  a  bharr  air  do  2)hension. 
Gabh  mo  chomhairle-se  a  Dhà'idh 
Shùlair  agus  ua  bi  ad  araadan." 

"  Smaoiutich  thusa  air  fichead  mile 
gini  oir,"  arsa  Dà'idh  ;  "  a  leithid  de 
luchd  !  nach  be  'n  earn  e  !  dh'  f  haod- 
amaid  sinn  fein  'fhalach  ann."  Cha 
robh  Peigi  ro  chinnteach  mu  'n 
chuis ;  bha  i  a  lion  beag  a's  beag  a' 
striochdadh. 

"  Falbh  agus  cluinn  clod  a  their 
Seumas  Mor  uime,"  fhreagair  i. 

"  Ciod  am  math  dhomh  dol  an 
taobh  a  tha  Seumas  Mor  ann  an 
guothach  d'  an  t-seorsa  so,"  arsa 
Dà'idh.  "  Cha  'n  aithne  dha  iii 
mu  'thimchioll ;  cha  do  ghabh  e  cuid 
ann  an  crannchur  riamh," 

"  Coma  CO  dhiu,  cha  mhisd'  thu 
a.  chomhairle  ;  falbh  gun  dail." 

"  Tha  mi  toileach,"  arsa  Dà'idh,  's 
e'togail  a  chomhdach-cinn ;  "ach  cha 
mhorcudthrom  a  chomhairle.  Ghabh- 
adh  e  leth-chiad  d'  a  leithid  a  chur 
iompaidh  air  seann  saighdear." 

B'  e  Seumas  Mor  a  bu  thuairnear 
agus  a  bu  .shaor  anns  an  aite.  Bha 
e  'n  a  dhuine  fior  chrionnta,  ghlic 
agus  fo  mhov  mheas  agus  urram  aig 
gach  duine  d'  am  b'  aithne  e. 

Steoc  Dà'idh  Sùlair  direach  a  suas 
a  dh-ionnsaidh  na  beirt-thuairneir 
aig  an  robh  Seumas  ag  obair.  Bha  e 
cho  dil  air  ciod  air  bith  a  bha  e  ris  's 
an  am  nach  d'  thug  e  an  aii'e  do 
DhcVidh  'n  a  sheasamh  lamh  ris  Mu 
dheireadh,  an  uair  a  bha  a  shaod  air  a 
bhi  cho  geal  ri  muilleir  no  I'i  fear  a 
bhiodh  a  mach  fo  shneachd,  leis  na 
jnion-shliseagan   agus   an    sadach    a 


bha  ag  eirigh  0  'n  bheii-t,  chuir  e  a 
lamh  air  guallaiun  Sheumais.  Stad 
e  d'  a  thuairneireachd  agus  chuir 
iad  failte  air  a  cheile. 

"  Tha  toil  agam  do  comhairle  a 
ghabhail,"  arsa  Daidh.  "  Chutil' 
thu  iomradh,  tha  mi  'n  dull,  mu  'n 
chrannchur  mhor  so?  " 

"  Chuala,  chuala,  ach  ciod  uime?" 

"  Tha    thu  'cur    a    stigh    fichead 

punnd  Sasunnach    agus  a'  buidhinn 

fichead    mile.     An    comhairllcheadh 

tu  dhomh  'f  heuchainn  1 " 

"Air  na  cumhnantan  sin,  comh- 
airlicheadh,  air  a'  h-uile  cor." 

"  Gu  'n  robh  math  agad,  a  Sheu- 
mais ;  bha  f  hios  agam  gu  'm  b'  e  so  a 
theireadh  tu;  labhair  thu  g\\  seadhail, 
ach  cha  'n  eisdeadh  Peigi." 

"  Stad  ort,  ged  'tha,"  arsa  Se\imas, 
"  leig  dhomh  do  thuigsinn  gu  ceart. 
Le  fichead  punnd  Sasunnach  a  chur 
a  stigh,  tha  thu  cinnteach  air  fichead 
mile  'fhaighinn  a  mach  Ì " 

"  Cha  d'  thubhairt  mi  gu  'n  robh 
mi  ciiinteach." 

"  O,  tha  teagamh  's  a'  ghnothach 
mata  ?  Tha  muinutir  eile  's  a'  chuis 
cho  math  riutsa?" 

"  Cha  'n  'eil  mi  cur  ag,  ach " 

"  Co  mend,  a  bheil  'fhios  agad  1 " 
"  Cha  'n  'eil ;  cha  d'  f  heoraich  mi." 
"  'S  cha  mho  a  ruigeas  tu  leas," 
fhreagair  Seumas  Morgudurachdach. 
"  Tha  thusa  a  Dhà'idh  Shùlair,  ann 
ad  dhuine  bochd  mar  tha  mi  fein ; 
cha  'n  'eil  e  furasda  dhuit  fichead 
punnd  Sasunnach  a  sheachnadh. 
Tha  e  fior  gu  leoir  gu  'm  faod  thu 
buidhinn ;  ach  tha  e  moran  na 's 
coltaiche  gu  'm  faodadh  tu  call.  Dh' 
iarr  thu  mo  chomhairle,  agus  f  huair 
thu  i." 

"  Moran  taing  dhuit,"  arsa  Dà'idh, 
's  e  a'  falbh ;  's  cha  robh  e  idir 
toilichte. 

"  Bha  Dà'idli  Sùlaù'  nine  mhoir 
m'  an  do  chuir  e  iompaidh  air  a 
mhnaoi  chuiseil,  's  m'  an  d'  f  huair  e 
gu  'n  d'  aontftich  no  gu  'n  d'  thug  i 
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gnuis  do'n  ghnothacli;  ach  mn  dheir- 
eadh,  le  'arguinaidean  seoita,  clia  'n  e 
'mhain  gu  'n  do  dliearbli  e  dlii  gu  'n 
robh  an  ceiim  a  Ijlia  e  'cur  roimhe 
'gliabliail  glic  agus  crionnta,  ach  blia 
a'  leithid  de  bbuaidh  aige  oirre  's  gu 
'n  d'  fhas  i  deich  iiaireau  na  bu  dèine 
mu  'n  chnis  na  e  fein.  Thog  i  oirre 
suas  an  staidhir  gun  tuilleadh  dalach, 
chuir  i  a  lamh  a  suas  an  simileir  as 
an  d'  thug  i  seann  stocaidh  dhubh  far 
an  robh  fichead  jxmnd  Sasunnach 
am  falach  aice ;  chuir  i  an  t-iomlan 
gu  toileach  ann  an  hiimh  Dhà'idh,  a 
dh'  f  halbh,  gun  mhoille  mionaide,  's 
a  phaigh  an  t-aii'giod  do  mhuinntir 
a'  chrannchuir,  bho  'u  d'  fhuair  e  air 
ais  cairt  bheag — cairt  a  bha  ann  an 
nine  ghoirid  gii  'chur  ann  an  seilbh 
air  storas  mor. 

"  (j'  uin  a  tha  an  tarruing  ri'  bhif 
dh'  f  heoraich  Peigi. 

"  Seachdain  o  'n  Dimairt  30  'tigh- 
iun,"  arsa  Dà'idh. 

"  Seachdain  o  'n  Dimairt  so  'tigh- 
inn  Ì  Cha  toigh  leam  sin ;  tach- 
raidh  e  aii-  Latha  -  gnotliach  -  na- 
cubhaige." 

"Sin  agad  a'  cheart  aobhar  air  son 
an  do  thagh  iad  an  latha,"  fhreagair 
Da  idh  's  e  a'  suadh  a  lamhan ; 
"  cuiridh  iad  fear  no  dha  air  gnoth- 
ach  na  cubhaige." 

Anns  a'  bhruidhiini  a  bh'  ann,  co 
'thainig  a  stigh  ach  Seuinas  Mor. 
Thainig  e  a  chur  stad  air  Dà'idh,  's 
a  dh'  earaileacheadh  air  gun  e  'chur 
a  chuid  ann  nn  rnd  a  bha  cho 
teagmhach  agus  a  bha  ag  aobhar- 
rachadh  a  leithid  de  sheanchns  feadh 
a'  bhaile. 

"  Tha  'n  gnothach  a  nis  deunta," 
arsa  Daidh.  "  Seall  !  "  's  thug  e  a' 
chairt  as  a  phoca.  Sheall  Seunias 
oirre  gu  taireil.  "  Am  bheil  cuimhne 
agad  air  an  t-sean-fhacal]"  ars'  esan. 

"  Cha  'n  'eil,  ciod  e  Ì " 

•'  Is  furasda  an  t-amadan  's  a  chuid 
a  sgaradh  o  cheile,"  thuirt  Seumas, 
'a  thug  e  an  dorus  air, 


"  Ciod  e  sud  a  thuirt  e  ì "  dh' 
fheornich  Peigi. 

"  Tha,  gu  bheil  sinn  cinnteach 
duals  mhor  a  bhuidhiun,"  fhreagair 
Dà'idh  Sìilair. 

"  Feumaidh  sinn  gach  ni  a  chur 
fo  uidheim  uir  bho  mhullach  gu 
iochdar,"  thuirt  Dà'idh  agiis  e  'n  a 
shuidhe  aig  a  shuipeir  an  oidhche  sin; 
"  cha  fhreagair  na  seana  bhuird  agus 
na  cathraichean  so  dhuinn  ann  ar 
suidheachadh  ùr  agus  eadar-dheal- 
aichte.  Gheobh  sinn  buird  agus 
cathraichean  riomhach,  ùra;  sgathain 
mhora  agus  cuirteanan  aillidh  m'  an 
cuairt  na  h-uinneagan.  Bidh  sinn 
reidh  's  càradh  mholtairean  a's  phoit- 
ean'n  a  dheigh  sin — agus  airson  geur- 

achadh  shiosar, "    Thug  e  breab 

do  'n  inneal-gheurachaidh  a  bha  lamh 
ris  mar  a  labhair  e,  's  chuir  e  le 
urcluiir  a  dh-oisinn  eile  'n  tighe  e. 

Chaidh  seachdain  seachad;  thainig 
an  latha  Chuir  Dà'idh  e  fein  an 
ordugh  mocli  air  maduinn  a  dhol  do 
'n  bhaile-mhor. 

M'  an  d'  f  halbh  e  thug  e  do  Pheigi 
na  seolaidhean  a  leanas  : — 

"  Ma  theid  cuisean  mar  a  tha  suil 
agam,  cha  tig  mi  dhachaidh  d'  am 
chois,  cuimhnich  thusa.  Thig  mi 
dhachaidh  ann  an  carbad.  Bi  thusa 
a'  faireadh  air  mo  shon  aig  uinneig 
uachdaraich,  agus  an  uarr  a  chi  thu 
an  cai'bad  a'  tighinn  m'  an  ciiairt  an 
oisinn,  tuigidh  tu  gu  bheil  mi  diuth. 
Togaidh  tu  'n  sin  a  suas  an  uinneag 
agus  tilgidh  tu  a'  h-nile  ball  airneis 
air  am  faigh  thu  greim,  a  mach  air 
an  t-sraid ;  na  caomhain  sion ;  a 
mach  leis  gach  stob  dhi.  Tha  thu  a' 
tuigsinn,  a  bheil?  Beannachd  leat 
mata  gus  an  till  mise."  Thog  Dà'idh 
Sùlair  air,  agus  e  'n  a  bheachd  fein 
cheana  ann  an  seilbh  air  beairteas 
nach  gabhadh  tonihas. 

Choisich  Dà'idh  Sùlair  a  stigh  do 
'n  bhaile-mhor  le  cenm  aotrom  saighd- 
deir.  Bha  e  ann  an  surd  fuathasach; 
bha   a  cheann  anns   na   neoil    agus 
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mar  a  bha  e  a'  tartraioli  a  sios  an 
t-sraid  blieireadli  e  ban-  a  bliata  a 
nuas  le  f ead  a  blia  'cuv  teiiie  as  na 
clachan  agns  a'fagail  caoir  de  sliradan 
as  a  dheigli.  Clia  robh  e  acli  goirid 
a'  ruigbeaclid  an  ionaid  anns  an 
robh  na  croinn  ri  'n  tarruing.  Bha 
dmnhladas  mor  sluaigli  air  cruinn- 
eachadh  cheaua.  Bha  lan-aighear 
agus  mire  a'  toirfc  mac-talla  as  na 
ballachan.  Cha  robh  smuairean  air 
aghaidh  neach,  oir  cha  do  chaill 
duine  aca  fathasd  air  a'  chrannchur. 

•'  Ciod  e  aobhar  an  gaireachdaich ? " 
arsa  Dà'idh  Sùlair  ris  fhein;  "am 
bheil  sail  aca  gu  'm  buidhinn  iad 
uilei"  agus  car  tiota  dh'  eirich  seorsa 
de  amharus  'n  a  inntinn  mu  a  shoirbh- 
eachadh  fein.  Thainig  fallus  fuar 
air  a'  smaointeachadh  na  'n  cailleadh 
e ;  ach  thilg  e  dheth  gach  teagamh 
agus  sheas  e  a  dh-fheitheamh  na 
crich.  Cha  d'  fheum  e  feitheamh 
fada.  Thainig  bahichan  beag  a  stigh 
]e  cuirneachadh  air  a  shuilean  agus 
aon  d'  a  lamhan  ceaugailte  air  a 
chidaobh ;  cluiir  e  a  lamh  lorn 
aun  am  bocsa,  thug  e  'mach  cairt  agus 
shin  e  do  'n  chleireach  i,  a  leugh  a 
mach  a  h-aii"eamh ;  an  sin  thog 
balachan  air  taobh  eile  an  tighe 
cairt  as  a  bhocsa  fei^i  agus  shin  e  i  do 
chleireach  eile,  a  ghlaodh  a  mach, 
"  Falamh."  Binneadh  so  iichead 
nair,  gus  mu  dheireadh,  an  d'  thainig 
da  chiad  gu  leth  punnd  Sasnnnach 
air  feareigin,  Thog  iad  iolach  ard 
'n  uair  a  chual  iad  so  ;  glilac  a  chaird- 
ean  air  lamh  an  duine  ibrtanacli  air 
an  d'  thainig  an  ciad  gu  leth,  ach 
sheap  an  dream  aig  an  robh  an  cairt- 
ean  "  Falamh,"  as  an  rathad." 

"  Falamh,  falamh,  falamh,  falamh; 
is  i  mo  bharail  gu  bheil  iad  ach  beag 
uile  falamh,"  arsa  Dà'idh  ris  fein  ; 
"  cha  'n  'eil  so  idir  mar  a  shaoil  mi ; 
ciod  a  dbeanainn  na  'n  tuiteadh  do 
m'  chairt  fein  a  blii  falamh  1,  Tha  'n 
t-am  agam  a  bhi  a  gluasad  a  choir  an 
doruiu."  I 


Falamh,  falamh,  falamh,  leth-chiad 
uair  eile  as  deigh  a  cheile,  agus  a' 
siii,  coig  ciad  punnd  Sasunuach  do 
chuid-eigin.  ''  Falbh,"  arsa  Dà'idh, 
"  is  f  hiacli  sin  rud-eigin,  ach  is  suar- 
ach  e  lamh  ris  na  tha  suil  agamsa 
'fhaighinn.  Ciod  sud  a  chuala  mi  ?  'S 
e  sin  anjt-aireamh  aig  a'  chairt  agamsa, 
a  dhaoin'-uaisle,  ma  's  e  \\v  toil  e  ; 
is  mise  '  77.'  " — "  Falamh  "  ars'  an 
cleireach,  agus  thnit  Dà'idh  Sùlair 
bochd  air  a  bheul  's  air  a  shroin, 
mar  gu  'n  cuirteadh  urchair  ann. 
Shaoil  iad  uile  gu  'n  robh  e  glan 
mharbh,  ach  cha  robh.  Fhuair  iad 
a  ijiach  c'  aite  an  robh  an  duine 
bochd  a  comhnuidh  ;  agus,  a  thaobh 
gu'n  robh  robh  eastar  air  falbh,  thairg 
duin'-uasal  a  bha  'lathair  a  charbad 
fein  gu  caolmhneil  chum  Dà'idh 
bochd  a  ghiulan  dachaidh.  Chuir 
iad  anns  a'  charbad  e  's  dh'  f  halbh 
iad  leis. 

Bha  Peigi  fad  uair  an  uaireadair 
a'  freiceadan  aig  an  uiuneig.  A 
chum  agus  gu  'n  rachadh  aice  na  b' 
f  hearr  air  orduighean  Dhà'idh  a  chur 
an  guiomh,  fhuair  i  cuideachadh  aon 
de  na  coimhearsnaich,  chruinnich  i 
gach  stob  airneis  a  bha 's  an  tigh 
ann  an  aon  seomar-mullaich,  agus 
bha  i  'nis  'n  a  suidhe  gu  foighidinn- 
each  a'  feitheamh  a'  charbaid.  JMu 
dheireadh,  an  uair  nach  mor  nacli 
robh  i  air  toirt  thairis,  faicidh  i  an 
carbad  a'  tighinn  m'  an  cuairt  an 
oisiiin !  A  suas  chaidh  an  uinneag 
ann  an  tiota,  agus  a  sios  chaidh  an 
airneis  car  ar  char  air  an  t-sraid  gu 
h-iosal.  Cathraicheaii,  buird,  sgath- 
ain,  poitean,  clobhachan  's  gach  ni 
air  an  ruigeadh  lamh,  a  sios  chaidh 
iad,  muin  air  mhuin,  'n  am  mirean 
air  a'  chabhsair.  Bha  seaua  bhodach 
a'  dol  seachad  aig  an  am,  's  dh' 
amhairc  e  suas  dh'  f  heuch  ciod  a  bu 
chiall  do  'n  fhrois  eagalaich,  ach 
bhuail  gob  a'  bhuilg-sheididh  anns 
an  t-suil  e,  agus  am  feadh  a  bha  e  'ji 
B  laidhe  a'  sporsthail  thainig  nltaoh 
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de  slioitliicLean  creatha  'nnas  air  a 
chaol-druim  uach  mor  nach  do  bhrist 
a  chnaimh-droma.  Riiith  mavsanda 
a  mach  as  a  bhiitli  air  taobh  eile  na 
sraide  's  e  'ciimail  a  suas  a  lamhan  's 
a'  smeideadli  ri  Peigi  sgur  d'an 
obair  sgriosaicL,  ach  fhuair  e  strabh- 
ailleadli  de  cLuinueig  amis  an  smig  a 
chuir  car  dlieth  aims  an  eabar.  Ijenm 
am  ministeir,  duine  mor,  sultnihor, 
's  e  'dol  seacliad,  a  nail  a  cliur  casg 
air  a'  bbristeadli  namliasacb,  'n  nair 
tbainig  gun  drogaid  leis  a'  cbaill- 
ich  a  nuas  thar  a  cbiuii,  's  ghrad 
thug  e  'cliasan  as  le  uaire.  Fad  na 
h-uine  so,  agus  ami  am  meadhon  na 
li-aimlireite  bba  Dà'idli  Sùlair,  agus  e 
'nis  air  tighinn  gu  'mhotliachadli,  'n 
a  slieasamli  anns  a'  cbarbad  a'  glaodh- 
aicb  airde  'cliiiin  's  a'  smeideadli  ri 
Ptigi  i  a  stall;  acb  sliaoil  ise  guv  ann 
a  bba  e  ri  iolach  's'g  a  brosiiachadb; 
cbuir  i  roimhpe  nacli  biodli  stob  a 
stigh  ni'  am  biodb  nine  aig  Dà'idb 
air  blii'nios  an  staidliir;  agus  gus  an 
do  leum  e  'stigli  mar  dbuine  air  a' 
cbuthacli  's  an  do  rug  e  air  cbaol  da 
dhuirn  oirre,  cba  do  tliuig  i  ciod  a 
blia  e  a'  ciallacbadh.  Mu  dlieireadh 
db'  iniiis  e  'n  f  birimi  bbronacb  dhi, 
's  sliuidb  iad  le  cbeile  a  cbaoidb  an 
leir-sgrios  a  thug  an  goraich  a  nuas 
orra. 

Am  feadh  a  bha  iad  mar  so  a' 
tuireadh  's  a'  bron  an  cor  boclid, 
tbainig  an  duine  caoimhneil,  cneasda 
sin,  Seumas  Mor  a  stigh  'g  am  mis- 
neachadh.  Cba  d'  thuirt  e  idir 
riutha  mar  a  tbeireadb  cuid  adbaoine, 
"  Nach  d'  thuirt  miribb;  cha  ghabb- 
adli  sibh  mo  cbomhaii'le."  Cha  d' 
thuirt  e  ni  d'  a  leitbid,  ach  'n  uair  a 
chunnaic  e  mar  bha  cuisean,  dh' 
fbalbli  e  gun  fhacal  a  radh,  cbuir  e 
tional  beag  air  cbois,  agus  ann  an 
latba  no  dha  tbruis  e  mu  thuaiream 
da  fhicbead  punnd  Sasunnach  a 
chuir  Dà'idh  Sùlair  gu  comhfhurt- 
achail  air  a  cbasaii  a  rithisd.  Is  ann 
mar  so  a  bu  choir  do  dheadh  choimh- 


earsnaich  deanamh  r'a  cbeile.  Cha 
do  cbuir  Dà'idh  Sùlair  agus  Peigi  a 
bhean,  sgillinn  gu  brath  tuille  ann 
an  craunchur. — Miir  do  sbiubhail 
iad  uaith  sin  tha  iad  beo  fhathasd. 
Eadar.  le  Mac-Mharcuis. 


RUAIEIDH  BEAG  SHABHARI, 
HO  I  HO-RO. 

Rinneadh  an  diianag  so  leis  an  Ollamh 
Urramach  Tormaid  Mac-Leoid  uach 
maireann,  "  Caraid  nan  Gaidheal." 

Failt'  air  a'  gLilla 

Le  'chaog-sliuilibh  biorach, 

Le  'chota,  'a  le  'bbrigisean 

Gasda  de  'n  clilo  ! 

'S  math  dh'  aitlm'car  air  d'  aogaa 

Gur  Leodaich  do  cLiiine — 

Siol  Thorniaid  o  'n  Eilein 

Air  an  laidheadh  an  ceo. 

0,  Aongliais  'Ic  Riiairidh, 

'8  tu  athair  an  deadh  mhic, 

'S  tu  'dh'  fhaodadh  'blii  moiteil 

Na  'in  bitheaclh  tn  beo  ; 

'iS  nach  'eil  neach  anns  an  Sgireaclid 

Cho  fharasda,  fhinealt' 

Ri  Ruairidh  beag  Shabhari,  Ho  i  ho-ro^ 

Cha  'n  'eil  Cleireach  's  an  duthaich 

A  'a  luthmhoire  'shiiibhlas  ; 

Gu  'n  tabhairt  gu  pùsadh, 

Bidh  tu  dluth  air  an  toir. 

Cha  'n  'eil  Cleireach  's  an  t-Seanadh 

Co  ro  mhaith  a  stuireas 

A'  bhirlinn  troi'  chuaintibh 

Nan  stuagliannan  mor'. 

'N  uair  'sheideas  an  doiuioim 

Na  siuil  0  na  crannaibh, 

'S  a  chaillear  gach  cladach 

Li  sioban  'a  le  ceo  ; 

'Sin  eighidh  gach  maraich', — 

0,  's  ro  mhaith  do  ghabhail, 

A  Ruairidh  bhig  Shabhari,  Ho  i  ho-rò. 

'N  uair  'aheiuneadh  tu  'n  lorram, 
'S  tu'  dhuisgeadh  an  spiorad 
Ann  an  guailibh  nan  gillean, 
'S  iad  an  glacan  nan  ramh  ; 
'N  uair  'sheinneadh  tu  'n  duanag, 
'N  sin  b'  ait  learn  'bhi  suas  riut, 
'Bhi  'm  shuidhe  ri  'd  ghiiallainn 
'S  an  t-searrag  am  laimh. 
Cha  'n  'eil  eadar  so  's  Ro-ag 
A  sheinneadh  leat  '  Morag,' 
'S  tu  'g  iomairt  le  furan 
Ramh-braghad  an  Roe ; 
'N  sin  their  iad  ri  Ruairidh, — 
0,  piseach  a  's  buaidh  ort, 
A  Ruairidh  bhig  Shalihari,  Ho  i  ho-rò. 
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AM  BHEIL  IAD  'GAM  lONNDEAIN 
0  'N  BHAILE  ? 

Am  blieil  iad  'gam  ionndraiii  o  'n  bhaile  ? 

Bu  ghaolach  le  m'  chritlhe  's  an  àma', 
A'  chiuut  gu  bheil  gràdhaich  a'  guidhe, 

"  O  !  b'  f hòarr  leinu  gii  'n  robh  i  so  'n 
dràst!" 
Am  tios  gu  'n  robh  'n  cròilein  mu  'n  teallacli 

A'  smuaineacliadh  orms'  tha  air  falbb, 
Dearbh-bheachd  gu  bheil  ionndrain  aig 
bail'  orm, 

B'  àrd-shòlas  gun  tomhas  iin  sealbh  ! 

B'  àrd-ahòlas,  etc. 

'N  uair  'chiaras  air  feasgar — an  tràth  sin, 
'Tha  coisrigt'  do  'n  dàu— cian  nan  cian — 
'Bheil  neach  ann  a  luaidheas  air  m'  aium- 
sa, 
'S  a  their,  ' '  'S  f had  air  falbh  uainn  mo 
mliiann  ? " 
'S  am  mothaichear  meang  anns  an  òran, 
'S  gun  mo  ghuth-sa'bhi  'còmhnadh  na 
tèis'  ? 
No  'n  dùisg  e  teud-bhròin  anns  gach  anam 
Mi  'bhi  uapa  air  m'  aineol,  'an  cèin  ? 
Mi  'bhi  uapa,  etc. 

An  suidhich  iad  cathair  aig  bòrd  dhomh, 

'N  am  èibhnis  an  teòghlaich  'bhi  dliith, 
'N  uair  lasar  na  coinnlean  a'  s'  t-se(miar, 

'S  na  reultau  's  a'  ghorm-speur  gu  ciùin? 
'N  uair  'ghabhas  gach  aon  oead  d'  a  chèile, 

'S  a  thèid  iad  fa  leth  'ghabhail  taimh, 
'M  bi  cuimhn'  air  an  te  'th'  air  a  h-aineol, 

'S    an    guidh    iad    fo    smalau   dhomh 
"slàinf"? 

'S  an  guidh  iad,  etc. 

A'  bheil  iad  'g  am  ioimdrain  o  'n  bhaile, 

Trà  maidne,  tra  feasgair,  no  nùin  ? 
'S  na  thàrmaich  neul  duthach  mun  cuairt 
doibh, 

Nach  soillsich  ii  ghruaimach  moneoil-s'  ? 
'Bheil  sùgradh  à's  mànran  cho  taitneach, 

'S  a  bha  cian  a  b'  ait  'bha  mi  leò  ? 
No  'bheil  iad  o   cheal,  o  'n    nach  dòigh 
dhomh 

'Bhi  'n  caidribh  a'  chròilein  ni  's  mi'> ; 

'Bhi  'n  caidribh,  etc. 


DO  THEY  MISS  ME  AT  HOME. 

The  foregoing  translation  of  this  song 
is  bj'  the  late  Mr.  James  Munro,  author 
of  many  poems  of  great  merit  and  beauty, 
and  of  the  well-known  Gaelic  grammar  : 

Do  they  miss  me  at  home,  do  they  miaa 
me? 
'Twould  be  an  assui-ance  most  dear. 
To  know  that  this  moment  some  lov'd 
ones 
Were  saying,  "We  wish  he  were  here." 
To  feel  that  the  group  at  the  fireside. 

Were  thinking  of  me  as  I  roam  : 
Oh  yes,  'twould  be  joy  beyond  measure, 
To  know  that  they  miss'd  me  at  home. 
To  know,  etc. 

When  twilight  approaches,  the  season 

That  ever  is  sacred  in  song, 
Does  some  one  repeat  my  name  over. 

And  sigh  that  I  tarry  so  long? 
And  is  there  a  chord  in  the  music. 

That 's  miss'd  when  my  voice  is  away. 
And  a  chord  in  each  heart  that  aM^aketh 

Regret  at  my  wearisome  stay  ? 
Regret,  etc. 

Do  they  set  me  a  chair  near  the  table. 
When    evening's    home  pleasures   are 
nigh. 
When  candles  are  lit  in  the  parlour. 

And  the  stars  in  the  calm  azure  sky  ? 
And  when  the  "good  nights"  are  repeated, 

And  all  lay  them  down  to  sleep, 
Do  thej'  think  of  the  absent,  and  waft  me 
A  whispered  "  good  night"  while  they 
weep? 

A  whispered,  etc. 

Do  thej'  miss  me  at  home,  do  thej'  miss 
me 

At  morning,  at  noon,  or  at  night  ? 
And  lingers  one  gloomy  shade  round  them, 

That  only  my  presence  can  light  ? 
Are  joys  less  invitingly  welcome, 

And  pleasures  less  hale  than  before, 
Because  one  is  miss'd  from  the  circle, 

Because  1  am  with  them  no  more  ? 
Because,  etc. 


ADHLAICEAN  ANN  AN  CHINA. 


Do  bbrigli  nach  'eil  aig  miiiimtir 
Cliina  dochas  an  taobh  tliall  de  'n 
uaigb,  tha  iad  a'  doaiiarah  caoidli 
gun  choinicas  as  leth  an  cairtlean  a's 
dillse  an  am  doibh  am  bas  'fhaotainn. 
Tha  gacli  ni  'g  a  dhoanamh  le  riagh- 


ailt  eagnuidh.  TLa  'n  nine,  agus  am 
modh,  agtis  mcud  ambghair  an  ti  a 
ta  fo  bhroii,  air  an  sonracliadh  gu 
curamach.  Tha  an  corp,  air  da  a 
bhi  air  a  chomhdachadh  le  sgead- 
achadh  .maiseach,   air   a   cLur  'n    a 
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sliineadh  ann  an  ciste  laidii",  far  am 
bheil  e  air  a  ghleidheadh  air  uachdar 
na  talmliainu  re  aireimh  sonraichte 
laitLeaii,  chum  gu  'ii  silear  na  deoir 
gii  frasach  thairis  air.  Tha  na 
cairdean  an  sin  'g  an  suidheacliadh 
fein  mu  'n  cuairt  do  'n  cliiste,  a'  dean- 
amh  mor-chaoidh  le  bas-bliualadh,  le 
'm  folt  air  a  sgaoileadh,  le  sac- 
eiidach  agus  le  bhi 'cur  am  beoil's 
an  duslach.  An  uair  a  roghnaicliear 
aite  freagarrach  air  sou  na  li-uaigli, 
tha  i  air  a  cladhachadli  gu  domhain, 
agus  tha  'chiste  air  a  leagadh  sios  gu 
tosdach  an  lathair  nau  uile.  Tha  'n 
t-aite  an  sin  air  a  chomhaiTachadh 
le  tuam  riomhach,  air  chumadh 
crudh  eich,  a  bhi  air  a  thogail  thairis 
air,  agus  ainm  an  ti  a  chaochail  air 
a  ghearradh  a  mach  ann  an  litrichibh 
soilleii".  A  thuilleadh  air  so  uile, 
tha  clar-cuimhne  air  a  chur  suas  aim 
an  talla  nan  sinnsear  aige,  agus  dh' 
iounsuidh  sin  thig  iad  gach  biiadhna 
chum  iad  fein  umhlachadh  an  lathair 
taiunisg  nam  marbh.  Tha  iad,  aig 
gach  am  air  an  tig  iad  ag  ullachadh 
loin  iorachuidh  chu.m  ocras  nan 
spiorad  nach  f  haicear  leo  a  shasuch- 
adh,  air  doibh  a  bhi  'deanamh  a  mach 
gu  'm  faunuich  na  spiorada  sin,  mur 
bi  iad  mar  so  air  am  beathachadh. 
Tha  iad  anus  na  teampuUaibh  aca, 
a'  toirt  urraiin  le  'n  liile  dhurachd  do 
na  mairbh.  Chum  solar  a  dheanamh 
air  an  son,  agus  chum  gach  uireasbh- 
uidh  a  bhuineas  doibh  a  shasuchadh 
anns  an  ath  shaoghal.      Tha  iad  a' 


losgadh  paij^eir  a'  dealradh  le  h-or, 
agus  mar  an  ceudua,  a'  cur  thighean 
agus  charbadan,  a  rinneadh  le  paip- 
eiribh  oirdheirc,  'n  an  teine,  anns  a' 
bharail  gu  'm  bi  iad  sin  uile  air  an 
cruth-atharrachadh  's  an  ath  shaogh- 
al chum  airueisiomchuidh  a  dheanamh 
do  na  tainneasgaibh  a  tha  gun  fhuil 
gun  fheoil  ami  an  saoghalnan  spiorad. 
Tha  am  paipeir  oir  air  a  thionndadh 
air  an  taobh  thall  do  'n  uaigh,  gu 
airgiod  freagarrach  air  son  feum 
spiorad  nam  marbh  !  Mar  a's  aird' 
ann  an  inbh  an  ti  a  gheibh  bas  's  ann 
is  faide  a  nithear  caoidh  air  a  shon. 
Tha  'n  t-Impire  ri  caoidh  re  thri 
biiadhna  air  son  a  pharanta  fein, 
ag'us  tha  gach  deagh  iochdaran  a' 
leantuinn  'eiseimpleir-san.  Tha  na 
h  -  uachdaraiu  a'  toirt  thairis  an 
dreuchd  ri  am  na  caoidh'  'tha  na 
daoiiie  foghluimte  a'  sgur  dhe  'n 
rannsachadh  a  mach,  agus  tha  na 
daoine  cumanta  a'  cur  an  oibre  gu 
taobh ! 

Is  muladach  a  bhi  'smuaiueach- 
adh  arr  saobh-chrabhadh  cho  cianail 
ri  so ;  agus  tha  e  'n  a  aobhar  taing- 
eileachd  dhuinne,  gu  'n  do  thilg  an 
Ti  a's  airde  ar  cranuchur  ann  an  tir 
fiir  am  bheil  solus  Greine  na  Fir- 
eantachd  a'  fogradh  an  tuigh  dhorch- 
adais  sin  air  falbh,  ag'us  far  am  bheil 
beatha  agus  neo-bhasmhorachd  air 
an  toirt  chum  soluis  le  Soisgeul 
siorruidh  na  sithe  ! 

Sgiathanach. 


FEASGAR    FANN    FOGHARAIDH. 
Tha  'n  abhainn  ag  ialladh  troimh  'n  ghleann, 
'S  air  gach  taobh  dhi  tha  ard-bheanua  cas. 
Far  an  cluinnteadh  mor-thorman  nan  allt' 
A'  tearnadh  gu  calmara,  bras, 
'N  uair  a  sguabas  an  doinionn  am  fraoch, 
'S  air  an  aonach  a  dh'  aomas  an  f  hras. 

Ach  an  uochd  anns  a'  choire  's  beag  ceol, 
'S  ciuiu  oraia  nan  sruthau  m'  an  cuairt; 
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Tba  gacli  maol-bhinnein  caillte  's  na  neoil 
A  tlia  'tuirling  's  'g  an  comhdach  gu  luatli; 
Tha  gorm-shuuadh  an  f lieasgair  's  a'  ghleanii, 
Agus  sitli  'dol  gu  ard-cheaun  nan  cruacb. 

Tha  feadag  ri  caoidli  air  an  torn — 
Fead  lorn,  f  hada  's  ciauaile  fuaim — 
Mar  thaiblis'^ir  a  sguabadh  o'n  toun, 
'S  e  'freagairt  a  tromli-gbuth  fad'  uaitli, 
No  seann-treun  a  rinn  eirigh  blio  'n  flionn, 
'S  a  chuir  lom-sgrios  a  dhutliclia  fo  gLruaim. 

0,  eala,  O,  eala  mo  ghaoil 

Thar  monadh  an  fhraoich  a'  dol  seach, 

Tha  thii  'stiuradh  gu  iai'-chuiin  na  gaoith, 

'S  neoil  rahaoth-gheal  a'  falach  do  dhreach; 

'N  ann  a'freagradh  na  fairg'  tha  thu  'glaodh'ch'? 

'Bheil  a  h-anail  mu  d'  thaobh  'tha  mar  shneachd? 

Cha  chaoidh  thu  mar  mise  's  an  am ; — 
'S  iomadh  liard  ann  an  raun  'chuir  an  ceill 
Mar  a  dh'  fhograr  luchd-aiteach  nam  beann, 
'S  a  dh'  fhasaichear  aros  nan  treun; — 
O,  cha  chaoidh  thu,  oir,  agads'  gach  am, 
Tha  comhnadh  na  fairge  nach  geill. 

Ach  c'-uime  'bhi  caoidh?  oir  cha  till 

Ar  caoidh-ghuth  na  gaisgich  a  dh'fhalbh; 

Ach,  sinnte  ged  tha  iad  's  a'  chill, 

Cha  'n  'eil  iad  's  na  linnte  so  balbh ; 

Tha  'n  gnionihan  a'  togail  an  cinn, 

'S  ag  èigh'ch  ruinn  mar  ghuth  o  na  mairbh. 

Cha  'n  'eil  air  na  Gaidheil  ach  ceo, 

Mar  neoil  air  na  sleibhtean  ud  thall ; 

O  inosglaibh  gu  luath  as  ur  clodh, 

A's  fasaibh  mar  og-choill'  nam  beann ; 

Deanaibh  dusgadh  's  na  tnitibh  gach  lo 

Mar  sheann-choUr  gu  mointeach  nan  gleann ! 

Mac-Oidhche. 


SGEULACHD  AIR  MAC-AN-RUSGAICH. 

(Bho    Sgealdchdan    Gaklhealach    Le    I.    F.    Calmhcnl. ) 


Blia  tuatliauach  aim  uair-eigin  agus 
bha  e  ro  dhona  d'  a  sheirbhiaich,  agus  tra 
bhiodh  an  tim  seirbbia  aca  dhitli  air  a  bhi 
aig  crich,  glieiblieadL  e  leisgeul  gu  coiin- 
sachadli  a  dheanamli  riutlia,  's  chuireadh  e 
air  falbb  iad  gun  tuarasdal.  Chuir  e  air 
falbh  inoran  d'  a  sheirbhisich  air  an  doigh 
fiin.  Ach  bha  fear  pratail  ann  d'  am  b' 
aimn  Gille  -  naoinh  Mac  -  an  -  Rusgaich  ; 
chual'  c    iomradh     air     an     tualhanach 


dhoirbh,  agus  thuirt  e  gu  'n  gabhadh  esan 
tuarasdal  aige  ;  gu  'n  tugatlh  e  car  mu 
seacli  as — gu  'ni  biodh  esan  oho  fada  mu 
thuath  's  a  bhiodh  an  tuathanach  mu 
dhoas.  Chaidh  Mac-an- Rusgaich  thun 
faidhir  na  Feilbgroig  's  ghahh  e  erabh  'n 
a  bheul,  mar  chomharradh  gu  'n  robh  e 
toilcach  muinntireas  a  gliabhail.  Thainig 
an  tuathanach  doirbh  an  rathad  agus 
dh'  f  harraid  e  de   Mhac-an-Rusgaioh   an 
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gabhadh  e  muiuntireas,  agus  thuirt  Mac- 
au-Rusgaich  gu  'n  gabhadh,  na  'in  faigh- 
eadh  e  maighistir  math.  "  Ciod  a  bhios 
agani  ri 'dheauamh,"  ars' esan,  "ma 
ghabhas  mi  agadsa?"  Ara'  an  tuathau- 
ach,  ' "  Bidh  agad  ris  a'  mhouadh  a  bhuach- 
ailleachd  : "  thuirt  Mac  -  an  -  Rusgaich, 
"  Ni  mi  sin."  Thuirt  an  tuathanach, 
"  Bidh  agad  ria  a'  chrann  a  chumail ;  "  'b 
thuirt  Mac-au-Rusgaioh,  ''Ni  mi  sin." 
' '  Bidh  na  h-uibhir  de  ghnothaichean  eile 
agad  ri  'dheanamh  cuideachd,"  ars'  an 
tuathanach  ;  's  thuirt  Mac-an-Ru3gaich, 
' '  Am  bi  na  gnothaichean  sin  duilich  a 
dheanamh  ?  "  Thuirt  am  fear  eile,  ' '  Cha 
bhi ;  cha  'n  ian*  mise  ort  a  dheanamh  ach 
rud  a  's  urrainn  duit  ;  ach  cuiridh  mi 's  a' 
churahnant,  mur  freagair  thu  gu  'm  feum 
thu  da  thuarasdal  aphaigheadh  dhomhaa." 
Thuirt  Mac-an-Rusgaich,  "Cuiridh  mise 
anns  a'  chumhnant  ma  dh'  iarras  tu  orm 
rud  air  bith  a  dheanamh  ach  rud  a 's 
urrainn  domh  gu  'm  feum  thusa  da  thuar- 
asdal a  thoirt  dhomhsa."  Choi-d  iad 
uime  sin.  "  Tha  mise,"  ara'  an  tuathan- 
ach doii-bh,  "  a' cur  anns  a' chumhnant 
ma  ghabhas  a  h-aon  air  bith  againn  an 
t-aithreachas  gu  'n  teid  iall  a  thoirt  as  a 
chraicionn  o  chul  a  chiun  gu  'shail ;  "  's 
thuirt  Mac-an-Rusgaich,  "  Cuimhnich  gu 
'n  d'  thuirt  thu  sin,  a  bhodaich,"  's  ghabh 
e  muinntireas  aig  an  tuathanach  dhoirbh, 
'e  chaidh  e  g'  a  ionnsaidh. 

B'  i  a'  chaid  obair  a  chaidh  iarraidh  air 
Mac-an-Rusgaich  a  dheanamh  e  a  dhol 
do  'n  mhonadh  a  thilgeadh  mona.  Dh' 
iarr  Mac-anRusgaich  a  bhiadh-maidne 
m'  am  falbhadh  e,  's  nach  ruigeadh  e  leas 
tighinn  dachaidh  air  a  shon.  Fhuair  e 
na  bha  iad  a'  lughasachadh  de  bhiadh  do 
sheirbhisich  aig  aon  trath,  's  dh'  ith  e  sin. 
Dh'  iarr  e  a  dhinnear,  's  nach  ruigeadh  e 
leas  stad  aig  meadhon  latha.  Fhuair  e 
an  lughasachadh  a  bha  air-son  a  dhiim- 
eireach,  's  dh'  ith  e  sin.  Dh'  iarr  e  a 
shuipeir's  nach  ruigeadh  e  leas  tighiim 
dachaidh 's  an  oidhche.  Thug  iad  sin  da, 
's  dh'  ith  e  sin.  Chaidh  e  far  an  robh  a 
mhaighstir  's  dh'  f harraid  e  deth,  ' '  Ciod 
is  abhaist  do  na  seirljliisich  agad  a 
dheauamli  an  deigh  an  suipeireach  ? " 
Thuirt  a  mhaighstir  ris,  "  Is  abhaist 
doibh  an  aodach  a  chur  dhiubh  ogus  dol 
a  laidhe."  Dh' fhall)h  Mac  an-Rusgaich 
fai-  an  robh  a  leabha ;  chuir  e  dheth 
'aodach,  's  chaidh  c  a  laidhe.  Chaidh  a 
bhaua-mhaighstir  far  a  robh  fear  a'  bhaile 
's  dh'  f harraid  i  dheth,  ' '  (Jiod  an  seorsa 
gille  a  fhuair  thu  an  sud '!  dh'  ith  e  na  tri 
traithean  a  dh-aon  trath,  's  chaidh  e  a 
laidhe,"  chaidh  a  mhaighstir  far  an  robh 
Muc-au-Rusgaicb's  thuirt  e  ris,  "  C  arson 


nach  'eil  thu  ag  obair?"  Thuirt  Mac-an- 
Rusgaich,  "  Tha  gu  'n  d'  thuirt  thu  fein 
rium  gu  'm  b'  e  a  b'  abhaist  do  d'  sheirbh- 
isich  a  dheanamh  an  iiair  a  gheibheadh 
iad  an  suipeir,  an  aodach  a  chur  dhiubh 
agus  dol  a  laidhe."  Thuirt  a  mhaighstir, 
's  c'  arson  a  dh'ith  thu  na  tri  traithean 
mar  chomhladh  ?  's  thuirt  Mac-au-Rus- 
gaich,  "Tha,  gu 'n  robh  na  tri  traithean 
beag  gu  leoir  gu  duine  a  dheanamh  sàth- 
ach.  "  Eirich  's  rach  gu  d'  obair,"  ars'  a 
mhaighstir.  "  Eiridh,"  thuirt  Mac  an- 
Rusgaich,  "  ach  feumaidh  mi  mo  bhiadh 
'fhaotainn  mar  is  cubhaidh  dhomh,  air 
neo  bidh  m'  obair  d'  a  reir.  Cha  'n  'eil 
orm  a  dheanamh  ach  mar  is  urrainn  mi, 
— feuch  a  bheil  thu  a'  gabhail  an  aith- 
reachaia  a  bhodaich  ?  "  "  Cha  'n  'eil,  cha 
'n'eil,"  ars' am  bodach," 'h  fhuair,  Mac- 
an-Rusgaich  a  bhiadh  na  b'  fhearr  'n  a 
dheigh  sin. 

Air  latha  eile  dh'  iarr  am  bodach  air- 
Mac-an-Rusgaich  e  a  dhol  a  chumail  a' 
chroinn  ann  an  dail  a  bha  shioa  fo  'n  tigh. 
Dh'  fhalbh  Mac-an-Rusgaich  ;  rainig  e  far 
an  robh  an  crann  ;  rug  e  air  na  uaidnean 
'n  a  lamhan,  's  sheas  e  an  sin.  Thainig  a 
mhaighstir  far  an  robh  e,  's  thuirt  e  ris, 
"Carson  nach 'eil  thu  a' deanamh  an 
treabhaidli  ?"  Fhreagair, Mac-an-Rusgaich, 
'  ■  Cha  'n  e  mo  bhargan  treabhadh  a 
dheanamh,  ach  a  chumail  a  a  chroinn,  's 
tha  thu  a'  faicinn  nach  'eil  mi  a'  leigeil 
leis  f albh ! "  "  Na  h-uire  's  na  h-uireandan 
ort  !  "  "  Na  h-uire  's  na  h-uireandan  ort 
fhein  a  bhodhaich  !  a  bheil  thu  a'  gabhail 
an  aithreachais  de  'n  bhargan  a  rinn 
thu?"  "  0,  cha 'n 'eil,  cha 'n 'eil  !  "  ars' 
am  bodach.  "  Ma  bheir  thu  dhomh  duais 
eile  air  a  shon,  ni  mi  treabhadh,"  area 
Mac-an-Rusgaich.  O,  bheir,  bheir,"  ars' 
am  bodac ;  'a  rinn  iad  bargan  ur  m'  an 
treabhadh. 

Air  latha  araidh  dh'  iarr  an  tuathanach 
air  Mac-an-Rusgaich  e 'dhol  ris  a' mhonadh 
a  ehealltaimi  am  faieeadh  e  ni  air  bith  air 
dochair.  Chaidh  Mac-an-Rusgaich  ris  a' 
mhonadh,  's  an  uair  a  chunnaic  e  'thiom 
fein  thainig  e  dachaidh,  's  dh'  fharraid  a 
mhaighistir  dheth,  ' '  An  robh  gach  ni 
ceart  anns  a'  mouadh  ?  "  Thuirt  Mac-au- 
Rusgaich,  "Bha  am  rnonadh  e  fhein 
ceart;"  's  thuirt  an  tuathanach,  "  Cha  'n 
e  sin  'tha  mise  a'  farraid,  ach  an  robh 
crodh  nan  coimhearsnach  air  an  taobh 
fein?"  Thuirt  Mac-an-Rusgaich,  "Ma 
liha,  bha,  's  miir  robh  leigear  da  ;  'a  e  mo 
bhargansa,  am  monadh  a  bhuachailleachd, 
's  gleidhid-h  mise  am  mouadh  far  a  bheil 
e."  "  Na  h-uiro 's  h-uireandau  ort  a 
bhalaich  ! "  thuirt  am  bodach.  "Ma 
gheobh  mise  duaia  eile  airson  an  crodh  a 
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bhiiachailleachd  ;  "  's  tliuirt  AIac-an-Rii3- 
gaich,  "  Ma  gheobh  rnise  diiais  eile  gabh- 
aiflh  mi  OS  laiinh,  ma  chi  mi  crodh  nan 
coimhearsnach  air  a'  ghnmnd  agadsa,  gu 
'u  till  mi  air  an  ais  iad,  agus  ma  chi  mi 
do  chrodhsa  air  griinnd  nan  coimhears- 
nach, tillidh  mi  air  an  ais  iad  thun  do 
ghruinnd  fein  ;  ach  ged  a  theid  cuid 
diubh  air  chall,  cha  ghabh  mi  os  laimh 
am  faotainu,  ach  ma  dh'  iarras  tii  orm  dol 
g'  an  iarraidh,  theid  mi  ann  's  ma  gheobh 
mi  iad,  bheir  mi  dhachaidh  iad." 

Cha  robh  aig  an  tuathanaeh  dhoirbh 
air  ach  cordadh  ri  Mac-an-ilusgaich,  's 
duais  eile  a  thoirt  da  airson  an  crodh  a 
bhiiachailleachd  :  agus  bha  iad  reidh  re 
grathunn  'n  a  dheigh  sin. 

An  ath  latha  'chaidh  am  bodach  e  fein 
ris  a'  mhonadh,  cha  b'  urrainn  da  na 
h-aighean  aige  'fliaiciuu  ;  dh'  iarr  e  air  an 
son,  ach  cha  b'  iirrainii  da  am  faotainn. 
Chaidh  e  dachaidh,  's  thuirt  e  ri  Mac-an 
Rusgaich,  "  Is  eudar  dlmit  fein  dol  a  dh' 
iarraidh  airson  nan  aighean,  a  Mhic-an- 
Eusgaich';  cha  b'  urrainn  mise  am  faotainn 
an  diugh  ;  ach  rach  thusa  g'  an  iarraidh, 
's  iarr  iad  gus  am  faigh  thu  iad."  Thuirt 
Mac-an-Ru9gaich,  "  C  aite  an  teid  mise 
g'  an  iarraidh  ? "  Thiiirt  am  bodach, 
"  Rach  agus  iarr  iad  anns  na  h-aiteachan 
anns  an  saoil  thu  iad  a  bhi,  agus  iarr  iad 
mar  an  ceudna  anns  na  h-aiteachan  anns 
nach  saoil  thu  iad  a  bhi."  Thuirt  Mac- 
an- Ru.sgaich,  "Ni  mise  mar  sin  mata." 

Chaidh  am  bodach  a  stigh  do  'n  tigh. 
Fhuair  Mac-au-Rusgaich  fàradh,  's  chuir 
ris  an  tigh  e.  Chaidh  e  'n  aird  air  an 
tigh,  thoisich  e  air  spionadh  an  tubhaidh 
bharr  an  tighe,  's  'g  a  tbilgeadh  le  leathad; 
agus  m'  an  d'  thainig  am  bodach  a  mach  a 
ritbist  bha  an  tubhadh,  gu  ach  ro  bhcagan, 
bharr  an  tighe,  's  na  cabair  lom,  agus  Mac- 
au-Rusgaich  a' spionadh 's  a' tilgeadh  le 
leathad  a'  chorr.  Thuirt  am  bodach, 
"  Na  h-unradh 's  na  h-urchoidean  ort,  a 
bhalaich,  ciod  e  a  thug  ort  an  tubhadh  a 
thoirt  bharr  an  tighe  ? "  Thuirt  Mac- 
an-Rusgaich,  ' '  Tha  gu  bheil  mi  ag  iarraidh 
nan  aighean  ann  an  tuljhadh  an  tighe," 
Thuirt  am  bodach,  "  Ciamar  a  tha  thu  ag 
iarraidh  nan  aighean  ann  an  tu1>hadh  an 
tighe,  far  am  bheil  thu  cinnteach  nach  'eil 
iad?"  Thuirt  Mac-an-Rusgaich  "Tha 
gu  'n  do  dh-iarr  thu  fhein  orm  an  iarraidh 
far  an  saoilinn  iad  a  bhi,  agus  mi  g'  an 
iarraidh  cuideachd  ann  an  aiteachan  far 
nach  saoilinu  iad  a  bhi ;  agus  cha  'u  'eil 
aite  air  bith  far  an  lugha  'tha  de  shaoil- 
sinn  aganisa  iad  a  bhi  na  ann  an  tubhadh 
an  tighe."  Thuirt  am  bodach,  "Na 
h  -  unradh  's  na  h  -  urchoidean  ort,  a 
bhalaich."  JThuirt  Mac-an  -  Ru.sgaich, 
"Na    h  -  unradh  's    ua    h  -  urchoidean  [ 


ort  fein,  a  bhodaich,  am  bheil  thu  a' 
ghabhail  an  aithreachais  gu  'n  d'  iarr 
thu  orm  na  h  -  aighean  'iarraidh  far 
nach  saoiliun  iad  a  bhi?"  "  Cha 'n 'eil, 
cha 'u 'eil,"  thuirt  am  bodach;  "rach 
a  nis  agais  iarr  iad  ann  an  aiteachan 
far  am  bheil  e  coltach  gu  'm  faod 
iad  a  bhi  ann."  Ni  mise  mar  sin," 
arsa  Mac-an-Rusgach.  Dh'  fhalbh  Mac- 
an-Rusgaich  a  dh-iarraidh  nan  aighean  ; 
fhuair  e  iad,  's  thug  e  dachaidh  iad.  An 
sin  dh'  iarr  a  mhaighstir  air  ISIac-an- 
Rusgaich  e  a  dhol  a  chur  an  tubhaidh  air 
an  tigh,  'sea  dheauamh  an  tighe  cho 
diouach  's  a  b'  urrainn  da.  Rimi  Mac- 
an-Kusgaich  sin,  agus  bha  iad  reidh  re 
grathunn  na  dheigh. 

Bha  au  tuathanaeh  doirbh  a'  dol  a 
dh-ionnsaidh  bainnse,  's  dh'  iarr  e  air 
Mac-an-Rusgaich,  an  uair  a  thigeadh  am 
feasgar,  e  a  chur  diollaid  air  an  each,  's  e 
'dhol  a  dh-ionnsaidh  tigh  na  bainnse,  gu 
esau  a  thoirt  dachaidh  ;  's  tliuirt  e  ris, 
' '  An  uair  a  bhitheas  e  dlu  air  da-uair- 
dheug,  tilg  damh-shuil  an  taobh  a  bhitheas 
mi,  's  aithnichidh  mi  gu  'm  bheil  e  dlu  air 
an  am  gu  dol  dachaidh.  "  Ni  mi  sin," 
arsa  Mac-an-Rusgaich.  An  uair  a  dh' 
fhalbh  an  tuathanaeh  thun  na  bainnse, 
chaidh  Mac-an-Rusgaich  's  chuir  e  na 
dairah  a  stigh  do  'n  fhang,  ghabh  e  sgian 
's  thug  e  na  suilean  asda,  chuir  e  na  suil- 
ean  'n  a  phoca,  's  'u  uair  'thainig  an 
oidhche  chuir  e  an  diollaid  air  an  each  's 
chaidh  e  gu  tigh  na  bainnse  a  dh'  iarraidh 
a  mhaighistir.  Raiuig  e  tigh  na  bainnse, 
chaidh  e  stigh  do  'u  chuideachd  'a  shuidh 
e  gus  an  robh  e  dlu  air  da-uair-dheug. 
An  sin  thoisich  e  air  tilgeadh  suil  daimh 
air  a'  bhodach  ann  ceann  gach  tacaiu.  Mu 
dlicireadh  thug  am  bodach  an  aire  dha,  's 
thuirt  e  ris,  "Ciod  e  a  tha  thu  a' dean- 
amh?"  Thuirt  Mac-an-Rusgaich,  "Tha 
mi  a'  tilgeadh  suil  daimh  an  taobh  a  tha 
thu  chionn  tha  e  dlu  air  da-uair-dheug." 
Thuirt  am  bodach,  "Am  saoil  thu  fein 
gu  'n  deachaidh  tu  a  thoirt  nan  suilean 
as  na  daimh?  "  's  thuirt  Mac-an-Rusgaich, 
"  Clia  'u  ann  'g  a  shaoilsinn  idir  a  tha  mi; 
tha  mi  cinnteach  as ;  dh'  iarr  thu  fein  orm 
mi  'thilgeadh  suil  daimh  an  taobh  a 
bhiodh  tu  an  uair  a  bhiodh  e  dluth  air  an 
da-uair-dheug,  's  'd  6  mar  a  b'  urrainn  mi 
sin  a  dheanamh  niur  tugainn  na  suilean 
as  na  daimh?"  "Na  h-uire 's  na  h-uir- 
eandan  ort,  a  bhalaich,"  ars' au  tuathan- 
aeh. "  Na  h-uire '3  na  h-uireandau  or 
fein,  a  bhodaich  ;  a  bheil  thu  a'  gabhail 
aithreachais  gu  'n  d'  iarr  thu  orm  a  dheau- 
amh ?"  "  Cha  'n  'eil,  cha  'n  'eil,"  ars'  am 
bodach  :  chaidh  iad  dachaidh  comhla  's 
cha  robh  tuille  m'  a  dhcibhiiui  an  oidhche 
sin. 
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Latha  no  'dha  an  cleigh  sin,  dh'  iarr  a 
mhaigliistir  air  Mac-an-Rusgaich  e  a  dhol 
an  aird  thun  na  cachaileidh  mhiillaich,  's 
e  a  dlieanamh  stair  chasa-caorach.  ' '  Xi 
mi  sin,"  arsa  Mac-au-Rusgaich,  's  dh' 
flialbh  e.  Chuir  e  na  caoiricli  a  stigh  do 
'n  fhang,  's  gliearr  e  na  casan  dhiubh,  a's 
rinn  e  an  stair  le  casan  nan  caorach. 
Cliaidh  e  air  ais  far  an  robh  a  mhaighistir, 
's  thuirt  a  n^haighistir  ris,  ' '  An  do  rinn 
thu  sud  ? "  Thuirt  Mac-an-Rusgaich, 
' '  Rinn  ;  faodaidh  tu  f eiu  dol  g'  a  fhaic- 
inn."  Chaidh  an  tuathanach  adli-fhaicinn 
an  stair  chasa-caorach  a  rinn  Mac-an- 
Rusgaich  's  an  uair  a  rainig  e  's  a  chunnaic 
e  casan  nan  caorach  amis  an  stair,  chaidh 
e  air  bhreasadh  'a  thuirt  e,  "  Na  h-uilc  's 
na  h-uireandan  ort,  a  bhalaich  ciod  e  a 
thug  ort  na  casan  a  ghearradh  bharr  nan 
caorach  ?  "  Thuirt  Mac  -  an  -  Rusgaich, 
"  Nach  d'  iarr  thu  fein  orm  stair  chasa- 
caorach  a  dheauamh,  's  ciod  e  mar  a 
dheanaiim  stair  chasa-caorach  mur  gearr- 
ainn  na  casan  dhiubh  ?  f euch  a  bheil  thu 
a'  gabhail  an  aithreachais  gu  'n  d'  iarr  thu 
orm  a  dheauamh,  a  bhodaich?"  "  Cha 
'n  'eil,  cha  'n'eil,"  thuirt  a  mhaighistir. 
"Ciod  a  tha  agam  ri 'dheauamli  a  rith- 
isd?"  thuirt  Mac-an-Rusgaich.  "Tha, 
ara'  a  mhaighistir,  na  h-eich  agus  an 
stapull  a  ghlanadh  's  a  nigheadh  an  da 
cliuid  aiii  mach  agus  a  stigh."  L»h'  fhalbh 
]Mac-au-Rusgaich,  's  ghlan  e  a  mach  an 
stapull, — nigh  e  na  ballachau  air  an  taobh 
a  mach  a's  nigh  e  an  stapull  air  an  taobh 
a  stigh  ;  nigh  e  na  h-eich,  a's  mharbh  e 
iad  's  thug  e  an  taobh  a  stigh  asda,  's  nigh 
e  an  taobh  a  stigh  aca.  Chaidh  e  far  an 
robh  a  mhaighistir  's  dh'  fharraid  e  ciod  a 
bha  aige  ri  'dheanamh  a  rithisd,  's  thuirt  a 
mhaighistir  ris  e  a  chur  nan  each  'n  an 
uidheam  anus  a'  chranu,  's  e  thoirt  tacain 
air  an  treabhadh.  Thuirt  Mac-an-Rus- 
gaich, "Cha  fhreagair  uah-eichmi."  "Ciod 
e  a  dh'  fhairich  iad  ? "  ars'  a  mhaighistir. 
"Cha  choisich  iad  air  mo  shou,"  arsa 
Mac-an-Rusgaich.  "Fhalbh  agus  feuch 
iad,"  thuirt  a  mhaighistir.  Dh'  fhalbh 
Mac-an-Eusgaich  far  au  robh  na  h-eich, 
chuir  e  crioman  de  dh-aon  diubh  'u  a 
bheul,  chaidh  e  air  ais  far  an  robh 
a  mhaighistir,  's  thuirt  e,  "  Cha 'n 'eil 
an  droch  lihlas  orra."  "Ciod  a  tha 
thu  ag  radh?"  thuirt  a  mhaighistir. 
Chaidh  e  far  an  robh  na  h-eich,  's  an  uair 
a  chunuaic  e  iad 's  an  taobh  a  stigh  air  a 
thoirt  asda,  thuirt  e,  ' '  Ciod  is  ciall  d'  a 
80?"  "Tha,"  arsa  Mac-an-Rusgaich, 
"  gu 'n  d' iarr  thu  fein  orm  an  da  chuid 
na  h-eich  agus  an  stapull  a  ghlanadh  agus 
a  nigheadh,  an  da  chuid  a  mach  agus  a 
stigh;  's  rinn  mi  sin.      A  bheil  thu  a' 


gabhail  an  aithreachais?"  "B'  fhearr 
learn  nach  f  haca  mi  riamh  thu,"  thuirt  an 
tuathanach.  "Ma  ta,"  arsa  Mac-an- 
lUisgaich,  feumaidh  tu  tri  tuarasdail  a 
thoirt  domhsa  air  neo  theid  iall  de  d' 
chraicionn  a  thoirt  o  chul  do  chinn  a  sios 
gu  d'  shail.  Thuirt  an  tuathanach  doirbh 
gu  'm  b'  fhearr  leis  iall  a  bhi  air  a  thoirt 
as  a  chraicionn  bho  chul  a  chiim  gu  'shail 
na  an  t  airgiod  a  thoirt  do  thrusdar 
coltach  ri  Mac-an-Rusgaichj  agus,  a  reir 
an  lagha,  chaidh  au  tuathanach  doirbh  a 
choangal  agus  iall  leathann  a  thoirt  o 
chuU  a  chinn  a  sios  a  dhruim,  's  ghlaoidh 
e  gu  'm  b'  fhearr  leis  an  t-airgiod  fhein  a 
thoirt  seaohad  na  an  iall  a  ghearradh  na 
b'  fhaide ;  phaigh  e  an  t-airgiod  agus  b' 
eiginn  da 'bhi  greis  foidh  na  lighichean,  'a 
cha  robh  e  'u  a  dhuine  doirbh  tuille. 
(Ri  leantxilnn.) 


TOIMH^EACHAK. 
Chunnaic  mi  Sagart  a'  coiseach  na  Sraide, 
'S   measan    beag  biorach   a'  criomadh  a 

shailtean  ; 
Le  spailpeadh  a  chaol-chas  's  le  craosachd 

a  ghionchain, 
Shaoilte  gu  n  slugadh  e  'n  Sagart  a  dh' 

aona-bheum  ! 
Thionndaidh  an  Sagart,  's  roi'  chrathadh 

a  laimhe 
Chriothnaich  an  cuilein  bho'chuinnein  gu' 

mhasan  ; 
Le   miolrauachd  mhiolusgiach,   mhiodal- 

aich  thrailleil, 
Dh'  iudich  e  casan  an  t-Sagairt  gu  cairdeil. 
Bha   falluinn  an  t-Sagart  de  anart  glan 

finealt, 
Gun  phreasadh,  gun  fhailling  bho'braighe 

gii  'h-iochdar  : 
Ri  fraoidhneadh  a  gilead  bha  'm  measan 

Ian  farmaid, 
'S  dh'  fheuch  e  ri  'buaichdeadh  le  tuaileas 

"  mac-meamnach." 
'N  uair  'theann  an  luchd-f aire  ri  breith  air 

an  t-sabhdair, 
Fhuair  iad  a  mach  nach  I'obh  dad  ann  ach 

taibhse, 
Chlaon  e  mar  sgaile  an   dubh-thrath  na 

h-oidhche, 
'S  thuit  a  chrios-muineil  'n  a  ghlag  air  a' 

chabhsair  ! 
Sgrioblit'  air  a'  chrios  ud,  bha  'ainm  ann 

an  Gailig — 
An  cuigeamh,  an-t-aon-deug,  's  an  deich- 

eamh  de  'n  ABC. 


Is  e  Suaimhneasreult-feasgair  ananama, 
agus  is  i  Subhailc  a  ghrian.  Cha  deal- 
aichear  iad  gu  brath  o  cheile. 
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KEY  A.  ANNIGHEANDUBH. 
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'Nighean  dubh  nan  gruaidhean  craobhach, 
Blia  mi  uair  's  bu  bheag  a  shaoilinn, 
Gu  'n  caidilinn  an  oidlich'  as  t-aogais  ; 
Chaidh  sud  aoga  's  chaochail  e  cruth. 
Tha  thu  suarach  umam  an  diugli, 
Ged  bha  uair  'bu  toigh  leat  mo  ghuth; 
Tha  thu  suarach  umam  an  diugh. 

'N  uair  a  bha  sinn  anns  na  gleanntaibh 
'Cuallach  a'chruidh-laoigli  mu'n  mhaiunir 
Shaoil  mi  fliein  nach  robh  air  thalauih 
Fear  a  mhealladh  bean  a'  chinn  duibh. 
Tha  thu  suarach,  etc. 

A  the  8Ìn  a  tha  aig  na  gamhna, 
Bha  mi  uair  's  bu  mhor  mo  gheall  ort ; 
'S  gil'  thu  na  sneachd  air  na  beauntaibh, 
Anns  an  am  'i  am  biteadh  'g  a  chur. 
Tha  thu  suarach,  etc. 

Tha  mi  lag,  ged  bha  mi  laidir, 
Tha  mi  sgith  gu  siubhal  fhasach  ; 


'S  gur  e  'thug  mo  chridhe  mhàn, 
Ro  mheud  a'  ghraidh  a  bharaig  mi  dhuit. 
Tlia  thu  suarach,  etc. 

Tha  do  chneas  cho  geal  's  an  fhaoileaun 
Uo  dha  ghruaidh  cho  dearg  's  an  caoraun; 
Suilean  meallach,  gorin  ad  aodann. 
Mala  chaol  mar  ite  'n  loin-duibh. 

Tha  thu  suarach,  etc. 

Tha  thu  boidheach,  tha  thu  loinneil, 
'S  duilich  learn  gu  'm  bheil  thu  foilleil; 
'S  binn'  thu  ua  guth  'choilich-choille, 
Anns  an  doire  'n  goireadh  e  moch. 

Tha  thu  suarach,  etc. 

Is  trie  a  bha  saill  air  seann  each, 
Agus  puinsean  ann  an  glainne, 
Amhuil  sin  a's  gaol  mo  leannain. 
Mar  chop  geal  air  bharraibh  nan  smth. 
Tha  mi  suarach  umad  an  diugh, 
Ged  bha  uair  'bu  toigh  learn  do  ghuth; 
Tha  mi  suarach  umad  an  diugh  ! 
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AM    F  R  E  I  C  E  A  D  A  N    D  U  B  H. 

[Thaiuig-  na  ranuau  a  leana.s  a  mach  auu  am  paipear-naidheaclid 
Sasuniiach  aig-  an  am  's  an  robh  "  Am  Freiceadaii  Dubh  "  gu  seoladh  a 
chogadh  ris  na  h-Ashantees  ann  an  Africa.  Clia  robh  an  deise  Gbaidhealach 
air  a  nieas  freagaiTach  do  'n  duthaich,  agus  uime  sin  dh'  fhag  lad  as  an 
deigh  i.] 

THE   EMBAEKATION   OF    THE   BLACK    WATCH. 
Oh,  what  is  the  news  ?     Why  glengarries  and  trews  ? 
Oh,  where  are  tlie  tartan,  the  kilt,  and  the  feather  ? 
Just  laid  b3'e  for  a  bit,  since  they  say  thej'^'re  not  fit 

For  the  African  jungle  and  African  weather. 
And  whate'er  may  befall,  'tis  not  they,  after  all, 

That  strike  such  a  terror  to  every  beholder ; 
Oh,  no !  'tis  the  men  from  the  mountain  and  glen, 

When  the  Watch-word  is — "  Highlanders,  shoulder  to  shoulder !  "  • 

And  when  the  pipes  blow  and  they  march  on  the  foe. 

To  tlie  tune  of  the  "  Highlanders  over  the  Border," 
The  lads  from  the  North  will  step  gallantly  forth. 

As  if  on  parade,  without  haste  or  disorder. 
And  the  blacks  will  find  out,  wlien  it  comes  to  a  bout. 

Though  in  all  their  fierce  tribes  none  are  stouter  or  bolder. 
What  stern  courage  is  shown  wlien  the  pibroch  is  blown. 

And  the  Watch-word  is — '•  Highlanders,  shouMer  to  shoulder !  " 

When  the  moment  is  ripe,  to  the  skirl  of  the  pipe, 

The  gallant  Black  Watch  will  dash  into  the  battle ; 
And  silent  and  stroiig,  cut  their  waj'  through  the  throng, 

And  grimh^  will  slaughter  the  foemen  like  cattle. 
And  the  next  time  the  blacks,  are  expecting  attacks, 

At  the  sound  of  the  pibroch  their  hearts  will  grow  colder — 
For  they  '11  know  it  denotes  that  there  's  slitting  of  throats. 

When  the  Watch-word  is — "  Highlanders,  shoulder  to  shoulder  !  " 

— Fun. 
SEOLADH   AN  FHREICEADAIN   DUIBH. 
0  ciod  so  an  sgeula  Ì     Cà  'n  d'  fhag  iad  am  fèile  ? 

C  uime  boineid  a's  brigis  an  ait'  iteig  a's  breacain  Ì — 
Ann  an  Africa  'n  teas,  am  measg  raeanbh-choille  's  phreas, 

Bho  nach  freagmdh  iad  doibh  chuir  iad  diubh  iad  car  tacaiu. 
Ach  cha  uihill  so  an  cliu ;  cha  'n  i  'u  deise  co-dhiu, 

Tha  'cur  balla-chrith  air  naimhdean  's  a'  fuadach  an  cèille  ; 
Cha  'n  i !  ach  na  laoich  'thig  o  bheaimtaibh  an  fhraoich, 

'N  uair  is  Cath-ghairm — "  Gaidheil  ri  guaillibh  a  cheile !  " 

Feuch  morachd  nam  flath  'dol  a  dh-ionusaidh  a'  chath  ! 

Bidh  a'  phiob  a'  seinn  "  Bail'  lonaraora  "  gu  ceolmhor  ; 
Air  faiche  nam  blar  chithear  gluasad  nan  sar, 

Mar  aig  spaidsearachd-feille,  gu  h-athaiseach,  seolnihor. 
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'S  iad  na  naimlidean  a  chi,  'n  uair  a  thig  iad  gii  strith, — 
Ged  a  sliaol  iad  an  dubh-threubhau  borba  nach  geilleadh — 

Meud  au  gaisge  's  an  cruadh's  'n  uair  tha  'ii  ceol  'g  a  chur  suas, 
A's  a'  Obath-gliairni — "  Gaidheil  ri  guaillibli  a  cheile  !  " 

'IST  am  tarruing  nan  lann, — ]e  piob-uiboir  aig  an  ceanii — 

An  sas  theid  na  Gaidheil  le  deine  do-tliilleadb ; 
Le  'n  gaisge  'n  le  'n  trèin'  ni  iad  rat'iad  dboibb  fein, 

'S  an  naimbdeaii,  mar  spreidh,  bidh  'g  an  leireadh  's  'g  am  milleadh. 
Na  dulili-dhaoin',  am  feasd  tiiille,  cba  'u  fheith  ri  aon  bhuille  ; 

Is  leoir  dhoibh  ma  clilninneas  iad  "  Gilleau  an  fbeilidli," 
Oir  bidh  aca  deavbh-fhios  'ti  a  lorg  gn  'n  tig  sgrios, 

'N  uair  is  Cath-ghairm — "  Gaidheil  ri  guaillibh  a  cheile  !  " 

Eadar.  le  Mjlo-Mharouis. 


GAIDHEIL  GHLASCH[J  AGUS  ALASD AIR-NAN-STOP. 

"  O  'n  'bha  esan  mar  sin  domhsa 
Bidh  mise  mar  so  dhusun.'"— Bonn cha  Ban. 


Shaoil  sinn  au  uair  a  chuii'  sinn 
Alasdair-nan-stop  fo'n  uii-  agus  leac- 
lighe  air  'uaigh,  nach  cluinneadh  ar 
luclid-leiighaidh  guth  tnille  m'  a 
thimchiol];  agus  cha  mho'chluiiineas 
iad  a'  bheag  uainne  mu  AJasdair,  oir 
tha  duil  againn  gu  bheil  iadsan  a 
thug  a  lathair  an  toiseaoli  f^  air  f^is  gle 
sgith  dheth;  ach  tha  E.  ISL  L.  a 
chuir  an  aithis  air  eaglaisean  Gaidh- 
ealach  Ghlaschu  gu  'n  robh  Alasdair- 
nan-stop  'n  a  f  hoirfeach  ann  an  aon 
diubli,  air  litir  mhi-mhodhail  a  chur  a 
dh-ionnsaidh  Bratach  na  Firinn, 
ann  an  ratliad  freagraidh  do  'n  te  a 
chuir  ministear  Eaglais  Chaluim- 
chille  anns  a'GHAiDHEAL,agaicheadh 
gu  'a  robh  Alasdair,  no  gu  'in  burr- 
ainn  a  leithid  a  bhi,  'n  a  fhear- 
dreuchd  anns  an  eaglais  aige-san. 
Mur  biodh  ann  an  litir  E.  M.  Tj.  ach 
a  chainnt  mhi-shuairce  mu  mhinis- 
tear  Eaglais  Chaluim  -  chillo  cha 
mheasamaid  gu  'm  b'  f  liiach  i  bun- 
tainn  rithe — thadaoine  na  's  eolaiche 
air  an  duine  sin  na  gn  'm  biodh  moran 
buaidh  aig  beadaidheachd  E.  M.  L. 
orra — ach  do  bhrigh  agus  gu  bheil 
e  a'  GUI'  char  ann  am  briathran  Mhr. 
Blair,  agus  a'  cur  earrannan  d'  a  litir 


fa  chomhair  a  luchd-leughaidh   ann 
an  cruth  gu  tur  eadar-dhealaichte  o 
'n  doigh  anns  am  faighear  iad  's  a' 
Ghatdheal,  tha  siim  'g  a  mheas  mar 
f  hiachaibh  oirnn,  marcheartasdhuinn 
fein  agus  do  Mhr.  Blnir,  facal  oron- 
achaidh,  facal  ceartachaidh,  agus  facal 
comhairleachaidh  a  thoirt  do  E.  M. 
L.     Bu  mhath  leinn  an  fan  ar  lamh- 
an   a   ghlanadh   gu   buileach   as   a' 
ghnothach  ;    leigeamaid  "ashalchar 
fein  leis  gach  rudha,"  oir  tha  f  hios  aig 
ar  luchd-leughaidh  "gur  momhaide 
'n  salchar  saltairt  air,"     Cha  ghabh 
sin    gnothach  ris  a'  chiad  chuid    de 
litir  E.  M.  L. ;  cha  'n  'eil  an  teagamh 
a 's   lugha  againn  mu  'n   deadh  run 
agus  an  dichioll  leis   an  do  chaith  e 
a    shaothair    agua  'nine    am    measg 
Ghaidheal  Ghlaschu.     Is  e  an  ni  a 
thug  oilbheum  do  dhaoine  an  toiseach 
e   bhi  a'  cur  as  leth  nan  eaglaisean 
Gaidhealach    gu  'n     robh     triisdair 
coltach    ri    Alasdair  'n    an    luchd-j 
dreuchd  annta.     An  uair  a  chaidhj 
an     aithis   'aicheadh     1«     ministearj 
Eaglais    Ohaluim-chille    air     son    al 
choudi-thionail  fein,  shaoil  sinn  gu'a| 
i-achadh  gabhail  ri,  'fhacal  gini  chunn-i 
ail,  ach  a  uis  aii-  do  E.  M.  L.  'fliaicij 
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nach  b'  urrainn  da  seaaamh  na  b' 
fbaide  air  cul  Alasdair  agus  nach 
robhdol  as  aige  o'n  chronachac'h,t]iac 
air  gabhail  gu  bearradaireaclid  sliuar- 
aich  agus  leibidicli  air  "  spiorad 
agus  sgoileareachd  "  na  litireacli  anus 
an  d'  fhuair  e  achmliasan  agus  air  a' 
mheadhou  troimb  an  deacbaidb  an 
litir  a  chur  fa  'cbombair. 

A  tbaobb  uam  "madraibb  crosda," 
cbi  duiue  a  sbeallas  air  litir  Ilhi: 
Blair  nach  d'  tbug  e  a  leithid  de  db- 
fbar-ainm  air  daoine  sam  bitb,  acb 
gur  aun  a  tbuii-t  «,  na  'm  b'  f  bior 
E.  M.  L.,  gu'n  robb  cuid  de  lucbd- 
riagblaidb  nan  eaglaisean  cbo  gruani- 
acb  ri  "madraibb  crostla."  Tba 
eagal  oii'nn  nacb  bi  e  furasda  do 
E.  M.  L.  a  tboii't  air  daoine  seadb 
eile  a  tboirt  as  a  chuid  eacbdraidb. 
Ail'  son  an  ainm  "  uile-bbeisd,"  is 
dona  'f breagras  e  do  'n  fbear  a 
tbarruing  au  dealbb  tionndadb  agus 
coire  'i'baigbinn  do  'u  fbear  a  tbug 
ainm  cbo  freagarracb  aii-  a'  cbreutair 
eagalaob  a  cbuir  esan  fa  obombaii- 
an  t-saogbail.  Xacb  e  E.  M.  L.  a 
tba  truacanta  ri  Alasdair  mu  dbeir- 
eadb!  Is  cruaidb  cridbe  Mhr.  Blair 
au  uair  a  bbagradb  e  ainm  Alasdair 
a  sparradb  a  suas  air  dorsan  nan 
eaglaisean  Gaidbealacb  mar  rabbadb 
do  mbuinntir  eile!  An  do  dbi- 
cbuimbuicb  E.  M.  L.  gur  e  fein  a 
sparr  ainm  Alasdair  a  suas  air 
Brataich  an  latbair  an  t-saogliail  an 
toiseacb.  "  C  arson  nacb  do  sgriobb 
Mr.  Blàr  gus  s!  BhrataichV  Ma 
sbeallas  E.  M.  L.  gu  taobb-duilleig 
179  d'  an  Burataich  cbi  e  gu'n  do 
sgriobb  2Iì:  Blair  tbun  fear-deasacb- 
aidb  na  Brataich  ;  agus  ma  cbuir 
E.  i\I.  L.  troimb 'n  Brataich  tuaileas 
air  na  Gaidheil  cba  'n  fbaic  sinn 
neo-f  breagarracbd  ail-  bitb  ana  a  bbi 
'cur  inneil  a  cbum  an  dion  ann  an 
laimb  Gaidheil  eile.  Cba'n'eil 
fbios  aig  E.  M.  L.  nacb'eil  aobbar 
eile  aig  Mr.  Blair  airsou  a  litir  a 
cluir  a   db-ionnsaidb   a'  Ghaidheil. 


I  Tba  e  ag  radb,  "tbeagamb  nacb 
b'  fbiacb  leis  a  sgoileaiacbd  Gbaiiig 
'fbaicinn  aim  an  'leabbran  beag  ris 
an  cauar  Braiach  na  Firinn.'  "  Tba 
E.  M.  L.  e  fein  ag  radb  nacb  'eil  an 
sgoilearacbd  Gbaidblig  'n  a  "  mor 
inhcas."  Cba  b'  uilear  acb  dbal  Bu 
cboir  da  mile  matbanas  'iarraidb  air 
deasaicbe  na  Brataich  airson  a  bbi  a' 
bruidbinn  air  e  'bbi  'n  a  ii-isleacbadb 
do  dbuine  clroch  Ghuidhlig  a  cbur  a 
db-ionnsaidb  na  Brataich.  An  uair 
a  tbeid  E.  M.  L.  gu  sgeig  tbigeadh 
e  dba  an  aii-e  'tboirt  nacb  abair  e  rud 
a  bbios  calg-dbireacb  an  agbaidb  an 
ni  sin  a  cbuir  e  roimbe  a  radb.  Bu 
cboir  da  an  toiseacb  an  sgriobbaicbe 
agus  a  Gbaidblig  a  mboladb,  ma  bba 
e  'dol  a  radb  "  nacb  b'  fbiacb  leis  " 
sud  no  so  a  dbeanamb.  Tba  sinn 
dearbb-cbinnteacb  nacb  do  smaoint- 
icb  Mr.  Blair  air  di-meas  no  tai-cuis 
a  dbeanamb  aii-  a'  Bhrataich  agus 
tbeireamaid  gu  'm  bu  sgallais  da-rir- 
eadb  dba  "  leabbar  mor  Gaidblig  "  a 
radb  ritbe  fein  no  ris  a'  Ghaihdeal. 
Tba  E.  M.  L.  a'  toirt  dbuinn,  ma 
's  f  bior,  "  am  mir  mu  dbeireadb  "  de 
litir  a'  mbinisteir  agus  e  air  a 
cbombarracbadb  a  macb  mar  gu  'm 
biodb  e  againn  an  sin  mar  a  fhuair 
e  amis  a'  Ghaidheal  e — facail  shlàn 
agus  litiricbean  ann  am  meadbon 
f  bacal  eile  air  an  cois-bbig  's  air  an 
tarsuinn,  a  nunn  's  a  nail  mar  a  bba 
saigbdearan  Sgairinisb.  Cbuala  sinii 
iomradh  air  "  clo-bbualadb  fiar  "  ach 
dh'  amais  sinn  air  mu  dbeireadb ! 
Agus  a  bbeil  mearacbd  mu  cboinn- 
imb  a'  b-uile  facail  a  tba  mar  so  air 
a  bbonnaibb-beag'?  Cba'n'eil  idir  ; 
tba  ocbd  facail  fbicbead  auns  a' 
"  mbir  "  a  tbug  e  dbuinn,  agus  'n  am 
measg  uile  cba  'n  fbaic  sum  acb  avn 
fbacal  ceaiT,  agus  litir  tbeagmbacb 
aim  am  facal  eile.  Am  facal  a  tba 
mearacbdacb,  (mbuaoi)  tba  e  gu 
coitcbeann  air  a  gbnatbacbadb  mar 
so  ann  an  cearii  no  dba  de  Earra- 
gbaidbeal,  agus  ged  nacb  dean  so  ceart 
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e,  nochdaidh  e  ciamar  a  chaidli  a  leig- 
eil  seachad  gun  an  aire  a  thoirt  da. 
An  iiair  a  theid  neacli  gu  tiolpadair- 
eachd  agus  gu  gearra-ghobaclid  bbuin- 
eadh  e  dlia  a  bhi  ro  fhuracbail  gu  'n 
tugadh  e  facail  na  muinntir  air  am 
bbeil  e  'toirt  breith,  gim  an  lide  a  's 
lugha  dhiubli  'atharracbadh.  Cha 
do  sgriobh  Mr.  Blair,  "  eaglaisean 
Gàidbleach"  acb,  "eaglaisean  Gaidh- 
ealacb";  ged  db' fbaodas  "  foirbb- 
eacb  "  a  bbi  cbo  ceart  ri  "  foirfeacb  " 
bu  cboir  do  E.  M.  L.  am  facal 
'fbagail  mar  fbuair  e.  Cba  mbo 
tbuirt  Mr.  Blair  gu  'm  b'  eiginn 
"  riaghailtean  a  dheanamh  "  chum 
osdaireau  a  chumail  a  mach  as  an 
t-seisein,  acb  gu'n  robb  e'n  a  riaghailt 
aca  uacb  tagbar  fear-reic  dibbe  chum 
dreucbd  foirficb  no  deacoin.  Airson 
na  's  aitbne  do  E.  M.  L.  db'  fbaodadb 
an  riagbailt  so  'bbi  aca  o  'n  tboisicb 
an  comb-tbional,  agus  uime  sin  cba 
'n  'eil  ann  acb  peasanacbd  da  'bhi 
'labbaii't  mu  osdairoan  agus  misgear- 
a  bbi 'n  am  "  mor  dbragb"_'s  an 
t-seisein. 

Agus  CO  a  nis  an  sar  sgoilear 
Gaidblig  SO  a  tba  'g  a  cbur  fein  suas 
mar  bbritbeanib  air  muinntir  eile? 
Is  cinnteacb  gu  leoir  gu  bbeil  e  fein 
gun  inbearacbd  ann  am  "  freumb- 
chur"  agus  ann  an  "  snaim-cheangal 
na  Gaidblig.  Cba  'n  'eil  toil  sam 
bitb  againne  toiseacbadb  air  a  chuid 
litiricbean  a  chriatbradb;  na'm  biodb, 
cha  bu  bheag  an  ccannach-ruidil  a 
bbiodh  air  'fbagail.  Gun  diog 
idir  a  radh  mu  na  litiricbean  roimhe, 
ged  a  tba  an  te  mu  dbeireadb  so  aige 
a  reir  coltais  air  a  deadh  ghart- 
gblanadb  cba  bbiodb  e  duilicb  dha 
amas  air  urad  de  (Ibaidhlig  Gballda 
agus  de  chainnt  cboarbaicb  imite'sa 
bu  cboir  a  chumail  o  thiolpadaireachd 
gus  an  ionnsaicbeadh  e  Gaidblig  a 
sgriobbadh  mar  a  bbruidhncadb  a 
sheana-mhatbair  i. 

Cba  'n  'eil  fhios  ngainn  ciod  an 
guotbaeh  a  tba  aig  litiricbean  Bunas- 


daieh,  anns  am  bbeil  cunntas  fior 
againn  mu  cbuid  do  na  faoin-bbeachd- 
an  a  bba  'measg  nan  Gaidheal  o 
sbean,  agus  gus  an  latba'n  diugb, 
ri  litiricbean  E.  M.  L.  mu  "  Gbuidh- 
eil  Gblascbu"  anns  an  robb  e  ri 
"fii-inn  no  dba  mu  theagblaicbean 
air  an  d'  fbuair  e  eolas"  a  thoirt 
seachad  acb  anns  an  do  tbarruiug  e 
air  a  "  mhic-meamna"  air  a  leitbid 
de  dhoigh  's  gu  'n  do  chuir  e  an  ceill 
nitbean  a  db'fheum  e  fein,  agus 
muinntir  eile  air  a  slion,  'aideacbadh 
nach  do  gbabb  aite  riamb  ann  an 
"  teagblaichean  air  an  d'  fbuair  e 
eolas." 

Ann  an  combdbunadb,  chombair- 
licbeamaid  do  E.  M.  L.  da  ni  a 
sheachnadb  agus  is  iad  sin,  Gaidbeil 
Ghlaschu,  agus  8goilearachd  Gbaidh- 
lig.  Tba  eagal  oirnn  nacb  toir  a 
laimbseachadh  air  an  Sgoilearacbd 
acb  beachd  iosal  do  dbaoine  air  'agh- 
artas  fein  innte;  agus  tba  a  bhun- 
tainnean  ri  Gaidbeil  Gblascbu  air 
diomb  agus  miotblachd  a  luclid- 
dutbcha  a  dbusgadh  suas  'n  a 
aghaidh. 


SOP  AS  GACH  SEID. 

Ma  tha  sinn  ag  iarraidh  a  bhi  'togail  air 
steigb  chiiinticli  aim  an  cairdeas,  fciim- 
aidh  sinn  ar  cairdean  aghradhachadh  ni 's 
mo  air  an  sgath  fein,  na  air  ar  sgath  fein. 

Sgriol)li  t'  ainm  fein  le  cairdeas,  gradh, 
agus  trocair,  air  cridbeachaibh  na  niuinu- 
tir  sin  uile  ris  am  bbeil  do  gbnothuch  ; 
agiia  cba  di-cbuimbnicbear  tbu  gu  brath. 

Tba  i)riatbra  'n  an  nitbibh  beaga  acb  is 
cruaidb  a  bbuaileas  iad,  agus  is  goirt  a 
leonas  iad,  an  uair  a  bruchdas  iad  a  macb 
a'  beul  an  tuaileis.  Gnatbaicbear  iad  co 
furasd  's  gu  'n  di-cbiumbnicbear  na 
buaidbcan  agus  na  cumbacbdan  foluichte 
aca .  An  uair  a  babbrar  iad  gu  freagariach,  ' 
tuitidb  iad  mar  na  gatban-greine  air  la 
sandu-aidb,  mar  an  drucbd  air  an  his 
mbaoth,  agus  luar  an  t-uisge  tla,  a  ta 
'sileadli  gu  mall  air  na  raointibb  tartnibor; 
acb  an  uair  a  bbras-labbrar  iad  le  nimh 
agiLS  feirge,  tba  iad  cosmbuil  ris  an  reotba 
cbruaidb,  ris  na  clocbaibb-meallain,  no 
ris  an  doininn  sgriosaicb  a  leireas  le 
'shear bbad,  air  muir  agus  tir. 
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GAELIC   PHILOLOGY. 

NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Continued  from  page  314. ) 

189.  Amadan. 

Amadan  (fool)  is  from  amad  (fool, 
madman  ;"=  am  privative  and  vuid 
for  mant  =  mcmt  from  root  man,  to 
think).  It  is  cognate  with  Lat. 
aniens,  amentis  (foolish),  Sask.  amati 
=  a-mati  (a  privative  and  mati, 
mind),  from  root  man.  Cf  Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  66 ;  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  283.  Cf.  farmad  and 
dearmad  (vol.  II.  p.  56). 

190.  Bràth  and  quern. 

Broth  (quern  ;  gen.  hrathan)  = 
brain  (O'Reilly)  and  hroon  (Stokes' 
Ir.  Glosses,  p.  96)  and  is  coguate 
with  Goth,  qvairaus,  Old  Ice.  qu'òrn, 
Old  H.  Ger.  quirn,  A.S.  civeorn, 
Eng.  quern.  Cf.  hiu  (living)  and 
Goth,  qvius,  from  which  come  A.S. 
cicic,  Eug.  quick;  bean  and  Goth. 
hvens,  A.S,  rAoen,  Eug.  queen. 

191.  Braon  and  rain. 

Braon  (drop,  rain  ;  anc.  braen  and 
broen)  is  cognate  Goth,  rign,  Ger. 
rerjen,  A.S.  negn  and  regn.,  Eng.  7'«m, 
Cf.  Gr.  breecho  (to  rain)  and  Lat. 
rigo  (to  rain)  which  are  from  the 
same  root.  Initial  b,  retained  in 
Greek  and  Gaelic,  has  been  dropped 
in     Latin    and     in    the     Teutonic 


iges.     See  Ciirtius'  Gr.  Etymo- 


logy and    Eljel's   Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  117. 

192.  Bran  (a  raven)  is  cognate 
with  Slav,  vranu  and  Lith.  varnas 
(raven).  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  119. 

193.  Pf/ (hollow;  occmTÌng  fre- 
quently in  names  of  places)  may  b© 


compared  with  Lat.  puteus  (a  well). 
Dut.  imt  (a  well,  pit),  Dan.  pyt  (a 
pool,  puddle)  A.S.  pyt  aud  pytt  (a 
pit,  well),  Eng.  pit. 

194.  .Sar  (very,  excellent)  is  cog- 
nate with  Ger.  sehr  (very).  Stokes 
(cf  Ir.  Glosses,  p.  90)  equates  sdr 
with  Sansk.  sakra.  Lat.  sacer.  Cf. 
der  (uow  deur)  and  Gr.  dakry,  Goth. 
tagr;  mdr  (now  mùi')  and  Gr.  makros. 

195.  Suain,  suuimhneach. 
Snain  (sleep  ;  in  Mid.  Gael,  suan) 

=  W.  hun  and  corresponds  to  Bret. 
hephun  (Jileep),  Old  Ice.  sv'cfn  (sleep), 
Old  Eug.  sioeven,  Lat.  somnus  (sleep) 
from  802mus,  Gr.  hypnos  (sleep), 
Sansk.  svdjyna^  (sleeji)  from  avap  (to 
sleep).  tiuaimhneach  (calm,  tran- 
quil) is  from  the  same  root.  Cf. 
Bopp's  Glossaiy,  p.  438;  and  Stokes' 
Ir.  Glosses,  pp.  89  aud  163. 

196.  Meil,  muileann  muillear, 
and  mill,  meal. 

Meil  (grind)  =  W.  malu  (to  grind) 
and  is  cognate  with  Lat.  molo  (to 
grind),  mola  (mill)  Gr.  myle  (a  mill), 
Ger.  iniihle  (mill)  Dut.  molen  (mill), 
A.S.  mylen  (mill),  Eng.  mill.  Stokes 
regards  muileann  (mill ;  in  Mid. 
Gael,  mnilind.  and  muileand  =  V7'. 
melin)  as  probably  a  loan-Avord  from 
Lat.  molemlinum  (from  mola).  Mnill- 

j  ear  (miller)  is  for  muilnear,  in  Mid. 

I  Gael,  muilneoir  (n  being  assimilated 
to  ^,  as  in  colla  for  colna  gen.  of 
colunnj.  Cf  Stokes'  Ir.  Glosses,  p. 
88.  Eng.  meal  belongs  to  the  same 
root.  Max  Mijller  refers  meil  and 
its  cognates  to  the  Aryan  root  mar 
(to  grind  down.     Cf.  Lectures,  vol. 

I  IL  p.  350,  Ed.  1871. 

197.  3fuir  (sea;  gen.  mara)  = 

I  Gaulish    mori   (cf    Morikambè),  VT. 
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tìwr^  and  is  cognate  with  Lat.  mare 
(sea).  i/are  is  refen-ed  by  Max 
Miiller  to  tlie  root  mar.  Cf.  Lec- 
tures, vol.  IL  p.  353. 

198.  Nathair  (serpent  ;  auc. 
nathir)  =  W.  neidr  and  may  be  com- 
pared with  Lat.  natrix  (water-ser- 
pent), Goth,  nadrs  (viper),  Old  H. 
Ger.  natra,  natara,  N.  II.  Ger.  natter 
(adder).  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  114,  and  Stokes'  Jr. 
Glosses,  p.  4G. 

199.  Leiis  and  light. 

Leus  (light ;  gen.  leùis)  and  leusait 
(a  little  light)  may  be  compared  with 
Dan.  li/s  (light)  and  Old  Ice.  IJos  (light). 
These  words  are  cognate  -with  Lat. 
lux  (light;  =  lues),  Gr.  lychnos  (light), 
Goth,  liuhath  (light).  Old.  H.  Ger. 
Uoht  (light),  Ger.  liyht  (ligjit),  Eng. 
light.  Cf.  Sansk.  root  ruclo  (to 
shine)  and  also  locli  and  luk  (to  shine, 
see).  Luchar  (light),  'udtair  (bright- 
ness, bright),  and  lochran  (lamp ; 
from  Lat.  lucerna)  may  be  compared 
with  Lat.  luceo  (to  shine),  from  lux. 
Cf.  Curtius'  Gr.  Etymology,  p.  147, 
and  Bopp's  Sansk.  Glossary,  p.  353. 

200.  Lngha,  hujhad,  and  Ihjht 
(not  heavy). 

Lugha  (less ;  anc.  laiyiu  and  lugu) 
=  W.  llai,  and  is  cognate  with  Gr. 
elassun  for  elachion  (less,  smaller ; 
from  elachys).,  levior  (lighter,  less, 
smaller ;  com  p.  of  levis  from  legulsj, 
Sansk.  lagiuyCvns  (comp.  of  laghti, 
light).  With  Sansk.  laghu,  Gr. 
elachgs,  Lat.  levis,  are  cognate  Goth. 
Icihts  (light),  Old  H.  Ger.  lihti 
(light).  New  n.  Ger.  leicht,  A.S. 
leohi.,  Hid,  Eng.  lii/ht.  lytighad 
(littleness;  anc.  layait)  is  from 
Ivgha.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies  by 
Sullivan,  p.  Ill,  Stokes'  Jr.  Glosses, 
p.  109,  and  Diefeubach's  Goth. 
Wtirterbuch. 

201"  Truagh,  truaghan,  tròcair ; 
W.traaìi;  Bret,  truant;  Fr.  truand; 
Eiig.  truant. 

Traagh   (wretched ;    auc.  troy)  ■ 


W.  truan  (wretched),  aud  corres- 
ponds to  Bret,  truant  (vagabond),  Fr. 
truand  (beggar),  aud  Eng.  truant 
(lit.  a  wanderer  or  outcast).  Cf. 
Wedgwood's  Diet,  of  Eng.  Etymo- 
logy. Truaghan  (a  Avretched  one) 
is  formed  from  truagh  by  adding  the 
mas.  termination  an.  Trdcair  (mercy, 
"amor  miseri")  was  in  old  Gaelic 
trdcaire^  from  trocar  =  irdg-car,  of 
which  tròg  —  truagh  and  car  is  the 
same  root  with  which  we  meet  in 
Lat.  carus  (dear),  and  Gael,  caraid 
(friend).  Cf.  Z.  G.  C,  p.  62,  and 
Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan,  p. 
145. 

202.  Fearg,fairge,  aud  Gr.  orge. 
Fearg    (anger,   wrath ;    anc.  fere 

[also  fierce^  ^f^^'y<ji  fo'>'9)  is  cognate 
with  Gr.  orye  ( ^  Forge).  Cf.  Old 
W.  giierg  (gl.  effican)  and  Gaulish 
Vergohretus.  To  the  same  root 
Zeuss  refers  (G.  C,  p.  11)  fairgyac, 
fuirggac  (fairge,  foirge,  the  sea). 
Heuce  "  Ouergiouios  (Vergivius) 
okeanos,"  Ptol.  If  Zeuss  aud  others 
be  correct  in  connecting  ergoìL  (work 
-  Fergon)  with  orge,  then  Goth. 
vaurkjan,  vaurlUa,  A.  S.  loeorc,  wyrhta, 
Ger.  iverJc,  Eng.  ivork,  ivright,  are 
cognate  with  yeorgf  anCi  fairge.  The 
root  idea  of  these  words,  according  to 
Gliick,  is  motion,  agitation.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  pp.  68,  78. 

203.  Dorcha  and  dark. 

If  we  compai-e  dorcha  (dark  ;  anc. 
dorche)  and  sorcha  (bright)  we  ascer- 
taiu  that  do  and  so  are  Gaelic  pre 
fixes  cori'esponding  to  Sansk.  du, 
das,  Gr.  diis-  and  Sansk.  8U,  Gr.  eit. 
Cf  daor  and  saor,  doilleir  and  solleir, 
dona  and  soìul  Dorcha  mak,  there- 
fore, be  regarded  as  formed  from  do 
and  the  root  ruch  (to  shine).  Cf. 
1-uch  (to  shine)  and  ruch  (splendour) 
in  Bojip's  Glossary,  p.  323,  and  also 
richis  (llame)  iu  Z.  G.  C.  p.  72.  On 
dark^  from  A.S.  deorc,  which  is  mani- 
festly akin  to  dorcha,.  Wedgwood 
remarks  :  "  The  particles  so  and  do 
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in  Gaelic  are  equivalent  to  eu  and 
das  in  Greek,  as  in  ò'0«,  good,  and 
don,  bad.  In  similar  relation  to 
each,  other  stand  sorcha,  light,  and 
dorch,  doirha,  dark.  The  element 
common  to  the  two  Avould  appear  to 
Le  the  notion  of  seeing,  which,  how- 
ever, we  are  luiable  to  trace  in  the 
form  of  the  words."  If  we  regard 
dark,  deorc,  as  derived  from  the  root 
ruch,  the  difficulty  disappears.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  50. 

204.  £^tg^i,  deigh,  eighre,  and  ice. 
Eigh  (ice)  was  in  ancient  Gaelic 

alg  for  jug,  initial  j  having  die- 
appeared  by  rule.  Aig  =  ia  for  jag 
(cf.  Z.  G.  C,  p.  49),  and  is  cognate 
with  Hung,  jeg,  Lap.  j<egna.  Low 
Dut.  a'isen,  Dut.  ijs,  Ger.  eis.  Ice.  is, 
A.S.  is,  Eng.  ict.  Cf,  Wedgwood's 
Diet,  of  Engli.sh  Etymology:  Deigh 
=  eigh  (cf.  dialing  =  ialtag,  and 
deanntag  =  eanntag).  The  form 
eighre  is  from  the  same  I'oot. 

205.  Saigheud  (arrow ;  anc.  saiget) 
=  Lat.    sagitta.     The    "W.    is    saith, 

which  would  haA-e  initial  h  if  the 
word  were  Celtic.  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  57.  G  of  saighead  is 
aspirated  because  flanked  by  vowels, 
but  d  or  t  is  not  asph'ated  because  it 
stauds  for  tt. 

206.  Luirea''h  (corslet ;  =  W. 
lluryg)  is  from  Lat.  lorica  (corslet). 
Lorica  is  from  lormn  (a  leathern 
thong).  C  of  luireach  is  aspirated 
because  vowel-flanked. 

207.  Cochal  and  coiol. 

Cochal  (hood,  cowl,  husk ;  anc. 
cochall)  -  Lat-  cucudus  (covering  for 
the  head,  hood),  Goth,  hahids,  Old 
H.  Ger.  hachtd,  A.S.  cugele,  cugle, 
cvJde,  Eng.  cowl. 

208.  Leth. 

Leth  (half,  a  side)  is  cognate  with 
Lat.  latus  (side),  Gr.  plains.  Cf. 
Ebel's  Celtic  Studies  by  Sullivan, 
p.  111. 

209.  Leathan  and  ^fìat. 
Zeathaìt   (broad ;    anc.    letJtan)  is 


cognate  with  Lat.  latus  (broad),  Gr. 
2)latus  (broad),  Old  Ice.  ,/latr,  Eng. 
Jfat.  Initial  j^  is  frequently  dropped 
Gaelic. 

210.  Eun  (purj)ose,  secret,  mys- 
tei'y)  =  W.  rhin  and  is  cognate  with. 
Goth,  runa  (secret,  mystery).  Old 
n.  Dut.  ruiia  (myster}'),  A.S,  run 
(a  letter,  magical  character,  mys- 
tery), Dan.  ru/icr  (lunic  letters), 
Ice.  rnn,  plur.  rnnier  or  runar, 
(runic  letters),  Eng.  runes.  Cf. 
Diefenbach's  Goth.  Worterbuch, 
Bosworth's  Dictionary,  and  Ebel's 
Celtic  Studies  by  Sullivan,  p.  118. 

211.  Bean  (to  strike)  and  bone. 
Bean   (to    strike;    anc.    bcnim,   I 

strike)  is  cognate  with  the  obsolete 
Gr.  pheno  (I  slay  j  cf.  2  aor.  epeph- 
noa)  Sansk.  van  (to  strike,  smite), 
Goth,  hanja  (blow),  Old  H.  Ger. 
laiai  (beath-b!ow),  Mid.  H.  Gei-. 
haae  (destructioii).  Cf.  hana  (death), 
hanaghadh  (destruction),  in  O'Reilly's 
Dictionary.  To  the  same  root 
belongs  60s  )death).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  IX  157,  and  Vol.  i.  p.  245. 

212.  Faidh  ami  2n-ophet. 
Faidh  (prophet;  anc. /aidh J  =  Lat. 

vates  (diviner,  prophet)  which  is 
connected  with  Gv.  jjhemi  tr om  phuo, 
Sansk,  bhd.  Prophet  is  from  Lat. 
prophetes  =  Gr.  prodhetes  (from  pro 
and  phemi). 

213.  lomlag  and  navel, 
lomlag  (navel;  also  spelled  ilmcag) 

may  be  compared  with  Lat.  umbilicus 
(navel;  from nubilicus or  u-iucbilicusj, 
Gr.  omphalos,  Lat  umbilicus.  Cf. 
Stokes'  Ir.  Glos.ses,  p.  150,  Cartius' 
Gr.  Etymology,  p.  265,  and  Bopp's 
Sansk.  Glossary,  p,  213, 

214.  Claidheaiixh  (sword  ;  anc. 
claideb)  ~  W.  cleddyf  and  Arm. 
clezef,  and  is  cogate  with  Lat. 
gladius,  although,  according  to  rule, 
Gaelic  should  represent  Lat.  c,  not 
g.  For  anc.  b  =  mod.  in  cf  noeb  and 
iiaonih  (holy).    Cf.  Fr.  glaive  (sword). 

(To  be  continued.) 
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THE  MACDONALDS  AND  THE 
MACKENZIES. 
lu  tlie  Gael  for  December 
there  is  a  notice  of  these  two  clans 
founded  ou  an  extract  of  a  letter  by 
the  late  Hon.  Mrs.  Stewart  Mac- 
kenzie wherein  she  states,  "the 
Quarterlij  Review  says  the  Mackeuzies 
were  once  a  dependent  clan  ou  the 
Macdonakls.  I  can  assure  you  such 
was  never  the  case."  Notwithstand- 
ing this  very  strong  assertion,  the 
statement  of  the  Quarterhj  Review  is 
the  true  one ;  the  Mackenzies  were 
the  vassals  of  the  Macdonalds,  Lords 
of  the  Isles,  they  received  their  lands 
from  them.  The  history  of  the 
JNIackenzies  was  drawn  up  b}'^  Dr. 
George  Mackenzie,  who  being  one 
of  the  clan  would  not  say  anything 
unfavourable  to  it.  He  states  that  in 
the  year  1463,  John,  Earl  of  Ross 
and  Lord  of  the  Isles,  granted  by 
chartei-  the  lands  of  Strathgarve  and 
many  other-  lauds,  to  Alexander 
Mackenzie,  the  then  head  and  chief 
of  the  name  ;  there  can  be  no  ques- 
tion but  that  the  writer  of  the  histoiy 
must  have  seen  the  charter,  so  as  to 
be  able  to  make  the  statement  he 
does,  and  no  doubt  it  is  the  oldest 
authentic  document  the  Mackenzies 
can  pi-oduce.  As  to  the  pretended 
ancient  claims  to  the  lauds  of  Kintail 
being  granted  by  a  charter  to  the 
Mackenzies  so  far  back  as  1262,  it 
has  been  proved  to  be  a  forgery. 
We  find  that  the  lands  of  Kintail 
belonged  to  the  Eai-1  of  Ross,  and 
not  the  Mackenzies  as  he  granted 
them  by  a  charter  dated  at  his  castle 
of  Urquhart  ou  4th  July  1342,  to 
Reginald,  son  of  Roderick  de  Iiisulis 
of  the  Macdouald  family,  and  this 
charter  was,  as  appears  in  the 
Records,  confirmed  by  King  David 
II.,  m  1344;  thus  we  learn  that 
almost  a  century  later  than  the 
jieriod  claimed  by  the  Mackenzies, 
the  lands  of  Kintail  belonged  to  the 


Earls  of  Ross,  aud  the  Macdonalds ; 
the  charter  will  be  found  in  Robert- 
son's "  ludex  of  Charters,"  pages 
9'J  and  100.  It  is  very  probable 
that  in  the  same  year  or  soon  after 
the  forfeiture  of  the  Lord  of  the 
Isles,  which  took  place  in  1493,  that 
the  Crown  made  a  grant  of  Kintail 
to  the  Mackenzies.  The  clans  who 
were  vassals  to  the  Earls  of  Ross 
aud  Lords  of  the  Isles,  aud  got  their 
lands  from  them  are  far  more  numer- 
ous thau  is  generally  kiiown  ;  prior 
to  the  forfeiture,  they  include  the 
MacLeaus,  the  Camei-ous,  the  Mac- 
Leods, both  of  Lewis  aud  Harris, 
the  Clan  Macneill.also  the  minor 
clans  of  the  M'Kinnons,  Macfies, 
Macqnarries ;  the  Mackenzies,  as 
has  been  shown,  the  Mum-oes,  the 
R(jsses,  the  Dingwalls,  Urquharts, 
aud  the  Rosses  or  Roses  of  Kil- 
ravock.  The  descent  of  the  chiefs 
of  the  Mackeuzies  has  been  asseiied 
to  be  Irish,  but  this  is  mere  fable 
and  was  Avholly  unknown  in  1450, 
as  appears  in  that  invaluable  and 
authentic  chronicle,  the  Kilbride 
MS.,  of  the  genealogies  of  the  High- 
land clans,  written  in  1450;  in  it  their 
descent  is  thus  given,  "  the  geue- 
alogy  of  the  Clan  Kenneth,  Murdoch, 
sou  of  Kenneth,  son  of  John,  son  of 
Kenneth,  son.  of  Angus,  son  of 
Angus,  sou  of  Christian,  son  of 
Adam,  son  of  Gilleoiu-og,  son  of 
Gilleoin  of  the  Aird* ;  the  two  last 
names  are  supposed  to  be  the  same 
as  Colin  (called  in  present  Gaelic 
Caikan)  aud  hence  so  many  of  the 
Mackenzies  called  Colin.  We  find 
that  this  last  named  "  Colin  of  the 
Aird  "  is  in  the  same  ancient  chro- 
nicle made  head  of  th.e  Ross  tribe, 
and  then  the  Mackenzies  are  iden- 
tified with  them ;  and  from  the 
numerous  generations  given  in  the 


*  See  this  genealogy  iu  the  ' '  lona  Club 
Transactions,"  pages  54,  54. 
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genealogy,  it  is  clearh'  a  vast  deal 
older  thau  any  Irish  Fitzgerald. 
The  Mackeuzies  are  desceudants  of 
the  old  Gael  of  Alban,  and  their 
locality  was  likely  in  Strathgarve 
and  Strathconan,  their  oldest  posses- 
sions. The  writer  forbears  to  notice 
the  dreadfnl  murders  and  atrocities 
conanitted  by  the  Mackenzies  in 
their  efforts  to  obtain  the  lands  of 
the  Macdonalds  of  Lochalsh,  of 
which  one-half  came  to  Glengarry, 
— Kintail  being  nearly  surrounded 
by  that  jiroperty  was  the  reason  ; 
likewise  the  efforts  of  the  Mackenzies 
to  deprive  the  M'Leods  of  Gairloch. 
The  retaliations  on  bolh  sides  are  a 
stain'ou  Highland  history.  In  con- 
clusion it  may  be  justly  said,  let  the 
Mackenzies  adhere  to  what  is  (jenuine 
corx-ect,  and  they  ma}'  hold  compari- 
son with  any  Highland  clan. 

James  A.  Robertson. 


Ardnamurchan. — The  Rev.  Mr.  Xicol 
Campbell  has  accepted  a  call  to  the  pas- 
torate of  the  Free  Church,  West  Ardna- 
murchan. 

Gaelic  Concert  ix  Edinburgh. — 
Last  month  what  may  be  considered  a 
Gaelic  concert  was  given  iu  the  hall  117 
George  Street,  Edinburgh.  The  idea 
originated  -with  some  enthusiastic  High- 
landers, and  considering  the  difficulties 
under  which  the}'  had  to  labour  in  this 
first  attempt,  it  must  be  pronounced  a 
decided  success.  The  hall  was  quite 
crowded.  The  proceedings  began  with 
an  able  Gaebc  speech  from  the  chairman, 
Mr.  Alex.  M'Kay,  a  native  of  Eeay,  in 
which  he  expressed  his  great  delight  at 
being  present  on  the  occassiou,  exhorted 
the  audience  to  encourage  and  foster, 
social  meetings  of  this  kind  among  all 
true  sons  of  the  north,  to  stand  shoulder 
to  shoulder  m  all  their  undertakings,  and, 
above  all,  to  cultivate  their  mother 
tongue,  and  not  let  it  vanish  into  obstirity. 

"  Donald,"  said  a  ^Scottish  dame,  look- 
ing up  to  her  son,  "  what's  slander?" 

"A  slander,  mither?"  quoth  Donald, 
twisting  the  comer  of  his  plaid.  ' '  Aweel, 
I  hardly  ken,  unless  it  be  an  ower  true 
tale  that  ae  gude  woman  tells  o'  anither." 


GAELIC  GRAMMAR  AND 
ORTHOGRAPHY. 

Sir, — I  fear  your  readers  will  be 
thinking  that  this  correspondence  is 
becoming  somewhat  thin,  and,  .seeing 
that  the  combatants  are  apparently 
so  unequally  matched,  the  one  being 
according  to  Mr.  Cameron's  last 
letter,  destitute  of  all  "  intelligent 
acquaintance  with  the  subject,"  and 
a  meddlesome  fellow,  while  his  an- 
tagonist is  presumably  possef-sed  of 
the  ojiposite  qualities,  there  seems 
little  profit  in  continuing  the  conti-o- 
versy  much  longer.  If  aspersions 
and  insinuations  such  as  he  so  plenti- 
fully scatters  about  him  in  his  letters 
are  what  he  considers  "vigorous 
lashing"  I  fear  they  will  be  quite  as 
ineffectual  as  the  "blank  cartridge" 
which  he  employed  in  the  former 
"escapade."  They  are. at  best  but 
clumsy  slugs,  and  in  using  them  he 
may  perhaps  find  that  he  has  put 
the  wrong  end  of  the  gun  to  his 
shoulder;  they  will  harm  the  sports- 
man more  than  his  game. 

Mr.  Cameron  .still  seeks  to  defend 
the  phrase,  "  a'  bualadh  caismeachd 
thiamhaidh  thruaigh  an  eig,"  and 
favours  your  readers  with  a  fresh 
string  of  quotations  from  a  source 
which  he  himself  considers  untrust- 
worthy, though  in  his  last  letter  he 
qualifies  his  former  condemnation 
by  saying  that  the  Gaelic  Scriptures 
"contain  a  larger  amount  of  accurate 
idiomatic  Gaelic  than  any  other  book 
that  has  ever  yet  been  published," 
Even  though  we  should  grant  all 
this,  I  still  maintain  that  they  abound 
in  errors  and  anomalies.  To  shov." 
that  I  am  not  the  first  to  condemn 
these,  I  shall  quote  the  following 
note  by  one  who  can  scarcely  be 
charged  -vvath  ignorance  of  Gaelic 
idiom,  and  yet  who  considers  such 
phrases  as  "re  ùine  bhig,"  tc,  er- 
roneous. In  the  second  edition  of 
his  grammar,  p.  211,  Munro  says, — 
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"When  a  nomi  feminine  is  contracted 
in  the  genitive  singular,  as  trompaid' 
for  trompaide,  laiuih'  for  laimlio,  àc, 
it  is  the  practice  of  the  Scripture 
writers  to  aspirate  the  adjective 
which  accoinpanies'such  noun;  as,  A' 
smuaineachadh  beairt'  c^/àouihanaich, 
Ps.  ii.  1,  metr.  ver.  An  aimsirtèinn' 
is  trioblaid'  mhoir,  Ps.  x.  1,  instead 
of  beairte  diomhanaich,  trioblaide 
moire.  So,  mar  bhoisge  fuaimneach 
droighinn  f/iAoin,  Para.  xiv.  5 — I 
am  not  aware  of  any  reason  why  the 
adjective  shoiiki  not  agree  with  its 
noun  in  cases  like  those  just  in- 
stanced. Whatever  reason  there 
mcii/  be,  however,  there  surely  can 
be  none  for  violating  the  concord 
when  the  noun  is  ìwt  contracted ;  yet 
the  same  authorities  furnish  us  with 
examples;  as,  re  iiine  bhig.  Rev.  xx. 
3.  "Ni  m'  anam  uaill  is  gàirdeachas 
ail  Dia  mo  shlainte  cAaoimh." 
Para,  xxxvi.  1.  In  connexion  with 
nouns  mas,  the  adjectives  would  have 
the  same  form  which  they  have  here 
with  nouns/em.;  as,Ceanii  an  leinibh 
bhig;  Gu  tigh  iiii  athar  fZiaoiiiih. 
—Para  liii.  7,  and  liv.  4.  This 
makes  the  error  quite  palpable.  To 
write  re  ùine  bhig,  is  just  as  im- 
proper as  it  would  be  to  write  ciil  na 
lairnhe  clillth;  uachdar  mo  choise 
dheis;  searrach  na  laire  dhuinn,  &c., 
V.  Ps.  Ixxvi.  10,  Ixxvii.  5,  10, 
xxxvii.  10,  cxxxix."  I  msij  also 
refer  your  readers  to  pages  201,  202, 
215,  217,  227-229,  of  the  same 
edition,  as  Avell  as  to  the  Grammars 
of  Forbes  and  Stewart,  and  in  Irish 
to  O'DonoTan  and  Bourkc. 

The  texts  which  Mr.  Cameron 
brings  to  sustain  his  case  ai-e  neither 
more  nor  less  than  departures  from 
rule,  and  I  might  be  able  to  furnish 
an  erpial  number  of  instances  in 
which  the  rule  is  conformed  tt),  such 
as — Ps.  Ixxxix.  9,  metrical  version, 
"Ard-onfhadh  cuain  is  fairge  moir," 
John    vi.  68,  "  Briathra    na    beatha 


maireannaich,"  Titus  i.  2,  "  Dbchas 
na  beatha  maireannaich,"  &c.  If 
Mr.  Cameron  endorses  such  phrases 
as  "  Am  builsgi;an  na  h-àmhuinn 
theinntich  dhian-loisgich,"  he  would 
also,  to  be  consistent,  read  Mac- 
donald's  "Summer,"  stanza  18,  "Na 
falluinn  dhiubh,"  for  "  na  falluinne 
duibh."  For  "loth  na  h-asail  fhiadh- 
aich"  I  would  su>)stitute,  not  "  loth 
na  h-asail  fiadhaich,"  but  "loth  na 
h-asaile  fiadhaich."  But  even  sup- 
posing we  grant  that  ''  thiamhaidh" 
and  "thruaigh"  are  genitÌA^es,  it  does 
not  by  any  means  follow  that  the 
passage  in  question  is  correct.  We 
have  here  "a  genitive  before  another 
genitive,"  and  Mr.  Cameron's  texts 
are  therefore  quite  inapplicable,  nor 
do  they  in  the  slightest  degree  ex- 
plain his  departure  from  the  rule 
and  practice  which  obtain  in  such 
cases.  However,  as  he  purposes  dis- 
cus.'sing  that  usage  in  his  fortli- 
comiug  Notes,  I  shall  not  further 
refer  to  it  in  the  meantime. 

Your  correspondent's  remark 
about  the  "origination"  of  the  vowel 
i  may  be  quite  correct,  but  the  fact 
that  the  attenuated  pronunciation 
of  the  word  Nibheis  is  at  least  of  a 
hundred  year's  standing  still  remains 
to  show  that  it  is  not  an  indication 
of  recent  "phonetic  corruption." — I 
am,  Ac.  D.  C.  M. 

EdmburKh,  Dec.  1873. 


NATIVES  OF  SKYE  IN  GLASGOW. 
The  eighth  annual  social  gathering  of 
the  natives  of  Skye  reaideut  in  Glasgow, 
and  their  friends,  took  place  on  tho 
evening  of  Thursday  4th  of  December,  in 
tlie  OroAvn  Halls,  52  Saucliiehall  St.  The 
attendance  was  large  and  respectable,  the 
hall  being  tilled  to  overflowing.  Angus 
Nicolaon,  Esq.,  of  Canada,  editor  of  the 
Gakl,  occupied  the  chair,  a?,d  on  tlic 
platform  were  the  Rev.  D.  ilackinnon ; 
Dr.  W.  iMacdonald,  Maryhill ;  Captain 
Maclachlan,  and  Messrs.  D.  Cameron,  A. 
Begg    (from    Canada),    M.    Wacpherson 
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(President  of  the  Skye  Society),  D.  Mac- 
donalcl,  A.  W.  MacleocI,  D.  C.  Maccrim- 
mou,  M.  Macaskill,  A.  Mackillop,  Alex. 
Torrie,  F.  Macdouald,  J.  Whyte,  K. 
Macaskill,  and  M.  Macdonald. 

A  blessing  having  been  asked  by  the 
Rev.  Mr.  Mackinnou,  tea  was  partaken 
of,  after  which  the  Chairman  delivered 
an  interesting  address,  in  which  he 
referred  to  the  literary  and  historical 
associations  of  Skye,  and  to  the  capacity 
for  position  and  progress  taken  by  High- 
landers generally  in  all  parts  of  the  world. 
At  this  Tatter  point  he  said  : — 

"That  Highlanders  M'ere  neither  dull 
of  comprehension,  nor  slothful  in  their 
disposition,  was  evinced  by  their  success 
both  at  home  and  abroad,  where  their 
talents  found  full  scope,  and  where  they 
were  found  working  for  themselves. 
They  had  only  to  look  at  the  Parliamen- 
tary lists  of  Australia,  New  Zealand,  and 
the  Dominion  of  Canada,  to  find  that, 
considering  their  disadvantages,  the 
Celtic  race  occupied  a  position  far  a-head 
of  others.  The  fìovernment  of  New 
Zealand  had  to  call  in  the  aid  of  a  gentle- 
man of  extraordinary  tact  and  ability, 
Mr.  Donald  Maclean,  a  true  Highlander, 
to  quiet  the  savage  Maories  ;  and  in  the 
Dominion  of  Canada,  where  the  Highland 
population  was  but  small  in  proportion  to 
other  nationalities,  the  Highland  influence 
and  rejiresentation  in  Parliament  were 
very  large  and  powerfiil.  There  was 
scarcely  a  ningle  Higliland  clan  that  was 
not  represented,  while  some  of  them 
could  count  their  representatives  by  the 
dozen.  One  of  the  most  distinguished 
men  in  the  Senate,  corresponding  to  our 
House  of  Lords,  was  the  Hon.  W.  J. 
Macdonald,  a  native  of  Skye,  while  the 
Premiership  of  the  other  House  was,  till 
very  recently,  held  by  the  Eight  Hon. 
Sir  John  A.  Macdonald,  a  native  of 
Sutherlandshire,  and  a  gentleman  of  very 
great  ability  and  influence.  Not  only  so, 
but  even  when  Sir  John  Macdonald 
resigned  office,  the  Governor  -  General 
called  another  distinguished  Highlander, 
the  Hon.  Alexander  Mackenzie,  a  native 
of  Dunkeld,  to  form  another  ^Ministry  and 
become  Prime  Minister  of  the  Dominion 
— a  position  of  which  many  of  j'our 
Tjords  might  be  proud,  but  few  could 
obtain,  as  it  required  extraordinary 
talents  which  few  of  them  possessed,  and 
entailed  an  amount  of  hard  work  which 
fewer  still  could  endure.  (Hear  and 
applause.)  These  were  some  of  their 
courageous  and  enterprising  Higlilander.s, 
and  they  left  many   equally   competent 


behind  them  if  they  were  only  brought 
out,  or  allowed  to  l>ring  themselves  out. 
It  was  very  easy  for  Glasgow  and  Edin- 
burgh orators,  who  did  not  know  the 
difficulties  of  the  people,  to  theorise  and 
talk  about  improving  their  condition; 
but  where  was  the  use  of  pooi-  Highland 
cottars  expending  tlieir  savings  in  l/uild- 
iiig  fine  houses  and  steadings  when  they 
knew  that  in  all  probability  the  ground 
officer  -v^'ould  demand  a  higher  rent,  and, 
failing  payment,  throw  them  out  penniless 
on  the  woiid,  and  that  in  consequence  of 
these  very  improvements.  This  was  a 
stern  fact.  Again,  it  was  easy  to  talk  of 
the  decline  of  the  martial  spirit,  and  no 
doubt  it  was  true  where  there  were  no 
people  to  do  the  fighting — 

'  Far  nach  bi  na  mic  uchd, 

Cha  bhi  na  fir-fheachd.' 

Or  in  English,  ' '  Where  there  are  no  sons 
at  the  breast,  there  will  be  no  men  for 
the  ranks."  Did  they  mean  to  say  that 
Skye,  which  had  furnished  10,000  soldiers, 
600  commissioned  officers  under  the  rank 
of  colonel,  48  lieutenant-colonels,  and  21 
lieutenant-generals,  about  the  end  of  last 
century,  could  not  now,  with  a  larger 
population,  furnish  many  more  ?  Q'he 
martial  spirit  had  not  declined,  but  the 
inducements  to  fight  were  gone.  Let 
them  give  the  people  chiefs  whom  they 
could  respect  and  follow,  and  homes 
worth  fighting  for,  and  they  would  not 
be  one  whit  behind  their  renowned 
ancestors.  But  how  could  their  poor 
crofters'  lads  enlist  when  they  knew  that 
so  sure  as  they  did  so  their  parents  might 
be  driven  out  of  house  and  hold  before 
they  (their  sons)  had  reached  their  regi- 
ments, and  all  this  because  the  young 
men  had  enlisted,  and  the  chamberlain 
had  no  longer  any  further  guarantee  that 
his  rents  would  be  paid.  Until  those 
matters  were  remedied,  recruiting  parties 
might  remain  at  home.  Let  their  tradu- 
cers  say  what  they  might  of  the  Highland 
people  and  Highland  character, 
'  Fhad  'a  a  bhios  grian  anns  na  speuran 

No  gealach  ag  eirigh  's  an  oidhche, 
No  gaotli  a'  seidcadh  'a  na  h-ardailih 

Bidh  cliu  nan  Gaidheal  air  chuimhn. ' 

The  Chairman's  speech,  which  elicited 
frequent  applause,  was  concluded  amid 
tremendous  cheering  and  waving  of  hats 
and  handkerchiefs." 

The  Rev.  D.  M'Kinnon,  shortly  ad- 
dressed the  meeting  in  Gaelic,  taking  as 
his  subject  the  motto  which  headed  the 
programme,   "Lean  gu  dluth  ri  cliu  do 
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shinnsear's  na  diobair  a  bhi  mar  iadsan." 
After  comjilimentiiig  the  chairman  on  his 
able  speech,  and  remarking  that  he  had 
left  nothing  for  him  to  say,  as  he  had 
gone  over  the  whole  world  in  his  speech, 
and  hung  a  Gael  on  every  tree,  he  coun- 
selled the  sons  of  the  Gael  to  act  as 
worthy  descendants  of  their  brave  and 
virtuous  ancestors.     (Applause. ) 

Mr.  Begg,  in  a  racy  si^eech,  complimen- 
ted the  natives  of  Skye.  He  had  been 
familiar  with  Highlanders  from  his  boy- 
hood, and  from  his  exijei-iance  both  in  this 
country  and  in  Canada,  could  bear  testi- 
mony to  their  honesty,  energy,  perse- 
verance, and  strong  religious  principle. 
And  among  all  classes  of  Highlanders 
these  distinguishing  chai-acteristics  were, 
perhaps,  most  observable  in  the  natives 
of  the  isles,  and  in  none  more  so 
than  the  natives  of  the  Isle  of  Skye. 
Time  was  when  the  people  of  the  High- 
lands had  nothing  to  do  but  light.  That 
time  had  past  away,  and  now  they  were 
devoting  their  energies  to  other  and 
nobler  pursuits,  and  in  every  part  of  the 
world  were  winning  fame  and  fortune  in 
the  advancement  of  trade  and  commerce. 
(Applause.)  But  the  brave  old  spirit 
which  had  animated  their  forefathers, 
and  which  had  been  disj)layed  on  many 
a  hard- fought  tield,  was  still  as  strong  as 
ever  among  the  Highlanders.  He  com 
plimented  the  committee  of  management 
on  the  whole  arrangements;  from  the 
appropriate  and  neat  bill,  calling  this 
meeting,  adorned  by  a  noble-looking 
Highlander  standing  proudly  amongst 
heather  and  thistles,  with  his  hand  on 
his  claymore,  to  all  the  details  which 
were  the  best  arranged  and  most  satisfac- 
tory it  had  ever  been  his  pleasure  to  meet 
with,  and  concluded  by  wishing  pros- 
perity and  happiness  to  all  Highlanders, 
and  especially  to  the  "sons  and  daughters 
of  the  Isle  of  Mist."     (Applause.) 

Mr.  D.  M 'Donald  moved  a  cordial  vote 
of  thanks  to  the  Soiree  Oonmiittee  for 
the  admirable  nature  of  their  arrange- 
ments, which  had  contributed  so  much 
to  the  pleasure  and  harmony  of  their 
annual  gathering. 

Mr.  M'Pherson,  on  behalf  of  the  com- 
mittee, thanked  the  meeting  for  the 
hearty  manner  in  Avhich  they  had  res- 
ponded to  the  vote  of  thanks.  He  was 
afraid  that  the  committee  hardly  deserved 
the  i^raisc  which  had  been  so  liberally 
awarded  them.  It  was  the  committee's 
original  attention  to  have  held  the  present 
gathering  in  the  Queen's  Rooms,  but 
circumstances,  to  which  it  was  unnecess- 
ary to  allude,  had  prevented  the  carrying 


out  of  that  project,  and  they  were  shut 
up  either  to  take  the  Crown  Halls  or  have 
no  soiree.  (Hear,  hear.)  He  would  not 
enter  into  the  numei'ous  difliculties  the 
committee  had  to  contend  against,  but 
would  simply  remark  that  they  believed 
they  had  a  right  to  meet  with  their  friends 
belonging  to  Skye,  and  the  friends  of  the 
people  of  Skye  in  Glasgow,  and  as  one  of 
the  Committee  it  had  given  him  the 
greatest  satisfaction  to  behold  a  gathering 
at  once  so  numerous  and  so  pleasant, 
although  he  was  sorry  that  the  accomo- 
dation was  so  limited  for  the  large 
company  that  had  assembled.  Mr. 
M  'Pherson  then  alluded  in  touching  terms 
to  the  emotions  wliich  such  a  gathering 
as  they  had  had  that  night  was  calculated 
to  awaken.  It  recalled  the  home  of  their 
childhood — the  loving  father  who  had 
been  the  guide  and  i)rotector  of  their 
infancy  and  youth — the  tender  mother 
who  had  nui-sed  them  on  her  knee,  and 
the  numerous  friends  with  whom  they 
had  been  accustomed  to  associate,  some 
of  whom  were  still  alive,  and  others  who 
had  passed  away  from  earth.  ( Apijlause. ) 
After  all  there  was  no  place  like  home. 
( Applauso. )  He  felt  convinced  that  every 
native  of  Skye  would  often  turn  a  longing 
eye  thitherward,  and  particularly  when 
the  shadows  of  the  evening  of  life  were 
deepening  around,  their  hearts  would 
yearn  to  return  to  the  island  of  their 
birth.     (Loud  ajjplause.) 

Dr.  M 'Donald,  in  a  able  speech,  pro- 
posed a  vote  of  thanks  to  the  Chairman. 
As  they  were  all  aware,  Mr.  Nicolson  was 
the  editor  of  the  G.a.el,  a  magazine 
published  in  the  Gaelic  language.  Mr. 
Nicolson  had  established  the  Gael  first 
in  Canada,  where  it  had  been  published 
for  sometime,  Init  afterwards  he  had 
removed  it  to  Glasgow  aljout  two  years 
ago,  where  it  had  been  pulilished  since. 
ISlr.  Nicolson,  wtxs  a  genuine  friend  of  the 
Highlands  and  Highlanders,  and  as  such 
deserved  their  best  thanks.     (Cheers.) 

The  Chairman,  who  on  rising  to  reply 
was  greeted  with  much  cheering  and 
waving  of  hats  and  handkerchiefs,  briefly 
thanked  the  Committee  of  the  natives  of 
Skye  for  the  honour  they  had  conferred 
on  him,  in  asking  him  to  j^reside  at  this 
annual  gathering,  and  the  meeting  for 
the  enthusiastic  manner  in  which  they 
had  received  him,  the  attention  they  had 
givoi,  and  the  goo<l  order  they  had  pre- 
served throughout  the  evening. 

The  musical  part  of  the  })rogramme  was 
admirably  sustained  by  Miss  Galbraith, 
Mr.  W.  T.  Rushbury,  Mr.  James  Hous- 
ton,   and   Messrs.    John    M'Leod,   John 
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Macewan,  Donald  Ferguson,  Kenneth 
Grant,  and  John  M'Innes;  the  latter  five 
gentlemen  favouring  the  company  with 
a  variety  of  Gaelic  songs.  During  the 
evening  Mr.  R.  M'Kinuon,  piper,  at  in- 
tervals, played  a  selection  of  Highland 
airs.  The  soiree  was  followed  by  an 
assembly. 


AN  COMUNN  ILEACH  :  THE 
GLASGOW  ISLAY  ASSOCIATION. 
The  twelfth  annual  gathering  of  the 
natives  of  Islay  and  their  friends  was 
held  in  the  Queen's  Rooms,  Glasgow,  on 
Wednesday  evening  17th  ult.  ;  Mr.  Mur- 
doch, the  editor  of  the  Ilir/hlaiider,  in 
the  chair.  There  was  a  very  large  muster 
of  both  ladies  and  gentlemen,  the  hall 
being  filled  in  every  part.  Among  those 
who  supported  the  Chairman  on  the  i)lat- 
fonn  were — Messrs.  D.  M 'Galium,  J. 
M'Eachran,  Major  Wilson,  Captains 
Currie,  Menzies,  Ross,  Maceachran,  of 
the  lOoth  Regiment ;  Messrs.  Donald 
Brown,  Captain  M'Neill,  N.  M'Neill,  W. 
G.  Piukerton,  John  M 'Intyre,  and  others. 
After  tea  the  Chairman  delivered  an 
excellent  speech,  in  which  he  said  that 
the  boundaries  of  the  islands  and  glens 
must  no  longer  circumscribe  their  sym- 
pathies ;  they  must  all  act  together  in 
future,  and  if  they  did  that  they  would 
soon  solve  "The  Land  Question,"  which 
was  now  coming  to  the  front.  Islay  men, 
Skye  men,  and  all  other  Highlanders 
must  lend  their  aid  and  settle  this  grave 
question,  on  jjrinciples  which  Highlanders 
and  understood  better  than  most  others 
did.  In  times  gone  by  Highlanders 
pulled  together  in  the  tug  of  war,  but 
now  they  must  work  shoulder  to  shoidder 
to  form  a  public  opinion  which  will  serve 
not  only  themselves,  but  the  whole  nation. 
There  were  also  philosophical  and  literary 
purposes  for  which  they  must  combine. 
There  were  vast  literary  treasures  in  prose 
and  verse  which  must  be  preserved  and 
made  public  for  the  good  of  others,  as 
well  as  for  their  own  honour.  The  opinion 
was  at  one  time  inculcated  that  there 
was  nothing  in  Highlanders  or  their 
speech  which  was  of  any  value.  This  was 
one  of  the  most  deadly  opinions,  for  it 
Avent  to  depress  their  self-advancement. 
But  there  was  a  change,  and  now  we 
have  the  learned  of  all  lauds  calling  upon 
us  to  let  them  have  the  light  which  our 
speech,  our  traditions,  our  legends,  ^nd 
our  poetry  can  shed  upon  philology,  his- 
tory, and  anthropology.  This  improved 
opinion,  he  held,  would  have  the  effect  of 


inspiring  Highlanders  -with  fresh  courage 
and  energy  to  do  well  for  themselves.  He 
went  on  to  say  that  now  they  had  organs 
of  opinion  which  they  could  call  their 
own,  and  it  was  for  them  to  avail  them- 
selves of  such  literary  organs  to  make 
common  cause,  and  to  contribute  to  the 
rest  of  the  world  the  mental  treasure 
which  they  possessed. 

The  soiree  was  not  over  till  after  eleven. 
Then  came  the  assembly,  which  was 
opened  with  a  grand  march,  the  two 
pipers,  M'Phedran  and  M'Phee  playing  a 
tine  tune,  composed  between  them. 


THE    GLASGOW    SKYE    ASSO- 
CIATION. 

The  seventh  amiual  social  meeting  was 
held  on  the  night  of  Friday,  5th  Dec., 
1873,  in  the  Queen's  Rooms.  The  Presi- 
dent of  the  Glasgow  Skye  Association 
(Mr.  Lachlan  Macdonald  of  Skeabost) 
occupied  the  chair,  and  among  the  gen- 
tlemen on  the  platform  were  Professor 
Young,  of  Glasgow  University ;  Dr. 
Pearson,  Messrs.  T.  Williamson,  C.  M. 
Williamson,  J.  M.  Ross,  R.  H.  Macdonald, 
(vice-president  of  the  Association),  W.  F. 
Shaw,  Dr.  D.  Campbell  Black,  J.  M. 
iMacqueen,  Maclachlan,  George  Maclean, 
John  Hart,  A.  Shaw,  &c.  After  tea,  the 
chairman  addressed  the  meeting.  That 
by  the  new  education  act  all  parents  were 
compelled  to  have  their  children  educated, 
whether  they  had  the  means  or  not. 
There  was  one  part  of  the  educational 
code  on  which  he  would  say  a  few  words, 
because  it  was  of  vital  importance  to 
them — he  meant  that  part  of  it  which 
referred  to  their  mother  tongue — to  the 
existence,  he  should  say,  of  the  Gaelic 
language.  (Applause.)  If  he  mistook 
not,  if  the  present  intentions  of  the 
School  Boards  over  all  the  Island  of  Skye 
were  carried  out,  all  the  old  Gaelic  schools 
would  be  swallowed  up  by  the  new 
English  schools,  so  that  it  was  a  question 
for  them  now  whether  the  Gaelic  language 
was  to  be  blotted  ofi  the  face  of  the  island 
or  not,  and  the  only  way  of  saving  their 
mother  tongue  would  be  by  people  in- 
terested in  the  island,  inducting  all 
the  members  of  the  School  Boards 
to  have  one  Gaelic  class  taught  in 
these  schools.  (Applause.)  The  continu- 
ance of  the  old  Gaelic  schools  could  not 
be  expected.  He  did  not  think  a  better 
class  could  be  had  than  that  in  which 
religious  instruction  was  imparted  through 
the  medium  of  the  Gaelic  language.  He 
was  sure  this  would  be  in  accordance  with 


Z5Ì 


THE  GAEL. 


January,  1S74. 


the  feelings  of  all  the  i^kye  people,  ami 
he  luiew  that  nothing  would  delight 
parents  more  than  to  hear  their  children 
lisping  their  catechism  in  their  mother 
tongue  rather  than  in  English,  which 
some  of  them  did  not  understand.  It 
would  be  a  shame  on  their  part  if  they 
allowed  their  ancient  language  to  become 
one  of  the  dead  languages.  Some  people 
had  maintained  that  this  was  the  langii- 
age  spoken  by  Adam  on  that  interesting 
occasion  when  he  named  the  beasts,  but 
whether  or  not,  it  was  sufficient  for  them 
to  know  that  it  was  spoken  by  their 
ancestors,  even  from  the  time  of  the  first 
Roman  invasion.  (Applause.)  It  would 
be  almost  an  insult  to  the  present  genera- 
tion to  suggest  that  they  should  forget 
the  Gaelic  language.     (Loud  applause. ) 

R.  H.  Macdonald,  Esq.,  vice-president 
of  the  association,  then  read  the  report  of 
the  directors,  in  which  a  list  of  the  office- 
bearers— Mr.  Lachlan  Macdonahl  of  Skca- 
bost  as  president,  Mr.  R.  H.  Macdonald 
as  vice-president,  Mr.  J.  Macqueen  as 
secretarjr,  and  Mr.  John  Mackinnon  as 
treasurer — was  given.  He  need  hardly 
tell  the  association  that  during  the  last 
few  years  it  had  been  almost  dormant ; 
y>nt  they  had  been  doing  a  little  good,  as 
they  had  still  beds  in  the  Royal  Infirmary, 
and  they  had  also  been  succcssfiil  in  get- 
ting respectable  situations  for  young  men 
belonging  to  the  island,  and  had  com- 
municated with  gentlemen  in  different 
parts  of  Scotland,  asking  thein  to  give 
their  countenance  and  support  to  the 
association.     (Applause.) 

Professor  Young  then  addressed  the 
meeting,  and  said  that  he  was  glad  to 
hear  the  cmjihatic  appeal  of  the  president 
in  behalf  of  the  Gaelic  language.  We 
are  told  that  the  language,  like  the  music 
wc  have  just  heard,  is  out  of  date,  un- 
refined, and  !nust  be  swept  away.  I  hope 
it  is  long  till  the  day  when  weakly  senti- 
montalism  shall  carry  its  point,  and  ex- 
tinguish a  language  and  a  music  which 
exert  such  a  wonderful  power  over  the 
people,  and  which  are  used  to  maintain 
the  traditions  of  the  Highlands,  but  are 
never  used  to  injure  the  good  order  of  the 
country,  nor  to  obstruct  its  progress. 
We  hear  it  constantly  said  that  Gaelic 
jirevcnts  the  children  from  learning 
English.  That  is  true,  wlien,  as  I  have 
seen,  a  Normal  School  teacher  who  had 
no  Gaelic,  could  teach  a  class  of  fisher- 
men's children  to  read  about  ships  without 
teaching  them  what  the  English  words 
meant.  He  Idamed  the  Gaelic ;  but  it 
was  himself  who  was  at  fault.      I  hope 


that  long  before  the  language  has  become 
a  tradition,  this  and  other  associations 
will  have  united  in  the  effort  to  establish 
a  chair  in  some  University.     (Applause.) 

Mr.  Charles  Macdonald  Williamson 
spoke  of  the  pleasure  of  renewing  e"rly 
associations  at  a  meeting  like  this.  They 
might  well  be  proud  of  their  island, 
wliioh  for  beauty,  grandeur,  and  variety, 
was  not  surpassed. 

An  assembly  followed,  which  was 
largely  attended  and  was  kept  up  with 
much  spirit. — Tiivfiriiess  Courier. 

NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

RofiART. — The  Rev.  Alexander  Mackay 
was  ordained  last  week  minister  of  the 
Free  Church  here.  The  officiating  clergy- 
men were  the  Revs.  Messrs.  Aird,  Creich; 
Falconer,  Rosehall ;  and  Mackay,  Inver- 
ness. 

Seann  Dana. — We  understand  that 
Messrs.  Maclauchlan  &  Stewart  have  in 
the  press  a  v<ivf  edition  of  Smith's  Seann 
Dana  with  an  English  translation  in  verse 
on  opposite  pages,  dissertations  on  the 
language,  philological  notes,  &c. 

Easdalk. — The  ninth  annual  soiree  and 
ball  of  the  natives  of  Easdale,  Luing,  and 
Seil,  resident  in  GlasgoAv,  was  held  in  the 
Crown  Halls  on  the  evening  of  Friday 
l'2th  December.  There  was  a  large 
attendance.  Mr.  D.  Cowan  occupied  the 
chair,  and  in  the  course  of  his  opening 
remarks  said,  that  they  all  loved  Scot- 
land, but  they  loved  the  Highlands  more, 
and  especially  those  green  isles  of  the  sea 
where  most  of  them  first  realized  the 
luxury  of  nature  and  the  sweetness  of 
life.  It  had  often  seemed  to  him  tliat  a 
Highlander,  sui-rounded  as  he  was  in  his 
earlie.st  years  by  fine  scenery  and  the 
beauties  of  nature,  should  be  a  noble,  pure- 
soulcd  man.  He  advised  the  young  men, 
though  surrounded  by  so  many  tempta- 
tions of  city  life,  never  to  be  guilty  of 
anything  that  would  bring  the  flush  of 
sliame  to  their  cheeks  ;  never  to  forget 
the  beauty  of  their  native  land,  nor  the 
innocence  of  their  early  years,  and  never 
cease  to  cherish  love  for  their  Higliland 
home.  Miss  Fletcher,  Mr.  J.  D.  Hozie, 
and  Mr.  Houston,  were  engaged  as 
vocalists,  and  several  members  of  the 
company,  including  Mr.  Donald  Graham, 
formerly  so  well  known  in  Oban  for  his 
services  in  this  line,  sang  Gaelic  songs. 
The  stirring  strains  of  the  bagpipes  also 
formed  a  prominent  feature  in  the  even- 
ing's entertainment. 
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STATE  LINE. 

■  Tha  na  Smuid-Shoithichean  ceutach 
agus  cumhachdach, 
Penusylvania,  2500  Tunna  (  Louisiana,   1900  Tunna 
Virginia,  2500     „       Minnesota,  1900     ,, 

Georgia,  2500     „     |  Alabama,    1900     ,, 

A  nis  deas  air  aon  an  aitean  a  ghabhail,  a^us 
seolaidli  iad  eadar 

GLASOHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-UIIE  CEITHIR-LA-DECG, 

Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 


Bitliidh  Bathar  agus  Luchd-turaia  air  anglulan 
as  agiis  do  gach  cearu  de 

BHREATLXX  AGUS  AS  KOIXN^-EORPA ; 

As  agus  do  gach  ceani  de  na 

STAITEAX-AONAICHTE  AGUS  I>E  CHANADA, 

Aig  na  prisean  a'R  saoire. 

Tha  na  Soithichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
ftr-coimhid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anns 
a'  bhuidheanu  a's  airde  ris  au  alirar,  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  aii'  an  uidheamachadh  leis  gach 
goiieas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbli 
agus  seorsa ;  agus  o  'n  dealbh  grinn  cho  matli 
r'ani  mor-chumhachd  tha  iad  comasach  airluaths 
a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
Soithichean  eile  a's  f  liearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tha  iad  aig  gach  am  air  an  comanndacliadh  le 
sgiobairean  agus  oiflgich  earbsach,  agus  bidh  garh 
aire  air  a  buileachadh  air  luchd-turais  de  gach  inbh. 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron,  air 
bord  air  gach  soitheach.  . 

Gheobhar  tuillidh  eolais,  ann  an  Duneideanu 
o  R.  D.  Kerr,  3  North  St.  David  Street;  ann  an 
Duudea  oiojc,  jVoir,  <fc  Co.,  SI  Murraygate;  ann 
an  Liverpool  o  Ross,  Skolfield,  &  Co.,  9  Chapel 
Street;  aun  an  Queenstotm  o  iV.  (fc  J.  Cumming 
Brotherx;  no  aun  an 
Ol.ASCHU 

eho  lewis  T.  MERROW  &  C\, 

65  Great  Clyde  Street. 


"THE  GAEL'^ ALMANAO  = 

A  HIGHLAND   DIRECTORY 

And  YEAR  BOOK  for  1874. 


The  Publishers  of  "  The  CiAel  "  are  about 
to  issue  their  GAELIC  ALMANAC  for 
'871,  which,  in  addition  to  the  general 
features  of  a  good  Almanac,  will  contain 
List  of  Gaelic  Churches  and 

Clergymen  of  all  Denominations    at 
Home  and  Abroad  ; 
List  of  Highland  and  Gaelic  Societies  : 

The  Names  of  Chiefs,  Badges,  \Var. 
Cries,  Marches,  Salutes  ; 
Gatherings,  &c.,  of  the  Highland  Clans; 

Highland  Fairs,  Fast  Days, 

Saint  Days,  Anniversaries,  &c. ; 
and  a  vast  amount  of  other  matter  of 
special  interest  and  value  to  Highlanders, 
not  to  be  met  with  elsewhere. 

This  being  the  only  publication  of  its 
kind,  it  wall  necessarily  have  a  very  large 
circulation,  and  be  a  valuable  medium  for 
Advertisements,  of  which  a  limited  num- 
ber will  be  taken. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steam- 
sliip  Company,  Limited. 

The  following  or  other  flrst-claas,  fall-powered 
Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 

Tons.  I  Tons. 

Saint  Louis 1,827  I  Vicksburg 2,500 

Memphis 2,500  Missouri 2,000 


Mississippi . 


Texas 2,350 


EMIGRATION   1Ò   CANADA. 

ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
FARM  L  A  B  O  U  Pv  E  K  S,  N  .VVVIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 
of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  partsof  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reeeption  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
vernment Agent, 

■SVILLIAM  DIXON, 

11  Adam  St.,  Adelphi,  "VYC,  London. 


Lord  Clive, 3,400 '  Dominion  (building)  3,113 

Palestine 2,868 !  Ontario  (building)  .  .3,113 

Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Ciive For  Boston  A- Portland,  U.S. 

Texas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

Mississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 

Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.  They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £14  14s.;  to  New  Orlea    g  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
provisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  63. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  Torrasce  and 
Co. :  Boston,  Messrs.  Thayer  and  Lincoln  ;  New 
Orleans,  Mr.  SILAS  Weeks. 

For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 
FLINN,  MAIN,  and  MONTGOMERY, 
12  Lancelot'i  H«y. 
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MikCDOTJO-A-liLi    &    OO. 

Respkotfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment i>f.SG0XiQ5 
GOODS  iu  tli«  Kingdom,  for  which  tlieir  Establishment  has  been  so  lon^  famed,  and  for 
which  we  were  awarded  a  First-Ci>ass  Pkisìe  Medal  in  the  Great  International  Exhibi- 
tion of  1852. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  ro;)iplete  and  correct,  with  all  the  necessai-y  Highland 
Ornaments,  as  we  have  the  honour  of  ic;;ularly  Bujiplying  to  the  English  and  French  CòttrtS. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and. only 
supply  in  the  correct  style. 

FOR  DERIR-STALKING  and  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most 
approved  Fabrics  for  Mountain,  iiloor,  aod  River,  including  our  old  Standard  Patterns,  bo 
weU  known  to  all  Sportsmen. 

FOR  TOWN"  "WEAR  an  immense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Heather, 
Granite  Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Putterus. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for 
Ladies'  Town  and  Country  wear. 

TARTANS,  TWERDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies' 
Dresses,  Cloaks,  Jackets,  Dressing-Gowns,  Riiling  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAinS,  CLOAKS,  JACKETS.    An  unrivalled  selection  of  Real  (Uuiiv^i, 
Vicuana  Shawls,  Pl.nids,  Jackets,  &c.     Fine  Knitted  Sliefcland  Shawls  and  Hosiery — \>^i^ 
Stalking  Hoods,  (Japs,  and  Ponchos;  Railway  Wrappers;   Kilt  a4ul  Kiiiokerboker  li«!,    ,. 
Stalking  Hats,   Bonnets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefs,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  C'upeS, 
Legi(inKs.  &c. 

TWEEDS  DESIGNED  and  made  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANNELS  specially  ))repared  for  Tropical  Climates, 
medically  declared  to  be  more  healthy  than  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  he,  made  in  all  the 
Clan  Tivrtaus. 

PA.TTERNS  and  FORMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWARDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES*Free  of  Carriage,  and  to 
AIJi  PARTS  of  the  WORLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  AT'J'ENTION  given  to  the  prompt  and  exnct  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED— MACDOUO ALL  &  CO.,  Manufacturers  to  Her  Majesty  a ikI 

the  Royal  Fanr.ly,  their  Royal  Highiics-cs  the  Prince  and  Princess  of  Wales, 

an  1  the  Courts  of  France,  Riisijia,  Prussia,  and  Spain. 

Tllii   ROYAL    CLAN    TARTAN    AND    TWEED    WAREHOUSE,    Inverness,    and 
I.'  J'ackvill'  Sirecfc  (3  Doors  Oil),  PlocadiV.y,  Loiulou- 
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EMIGRATION 

PROVINcl'orONTARIO, 

c  _A.  isr  ^  ID  .i^^  . 

TENANT  FA RiyiERS-Improved  Farms,  with  Dwellings  and  ram,  nuilJinL's 
can  be  purchase,  at  from  £4  to  £10  stg.  per  Acre,  or  for  the  amount  ronuire.lt.'. 
cvarry  on  a  leased  farm  m  Great  Britain.  ^ 

CAPITALISTS— 1^'giit  per  cent,  can  easily  be  obtained  for  money,  on  first-clasa 

MECHANICS,  FARM,  LABOURERS,  SERVANT  GIRLS-Em- 

pioyment  can  readil y  be  obtained  at  good  wa<'es  ^'-'^"^'^'     vainLO 

*^^S)?I-?'?^t^f  J1^  LABOUR  MARKET  and  of  Improved  Farms  for 
sale,  are  kept  at  the  In>m>.  ration  Agencies  in  the  Province,  and  arrangements 
are  made  for  directing  immigrants  to  those  points  where  employment  can  be 
most  readily  obtained.  Several  new  lines  of  Railway  and  other  Public  Works 
arc  m  course  ot  construction,  or  about  being  commenced,  which  will  afford  em- 
pioyment  to  an  almost  unlimited  number  of  labourers. 

A  FESB  GEA2TT  OF  200  AOBES 

Of  Land  can  be  obtained,  on  condition  of  settlement,  by  every  head  of  a  family 
hPvmg  children  under  IS  years  of  age  ;  and  any  other  person  ovei  18  years  of  a-ecan 
obtain  a  FREE  GRANT  OF  100  ACRES,  on  condition  of  settfement  Yhese 
lands  are  protected  froi::  seizure  for  any  debt  incurred  l;etore  the  issue  of  the  Patent 
and  for  20  years  after  its  issue,  by  a  "  HoxMehtead  EjvEMption  Act  " 

Emigrants,  on  llieir  arrival  at  Quebec,  should  communicate  with  the  Anent  for  the 
Province  of  Ontario,  Mr.  O.  T.  Haigh,  who  attends  all  Vessel,  coming  into  port 

ASSISTED     PASSAG-Eè. 

.  Tte  Government  of  Ontario  will  pay  to  regularly  organised  Emigration  Societies 
or  to  mdivi.Iuals,  m  Europe  or  m  Ontario,  the  sum  of  six  doUars  (£1  43  8d  stsr  )  for 
every  statute  adult  pecuniarily  assisted  and  sent  to  this  Province,  or  to  any  emi^^ant 
paying  his  or  her  own  passage,  or  the  passage  of  his  or  her  family,  but  each  emigrant 
as  above  must  be  approved  of  by  some  one  of  the  Ontario  Agents  in  Great  Britain  an.l 
^urope,  or  by  the  London  Agent  for  the  Dominion  of  Canada,  and  have  from  such 
Agent  a  certificate  which  will  entitle  him  or  her  to  the  refund  or  bonus  of  six  dollar, 
after  residence  of  three  months  in  the  Province  ;  and  at  least  75  per  cent  of  tlie 
emigrants  must  be  of  the  agricultural  or  farm-labouring  class. 

On  landing  at  Quebec  the  certificate  must  be  presented  to  the  Ontario  Agent 
who  will  endorse  it  and  give  the  emigrant  instmctions  and  a  Free  Pass  to  proceed  to 
Ins  destination.  ^ 

Assisted  ocean  passages  from  Great  Britain  or  Ireland  to  Quebec  £4  53.  each 
adult;  children  under  S  years  of  age,  half-price. 

Forms  of  Certillcate,  and  full  information,  can  be  had  by  application  to  W 
UrxoN,  11  Adam  Street,  Adelphi  ;  Angus  Nicholson,  Dominion  Emigration  Agent 
tor  the  Highlands  of  Scotland  ;  and  Rev.  IIoRUOCKS  OocicS,  120  Salisbury  Snuare 
London;  to  0.  J.  S^etl,  Ed.n  Quay,  Dublin  ;  to  J.  M'Millan,  13  Claremont  Street 
Belfast ;  to  Alex.  Beuo,  Chief  Commissioner  for  Ontario,  in  Scotland,  43  York  Street. 
Glasgow  ;  to  Col.  G.  1.  Denisox,  11  Adam  Street,  Adelphi,  London  :  to  John  Dykk 
Germany;  to  Dominic  Waoner,  Alsace  ;  or  to  any  other  Commissioner  or  Acreut 
for  the  I'rovince  of  Ontario.  "  ° 

ARCHIBALD   McKELLAR, 

Dmaiitm:--t  01.'  AciucrLTURE  and  Pup.mc  Wokks,  CmììinU<iinnm.T 

Xoroi^to,  Province  of  Ontario,  1S73,  LOnwilSSlOntr 
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AISEAG    A    NASGUIDH 

AG  us 

CUIDEACHADH  FARAIDH  DO  NEW  ZEALAND. 

I.--  Tha  CuiDEACHADH  FAKAIDH  aiiatboiit  tlo  Lixchd-oibie  fearainn,  Navvieg,  Ciobairean 
agus  Luchd-ceirde  posda  air  dhoibh  gealladb  ssgiiobhta  'tboiit  gu'm  paigh  iad  deich  Puinnd 
Shasunnach  gacli  duine  'n  a  mbeidhisean  iii)  deigh  dol  thairis;  no  le  coig  puinnd  Shasunn- 
ach  an  duine  a  phaigbeadb  ni'an  seol  iad.  Feumaidh  iad  a  bhi  stuama,  deanadach,  fo 
dheagb  chliu,  fallain  'n  an  inntinu,  saor  o  ùheiieas,  ami  an  slainte  mhath,  agus  a"  dol 
thairis  a'  cur  rompa  oibreacliaidh  air  son  tuarasdail. 

II.— Cha  toir  an  Uachdranachd  aiseag  do  os  cionn  ditkis  chloinne  eadar  aon  bbliadhna 
agus  da  bhliadbn"  deug  a  dh-aois  anns  gach  teayhlach;  ach  faodaidh  parantan  an  t-airgiod 
aisig,  eadhon,  seachd  puinnd  Saasunnach,  a  pbaigheadh  air  son  gach  aon  d'an  teaghlach  os 
cionn  an  aireamh  sin.  Tha  gach  pearsa  os  cionn  da  bhliadhn'  deug  air  a  mheas  mar  d/iuine; 
clann  cadur  aon  hhliadhtio.  a<jus  da  hhliadhn'  deuij  air  am  nieas  mar  leth  dhaoine:  agus 
naoidheanan  fo  aon  bhliadbna  air  an  giulan  a  iiavr/uidh. 

III.-Mnathan  Singilte.  —  Tha  AISEAG  A  NASGUIDH  aig  Ban-chocairean, 
Maighdeannan-seomair,  Searbhautan-tighe,  Eauaraichean,  &c.,  nach 'eil  fo  choig  bliadhn' 
deug  no  os  cionn  coig  bliadhn'  deug  thar  f  hichead  a  dh-aois. 

IV.— Gheobh  nigheanan  charaidean  posda,  a  tha  da  bhliadhn'  deug  no  os  a  chionn, 
aiseag  a  la^guidh;  agus  gabhar  gillean  d'an  aois  cheudna  a  tha  falbh  an  cuideachd  am 
parantan  na  'm  paighear  coig  puinnd  Shasunnach  an  fear  air  an  sonm'an  seol  iad,  no  air 
ghealladJi  sgriobhta  gu'm  paighear  sea  puinnd  Shasunnach  am  fear  air  an  son  mar  Ian 
airgiod-aisig. 

v.-  Daoine  Singilte.— Is  i  an  t-suim  a  dh' fheumar  a  phaigheadh  air  son  dhaoine 
singilte  ochd  puinnd  Shasunnach  am  fear  de  airgiod  ullamh.  Mur  urrainn  doibb  sin  a 
dhioladh  faodaidh  iad  ceithir  puinnd  Shasunnach  a  pbaigheadh  ullamh  agus  an  ainm  a  chur 
ri  gealladb  air  son  ochd  puinnd  Shasunnach. 

Is  iad  na  tuarasdail  a  tha  'dol  air  son  obair  ochd  uairean  's  an  latha — Labourer.-),  bho 
choig  gu  seachd  tastain  's  an  latba— Luchd-ceirde,  bho  ochd  gu  deich  tastain  's  an  latha. 

Gheobhar  duilleachain  Ghaidhlig  mu  New  Zealand  ann  an  Ofice  A'  Ghaidheil  a 
nasguidh. 

Air  son  tuillidh  eolais  agus  churahachan  sgriobh  gus  an, 

AGENT   GENERAL  FOR  NEW   ZEALAND, 

7  WESTMINSTER  CHAMBERS,  VICTORIA  ST., 

WESTMINSTER,  LONDON,  S.W. 

THE  HIGHLANDER  NEWSPAPER.    Editor^John  Murdoch. 


The  objects  of  "  The  Highlander  "  are  :— 

To  foster  enterprise  and  public  opinion  in  the  Highlands  and  Islands  of  Scotland ; 

To  advocate  those  political,  social,  and  economic  measures  which  appear  best  calculated 

to  advance  the  wellbeing  of  the  people  at  large  ;  and. 
To  provide  Highlanders  at  home  and  abroad,  with  a  record  and  review  of  eventi?,  in 
which  due  prominence  shall  be  given  to  Highland  affaii-s. 

Among  the  topics  which  have  prominence,  are — the  Land  Question;  Game  Preserva- 
tion and  Deer  Foresting  ;  the  best  systems  of  Rural  Economy  and  Practical  Husbandry; 
the  establishing  of  Manufactures  in  the  Highlands;  the  Fisheries;  the  working  of  Mines' 
QuaiTÌes,  and  Peat  Mosses;  the  Utilization  of  Sewage;  Railway  Extension  and  Manage- 
ment; Local  and  Imperial  Taxation;  Celtic  and  kindred  Literature;  Sanitaiy  Matters,  &c. 
Time  of  Publication,  every  Saturday.  Price  2d  per  copy. 
The  HIGHLANDER  i.s  Published  by 

The  HIGHLANDER  Newspaper  &  Printing  &  Publisliing  Coy.,  Limited. 

LiiihUity  of  each   Slianìitìder  i.i  strictly  litnitcd  to  tht  amount  for  which  he  xub.xrib^s. 

CAPITAL  £3,000,  in  3,000  SHARES  of  £1  each. 

Applications   for   Shares   and   order.s   for  the   Paper  to   be   sent   to  the 

I^ECRETARY,   JOHN   MURDOCH,  at 

THE    OFFICES,    EXCHANGE,  INVERNESS. 
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NOTICE  TO  EMIGRANTS 

FROM 

SCOTLAND  TO  CANADA. 

ALLAN    LZ2TE. 


The    Steamers    of    the    ALLAN    LINJ;] 
commenced  tlieir  Direct  Sailings  from 

GLASGOW  TO  QUEBEC, 

IN   AF&IL,   1873, 

And  will  continue  to  vSail 

EVERY    TUESDAY 

Throughout  the  Season. 


Passage  Money. 

Cabin — to  Quebec,   •        •        £13  13s, 

„  ToPortlan(l,Boston,orJiewYcrk,£14  14s. 

Intermediate — To  Quebec,  Portland,)    on  q_, 

BOSTON,  or  NEW  YORK,  ■     j  ^^  ^^* 

Steerage  —  To   Quebec,  Portland,)    oo  o-, 

n«c^A«  ^j  ^l^^  YORK.  -     )  ^^  ^^- 


These  Steamers  offer  the  best  opi^ortii- 
nity  for  Passengers  wishing  to  proceed 
to  Canada,  as  they  are  landed  at  the 
Railway  Wharf  at  Queliec,  in  the  Do- 
minion, and  are  thence  forwarded  to  all 
the  principal  Stations  immediately  after 
disembarkation. 

Passengers  wishing  to  proceed  to  the 
Western  States  and  Territories  of  the 
Union,  and  to  (Jalifornia,  can  be  booked 
by  Quebec,  as  cheaply,  and  carried  to 
destination  as  exijeditiously  as  by  any 
other  Line. 

Dietary  Bills,  and  full  information  as 
to  Through  Tickets,  Berth,  Accommoda- 
tion, &c.,  and  Eates  for  Children,  may  be 
jjg^d  on  application  to 

JAMES  &  ALEXANDER  ALLAN, 

70  Great  Clyde  Street,  ('Glasgow. 


"Anchor"   Line  of  Transatlantic 
STEAM  PACKET  SHIPS 

FROM 

Glasgow  and  Londonderry 

TO 

NEW    YORK^ 

Halifax,  N.S.,  and  St,  John,  N.B. 


Sailing  Regularly  for  NEW  YORK 

( Unless  prevented  by  unforeseen  circumstances, J 

From  G-LASGOW- 

Every  Saturday  &  Alternate  Wednesday, 

And  from  LONDONDERRY  the 

following  days. 


For  Halifax,  N.S.,  and  St.  John,  N.B., 
AT  REGULAR  INTERVALS 

throughout  the  season. 

Passengers  Booked  at  Through  Rates  to 
all  parts  of  the  United  States,  Canada, 
Nova  Scotia  and  New  Brunswick,  at 
Lowest  Fares. 


FA.Ii.JElS'. 

SALOON    CABIN,    TWELVE,    THIR- 
TEEN, FOURTEEN,  AND   FIFTEEN 
GUINEAS. 

(According  to  Accommodation  and  Situa- 
tion of  Berths,) 

To  New  York,  Boston,  Baltimore, 
QUEBEC,  HALIFAX,  N.8.,  AND  ST.  JOHN,  N.B. 
Intermediate,  -        -     Eight  Guineas, 
Steerage,  -        -     Six  Guinea.?. 


For  further  particulars,  apply  to 

HANDYSIDE  &  HENDERSON, 

9  Union  Street,  Glasgow, 

And  .30  FoYLB  Street,   Londonderry. 
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GAELIC    BOOKS 

ANO 

WORKS  ON  THE  HIGHLANDS 

rUHLISHED    AND    SOLD    liY  • 

MACLACHLAN   &   STEV/ART, 

64      SOUTH      BRIDGE,     EDIJMBUROH, 

BOOKSELLERS  TO  THE  UNIVERSITY. 


A  liberal  discount  alloived  on  orders  for  eoyporiation  or  for 
private  circulation. 

M 'Alpine's  Pronouncing  Gaelic  and  Euglisii  Ifictiouary,  with  Grauiinar,  s.  D. 

12mo,  olofch,  -         - 18G6,  9  0 

Muuro  (James)  A  Practical  Gaelic  Grammar,  ISmo,  bound,          .         1843,  4  0 

Mum-Q  (James)  A  New  Gaelic  Primer  &  Vocaljuiary,  rinio.  cloth,        1862,  '2  0 

Assurance  of  Salvation,  18mo,  sewed, 0  6 

Baxter's  (Richard)  Saints'  Everlasting  Eest ;    translatcl  by  the  Rev.  J. 

Forbes,  ISmo,  cloth,       -                  1871,  2  (3 

Baxter's  (Richard)  CaU  to  the  Unconverted,  ISmo,       -         -         -         1845,  1  6 

Bonar's  (Rev.  Dr  H.)  Christ  is  All,  18mo,  sewed, 0  .S 

Buchanan's  (Dugald)  Life  and  Hymns,  18mo,  cloth,      -         -         -         1872,  2  0 

Do.               do.       The  Spiritual  Hymns  separate,  J 2mo,  sewed,       -       -  0  ;? 

Bunyan's  (John)  Cor.ie  and  Welcome  to  Jesus  Christ,  ISjiio.  cloth,       1859,  2  0 

,,        Grace  Abounding  to  the  Chief  of  Sinners,  ISir.o,  cloth,            18G2,  2  0 

,,        Pilgiim's  Progress,  in  3  parts,  18mo,  cloth,    -         -         -         1872,  2  6 

,,        Sighs  from  Kell,  or  the  Gi-oans  of  a  Damned  Soiil,          -         1803,  2  0 

,,       World  to  (Jome,  or  Visions  of  Heaven  &  Hell,  18mo,  cloth,    1864,  1  6 

Confession  of  Faith,  fcap.  8vo,  cloth,             1837,  'J  6 

Dewar's  (Rev.  Dr.)  The  C<ielic  Prracher  ;   Four  Sermons,  8vo,     -         -       •  0  4 

Dyer's  (W. )  Christ's  Famous  Titles,  18mo,  cloth,          -         -         -         18G0,  2  G 

Edward's  (Rev.  Jonathan)  Sermon,  sewed,  ....  1870,  0  2 
Finiayson  (Rev.  Robert)  of  Helmsdale,  Brief  Sketch  of  the  Life  of, 

by  the  Rev.  J.  Macphersoii,  LochaJsh,  ISmo,  cloth,       •         -         1870,  1  0 

Guthrie's  (W.)  The  Christian's  Great  Interest,  two  parts,  ISmo,  cl.,    1865,  2  0 

Joseph,  The  Life  of,  by  Macfarlaue,  13mo,  cloth,          -         -        •         1872,  1  6 

M'lutjTe's  (Duncan  Ban)  Poems  and  Songs,  18mo,  cloth,  -  1871,  2  0 
Mackenzie's  (John)  l>t.-auties  of  Gaelic  Poetry,  and  Lives  of  the  Highland 

Bar'ds,  royal  8vo,  cloth,  gdt, 1871,  12  0 

M'Lauchlan's  (Rev.  Dr.)  Celtic  Gleanings,  or  >iotice8  of  the  History  and 

Literature  of  tlie  Scottish  Gael,  (in  English) 2  0 

Maopherson's(  Donald)  "AnDuauaire,"  a  new  Collection  of  Songs  and  Pooins 

never  before  published,  iSmo,  cloth, 18GS,  2  G 

Menzies'  Collection  of  Gaelic  Poems  and  Songs,  or.  Svo,  cloth,     -         1870,  6  0 

Mountain  Songster,  the  Choice:it  Collection  of  Gaelic  Songs,  ...  06 
Muir's  (Dr. )  Lessons  on  the  Shorter  Catechism  and  the  Holy  Scriptures, 

trr'.uslt.ced  by  the  Rev.  J.  Forbes,  18mo,  sewed,             -         -         LS45,  0  4 

Ossian's  Poems,  new  ed.  revised  by  Dr.  M'Lauchl.an,  18mo,  cloth,      Jy.'W,  3  0 

Psalm"  Book,  General  AssemlJy's  Version,  large  type,           ....  i  o 

Ross's  (William)  Gaelic  Songs,  ISmo,  cloth,          ....         18GS,  i  G 

Whitfield's  (Rev.  George)  Sermons,  ISmo,  sewed, 10 
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AN  CORAL. 
Mar  is  mo  a  bheachdaicheas 
sinn  ail-  oibre  an  Ti  iiile-bheann- 
aichte  a  clhealbh  na  h-uile  nithe 
le  focal  a  chumhachd  fein,  's  ann 
is  mo  a  bheir  sinn  fa'near  ar 
n-aineolas  agus  ar  neo-iomlain- 
eachd  fein.  Is  dall  da-rireadh  an 
duine  sin  nach  'eil  a'  faicinn  gu 
bheil  oibre  an  Tighearna  gu  soil- 
leii-  a'  foillseachadh  a  mhaitheis,  a 
ghliocais,  agus  a  chumhachd  neo- 
chriochnach  fein.  Ge  b'e  ait  air 
an  seall  sinn  chi  sinn  meur  an 
De  uile-lathairich  air  a  nochdadh 
ann  an  lionDihoraehd  do-aireamh 
nan  nithean  sin  a  rinneadh  leis. 
Tha  'chruitheachd  Ian  de  chreut- 
airean  anns  am  bheil  beatha,  a  ta 
air  an  cum  ail  suas  le  caomli- 
fhreasdal  an  Ti  a  dhealbh  iad. 
Gheibhear  na  creutairean  sin  de 
gach  meud  agus  dealbh,  agus 
gheibhear  aca  an  nadur  agus  an 
cleachdanna  fein  fa  leth  Ma 
dh'  amhairceas  sinn  air  feadh  na 
talmhainn  chi  sinn  mile  de  mhil- 
tean  creutair  de  gach  gne.  'S  an 
adhar  os  ar  ceann,  tha'n  eunlaith 
eugsamhla  maraon  lionmhoragus 
iongantach.  Geart  mar  sin  tha 
creutaii-ean  na  fairge,  far  a  bheil 
iad  'n  am  miltean  a'  gluasad  a  reir 
an  gne  am  measg  nan  uisgeachan. 
Nach  ceart  a  thigeadh  dhuinn 
eigheach  a  mach  maille  lis  an 
t-Salmadair?  "Is  lioumhor,  a 
Thighearna  mo  Dhia,  na  nithe  a 
rinn  thu  1  t'oibre  iongantach  agus 
do  smuainte  d'ar  taobh-ne,  cha  'n 


i  'eil  e  n  comas  a  chur  a  sios  an 

I  ordugh    dhuit ;    noclidainn    agus 

I  chuirinn  an  ceill  iad;  ach  tha  iad 

j  ni's  lionmhoire  na  gu'n  gabh  iad 

I  aireamh."     Salm  xi.  5. 

i      A  reir  coslais,  tha  na  h-uiread 

de   luchd  -  leughaidh  a'  Ghaidh- 

f:iL    nach   cuala   riamh  ioraradh 

mu    mheanbh-bheatliaichean    a' 

I  chorail,  a  ta  co  ro  lionmhor  ann 

j  an  cuanta  na  h-Airde  deas.     Tha 

I  na  beathaichean  so  co  anabarrach 

I  beag,  's  gur  ann  air  eiginn  a  chith- 

j  ear  iad  leis  an  t-suil  luim;  gidh- 

[  eadli  beag  mar  a  ta  iad,  tha  oibre 

j  airandeanamh  leoa  taiongantach, 

mor.      Tha  iad  a'  togail  suas  ait- 

I  reibh  de  ehreagan  mora  oghrunnd 

I  na   fairge,  a  ta  da-rireadh  mior- 

1)hui]eachri'mfaicinn.  Goirear riu 

so  creagan  a  chorail ;  agus  mar 

fhoillseaeliadh    air   oibre    an    Ti 

uile-chumhachdaich,  tha  sinn  an 

dochas  gu'm  bi  cunntas  air  na 

I  creagan    sin    araon    freagarrach 

agus  feumail  's  an  aite  so. 

Is  ann  air  eiginn  a  chreidear 
I  gu'm  b'urrainn  creutairean  co  ro 
i  mh.eanbh  ballachan  ard  a  thogail 
I  anns  a'  chuan,  de  stuth  co  cruaidh 
ris  a'  chloich  fein,  agus  na  ball- 
achan sin  na  ceudan  mile  ann  am 
fad :  ach  tha  e  'n  a  ni  dearbhta  gu 
bheil  iad  'g  an  deanamh,  agus  is 
rainic   a   mhothaich    maraichean 
na    ballachan    chreag   sin    chum 
aimhleas  dhoibh   fein  agus  d'nn 
longaibh. 

Tha  cuid  de  mheanbh-blieath- 
aichlian   a'  chorail   co   mor   am 
23 


354 


AN  GAIDHEAL. 


C'eud  Mliios  ;in  Eairaich,  1874, 


meud  ri  fìneig,  no  ri  fride,  ach 
tha  cuid  eile  dhiubh  moran  ni's 
lugha  na  sin,  agus  cuid  co  ana- 
harrachmeanbh'sgufeumargloin- 
eaclian  mu'm  faicear  idir  iad.  Is 
iongantach  da-rireadh  an  cuuih- 
achd  a  thugadh  do  na  creutairean 
beaga  so  a  chum  oibi'e  a  dhean- 
amh,  nach  b  urrainn  uile  inn- 
leachd  dhaoine  a  dheananih  gu 
bràth.  Tha  cumhachd  aca  stuth 
a  tharruing  auisgeachan  a'chuain, 
a  ta  eosnihuil  ann  an  nadur  ri  aol, 
agus  cuiridh  iad  an  stiith  so  n  a 
mheanbh-earrainean  air  a  cheile 
gus  am  fas  e'n  a  chreig  ohruaidh, 
charraich,  Ian  de  sheomraicheau 
beaga  a  ta  aca  mar  aitean-comh- 
nuidh.  Tha  na  creagan  a  nithear 
air  an  diogh  so  de'n  aon  stuth  ri 
slige,  agus  an  uair  a  loisgear  iad, 
ni  iad,  mar  na  sligean  fein,  an 
t-aol  a  's  f<^arr.  Tha  'aite-comh- 
nuidh  fein  aig  gach  meaubh- 
chreutair  dhiubh  so,  agus  tha  gne 
uidheim  aige  aig  dorus  a  tliighe 
fein,  leis  an  glac  e  creutairean 
beag'  eile  air  feadli  na  mara  air 
son  loin.  Chum  beachd  a  thoirt 
air  meud  nan  aiteachan-eomh- 
nuidh  aig  na  creutairean  ion- 
gantach so,  tha  e  air  'ihaotuinn 
a  mach  gu  'n  comhduich  aghaidh 
na  h-ordaig  corr  a's  mile  aite- 
comhnuidh,  agus  gach  aite  air  a 
dheasachadh  air  son  'fhir-taimhe 
fein  !  Tha  na  creutairean  di- 
chiollach  so  a'  siolachadli  gu  ro 
bhras.  Tha  'n  oigridli  a'  tighinn 
a  uibhean  beaga  a  ta  air  am 
beirsinn  anus  na  tuill  far  a  bheil 
na  meanbh-chreutairean  a  rug  iad 
a'  gabhail  comhnuidh.  Ann  am 
beagan  laithean  an  deigh  dhoibh 
na  h-uibhcan  'fhagail,  tha  iad  a' 
toiseacliadli  air  aitean-comhnuidh 
a  dheananih    dhoibh    iein ;    agus 


tha  6  'n  a  ni  iongantach  gur  ann 
air  uachdar  nan  aite-comhnuidh 
anns  an  d'  rughadh  na  h-uibhean 
as  an  d'  thamig  iad  fein,  a  tha  iad 
a'  deanamh  sm.  Air  an  doigh 
so,  tha  'n  linn  a  chaidh  seachad 
air  an  druideadli  a  suas,  agus  air 
an  adhlachadh  beo  'n  an  tighean 
fein,  as  nach  urrainn  iad  a  chaoidh 
faotuinn  a  mach,  le  tighean  an 
sliochd.  Mar  so  tha  aon  linn  a 
cur  as  do  linn  eile,  agus  mar  so 
tha  creag  a  chorail  a'  fas  mor,  le 
sreath  an  deigh  sreatha  de  na 
tighenn  a  l)hi  air  an  togail  air 
uachdar  a  cheile !  Tha  na  meanbh- 
chreutairean  iongantach  so  ag 
oibreachadh  le  riaghailt  araidh  a 
bhuineas  dhoibh  fein.  Tha  fios 
ag  na  h-uile  air  an  eagnuidh- 
eachd  leis  an  dean  na  seilleinean 
na  cirean-meala,  agus  air  an 
xlichioll  a  nochdas  na  seangana'n 
an  oibribh  fein,  a  reir  an  gne ; 
ach  tha  'n  eagnuidheachd  agns 
an  dichioll  ceudna  air  an  nochd- 
dadh  le  meanbh-bheathaichean  a' 
chorail  ann  an  doimhneachd  na 
fairge !  Tha  na  creagan  corail  air 
an  dealbhadh  de  gach  uile  chura- 
achd.  Tha  cuid  ag  eirigh  suas  o 
ghrunnd  na  mara  mar  chi-aobhan 
maiseach,  a'  sineadh  a  mach  am 
mouran  agus  am  meanglain  air 
gach  taobh.  Tha  cuid  eile  a'  fas 
suas  mar  phreasanaich,  agus  mar 
luibheannach  aillidh  fo  'n  Ian 
bhlath,  agus  a'  nochdadh  nan 
dath  a's  boidhiche  agus  a's  soill- 
eire.  Tha  na  dathan  a  chithear 
air  na  coilltcan  corail  sin  anab- 
arrach  maiseach.  Tha  dearg, 
donn,  buidlie,  uaine,  gorm,  agus 
gach  atharrachadh  dreach  eile  ri 
'm  faicinn  air  an  cur  gu  h-inn- 
leachdach  air  feadh  a  cheile,  anns 
a'  choral,     Ceart    mar  a  ta   na 
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coilltean  de  gacli  g-ue  a'  fas  air 
na  beanntan  air  tir,  mar  sin  tha 
coilltean  corail  a  fas  a  nios  a 
gi'unnd  na  fairge,  gu  ruig  a 
li-uachdar,  far  a  bheil  an  doimh- 
neaclid  na  ficheadan  aitheamh, 
agus  far  a  bheil  sruthan  bras  agus 
laidir  !  Nacli  niiorblniileach  gu 
'n  deanadh  creutairean  co  beag 
obair  eo  i-o  mhor !  Ach  feumar 
a  thoirt  fa'near  gu  bheil  obair 
nan  creutairean  so,  ann  an  cuan- 
tan  na  h-airde  deas,  gu  minic  co 
ro  mhor  's  gu  bheil  iad  'n  an  cuis 
eagail  gu  trie  do  'n  mharaiche. 
Ann  am  meadhon  a'chuain  mhoir, 
na  ceudan  mile  o  thir  sam  bith, 
gheibhear  na  creagan  corail  ag 
eirigh  gu  h-uachdar  na  mara,  'n 
am  ballachan  laidir,  air  an  togail 
ann  an  cuairtibh  mar  fhainn- 
eachan  farsuing,  anns  am  bi  a' 
mhuir  ciuin,  reidh  'n  am  broinn, 
'n  uair  a  bhios  na  tonnan  atmhor 
agus  ànradhach  air  an  taobli  a 
muigh  de  na  ballachan  sin.  Tha 
na  fainnean  mora  sin  a'  cumail 
fasgadh  cuain  'n  am  broinn  fein, 
an  uair  a  chithear  geal-ghaire 
nan  tonn  a'  briseadh  cruinn- 
thimchioll  nan  creag  o  'n  leth  a 
muigh.  Ged  nach  'eil  an  coral  fein 
ag  eirigh  thar  uachdar  an  t-saile 
anns  na  cearcallan  iongantach  so, 
gidheadh  is  minic  a  thogas  an  t- 
anradh-fairge  mirean  briste  de  'n 
choral  suas  os  ceann  nam  ball- 
achan, air  choir  's  gu  bheil  eilean- 
an  air  an  deanamh  air  an  doigh 
so  leo.  Chum  beachd  a  thoirt 
air  meud  nam  ballachaii  so ,  bithi  d  h 
iongantas  air  ur  luchd-leughaidh 
a  chluinntinn  gur  trie  a  chunnacas 
iad  o  cheithreamh  nihil  e  gu  mile 
air  leud,  agus  iad  sin  a'  deanamh 
fainne  no  cearcall  anns  a  bheil  o 
fhicead  gu  sea  fichead  mile  astair 


mu  'n  cuairt.  Nach  anabarrach 
mor  an  soitheach-uisge  so,  a  tha 
gu  minic  o  thri  gu  sea  ceud  troidh 
ann  an  doimhneachd  !  Cha  'n 
'eil  am  ballachan  Bhabiloin,  balla 
moi-  China,  agus  ann  an  togal- 
aichean  baii-a-chaol  {Pyramids) 
na  h-Eiphit  ach  mar  obair- 
chluiche  na  cloinne,  an  coimeas 
ri  meud  nam  ballachan  miorbhuil- 
each  so  a  ta  air  an  dealbhadh  's 
a'  chuan  dhoinionnach  le  creutair- 
ean co  anabai'rach  meanbh  ! 

Tha,  mar  is  trie,  dorus  no 
fosgladh  ann  am  ballachan  nan 
cearcall  mora  a  dh'  ainmicheadh, 
farsuing  ni  's  leoir  a  chum  comas 
a  thoirt  do  na  longan  as  mo, 
seoladh  a  steach  'n  am  broinn, 
far  am  faigh  iad  deadh  acarsaid, 
agus  fasgadh  o  gacli  gaoth  a 
sheideas. 

A  thuilleadli  air  na  h-oibre 
mora  so  am  meadhon  a  chuain, 
tha  lionmhorachd  eileanan  ann  a 
ta  air  an  cuartachadh  le  ballachan 
corail  aig  asta,r  araidh  a  mach  o 
thir.  Tha  Eilean  na  Frainge 
{Isle  of  France)  mar  so  air  a 
dhionadhceithirthimchiollle  balla 
corail,  agus  iomadh  eilean  eile  a 
bharr  air.  Tha  e  iongantach  r'  a 
smuaineachadh  gu  bheil  aghnath 
fosgladh  anns  na  ballachan  sin, 
direach  mu  choinneamh  gach 
acarsaid  agus  loch's  na  h-eileanan 
sin,  air  an  seol  na  soithichean  a 
stigh  gu  tir.  Chunnaic  am 
Ereasdal  iomchuidh  a  chuis  a  bhi 
mar  so,  oir  na  'm  bitheadh  na 
ballachan  corail  gun  fhosgladh  's 
am  bith,  a  cuairteachadh  gach 
eilean  air  on  doigh  ud,  cha  'n 
fhaigheadh  soitheach  sam  bith  a 
choir  an  fhearainn  gun  a  bhi 
air  a  sgealbadh  as  a  cheile. 

Air   taobh   na   ear-thuath   de 


356 


AN  GAIDHEAL. 


Eanalch,  187  4 


A  ustralia,  tha  balla  cor  ail  mu 
dheich  mile  a  mach  o  tliir,  a  tha 
corr  a's  seachil  ceud  mile  air  fad, 
agus  is  miriic  a  chaidli  soitliiehean 
a  bhriseadh  'n  am  bloighdean  air 
agus  a  chailleadh  na  sgiobair- 
ean. 

Cha  'n  urrainn  duinu  aig  an  am 
so  gach  ni  mu  'n  choral  ainm- 
eacha<lh.  Tha  e  r'  a  f  haicinu  fo 
liutha  atharrachadli  cumachd 
agus  dealbh,  's  nach  'eil  e  com- 
asach  an  aiumeachadh  fa  leth. 
Ann  an  aitean  eile  do  'n  t-saoghal, 
tha  eileanan  air  an  aiteachadh 
agus  air  an  comhdachadh  le 
craobhan  de  gach  gue  a  ta  air  an 
steidheachaJh  air  na  ereagan 
corail.  Rinneadh  na  creagan  ud 
an  toiseach  gu  uaebdar  na  fair^e 
leis  na  meanbh  chreutairean  a 
dh'  ainmicheadh,  agus  a  ris,  bha 
na  creagan  fein  a'  tional  gach 
btuth  air  an  uachdar  a  bha  n 
euan  a'  tilgeadh  suas,  gus  mu 
dheireadh  an  d'-f  lias  an  stuth  sin 
daingean,  agus  an  do  thoisich 
feur  agus  luibheannach  de  gach 
seorsa  air  fas  suas  gu  dosrach  agus 
pailt. 

Am  measg  uil'-innleachdan  an 
duine,  agus  dh'  aindeoin  a  sheol- 
tachdgu  nitheiongantach  a  dheal- 
bliadh  agus  fhaotuinn  a  mach, 
cha  robh  e  riamh  'n  a  chomas 
fearann  tioram  a  dheanamli  dha 
fein  anil  am  meadhon  na  fairge. 
Gidheadh  rinneadh  an  gniomh 
iongantach  agus  mor  so,  cha  'n 
ann  leis  an  duine'  ach  le  creutair 
meanbh,  ata  mar  neoni  'n  a  shuil- 
ean — creutair  co  ro  blieag  's  gur 
ann  air  eiginn  a  tha  cumhacbd 
aig  suil  an  duine  a  leirsinn  idir. 
Ach  cha  'n  'eil  ni  ar  bith  neo- 
chomasacli  do  'n  Ti  uile-chumh- 
achdach  agus  uile-bheannaicht(^ 


aig  a  bheil  a  chaomh  f  hreasdal 
OS  ceann  'oibre  gu  leir.  An  uair 
a  bhios  sinn  a'  suidheachadh  ar 
n-iiintinn  air  gach  obair  mhior- 
bhuileach  a  chithear  mu  'n  cuairt 
duinn,  bu  choir  duinn  beachd- 
achadh  le  mor  umhlachd  air 
cumhachd,  gliocas,  agus  maitlieas 
iieo-ehriochnach  an  Tighearna 
De  uile-ghlormhor  a  dhealbh  na 
h-uile  nithe.  Tha  cumhachd  an 
duine  mar  neoni,  seadh  iii's  lugha 
na  neoni  an  coimeas  ri  cumhachd 
an  Ti  bheannaichte  sin  a  chruth- 
aich  e.  Cha  'n  urrainn  sinne, 
cha  'n  e  'inhain  na  nithe  a's  lugha 
;i.  cliruthaehadh,  ach  na  nithe  a 
chruthaeh  Di  i  agus  a  chairich  e 
fa  chomhair  ai'  sul,  a  thuigsinn. 
Tha  sinn  a'  faicinn  an  f  heoir  air 
na  raointibh,  ach  cha  'n  'eil  f  hios 
againn  cia  mar  tha  e  'fas  suas 
agus  a'  tccichd  fo  bhlath.  Tha 
sinn  a'  faicinn  oibre  inuleachd- 
ach  gach  meanbh  chreutair's  a' 
mhuir  agus  air  til',  ach  cha  'n 
aithne  dliuinn  an  seol  neo- 
inhearachdach  air  a  bheil  iad  a' 
saothaireachadh.  Tha  sinn  a' 
faicinn  nan  creagan  corail  air  an 
dealbhadh  am  measg  nan  tonn 
buaireasaeh  le  creutairean  ro 
mheanbh,ach  cha  mho  is  urrainn 
sinn  a  thuigsinn  an  seol  air  a  bheil 
cumhachd  aca  ni  co  miorbhuil- 
each  a  dheanamli,  na  's  urrainn 
sinn  a  thuigsinn  an  seol  air  a 
bheil  a'  ghrian,  a'  ghealach,  agus 
na  reultan,  a'  siubhal  gu  neo- 
inhearachdach  ann  an  gorm-astar 
nan  speur.  'S  e  ar  dleas  'nas, 
gidheadh,  a  blii'  beachdachadh  gu 
curamach  air  oibre  a'  Chruithfhir 
bheanuuichte,  chum  ar  n-irios- 
lachd  a  dhusgadh,  agus  a  chum 
gloir  a  tlioirt  d'  a  ainm  naomha- 
san.        Am   bi    sinn  gach  la  ag 
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iraeachd  am  measg  mliiorbhiiil 
na  eruitheachd,  gun  niheur  a' 
Chruithfhir  'fhaicimi   aims  g-ach 


ni  mil  'n  cuairt  ch 


Na  biodh 


a'  chuis  mar  so,  oir  is  leoii-  na 
nithe  a's  lugha  air  an  comas 
duinn  amharc  chum  ar  deanamh 
umhal,  agus  agus  a  chum  toirt 
oirnn  eigheacli  a  mach,  "  Is  airidh 
thusa  a  Tighearna,  air  gloii-,  agus 
urram,  agais  cumhachd'ifhaotuinn; 
oir  chmthaich  thu  na  h-uile 
nithe,  agus  air  son  do  thoil-sa 
tha  iad,  agus  chi'uthaicheadh 
iad."     Taisb.  iv.  11. 

Sgiathaxach, 


DAN,    AIR    FOGRADH     NAN 
G  A  I  D  H  E  A  L. 

LE      SEUMAS      iIL->-RO. 

A  Mhic-talla  na  Gaidh'lteachd, 
Ciocl  a's  fath  so  do'n  ghàir  tha's  a'  Gleann? 
Chiinnc-am  ciùcharan  phàistean 
Agus  ochanaich  mhà'irichean  ami  : 
Reachdraich  dhaoine  fo  amhghar, 
Caoidlirean  ogau  "s  àilleagan  fauu  ; — 
Learn  is  tiamhaidh  'cho'-ghairicli 
'Tha  a'  taomadh  A  d'  kvos  's  an  am  I 

"Thatliu  d'  choigreach  's  ua  Gleanntaibh, 
Thir  'tha  'ceasuachadh   Sean-ghuth   nan 

~càrn, 
No  cha  b'  fhath  dhuit  'bhi  feùraich 
Ciod  a's  aobhar  do  m'  chò'-ghair-s'  an  trà  s' ; 
Tha  Luchd-duchais  ua  Tii-e 
'S  iad  'g  am  fògairt  à  innsibh  an  graidh"! 
'N  diugh  tha'u  Gleann  so'g  a  sgaoileadh, — 
Agus  sin  a's  ceann-aoljhair  do  'n  ghair  I 

'S  e  'bhi  'g  ai'ris  gach  còmhraidh 

'Thig  am  charabh  is  dògh  dhonih  o  thus, 

Ach  tha  m'  aigne  fo  dhòlas 

A  bhi  'g  ai'ris  air  bròn  mo  luchd-dùch  ; 

Rànaich  naoidheanaii  uga, 

Tiirsa  sheann  mhuathau  breoite  gun  surd, 

C'uead  nan  sean  fhear  fo  dhòi-uinn, 

Agus  ospail  a'  chròilein  gun  lus  I 

Gu  'n  robh  m'  ath-sgal  neo-aobhaidh 
'N  am  'bhi  'g  ai'ris  na  gaoire  'bha  Tuath, 
Agus  aitreibh  'g  an  sgaoileadh 
A's  an  lasair  'n  a  caoiribh  m'  an  stuaidh  ! 
Tailmrich  shaighdeir  a's  mhaora, 
Braghail  chabar  a's  thaobhau  am  chluais, 
Donnal  chon'  mar  ri  caoineadh 
Nam  panal  falt-sgaoilte  gun  tuar  '. 


0  I  cha  b'  ionann  's  na  fuaimean 
Sin  a  b'eibhinn  le  m' chluais  ami  o  chein, — 
B'  iad  ceol-maidue  nan  gruagach, 
Mar    ri    ceilearadh     bhuachaill,    mu   'n 
spreibh  ; 
I  Sgal  an  t-seaunsair  'gam  ghluasad 
Agus  fathrum  na  Tuath  'dol  gu  feum, 
iloch,  as  ceo  mu  na  cruachaibh, 
A's  an  dealt  air  na  bruachaibh  fo  ghrein 

I  'Nuair  a  dhùisgeadh  an  t-Sàbaid, 
j  Dh'  eisdinn  cliu  as  gach  fàrdaich'dol  suas 
I  A'  toirt  molaidh  do  'n  Ard-righ, — 
Agus  dh'  ai'risinu  tlàth  air  an  fhuaim, 
'8  air  na  h-iirnaighibh  diomhair 
'  Dheant',  gu  h-umhlaidh,  aig  iochdar  nam 

bruach, 
No  fo  sgaile  nan  craobha 
'Bhiodh  ag  aomadh  ri  taol)h  nan  sruth 
buan. 

'S  na  'm  biodh  (Jas  ag  cur  campair 
Air  an  Diithaich,  no'm  Frangach  ri  stnth, 
Dh'  eireadh  sluagh  as  na  Gleanntaibh 
Anns  au  am  ud,  a  chambach  mu  'n  Righ, 
'S  sin  air  iarrtas  nan  uachd'  ran 
Tha  a  nise  'g  am  fuadach  à  'n  glinn, 
Chiouu  le  Gionach  na  Buannachd, 
Gur  h-annsa  na  sluagh  leotha  Nl ! 

8id  dol  roinn  de  na  Triathaibh 
A  rinn  liansgradh  o  'n  t-siol  a  bha  ann, 
']Meas  na  Tuath'  mar  shliochd  diolaiu, 
A's  'g  am  fuadach  gu  h-iargalt  o  'n  rami ; 
Cha  'n  'eil  didionn  no  Halachd 
Tins  a's  ceanal  uan  riaghlar  ach  ganu  ; 
'Righ  I  cha  b'  ioiinau  o  chiau  so, 
'N  uair  bha  'Thuath  aig  gach  Triath  mar 
a  chlaiin. 

Anaghaol  sòigh  agus  mearchais, 

Mar  ri  mòr-chuis  a's  aintheas  a's  pròis, 

Chuir  na  Fearainn  an  ainfhiach, 

Agus  b'  èudar  an  cearbadh  air  or  ; 

'N  luchd-lagh'  'chaidh  'g  an  teanchdadh. 

Mar  bu  nos,  chuir  au  anacheart  am  moid. 

Gus  am  b'  eigiun  'na  sealbhau' 

Uile  'uihalairt  air  airgead  na  ròic  I 

So  rimi  fàsaichean  faoine, 

Lòm,  àiteach  gun  daoine,  's  an  Fhoun 

'S  an  robh  dillseachd  a's  daondachd 

Ami  an  cònuidhibh  faoilidh  nan  sonn  ;— 

'S,  far  am  buaiuteadh  na  raointean, 

'8  ciauail  meilich  nan  caorach  ceann-lom 

'N  ionad  dhuanagan  gaolach 

Nan  gruagach  a  b'  aobhaiche  fonn  I 

So  rinn  cònard  a's  garbhlach, 
Le  ain-dlighe,  a  thoirmeasg  do  chluinn 
Sin  nan  sàr-churaidh  garga 
'Chum    Ti'iatha  nan  Garbh-chriuca  'u  au 
greim 
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Le  trèna-chalmachd  an  gàirdean, 
A's  nach  d'  ài-aich  aoii  am  orra  foill ! —    ■• 
'S  truagh  an  diugh  learn  gii  'n  d'  fhagadh 
An  iartuad  air  fàrsan,  gun  sgoinn  ! 

Ach,  na  'n  tòirleamadh  Baoghal 

'Nuas,  a  bhagradh  nam  fraoch-bheann  's 

nam  frith, 
Bhiodh  na  ^Sfaitbean  ud  faondrach, 
A's  an  Cabraich  's  an  Caoraich  gun  bbrigh, 
Ach  gu  h)n  do  na  nainahdean 
A  ghradchiosnadh,  gun  taing  dhoibh,  an 

Tir, 
'S  luchd  a  sheasamh  na  h-àr'aich 
('S  do  'm  bu  ghnatbacli  buaidh-larach)  d' 

an  dith. 

Tha  mo  chlann-sa  mu  'n  cuairt  domh, 
'S  tha  mi  'faotainn  sgeòil  uapa,  mar  th;'i 
Cùisean  làitnli-rin  a'  gluasad 
Anns  na  glinn  anns  an  dual  dhoibh  'bhi 

tamh  ; 
Tha  mòr-chliù  air  Triath  Chluainidh, 
Chionn  e  'ghleidlieadh  an  dualchais  mar 

bhà, 
'S  nach  do  ohuir  e  air  fuadach 
Aontcaghlach  de'n  t-sluagh'tha  f  a  sgàth. 

'S  ion  bhi  'g  iomradh  luai-  chùmhla 
Air  cliù  Mhic  an  Tòisich  a'  Bhràigh, 
'S  Mhic  'ic  Eùgha'n  nam  mòr-chruach 
Nach  do  fhùgair  an  slòigh  as  an  ait ; 
Cliii  Mhic  Shimi  na  h-Airde, 
Agus  cliu  Mhic  'ic  Phàdruic  tha  sàr  ; 
'S  bidh  am  brataich-san  làidir 
An  uair  a  bhios  fàihnn  air  Càch  ! 

'S  ion  'bhi  luaidh,  mar  an  ceudna, 

(A's  bu  diùbhail  mur  eight'  e  's  an  uair) 

Gu  'm  hi  Comunn  na  Feile 

(jòmhla,  cruinn  an  Duu-eideann  gu  luath, 

'Chumail  ciiiil  agus  eididh 

Agus  cainntc  nan  aleibhtean  a  suas  ;  - 

Gu  'n  robh  cliù  agus  cibhneas 

A  mhaireas  gach  re,  dhoibh  mar  dhuais !" 


COMHRADH  NAN  CNOC. 

AONGHAS,     EACHANN,    ETC,    AGUS    AM 
MINISTEAK. 

(Bho  'n  7'eachdaire  Ghaidhealach). 
Each. —  Tha  thug  agaibh  air, 
flieara.  A  bheil  guth  idir  agaibh 
air  sgur?  Gu  dearbh,  Aonghais  cha 
'n  'eil  ail  stac  sin  feui  fuvasd  a  clnu- 
as  a  lai-aicli. 

A  ON. — 'S  an  I)  agam  thafios;  ach 
cruaidh  's    ga    bheil    e,    mar   thuirt 


muileami  gliongach  a'  ghlinii  bhig, 
Tlieid  againn.  air,  theid  againn  air. 

Each. — IMata  is  briagh  an  t-iuu- 
leachd  drochaid  feiu ;  is  mor  am 
feum  a  bh'  air  te  an  so.  'S  iomadh 
niiobliadh  a  bha  daoiii'a'  faotainn  air 
a'  Ijlieul-atha  so.  A'  bheil  cuimhn' 
agad  air  an  oidhch'  a  bha  sinn  air 
torradh  brathair  do  shean-atliar  ? 

Aon. — Fhir  mo  ghraidh,  nach  tu 
bha  thall  's  a  chuuuaioh  sin.  Tha, 
agus  bithidh  cuimhn'  agam  air.  'S 
aim  air  na  daoin'  a  blia  'n  saod  math 
an  oidhche  sin  feiu,  a's  dh'  fheudadh 
iad  ;  bha  'n  Toiseachd  ni  bu  phailte 
na  tha  e  'n  diugh.  B'  e  sin  an  torr- 
adh, 's  cha  b'  e  torradh  spiocach  na 
bochduiuu,  leis  a  bheil  iad  a  uis  a' 
cur  dhaoine  coire,  fiachail  fo  thalamh. 

Seum. — 'S  i  mo  bharail,  a  dhaoine, 
g'u  'm  feudadh  cuimhn'  a  bhi  againn 
nil'  air  an  torradh  a  bha  'n  sin.  Is 
minic  a  chuala  mi  'm  athair  a'  seau- 
achas  air. 

Each.  —  Tha  tlm  ceart,  bha  e 
lathair,  agus  bu  ghramail,  sgairteil 
an  ceatharnach  e  's  an  am  sin. 

Seum. — Ma  's  fior  au  seauachas 
cha  'u  fheumadh  e  a  sgairt  a  l»hi  'n  a 
sporan ;  tha  mi  'm  barail  nach  b' 
uilear  dhuibh  uile  gach  sgairt  a  bh' 
agaibh. 

Each,  —  Bha  sgrobadh  mosadi 
anil  ;  ach  's  minic  a  chunnaic  sinu  ni 
bu  mhios  's  a'  chladh  cheudna.  Agus 
ged  is  cinnteach  gur  e  'n  drama  bu 
choireach,  's  e  'n  t-aon  siochaire  bu 
leibidich'  a  bha  's  an  duthaich  a  thois- 
ich  an  iorghuill,  agus  b'  e  sin  Para 
saighdear,  sgealb  de  dhuiiie  'bha  cho 
chiusta  ris  an  dris.  Co  bha  'u  a 
fliear-freasdail  againn  acli  lain-na- 
beinne  agus  cha  b'  e  sin  lamh  na 
gorta.  Mur  dean  mi  breug  cha  'n 
'eil  cuimhn'  agam  ciod  a  fhuair  sinn 
mu'n  do  thogadh  au  giulan  ;  ach  tha 
cuimhu'  agam  gun  do  gabh  sinn 
sgolia  math  aig  Bealach-iian-carn, 
agus  chithe  tu  coiT-f  hear  gle  tluilgach 
air  a  chasan  a'  tearnadh  a  stigh  na 
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catha  OS  cionn  na  li-eaglais  ;  ach  's 
aiin  air  deireadh  au  latha  bix  teoth- 
adh  ail  cath ;  thaiuig-  am  feasgar, 
ag-iis,  a  mliic  chridbe,  iiiidb  siuu  air. 
Ciod  a  th"  agad  air,  ach  Ijba  Paraig, 
's  e  'n  a  sbiiidhe  air  iiltaicb  de 
cbloich  cbruinn,  aims  an  turraman- 
aicb ;  anu  am  prioba  na  sul  db' 
fbalbb  a'  cblacb,  agns  sios  cbaidh  e 
fein  agus  ise  car  air  cbar  leis  a' 
bbi'uaicb.  Mar  bba  'n  tnbaist  aim, 
CO  bba  'n  a  sbuidhe  lamh  ri  I^araig, 
ach  an  ceatharnach  coir  agus  b'  e  sin 
esan,  Eogban  mor.  Ciia  chomh- 
daicheadh  an  saoghal  air  Paraig-, 
(ag-iis  e  'n  a  pheasan  mar  bha  e), 
nach  e  Eng-ban  a  chnir  leis  a' 
bhrnaich  e,  agus  'n  a  bbad  a  bhith- 
eadh  e  ;  ach  b'  e  sin  streap  a'  mbeas- 
aiu  ris  a'  mhiol-chii ;  acli  coma  leat 
chaidh  an  ceol  air  feadh  na  fidlile,  's 
bha  'n  t-sabaid  air  bonn.  Db'  eirich 
na  b-uile  fear  gun  fhios  co  bn  Cbahim, 
agus  blia  iad  mar  si;i  a'  spionadh 
agus  a'  sgrobadh  a  cheile,  gns  an 
deach  au  oidhch'  agus  an  abbainn  so 
feiii  's  an  eadraigiim.  Raiuig  sinn  am 
beul-atha  so,  's  a  macli  bbiodh  na 
h-uile  fear  guii  suim  de  'n  chlachran ; 
agns  chitbeadh  tu  iad  a  sios  leis  an 
t-si-uth,  an  sas  'u  a  cheile  mar  gu  'm 
biodh  coin  air  lothainn  ann,  ach 
feuch  riut,  'n  uair  chaidh  iad  am 
bogadh  's  a'  ghlumaig  mhoir,  mur 
robh  iad  glesgith  d' a  cheile;  cblnÌMn- 
eadb  tu  iad  a'  rocail  thall  's  a  bbos 
mar  ni  an  dobbran  donn,  ach  cha 
luaithe  fhuair  iad  gu  tir,  na  bu 
bhuidbe  leis  na  h-ui!e  fear  a  thigh  a 
thoiit  a  luach  mar  a  b'  fhearr  a  dh' 
fheud  e.  Och  I  's  ann  air  an  duth- 
aich  a  thai'dg  an  da  latha. 

Seu3I. — Mata  l)u  ghrannda  sin  fein 
a'  measg  luchd-duthcha. 

EoGH. — Coma  cj)  dhiu,  bha  daoine 
Vordadh  gle  mhath  airson  sin  ;  an 
dran],  fhir  mo  chridbe,  a  riiin  nil'  e. 

Aon. — Ciod  eil'  ach  an  dram  ? 

Minis. —  Ciod  so,  Eacbainn,  a  rinn 
an  dram?   Is  iomad  olc  a  rinn  e  riamh. 


Each. — Xach  e  sin  fein  an  cliu  a 

th'  air ;  ach  mar  thachair  do  'n  Eir- 

ionnach,  cha  'n  'eil  e  ni 's  measa  na 

j  tha  'n  t-airm  dha  ;  is  sibh  a  thainig 

i  orm  gii.i  fhios   dhomh;  tha  'n  rathad 

I  so  CO  comhuard  reidh  's  nach  clainn 

I  duine  an  t-each  doim  fein  a'  tigbinn, 

j  ge  suniidach  faramach  a  dh'  fhalbhas 

e:    an  saoil  tbu  fein  Aoiighais   nach 

beo  a!i  da  .shui!  'tha  'n  a  cbeaim, 

Aon. — Tha  Eacbann  agus  mis'  a 
Mbinisteir  a'  tigbinn  air  seaim  naidh- 
eachdan  ;  tha  e  'cuimhneacbadh 
dluiuih  na  thachair  air  torradh 
bhiathair  a  shean-atbar ;  agus  a'- 
talach  roar  tha'n  t-ol  a'dol  a  cleachd- 
adh  air  na  torraidhibh. 

EoGH. — Cha  'n  'eil  mis,  Aonghais, 
a'  talach  air  ùìth  drama  ;  ge  nach  'eil 
fhios  agam  co  chuireas  ri  'chluais  le 
moit  e  ni 's  mo  na  ni  mise;  cha  'n  'eil 
mi  dad  ni  's  deigheile  air  na  daoiu' 
eile;  ;ich 'n  a  dlieigh  sin 's  gu  leir 
cha  'n  fbaic  mi  c'  arson  a  bbiodhte  an 
aghaidh  cuimse  dbeth  an  am  feuma. 
Minis. — 'S  e  sin,  am  briathraibh 
eile,  an  comhnuidh  ;  oir  tha  fios 
agadsa  far  am  bi  deigh  an  drama 
nach  robh  leith-sgeul  an  drama  riamh 
air  cball.  larraidh  daoine 's  a!i  t- 
samhradh  e  chum  am  fiomjaracbadh, 
agus  anns  a'  gheambradh  gu  teas  a 
chnr  annta. 

EooH. — An    saoil    sibhse  'n    uair 

I  tha    daoin'   a'   saoithreachadh    thar 

nmir  is  monadh,  mar  is  trie  a  tha  iad 

air  torradh,  nach  feum  iad  biadh  a's 

deoch  ? 

Minis. — Feumaidb,  ach  feudaidh 
iad  biadh  a's  deoch  a  gbabhail  ann 
am  measarrachd,  gun  suidhe  sios  ann 
an  ckdh  n'  an  cill,  agus  iad  fein  a 
chur  air  an  daoraich  ;  agus  is  trie  a 
clumnaic  mi,  nach  iadsan  is  faid'  a 
tliig  air  astar  i.s  cionntaich  anna  a' 
chuis  so.  Chi  mi  gur  iad  na  daoin' 
is  dluithe  air  a'  chladh  is  mo  a 
dh-itheas  agus  a  dh-olas. 

Each.- — Tha  si;i  fior;  ach  air  leam 
fein,  gur  grannd  au  guothach  daoine 
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fiacbail  a  chur  fo  tbalauih  luar  gu'm  b' 
anu  gnu  fluos,  giia  uiread  agus 
gloiii  ol  iDar  cliuiinhiieachau  orra. 
'  Tlia  rath  ad  laiuli  ris  an  rathad 
mhor,'  agus  cha  'n  fheud  e  bliitli 
giira  hi  sil)h  an  aghaidli  cuimse. 

Mixis.  —  Cuimse,  Lachainn,  is 
doirbli  a  radh  ciod  ris  an  abradh  tusa 
cuiuise.  Nacli  cianail  an  giiothacb 
'ii  nair  a  tha  bas  anii  au  teaghlacli, 
tiacli  ceadaicbear  do  na  cairdibb 
tiirsacb  au  deoir  a  sliileadb  aim  an 
sitb,  agus  iad  feiu  a  striocbdadb  gu 
sambach  do  'n  Ti  a  smacbdaicb  iad ; 
ach  gu  'm  feura  iad  eirigh  le  cridbe 
hicbdaichte  le  bron  a  dbeasacbadb 
iia  fathraire,  agus  0,  bi  sin  a'  cbuirni 
gun  bblas,  do  gacb  neacb  aig  a'  bbeil 
motbacliadb.  Air  mo  sbon  feÌTi,  'n 
uair  a  chithinn  daoine  a'  suidbe  sios 
air  cbul  garaidh  anus  a'  chill,  a' 
staoiceadli  feola,  agus  a'  cnuacbdadb 
arain  agus  caise,  agus  ag  ol  le  ciocras, 
is  miuic  a  cbuir  e  sgreiteacbd  orm. 
Tha  misg  aig  am  no  au  aite  sam 
bitb  ro  gbi-aineil  ach  is  i  mbisg  is 
oillteile  misg  au  tori'aidb.  Ciod  an 
sealladb  is  uainbasaicbe  na  daoine 
ail-  an  dalladh  le  daoraicb,  a'  tuiteam 
air  na  laaclidailib  sin  fo 'm  bbeil  an 
caomb  chaiixlean  'n  an  sineadh,  agus 
far  am  bi  iad  feiu  auu  an  uine  gbeaix 
a'  bi'eotbadb  gu  uir.  Seadli,  agus 
mar  is  bitbeant  a  cbunnaic  tbus' 
Eacbainn,  iad  a'  dortadb  fola  each  a 
cbeile  air  a'  cbeart  fboid  sin  air  am 
fac'  iad  deoir  nam  banutracb  agus 
nan  dilleacbdan  a'  sileadb  gu  frasacb. 
B'  e  so,  Eacbainn  au  sealladb  graineil, 
agus  cba  b'  e  a'  mbeasfu-racbd  air  a 
bbeil  tbus'  a'  talacb*  Mo  tbruaigbe 
sinn!  tba  sin  ullandi  ni  's  leoir  cbum 
am  bas  adbi-cbiumbneacbadb,  ged  a 
cbuujamaid  air  cbuimbue  e  an  fbad 
's  a  tlia'u  uaigli,  a'cbiste,  a'cbnuimb, 
's  an  claigeann  ruisgte  fa  cbombair 
ar  sul.  'S  i  so  a!i  t-searmoin,  agus 
is  cruaidb  au  cridbe  air  nucb  druigb 
i.  Tba  fas-fbuaim  eagallacb  aig  an 
uir  a'  tuiteam  air  a  cbistidb  'bu  cboir 


toinisg  a  dbusgadb  suas  's  an  duine  is 
neo-motbacbala.  Tba  a  teagasg 
araidb  feiii  aig  gacb  uaigb  fa  leth, 
ach  tba  iomad  teagasg  cudtbroniacb 
aca  gu  leir.  Tha  gacb  uaigb  fbosg- 
ailte  'feoraicb  dbiotsa,  a'  bbeil  tbusa 
uidbeamaicbte  cbum  an  saogbal 
'fhagail,  agus  a  cur  au  ceill  duit  gur 
duslach  tbu,  agus  a  cbum  an  duslaicb 
gum  pill  tbu  faidbeoigb.  Na  'n 
smuainticbeadb  daoin'  air  so  luar  bu 
cboir  dboibb,  is  aim  le  smuainte 
stolda  a  sbeasadb  iad  m'  an  uaigb. 
Cha  1)'  e  fleadbachas  na  cuii'm  a  db' 
iarradb  iad,  ach  uuigneas  agus  samb- 
cbair  anns  an  guidbeadb  iad  ar  Dia  iia 
cbuuuaic  iad  a  bbeannacbadb  cbum 
leas  au  anama. 

AoN. — B'  i  sin  an  fhiriun  ;  's  e 
cridbealas 'bu  lugba'bu  cboir  tigbinii 
fainear  dbuiun  air  a  leitbid  sin  de 
cbodbail, 

Each. — Aidicbidb  sinu  sin  uile, 
acb  gu  de  dbetb  sin,  cba  luaitbe  tbig 
bas  's  au  ratbad,  na  cbi  mi  gur  matb 
leis  na  b-uile  b-aon  au  gradb  a 
nocbdadb  le  dol  gu  cosdas  mar  ni 
daoin'  eile,  cluuu  criocb  onaracb,  mai- 
their  iad,  a  tboirt  dboibb. 

Minis. — B'fbearr  dboibb  an  gradb 
a  nocbdadb  an  fbad  's  a  dbeanadb  e 
feum  dboibb  ;  cba'u'eil  aim  au  cosdas 
torraidb  acb  straic  agus  fearas- 
mbor.  Is  aitbne  dbuits'  iad,  agus  is 
math  is  aitbne  dbombs'  iad  a  cbosd 
gu  stadail,  's  a  cbuir  iad  fein  fo 
ain-fbiacb  air  nacb  d'  fbuair  iad 
fbatbast  an  uacbdar,  le  torradb  an 
cairdean,  m' an  robb  iad  caoin-sbuar- 
acb  10  am  beatba  ;  a  db'  fhag  an  sud 
iad  's  a'  cbuil  dboiiche  gun  suim  'n  an 
deigb.  An  saoil  tbu  na  'in  b'  urrainu 
doibb  a;i  gutb  a  tbogail  o  'n  uaigb, 
au  abradb  iad  gu'n  do  cbuir  strogli- 
alacbd  an  torraidb  comain  orra  .-'  Mur 
coisinu  daoine  deadb  chliu  dboibb 
fein '*  an  t  saogbal  so,  le  ginlan 
teisteil,  ionraic,  cba  dean  aon  riomb- 
adh  torraidb  suas  doibb  e;  aguscreid 
tbusa  mis',  Eacbainn,  ged  a  chosgadh 
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tu  ua  th'  agad  amis  au  t-saoghal ; 
g-ed  a  rachadh  tn  do  Gblasclin  a  dh- 
iarraidh  goireis,  is  ììeag  buidheachais 
a  bbiodli  agad  air  a  shon  air  a'  clieaim 
fa  dheireadh  ;  Lhiodh  cuid  a'  talach 
agus  a'  cur  iomchoii-. 

Aox. — -Ma  ta,  a  Mhiiiisteii',  ge 
iiach  'eil  iiii  'cur  au  ag  aon  fhocal  a 
tiia  sibli  ag  radh,  feuiuar  aideaeliadh, 
gu  'm  bi  baigh  aig  daoiiie  ri  cleachd- 
adli  ;iu  sinnsireadh,  agus  iiach  'eil 
a'iii  am  fear  aig'  a'  bheil  de  mbisiiich 
a  bhi  air  letli  o  dliaoiuibli  eile. 

Mixis. — O  !  b'  e  sin  letli-sgeul  na 
tniaighe,  leis  a'bheil  daoin' air  am 
mealladh  auns  na  nithilihis  cudtlironi- 
aiche;  cha  toigli  le  daoin'  a  bhi  air  leth 
o  dliaoiue'eile,  ged  a  tha  iia  daoiii'  eile 
siu  a'  dol  do  if riuu.  'S  e  ro-fiiurtaclid 
an  dniue  dlioua  air  thalamb  e  ;  acb 
au  saoil  tbn,  aii  toir  e  co-fburtacbd 
dba  ann  an  siorruidbeacbd,  gu'  n 
alji'ar  ris  ann  an  dorainn  gu  bbeil  e 
mar  dbaoiue  eile?  Cba  toigb  leams' 
a  bbi  air  letb  air  daoin'  eile  aims  an 
ui  tba  dligbeacb  agns  ceart;  acb  fbad 
's  a  tlia  'n  ceartas  am  tbaic,  is  coma 
leam  ged  robb  sluagb  na  dutbcba 
am  agbaidb.  Is  baigbeil  leamsa 
cuimbne  nan  treuu  o  'n  d'  tbaiuig 
sinn  ;  is  measail  leam  na  laraicbean 
briste  's  an  ro])b  iad  a  cbombnidb, 
agus  na  leaclidan-ligbe  aosmliar  a 
tba  tbairis  orra ;  is  taitneacb  leam 
an  deise  leis  an  do  sbiubbail  iad  an 
t-aonacb,  agus  a'  cbanmbuiuu  anns 
ann  deacbaidb  au  teanganna  air  tus 
gu  combradb  ;  acb  tba  fiosracbadb 
againne  nacb  robb  aca-san,  agais  au 
lean  sinn  na  b-uile  cleacbda  a  cbionn 
ambain  gun  robb  e  aig  ai-  n-aitbvich- 
eanl  Cba  'n  'eil  an  t-am  fada  tbaii-is 
'a  uair  a  sbaltair  ar  ii-aitbricbeau  am 
Biobull  fo  'n  casaibb,  s  a  lub  iad  an 
gluu  do  iodbalaibb  breige ;  ach  am 
miann  leat  gun  deanamaid  an  ni 
ceudiia  ?  Cba  g-liabb  a  b-aun  agaibb 
garbblacb  an  t-sleibb  ud  tliall,  no 
doimbneachd  ua  b-atb  ud  tliall,  a 
j-ugbaiuu    air  combnard  au   ratbaid- 


mboir,'s  air  teaiiunteacbd  nadrocbaid, 
a  cbioun  's  nacb  robb  a  b-aon  seacb 
aou  diul)b  anu  ri  linn  ar  u-aithricbibb. 
Tba  baigb  againn,  agus  tba  e  nadurra 
a  bbitb,  ri  cleacbdauna  ar  n-aitbricb- 
ibb,  acb  au  e  gu  'u  stailceamaid  sinn 
fein  air  larach  nam  bonn  agus  gu 'u 
leigemaid  leis  an  t-saogbal  gabb- 
ail  air  agbaidb  mar  a  cbitear,  anu  am 
fiosracbadb  agus  ann  au  eolas  ;  agus 
nacb  gluaiseadb  simie  a  nunn  no  nail, 
acb  mar  gbluais  na  daoine  o  'n  d' 
tbainig  sinn.  Tog  dbeth,  Ao:igbais, 
fbad  's  is  beo  mi  seasaidb  mi  macb 
an  agbaidb  oil  agus  misg  air  ton-aidb- 
eau;  ged  a  tba,  buidbeacbas  do  Dbia 
air  a  slion,  an  cleacbdadb  iiaracb  so 
a'  dol  a  uis  air  cul ;  gidbeadh  tba  e 
'u  a  tliamailt  do  'u  sgireacbd,  agus 
do  gacb  neacb  a  bbuineas  di.  Acb  o 
'n  a  tbacbair  dbuimi  tighinu  air  an 
t-seanacbas  so,  innis  dbomb  o  'n  n 
tba  sibb  uile  co  deigbeil  air  ur  gj-adli 
a  nocbdadb  dboibbsan  nacb  maireauu, 
c-'  arson  nacb  'eil  sibb  a'  cur  leacbda- 
ligbe  OS  an  cionn,  no  garadb  cloicbe 
ni'  an  cladb  anns  a'  bbeil  iad  'n  an 
sineadb.  Cba  ruig  tbu  leas  innse 
dbomb  gum  bu  neo-ni  sin  d(jibhsan ; 
b'  eadb,  acb  cba  bu  neo-ni  dliuinne  e. 
Nacb  bu  taitneacb  an  ni  ri  ciuiueacbd 
maduinn  ua  Sabaid,  au  am  dlutbacb- 
adb  air  tigb  aoraidb  an  Tigbearna, 
na  li-uaigbean  anns  a'  bbeil  ar  cair- 
dean'u  an  suain,  'fbaicinn,  cba  'n  ann, 
air  an  stampadb  fo  cbi-odb  agus  fo 
cbaoraicb,  acb  gu  tosdacb  samhach 
mar  bu  cboir  dboibb  fo  blath  a' 
cbluaraiu  gbuirm,  agus  an  neonain 
ailidb.  Ann  an  so,  gu  dearbb, 
gbabbta  leitbsgeul  dbaoiue  ged  a 
cbuireadli  iad  caileigmn  de  cbostas 
ori-a  fein. 

AoN. — Mata,  cba  'n  ann  a  cbur 
cosg  air  ur  seanacaas,  acb  tba 
muiuntir  na  sgireacbd  gu  leir  'g  a 
fbaicinn  sin  'n  a  tbamailte,  agus  'n  a 
ni  mi-cbiatacb,acb  tba  fbiosagaibbse, 
'au  guotbacb  a  tba 'n  earbsa  lis  na 
h-uile  fear  gu  'm  bi  e  fada  gu  deau- 
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a  nib  ; '  ach  ii'  an  cuireadh  sibh  fein 
(leis  gacli  ni  math  eile  'tlia  sibh  a' 
deananih)  niu  'tliinichioll,  cha  chreid 
mi  nacli  aontaicheadh  g-ach  dnine  's 
an  sgireaclid  leil^h  ;  agns  ged  a  bha 
mis  a'  labhairt  an  diugh  mar  bha  mi, 
mar  bn  dùtli  do  sheaiin  duine,achmin- 
aic  iomadatharrachadh's  an  duthaii;h, 
cha  bhithinn  air  deireadh  's  a'  chilis 
sin.  Mo  bheaimachd  leibh  a  Mhin- 
isteir,  agus  gii  ma  math  a  theid  sibh 
dhacbaidh,  agus  cha  bhi  'n  t-each 
donn  fada  'g  a  dheanamh. 

I.  M'L. 


SGEULAGHD   AIR   MAC-AN- 
R  U  S  G  A  I  C  H. 

(Air  cKjhaiiih  o'n  aireamh  imi  dhe'ireadh . ) 
'N  a  dheiftb  sin  cbaidh  Mac-an-Rusc^aich 
a  cliur  gu  bhi  'u  a  gbille   aig  famhair   a 
bha  dona  d'  a  sheirbheisicb. 

Rainig  Mac-an-Rusgaicb  am  fambair,  's 
thuirt  e,  "  Tba  do  gbille  air  tighinu." 
Thuirt  am  fambair,  "  Ma  's  gillc  dhombsa 
tbu  feumaidb  tu  comb-obair  a  chum  ail 
rium,  air  neo  bristidb  mi  do  chnambaii  'n 
am  pronnan."  Thuirt  Mac-an-Rusgaich, 
"  Ciod  e  nia  db' fbairtlicbeas  mi  ort?" 
"  Ma  dh'  fbairtlicbeas,"  thiiirt  am  famb- 
air, "  gbeibh  tbu  do  dbuais  d' a  reir." 
"Ciod  a  tba  sinn  dol  a  dbeanamb  ma 
ta?"  arsa  Mac-au-Rusgaicb.  "Tba,"  ars' 
am  fambair,  "?theid  sinn  a  tboiit  dacbaidh 
connaidb."  Db' f  balbb  iad  a's  rainig  iad 
a'  cboille.  Tboisieb  am  fambair  air  trus- 
adb  a'  h-iiile  bun  a  bu  ghairbbe  iia  cbeile, 
's  tboisieb  Mac-an-Rusgaich  air  a'  b-uile 
barr  a  bu  chaoile  ua  cbeile  a  thrusadh. 
Sbeall  am  famhair  air 's  thuirt  e,  "Ciod 
a  tba  tbu  a'  deaiiamb  mar  eiii  ?"  's  thuirt 
Mac-au-Rusgaich,  "Tba  miae  a  los  gu 'n 
toir  sinn  a'  cboille  uile  leinn,  seach  a  bhi 
a'  fagail  pairt  di  gun  fbcimi  'n  ar  deigb." 
Tbuirt  am  famhair,  "  Tba  sinn  gle  fhada 
aig  an  obair  so  ;  blieir  sinn  dacbaidh  iia 
h-eallaichean  so,  ach  gbeobh  sinn  obair 
eile  a  ritbisd." 

B'  i  an  atli  obair  a  fbuair  iad,  dol  a 
l)buain  saidhe,  a's  db'  iarr  am  famhair  air 
Mac-an-Rusgaich  esan  a  dhol  air  tbois- 
each,  Gbeuraicb  Mac-an-Rusgaicli  an 
sj)eal,  agus  tboisieb  e  's  cbaidh  e  mu  'ii 
cbuairt  ghoirid  air  an  taobh  a  stigh,  's 
))ha  aig  an  fhambair  ri  dol  cuairt  a  b' 
Fbaide  air  an  taoibb  a  maeh  dctli.  "  Oiod 
e  a  tba  tbu  a'  deanamb  mar  sin  ?  "  thuirt 
am    fambair.        "Tha,"    thuirt    Mac-an- 


Rusgaicb,  ' '  mise  a  los  gu  'in  buain  sinn  a' 
phàirc  a  db-aon  spadhadh  an  aite  a  bhi  a' 
tilleadh  air  ar  n  ais  a  b-uile  uair  n 
gbeuraicbeamaid  an  speal,  a's  cha  bbi 
tiom  chaillte  idir  againn."  Chunnaic  am 
famhair  gu  'm  biodh  an  spadhadh  aigc-saii 
moran  na  b'  fbaide  na  bhiodh  spadhadh 
Mbic-au-Rusgaicb,  's  tbuirt  e,  "Tba sinn 
gle  fhada  aig  an  obair  so  ;  theid  sinn  a 
db-ionnsaidb  oibre  eile — theid  sinn  a's 
buailidb  sinn  an  t  arbbar."  Db' fhalbh 
iad  a  db-ionnsaidh  bualadb  an  arbbair  ; 
fbuair  iad  na  suisdeachan,  tboisieb  iad  air 
obair,  's  trath  'bhuaileadh  am  fambair  an 
sguab  bbeireadb  e  oirre  leum  an  aird  thar 
an  sparr,  's  trath  'bhuaileadh  Mac-au- 
Ru.sgaich  an  sguab  laidheadb  i  sios  air  an 
urlar-bbnalaidh 's  theireadh  Mae -an 
Rusgaich  ris  an  fhambair,  "  Cha 'n 'eil 
tbusa  'g  a  letb  bbualadb  ;  nach  toir  tbu 
oirre  cruban  mar  a  tha  mise  a'  deanamb." 
Mar  a  bu  laidire  a  bhuaileadh  am  famhair, 
is  ann  a  b'  airde  a  leumadh  an  sguab,  's 
bha  Mac-an-Rusgaich  a'  gaireacbdaicb  air. 
Thuirt  am  famhair,  "Tha  sinn  gle  fhada 
aig  an  obair  so  ;  feucliaidb  mi  air  doigh 
eile  tbu.  Theid  sinn  's  feuchaidh  sinn  co 
againn  is  laidire  a  tbilgeas  clacb  an  aodann 
creige  a  tha  air  taobh  tball  an  eas." 
"Tba  mi  toileach, "  arsa  Mac-an-Rusgaich. 
Db'  fhalbh  am  famhair  'a  thras  e  na 
clachan  a  bu  cbruaidhe  a  b  urrainn  da 
'fhaotainn,  a's  cbaidh  Mac-an-Rusgaich  's 
fbuair  e  crèadb  's  rothail  e  'n  a  buill 
bheaga  cbruinu' i,  agus  cbaidh  iad  a  db- 
ionusaidh  taobh  an  eas.  Thilg  am  famb- 
air clacb  an  aodann  na  creige  's  cbaidh  a' 
chlach  'u  a  criomagan,  's  tbuirt  e  ri  Mac- 
an-Rusgaicb,  "  Dean  sin,  a  bbalaich." 
Thilg  Mac  -  an  -  Rusgaich  dudan  d'  an 
chrèadh  agus  stic  e  ri  aodanji  na  creige, 
a's  tbuirt  e  ris  am  fhambair,  "  Dean  sud, 
a  Idiodaicb."  Thilgeadli  am  famhair  cho 
laidir  's  a  ))'  urrainn  da  ;  ach  mar  l)u  mho 
a  chuireadh  am  famhair  de  neart  leis  a' 
chloich  's  ann  a  Ini  mheanltha  a  bbristeadh 
i.  Ghaireadh  Mac-an-Rusgaich 's  thilg- 
eadh  e  ball  beag  eile  d'  an  chreadli  's 
theireadh  e,  "  Cha 'n 'eil  tbu 'g  a  letli 
thilgeadli  ;  nach  toir  tbu  air  a'  chloich 
sticeadh  amis  a'  cbreig  mar  a  tha  mise  a' 
deanamb."  Thuirt  am  fambair,  "  TJia 
sinn  gle  fhada  aig  an  ol>air  so  ;  theid  sinn 
's  gabhaidh  sinn  ar  diniieir,  a's  an  sin 
feuchaidh  sinn  co  againn  is  fbearr  a  tbilg- 
eas a' clach-neart."  "  Tha  mi  toileach," 
arsa  Mac  -  an  -  Rusgaich,  's  cbaidh  iad 
dacbaidh.  Tboisieb  iad  air  an  diimeir, 
a's  thuirt  am  famhair  ri  Mac-an-Rusgaich, 
"  Mur  ith  tbu  d' an  aran 's  d' an  chaise 
uibhir's  a  db' itheas  mise,  theid  iall  a 
thoirt  as  do  cbraicionn  l>b<i  ehul  do  chinn 
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gu  d'  shall."  "  Dean  seachd  dheth,"  arsa  1 
5lac-an»Rusgaicli,  "air  chumlja 's  gii 'n 
teid  seachd  iallan  a  thoir  as  a'  chraicionu  j 
agadsa  bho  chiil  do  chinii  gii  d'  shail  mur  j 
ith  thu  uibhir  's  a  dh'  itheas  niise." 
"  Feuch  riut  ma  ta,"  ars' am  famhair. 
"  Stad  giis  am  faigh  mise  deoch,"  arsa  | 
Mac-an-Ru8gaich  's  chaidh  e  niach  a  dh-  : 
fhaotaiiiu  deoch,"  agus  fhuair  e  balg  ' 
leathraich,  's  chuir  e  am  balg  eadar  a  | 
leiue  'a  a  chrr.iceann,  's  chaidh  e  a  stigh  | 
thuii  an  fhandiair 's  thuirt  e  ris,  "Feuch  \ 
riut  a  nis."  Thoisich  an  dithis  airitheadh 
an  araiu  's  a'  chaise.  Bha  Alac-an-Rus- 
Rusgaich  a'  cur  an  araiu  's  a'  chaise  anus 
a'  bhalg  a  bha  '.stigh  fo  'leine.  I\Ju  dheir- 
eadh  thuirt  am  famhair,  "  '  Is  fearr  sgur 
na  sgaineadh.'"  "Is  fcarr  sgaineadh 
fhein  na  biadh  math  'fhagail,"  arsa  Mac- 
Eusgaich.  "  Sgiiiridh  mise,"  ars'  am 
famhair.  "  Theid  na  seachd  iallan 
a  thoirt  o  chul  do  chinn  gu  d' shail," 
arsa  Mac  -  an  -  Rusgaich.  "  Feuchaidh 
mi  fathast  thu,"  ars'  am  famhair. 
"  Tha  do  dha  roghaimi  agad,"  arsa  Alac- 
an-Rusgaich.  Fhuair  am  famhair  gruth 
a's  cèa  's  lion  e  cuman  da  fein  's  cuman 
eile  do  ilhac-an- Rusgaich.  "  Feuch- 
amaid  co  againn  is  fearr  a  nis,"  ars'  am 
famhair.  "  Cha 'n  fhada  gus  am  faicear 
sin,"  arsa  Mac-an-Paisgaich.  "  Feuch- 
amaid  co  againu  is  luaithe  a  dh'  olas  na 
tha  's  a'  chuman."  Dh'  ol  Mac-au-Eus- 
gaich  a  leòir  's  chuir  a'  chuid  eile  anus  a' 
bhalg,  s  bha  e  uUamh  air  thoisich  air  an 
fhamhair,  's  thuirt  e  ris,  "Tha  thu  air 
deireadh."  Sheall  am  famhair  air  's 
thuirt  e,  "  '  Is  fearr  .sgiir  na  sgaineadh.'  " 
"  Is  fearr  sgaineadh  fhein  na  biadh  math  | 
'fhagail, "  arsa  M  ac-an-Rii-sgaich.  ' '  Theid 
sinn  a  mach  a  dh-flieuohainu  co  againn  is 
fhaide  a  thilgeas  a  chlach-neart,  m'  an 
dean  sinn  tuilleadh,"  ars'  am  famhair. 
' '  Tha  mi  toileach, "  arsa  Mac-an-Rusgaich. 
Chaidh  iad  a  mach  far  an  robh  a'  chlach, 
ach  ))lm  am  famhair  cho  lan's  naeh  b' 
unainn  da  cromadh  g'  a  togail.  "  Tog  a' 
chlach  sin  agus  tilg  i,"  ars'  am  famhair. 
' '  Tha  ouair  toiseach  tòiseachaidh  gu  bhi 
agad  fein,"  arsa  Mac-an-Rusgaich.  Dh' 
fheuch  am  famhair  ris  a'  chloich  a  thog- 
ail  ach  cha  b'  urrainu  da  cromadh.  An 
sin  dh"  fheuch  Mac-an-Rusgaich  ri  crom- 
adh 's  thuirt  e,  "  Cha  bhi  a  leitliid  so  de 
bhalg  a'  cumail  bacaidh  ormsa,"  's  tharr- 
aiug'e  sgian  a  truaill  a  bha  ri  'thaobh, 
chuir  e  an  sgian  's  a'  bhalg  a  bha  air  a 
bheulaobh  's  leig  e  mach  na  bha  anu,  ag  j 
radh,  "Tha  tuilleailh  ruim  a  mach  na 
'tha  'stigh."  Thog  e  sin  a'  chlach  's  thilg 
e  i  's  thuirt  e  ris  an  fhamhair,  "  Dean 
«in."     "  >^ach  tilg  thu  na  's  fliaide  na  sin 


i?"  ars' am  famhair.  "Cha  do  thilg 
thusa  cho  fada  i-i  sin  fliein  i,"  arsa  Mac- 
an-Rusgaich.  "A  nail  a  so  do  sgian," 
ars  am  famhair.  Shin  Mac-an-Ru«i;aich 
an  sgian  aige  do  'n  fhamhair  ;  giiabh  am 
famhair  an  sgian  agus  stob  e  stigli  'n  a 
bhru  i  a's  leig  e  mach  am  biailh,  's  tliuit 
e  g-u  lar,  agus  fhuair  e  has.  Chaidh 
Mac-an-Rusgaich  a  stigh  do  thigh  an 
fhamhair  's  fhuair  e  an  t-or  's  an  t-aix-giod 
aige.  Bha  e  an  sin  Ijeairteach  's  dh' 
fhalbli  e  dhachaidli  Ian  tlioilichte. 


MU  NA  SEANN  GHAIDHEIL. 

XVI. 
CEUD    THUS    NAN    GAIDHEAL. 

Cha  'n  'eil  eaclidraidh  chinnteacli 
agaiun  a  dhearbhas  gu  soilleir  cia  as 
a  tbainig  ua  Gaidlieil.  A  reir  coslais, 
tkriall  iad  air  tus  o  tlair  Armeniii 
troimh  chomlinardaibh  A.sia  tbaiii« 
do  'u  Eoinn-Eorpa  aig  am  cho  fada 
o  shean  agus  nach  'eil  cunntas  air 
bith  anu  an  eachdraidh  mu  'thixuch- 
ioll.  An  deigh  sin  sgaoil  iad  air 
feadh  na  Roinn-Eorpa  gu  deas  agu.s 
an  iar,  gus  an  do  lion  iad  an  Eadailt, 
a'  Ghreig,  an  Spaiun,  an  Fhraiug 
agus  a'  Ghearmailt.  Gheibliear  ain- 
niean  Gaidhealach  anns  gach  aon  de 
ua  duthchannaibh  sin,  ni  a  dhearbhas 
gu  'n  robh  na  Gaidheil  uaireigin  anus 
an  til-.  Mar  a  bha  iadsan  a'  triall 
gus  an  iar,  bha  shiagh  eile  a'  tighinu 
as  an  deigh  o  'n  aiixle  'n  ear,  agus 
bha  an  ni  so  'g  an  eigneachadh  gu 
sealltainn  a  mach  air  son  aitean- 
comhnuidh  nuadh,  'n  uair  a  bha  na 
seanu  aitean  ro  chumhang,  no  air  an 
glacadh  leis  an  luchd-imrich  ur  a 
thainig  as  an  deigh.  Air  an  doigh 
so  thriall  iad  air  an  adhart  gus  an  do 
raiiiig  iad  taobh  tuath  na  Frainge 
mil  choinnimh  Bhreatuinn.  As  an 
Fhraing  thainig  iad  a  nail  do  thaobh 
deas  Bhreatuinn — oir  cha  'n  'eil  asbtr 
fada  cuain  eadar  an  da  fhearann  ; 
cha  'n  'eil  an  caolas  ach  niu  thuaiream 
ceitliii-  mile  lichead  air  leud, — uime 
sin  bhiodh  e  furasda  gu  leoir  dhoibh 
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tigliinn  a  nail  ann  an  curaichibli  mar 
a  bha  aca  o  shean.  Lion  iad  air  tns 
an  earrann  sin  de  Bhreatunu  ris  an 
abrar  Sasonii  air  an  latha  'n  diugh, 
agus  an  sin  sgaoil  iad  gu  tuath  gus 
an  do  lion  iad  a.n  t-eilean  gu  li-iomlan. 
Tlia  e  cosmhuil  gu  'm  b'  e  "  Albainn" 
an  t-aium  a  thug  iad  air  an  eilean 
air  tuH.  An  uair  a  thainig  sluagh 
ur  a  nail  as  an  Fhr'aing  ris  an  abradh 
iad  "  na  Cuinirich"  mar  ainm,  dli' 
fhag  na  Gaidheil  ceann  deas  an  eilein 
aca  fein.  Mheasgaicli  an  sluagh  ur 
so  maille  ri  cuid  de  'n  t-seann  luchd- 
aitich,  agus  an  sin  thugadh  "  Breat- 
unn"  mar  ainm  air  an  eilean;  ach 
ghleidh  na  seann  Ghaidheil  an  sealbh 
air  ceanii  tuath  an  eilein  agus  lean 
an  t-ainm,  Albainn  air  a'  chuid  sin 
deth  oir  b'  e  so  an  t-ainm  a  bha  air 
an  eilean  gu  h-iomlan  air  tus.  An 
uair  a  lionadh  an  duthaich  le 
daoinibh,  agus  a  dh'  f  has  i  ro  chnmh- 
ang,  sgaoil  iad  a  macli  gu  Eirinn 
agus  Manainn  agus  eileanaibh  na 
h-airde  'n  iar,  maille  ri  Ai'camh  agus 
Sealtainn  gu  tuath.  Cha  'n  'eil  e 
soilleir  c'uin  a  thachair  an  imrich  so, 
ach  a  reir  coslais,  fe^xmaidh  e  bhi 
corr  agns  coig  no  sea  'cheudan 
bliadhna  roimh  ar  Slanaighear,  oir, 
an  uair  a  thainig  Caesar  thairis  do 
Bhreatunn,  bha  na  Cuimrich  suidh- 
ichte  anns  an  tir,  agus  fhuair  Agri- 
cola  ceann  tuath  an  eilein  air  aliouadh 
leis  na  Caledonaich  aig  an  robh 
bailtean-raora  daingnichte  agus  arm- 
rdltean  lionmhor  sluaigh  air  son 
cogaidh.  j\Iar  so  chi  sinn  gu  'n  robh 
na  (iaidheil  suidhichte  ann  an  ceann 
txiath  agus  na  Cuimrich  ann  an  ceann 
deas  Bhreatuinn  an  uair  a  fhuaradh 
a  niach  an  t-eilean  leis  na  Roman- 
aich.  J)h'fheumadh  iomadh  linn  dol 
seachad  m'an  tachradh  na  nithean  so, 
agus  m'an  z-achadh  na  caochlaidheau 
ud  thairis  air  an  tir,  leis  an  d'  thainig 
i  gu  bhi  ;iii'  a  suidheachadh  mar  a 
lilii  i  an  uair  a  fhuair  na  Bomauaich 
a  mach  i. 


An  uak  a  sgaoil  na  Gaidheil  air 
feadh  na  tire,  bha  iad  air  an  roinn  'i\ 
an  fineachaibh  agus'n  an  rioghachd- 
aibh  mar  a  bha  ciniiich  eile  Tlia 
Iloiner,  am  bard  Groagach  ag  inns- 
eadh  dhuinn  gu  'n  robh  moran  de 
rioghachdaibh  beagaagus  de  righribh 
anns  a' (xlu-eig ;  bha  na  Canaanaich 
ri  linn  losua  air  an  roinn  'n  am 
fineachaibh,  agus  a  righ  fein  aig  gach 
fine;  agus  b'  i  an  aou  doigh  riaghlaidh 
a  bha  anns  an  Fhraing,  's  an  Eadailt 
's  an  Spainn  agus  anns  a'  Ghearmailt, 
aig"  an  am  sin.  Bha  na  righrean  's 
an  am  sin  cho  lionmhor  ris  na  diuc- 
aihh  agus  ris  na  h-iarlachan  air  an 
latha  'n  diugh.  Tha  na  Seanach- 
aidhean  ag  radh  gu 'n  robh  seachd 
righrean  am  measg  na  cuid  sin  de  na 
Gaidheil  ris  an  abairteadhna  "  Pict- 
ich."  Bha,  mar  an  ceudna,  moran 
righrean  agus  fhineachan  am  measg 
nan  Deas-Bhreatuiinach  an  uair  a 
thainig  Caesar.  Cha  robh  tuilleadh 
ughdarrais  no  cumhachd  aig  na 
righribh  so  na  bha  aig  na  ciun- 
fheadhna  Ghaidhealach  o  chiouu  tri 
no  ceithir  de  cheudaibh  bliadhna  air 
ais.  Ged  a  bha  an  tiodal,  righ,  aca 
cha  b'  iouann  cumhachd  righ  aig  an 
ama  sin  agus  righrean  an  latha  'u 
diugh.  Air  uairibh  rachadh  na 
righiean  so  ann  an  co-bhoinn  ri  cheile 
fo  aon  ard-righ  mora  bha  'n  a  cheann- 
ard  air  each,  mar  a  thachair  ri  linn 
(Jhalgaich  a  bha  a'  cogadh  ri  Agricola 
agus  na  Eor.iaiiaich  aig  a'  GtTarbh- 
mhonadh.  D.  B.  B. 


CEOL    NAN    EAGLAISEAN 
GAIDIIEALACII: 

f'ANNTAIREACHD    NA    SREATH. 

A  Ghaidheil  Bunaich, — Leugh 
mi  Ic  mòr  dhealas  litir  H.W.  a  tha 
toii-t  freagraidh  do  m'cheud  litirse. 
Tha  mi  ag  aideachadh  gu  'm  bheil  a 
litir  fior  shuaii'ce  ag\is  uasal ;  tha  mi 
Hg  aideachadh  gu  'n  do  chumhai'raich 
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a  mach  rannan  anus  a'  Ghaidhlig;  a 
tlia  air  gacli  seol  cho  rag  agus  a  bha 
an  rami  a  cliomharraich  e  air  tus 
anns  a'  Bheiirla  ;  gidheaclb,  clia'n'eil 
siuu  fathast  a  dh-aou  bliarail  mil 
leughadh  naii  sreath.  Tha  mi  f  hatli- 
ast,  gii  dannara,  ag  radh  gii  'm  bheil 
canutaireachd  nan  sreatli  co  feumail 
an  diiigh  agus  a  bha  e  o  cliionn  clieud 
bliadhiia  air  ais.  Cha  'n  'eil  ach 
aireamh  ro  blieag  a  leughas  Gaidhlig 
anns  an  eaglais  anns  am  bheil  mise 
a  siiidhe.  Cha  'n  'eil  Gaidhlig  a  nis 
air  a  teagasg  anns  na  sgoileaii  mar 
bha  i  o  chionn  tri  fichead  bliadhna. 
An  uair  a  bha  mise  am  ghinllau  og, 
bha,  gu  trie,  gach  sg'oileir  ag  ionns- 
achadh  Gaidhlig.  Rinn  na  minist- 
earan  Gaidhealach  call  mor  do  'n 
dnthaichannanleigeil  a  stigh  ghillean 
oga  do  na  sgoilean-sgireachd  gun  sgil 
aca  air  teag'asg  caiuut  an  duthcha  ; 
gidheadh,  is  ann  mar  so  a  tha  e ;  agus 
tha  an  sliiagh  an  diugh  n'is  lugha 
foghluim  agus  eagal  De  na  bha  iad 
anns  an  am  ud. 

A  nis  mu  thimchioll^;/'ece>/^o?"liot- 
ach  no  aineolach,  cha  bhiodh  e 
iomchuidh  gu  'm  biodh  a  leithid  ann : 
chuala  mise  fein,  a^beul  precentor, 
cainnt  a  bha  gle  aineolach. 

Anns  a'  cheud  litir  cha  d'  thuirt 


H.W.  diog  air  na  coisridhean,  ach 
thuirt  a  gu  'n  robh  mathachadh  mor 
air  a  dheanamh  an  ceol  eaglaisean  o 
chionn  bheagau  bhliadhnaichean.  Is 
e  a  thuig  mise  gur  e  na  coisridhean 
a  bha  e  a'  ciallachadh,  oil-  tha  iad  a' 
fas  ro  lionmhor  ;  agus  ma  tha  luchd- 
aoraidh  toilichte  a  bhi  a'  toirt  aoraidh 
do  Dhia  le  pro.vks,  dh'  iarrainn  orra 
organ  mor,  briagh  'f  haotainn  air  ball, 
agus  an  sin  cha  bhithiun  air  mo 
bhodliradh  le  sgalail  Fionnghail  oig 
agus  Catriona-ruaidh  Nic-an-tailleir, 
nu  biiraich  Alasdair  chlachair. 

Gu  comhdhunadh,  tha  mi  ag  radh 
gu  'm  feum  na  sreathau  a  bhi  air  an 
leughadh  no  air  an  canntaireachd  am 
fad  agus  a  bhios  Gaidhlig  air  a 
searmonachadh.  Gu  ciunteach  cha  'u 
'eil  tlachd  agam  anns  na  coisridhean 
ach  is  toigh  leam  muinntir  og  a  bhi 
a'  foghlum  ciiiil ;  agus  suidheadh  iad 
air  feadh  a'  chomh-thionail,  agus 
seinneadh  iad  cho  math  agus  is 
urrainn  iad.  A  thaobh  na  muinntir 
a  bha  a'  seinn  aig  an  teampul,  bha 
iad  uile  tùra'd^  agus  cha  'n  ann  ceol- 
chuthach. 

I  mi,  &c., 

Argathalian. 
An  t-Oban, 

A'  Bhliadhn'  iir,  1874. 


UISGE  AFTOIN. 

(Bho  Bheurla  JRaiheirt  Burns.) 
Siubhail  seinih  feadh  do  ghlacan,  a  chaoin  Aftoin  nan  lùb, 
Agus  seinneam  dhuit  duanag  gu  'bhi  luaidh  air  do  chliu  j  ^ 
Efdo  thaobh  tha  mo  Mhairi  an  cadal  tlath-fhoisneach  ciuin ; 
Siubhail  seimh  's  as  a  bruadar  na  gluais  i  's  na  dui,sg. 

Thusa  'smudain,  d'  am  freagair  ath-fhuaim  chreag  nan  gleaiui  fas, 
'S  thusa  'londuibh,  's  glan  feadag  anns  na  preasan  fo  sgail, — 
'Adharcain  chlis  a  chinn  uaine,  cum  do  chvuaidh-sgread  'n  a  tarah, 
Na  cuii-ibh  buaireas  no  bruaillean  air  suain-fhois  mo  ghraidh. 

'Aftoin  chubhraidh,  cia  aillidh  na  beanntaibh  ard  'tha  dhuit  dluth, 
Le  an  caochanaibh  meara,  gkn,  fallain  gun  ghruid  ; 
Far  am  l)i  mi  gach  la  'n  uair  tha  'ghrian  aig  aird'  a  buau-churs', 
Bothag  bhoidheach  mo  Mhaiii's  mo  threud-alaich  fo  m'  shall. 
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'eiiil  Mliios  an  Eanalch, 


Cia  taitneacli  do  bhruacliau  's  do  cbluanagan  caoin  ; 

Ann  do  fLritbclioill  clia  'n  ainmig  an  t-sobliracli  gheal-bliui'  glilan,  mliaoth 

'IS"  uair  bliios  braon-dbrucbd  an  fheasgaiv  a'  dealtradh  nan  raon, 

Bidh  mise  's  Mairi  ri  sugradb  fo  bharracb  cubliraidb  nan  craobh. 

A  cbaoin  Aftoin,  cia  soilleir  do  sbrutbaiUi  criostail,  gun  ruaim, 

'Ruith  'n  an  hiban  mu  'n  àiridh  'in  bheil  mo  Mhairi  'cur  suas  ; 

Cia  mear  iad  ri  failceadh  casan  sneachd-geal  mo  luaidb, 

'N  uair  bbios  i  'luidrich  feadh  d'  athaibli  'tional  bhlatlian  mu  d'  bhruaich. 

Hiubhail  seirab  feadb  do  gblacan,  a  cbaoin  Aftoin  nan  hib, 
' Abbainn  cbubbraidb  gun  fliotas,  cuspair  rn'  orain  's  mo  cbiuil ; 
Ri  do  tbaobb  tba  mo  Mbairi  an  cadal  tJatb-fboisncacb  ciuin, 
Siubhail  seimb,  's  as  a  bruadar  ua  gbiais  i  's  na  duisg. 

Eadar.  le  Muileach. 


Da  latha  'n  a  dheigli, 
Chunnaic  ceatharnaich  na  h-uanilia 
Fear  a'  gluasad  feadh   nan   creag,  's   e  'g 

eisdeachd, 
Mar  gu  'm  b'  eiginu  leis  'anail  a  chbiinntinn. 
Bha'choslas  a's  airde  ciatach 
Mar  Fhiannach,  an  toiseach  feaclid, 
A'  brosnachadh  chaicli  a's  iad  'n  a  dheigli 
A'  dol  do  'n  eug-bhoil'  le  Righ  Alba. 
AiLEiN. — 'So  coslas  fear-toraclul  a'tigh- 

inu, 
'S  eiginn  a  thilleadh  leis  an  stailimi'. 
Mac  Iain  Ghkakr.  — 'S  math  a  thuirt 

thu,  fhir-chinnidh, 
'S  eif/inn  a  thilleas  am  fear  aluinu. 
Faigh  dithist  eilc  co  math  ruinue, 
"S  fear  a  thuilleadh, — ach  co  a'  ohoig  an 

taol)h  so  'Chruachan 
A  bheir  a  shiiaicheantas  gu  lar  dheth  ?' 
AiLEiN. — '  Tha  thu  'g  a  aithneachadh?' 
Mac  Iain  Ghearr. — '  Sheachain  mi  e 

gus  a  so  mar  mo  cliomas  : 
Bu  trie  a  bha  e  'g  am  iarraidh 
'N  uair  a  thug  mi '«  dubh  'n  an  donn  '.s  a' 

chiar  learn. 
Falbh  a  sios  a's  gabh  a  sgeul ; 
Is  fearr  dlia  sinn  fein  na  Rurach, 
Mortair  bruideil   gun  iochd   gun  daonn- 

achd'. 
,  AiLEiN    [Eis  a'  choujreach).  — 'Failte 

dhuit,  a  dhuin'-uasail ; 
Co   dhiubh  a's  fear-cuairt  thu,   na  fear 

eolach  ? ' 
CoKi REACH. — 'Tha  mi  air  chuairt  gun 

ti  agamh, 
'S  gun  a^am  aohbeagang'  am  chomlinadh 
(ied  a  thigeadh  foirneart  am  rathad. 
'S    Earraghaidlicalach    thusa,    tuigear    a 

thu  id  ud. 


BLAR  SHUNADAIL. 

(Ah-  leantulnn). 

Le  fear-duthcha  air  cladach  aineoil, 

Faondrach,  's  an  uamhaid  Ijorb 

A'  torachd  na  dh'  fhalbh,  's  a'  mort  na  dh" 

fhan'. 

AtLEAN.  — '  'S  Eai-raghaidhealach thusa, 

fhir  na  deas-chainnt ; 
'S  CO  nach  seasadh  leat  mar  t'  iarrtas  ? 
Gad  nach  aithne  dhuinn  co  'n  treubh 
O'n  d'  eirich  am  fear  treun  'tha  'n  so  'n  a 

aonar. ' 
CoicREACH. — Their  iad   Griogair   Mor 

nam  Bo  rium 
An  Gòmhall  far  an  d'  fhuair  mi  m'  arach. 
Co  'n  fhine  o  'n  sloinncar  thusa? — 
B'  olc  learn  fear  do  ghuth  mar  namhaid  ! 
Ach  gal)h  do  roghainn, — failte,  no  faolih'r 

an  fhir  so  !  ' 
AiLEAN.  —  'Thogadhmi'n  talla  ceauu- 

tighe 
Nach  beag  iomradh — Torrloisg  am  Muile; 
Ailean  nan  Sop,  fear  gun  rath 
A  thaagad  mar  charaid, — co  do  namhaid? 
Thig  a  71Ì0S  a's  gabh  ar  biatachd  ; 
Na  diult ;  tha  fear  ri  d'  chul  is  fearr 
Na  mise — Mac  Iain  Ghearr, 
]>'  an  duthchas  Suaineart, 
'S  nach  aincolach  am  buailtean  ChòmhaiU; 
'S  god  is  iomadh  toir  a  chuir  thu  riamh 


Ghei])h  thu  e  gun  iarraidh.    So  an  t-aite'. 
Griouair.  — 'An     ceatharnach     treun, 

uasal, 
'S  bcag  a  chuireas  ruaig  no  toir  air  ; 
'S  air  sou  na  thug  e  uamsa,  fasaidh  tuill- 

eadli  ; 
'S  duin'  e  dh'  aindeoin  gach  failiun  ; 
Bu    duilich    leam  'fhagail     am    bealach 

cumhanu'. 
Thog  (Ti-iogair  cirb  a  Ijhruacain 
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Mar'g  a  cheartachadh  m'aii  cuairt  air, — 
Sana3  a  chunnaic  dithis  air  an  uilinn 
An  glacag  dhiomhair  's  iad  ag  eisdeaclid 
Ri  comhradh  nam  fear  mar  a  chualas. 
Cha  b'  fhuaim  gun  seadh  an  seanachas, — 
Cuis  a  dhearbhadh  an  nine  ghearr. 
AiLEi.v. — '  Co  iad  so  ? ' 
Oriooair.  —  'Tha'ùbo   mo   chomh'alt 

runach, 
Griogair  eg  Loch-Ruadhail ; 
'S  am  fear  mor  glas  ud  eile,  Dughallach 
O  'n  Ghallanaich  ;  cha  'n  ur  an  seanachas. ' 
AlLEix. — '  A  dhaoin-iiaisle,  so  an  dach- 

aidh  fhnar 
A  th'  agam  dhiiibh.'     'N  uair  dhirich  iad 
.Im  bearradh  sleamhain  gu  fosgladh  na 

h-uamha, 
Bu  ghreim  luith  a's  faicill, 
Le  lamhan  a's  casan  a's  misneaoh, 
A  bheireadh  gnn  chlisgeadh  iad 
Do  uamhna  nam  fear  laidir  o  shean 
Nach  d'  fhuair  Rurach  no  'mhuinntir, 
'S  nach  b'  fhios  do  aon  eile 
Ach  teaghlach-rioghail  Mhauaiiin 
Gus  an  latha  'tha  thu  'cluinutiun. 

Mac  Iaix  GnE^RR. — '  Thig  anios,  fhir 

mhoir  nam  buailtean  ; 
Do   bheatha  !      C'iod-  e  'chiiir  ruaig  nan 

tonn  ort  ? 
'S  duilich  learn  gur  fior  nach  urrainn  mi 
Do  chuireadh  achgu  suidheag  na  h-uamha, 
'S  sinn  air  chnairt  innte  le  cheile  : 
Cluinueam  do  sgeul  a's  t'  àuradh.' 

Griogair.  —  '  Bha    mo    chomh'alta  's 

mise 
'S  a  bhirlirn  bhig  so  shies  ; 
Dhfhag  sinn  tir  am  Port  Pharaig, 
A  dhol  gu  h-;iit  a  bha  dluth  do  laimh  ; 
Ghlac  sinn  na  raimh,  gun  duil  ri  cruadal; 
Sheid  gaoth  fhuaraidh  a's  cur  sneachd  ; 
Chain  sinn  an  rathad  gun  fios  c'àit'. 
B'  e  'n  de  an  treas  latha  dhuinn, 
Gun  bhiadh,  gun  uisge,  gun  fhurtachd, 
Ach  duil  ri  bas  tiamhaidh, 
Gus  an  d'  fhuair  sinn  iarrtas  crabhach. 
'N   uair  shoillsich  grian  na  madaiim  an 

de, 
Chunnaic  sinn  am  fearann  so. 
Bha  mo  bhrathair  treuu,  gun  mheatachd; 
ChuidicK  mi  e  mar  mo  dhurachd. 
Rainig  sinn  am  port  beag  so  thall ; 
Bha'm  fear  glas,  garbh  so  air  mo  laimh 

dheis, 
'G  ar  f eitheamh  le  dealas  bràith  reil ; 
Thuig  e  mar  bha  sinn  gim  ùin'  'innseadh  ; 
Fhuair    siiiu    beatha  's    dion    o'n    laoch 

bhàigheil. 
Ri  solus  na  gealaich  chunnaic  smn 
An  arfhaich  oilteil  sin  shuaà — 
Sealladh  duaiehnidh  !  ua  cuirp  lionmhor 
A  leag  sibh  an  deamial  garg  'u  au  cruachan 
domhaiu. 


Bu  lionmhor  iad  roimhibh,  's  furasd  'inns- 
eadh : 

'S  mor  ur  gniomh  cha  teirig  cliu  dhuibh; — 

Mo  sgeula  tursach,  cor  nan  Gaidheal  ! 

A  cheanuaird,  thoir  sgeul  dhuinn  gun  dail 
air  Rurach, 

•S  do  chomhairl'  am  bi  duil  ri  dioghladh.' 
(Ri  leantuinn.) 


SGEUL  BEAG  lONGANTACH. 

Bha  duin'-uasal  araiclli  ann  roimli 
so  a  bha  air  turas  ann  an  aon  de  na 
carbadaibh  sin  a  bha  'ruith  le  ceithir 
eich,  mu'n  do  dhealbhadh  na  slighean 
iaruinu.  Aig  aite  sonraichte  bha 
drochaid  fhiodha  air  a  togail  thar 
abhainn  bheag,  agus  air  a  suidheach- 
adh  air  da  chreig,  creag  air  gach 
taobh,  agus  [linne  mhor,  dhomhain 
eatorra.  Le  cudthrom  a'  charbaid 
agus  a  luchd,  gheill,  agus  thuit  an 
drochaid,  agus  thilgeadh  an  luchd- 
turais  gu  h-iosal  arms  an  t-sruth. 
'N"am  measg  bha  Easbuig  araidh,  a 
bhean,  agus  a  leanabh.  Chaidh  na 
parantau  a  dhith  ach  theasairg  an 
duin'-uasal  an  leanabh  le  mor-chuun- 
art  da  bheatha  fein.  Bliadhnaichean 
an  deigh  so,  bha  'n  duin'-uasal  ann 
an  cuideachd  shonraichte  far  an 
d'aithris  e  an  sgeul  beag  niuladach 
so,  agi^  far  an  robh  na  h-uile  af 
eisdeachd  le  mor-churain.  Am  nieasg 
chaich  bha  bantighearna  og,  mhais- 
each  ann,  a  thug  cluas  do'n  sgeul 
uioran  ni's  durachdaich  na  neach  sam 
bith  eile  a  bha  lathair.  An  uair  a 
sguir  an  duin'-uasal,  glu-ad  dh'  eirich 
a'  mhaighdean  og  suas  air  a  cosaibh, 
thilg  si  i  fein  'n  a  ghairdeanaibh,  agus 
thubhaii-t  i,  "  Is  mise  an  leanabh  sin, 
is  mise  g-un  teagamh  an  leanabh  sin, 
agus  riamh  gu  ruig  an  la  an  diugh, 
cha  robh  fios  agam  co  a  theasairg  mi, 
agus  cha  robh  comas  agam  air  mor- 
thaing  a  thoirt  da." — Bha  'n  comh- 
lachadh  so  taitneach  da-rii-eadh  ;  ach 
cia  mor  nis  taitniche  a  bhios  ar 
comhlachadh  anns  na  neamhaibh 
maille  riu-sau  a  chaidh  a  theasairgiun 
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o  leir-sgvios  ;  agus  a  ta  'uis  a'  gabhail 
comlinuidh  aims  an  tigli  siu  iiacli 
d'riuneadli  le  lamhaibli,  siorruidli 
anus  na  neainhaibh. 

Alasdair  Ruadh. 


AM  PRIONNS  AILBEART  NACH 
M  AIRE  ANN. 

(Diofjhlum  0  mha'deid  a'  Mlm'dkh). 
'N  uair  tha  'm  fogh'radh  air  gacli  taohh 
A'  taomadh  sios  le  'tharbhachd  Ian  ; 
'N  uair  tha  faile  blath  an  fhraoich, 
Gil  cubhraidh  'sgaoileadh  air  gacli  laimh : 
Co  ise  'bbaintigb'rn  'tha,  fo  gbrnaim, 
A'  direadh  suas  ri  Locb-uan-gar, 
'S  a  tha  'giulan  air  a  griiaidh 
Dearbbadb  gu'm  bbeil  iiaip'  a  sar  ? 
Co,  acb  Victoria  nam  beus, 
Banrigb  agbmlior  nan  ceud  l)iiadh  ; 
'S  i  'tuireadb  air  muUach  an  t-sleibb, 
A  cbioiyi  a  ceile  'Ijbi  's  an  uaigb. 
"0!  Ailbeirt,  aiin.sacbd  mo  gbaoil. — 
0  'n  ionad  naomb  's  am  bbeil  do  tliamb, 
An  leir  dbnit  mis'  air  lorn  an  fbraoicb, 
Am  aoiiar  an  so  fo  pbramb  ? 
An  so,  a  ruin,  bu  trie,  leinn  fein 
Fo  gborm  bbrat  speur,  fofbasgadbbbeann, 
A  cbuir  tbu  gu  diombair  an  ceill 
Do  mbor-speis  dbomb  fein 's  do  m'  cblann. 
Tba  mis'  am  bbantraicb  ;l  d'  dbeigb, 
A'  sileadb  dbeur  fo  osnaicb  tbrom, — ■ 
Tba  iadsan  a'  cumba  gu  'u  d'  eug 
An  t-atbair  gradbaeb,  reul  nan  sonn  ! 
Ocli  nan  ocb  !  tba  'n  cridbe  fuar, 
Bu  trie  a  pblosg  le  luatb's  ri  m'  cblèitb  ; 
Gun  amid,  tba  tosdacb  anns  an  uaigh 
An  teanga  luatb-gbaireacb  gun  bbeud. 
Tba  'olios  sin  à  Ini  sbunndaicli'  ceura 
Air  toir  an  fbeidb  ri  ucbd  nan  cam, 
Gu  rag,  sinte — mo  cbreacb  leir  ! 
Fo  cbis  do  'n  eug,  fo  gblais  a"  bhais  ; 
0  !  ciod  e  dbombsa  gloir  mo  cbruin  ? 
Ciod  e  dbomb  lucbairtean  nan  srol  ; 
Air  do  m'  cbridb'  'bbi  briste,  bruit' 
A  cbionn  mo  Pbrionns  a  bbi  fo  'n  fboid  ? 
Bbeirinn  m'  Impireacbd  gu  leir, 
O  cirigb  grein'gu  'luidbe  sios, 
Airson  gu  'n  tacbradb  orm  mo  cbeil' 
Air  ucbd  an  t-sleilib  so,  mar  o  ebian." 


SGEULACHD : 

NA  FIH-THURAIS,  FKAU  AN  TIGH-OSDA, 
AfiUS  a'  MHUILE-MHAG. 
Is  iomadli  doigli  iongauti^jh  a 
gluiblias  a'  luliniinitir  pliàiteacli  air 
an  iotadli  a  cliasgadh.  Clhiuuiaic  mi 
o  chionn  bheagan  bhliadhnaicheaii  an 


sgeul  a  leanas,  mu  mhuile-iiihàig  no 
losgaiiui  a  bbi  air  a  h-uisiiiueacliadh 
chum  na  criche  so  le  ditliis  a  blia  a' 
gabhail  an  rathaid  's  an  taobh  deas. 
Bha  iad  a'  faicinn  an  tigh-osda  air 
thoiseach  orra;  bha  iad  a'  iniannach- 
adh  am  mochthrath  'f  haighinn,  ach 
])ha  am  poca  falamh.  "  Ni  so  an 
g-notliach,"  thuirt  fear  dhuibh,  's  e 
'togail  muile-mhaig  o  thaobh  an 
rathaid.  Thug  e  seoladh  d'  a  chom- 
panach  ciod  a  bha  e  ri  'radh  'n  uair 
a  thigeadh  e  a  dh-ioniisaidh  an  tigh- 
osda  ;  thuirt  e  ris  e  a  ghabhail  ceuni 
soeraich,  agus  cliaidh  e  feiu  air  adhart 
thun  an  tighe.  Dli'  iarr  e  guth  de 
f hearr  an  tighe ;  leig  e  'fhaicinn  a' 
mhuile-mhag  's  dh'  f  heoraich  e  am 
b'  urrainn  da  'inuseadli  dha  ciod  an 
seorsa  eoiii  a  bh'  aim.  "  Cha  'n  e 
eiin  idir  a  tha  agad,  mo  dhuine 
math,"  ars'  au  t-osdair,  "  acli  inuile- 
mhag."  "  Cha  'n  i  ach  eun,"  ars' 
am  fear-turais.  "  Cha  'n  'eil  annad 
ach  burraidh  a  bhi  'saoilsinn  gur  eun 
a  th'  agad,"  fhreagair  fear  au  tighe. 
"  Cuii'idh  mi  bodacli  ui.sge  bheatha 
au  geall  riut  gur  eun  a  th'  ann,  agus 
fagaidh  sinn  a'  bhreth  aig  a'  cheud 
fhear  a  thig  an  i-athad,"  ars'  am 
fear-turais.  Chaidli  an  geall  a  chiir, 
agus  cha  robh  iad  fada  a'  feitheandi 
a'  bhreithimh.  Chaidh  a  ghairm  a 
stigh  agus  innseadh  dha  gu  'n  robh 
geall  eadar  am  fear-turais  agus  au 
t-osdair  m'  au  chreutair  a  bha  aca — 
CO  dhiubh  a  b'  eun  no  muile-mhag  a 
bh'  ann — ag'us  gu  'u  robh  e  air  'f  hag- 
ail  aige-san  a  radh  co  aca  a  bha  ceart. 
"  Leigibh  'fhaicinn  domh  an  creut- 
air,"  ars' am  breitheamh;  "cha  chreid 
ini  uach  aithnich  mi  eun  seach 
nuiile-mhag."  Thug  iad  an  creutair  a 
lathair,  agus  an  deigh  amharc  air, 
thuirt  e,  "  Is  e  eun  gun  teagainh  a 
ill  ami"  Chaidh  au  geall  air  fear 
an  tighe  ;  dh'  ol  iad  am  bodach  uisge- 
l)heatha  eatorra,  's  tliog  iad  orra. 

J.  W. 
Lag-na-bAbhann,  1874. 
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CAILLEACH    BEINN     A'BHEIC. 


NoTK.— AV^e  have  to  express  our  obligations  to  tlie  kind  and  accomplislied  Mrs  Mac- 
donell  of  Keppoch  for  the  music  of  Cailleach  Beinn-a'-Bhric. 

Cailleach  mhor  nam  mogan  liath, 
Nam  mogan  liath,  nam  mogan  liath  ; 
Cailleach  mhor  nam  mogan  liath, 
Cha  'n  fliaca  sinne  'leithid  riabh. 

Cailleach  Beinu-a'-Bhric,  etc. 


SEALUAIE. 

Cailleach  mhùv  nan  ciabhag  glas, 
Nan  ciabhag  glas,  nan  ciabhag  glas  ; 
Cailleach  mhor  nan  ciabhag  glas, 
'iS  acf huinneach  i  shuibhal  chàrn.  * 

Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  ho-ro, 
Bhric  ho-rò,  bhric  ho-ro  ; 
Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  ho  to, 
Cailleach  mhor  an  fhuarain  àird. 


*  Aithris  gach  ceithreamh  da  uair, 


Cailleach  mhor  nan  osan  fad', 
Nan  osan  fad',  nan  o.san  fad'; 
Cailleach  mhor  nan  osan  fad', 
'S  astarrach  i  'n  talamh  gàrbh. 

Cailleach  Beinn-a'-Bhric,  etc. 
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D  ò  a  thug  thu  'n  diugh  do  'n  blièiiin, 
N  diugh  do  'n  bheinn,  'n  diugh  do  'n  hheiiin? 
D  è  a  thug  thu  'n  diugh  do  'n  bhuinu '! 
Uhum  thu  mi  guu  bhein,  gun  sealg. 

(,'ailleiich  Beiiiu-a'-Bhric,  etc. 

Bhà  thu  fhèiu  's  do  bhuidheaun  fhiadh, 
Do   bhuidheaun   fhiadh,    do    bhuidheauu 

fhiadh  ; 
Bhà  thu  fhein  's  do  bhuidheaun  fhiadh, 
Air  au  tràigh  ud  shios  an  de. 

Cailleach  Beinu-a'-Bhric,  etc. 

a'  chaillkach. 

Cha  leiginii  mo  bhuidheaun  fhiadh. 

Mo  bhuidheaun  fhiadh,  mo  bhuidheaun 

fhiadh  ; 
Cha  leigiun  mo  bhuidheaun  fhiadh, 
Dh'  imlich  shligeau  dubh  an  tràigh. 

Ochan  I  is  i  'n  dòirionn  mhòr. 

An  dùirionn  mhòr,  an  dòiiionn  mhòr  ; 

Ochan  !  ia  i  'n  dòirioun  mhòr, 

A  chiiir  mis'  an  choiU  ud  thall. 

C'ha  do  ghoid  mi  cliatjhan  duilisg, 
Cliabhan  duilisg,  cliabhan  duilisg  ; 
Cha  do  ghoid  mi  cliabhan  duilisg, 
'8  cha  mho  ghoid  mi  ribeag  chàil. 
Ochan  !  etc. 

'S  mòr  gu  'n  ]>'  amisa  bhiolair  uaiu', 
A'  bhiolair  uain',  a'  bhiolair  xiaiu; 
'S  mor  gu'm  b'  annsa  bhiolair  uain' 
Bhios  air  bruaich  an  fhuarain  àird. 
Ochan  I  etc. 

Cha  'n  ioghnadh  mi  bhi  dubh,  ho-ro, 
Dubh,  ho-ro,  dubh,  ho-ro; 
Cha  'n  ioghnadh  mi  bhi  dubh,  ho  ri'>, 
Il-uile  la  a  muigh,  o  h-i. 

Ochan  !  etc. 

Cha  'n  ioghnadh  mi  bhi  flinch,  fuar, 
Flinch,  fuar,  flinch,  fuar  ; 
Cha  'n  ioghnadh  mi  bhi  flinch,  fuar, 
H-uile  li-uair  a  muigh  gu  bràth. 
Ochan  !  etc. 

'S  ann  an  siod  tha  bhuidheaun  fhiadh  ; 
Bhuidheaun  fhiadh,  bhuidlieanu  fhiadh  ; 
'S  aun  an  siod  tha  bhuidheaun  fhiadh, 
tSeachad  an  sliabh  dubh  ud  thall. 
Ochan  !  etc. 


Fhir  :,io  ciiRiDHE,  —  Bliiidhna 
luliatli  iir  clluit  agus  moran  cliub]). 
TLa  mi  ciiinteacb  gu  'n  roMi  tlia  aia 
Ijoaclid  nacli  tigeadli  Cailleach  Beinii 
:i'-Bhvic:    Is  fada  Mio 'u   glieall  mi 


dhut  i;  acli  seo  agad  i  mu  dheireadli. 
Air  eagal  's  nacb  Li  do  luelid-leugU- 
aidh  uile  eolach  oirre  leig  leaiu 
facal  nodlià  d'a  li-eachdraidh  a  thoirt 
daibh:—  B  i  Cailloach  Beiun  a'-BLiic 
bean  sliitli  a  bliiodh  ua  sealgaireaii 
ail-  uaiiibh  a'  faicinn  ag  cuallacli 
agus  a'  bleogbanu  nam  liadk  's  a 
luinneag  flieiu  aice  am  Beinn-a'- 
Bliric.  An  uair  a  tbigeadh  diidlacbb 
a'  glieambraidb  bbittadb  ga  faiciim 
ga  'n  iouiain  romb  Gbleanii-Nibbeis 
tbun  iia  tragbad  agus  bbiodb  mnatb- 
an  an  t-sbvatba  ag  cur  oirre  gu  'm 
biodb  i  ag  cromadb  air  an  duileasg  's 
air  an  cuid  càil;  acb,  a  reir  a  b-uile 
cuuntais  bu  clirèutair  ro-neocbiontacb 
i,  's  tba  i  flieiu  gasaoradb  fbein,  mar  a 
cbitear  's  an  oran.  Cleas  "  Mbic-an- 
riocbd,"  sealgair  sa  bitb  a  cbitbeadb 
a'  cbailleacb,  db'  fbaodadb  e  bbi 
ciunteacb  an  latba  sin  nacb  eirgb- 
eadb  an  t-sbealg  leis.  Bliadbna  blia 
'n  siod,  ris  a'  gbarbb-fbrasaicb 
f  bogbair,  cliualas  gu  'm  facas  i  stigli 
au  gleann  mar  a  b'  àb]iai«*t ;  agus  's 
e  bb'  aim  gu  'n  do  smaoinicb  sealgair 
tapaidb  bba  'n  sin  a'  bbeinn-sbeilg  a 
tb.oirt  air.  Tbog  e  air,  acb  ged  a  l)ba 
e  bbo  mbocb  gu  dubh  '  air  lorg  an 
fbèidb/  cba  d'  eiricb  an  t-sbealg 
leis.  An  ciaradb  nan  tràtb  gbabb  c 
mu  tbàmb  am  botban-seilge  air 
RuigbemorFeith-Cbiarain,'stbòisicb 
e  air  fadadb  teine ;  agus  (le  doimb- 
eadas),  air  fiicail-orain  a  dbeanainb 
air  a  fonn  fbein.  Cba  d'  fbuair  e  aeb 
ceitbrf^arab  no  dbà  dbeanamb  an  uair 
a  cbual  e  tigbin  i  's  luinneag  aice  ga 
gabbail  mar  a  b'  àbliaist,  Einn  i 
seasamb  iqu  cbionneamb  aig  an 
ui'iueig  's  cbuir  i  fàilte  air.  "  Cbuala 
mi  gu  'n  d'  fbuair  tbu  allaban  mor  an 
diugb  le  scacbran-seilge,"  ars'  ise, 
"  's  tbainig  mi  a  Lagan-na  Fòitbe  gu 
lluigbe  mor  Feitb-Cbiarain  bbo  'n  a 
bbuail  tbu  an  ciad  bbeum  teine,  a 
tboirt  buaidb  na  seilge  dhut.  Bidb 
mise  am  màircocb  a'  bleogbanu  nam 
fiadli  mar  Ls  àbliaist.      Am  fear  nacb 


f'etul  Mhios  an  Eiin-aifli,  isri. 


AN  GAIDHEAL. 


371 


seas  rium,  buailidli  mi  eiiaigeiii  na 
buaraich  aiv.  Beaclulaicli  tbusa  gu 
matli  air  an  fliear  siii — dean  cuiuise 
mhath  agus  bidh  buaidh  ort.  Riim 
e  mar  a  dh'  iarr  i,  's  blia  buaidh  na 
seilge  air  blio  'n  latlia  sin. 

Ged  nach  robli  a'  Cliailleach  na 
c^iubalaidie  matli  do  na  sealgairean 
bha  i  na  deadli  bliancharaid  do  na 
ceatharnaich-choille  —  is  minig  a 
f  huair  iad  bhuai})e  sanas  mii  'n  tòii'. 
Tha  innse-sgeoil  againn  aiv  i  Aliean- 
amhsinaig  ceaun  Loch-Ciaraiii  agus  an 
Uisge-Labhair;  acli  fog-linaidhdliomb 
innse  gu  'n  b'  aun  aii  riochd  boirionn- 
aich  mlioir  's  i  glanadli  mionaich  eisg 
a  b'  àbbaist  d'  i  i  f  beiu  a  nochdadli 
dbaibhsau. 

Blia  miadachd  mhor  's  a'  chaillicb 
— tbeirteadh  gu  'm  buaileadh  a  glùn 
an  tàrd-dorus.  Bhiodh  brèid  breac, 
balUicb  nm  ceann,  's  eiabbagan  fada, 
glas  a  slos  a  da  gbuallainn  :  uair  a 
chiteadli  csaiu  oirre,  agus  uair 
mogaiu;  acb  cba  'n  fhacas  liabh  i  gun 
sumaig  de  jiblaide  bhuidbe  uinipe. 
An  uair  a  cbitear  aodacb  buidlie, 
pleurann  theirear  's  a'  Bhràigbe  gus 
an  latba  an  diugh,  gu  'm  beil  e  '  clio 
buidbe  ri  plaide  caillcach  Beinn-a'- 
Bhnc' 

B'  aun  de  f  lirldh  Locb-Treig  a  bha 
Beinn-a'-Bbric  ;  agus  tbeir  feadbain 
gu  'm  b'  aun  do  Dbònu]!  mac  Fbionn- 
laidh  nan  dan  a  tbug  a'  Cbailleacb  a' 
bliuaidb-sbeilge  ;  acb,  cia  dbiùbb, 
cba  'n  eileas  an  teagamb  nacb  fear 
de  sbealgairean  Mhic-'ic-Eaonuill 
a  fhuair  i, 

Bheir  mi  dhut  Srutb-Bbleoghann 
Caillcach  Beinn-a'-Bbric.  Is  aun 
aig  Iain  Mac  Gbilleasbaig  a  cbuala 
mi  e.  Bhiteadh  ga  cbluicli  air 
an  truirab.  Cba  'n  eil  duil  agam 
gu  'n  robb  facail  riabb  air ;  ma  bha 
cba  bu  chuimbne  le  Iain  an  chiinn- 
tinn.  Chuii'  mi  sios  e  an  cauntair- 
eachd,  direach  mar  a  gbabb  esan 
domh  e.  Tha  tim  a'  ]jhuirt  a'  freagairt 
do  'n  bhleogbann. 


Suuth-BhleogiiAnn. 

Doh.io  hììliaii — Diliò  Lu. 

Doliao  baliftia— Dih<j  ha,     J.)i)hao,  etf, 

DoLi  hahaii — Dihò  ho 

Dohi  hahau— Diho  ha.     Dohi,  etc, 

Doho  ho  -Dohe  he. 

Doliu  hu— Doho  ha.     Dohu,  bte. 

Doichnui,    (loichiiin — Daoichiim,    daoich- 
inii. 

Dòichimi,  doichiiin — Doichinn,  da.  TJoich- 
iiiu,  etc. 

Diho  hoichinn — Doichinn  do. 

Diho  hoicliiini— Doichinn  das. 

Doho  hoichinn — Doichinn  do. 

Diho  hoichinn — Dàichinn  da.     Diho,  etc. 

Dohan  didal— Dohan  dadal 

Dohan  didal — Dohan  didal 

Dohan  didal — Dohan  dadal.     Dohan,  etc. 

Dochadro  didal — Dochadro  dadal ; 

Dochadro  didal — Dochadro  didal  ; 

Dochadro  didal — Dochatbo  dadal.    Doch- 
adro, etc. 

Doichinndrinn,  doichiundrinn, 

Doichinndrinn,  doichinndrinn, 

DoichiniKb'inn,  doichinndrinn, 

Doichimidiinu,  daichinndrinn, 
Doichinndrinn,  etc. 

Dohan  hahan — Diho  ho. 

Dahao  hahan — Diho  ho,  etc. 

Cbuala  mi  feadbain  ag  ràdb  gur 
b-ann  aig  Cailleacb  Beinn-a'-Bbric  a 
bbiodli  an  luinneag  seo  cuideacbd ; 
cba  teid  mi  dian  's  a'  cbùis,  acb  ma's 
briag  bbuam  e  's  briag  gu  m'  ionns- 
aidli  e. 

M'  aghan  f  bin  thu, 

j\r  aghan  fhin  thu, 

I\J'  aghan  fhin  thu, 

M'  aghan  donn. 

'8  e  'n  t-aghan  guailifhionn, 

iS'^ach  teid  do  'n  bhuailidh, 

Cha  'n  iarr  i  buarach, 

'S  cha  hhuail  i  laogh. 

An  uair  l)hios  sioman 

Air  crodh  na  tire, 

r.idli  buarach-shithe 

Air  nr  aghan  donn  ; 

Bidh  buarach  àigeach 

Air  crodh  na  h-àiridh 

'S  l)idh  buarach  àluinn 

Air  m'  aghan  donn. 

IP  aghan,  etc. 
D'  f  baicinn  slàn, 

Abrach. 

An  Tom-buidhe, 
An  t-.Sheaua  (yballaiuu,  1S74. 
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NA  MORAIREAN-DEARG 
AGUS  AN  T-SABAID. 

Tha  e  'ji  a  chleachdadli  's  an 
riogliaehd  so,  gu'u  dean  na  Mor- 
airean-Dearg  cuairt  a  cliurda  nail- 
's a'  bliliadhna,  air  bailtibli  araidli 
air  feadh  na  dnthcha,  a  thoirt 
breith  air  luclid  droch-bheirt  de 
gach  gne,agus  achninailcluurtean 
sonraiclite  chum  na  criclie  sin. 
Thacliair e gun d' thainig na  Mor- 
airean  gu  aon  de  na  bailtibh- 
dutlicha  so  aigdeireadh  seacliduin 
ann  am  mios  meadhonacli  an 
fhogliaraidh.  Chaidli  a  sli(jnrach- 
adh,  uime  sin,  gu'n  comlilaicheadh 
a'  chuirt  air  Disathairne.  An 
deigli  dhoibh  dol  troimh  na 
riagliailtean  gnathai  elite,  agus  na 
h-uiread  de  ghnothaicliibh  beaga 
a  thoirt  gu  crich,  chuir  iadseaehad 
a'  chuirt  gu  Dihiain.  Aig  dunadh 
na  cuirt  air  Disathairne,  bha  an 
sin  aon  de'n  luchd-deuchainn ;  's 
e  sin  aon  de  na  cuig  daoine 
deug  a  ta  air  am  mionnachadli  gu 
binn  cheart  a  tlioirt  a  mach  a  reir 
nam  fìanuis ;  agus  thainig  e 
dh'ionnsuidh  nam  Morairean,  ag 
iarraidh  cead  gu  dol  dhacbaidh 
an  oidhche  sin.  Is  e  am  freagradh 
a  fhuair  e  cuireadh  fhaotuinn 
chum  a  dhinneir  a  ghabhail  maille 
riu  air  an  fheasgair  sin.  Dheon- 
aich  e  so  a  dheanamh,  ach  aig  an 
am  cheudna,  thubhairt  e  gu'n 
robh  e  an  dochas  gu'u  leigeadh 
iad  dha  am  baile  fhagail  air  an 
oidhche  sin  fein,  a  cluonn  gu'n 
robh  e  ro  iarrlach  air  faotuiun 
dhachaidh.  Chuir  e  a  chomhairle 
aig  an  am  ri  fear-coimhead  a' 
phriosain  a  bha  'n  a  sheasarah 
laimh  ris,  ciod  a  dlieanadh  c, 
agus  ciod  a  dh'eireadli  dha  na  'n 
rachadh  e  dhachaidh  gu'n  fliios 


gu'u  aire  do  ua  Morairibh.  "  Mo 
clioiuhairle-sa  dliuit,"  deir  feav- 
coiiuhead  a'  pliriosaiu  "  ua  feuch  vi 
leithid  de  chleas." — Bha  cuideachcl 
mliov  aig  an  diuneir.  Shuidh 
ail  (la  bhreitheaiuh  aig  ceanu  a' 
bliuird  mar  is  guath  leo  a  dheanamh. 
Bha  na  h-uiread  dhe'n  hichd-higha 
an  sin,  agus  moran  dhaoiu'-uaisle  eile, 
a  thuilleadh  air  hichd-riaghlaidh  a' 
bhaile.  Goirid  an  deigh  ua  dinneir, 
ghabh  an  tuathauach  air  fein  labhairt 
ris  na  breitheamhnaibh,  agus  an  iii 
ceudna  iarraidh  a  ris,  's  e  sin  cead  gii 
faotuiun  dhachaidh.  "  Ciod  a  ta  'cur 
cabhaig  co  inor  dbachaidli  ort  an 
nochd  Ì "  deir  aon  de  na  Morairibh 
ris,  "  tha  fios  agad  nach  'eil  obair  na 
cùirte  thairis,  agus  c'ar  sou  nach 
fanadh  tu  an  so  co  math  ri  muinutir 
eile  agus  nach  deanadh  tu  do 
dldeas'uas  g'u  toilichte  do  d'  dhuth- 
aich  ?  "  —  "  iV  Mhorair,"  deir  an 
tuathauach  "  cuiridh  mi  sin  an  ceill 
duit  aun  am  beagaii  bhiiathiaibh ; 
tha  mi  am  thuathanach  aig  am  bheil 
gabhail-fearainu,  a  tha  mor  agus 
cudthromach.  Tha'u  earrann  a's  mo 
tle'n  bharr  agam  air  a  ghearradh  sios, 
agus  'u  a  luidhe  aun  an  droch  staid 
air  na  raointibh.  Thaobh  nan  uisg- 
eachan  troma  a  thuit  o  chionn 
seachduin  air  ais,  tha  eagal  orm  gu'n 
caill  mi  e,  agus  gu'n  teid  e  gu 
h-iomlan  a  dholaidh.  Bha'n  aimsir  an 
de  agus  an  diugli  moran  ni's  fearr, 
agus  ma  leanas  e  mar  sin  gu  ruig  an 
la  maireach,  feudar  a  chruinneachadh 
gu  leir  gu  glan,  sabhadte  do'ii  loinn." 
"  A  chruinneachadh  do'n  loinn,  an  e 
a  thubhairt  thu  ?  Am  bheil  thu  'n  ad 
cheill?  Am  bheil  thu  da-rireadh  a' 
cur  romliad  toirt  air  do  sheii'bhisich 
an  t-arbhar  agad  a  chrodhadh  air  la 
na  Sabaid  ?  "  "  Tha  gu'n  teagandi  " 
deii-  an  tuathanach,  "  agus  a  reir  mo 
bharail-sa,  cha  b'  urrainn  iad  ni  a' 
b'fhearr  a  dheanamh  ii;i  bhi'tearnadh 
toradh  na  talmhainn  chum  feumal- 
achd    gach    duine    agus    ainmhidh. 
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Tha  mi  ro  chinnteacli  gu'm  bi  an 
t-Uile-chiimhaclulach  ni  's  toilichte  a 
bhi'g  aiu  faicinn  ris  anobaiv  f  beumail 
sin  air  a  la  fein,  na  blii  'g  am  faiciiin 
a'  dol  gu  tigb-aoraidh  sain  bith,  agus 
gacb  arbhar  agiis  pov  a  dol  a  dholaidb 
leis  an  uisge  agus  leis  na  siantaibb." 
Mu'n  do  cbviocbnaicb  e  gacb  ni  bu 
mbiann  leis  a  radii,  gbrad-tbionnd- 
aidh  am  Morair  air  a  cbaitbir,  agus 
dli'  amliairc  e  an  clar  an  eudaiim  air 
an  tuatbanacb,  agus  tbubbairt  e  le 
gutb  a  tbug  air  a'  cbuideacbd  gu  leir 
a  bbi  'n  an  tosd.  "  Fhir  gu'n  cbeill, 
gu'n  naire,  gu'n  cbreideamb,  cha'n'eil 
tbu  gu  cinnteacb  a'  smuaineacbadb 
air  na  briatbraibb  agus  barailibh 
meallacb,  mi-dbiadbaidb  a  cbnir  tbu 
an  ceill !  Na'u  deaiiadb  tu  an  ni  a 
tba  tini  a'  runacbadb,  bbiodb  tu 
ciontacb  do  ni  eagallacb, — bbiodb  tu 
'deanainli  tair  agus  tarcuis  air  lagli- 
annaibb  do  dbutbcba,  agus  'g  am 
briseadb, — bbiodb  tu  gu  dana,  agus 
gu  b-aingidb  a'  cur  lagba  naomba 
Dbe  aiin  an  suaracbas,  agus  bbiodb 
tn  'g  ad  dbeanamb  fein  buailteacb  do 
shearbb-pbeanas.  Mar  deanadb  an 
lucbd-ceartais  mu'n  cuairt  duit  greim 
ort,  agus  do  lainban  agus  do  cbasan 
a  cheangal,  bbiodb  iad  a'  dearmad  an 
dieas'nais.  Acb  a  tlniilleadb  air  sin, 
bbiodb  tu,  mar  a  tbubbairt  mi,  a' 
briseadb  aitbeantan  an  Tigbearua  do 
Dbe,  agus'g  ad  dbeanamb  fein  buailt- 
eacb do  throm-cborruicb  an  Ti  Uile- 
bbeannuicbte  sin.  Acb  cba'n  e  so  e 
uile,  bbiodb  tu  a'  nocbdadb  le  d' 
gbiulan  aingidb  fein,  an-earbsa  a 
freasdal  De,  ni  'bu  cboir  a  bbi  'n  a 
aobbar  naire  do  neacb  sam  bitb  a  ta, 
eadbon  o'n  letb  a  macb,  ag  aideacbadb 
a'  cbreidimh  Cbriosduidb  —  dean 
suidbe  far  am  blieil  tbu,  oir  cba  cbarr- 
aicb  cas  diot  a  so  gus  am  bi  gnotbucb 
na  cuirte  tbairis."  An  sin  tbionnd- 
aidb  am  Morair  a  gbnuis  riu-san  uile 
a  bba  mu'n  bbord  maille  ris,  agus  le 
gutb  laidir,  beotbail,  sgaii-teil,  tbuV)b- 
airt  e, — "  Fbad  's  is  beo  mi   air   an 


talamb  measaidb  mi  e  'n  a  dbleasnas 
domb  a  bbi  'cur  an  agbaidb  gacb  oibre 
a  gbalibas  seacbnadb  air  la  na  sàbaid. 
Tba  e  ceart  uil'  oibre  na  b-eiginn  agus 
na  trocaire  a  dbeanamb  air  an  la 
naomba  sin,  oir  tba  ugbdarras  againn 
o'n  Ti  Bbeannaicbte  a  cbuir  an  t- 
Sabaid  air  a  cois  cbum  sin  a  dliean- 
amli.  Ma  tbuiteas  tuil  as  na  speur- 
aibb,  agus  gu'm  bi  bbur  barr  an 
GUI  mart  a  bbi  air  a  sguabadb  air  falbh 
leis  na  bras-sbrutbaibb,  agus  a  bbi 
mar  sin  air  a  cball,  gu  cinnteacb  tba 
e  'n  a  obair  dbligbeacb  agus  cliead- 
uicbte  greim  a  dbeanandi  aii',  eadbon 
air  an  t-Sabaid,  cbum  nacb  caillear 
e.  Acb  is  eagallacb  an  ni  a  bbi 
'tarruing  dbacbaidb  ])or  sam  bitb  air 
an  la  sin,  gun  leisgeul  air  a  sbon, 
agus  is  gniomb  graineil  e  nacb  bi  air 
a  cbeadacbadb,  tba  mi  'n  docbas,  ann 
an  dutbaicb  Cbriosduidb  sam  bitb. 
Uime  sin,  cbombairlicbean  dbuit-sa, 
a'  thuanaicb  nihi-cburamaicb,  ma's 
miannacb  leat  soirbbeacbadb  's  an 
t-saogbal  a  ta  latbair,  cuir  do  dbocbas 
ann  am  freasdal  an  Tigbearna.  Na 
biodb  a  dbanadas  agad  a  la  naombsan 
I  abbriseadb,  marabbatbu'currombad 
a  dbeanamb,  agus  na  dean  tbu  fein 
buailteacb  do  gbreim  a  bbi  air  a 
gbabbail  ort  le  lagb  na  dutbcba. 
Gabb  fois,  dean  an  gnotbucb  air  son 
an  d'tbugadban  so  tbu,  agus  air  da  sin 
a  bbi  tbairis,  tboir  do  dbacbaidb  ort 
CO  luath  's  a  ghiulaineas  do  cbasan 
tbu,  agus  an  sin,  cruinnicb  le  d'  uile 
dliicboll  an  toirbbeartas  a  bbuilicb 
Tigbearna  an  fbogbaraidb  ort. 

S. 


Tha  esau  uach  toir  maitheanas  do  dhaoin' 
eile  a'  bristeadh  na  drochaid  air  an  eiginn 
da  fein  dol  thairis  ;  oir  tba  fenm  aig  gach 
neach  air  maitheanas. 

Tha  atharrachadh  mor  eadar  sonas  agiis 
gliocas.  Tha  esan  gun  teagamh  sona  a 
tha  da-rireadh  a'  creidsinn  gu  'ni  bheil  e 
sona;  ach  is  amadan  an  duine  sin  a  tha  'g 
a  mbeas  fein  ni's  gHce  na  gach  iifaoh  eile 
iim  "n  cuairt  da. 
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FACAL  D'  AR  LUCHD- 
LEUGHAIDH. 

Tba  an  aireauili  so  cV  an  Ghaidh- 
EAL  'g  a  tboii'b  gu  ci-icb  iia  dara 
bliadlina  d'  a  tburas  am  measg  a 
lucbd-dutbcba,  agus  tba  e  'g  a  mbeas 
so  'n  a  am  freagarracb  gu  cbur  an 
geill  aim  am  facal  iio  'dba,  ciamar  a 
cbaidb  gabbail  ris  air  a  cbnairt  re 
na  bliadbna,  agus  ciod  a  tba  e  a'  cur 
i-oinihe  a  dbeauamli  anns  an  am  ri 
tcacbd.  Feunniidb  e'  aideacbadb  gu 
saor  gu  'n  deacbaidb  'fbailteacbadb 
gu  cridbeil  anns  gacb  aite  's  an  do 
nocbd  e  e  fein,  agus  b'  iomadb  sin 
eadar  Canada  's  an  airde  tuatb  agus 
Australia  's  an  airde  deas  ;  faodar  a 
radb  uime  mar  tbuirt  am  bard, — 

•'  Tha  do  chairdean  laidir,  lionmhor, 
Anns  gach  tir  a  tha  m'  an  cuairt." 

I»b'  iarradb  e  bbi  a'  tairgseadb  taing 
agus  buidboacbais  dboibbsan  gu  leir 
a  sbiu  an  lamli  dba,  araon  le  bbi 
'deanamb  a  bbeatba  gu  caoimbneil 
agus  'g  a  cbumail  suas  "  le  'm  pinn, 
ie  'n  cinu,  's  le  'n  sporanan,"  oir  is 
ann  daibbsan  a  bbuiiieas  an  cliu  air 
son  gacb  maise  agus  buaidb  a  bba  'n 
a  sbiubbal,  agus  a  db'  f  bag  e  airidb 
air  gean-matb  a  lucbd-dutbcba  aims 
gacb  ionad  d'  an  t-saogbal.  Cba  'n 
urrainn  c  iia'sfhearr  a  dbeauamb,  mar 
roimb-fhoillseacbadb  air  ciod  ris  am 
faod  suil  a  bbi  aig  a  cbairdean  uaitb 
air  a'  bbliadbna  ri  teacbd,  na,  'inns- 
eadh  dbaibh  gu  bbeil  na  ceart  uaia- 
lean  a  sbcas  air  a  cbulaobb  roindie 
so,  agus  nioi'an  d'  an  tnilleadli,  a' 
gealltainn  uacb  fag  iad  e  's  nacb 
diobair  iad  a  cbuis  air  a'  bbliadbna 
ri  teacbd.  Tba  an  Sy'uithanach,  an 
t-Ahrarh,  am  Muikoch,  agus  an 
Rnimsduch,  a'  gealltainn  nacb  bi 
maileid  a  Guaiuiieil  falamb  cbo 
fbad  's  a  mbaireas  sgeulacbdau  agus 
seanu  eaclidraidb  no  puirt  agus 
Drain  na  Gaidbealtacbd  dbaiÌ)b. 
Gbeobbar    duauagau     lagbaoh    bho 


A.M.,  bho  Jihairi  Xic-Eidlah;  agus 
bbo  Mhac-Oklhche.  Tba  Alcmlair 
Kaadh  a'  cur  roimbe,  ma  sbeasas  a 
cblaisteacbd  dba,  nacb  sguir  e  a 
db-fbarcluais  air'combraidbnean  tait- 
neacb  Mburacbaidb  agus  Cboinnicb  ; 
agus  tba  Mac-M/ia rents  ag  radb  mur 
urrainn  da  figbeadaireacbd  a  dbea- 
nanib  do  'n  Ghaidheal,  gu  'm  feucb 
e  bbi  ri  datbadairoacbd — mar  dean 
e  clu  ùr  gu'n  cuir  e  datb  air  clo 
dbaoin'  eile ;  acb  bu  mbor  a  b' 
annsa  breacan  Gaidbealacb  o  lamb 
a'  bbreabadair  "  na  'n  clo  's  fearr  a 
tbig  a  Sasunn,"  ge  b'e  air  bitb  cbo 
teoma  's  a  bbiodli  an  datbadair. 
Tba  F.  ' Mac-G'rioya ir,  Ooiia,  D.  B. 
B.,  Bard  Loch-Jiney  agus  D.  B. 
a'  gealltainn  cuideacbadb  a  cbur  a 
nail  tbar  cbuantan — acb  c'arson  a 
bbiomaid  a  feucbainn  ri  'n  ainm- 
eacbadb  gu  leir  a  tha  a'  tairgs- 
eadb an  combnaidli  l  INFor  agus 
liacbail  ged  a  tba  gacb  aon  de  na  db' 
ainmich  sinn — agus  bu  cbalma  an 
sgioba  iad  li  ucbd  fairge, — cba  bu 
mbatb  gu  'm  b'  urrainnear  lucbd- 
cuideacbaidh  a'  Ghaidhkil  gu  leir  a 
cbur  sios  ann  an  oisinn  bbig  mar  so 
— "  Is  16m  an  tràigh  air  an 
cunntar  na  faocbagan."  Is  leoir  a 
radb  ann  an  aon  fhacal, — ma  rinn 
an  sgioba  laidir  agus  eireacbdail  a 
bba  leis  a'  Ghaipiieal  air  a' 
bhliadbn'  a  cbaidb  seacbad,  an 
gnothacb  clio  ro-mbath,  gur  cinnt- 
each  nacb  bi  a'  bbliadbTia  ri  teacbd 
dad  air  dbeireadb,  leis  an  sgioba 
cbeudna,  cbo  math  ri  airimb  mhoir 
de  luchd-cuideacbaidh  ùr  agus  fogh- 
aiuteach  eile  nacb  do  sbuidb  fbathast 
air  chul  raimh. 


Smì\\  'js  an  xlealarhabh. 


Tba  sinn  (Uiilicli  nach  'eil  aite  agniim 
ail'  sou  Naidlieacliilan,  no  facal  <1  'ar  liicljd 
cuideacbaidh  air  a"  mbios  so.  Feiniiar  ar 
Ictb-sgeul  a  gliabhail  yus  an  atb  mbioa. 
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NOTES    BY  THE    REV.   ALEX.    CAMERON. 
(Contiauvd  from,  page  345. ) 

21.3.     Fàidh  and  2) rflpliet. 

Fàidlo  (pvopbet;  anc.  faith  J  =  Lat. 
vates  (diviner,  prophet),  whioli  is 
connected  with  Gr.  2>'t'enii,  from  p/i«ò, 
Sansk.  bho.  Prophet  is  from  Lat. 
prophetes  =  Gr.  pynjihctès  (from  2}i'o 
and  2'>^i-(i»ii)- 

214:.  Claidheamli  (sword  ;  anc. 
daideb)  =  W.  deddyf  and  Arm. 
dcxaj\  and  is  cognate  vrith  Lat. 
yladins,  alttiougli,  according  to  rule, 
Gaelic  c  should  represent  I^at.  c,  not 
fj.  For  anc.  b  =  mod.  m  c£  nueb  and 
naomh  (holy).    Of.  Fr.  glairr  (sword). 

215.  Claoidh  (destruction,  ruin) 
may  be  compai'ed  with  Lat.  dad^s, 
(loss,  injury,  disaster).  Bopp  refers 
dddes  to  the  Sansk.  root  kJntJu  (to 
injure,  slay).  For  aoi  =  a  cf.  the 
next  word. 

21(5.  Faoii,  or  J'aoiii,  and  vdin. 

Faoii  or  faoin  (vain)  corresponds 
to  Lat.  vctiixs  (A'aiu),  Fr.    oaln,  Eng. 
vaiiL     Cf.   p.  279.      Gael   /"=  Lat  r 
bv  rule. 
"217.      Criiaidh  and  crudr. 

Cra((.ldh{\yM-(\.;  anc.  cruad  —  crodj 
may  be  compared  with  Lat.  crudiis 
(hard,  inllexilile)  from  which  Eng. 
crude  is  derived. 

218.      CaiUe,  Calllcadi,  und  paU. 

Caille  (a  veil  or  cowl)  may  be  com- 
pared with  L;it.  jialUnm  (a  cloak  or 
mantle)  from  which  it  is  probably 
derived.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  p.  114.  C'aiileadi,  (a 
nun,  an  old  woman)  is  from  ca'dle. 
Pall  is  from  paUivhi.  Gael,  c  fre- 
quentlv  -  f^at.  j>. 

219.'     Cleadiil  &m\  plait. 


Cleadul  (plait ;  anc.  dedd)  =  W. 
jiletlm  and  corresponds  to  Lat. 
2)ledo  (to  plait,  braid),  Gr.  2ilekO  (to 
plait,  twine,  twist).  Old  H.  Ger. 
^flehtaìi,  New  II.  Ger.  ^/fediten  (to 
braid,  twist),  Dan.  jiette  (to  plait, 
braid).  Eng.  2dmi  is  derired  from 
Lat.  2)iedo  through  Old  Fr.  2doit.  Cf. 
Gael,  deadid  (a  tress,  a  lock  of  hair) 
with  Ger.  fledUe  (a  lock  of  hair). 

220.  Feasyar  and  ves2)er. 
Feasyar  (evening ;  anc.   fescor  or 

fescar)  corresponds  to  W.  udier^  Cor, 
giOGS2)ar,  Arm.  yi}asp>er,  Lat.  ves2)er, 
Gr.  hes2)eros,  Lith.  vakams,  Slav. 
veczeru.  Cf.  Ebel's  Celtic  Studies 
by  Sullivan,  pp.  112,  161.  Eng. 
ves2Jer  =  Lat.  ve62Kr.  Ebel  ob.serves 
that  he  "  cannot  look  upon  fescor  or 

fescar  as  borrowed,  for  the  Welsh 
iicker.,  as  opposed  to  Corn.  gic€S2)er, 
Arm.  yous2>er,  likewise  betrays  a 
guttural  (ch  --^scj." 

221.  JJeas  (south,  right-hand);  anc. 
des  =  W.  deheii,  Corn,  dyyhoiv,  and 
corresponds  to  dex-  in  Gr.  dexios  and 
Lat.  dexter.  Cf.  Sansk.  dakshinn, 
(right-hand),  Goth,  faihsvo  (right), 
Old  Ger.  zeso  (right,  dexter),  A.S. 
teso  (the  right).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  71  ;  Bojip's  Sansk.  Glos- 
sary, p.  178;  Diefenbach's  Goth. 
AVorterbuch.  D  in  Gaelic,  Greek, 
and  Latin  corresponds  to  t  in  Gothic, 
Anglo-Saxon,  and  English,  and  s  in 
Gaelic  frequently  corresponds  to  x  in 
Greek  and  Latin. 

222.  Cn  (left-handed)  corres- 
ponds to  W.  dedd  (the  left),  Goth. 
hlei  (cf.  hleidiuiia,  left,  sinister), 
Sansk.  <;ri.      Cf.   Stokes'  Ir.  Glosses, 

I  p.  71.  and  Diefenbach's  Gotli.  Wor- 
I  terbuch. 
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223.  BrintJuir,  hrnidheann,  and 
word. 

Briathar  (-word)  may  be  compared 
with  Gj-.  Frafra  for  rluira  (word, 
saying),  from  rlieu  (to  speak ;  =  wed) 
•vvbicli  Cnrtius,  Bopp,  and  Liddell 
and  Scott  refer  to  the  Sausk.  root 
hrtt  (to  speak).  Of.  hris  and  rheg- 
iiuml  ( =  Yrhjnmni  or  FragnilmiJ, 
Lat.  fraugo,  fregi  With  rheò  (  = 
Fred)  and  ereo  ( —  FereO)  are  cog- 
nate Lat.  verhuin  (from  which  come 
Ir.  fearh^  word,  and  Eng.  verb)  and 
Goth,  vaurd  (word),  Ger.  toort 
(word).  Ice.  ord  (word),  and  A.S. 
and  Eng.  loord.  BriiidJieaun  (speak- 
ing, talking)  is  connected  with  Bansk. 
hnl  (to  speak).  Cf.  Bopp's  Sansk. 
Glossary,  p.  2G7,  Diefenbach's  Goth. 
Vergl.  Worterbuch,  vol.  i.  p.  199, 
Curtius'  Gr.  Etymology,  p.  308, 
Garnett's  Essays,  p.  245,  and  Liddell 
and  Scott's  Lexicon. 

224.  Maohi,  dloiiihaia,  cohiaui, 
comunn,  ciimant  or  cumo.nta,  and 
common. 

Maoiu  (goods,  property ;  anc. 
main  and  mden  for  mien)  may  be 
compared  Avith  Lat.  mnnia  and 
mcenia  (offices,  places  of  trnst). 
Munia  is  from  the  adjective  munis 
(from  munus,  office,  function,  gift). 
Cf.  Z.  G.  C.,p.  30.  D)o7nhain{[\à\e) 
Avas  anciently  dimain  (  ^  di-maiv) 
from  main  with  the  ])rivative  prefix 
dl.  (,'omaiik  (obligation,  favour)  was 
anciently  coììunain  ( =  com-m((ìn) 
from  main  with  the  prefix  com. 
Coniicnn  (communion;  W.  ci/mmnn) 
is  fi'om  Lat.  communis  ( =  com- 
munis),  from  which  comes  also  Eng. 
common.  Ciimant  or  cvmanfa.  is 
from  common.  Curtius  com])are» 
((ir.  Etymology,  p.  290)  liurnia, 
munis,  mitnus,  communis,  &c.,  with 
the  Sansk.  root  ma  (to  bind).  Cf 
Stokes'CJoidilica,  p.  178,  ■where  ««rt«n'6 
(dat.  plur.)  for  mocnib  is  equated 
with  munerihiis. 

225.  Glic   (wisr)   is  cognate  M'ith 


Ger.  klag,  Goth,  glaggcus.  Old  Ice. 
gidggr,  A.  S.  gleav.  Cf.  Diefenbach's 
Goth.  Worterbuch  and  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  130. 

226.  Car  (a  tiu-n)  may  be  com- 
pared with  Ger.  kehr  (a  turn),  Dut. 
keer  (a  tui'n),  A.  S.  cer  (a  turn, 
bending). 

227.  Ceil  and  conceal. 

Ceil  ^conceal ;  anc.  eel)  =  W.  edit 
and  corresponds  to  Lat.  celo  (to  con- 
ceal), Dan.  hade  (to  conceal),  Goth. 
huljan  (to  conceal),  Ger.  hehlen  (to 
conceal),  A.  S.  Jielan  (to  conceal), 
Old  Eng.  hele  and  hill  (to  cover, 
hide).  Conceal  is  fi'om  Lat.  concelo 
(  =  con  and  celo).  C  in  Gaelic  and 
Latin  frequently  =  h  in  the  Teutonic 
languages. 

228.  lasg  and  fish. 

lasg  (fish  ;  anc.  iasc)  =  W.  2^>/sg 
and  corresponds  to  Lat.  2>^scis  (fish), 
Dan.  Jisk  (fish),  Goth,  fisks,  Ger. 
fisch,  A.  S.  ;fisc,  Eng.  fish.  Initial 
p.  is  frequently  dropped  in  Gaelic. 

229.  Athair  mid  /at her. 

Athccir  ('father  ;  anc.  athir)  corres- 
ponds to  Lat.  pater  (father),  Gr. 
pater,  Sansk.  jjitar,  Old  Ger.  fatur, 
New  H.  Ger.[vaier,  Dan.  fader,  Goth. 
fudar,  A.  S.  faedar,  Eng.  father. 
The  root  is  pa  (to  feed). 

230.  Leir  (many)  corresponds  to 
Lat.  pleras  (most,  the  most),  Gr. 
pler'es  (full  of).  Cf.  Stokes'  Ir. 
Glosses,  p.  38. 

231.  Ath  {sL  ford)  corresponds  to 
Gr.  ^wtos  (trodden  or  beaten  way, 
path).     Cf.  Stokes'  Ir.  Glosses,  p.  38. 

232.  Fan  (to  remain,  abide)  is 
cognate  with  Ger.  wolinen  (to  dwell, 
abide).     Gael.  /  frequently  ^  Ger.  w. 

233.  Ubh  and  egg. 

Cbh  (egg)  =  W.  tmj  and  may 
be  compared  with  Lat.  ovum  (egg), 
Gr.  òon  (Gr.  ;  =  oFon),  Old   II.    Ger. 


c,  p 


eujtr, 


A.  S. 


f'^'J, 


Enj. 


Liddell  and  Scott  mention  that  Hesy- 
chius  quotes  obeon  as  an  Argive 
form.      Cf.  Curtius'  Gr.   J']tymology, 
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p.    350,    aad    Liddell    and    Scott's 
Dictionary. 

234.  LeUj  (permit,  leave ;  anc, 
hie)  corresponds  to  Lat.  linquo  (to 
leave),  Gr.  hipo  (to  leave),  Goth. 
laiba  (remnant,  remains),  Eng.  leave. 

235.  BodhaVy  bann,  and  bind, 
band. 

Bodhar  (deaf;  anc.  bodra  in  ace. 
plur.)  =  W.  byddar,  Corn,  bothar, 
Arm.  bouzar.  It  is  connected  with 
Sansk.  badldrd  (deaf)  which  Bopp 
derives  fi'om  the  root  bandh  (to 
bind),  bandh  (to  Ijiud).  With  bandh, 
bundh,  are  connected  Goth,  band  (to 
bind),  A.S.  bindan  (to  bind),  band 
(that  by  which  anything  is  bound), 
Eng.  bind,  band,  Gael.  bann.  Of. 
Bopp's  Gloss.,  p.  262,  and  JSTigra's 
Turin  Glosses,  p.  14. 

236.  Ceumjul. 

Ceamjal  (binding  ;  in  Mid.  Gael. 
Cenyal)  -  W.  cengl,  both  connected 
with,  if  not  derived  from,  Lat.  cin- 
yulani  (a  girdle)  from  cinyo  (to  gird, 
to  tie  about).  Cf,  Stokes'  Glosses, 
p.  52. 

237.  Slaiyht,  slaiyhtear,  and 
sliyht. 

Slaiyht  (roguery,  villany)  may  be 
compared  with  Ger.  schlecht  (bad, 
base,  dishonest),  Dut.  slecht  (bad, 
base,  slight),  Eng.  sliyht.  Slaiylitear 
(rogue,  villain)  is  from  slaiyht.  Cf. 
Diefeubach's  Goth.  Worterbuch, 
pp.  264,  265. 

238.  Sliochd  (ofispring)  may  be 
compai'ed  with  Dan.  skeyt  (race, 
family),  Ger.  ye-schlecht  (race,  stock, 
family). 

239.  Sleuchd  or  sleachd  (to  bend, 
to  kneel ;  anc.  slechtaim,  I  kneel)  is 
cognate  with,  if  not  derived  from, 
Lat.  fecto  (I  bend,  bow).  Gael,  s, 
as  pi'eviously  shown,  frequently  = 
Lat./ 

240.  Sleanihain  and  slip. 
Slecmihain  or  sleamhtiinn  (slippery; 

anc,  slemain,  of  which  slemnn  =  W. 
lli/fn,  f.  lle/n,  is  a  sister-form)  may 


be  compared  vnth  Ger.  schleifen  (to 
polish  smooth)  and  schliipfen  (to 
slip),  Low.  Dut.  shipen  and  slippen 
(to  slip  away),  A.S.  slipan  (to  slip), 
Eng.  slip.     Cf.  Stokes'  Glosses,  p.  84. 

24L  Mioy  or  iithiy,  smhcan,  and 
smoke. 

Miiy  or  ìnùiy  (mist,  smoke,  gloom) 
=  W.  mwy  and  is  cognate  with  Dut. 
smook,  Ger.  schmauch,  A.S.  smeoc, 
sinook,  Eng.  smoke.  Cf.  Wedgwood's 
Dictionary.  Gael,  smhcan  (smoke  ; 
akin  to  rnìuf)  =  W.  ysmuccan  (a  little 
smoke,  mist,  fog),  and  is  perhaps 
connected  with  Gr.  smucho  (to  burn 
in  a  slow,  smouldering  lire). 

242.  Alt,  arm;  Gr.  arthron ;  Lat. 
artiis  ;  Eng.  article,  art,  arm.,  arms. 

These  words  form  part  of  a  nume- 
rous family  of  words  derived  from  a 
root  ar.  Cf.  Gr.  *aru  (to  join,  to  fit 
together)  and  Sausk.  ar  (to  go)  in 
Bopp's  Glossary,  pp.  19,  20.  Alt 
(joint)  corresponds  to  Lat.  artus 
fjointj,  Gr.  arthron  (joint).  Eng. 
article  is  from  Lat.  articulus  (a  little 
joint ;  diminutive  of  artits).  Art  is 
tium  Lat.  ars,  artis  (art),  a  deriva- 
tive from  Gr.  aro.  Arm  (lit.  a  joint, 
the  limb  extending  from  the  shoulder 
to  the  hand)  corresponds  to  A.  S. 
arm,  Lat.  armus,  Gr.  harmos,  from 
aro.  Arms  is  from  Lat.  arma,  which 
is  either  from  annus  or  from  the 
perf.  pas.  of  ai'o.  With  ai'ma  the 
Gael,  words  arm  (a  weapon,  arms, 
army)  and  àrmaich  (to  arm)  are  con- 
nected. 

In  reference  to  Gael,  alt  and  Lat. 
artus  it  may  be  noticed  that  the 
liquids  I  and  r  frequently  in tei'change. 
Cf.  the  Gaelic  words  cuirm  and 
cuilm,  yrinn  and  ylinn,  searbhay  and 


243.   Torann  or  torrunn. 

Torann  or  torrunn  (thunder)  =  W. 
taran  and  may  be  compared  with 
Dan.  torden  (thundei). 

(To  he  continued.) 
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COMAL  AND  GAL  VINA. 

(Keniloroil  into   rhyme   almost  verbatim 
from    Macphersoii's     translation    of 
Ossiau's  Fingal. 
Comal  was  chief  of  hundred  hills. 
His  deer  drank  from  a  thousand  rills. 
A  thousand  rocks  witli  blending  sounds 
Revei-bed  tho  bayiny  of  his  hounds. 
His  countenance  was  mild  and  young  ; 
His  arm,  the  death  of  heroes  strong. 
One  was  his  love,  and  she  was  fair, — 
Like  raven  wing  her  glossy  hair, — 
Brave  Conloch's  daugliter,  full  of  grace,— 
A  sunbeam  pure  among  her  race. 
Her  dogs  she  taiig'at  to  chase  the  hind  ; 
Her  bow-string  sounded  on  the  wind. 
On  Comal  brave  her  soul  was  set ; 
Their  eyes  of  love  oft  kindling  met. 
In  the  loud  chase  their  course  was  one  ; 
And  sweet  their  converse  when  alone. 
But  Gruraal  also  sought  her  hand, — 
Dark  chief  of  Ardven's  gloomy  land. 
He  watched  her  lone  steps  on  the  heath. 
And  wished  unhappy  Comal's  death. 
One  hunt-day,  weary  of  the  field, 
When  kindly  mist  their  friends  conceaL  ' 
(ialvina  fair  and  Comal  brave 
Retired  alone  to  Eonan's  Cave.  — 
Comal  frer^uented  oft  its  halls  ; 
His  arms  hung  round  its  rocky  walls  ;— 
A  hundred  shields  of  l)os.sy  hide, 
A  hundred  sounding  helms  beside. 
"  Rest  here,"  he  said,  "  Galvina  de:ir. 
Thou  light  of  llonan's  Cave,  rest  here. 
A  deer  on  Mora's  brow  i  see. 
I  go,  but  soon  return  to  thee." 
"  I  fear,"  she  said,  '•  my  deadly  foe  ; 
Dark  Grumal  haunts  tliis  cave  ;  but  go. 
Among  thy  arms  I'll  safe  remain, 
But  soon,  my  love,  return  again." 
He  went.     She  sought  his  love  to  test. 
Her  fair  form  in  his  arms  she  dressed  ; 
And  thus  equipped  from  top  to  toe. 
Strode  forth  ;  he  thouglit  it  was  his  foe  ; 
His  colour  changed,  his  heart  l)eat  high, 
And  darkness  dimmed  his  wrathful  eye  ; 
He  drew  his  bow,  the  arrow  tied  ; 
(Jalvina  fell  in  blood.      He  sped 
With  hurried  step.'?  and  called  his  love. 
No  answer  in  the  rocks  above. 
"Speak,  Conloch's  daughter,  it  is  !." 
But  echo  only  mocked  his  cry. 
He  saw,  at  length,  her  heaving  heart 
J<eating  around  the  feathered  dart. 
"  Galvina,  is  it  thou  ?  "  he  cried, 
And  sank  despairing  by  her  side. 
The  huntsjnen  found  the  hapless  pair, 
And  afterwards  he  hunted  there  ; 
But  oft  witli  silent  steps  he  strode 
Hound  fair  (ialvina's  dark  abode. 
I'rom  ocean  came  the  invading  ilcut  ; 


He  fought ;  they  fled  in  foul  defeat. 
Assailing  deatli  he  did  not  shun  ; 
But  who  could  slay  the  hero?     None. 
Away  his  dark  bro-wn  shield  he  threw ; 
An  arrow  found  his  bosom  true. 
He  and  his  loved  Galvina  sleep 
Beside  the  lonely  sounding  deep. 
The  mariner  can  see  their  graves. 
When  ))oundi)ig  o'er  the  northern  waves. 

Je.\n  Bt.ani  , 


SCOTTISH  KIRK  MUSIC. 

A  Song  respectfully  dedicated  to  a  certain 
worthy  representative  of  the  Precentor 
fraternity. 

BY    EVAN    M'CULL. 

AiK — ' '  A lider  Macalister. " 
How  can'st  thou,  "Mac,"  with  conscience 

clear, 
Persist  in  murd'ring  music  here  ? 
Have  pity  on  us,  and  forbear 
This  owlet  harmonic. 
A  choir  of  ghosts  would  less  appal 
Than  those  dread  tones  you  singing  call  : 
( )ne  would  need  ears  as  deaf's  a  wall 
To  stand  such  melodic  ! 
0  weary  sir,  O  weaiy  sir  1 
'Twould  tire  a  saint  to  hear  thee,  air  ; 
Job's  patience,  were  he  near  tliee,  sir, 
Would  quick  exhausted  be  ! 

There's  something  lively  in  the  chaunt 

Of  tom-cats  on  a  .spree  gallant ; 

Tlie  bull-frog,  though  his  notes  be  scant, 

Ne'er  strikes  a  drawling  key  ; 
But  of  the  way  i/uu  drawl  and  drone 
The  language  of  de-vo-ti-on. 
Some  dying  crummie's  latest  groan 
The  model  seems  to  be  ! 
0  weary  sir,  O  weary  sir  ! 
If  David  could  but  hear  thee,  sir, 
He  well  might  wish  some  thistlc-buir 
A -down  thy  throat  to  see. 

Now  some  old  wife's  asthmatic  croon 
Seems  the  sole  spirit  of  the  tune ; 
Now,  somelong?^ff-a would  reach  the  moon 
Breaks  from  tliy  choir  and  thee  ; 
And  now  the  climax  grand  you  reach — 
A  something  'tween  a  scream  and  screech, 
Youi-  sole  ambition  seeming  whicli 
The  most  can  torture  me. 
0  weary  sir,  0  weary  sir  ! 
0  dismal,  dismal,  dreary  sir  ! 
A  whip-saw  rasijed,  or  j'clping  cur, 
I'd  sooner  stand  than  thee. 

The  "  Kist  o'  whistles  "  may  be  bad. 
But  Where's  the  mortal  man,  not  mad, 
Who  once  heard  i/oii,  would  not  i-ight  glad, 
Give  it  a  welcome  frcp  V 
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0  !  any,  anything  at  all 

To  drown  this  kirk-nursetl  catenvaul  I 

How  .Scotland  It  can  music  call 

iS'oue  but  herself  can  see. 

0  weary  sir,  0  weary  sir  I 

Small  wonder,  listening  near  thee,  air, 

1  sometimes  wish  tbyseK  and  choir, 

Down  where  the  mermaids  be  I 


NEWS  OF  THE  HIGHLANDS  AND 
ISLANDS. 

Aeerdkex. — A  conversaeione  of  High- 
landers was  held  here  lately  when  it  was 
resolved  that  a  Gaelic  Society  should  be 
formed  similar  ta  those  which  have  suc- 
ceeded so  well  in  Invei-ness,  Greenock, 
and  other  places. 

EDiNUfKGH. — The  Sutherland  Associ- 
ation held  its  annual  gathering  on  Monday, 
the  1 2tli  Jiuiuary.  ^Ir  .John  Macdonald, 
president,  occupied  the  chair.  The 
meeting  was  addressed  by  the  Chairman, 
Dr  iSIaclauchlan,  Mr  Taylor  Innes,  and 
other  gentlemen.  The  proceedings  were 
altogether  most  interesting. 

Inverness. — The  second  annual  sup^jer 
of  the  Gaelic  society  took  place  in 
the  Caledonian  Hotel,  on  the  evening 
of  Tuesday,  the  14th  January.  There 
was  a  large  attendance.  Cluny  ilac- 
Pherson,  Esq.,  of  Cluny,  chief  of  the 
society,  occujjied  the  chair,  while  Sir 
Kenneth  S.  Mackenzie,  of  Gairlocli,  Bart 
and  Sherifl"  Macdonald  acted  as  cioupiers. 
Addresses  Avere  delivered  by  the  chairman 
(in  Gaelic),  Mr  Murdoch  of  the  Hhjlilan- 
(Ifr,  Mr  John  Macdonald,  Sir  Kenneth 
Mackenzie,  Mr  Eose,  Dr  Charles  Mackay, 
and  others.  The  proceediugs  were 
enlivened  by  the  excellent  bagpipe  selec- 
tions of  the  society's  piper,  Maclennan, 
and  the  singing  of  appropriate  songs, 
Gaelic  and  English,  by  various  members 
of  the  company. 

Kdi.n-bcp.gh.  —  The  members  of  the 
Edinl^rgh  Shinty  Club  (Cuideachd-Cham- 
anachd  Dhuneideaun)  which  still  flourishes 
in  Auld  Reekie,  had  their  aimual  game 
once  more  in  the  Queen's  Park  on  New- 
Year's  daj' — a  day  as  inauspicious,  on 
account  of  the  high  wind,  as  has  ever 
yet  been  experienced,  except  on  the 
occasion  of  the  Club's  first  match  w^ith 
t'lie  93d  Regiment,  two  years  ago,  when 
there  bL-^v  a  perfect  hurricane  ;  but  as  it 
is  the  rule  of  the  Club  to  play  on  that  day 
let  the  we.ither  be  what  it  may,  about 
twelve  noon  the  "kilted  lads"  began  to 
gather,  and  soon  thereafter  the  "  Caman" 
was  thrown  to  the  "  Senior  Member," 
Mr.  M 'Alpine,  by  Mr.  Forbes  ;  and  after 


the  hand  over  first  process  had  been  per- 
formed,  and  the  necessary  enfiniries  had 
been  made  and  answered,  each  proceeded 
to  choose  his  side.  Quickly  did  the 
former,  who  had  the  first  "pick,"  single 
out  the  athletic  Pat  Cameron,  better 
known  as  Corriechoile  ;  "  quite  as  eagerly 
was  his  brother  George  selected  by  the 
other  side,  thus  dividing  the  house,  so  to 
say  against  itself.  Thereafter  the  selec- 
tions went  on  briskly  for  the  first  half- 
dozen  or  so  on  both  sides,  the  well-tried 
Sandy  Macdonald  from  Skye,  the  skilful 
Cattanach,  big  Sandy  Cameron  from 
Dochanassie,  Sutherland,  il'Nicol,  Mae- 
k'!)d,  and  so  on,  vgqw  cul,  &c.,  went  the 
alternate  calls,  till  the  surrounding  crowd 
was  divided  by  two  rows  of  brawny, 
kilt  -  girded,  shinty  -  armed,  and  eager 
players,  '  ■  eager  (as  Professor  Blackie  has 
it)  to  leap  as  a  mettlesome  '  hound '  into 
the  tight  with  a  plunge  and  a  bound," 
Rosettes,  blue  and  red,  were  ilistributed, 
the  "veteran"  choosing  the  red.  The 
sides  being  judiciously  placed,  the  ball 
was  "  asked,"  and  in  the  twinkling 
of  an  eye  "  sud  'm  badaibh  a  cheile 
liha  na  seoid."  The  'runs"  were 
frequent  and  exciting,  and  by  one 
of  these,  and  the  fortunate  position  of 
Geerge  Cameron,  who  drove  the  hail,  was 
the  first  hail  won  to  the  "Blues,"  amid 
shouts  of  triumph  from  them,  and  yells 
of  what  was  taken  for  sympathetic 
applause  from  the  ' '  public. "  Sides  being 
changed  and  some  rearrangements  made, 
the  "Reds"  resolved  to  Avin,  and  wipe 
out  the  stain  of  defeat  from  the  colour  of 
victory  ;  but  they  had  either  not  time 
enough,  or  the  "  Blues"  were  too  strong, 
for  though  they  often  got  unpleasantly 
near  the  hail  of  the  "  Blues,"  they  failed 
to  find  their  way  between  the  poles. 
Time  was  called  shortly  after,  3  P.  M. ,  and 
after  some  refreshments  had  been  psxr- 
taken  of,  each  and  all  took  the  road, 
having  thoroughly  enjoyed  the  day's 
game.  No  accidents  beyond  a  lick 
or  two  are  to  be  recorded,  which 
is   more  than  can  be  said  of   some  other 


Ui.sT  AND  Bakka. — The  first  annual 
gathering  of  the  natives  of  North  and 
South|Uist  audBarra,  resident  in  Glasgow, 
was  held  in  the"  Bath  Street  Assembly 
Rooms,  on  the  evening  of  '  Friday,  the 
2Cth  December.  Mr.  D.  Mackinnon, 
of  the  Kingston  Foundries,  occupied  the 
chair.  The  hall  was  crowded  by  an 
assembly  numbering  between  five  and  six 
hundred,  and  not  a  few  of  the  gentlemen 
present  wore  the  Highland  garb.     After 
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tea,  the  Chairmau  delivered  au  iutereat- 
ing  address,  having  special  reference, 
naturally,  to  topics  of  interest  to  the 
people  of  Barra  and  the  Uists.  Congra- 
tulating them  upon  their  beginning  to 
have  social  gatherings  like  the  peojjle  of 
other  districts,  he  expressed,  first  of  all, 
the  great  pleasure  he  felt  in  presiding 
that  night  over  the  first  of  what  he  hoped 
might  prove  a  long  series  of  yearly  festi- 
vals. Proceeding  to  gÌA^e  some  account 
of  the  history  and  present  position  of  the 
Uists  and  Barra,  he  made  some  interest- 
ing remarks  about  the  Macneils  of  Barra, 
their  ancient  chiefs,  and  occasioned  much 
laughter,  by  declaring  that  these  were 
the  superiors  of  the  famed  Macpherson, 
who  had  "  a  boat  of  his  own"  at  the  time 
of  Noah's  flood ;  for  they  held  their  Barra 
as  well  as  their  lioat  at  that  crisis  of 
aflairs.  They  would  always  cherish,  he 
felt  sure,  the  history  of  their  hereditary 
chiefs,  and  the  traditions  of  their  ancient 
isles  with  pride.  In  the  course  of  the 
evening,  addresses  were  delivered  by  the 
Rev.  Mr  Cameron  and  Mr  ]).  MacDonald, 
the  latter  of  whom  commended  \vith 
much  force  the  study  of  the  Celtic  lan- 
guage and  literature  of  their  forefathers, 
to  the  youth  of  the  meeting  especially. 
The  artistes  engaged  for  the  concert  Avere 
Messrs  Hamilton  Corbett,  tenor  ;  George 
Roy,  comic ;  and  S.  Palymire,  negro 
delineator,  who  added  materially  to  the 
evening's  enjoyment.  In  addition  to 
these.  Miss  MacPhail  sang  several  ballads 
with  much  taste,  and  we  cmly  w^ish  that 
more  lady  amateurs  could  acquit  them- 
selves as  well.  The  pipe  playing  of  i\lr 
MacDonald  was  much  appreciated.  Mr 
Murdoch  Macljcod's  (Gaelic  songs  were 
received  with  the  greatest  .acceptance, 
and  were  deservedly  encored.  The 
programme  was  brought  to  a  close  by  a 
vote  of  thanks  to  the  Chairman  for  pre- 
siding, and  by  the  entire  company  singing 
"Auld  Lang  Syne."  An  assembly  fol- 
lowed. The  people  of  the  Uists  and 
Barra  are  to  be  congratulated  on  the 
entire  success  of  their  first  gathering,  and 
it  is  to  be  hoped  that  others  may  follow 
from  year  to  year  equally  successful. 
They  cannot,  however,  be  moi-e  so. 


TO  OUR  EEADEES. 

The  present  numljer  of  the  Gael 
clo.ses  the  second  yearof  its  existence, 
anil    it   behoves   us   to   record   our 


cordial  thanks  to  the  friends  who 
have  so  kindly  assisted  us  in  the 
conduct  of  our  enterprise.  The 
success  of  the  Gael  during  tJie  past 
year  has  been  very  encoiu-aging; 
many^  well  qualified  to  judge,  have 
expressed  most  flattering  opinions  ■ 
regarding  its  appearance,  the  selec- 
tion of  its  contents,  and  its  general 
usefuhie,ss.  While  all  this  is  higlily 
gratifying  to  us,  much  yet  remains 
to  be  achieved  in  all  these  respects, 
and  we  trust  the  friends  and  well 
wishers  of  the  Gael  in  all  parts  of 
the  world  will  not  fail  to  exert  them- 
selves still  further  to  extend  its 
usefulness  and  increase  its  circula- 
tion. We  are  glad  to  state  that  the 
same  popular  and  eminent  Gaelic 
scholars  who  have  aided  us  in  the 
])ast,  as  well  as  many  others,  have 
expressed  their  intention  of  giving 
their  kiud  co-operation  and  assistance 
during  the  coming  year.  We 
purpose  coutinuing  our  music  page, 
and  shall  thank  our  readers  to  com- 
municate to  us  any  old  and  curious 
songs,  with  their  airs  if  possible, 
which  they  may  chance  to  meet  with, 
and  which  are  in  danger  of  sinking 
into  oblivion.  Much  of  our  litera- 
ture, both  song  and  story,  is  already 
lost,  and  we  shall  consider  ourselves 
anqjly  rewarded  if  we  succeed  in 
rescuing  from  a  similar  fate  even  a 
small  portion  of  the  inimitable  lyrics 
of  our  native  country. 


Ereata.  —Several  inaccuraciei^ 
haviny  crept  into  pages  S^QSJfG 
(Jan.),  we  have  issued  with  the  pre- 
sent number  four  emendation  jyatjes 
lohich  our  readers  will  be  good 
enough  to  substitute  for  the  corres- 
ponding 2)ages  in  the  Jan.  number 
when  binding  the  volume. 

On  page  347a,  line  21,  insert  and 
after  the  wm-d  genuine, 
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STATE  LINE.  I 

'  Tha  na  Smuid-Shoithicliean  ceutach 
agus  cumhaohdach, 
Pennsylvania,  2500 Tunnal  Louisiana,   1900  Tnnna 
Virginia^  2500     „       Jfinnesota,  1900     ,, 

Georgia,'  2500      „      |  Alabama,     1900     ,, 

A  nis  deas  air  son  an  aitean  a  ghabhail,  agus 
seolaidh  iail  eadar 

GLASCHU  agus  NEW  YORK, 

A  H-UILE  CEITHIR-LA-DEUG, 

Agus  eadar 

Liverpool  agus  New  Orleans, 

A  H-UILE  MIOS. 

Bithidh  Bathar  agus  Luchd-turais  air  an  giulan 
as  agus  do  gach  cearn  de 

BHREATUNX  AGUS  AN  KOINN-EORPA ; 

As  agus  do  gach  ceani  de  na 

STAITEAX-AONAICHTE  AGUS  DE  CHANADA, 

Aig  na  prisean  a  's  saoire. 

Tha  na  Soithichean  uile  air  an  togail  fo  shuil 
flr-coimhid  sgileil,  agus  tha  iad  a'  seasamh  anns 
a'  hhuidheann  a's  airde  ris  an  abrar,  A  100  at 
Lloyd's.  Tha  iad  air  an  uidheamachadh  leis  gach 
goireas  a  mheasar  a  bhi  air  son  tearuinteachd 
agus  seasgaireachd  luchd-turais  de  gach  inbh 
agus  seorsa :  agus  o  'n  dealbh  grinn  cho  math 
r'am  mor-chunihachd  tha  iad  comasach  airluaths 
a  dheanamh  nach  bi  dad  air  dheireadh  air  na 
Soithichean  eile  a's  f  hearr  a  tha  air  an  t-slighe. 
Tha  iad  aig  gach  am  air  an  comanndachadh  le 
sgiobairean  agus  oiflgich  earbsach,  agusbidh  gach 
aire  air  a  buileachadh  air  luchd-turais  de  gach  in  bh. 

Tha  Lighiche,  Ban-stiubhard  agus  Matron  air 
bord  air  gach  soitheach. 

Gheobhar  tuiUidh  eolais,  ann  an  Duneideann 
o  R.  D.  Kerr,  3  North  St.  David  Street ;  aun  an 
Dundea  o  Loiv,  Moir,  &  Co.,  81  Murraygate;  ann 
an  Liverpool  o  Ross,  Skolfield,  &  Co.,  9  Chapel 
Street;  ann  an  Queenstown  o  N.  &  J.  Cumming 
Brothers;  no  ann  an 
Glaschu 

bho  lewis  T.  MEKROW  &  Co., 

65  Great  Clyde  Street. 


EMIGRATION   TO    CANADA. 


ASSISTED  PASSAGES 
are  granted  by  the  Canadian  Government  to 
FARM  LABOURERS,  NAVVIES, 
FEMALE  SERVANTS,  and  COUNTRY 
MECHANICS,  by  the  Royal  Mail  and  other 
powerful  Steamships. 

FREE  GRANTS  of  160  ACRES 
of  Prairie  Land  are  offered  to  Settlers  in 
Manitoba,  and  from  100  to  200  Acres  of 
Wood  Land  in  other  part.sof  Canada.  Depots 
are  established  in  various  places  for  the 
reception  of  Emigrants,  and  Government 
Agents  assist  in  finding  them  immediate 
employment.  Apply  to  the  Canadian  Go- 
vernment Agent, 

WILLIAM  DIXON, 

11  Adim  St.,  Adelphi,  W.C,  London. 


PRIGS      SIX:i»3E3INrCE. 

"THE  GAEL'^ALMANAC  = 

A  HIGHLAND   DIRECTORY 

And  YEAR  BOOK  for  1874. 


The  Publisher.s  of  "  The  Gael  "  are  about 
to  issne  their  (GAELIC  ALMANAC  for 
1874,  which,  in  addition  to  the  general 
features  of  a  good  Almanac,  will  contain 
List  of  Gaelic  Chui-ches  and 

Clergymen  of  all  Denominations   at 
Home  and  Abroad ; 
List  of  Highland  and  Gaelic  Societies  ; 

The  Names  of  Chiefs,  Badges,  War- 
Cries,  Marches,  Salutes  ; 
Gatherings,  &c.,  of  the  Highland  Clans; 

Highland  Fairs,  Fast  Days, 

Saint  Days,  Anniversaries,  &c. ; 
and  a  vast  amount  of  other  matter  of 
special  interest  and  value  to  Highlanders, 
not  to  be  met  with  elsewhere. 

This  being  the  only  publication  of  its 
kind,  it  wili  necessarily  have  a  very  large 
circulation,  and  be  a  valuable  medium  for 
Advertisements,  of  which  a  limited  num- 
ber will  be  taken. 


UNITED  STATES  AND  CANADA. 


Mississippi  and  Dominion  Steam- 
ship Company,  Limited. 

The  following  or  other  first-class,  full-powered 
Steamers  are  intended  to  make  regular  depar- 
tures from  LIVERPOOL:— 


Tons. 

Saint  Louis 1,827 

Memphis 2,500 

Mississippi 2,200 

LordClive 3,400 

Palestine 


Tons. 

Vicksburg 2,500 

Missouri 2,000 

Texas 2,350 

Dominion  (building)  3,113 
Ontario  (building) .  .3,118 
Calling  at  Belfast  Lough. 

Palestine For  Quebec  and  Montreal 

Lord  Clive For  Boston  ^'Portland,  U.S. 

Te.xas For  Quebec  and  Montreal 

Memphis For  Quebec  and  Montreal 

]\rississippi For  New  Orleans  (direct) 

For  rates  of  freight  apply  to 

TAYLOR,  TIPPER,  and  CO., 

7  Chapel  Street. 
Passengers  will  find  superior  accommodation 
in  this  Company's  Steamers.    They  carry  Surgeon 
and  Stewardess. 

Saloon  Fares  to  Boston,  Portland,  and  Quebec, 
£12  12s.,  £14  14s.;  to  New  Orleans,  £20. 

Steerage  Fare,  including  an  ample  supply  of 
provisions  cooked  and  served  up  by  the  Com- 
pany's Stewards,  £6  6s. 

Passengers  booked  to  all  parts  of  the  States 
and  Canada. 

Agents  in  Montreal,  Messrs.  D.  TORRANCE  and 
Co. ;  Boston,  ilessrs.  Thayer  and  Lincoln  ;  New 
Orleans,  Mr.  Silas  Weeks. 
For  passage  apply  to  the  Managing  Directors, 
FLINN,  MAIlSr,  and  MONTGOMERY, 
12  Lauc«lot's  H«y. 
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Respectfully  solicit  attention  to  the  largest  and  most  varied  assortment  of  SCOTCH 
GOODS  in  the  Kingdom,  for  v.-hich  their  Establishment  him  been  so  long  famed,  and  for 
which  we  were  awarded  a  First-Class  Prize  Mhdal  in  the  Great  International  Exhibi- 
tion of  1S52. 

THE  HIGHLAND  COSTUME  complete  and  correct,  with  all  the  necessary  Highland 
Ornaments,  as  we  have  the  honour  of  regul.irlv  supplying  to  tlie  English  and  French  Courts. 

THE  FAMOUS  HIGHLAND  CLOAK,  for  which  we  have  long  been  famed,  and  only 
supply  in  the  correct  style. 

FOR  DEKR-STALKING  and  GROUSE  SHOOTING  an  endless  variety  of  the  most 
approved  Fabrics  for  Mountain,  I\Ioor,  uud  River,  including  our  old  Standard  Patterns,  so 
well  known  to  all  Sjioi-tsmen. 

FOR  TOWN  WEAR  an  iiuniense  variety  of  the  most  delightful  Textures  in  Heather, 
Granite  Stone,  and  other  Plain  and  Fancy  Patterns. 

LINSEY  WOOLSEYS  in  Superb  Qualities,  and  the  Newest  Shades  and  Patterns,  for 
Ladies'  Town  and  Counti-y  wear. 

TARTANS,  TWEEDS,  and  SCOTCH  POPLINS,  in  exquisite  Textures  for  Ladies' 
Drosses,  Cloaks,  Jackets,  Dressing-Gowns,  Riding  Habits,  &c.,  &c. 

SHAWLS,  PLAIDS,  CLOAKS,  JACKETS.  An  unrivalled  selection  of  Real  (Uudyed) 
Viouana  Shawls,  Plaids,  Jackets,  kc.  Fine  Knitted  Shetland  Shawls  and  Hosiery— Deer- 
Stalking  Hooda,  Caps,  and  Ponchos;  Railway  Wrappers;  Kilt  and  Knickerboker  Hose, 
Stalking  Hats,  Bonnets,  Caps,  Gloves,  Handkerchiefi,  Scarfs,  Waterproof  Coats,  Capos, 
Leggings,  &c. 

TV/EEDS  DESIGNED  and  made  to  suit  any  particular  District. 

THIN  SCOTCH  TWEEDS  and  FLANNELS  specially  prepared  for  Tropical  Climates, 
medically  declared  to  be  more  he.ajtliy  than  either  Cotton  or  Linen  Fabrics. 

CARPETS,  CRUMBCLOTHS,  HORSECLOTHS,  BEDCOVERS,  ke.,  made  in  all  the 
Clan  Tartans. 

PATTERNS  and  FORMS  for  Self-Measurement  Free  per  Post. 

GOODS  FORWAICDED  to  LONDON  and  the  PROVINCES  Free  of  Carriixge,  and  to 
ALL  PARTS  of  the  ^V'ORLD,  without  Risk  to  the  Sender. 

GREAT  ATTENTION  given  to  the  prompt  and  exact  execution  of  all  Orders. 

INSPECTION  INVITED— MACDOUGALL  &  CO.,  Mar.ufacturers  to  Her  IMajesty  a;i.i 

the  Roj'al  Family,  their  Royal  Highne'iaes  the  Princo  and  PriiiceiiS  of  Wales, 

and  the  Courts  of  France,  Russia,  Prussia,  and  Spai;i. 

THE   ROYAL    CLAN    TARTAN    AND    TWEED    WAREflOUSE,    Invernes?,    and 
JJ  SaokvilJa  Htrv^i  (;$  Doors  Oif),  Picsadilly,  Lood.^ii. 
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